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ÖZET 
  
 18. Yüzyıl Şairi Âsaf ve Dîvânı (İnceleme-Tenkitli Metin-Dizin) adlı doktora 
tezinde şair Âsaf’la ilgili tespitler yapılmış, şairin sanat yönü değerlendirilmiş ve iki 
nüshası olan Dîvânı’nın bilimsel yöntemlerle tenkitli metni hazırlanmıştır. Tez üç 
bölümden oluşmaktadır.  
 Birinci bölümde hakkında herhangi bir kayıt bulunmayan, Süleymaniye 
Kütüphanesi Fatih Kitaplığı Bölümü 3778 ve Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi 
Hazine Kitaplığı Bölümü 874 numarada kayıtlı Dîvân’ın şairi Âsaf’ın eserinden 
hareketle hayatı hakkında bir değerlendirme yapılarak Sultan III. Ahmet (1703-1730) 
dönemi şairlerinden olduğu ortaya konmuş ve edebî kişiliği incelenmiştir. 
 İkinci bölümde Âsaf Dîvânı şekil ve muhtevâ özellikleri bakımından 
değerlendirilmiştir. Şekil özelliklerinde şairin vezin, nazım şekli, âhenk ve sanat 
anlayışı hakkında değerlendirmeler yapılmıştır. Muhtevâ özellikleri ortaya konurken 
hemen hemen tahlil çalışmalarında yer alan bütün konular etrafında eser incelenmiş, 
özellikle sosyal hayat ve tabiatla ilgili konularda detaylı bir çalışma yapılmıştır.  
 Üçüncü bölüm Âsaf Dîvânı’nın tenkitli metninin ve özel adlar dizininin yer 
aldığı bölümdür. Tenkitli metinden önce nüshalar tanıtılmış ve metnin kurulmasında 
izlenen yol ortaya konmuştur. 
 Bu tezle, iki nüshası olan ve içerisinde 1218 şiir bulunan Dîvân’ın metninin 
ortaya konması, şairin edebî yönünün değerlendirilmesi ve hakkında hiçbir bilgi 
bulunmayan Âsaf’ın hangi dönem şairi olduğunun belirlenmesi, Türk edebiyatında 
gazel ve nazîre şairi olarak anılması, bunun yanında 18. Yüzyılın ilk yarısında klâsik 
şiirimizle ilgili yapılacak inceleme ve değerlendirme çalışmalarına kaynak sağlanması 
amaçlanmıştır. 
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SUMMARY 
 
 In this doctorate thesis titled as 18th Century Poet Asaf and His Divan (The 
Study-An Edition Critical Text-Index), some statements were made about poet Asaf, his 
artistic properties were assessed and an edition critical text was prepared with scientific 
methods for his Divan, which has two copies. The thesis consists of three parts. 
 In the first part, the literary personality of the poet, about whom there aren’t any 
written records, was brought to light based on the evaluations made about his period and 
his life and it was pointed out that he was one of the poets belonging to the period of 
Sultan Ahmed III and the poet’s literary personality was analyzed. His Divan has got 
two copies. One of them is registered with the number 3778 in Süleymaniye Library 
Fatih Books Department and the other copy is registered with the number 874 in 
Topkapı Palace Museum Library Treasure Books Department. 
 In the second part, Asaf’s Divan was analyzed in terms of form and content.  
In the form properties part, some evaluations were made about that poet’s prosody,   
style of versification, harmony and artistic perception. While content the properties of 
Divan were being studied, it was examined in terms of almost all the subjects that can 
be found in the analytical research and a detailed study was carried out about especially 
the period’s social life and natural subjects.  
 The third part is the index of personal names and the edition critical text of 
Asaf’s Divan. Before the edition critical text, the copies of the Divan were introduced 
and the method was explained as to how the text was formed. 
 With this thesis, it is aimed to introduce the Divan’s text, which has two copies 
and contain 1218 poems, to evaluate the artistic aspect of the poet, to determine which 
period the poet, about whom there aren’t any written records, belongs to, to make the 
poet known as a ghazel and nazire poet in the Turkish Literature. And it’s also aimed to 
provide a written source for searching and evaluating studies about the classic poetry in 
the first half of 18th Century. 
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ÖN SÖZ 
 Yüzlerce yıllık geçmişi olan Türk edebiyatının şüphesiz en önemli unsurlarından 
biri eski Türk edebiyatı olarak da adlandırılan, kimilerine göre bir elite mahsus olduğu 
iddiasıyla zümre edebiyatı gibi görülen klâsik Türk edebiyatıdır. Klâsik yanını 
kuralların belirgin oluşu ve yüzyıllar boyunca kendine has niteliklerini kaybetmeyişinin 
belirlediği bu edebiyata dîvân edebiyatı denmesinin temelinde de klâsik şairlerin 
şiirlerini topladıkları eserlere dîvân adını vermeleri yatar. Şairin farklı nazım 
şekillerinde müstakil ne kadar eseri olursa olsun dîvânının olması çok önemlidir klâsik 
edebiyatta. Birçok nazım şeklinde hünerini gösterdiği, sanat yönünün zirveye ulaştığı 
önemli bir eseridir dîvân. Şairler bütün nazım şekillerini kullanmaya, elifbânın her 
harfiyle gazel yazmaya, diğer nazım şekillerini de denemeye çalışırlar dîvânlarında.  
 Klâsik Türk edebiyatının doğru anlaşılmasının yolu şairlerin bu kadar dikkat 
gösterdikleri dîvânlarının ortaya çıkarılması ile mümkündür. Geçmişten bugüne 
üniversitelerin eski Türk edebiyatı alanlarında yüzlerce şairin dîvânı ortaya konmuş ve 
hepsinde klâsik Türk edebiyatı ile ilgili görüşlere, yorumlara bir şeyler katılmıştır. 
Dîvân metinlerinin hazırlanmasında farklı uygulamaların görüldüğü de bir gerçektir. 
Ancak yine de sonraki çalışmalara kaynaklık etmesi bakımından dîvânların 
hazırlanması son derece önemlidir. Dîvân metinlerinin yanında bu dîvânlarla ilgili tahlil 
çalışmaları da son dönemde şairlerin eserlerinin daha doğru anlaşılmasını, eski 
şiirimizin şekil ve muhteva unsurlarının gözler önüne serilerek dîvân şairlerinin sosyal 
hayatın neresinde durduklarını net bir şekilde göstermiştir. Tahlil çalışmalarının dışında 
tahlilde ele alınan bir konunun daha detaylı olarak işlendiği çalışmalar da yapılmaktadır. 
Bir şairin dîvânında “âhenk unsurları, vezin kullanımı, dinî ve tasavvufî unsurlar, tipler, 
mûsikî, kozmik unsurlar, bitkiler”in ne şekilde yer aldığı etraflıca incelenmektedir. 
Hacimsiz dîvânlarda metin çalışmaları ile tahlil çalışmalarının bir arada yapıldığı da 
görülmektedir.  
 18. Yüzyıl Şairi Âsaf ve Dîvânı (İnceleme-Tenkitli Metin-Dizin) adlı doktora 
tezimiz aslında tahlil çalışmasını da içerir. Çalışmaya şairin dîvânının bilinen 
nüshalarının dışında bir nüshasının olup olmadığının araştırılması ile başlanmış daha 
sonra hayatı hakkında araştırma yapılmıştır. Buna göre hayatı hakkında herhangi bir 
kayda rastlanmayan şairin dîvânının bilinen Süleymaniye Kütüphanesi Fatih Kitaplığı 
Bölümü 3778 ve Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Hazine Kitaplığı Bölümü 874 
numarada kayıtlı nüshalarının dışında bir nüshasına şimdiye kadar rastlanmamıştır. 
Daha önce çalışılmamış bir dîvân olmasının temelinde şairinin bilinmemesi ile dîvânın 
hacimli olmasının yattığı düşünülebilir. 
 Aynı kaynaktan geldiği anlaşılan nüshalardan herhangi biri temel alınmadan 
dîvânın tenkitli metni bilimsel yöntemlerle oluşturulmuştur. Metnin kurulmasında ne 
kadar titiz davranılsa da gözden kaçan hataların olabileceği bir gerçektir. Özellikle 
dîvânın hacimli oluşu bazı basit hataların bile görülememesine yol açmış olabilir. Fakat 
Fuzûlî’nin bir zamanlar kâtipler için söylediği  
 Kalem olsun eli ol kâtib-i bed-tahrîrin 
 Ki fesâd-ı rakamı sûrumuzu şûr eyler 
 Gâh bir harf kusûruyla eder nâdiri nâr 
 Gâh bir nokta sükûtuyla gözü kör eyler 
mısralarının bugünün dîvân metni çalışanları için geçerli olduğunun bilinciyle hareket 
edilmeye çalışılmıştır. 
 Dîvân’ın metni oluşturulurken bir taraftan, şair nazîre olduğunu belirtmese de, 
meşhur şairlerin bilinen gazellerine yazdığı nazîre gazellerden hareketle başka şairlere 
de nazîreleri olabileceği düşünülerek basılmış veya tez hâlindeki dîvânlar taranmıştır. 
Nazîre olduğu tespit edilen yüzlerce şiirin sadece nazîre olduğu söylenmemiş hangi 
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şairin hangi şiirine nazîre olduğu da metindeki dipnotlarda belirtilmiş ve taranan 
kaynağın künyesi verilmiştir. Bununla hem nazîre geleneğiyle ilgili yapılacak 
çalışmalara kaynak sağlamak hem de hazırlanan dîvânlara bu anlayışla bakılmasına 
zemin hazırlamak amaçlanmıştır. 
 Tez, üç bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde hayatı hakkında tezkirelerde 
herhangi bir bilgi bulunmayan Âsaf’ın bazı kataloglarda işaret edilen Sarığıgüzel Âsaf 
Mehmet Paşa olmadığı, Sultan III. Ahmet (1703-1730) döneminde yaşadığı tespit 
edilmiş ve eserinden hareketle hayatına dair unsurlar ele alınmıştır. Bu bölümde Âsaf 
mahlaslı şairlere de yer verilmiştir. 
 İkinci bölüm dîvânın şekil ve muhteva unsurları bakımından detaylı bir şekilde 
incelendiği bölümdür. Şekil özellikleri ortaya konurken genel şeyler söylemek yerine alt 
başlıklarla konunun derinlemesine ele alınmasına özen gösterilmiş ve tespit edilen her 
unsur dipnotlardaki misâllerle zenginleştirilerek şekil özellikleriyle ilgili çalışmalara 
kaynak olmasına çalışılmıştır. Muhteva unsurlarında tahlil çalışmaları örnek alınarak 
incelemeler yapılmış ancak tahlillerde görülen eksiklikler giderilmeye çalışılmıştır. 
Konuların başında kaynaklardan o konuyu özetleyici bilgiler verilmiş ve özellikle 
konunun şairde ne şekilde ele alındığı -verilen misâllerin dışında kalanlar dipnotta 
verilerek- üzerinde durulmuştur. Sosyal hayata dair maddeler ele alınırken şairin sosyal 
hayatın merkezinde olduğu ve hayatın her unsurunu şiirinde az ya da çok kullandığı çok 
sayıda misâlle gözler önüne serilmiştir. Konularda verilen şiirler birbirine yakın 
kelimelerle yanlış okunduğu hissi uyandırmamak için transkripsiyon alfabesiyle 
verilmiştir. 
 Üçüncü bölümde yukarıda belirtildiği gibi her iki nüsha esas kabul edilerek 
dîvânın tenkitli metni ortaya konmuştur. Eserin sonuna “Özel Adlar Dizini” eklenmiştir.  
 Hazırlanan tezle hakkında hiçbir bilgi bulunmayan şairin biraz da olsa kim 
olduğuna dair bilgiler ortaya konmuş; içerisinde 1089 gazel, 27 muhammes, 8 
müseddes, 1 müsebba‘, 2 mu‘aşşer, 4 murabba‘, 5 kıta, 48 rübâ‘î, 15 nazm ve 19 müfred 
bulunan böylesine hacimli bir dîvân dönem ve genel olarak klâsik Türk şiiriyle ilgili 
çalışmalara katkı sağlayacak bir şekilde gün yüzüne çıkarılmış; şairin nazîreleri tespit 
edilmiş, nazîreciliğine dair özellikler belirlenmiş; Dîvân şekil ve muhteva bakımından 
incelenmiştir.  
 Çalışmaların başından sonuna kadar ilmî disipliniyle beni yönlendiren, 
hatalarımı düzelten, her konuda yardımlarını esirgemeyen hocam Prof. Dr. Nihat 
ÖZTOPRAK’a, burada adını zikretmediğim yüksek lisans ve doktora derslerinde beni 
yetiştiren değerli hocalarıma, sağlam bir metin oluşturma konusunda tecrübe ve 
bilgisiyle yol gösteren hocam Prof. Dr. Tahir ÜZGÖR ve Prof. Dr. Orhan BİLGİN’e 
samimi şükranlarımı sunarım. Bu çalışmadaki eksik ve hatalar bana, doğrular 
hocalarıma aittir. 
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age.    Adı geçen eser 
agm.    Adı geçen makale 
Bak.   Bakanlığı 
bk.   Bakınız 
c.   Cilt 
DİA   Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi 
Ens.   Enstitüsü 
F.   Fatih Kitaplığı Nüshası 
G.    Gazel 
H.   Hazine Kitaplığı Nüshası 
Haz.    Hazırlayan 
hic.   Hicrî 
İA   Milli Eğitim Bakanlığı İslâm Ansiklopedisi 
İSAM   Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Araştırmaları Merkezi 
M.   Metin 
Mat.   Matbaası / Matbaacılık 
MEB   Millî Eğitim Bakanlığı 
mil.   Milâdî 
Muaş.   Mu‘aşşer 
Muh.    Muhammes 
Mur.   Murabba‘ 
Müf.   Müfred 
Müs.   Müseddes 
Müseb.  Müsebba‘ 
Naz.   Nazm 
Rüb.   Rübâ‘î 
s.   sayfa 
S.   Sayı 
TDK   Türk Dil Kurumu 
TDV   Türkiye Diyanet Vakfı 
Ünv.   Üniversite / Üniversitesi 
vb.   ve benzeri 
vd.   ve diğerleri 
Yay.   Yayınları / Yayıncılık 
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BİRİNCİ BÖLÜM 
 

ÂSAF’IN HAYATI VE EDEBÎ K İŞİLİĞİ 

     1. HAYATI 

 1.1. Âsaf’ın Hayatı 
 Yaptığımız araştırmalara rağmen Âsaf’ın hayatı hakkında kayıtlara geçmiş 
herhangi bir bilgiye rastlanmamıştır. Adı hiçbir tezkirede geçmez. İki nüshası bilinen 
Dîvânı’nın zikredildiği kaynaklarda da hakkında herhangi bir bilginin olmadığı 
söylenmiştir. M. Nail Tuman  “Şuara tezkireleriyle diğer mehazlerde bu şaire dair hiçbir 
kayd u malumat yoktur.”1 bilgisini verdikten sonra Dîvânı’ndan alınan aşağıdaki beyti 
yazmıştır. Eserde Dîvân’ın iki nüshasının yerleri ve kayıt numaraları da verilmiştir. 
  Şi‘rüme itmez nazar yâr-ı sitemkâr Âsafâ 
  Anun içün bulmadı revnak sözüm meşhûr olup 
 
 Topkapı Sarayı Müzesi Hazine Kitaplığı Bölümü 874 numarada kayıtlı nüshanın 
tanıtıldığı Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmalar Kataloğu’nda Sicill-i Osmânî’ye 
dayanılarak şu bilgi verilmiştir: “Bu dîvânın sahibinin hüviyeti kesin olarak 
bulunamamıştır. Teracüm ve tezâkirde ismi geçen Âsaf’ların içinde bunun en ziyade 
ihtimâl dahilinde bulunan Sarığıgüzel Mehmet Âsaf Paşa’nın dîvânı olmasıdır. Topal 
Osman Paşazade Ratip Ahmet Paşa’nın oğlu olan bu zat 1757-1758’de Köstendil 
mutasarrıfı ve sırasıyla Selanik, Vidin, Belgrat, İnebahtı, Hotin, Halep ve Rumeli valisi 
olduktan sonra 1781 saferinde ölmüştür.”2 
 Hazine nüshası ile Süleymaniye Kütüphanesi Fatih Kitaplığı Bölümü 3778 
numarada kayıtlı nüshanın tanıtıldığı İstanbul Kütüphaneleri Türkçe Yazma Divanlar 
Kataloğunda “Büyük bir dîvân vücuda getirmiş olan bu zatın kim olduğuna, nerede 
doğup hangi tarihte vefat ettiğine dair mehazlerde kayıt ve malumat yoktur. Yalnız Türk 
Şairleri  müellifi, onun bazı sözlerinden istidlâl ederek XVIII. Asır şairlerinden 
olduğunu söylemekte ve şiirleri arasında bazı vezin ve kafiye hatalarına bile tesadüf 
edilmektedir, tezkirelerin kendisinden bahsetmemeleri ihtimal ki bu yüzdendir.”3 
denmektedir.  
 Bunların dışında görebildiğimiz kadarıyla Âsaf’ın hayatıyla ilgili bilgi içermese 
de eserinden söz eden bir iki çalışma mevcuttur. Bunlardan biri Mustafa Erdoğan’ın 
Türk Edebiyatında Muhammes adlı kitabıdır. Kitapta taranan dîvânlar arasında Fatih 
nüshasının da tarandığı görülür. Mustafa Erdoğan Âsaf’ı XVIII. Yüzyıl şairi olarak 
göstermekte, onun Fuzûlî, Gelibolulu Mustafa Âlî gibi şairlere yazdığı nazîre 
muhammesleri de belirtmektedir.4  
 Ömer Zülfe, Nâşid Dîvân adlı yüksek lisans tezinde Mehmet Süreyya’nın Sicill-i 
Osmânî ve Saadettin Nuzhet Ergun’un Namık Kemal Hayatı ve Şiirleri  adlı eserlerine 
dayanarak Âsaf’ı Râtıp Ahmet Paşa’nın on oğlundan biri olarak gösterir. Buna göre 
Nâşid ve Âsaf kardeştir. Âsaf Mehmet Paşa olarak tanıtılan Âsaf’ın dîvân sahibi olduğu 
bilgisine düşülen dipnotta Süleymaniye Kütüphanesi Fatih Kitaplığı Bölümü 3778 

                                                
1 M. Nail Tuman, Tuhfe-i Nâilî Divân Şâirlerinin Muhtasar Biyografileri, c. I, Bizim Büro Yay., Ankara 2001, s. 46. 
2 Haz: Fehmi Edhem Karatay, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Kataloğu, c. II, Topkapı Sarayı 
Müzesi Yay., İstanbul 1961. s. 210. 
3 Komisyon, İstanbul Kütüphaneleri Türkçe Yazma Divanlar Kataloğu, c. III, Milli Eğitim Basımevi, İstanbul 1967, 
s. 889. 
4 bk. Mustafa Erdoğan, Türk Edebiyatında Muhammes, Kültür Bak. Yay., Ankara 2002.  
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numarada kayıtlı nüsha gösterilmektedir.5 Ömer Zülfe’nin tezinde geçen Âsaf, Topkapı 
Sarayı Müzesi Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Kataloğu’nda belirtilen Sarığıgüzel Âsaf 
Mehmet Paşa’dır. Sarığıgüzel Âsaf Mehmet Paşa 1781’de vefat etmiştir. Kaynaklardaki 
bilgilerden, onun olduğu belirtilen şiirlerden ve 1781 vefat tarihinden hareketle 
Sarığıgüzel Âsaf Mehmet Paşa’nın bu Dîvân’ın sahibi olmadığı açıktır. Rumâdî Ahmet 
bin Mehmet tarafından istinsah edilen Hazine Kitaplığı nüshası zaten milâdî 1726/27’de 
istinsah edilmiştir. Dolayısıyla 1726/27’de dîvânı istinsah edilen bir şairin bu tarihte 
belli bir yaşta olduğu düşünüldüğünde (bir beytinde yetmiş yaşında olduğu geçer) 54 yıl 
sonra ölmesi uzak bir ihtimâldir. Kaldı ki kaynaklarda Âsaf Mehmet Paşa’nın şair 
olduğu bilgisi yer alsa da dîvân sahibi olduğuna dair bir kayıt yoktur. Ona ait gösterilen 
şiirler de Âsaf Dîvânı’nda mevcut değildir. Burada verilecek bilgiler eserinden hareketle 
ortaya konacaktır. 
 Şairin mahlası Âsaf’tır. 569, 821 ve 823. gazellerde vezin zaruretiyle mahlas 
Âsafî olarak kullanılmıştır. “Vezir” anlamına gelen kelime Hz. Süleyman’ın vezirinin 
de adıdır. İlk bakışta bir vezir mahlasını hatıra getirse de Âsaf’ın vezir olmadığı 
rahatlıkla söylenebilir. 
 Yukarıda Hazine Kitaplığı nüshasındaki 1726/27 (hic. 1139) olan istinsah tarihi 
şairle ilgili neredeyse tek kayıtlı bilgidir. En azından yaşadığı dönem biraz da olsa bu 
tarihle belirlenmeye çalışılabilir. Şairin nazîre yazdığı şairlerle eserinde söz ettiği 
şairlerin ölüm tarihlerine kronolojik olarak bakıldığında son olarak 1712, 1717/18 ve 
1722 tarihleri ortaya çıkar. 1712, şairin nazîre de yazdığı Nâbî ve eserinde övgüyle söz 
ettiği Sâbit’in ölüm tarihidir. Sultan III. Ahmet devri şairlerinden Bâhir’in ölüm tarihi 
1717/18, Dürrî’ninki 1722’dir. Eserinde beş yerde Sultan Ahmet’ten söz etmesi6 yine 
dönemiyle ilgili bir ipucu olmaktadır. Sultan Ahmet, “Ahmet-i sânî” veya “Ahmet-i 
sâlis” şeklinde belirtilmese de bu kadar hacimli bir eserde beş yerde sözü edilen 
Ahmet’in 1691-1695 yılları arasında dört yıl padişahlık yapan İkinci Ahmet değil, 
1703-1730 yılları arasına yirmi yedi yıl padişahlık yapan Üçüncü Ahmet olması daha 
uygundur. Üçüncü Ahmet’in saltanat tarihleri ile 1726/27 olan istinsah tarihi arasında 
bir çelişki yoktur. Şairin Osmanlı saltanatına bakışı olumludur. Aşağıdaki beyitte 
Osmanlı soyuna hayır dua ettiğinden bahseder. 
 İzdiyād-ı ‘ömrüñe Āŝaf śenā-ĥˇān olalı 

 Didiler hep ĥayr-ĥˇāh-ı āl-i ‘Ośmāní baña   G.4/5 
 
 Aynı şekilde Sultan Ahmet’e Allah’ın Hz. Nûh kadar ömür vermesini dilerken 
onun devrinde mutlu olduğunu söyler. İlk mısradaki “vaktinde” ifadesi şairin Sultan 
Ahmet devri şairlerinden olduğunun bir göstergesidir. 
 Ĥandedür Āŝaf hemín vaķtinde sulšān Aģmed’üñ   

 Gicesi Ķadr ü güni bayrām u yā nevrūzdur   G.226/5 
 
 Âsaf’ın Sultan III. Ahmet devri şairlerinden olduğunu gösteren bir başka delil de 
şiirinde o dönem şairlerinden Bâhir (öl.1717/18) ve  Dürrî (öl.1722)’yi andığı aşağıdaki 
beyitlerdir. Şiiri Bâhir’den gördüğünü söyleyen Âsaf, onun meşhur bir şair ve üstâd 
olduğunu belirtir. Dürrî’nin izinden gitmek istediğini anlatan şair, onun mazmûn 
denizinde inci bırakmadığını vurgular. 

                                                
5 Haz.: Ömer Zülfe, Nâşid Dîvân, Marmara Ünv. Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, 
İstanbul 1998, s. 20-21. 
6 G.65/3, G.132/1, G.226/5, G.700/5, G.849/8. 
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 Fenn-i şi‘ri gördi Āŝaf Bāhir-i meşhūrdan      

 Ģamdülillāh píşesinde olmadı üstādsuz   G.398/5 
  
 Dürrí’ye mümkin mi pey-rev ola nažmuñ Āŝafā       

 Baģr-ı mażmūnda saña bir dāne incū ķalmamış   G.444/5 
  
 Şair Sultan Ahmet devrinde yaşamış olsa da şiirlerinde o dönem şairlerinde 
görülen Lâle devrinin bazı yansımaları yoktur. Bu, İstanbul’da olmayışıyla da izah 
edilebilir. 
 Âsaf’ın nereli olduğu belli değildir. Şiirlerinde Osmanlı coğrafyasındaki 
yerlerden Bağdat, Belgrat, Edirne, Erzurum, Halep, İstanbul, Karaman, Musul ve Şam’ı 
anar (bk. Ülke ve Şehirler). Bu yer adlarından hareketle şairin memleketiyle ilgili bir 
tahmin yürütmek oldukça zordur. Ancak aşağıdaki beyitte Erzurum’a gitmek istediği 
ama henüz gitmediği anlaşılmaktadır. 
 Āŝaf ki ŝaġ olur isek gāhíce geşt eyler isek 

 Arż-ı Rūm’a gider isek cevlān olalum bir zamān  G.828/11 
 
 Şairin aşağıdaki beytinde geçen “memleketimden ayrı, dostlardan uzak” 
ifadesiyle memleketinden bir dönem ayrı kaldığı düşünülebilir. 
 Diyārumdan olup hecr ile dūr aģbābdan mehcūr      

 Benüm devletlü şāhum hem gedāyam hem esírem ben G.721/4 
 
 Yukarıda ifade edilen İstanbul’dan ayrı oluşu aşağıdaki beyitte ifade 
edilmektedir. Şair İstanbul’a gitmeyi çok istediğini söylerken kol ve kanadının 
olmadığını belirtir. Burada kol kanatla kastedilen, şairin imkânları olabileceği gibi 
koruyucu bir devlet adamı da olabilir.  
 Sitānbūl’a o ģadden iştiyāķum var ki ey Āŝaf   

 Ki pervāz eyler idüm n’işleyem bāl ü perüm yoķdur G.211/5 
 
 Zaten şair zaman zaman kendisine iltifat (yardım) eden bir büyüğün 
olmadığından yakınır. 
 Olurdum Āŝafā genc-i beyānuñ dürr-i meknūnı 

 Egerçi iltifāt eyler bize bir şehriyār olsa   G.848/5 
 
 Şairin tezkirelerde yer almayışı özellikle İstanbul’da bulunmamasından 
kaynaklanmış olmalıdır. Şöhret bulmadığını, bilinip tanınmadığını kendisi de anlatır. 
 Şi‘rüme itmez nažar yār-ı sitem-kār Āŝafā  

 Anuñ-içün bulmadı revnaķ sözüm meşhūr olup  G.75/5 
 
 Şi‘irde śāní-i Selmān olurdum Rūm’da Āŝaf          

 Ma‘ārif ehline ‘ālemde olsa źerrece raġbet   G.99/5 
  
 “Şikâyet” maddesinde de anlatıldığı gibi hayattayken kıymetinin 
bilinmediğinden, şiirine iltifat edilmediğinden yakınır. 
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 Āŝaf’a itme cefā bir gün ola kim diyesin 

 Bilmedüm ‘ilmini ķadrini anuñ fāżıl idi   G.1069/5 
 
 Nažmuñ iderdi šūšíyi dem-beste Āŝaf         

 ‘Ālemde olsa źerrece eş‘āra iltifāt    G.78/5 
 
 Çeşitli konularda şikâyetlerini dile getirmiş olsa da dünya malı için kimseye 
minnet etmeyeceğini söyler. 
 Rif‘at-i dünyā içün derbānı olmam kimsenüñ 

 Çekmege bār-ı cefā-yı zaģmeti šāķat mı var   G.243/3 
 
 Şairin nasıl bir eğitim aldığı bilinmemekle birlikte bu denli hacimli bir dîvân 
sahibinin belli bir eğitimden geçtiği belirtilmelidir. Bir yerde Monla Karamanî’den 
Mesnevî okuduğundan söz eder. Dîvân’da geçen eserlerden Gülistan, Hafız Dîvânı, 
Mesnevî gibi eserleri okuduğunu söyleyen şairin iyi bir Farsçasının olması gerekir.  
 Müşkilāt-ı ‘ilm-i vaģdetden ĥaber-dār eyledi 

 Meśneví’yi oķudup Monlā Ķaramaní baña   G.4/4 
 
 Hadis konusuyla ilgilendiğini “hadîs” redifli 104. gazelde anlatır. Dostlarına 
hadis öğrettiğini Meşârikü’l-Envâr ve Mesâbîhu’s-Sünne adlı eserleri iyi bildiğini 
belirtir. 
 Kāmilüz çünki Meşārıķ’da Meŝābíģ’de hemín    

 Ögredürsek n’ola aģbāb-ile ĥūbāna ģadíś   G.104/3 
 
 Şiirlerinde tasavvufî bir derinlik olmasa da söz ehli arasında kendisi gibi 
Allah’ın feyzine mazhar bir tarîkat ehlinin az bulunduğunu söyler. Tarîkatıyla ilgili 
dostları tarafından Nakşibendî olarak bilindiğini, Nakşıbend yolunda olduğunu söyler.7  

 Az olur ehl-i kelām içre bu Āŝaf-āsā   
 Ķābil-i feyż-i Ĥudā ehl-i šaríķat nāŝıģ   G.134/7 
 
 Āŝaf’ı her bir kemāl ehli bugün 

 Rāh-ı ‘aşķ içre Naķışbendí bilür    G.287/5 
 
 Şair, Mesnevî ve Mevlevîlere çok yer vermesine hatta zâhidin kendisine “gürûh-ı 
Mesnevî”8 dediğini belirtmesine rağmen Mevlevî olmadığı söylenebilir. Şair 
Mevlevîleri sevmekte hatta kendini Mevlevîlere benzetmektedir. 
 Āŝafā āzāde olsam śevb-i ġamdan dünyede 

 Mevlevíler gibi kendüm ehl-i tecríd eylesem  G.704/5 
 
 Hz. Alî’yi sık sık anan ve “‘Alî” redifli iki gazel9 yazan şairin Hz. Ali’ye özel bir 
sevgi beslediği söylenebilir. 
 Aşağıdaki beyitte “kitab-ı Mültekâ” terkibiyle misâl gösterilen eserden hareketle 
Hanefî olduğu tahmin edilebilir. Mültekâ, İbrahim b. Muhammed el-Halebî 

                                                
7 G.405/2. 
8 G.830/4. 
9 G.1084, G.1085. 
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(öl.1549)’nin Mülteka’l-Ebhur adlı Hanefî fıkhına dair eseridir. Sünnî bir tarîkat olan 
Nakşîliğe mensup olması da onun sünnî olduğunu göstermektedir. 
 İnanmaz zāhid ile eylesek şer‘ üzre da‘vāyı 

 Döner mi münkirüñ šab‘ı kitāb-ı Mülteķā gelse  G.965/4 
 
 Yukarıda da belirtildiği gibi nüshalardan birinin istinsah tarihi dışında hayatına 
dair herhangi bir tarihin bilinmediği şair, bir yerde yetmiş yaşında olduğu belirtir. 
Yetmiş yaşına geldiğini, bunun bedenine yansıdığını ve artık zamandan kurtuluş 
vaktinin (belki de ölümünün) yaklaştığını gönlüne anlatır.  
 Heftād sāle oldı vü geldi vücūda ża‘f             

 Demden gelür bu vaķt dilā Āŝaf’a ferāġ   G.481/5 
 
 Hayattayken eserini tertip edip etmediği bilinmeyen şair, bir yerde dîvân tertip 
etmediğini belirtse de bu mısraı ikinci mısra ile birlikte düşünmek gerekir. İkinci 
mısrada belirtilen “zamanın padişahına sunmadım” ifadesiyle birlikte “Yazık bana ki 
dîvân tertip ederek şiirlerimi o zamanın padişahına sunmadım” şeklinde 
anlamlandırıldığında bir büyüğe sunmak için dîvân tertip etmediği anlamı ortaya çıkar. 
Şairin kasîde yazmadığı düşünüldüğünde beyitteki dîvân tertibinin mürettep bir dîvân, 
şiir sunmayla kastedilenin de kasîde sunma olması daha muhtemeldir.  
 Ķılmadum tertíb-i dívān nažm-ile yazıķ baña      

 Ŝunmadum ol şehriyār-ı dehre eş‘ārum diríġ  G.484/3 
 
 Bir yerde kuvvet-i bâzû ile meşhur olduğunu söyler. 
 Āŝafā ķuvvet-i bāzū ile meşhūr oldum         

 Pehlevānam o ķadar kimse kemānum çekemez  G.345/5 
 
 Aşağıdaki birinci beyitte kemâl ehlinin Âsaf’a gazel yazdırması, ikincisinde de 
çok kolay gazel söylemesi anlatılmıştır ki hacimli bir eser vücuda getiren şair için bu, 
doğrudur. Dîvân’da yer alan şiirlerin 1089’unun gazel olması da şairin kolay gazel 
yazdığını gösterir. 
 Yapdurur Āŝaf’a eş‘ārı çü erbāb-ı kemāl   

 Söyler el-ģaķ şu‘arā dilber-i şehbāza ġazel   G.644/5 
 
 Źihn-i pāküm ne ‘aceb günde dise tāze ġazel 

 Olur eshel heme üstād-ı suĥan-sāza ġazel   G.644/1 
 
 Eserinden hareketle, Âsaf’ın Sultan III. Ahmet (1703-1730) döneminde yaşadığı, 
belli bir olgunlukta (yaşta) şiir yazdığı, döneminde ve kendinden önce yaşamış birçok 
şaire nazîreler yazdığı, hayatta bir koruyucusunun olmadığı, kasîde yazmadığı ve bir 
devlet büyüğüne şiir sunmadığı, tanınmadığı, İstanbul’dan -en azından bir dönem- ayrı 
kaldığı ve gitmeyi çok istediği, bazı eserleri okuyacak derecede Farsça bildiği, 
dostlarına öğretecek düzeyde hadis bildiği -dolayısıyla Arapça bildiği-, Nakşıbendî ve 
sünnî olduğu, çok gazel yazdığı -hatta etrafındaki insanlara- bilgilerine ulaşılmaktadır. 
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 1.2. Şikâyet 
 Âsaf Dîvânı’nda şairin çeşitli konularda hoşnutsuzluklarından şikâyet ettiği 
şiirlere rastlanır. Çoğu zaman birçok şairde olduğu gibi sevgiliden ve onun 
vefâsızlığından şikâyet eden şair, kimi zaman dostlardan şikâyet eder. Felek, talih, baht 
ve zamaneden şikâyete geniş yer verirken sosyal eleştiri sayabileceğimiz şiirler de 
yazmıştır. Şair yer yer kıymetinin bilinmediğinden yakınır.  
 Şikâyetini çeşitli vasıtalarla anlatan şair, aşağıdaki beyitte sevgilinin giydiği 
üsküf yüzünden ateşlere yanmasını şâha bildirmek için “başta ateş yakma” âdetinden 
(bk. Âdet ve Gelenekler) yararlanmaktadır. 
 Başuma nār yaķup şāha teşekkí ideyin      

 Od gibi yaķdı beni geydi o ĥūbān üsküf   G.495/5 
 
 Şikâyetini bildirmek için kimi zaman âh rüzgârını kullanır. Mutluluk postacısını 
âhının rüzgârıyla göğe salan şair, alçak yıldızından şikâyet eder. 
 Göge ŝaldum feraģum peykini ben bād-ı āhumla 

 Fiġān ol necm-i dūnumdan şikāyet rūzgārumdan  G.774/2 
 
 Mahzun âşık dünyada rahat değildir. Şair durumunu “Neler yutar bu gönül, 
söylesem şikâyet olur.” diyerek anlatır. 
 Fenāda ‘āşıķ-ı maģzūn dimeñ ki rāģat olur 

 Neler yudar hele dil söylesem şikāyet olur   G.229/1 
   
 Talihten ve sevgiliden şikâyet ederken sevgilinin kana bulaşmış gözlerinin 
mahzun gönle ettiklerini anlatır.10 Kimi zaman bir şiirin bütününde çeşitli konulardaki 
şikâyetini sıralar ve feryâdını dile getirir. “Feryâd” redifli 146. gazel böyledir. Sevgili 
aman bilmez bir cellât olarak nitelenir. Şair o kadar bunalır ki gönlünden ve feryâdından 
bile feryât eder. 211. gazelin bütününde sevgilinin kendisine yüz göstermediğini ifade 
eder. Gam gülistanı olan şairin bezminde parlak bir ay (sevgili) yoktur. Şairin siyah 
gözlü sevgilisi olmadığı ve gönlü bir gîsûya bağlanmadığı için âşıklar defteri içinde de 
yeri olmaz. Dünya meyveleri içinde taze bir gül(sevgili)e de sahip değildir. 602. gazelde 
şair dertlerini sıralar. Bir yanda ayrılık kederleri, bir yanda kavuşma düşüncesi şaire 
hangisini yazacağını şaşırtır. Aşağıdaki beyitte durumunu açıkça ortaya koyar. Sevgili 
nazlı, felek zâlim, çekilenler bir değildir. Buna karşılık bedeni zayıf ve güçsüz, rakîp ise 
güçlüdür. 
 Yār nāzende felek žālim meşaķķat bir degül 

 Ten naģíf a‘dā tüvānā renc-i miģnet bir degül  G.602/1 
  
 Aşağıda şairin farklı konularda şikâyetini dile getirdiği 978. gazel dikkat 
çekicidir. Rahat kendini kaybettirirken sanki kıyâmet vakti erişmiştir. Dostlardaki 
sadâkat çocukların oyununa benzer. Gönül erbâbı ayna gibi iki yüzlüdür. Kanaat 
azığının dünyada Sîmurg gibi sadece adı vardır. Zamaneden şikâyet eden şair buna 
şaşılmaması gerektiğini, kimsede utanma kalmadığını belirtir. 
 Ġayb itdi kendini yine rāģat didükleri  
 İrişdi gibi vaķt-i ķıyāmet didükleri  
 
 

                                                
10 G.355/3, G.1012/3. 
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 Beñzer uşaķlaruñ oyınına cihānda kim 
 Aģbābda bu ‘arż-ı ŝadāķat didükleri 
 
 Erbāb-ı diller āyíne-veş iki yüzlüdür 
 Bilmem ne kim fenāda zekāvet didükleri 
 
 Símurġ gibi cihānda anuñ nāmı var hemān 
 Yā Rab ne ola ķūt-ı ķanā‘at didükleri 
 
 Šañ mı şikāyet itse de Āŝaf zamāneden       

 Yoķ kimsede bu ‘ayb u ĥacālet didükleri 
 
 Az da olsa şairin iyimser olduğu yerler vardır. Aşağıdaki beyitte bir gün 
devranın can bahşeden kadehini kendisine de vereceğini, dert ehlinin her zaman baş 
aşağı kalmayacağını anlatır. 
 Virür bir sāġar-ı cān-baĥşını Āŝaf bize devrān 

 Ĥumār-ı ġuŝŝadan derd ehli her bār ser-girān ķalmaz G.372/5 
 
 Metinde en çok geçen şikâyet konusu şüphesiz sevgiliden şikâyettir. Kimi 
zaman bir şiirin bütününde sevgiliden şikâyet dile getirilir. 271. gazelde şair, onun Tanrı 
selamını bile almadığını kendisini görmezden geldiğini belirtir. Nerede bir gül yüzlü 
(sevgili) varsa dikenle (rakîple) hem-dem olmaktadır. Âşığın ömrü sevgilinin gamıyla, 
seherlerde ağlamakla geçer. 560. gazelde de sevgiliye sitem dolu sözler söylenir. 
Şairden gizlenirken başkasının yarasına derman olur. Onu ayrılık köşesinde bırakırken 
rakîbin meclisine misafir olur. Siyah bahta (rakîbe) güneş olur, şairi gam gecesinde 
gözyaşı yıldızıyla bırakır. Gam dikeni gönül bülbülünü ağlatır, Âsaf’ın gözünden kan 
akar. 13. muhammes de sevgiliden şikâyetin ele alındığı bir şiirdir. Sevgilinin şaire yüz 
vermeyip rakîple gezmesi uzun uzun anlatılır. 
 Neden lušf eylemezsin ‘āşıķ-ı şeydāya sulšānum 
 Neden böyle ŝalarsın başumı ġavġāya sulšānum 
 Neden rūy-ı vefā ‘arż idesin a‘dāya sulšānum 
 Neden ŝūret virürsin her dení rüsvāya sulšānum 

 Yazıķlar mā-ģasal ol ķāmet-i šūbāya sulšānum   Muh.13/1 
 
 Sevgili başkalarına iltifat ederken âşığa yüz vermez. Şair gördüğü vefâsızlık 
karşısında sevgilinin “Ben seni her zaman lütfumla memnun eylerim.” şeklindeki 
sözünü hatırlatır. Bir başka beyitte “Biz âşığız perîlerin en bî-vefâsına” der. O, şaire 
lütfunu az, gazabını çok eyler. Bahtının dağılmasına fitnelerle dolu turrası sebep olur. 
Bahtının durumunu sevgiliye bağlayan şair sevgilinin elini vicdanına koymadığını 
söyler. Yaptıkları canına kâr ederken bir günlük kavuşma için dikenin siteminin 
çekilmeyeceğini söyleyerek kendisine o gül endâmlı sevgiliye el sunmamayı telkin eder. 
Ayrılık ateşi lâle gibi sînesini yaralar. Sevgili âşığa yüz göstermediği gibi ona karşı 
kinci davranır. Gece gündüz şairin gönlü âh ederken o ay (sevgili) mutludur. Ettiği 
figânlarla bir bülbül olan şair; talihinin, feryâdına yetişmediğini anlatır. Talih yıldızının 
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durumu sevgiliye bağlanır. Kimi zaman sevgiliden şikâyete mecâli olmadığını belirtir.11 
Bir yerde (G.1074/5) sevgilinin dostlarına Âsaf’ı şikâyet ettiği belirtilir. 
 Źevķden olduķ berí mihr ü vefādan bí-naŝíb 

 Dār-ı dünyāya gelelden ķılmaduķ bir pāre ģaž  G.471/3 
 
 Ķılmasaydı elem-i yār dil-i Āŝaf’a kār 

 Nāle vü zār ile ben āh u fiġān itmez idüm   G.673/5 
 
 İş‘āra sırr-ı ‘aşķı zebānum mı var benüm 
 Meh-pāreden şikāyete cānum mı var benüm   G.685/1 
  
 Ša‘n-ı a‘dā cevr-i dilberden mükedder ģālümüz 

 Hep ģāvāle olmada bí-ģad eźālar ‘āşıķa   G.872/3 
 
 Bu cānda nice bir bu cefā vü ġuŝŝa vü ġam 
 Hemíşe fikr ü elem bí-ģisāb u rāģat kem 
 Ne bir nedím-i münāsib var olmaġa maģrem 
 Ne bir şehenşeh-i kişver bulundı kim varam 

 Bu cevri ‘ādet iden yārdan şikāyet idem   Muh.2/2 
 
 Zaman zaman dostlardan şikâyet eden şair, yukarıda belirtildiği gibi onların 
ayna gibi iki yüzlü olduklarını söyler. Dostların da yabancıların da vefâyı 
bilmediklerinden yakınır.12 Aşağıdaki beyitte dostlardaki sadâkati çocukların oyununa 
benzetirken bendde de dostlardan yana dertli olduğunu anlatır. 
 Beñzer uşaķlaruñ oyınına cihānda kim 

 Aģbābda bu ‘arż-ı ŝadāķat didükleri    G.978/2 
 
 Sínem üzre şerģa şerģa bu tenümde derd-i ġam  
 Kūy-ı dildārumda nāle var derūnumda naġam 
 Bir šaraf ša‘n-ı raķíb ü bir šaraf dostdan elem 
 Ģālüme itme ta‘accüb olsa dídem šolu nem 
 Yaķdı cism-i zārumı āteş gibi derd ü elem 
 Ģāŝılı dildādelükle oldı ķaddüm píç ü ĥam 

 Ben gibi şimdi cihānda yārdan nā-kām yoķ   Müseb.1/2 
 
 Şairin felekten, talihten, bahttan şikâyetleri de eserde önemli yer tutar.13 
Iztıraplarla dolu talihi şairin kalbine itminân vermez. Felek kâmil insana habbe 
vermezken her şeyi alçaklara verir. Hatta hâl ehli gönül sevinciyle eline bir tas alsa 
feleğin onu alıp alçaklara vereceği belirtilir. Gönül öldüren felek şaire sâkînin eğlence 

                                                
11 G.56/1-2, G.106/2, G.149/1, G.322/6, G.412/5, G.443/3, G.445/1, G.543/3, G.545/4, G.639/1, G.646/2, G.739/1, 
G.754/2, G.784/1, G.802/5, G.833/1, G.854/2, G.871/4, G.875/5, G.899/2, G.1012/3. 
12 G.904/3. 
13 G.58/5, G.59/3, G.62/5, G.141/5, G.143/2, G.149/1, G.183/5, G.219/3, G.227/1, G.242/4, G.259/2, G.295/1, 
G.322/6, G.367/1, G.368/2, G.489/3, G.547/3, G.560/2, G.563/3, G.599/1, G.613/4, G.624/1, G.670/3, G.774/2, 
G.833/1, G.836/5, G.854/2, G.859/3, G.870/5, G.871/4, G.884/2, G.901/5, G.910/2, G.989/2, G.1012/3, G.1018/2, 
G.1039/4, G.1088/4. 
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kadehi vermesine izin vermez. Feleğin dudağından bir dilim ekmek düşse onu da mal ve 
makam sahipleri kapacaktır. Feleğin kendisine yüksek bir baht vermediğinden yakınan 
şair, kara bahtının gecesiyle gündüzünü bir ettiğini anlatır. Onun sunduğu her lokma 
zehirli olduğundan ondan el çeker. Felekle ilgili şikâyetleri yüzünden çoğu zaman onu 
alçaklık ve döneklikle suçlar. Talihinin kendisine yâr olmadığını anlatırken baht 
olmayınca mal ve makamın işe yaramayacağını söyler. Şair isteklerine kavuşamamasını 
bahtının uyanık olmayışına bağlar. Talih yıldızı yüce olduğunda sevgiliye 
kavuşabileceğini söyler. Hatta rakîbi sevgilinin yanından uzaklaştırmanın yolunu baht 
yıldızının kendisine yâr olmasına bağlar. Bahtı yüzünden hangi güzeli mülâyim diyerek 
sevse âfet olduğunu görmektedir. Derdi kalemlerle yazılmazken siyah bahtını nasıl 
anlatacağını bilemez. Devran sevgisizken talih de şairin feryâdına karşılık vermez.  

 Dil-rübā ĥūní vü ten pür-sūz dil sevdā-perest 

 Kevkebüm vārūn baĥtum dūndur ĥāšır şikest  G.91/1 
 

 Šoġmadı māh-ı ümídüm hiç merām üzre benüm 

 Kevkeb-i baĥtum hemíşe var ise fersūdedür   G.216/3 
 
 Mā’il-i leyl-i kederdür šāli‘üm çün şeb-pere 

 Lem‘a-i şems-i nihānum žāhir olmış olmamış  G.430/3 
 
 Çarĥ-ı gerdūn istirāģat virmedi bir ān bize 

 Bí-‘aded cevr ü sitemler eyledi devrān bize   G.917/1 
 
 Ne bed-šāli‘ durur bu kevkeb-i baĥtum güşād olmaz 

 Çekilür bār-ı miģnet gelmişüz çünki bu dünyāya  G.969/5 
 
 Ķanda bir ehl-i himem varsa helāk eyler felek 

 Bu fenāda şimdi gör ādem mi var ādem gibi  G.1029/3 
 
 Şair, bazen sosyal eleştiri  yapar. Feleğin gussasının kendisine mahsus olduğunu 
söylerken gâlibin cevrinin daima düşküne olduğunu belirtir. İlim malının kesatta 
olduğu, buna karşılık cehâlet kumaşının revaçta olduğu anlatılırken karganın cehâletiyle 
şöhret bulması misâl olarak verilir. Kanaatin Sîmurg gibi sadece adı kaldığından 
yakınır.14 434 ve 435. gazellerle 20. muhammes şairin sosyal eleştiri yaptığı şiirlerdir. 
Şair; Cem’in işreti, âlem bezminin düzeni, aşk sırrına mahrem kimse, dünyada yiğit, 
Hâtem gibi cömert kalmadığından şikâyet eder.  
 Āŝaf’a maĥŝūŝdur ancaķ bu çarĥuñ ġuŝŝası   

 Ġālibüñ cevr ü eźāsı dā’imā zebūnadur   G.293/5 
 

 Āŝaf metā‘-ı ‘ilm ģayıf kim kesādda 

 Kālā-yı cehl bulmada rūz u şebān revāc   G.122/5 
  
 
 

                                                
14 G.275/3, G.978/4. 
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 Mürüvvet aŝŝı yoķdur Āŝafā bu dünyede her giz  

 Lušuf me’mūl olur merd-i müsellem ķalmamış gitmiş G.435/7 
 
 Aŝģāb-ı cāh u devlete bir dem šayanma sen 
 Mesrūr olma ‘izzetine şunlaruñ iñen 
 Bu remzi çoķ müşāhede ķıldum netíce ben 
 Biñ dostluķ eyleseñ saña yoķ sūd kimseden 

 Şimdi cihānda ķalmadı himmet didükleri    Muh.20/2 
 
 Âsaf, bazen kıymetinin bilinmedi ğinden şikâyet eder.15 Sözlerinin şöhret 
bulmamasını sitemkâr sevgilinin ona nazar etmemesine bağlar. Kendisine cefa edenlere 
seslenerek bir gün “Değerini ve ilmini bilemedim, çok faziletliydi.” diyeceklerini 
belirtir. Dünyada şiire zerre kadar iltifât edilmediğinden yakınırken şiirin çok olduğunu 
ancak onu anlayacak kimsenin kalmadığını belirtir. Kendisine iltifât edecek bir 
hükümdar olmadığını belirten şair “Maârif ehline zerre kadar rağbet olsaydı 
Anadolu’da ikinci Selmân olurdum.” der.  
 Niçe yıldur sa‘y idersin şi‘r ü ebyāt derkine 
  Yoĥsa Āŝaf ma‘rifet erbābına raġbet mi var   G.243/5 
 
 

 1.3. Âsaf Mahlaslı Şairler 
 Tespit edebildiğimiz kadarıyla bu Dîvân’ın sahibinin dışında kaynaklarda Âsaf 
mahlasıyla anılan altı şair mevcuttur ve bunların tamamı kendisinden çok sonra 
yaşamıştır. 
 
 1.3.1. Tersane Eminizade Mahmut bin Âsaf Bey (1795/96-1842)  
 Tersane Emini Moralı Ali Efendi’nin oğlu olduğundan “Tersâne Eminizâde” 
denildi. 1210’da (1795/96) doğdu. Babasının hemşehrisi Moralı Ebubekir Paşa’ya 
damat oldu. Müderris, hicrî 1248’de Üsküdar mollası ve 1253’te evkaf müfettişi ve 
1254’te Mekke pâyesi ve 1256’da İstanbul pâyesi olup hicrî Zilkade 1258’de (Aralık 
1842) vefat etti. Âlim ve şairdi.16 
 
 1.3.2. Âsaf Paşa (öl.1195/1781) 
 Sadrâzam Topal Osman Paşazade Ratib Ahmet Paşa’nın oğludur. Fazilet sahibi, 
işinin ehli bir vezirdir. Kapıcıbaşı, hicrî 1171’de mîrimîranlıkla Köstendil mutasarrıfı, 
sonra Ağrıboz, 1180’de Hotin muhafızı olup sonra orduya memur oldu. 1182’de 
vezirlikle Selânik valisi, 1183’te Halep, 1183’te Vidin, 1185’te Belgrat, 1189’da 
İnebahtı, 1190’da Hotin valisi, 1192’de ikinci defa Halep valisi ve Bender muhafızı, 
1193’te Belgrat ve 1194’te Rumeli valisi oldu. Hicrî Safer 1195’te Belgrat muhafızı 
iken vefat etti. Şiirle meşguliyeti az olmakla beraber şairâne ve hakîmâne şiirleri vardır. 
Kemâl sahibi ve şairdi.17 
 
 

                                                
15 G.74/5, G.78/5, G.99/5, G.508/5, G.848/5, G.1069/5. 
16 Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmanî, c. I, Tarih Vakfı Yurt Yay., s. 325. 
17 Bursalı Mehmet Tahir Efendi, Osmanlı Müellifleri, c. II, Meral Yay., İstanbul 1972, s. 8; Mehmed Süreyya, age., s. 
325. 
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 1.3.3. Mehmed Emin Âsaf Efendi (Hic.1236-1276, Mil.1820/21-1859/60) 
 “Diyarbekir ulemâsından Hacı Ahmed Efendi’nin oğludur. Hicrî 1236’da 
Diyarbakır’da doğdu. Henüz dört yaşında iken babası Şam’a taşındı. Önce Arapça 
Farsça okuduktan sonra Şam’da oturan Şeyh Yakûb-ı Buharî’den Farsça dersler aldı. 
 1262’de İstanbul’a geldi. Hicrî 1276’da vefat etti.”18 
 
 1.3.4. Süleyman Âsaf Bey (Hic.1255-1331, Mil.1839/40-1912/13) 
 “Reisülküttâplıkta ve Bosna ve Mısır valiliklerinde bulunmuş olan vezirlerden 
Sopasalan Kâmil Ahmet Paşazâde Rumeli valisi meşhur Koca Hakkı Paşa’nın oğlu olan 
Hüdavendigâr eski valisi Ahmet İzzet Paşa’nın oğludur. Soyu Sokullu Mehmet 
Paşazâde vezir Hasan Paşa’ya dayanır. Annesi Melek Esma Hanım’dır. Hicrî 1255’te 
Bağdat’ta doğdu. 1263’te babasıyla İstanbul’a geldi. 1273’te Sadaret Mektubî Kalemine 
memur edildi. Sonraları -pederinin tâyin olunduğu vilayetlerde- mektubî mümeyyizliği 
ve muavinliği gibi hizmetlerde bulundu. Hüdâvendigâr vilayeti mektubî muavini iken 
Mithat Paşa Bağdat valiliğine atandığından -sıla-i rahm etmek üzere- birlikte Bağdat’a 
gitti. Bir müddet oturduktan sonra hasta olduğundan İstanbul’a döndü. Çeşitli 
gazetelerde ıslahatın gerekliliğine dair makaleler yazdı. Meşrutiyetin ilanından sonra 
İstanbul’a geldi. Hicrî 1331’de Üsküdar’da Sultan Tepesi’ndeki evinde vefat etti. 
Karaca Ahmet’te Miskinler Dergâhı yakınında anne ve babasının mezarı civarına defn 
edildi.”19  
 
 1.3.5. Damat Mahmud Celaleddin Paşa (Hic.1270-1320, Mil.1854-1903) 
 “Vezir Hüsrev Paşa’nın kölesi ve Sultan II. Mahmut’un kızlarından Saliha 
Sultan’ın kocası Gürci Halil Rifat Paşa’nın diğer eşinden doğan oğludur. 1854’te 
İstanbul’da doğdu. Babası  hicrî 1272’de vefat ettiğinden iki yaşında yetim kaldı.”20 
Tahsilinden kısa bir süre sonra Bâb-ı Âlî’ye intisap eden Mahmud Bey, Fransızcasını 
ilerletmesi için Paris sefaretine memur olarak gönderilmiş ve bir müddet sonra 
memleketine dönmüştür. 1876’da Sultan Abdülmecid’in kızlarından Seniha Sultan ile 
evlenmiş 24 yaşında vezir, 25 yaşında Sâdık Paşa Kabînesi’nde Adliye Nâzırı olmuştur. 
Bu görev kendisine ağır gelmiş, Sultan Abdülhamid’in kendisine Evkâf Nezâretini 
vermek yolundaki teklifini reddetmiştir. Haksız yere azledildikten sonra sarayla 
münasebetini kesmiş ve inzivaya çekilmiştir. Daha sonra haksızlıklara, kendisinin 
daima casuslarla sarılı olmasına dayanamayarak Avrupa’ya kaçmıştır. Sarayın bütün 
çabalarına rağmen İstanbul’a dönmeyerek 17 Kânûn-ı Sânî 1903’te vefat eder ve 
Parlaşez’e defnolunur. Daha sonra kemikleri İstanbul’a getirilerek Eyüp’te babasının 
mezarı civarına defnolunur.21 Dîvân’ı Ömür Ceylan tarafından basılmıştır. 
 
 1.3.6. Antakyalı Yahyâzâde Âsaf Efendi (1879/80-1971) 
 1879/80’de Antakya’da doğan Âsaf’ın babası Antakya eski müftülerinden Hacı 
Yahya, annesi Fatma Hanım’dır. İlk tahsilini Antakya Mekteb-i Rüşdiyesinde 
tamamladıktan sonra medreselere devam etti. Dönemin ulemasından dersler aldı.22 
Mûsikî dersleri almadığı halde birçok enstrümanı çalardı. Hayatı Antakya 
Yayladağı’nda geçen Âsaf’ın Antakya gazetelerinde yazıları çıktı.  Hatay’ın anavatana 

                                                
18 İbnü’l-Emin Mahmud Kemal İnal, Son Asır Türk Şairleri , c. I, Haz.: Müjgân Cunbur, Atatürk Kültür Merkezi 
Başkanlığı Yay., Ankara 1999, s. 71; Mehmed Süreyya, age., c. I, s. 325. 
19 İbnü’l-Emin Mahmud Kemal İnal, age., c. I, s. 72-73. 
20 İbnü’l-Emin Mahmud Kemal İnal, age., c. I, s. 76. 
21 bk. Haz.: Ömür Ceylan, Hânedanda Bir Âsî Âsaf -Dâmâd Mahmûd Celâleddin Paşa- Hayatı, Edebî Kişili ği ve 
Dîvânı, Akçağ Yay., Ankara 2003, s. 3-18. 
22 İbnü’l-Emin Mahmud Kemal İnal, age., c. I, s. 90. 
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katılışından sonra Adalı lâkabını soyadı olarak aldı. Çeşitli memuriyetlerden sonra 
emekli oldu. 18 Ağustos 1971’de Antakya’da vefat etti.23 Şiirleri Hüseyin Güfta 
tarafından basılmıştır. 
 
 

 

 2. EDEBÎ KİŞİLİĞİ 

 2.1. Şiirlerinde Görülen Bazı Özellikler 
 Şairin adının kaynaklarda geçmeyişi, 18. Yüzyılın başlarında birçok başarılı şair 
arasında kendine yer edinememiş olmasına bağlanabilir. Âsaf’ın anılması gereken bir 
yönü gazel şairi olmasıdır. Eserinin 1089 gazelle tamamına yakını gazele ayrılmıştır. 
Gazelleri içinde başarılı oldukları olduğu gibi başarılı olamadığı gazellerin sayısı da az 
değildir. Hacimli dîvânların birçoğunda görülen tekrara düşme Âsaf’ta da görülür. Aynı 
vezin ve kafiyede hatta aynı konu ve hayâli ele alan birçok şiiri vardır.24 Eserinde 
benzer şiirlerin dışında benzer ifadelere ve benzer beyitlere hatta aynı gazel içinde 
tekrarlara rastlanır. Aşağıda verilen aynı gazelin matlaında ve dördüncü beytinde hemen 
aynı şeyi söyler. Hasta olan şair her iki beyitte de sevgilinin la‘l dudağından şifâ 
beklediğini söyler. 

 Nāzenínüm diñüz itsün baña bir çāre meded 

 La‘l-i nābın sür‘aten ŝunsun bu bímāra meded   G.155/1 
 
 La‘l-i nābuñdan bize bir çāre var mı diyerek 

 Āh u efġānlar ile çaġırdum ol yāra meded    G.155/4 
 
 Aşağıdaki iki beyitte âşığın sarı yüzü ve gözyaşının nîlûfer olarak tasavvuru söz 
konusudur. 

 Bilürler rūy-ı zerdüm çeşm-i pür-ġam-gínde aġlarken 

  Çıķarmış çeşme-sār-ı vādí-i hicrānda nílūfer  G.264/3 
 

 Çeşme-sār-ı vādí-i ġam eşk-i çeşmüm ter yiter          

  Vech-i zerd ol çeşme-sāra verd-i nílūfer yiter   G.320/1 
 
 Aşağadaki beyitlerde aşk veya cefanın yükünü yüklenen şair, kendine buna belki 
tahammül edemeyebileceğini söylemektedir. 

 Bār-ı ġam-ı firāķını yüklenme ey göñül  

  Belki taģammül itmeyesin iģtimāldür   G.324/3 
 

 Bār-ı cefā-yı ‘aşķa heves itme Āŝafā  

  Şāyed taģammül itmeyesin iģtimāldür   G.325/5 

                                                
23 Haz.: Hüseyin Güfta, Antakyalı Şair Yahyazâde Âsaf, Hayatı, Edebi Kişili ği ve Şiirleri , Mehmet Tekin Yay., 
Antakya 1999, s. 15-16. 
24 G.30-G.49, G.59-G.70, G.61-G.64, G.93-G.103, G.107-G.111, G.144-G.147, G.185-G.237, G.339-G.362, G.340-
G.367, G.346-G.369, G.348-G.365, G.349-G.370, G.351-G.364, G.361-G.366, G.412-G.413, G.418-G.419, G.428-
G.429, G.491-G.492, G.503-G.504, G.505-G.520, G.507-G.515, G.509-G.510, G.561-G.577, G.627-G.628, G.729-
G.789, G.866-G.905, G.933-G.934, G.991-G.995, G.992-G.993, G.997-G.1087, G.1001-G.1063, G.1008-G.1079. 
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 Hasta hayvana dağ yakılmasını rakîp için kullanan şair her iki beyitte de benzer 
ifadeleri kullanmaktadır. 

 Daġ çekmiş síne-i a‘dāya ‘āşıķ diyü dost 

  Çün yaķarlar Āŝafā ‘öźri olan ģayvāna daġ   G.479/5 
 

 Daġlar yaķarmış rū-siyeh aġyāra yār ‘āşıķ diyü 

  Ģayvāna ‘illet žāhir olduķda yaķarlar çār daġ  G.480/4 
 
 Âsaf’ın Türk edebiyatı içinde anılması gereken bir diğer nokta nazîre şairi 
olmasıdır. 18. Yüzyılda birçok şairde görülen nazîre, şairin dîvânında geniş yer tutar. 
Dîvân’ındaki şiirlerin büyük ekseriyeti -tespit edebildiğimiz kadarıyla- nazîredir. 
Nazîreciliği ele alınırken belirtildiği gibi Âsaf’ın nazîreleri taklîdi özellikler gösterir. 
Nazîrenin tanzîr edilen şiirle aynı konuda söylenmesi doğalken Âsaf’ın nazîrelerinde 
aynı hayâlin konu edildiği görülür. Nazîrelerinin bir kısmında başarılı görülebilse de 
daha fazlasında başarısız olduğu söylenebilir.  
 18. Yüzyıl şairi olan Âsaf’ta Lâle devrinin birçok şairde görülen yansımaları tam 
olarak görülmez. Ancak yine de şiirlerinin birçoğunda sade sayılabilecek bir dili vardır. 
Şiirinde Türkçe tamlama yapısına da sık sık yer verir. Sebk-i Hindîde görülen dörtlü 
hatta beşli terkiplere çok az başvurur. Şiirinde kimi zaman Arapça ve Farsça kelimeleri 
halkın kullandığı şekliyle kullanır. “Mânend”in biraz da vezin zaruretiyle “menend”, 
“tabânçe”nin tabanca, “salh-hâne”nin “salhâne” olması böyledir. Kimi zaman “cân, kûy, 
hâce, âzâd” gibi içinde uzun ünlü taşıyan kelimeleri halkın kullandığı gibi “can, köy, 
hoca, azad” olarak kullanır. Şiirinde Türkçe hatta eski Türkçe kelimelere yer verir. 
“uyalıg, yil-, uçmak, ivmek, güleş-, ağ-, uşak, öykün-, ılgar, karındaş, şar, döy-, dilleş-, 
şeş-, sin sin sinle-” vb. kelimeler bunlardandır.  
 Şairin vezin kullanımı çok başarılı değildir. Vezinde zorlamalar görülür. 
İfadelerinde yer yer akıcılık kaybolur. Vezin gereği “çün, ki, ol” gibi ifadelere çok fazla 
yer verir. Beyte anlam bakımından bir şey katmayan bu ifadeler sadece vezindeki 
boşluğu doldurur.25 Bazı cümleleri yargıya bağlamadan bırakır. Yer yer ifade 
bozukluklarına rastlanır. Aşağıdaki beyitte şair mest kelimesini çoğul kullanarak ifadeyi 
bozmuştur. 

 N’işlesem dostlar yine cānānum incinmiş baña 
 Çeşmi cādū nergisnergisnergisnergis----i mestānumi mestānumi mestānumi mestānum incinmiş baña  G.8/1 

  
 Aşağıdaki beyitte “ey” ve “habîbâ” ifadeleri bir arada gereksiz kullanılmıştır.  

 Dimiş idüñ ki vefā eyleyem Āŝaf ķuluma 

 Ey ģabEy ģabEy ģabEy ģabíbíbíbíbāāāā daĥı sen itme misin ‘ahde vefā    G.24/5 
 
 Aşağıdaki beyitte birinci mısradaki “Pây-ı kümeyt-i hazret-i Sultan Ahmet’i” 
nesnesine rağmen ikinci mısrada “anı” nesnesi gereksiz kullanılmıştır. 

 Pāy-ı kümeyt-i ģażret-i Sulšān Aģmed’i   

 Müştāķdur hemíşe anıanıanıanı būsa şeyĥ ü şāb    G.65/3 
 
 Aşağıdaki birinci beyitte çoğul bir kelime olan “kıbâb (kubbeler)” bir sıfatıyla, 
ikinci beyitte çoğul olan “varaklar” kelimesi her sıfatıya belirtilmiştir. 

                                                
25 G.209/4, G.278/3-4, G.615/5, G.711/4, G.965/3. 
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    Bir ķBir ķBir ķBir ķıbıbıbıbābdurābdurābdurābdur eşk-i dídem içre gūyā bir ģabāb 

 Anda ey meh devr-i ruĥsāruñ münír-i āfitāb   G.72/1 
 

 Nažar itdüm ki bāġda her varaķlarher varaķlarher varaķlarher varaķlar bir ķulaġ olmış 

 Meger var ise her šayrı bu ŝaģnuñ ‘andelíb oldı  G.1038/4 
  
 Aşağıdaki beyitte cümlenin dolaylı tümleci belli değildir. 

 Nāŝıģ ola mı güfte-i bārid müte’eśśirmüte’eśśirmüte’eśśirmüte’eśśir 

 Bir cānda ki pür-sūz ola kānūn-ı maģabbet   G.94/3 
 
 Aşağıdaki dört beyitte gereksiz ifadeler kullanılmıştır. 

    ÇüÇüÇüÇü dil güşāde ider çünkiçünkiçünkiçünki maġme-i bülbül 

 Benümle fāĥteye çoķ āh u zār eśerleri var   G.200/3 

 
 Yüz sürüp pāyına gísū ŝarılur ķāmetine 

 Başdan ayaBaşdan ayaBaşdan ayaBaşdan ayaġaġaġaġa dinür yāra serāpāserāpāserāpāserāpā fitne    G.873/2 
 

 Fāriġ olamam geşt ü güźār itmede deşti  

 Ol çeşmi ġazālı kikikiki şikār eylemeyince   G.857/2 
 

 Sínemi faķ eyleyüp dür dānemi itdüm niśār 

 Ey ŝabā ‘Anķā-yı murmurmurmurġġġġ-ı yāra ŝayyād it beni  G.983/4 
 
 Aşağıdaki beyitte gereksiz yardımcı fiil kullanılmıştır. 

    İvmek itmeİvmek itmeİvmek itmeİvmek itme sāķiyā kim elde varken šolu šās 

 Bād-ı serd esdükçe verde bāġda güller döker  G.250/3 
 

 Rūģ var idi anuñ cünbiş-i ešvārında 

 Ŝūretā lík kilík kilík kilík ki bir hey’et-i bí-cān idi Ķays   G.421/4 
 
 Aşağıdaki beyitte kanâdil çoğulu -ler ekiyle tekrar çoğullanmıştır. 

    ĶanādĶanādĶanādĶanādílleríllerílleríller yaķar şevķ-ı ruĥuñla gülleri bāġuñ  

 Müdām şādāb olurlar çün leb-i la‘lí zülālinden  G.725/2 
 
 Aşağıdaki beyitte hem Türkçe kelime terkibe girmiş hem de ilk mısrada 
anlatılmak istenen tam ifade edilememiştir. 

 ‘Ārıż vecihden ey güzel-i meh-liķā ĥašuñ 

 Çekmiş niķāb-ı ģüsnüñ egerçi kenārını   G.1087/4 
 
 Hacimli bir dîvândan alınan birkaç misâlle şiirlerin genelinin böyle olduğu 
söylenemez. Şairin aşağıdaki beyitlerdeki gibi güzel söyleyişleri Mazmûnlar 
maddesinde ele alınmıştır. 
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 Cāme-i ģüsni saña biçmişdi ĥayyāš-ı ezel 

 Pāre pāre oldı verde gelicek ey yār teng   G.538/3 
  

 Seyr-i ŝaģrā eyle gel biñ nāz ile ey serv-ķad 

 Daġlar açıldı sínem lāle-zārdur sevdigüm   G.687/2 
 

 Dāne-i Hindūya baķ cennet-i ruĥsārında  

 Niçe ŝabr eyleye Allāh’ı severseñ Ādem   G.718/3 
 

 Beydaķ-ı ĥāl-i ‘iźāruñ zülf-ile setr eyleme    

 Alagör şāhum göñül ferzānesin açmazdan   G.794/2 
 
 Şair, şiirlerinde biraz daha seçici olup daha az şiir yazmış olsaydı Türk edebiyatı 
içindeki yeri herhâlde bugünkünden farklı olurdu.  
 

 2.2. Mazmûnlar 
 Bu bölümde mazmûn kelimesinin lugât ve terim anlamı üzerinde durulmuş, 
mazmûn kelimesinin Âsaf Dîvânı’nda ne şekilde kullanıldığı ortaya konulmuştur. 
Ardından metinde yer alan yeni ve güzel hayâller ile gizli anlamlı bazı kullanımlar 
üzerinde durulmuştur. Şiirde yeni ve güzel söyleyişleri yakalamaya çalışan şair, kimi 
zaman gizli anlamlı sözlerle çeşitli mazmûnlar yapar.  
 Arapça “zımn” kökünden gelen mazmûnun çoğulu mezâmindir. Mazmûn 
kelimesi için verilen karşılıkları şöyle sıralamak mümkündür: 1. Mefhûm, mânâ, 
anlaşılan şey; nükteli, cinâslı, sanatlı söz 2. Dikkatle anlaşılan ince ve didaktik mânâ; 
bir söz ve ibâreden çıkarılan gizli mefhûm; iyi düşünülmüş, ince mânâlı zarif söz 3. 
Zımnen söylenmiş misâl; cinâslı söz 4. Kelâmın mânâ ve mefhûmu; nükteli ve cinâslı 
söz 5. Mânâ, meâl, mefhûm; nükteli ve cinâslı güzel söz 6. Anlam, kavram; bazı 
kavramları anlatmak için kullanılan klişeleşmiş söz.  
 Bu karşılıklarda mazmûnun öne çıkan anlamları şunlardır: 1. Mânâ, meâl ve 
mefhûm 2. Nükteli, cinâslı, sanatlı söz 3. Klişeleşmiş söz 4. Çağrıştırılarak gizlenen 
motif.  
 Mazmûn başlı başına bir sanat olup bütün öteki edebî sanatların da en belirgin 
gâyesidir. Mazmûnların önemli bir kısmı açık istiâredir. İstiâre ile birlikte şüphesiz 
mecaz da vardır veya telmihle yakın ilişkisi de eklenmelidir. Sevgilinin boyu yerine 
“selvi, elif, şimşâd, Tûbâ, ar‘ar, fitne, kıyamet” vs. dudağı yerine “la‘l, câm, şîrîn, 
hokka, Mühr-i Süleyman, ateş, kan, gonca, gül, âb-ı hayat, Kevser” vs. yüzü yerine 
“şems, âyine, ıyd, âyet, kıble, gülşen” vs. kullanılması bu türdendir.26  
 Mazmûn kalıp benzetme, klişe mecazdır. Mazmûn dîvân edebiyatının kendi 
dünyası içindeki bilinen hayâl, inanış ve düşüncelerin beyit ya da beyitlerdeki dolaylı 
anlatımıdır. Beyitteki kelime ya da kelime grupları arasında daha çok tenâsüp, telmih 
unsurlarına vb. belirli çağrışımlara dayalı anlam ilişkisinin varlığıdır.27 
 Mazmûnda, bir ibaredeki kelimelerin ilk bakışta anlaşılan mânâsının ardında 
gizli bir veya birçok mânâ vardır. Onunla ismi söylenmeden başka bir varlık veya hâle 
işaret edilir. Esas söylenmek istenen şey arka plandadır. Bu gizlenmiş mânâ, mazmûnun 

                                                
26 İskender Pala, “Mazmûnun Mazmûnu”, Dergah Edebiyat Sanat Kültür Dergisi, Ocak 1993, S. 35, s. 10. 
27 Mine Mengi, Divan Şiiri Yazıları, Akçağ Yay., Ankara 2000, s. 48-49. 
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bünyesindeki bağlı unsurlardan birinin veya birkaçının yardımı ile belli olur. Mazmûn 
esas itibariyle daha çok, bir objenin veya bir hâlin kendisini söylemek yerine, bağlı 
unsurlarda mevcut vasıflarından birini veya daha fazlasını belirtecek ipuçları verilmek 
suretiyle dolaylı bir şekilde ifade olunması demektir. Bir şeyi, adını anmaksızın onu 
çağrıştıracak yönlerini öne çıkararak gizli tutma mazmûnun mekanizmasını meydana 
getirir. Mazmûnlarda en başta teşbih, istiâre, mürâat-ı nazîr ve hüsn-i ta‘lîl, mecâz-ı 
mürsel ve tevriye yanında telmih sanatı da başlı başına rol oynamaktadır. Mazmûnlu bir 
ibârenin kelimelerinin sadece lugât mânâsını bilmek mazmûnda gizli olan şeyi 
anlamaya yetmez.28  
 “Mazmûn” kelimesi metinde 19 yerde geçer. “Nükte, mânâ, mefhûm” kelimeleri 
mazmûnla birlikte çok kullanılır. Şair kimi zaman mazmûn kelimesini doğrudan 
doğruya lugât anlamıyla “mânâ, meâl, mefhûm” anlamıyla kullanır. Aşağıdaki 
misâldeki “mazmûn-ı beyt” ifadesi böyledir. 

 Āŝafā nažmuñı günden güne oķuyup bu aģbāb 
 Seyr idüp mażmūn-ı beyti itsün eş‘ārı temāşā  G.51/5 
 
 Birçok beyitte yeni söyleyiş, yeni hayâl anlamı söz konusudur. “Mazmûn-ı 
pesendîdeler icâd ederiz, bikr-i mazmûn, ebkâr-ı mazmûn, tâze mazmûn”29 ifadelerinde 
bunu görürüz. Dîvân şairleri özellikle 17. Yüzyıldan itibaren şiirde yenilik arayışı 
içindedir. Bikr-i fikr, bikr-i mânâ, bikr-i mazmûn sahibi olduklarını söylemeleri bu 
yenilik arayışının göstergesi olmalıdır.30 Mazmûn kelimesini özellikle makta 
beyitlerinde kullanan şair, şiirinin mazmûnu ile şairlere meydan okur. O, şiir 
meydanında pehlivandır. Onu istediği tarzda şekillendireceğini söyler. Mazmûn için 
gizli hazinelere el atmak gerektiği belirtilirken şiirin şöhret bulması renkli olmasına 
bağlanır:31 
 Dir iseñ nažm-ı terüñ şöhreti bulsun Āŝaf  
 Eşk-i ĥūnín gibi mażmūnuñı rengín idesin    G.739/5 
 
 Şair; şiirinin mazmûnunun yakıcı olduğunu, okundukça dostlarına neşe verdiğini 
belirtir.  Kendisini “mazmûn-şinâs” olarak niteler.32 Âsaf gazelde feleğe uçsa kendisine 
kol kanat olacak şeyin edâ ve mazmûn nüktesi olduğunu söyler. Bu söyleyiş bile aslında 
yeni bir hayâldir. 

 Āŝaf n’ola pervāz-ı felek itse ġazelde  
 Bāl ü per aña nükte-i mażmūn u edādur    G.329/7 
 
 Şiirde öncekileri tekrarlamamak gerektiğini belirten şair, şiirlerinin mazmûnunu 
Şâhî’nin gazellerine denk görür.33 Dürrî’nin mazmûn denizinde her şeyi söylediğini, bir 
tane inci bırakmadığını vurgular. 
 Dürrí’ye mümkin mi pey-rev ola nažmuñ Āŝafā       
 Baģr-ı mażmūnda saña bir dāne incū ķalmamış   G.444/5 

 

                                                
28 Ömer Faruk Akün, “Divan Edebiyatı”, DİA, c. IX, TDV Yay., İstanbul 1994, s. 422-423. 
29 G.358/5, G.507/5, G.515/5, G.900/5. 
30 Mine Mengi, age., s. 22. 
31 G.81/4, G.596/5, G.601/4, G.666/3, G.1070/5. 
32 G.360/5, G.664/5, G.1078/13. 
33 G.858/3, G.1068/3. 
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 2.2.1. Güzel Söyleyişler 
 “Gökyüzü levhasında görünenin yeni ay olduğunu sanmayın, Âsaf’ın âhının 
kıvılcımlarından çekilmiş, altınla süslenmiş bir tuğrâdır.”  şeklinde nesre aktarılabilecek 
aşağıdaki beyitte şairin âhı ile hilâl, hilâl ile tuğrâ arasında ilgi kurulmuştur. 

 Görünen levģa-i gerdūnda māh-ı nev ķıyās itmeñ  
 Şerār-ı āh-ı Āŝaf’dan çekilmiş zer-nişān šuġrā   G.20/5 
 
 Aşağıdaki beyitte sevgilinin şairin gönlüne yarım da olsa meyli, ağacın 
meyveyle doldukça eğilmesi misâliyle açıklanmıştır. 

 Ním nigāh eyler saña ey dil o naĥl-i ník-baĥt  

 Meyl ider pür-bār olınca yire dā’im bir dıraĥt   G.102/1 
 
 Sevgilinin ayva tüyleri aşağıdaki beyitte tevriyeli kullanılarak padişahın 
buyruğunu içeren hattına benzetilmiştir. Aynı zamanda bir ordu olan ayva tüyleri ile 
padişahın otoritesini sağlayan asker arasında ilgi kurulmuştur. 

 Ĥaš çıķmayınca ģükm-i nigāh olmadı nüfūź     

 Ceyş olmaz ise cünbiş-i şāha ne i‘tibār    G.183/2 
 
 Şiir goncasını gül dalından koparan şairin kalem bülbülü, onu şairlerin gülşenine 
dikerken gülün dalından kesilip fidan olarak dikilmesine de işaret eder. 
 Şāĥ-ı gülden ķoparup ġonça-i nažmı Āŝaf 

 Bülbül-i kilk-i terüm gülşen-i eş‘āra diker    G.202/5 
 
 Şarap sunan sâkînin acele etmemesini söyleyen şair, şiddetli rüzgârda bağda 
güllerin yaprak dökmesini misâl gösterir. Kırmızı şarabın dolu tastan dökülmesi ile 
kırmızı gülün yapraklarını dökmesi arasında ilgi kurar.  
 İvmek itme sāķiyā kim elde varken šolu šās 

 Bād-ı serd esdükçe verde bāġda güller döker   G.250/3 
 
 Sevgilinin tenindeki kıl, onun kıl gibi olan beli değil ona sarılan şairin kıl kadar 
güçsüz kalmış canıdır. Beyitte hem sevgilinin belinin kıl gibi oluşu hem de şairin aşk 
derdiyle ne hâle geldiği anlatılmış olur. 
 Ten-i yārumda ķıl görseñ dime kim mū-miyānıdur 

 Der-āġūş itmiş anı ben naĥífüñ ķılca cānıdur   G.331/1 
 
 Aşağıdaki beyitte gönül hisarı gussa darbeleriyle yıkılmıştır. Şairin istediği ise 
sevgilinin elem taşlarıyla gönül hisarının yeniden yapılmasıdır. Elem taşı aslında 
istenmeyecek bir şeydir. Ancak şair için sevgiliden gelen elem taşı bile istenir, hisar da 
zaten taşla inşâ edilmektedir. 
 Ģıŝn-ı dilimüz ŝadme-i ġuŝŝayla yıķıldı 

 Seng-i elem-i yār ile ābād iderüz biz    G.358/2 
 
 Gönlüne seslenen şair, nevrûz ya da bayram olsa bile o sevgiliden ümit elini 
çekmesini söylemektedir. Bir şeyden “el çekmek” deyimini kullanan şair, aynı zamanda 
“el vermemek” deyimini iki anlamda kullanır.  
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 Dilā çek dest-i ümmídüñ ki her nevrūz u ‘íd olsa 

 Senüñle merģabāya nāzdan ol āfet el virmez   G.368/3 
 
 “Bedenimdeki kemikler yok olursa gam değil ama ben köyünün köpekleri için 
bir kemik kalmamasından korkuyorum.” şeklinde nesre çevrilebilecek aşağıdaki 
beyitteki hayâl de dikkat çekicidir. 
 Tenüm ĥākisteri berbād olursa ġam degül ammā 

 Seg-i kūyuñ içün ĥavfum budur bir üstüĥˇān ķalmaz  G.372/4 
 
 Aşağıdaki beyitte sevgilinin âşığa yaklaşımı “nişîb” “dırâz” tezadıyla ifade 
edilmiştir. 
 Kākül-i ‘anber-feşānına ne mümkin dest-res 

 Sā‘id-i himmet nişíb ü ķadd-i istiġnā dırāz    G.376/3 
 
 Aşağıdaki beyitte bir mestin bezmden sürahi gibi canını çıkarıp harâbât ehline 
veda etmesinden bahsedilmektedir. İlk bakışta sürahinin içindeki içkinin dökülmesi ile 
can çıkması arasında ilgi görülür. Burada o dönemde bezmde herkesin kendine has bir 
sürahisi veya tasının olduğu ve sohbete devam etmeyecek kişinin o eşyasını alarak 
oradan ayrıldığı anlatılmak istenmiştir. Bugün de bazı nargile kahvelerinde kişilere özel 
nargileler mevcuttur. Beyitte can çıkarmakla ölüm de kastedilmiş olabilir. Ölen kişinin 
veda etmesi söz konusu olmasa da kaçınılmaz bir ayrılış için veda kullanılmış olabilir. 
 Çıķarmış bezm-i ŝoģbetden ŝürāģí gibi cānın ol 

 Yine bir mest kim ehl-i ĥarābāta vedā‘ itmiş   G.449/2 
 
 Kalemin oyuğundan (nâv-dân) dökülen, mürekkeptir aslında. Ancak o 
mürekkebin yazdığı şiirlerle yapılan iş zulmet kuyusundan hayat suyu akıtmak olur. 
Siyah mürekkep zulmete, yazılanlar hayat suyuna karşılıktır. 
 Çāh-ı žulmetden aķıtdı āb-ı ģayvānı müdām 

 Āŝafā bir nāv-dāndur kilk-i šūmāruñ senüñ    G.535/5 
 
 Şiir kumaşına değer vermeyen rakîp için şairin söylediği dikkat çekicidir: “Kör 
olanların gözleri tûtyânın faydasını ne yapsın?”  
 Āŝafā kālā-yı şi‘rüm ‘aynına almaz raķíb 

 Tūtyā nef‘ini n’eyler gözleri a‘mālaruñ    G.585/5 
 
 Aşağıdaki beyitte sevgilinin ayağının tozunu getiren kuzey rüzgârını gözeten 
âşığın gözbebekleri pencerede beklemektedir.  
 Gerd-i pāyuñ getüren bād-ı şimāli gözedüp    

 Muntažır merdümek-i çeşm oturur revzende   G.877/4 
 
 Eski şiirimizde genellikle gönüle tuzak kurulur ki bu tuzağı saçıyla, yanağıyla, 
benleriyle kuran sevgilidir. Ancak aşağıdaki beyitte gözyaşı taneleri ve sîne tuzağıyla 
sevgiliyi avlamak isteyen, tuzağı kuran şairdir. Bunu nasıl gerçekleştirebileceği belli 
değildir ama avlamaya çalıştığı şey Ankâ kuşudur… 
 Sínemi faķ eyleyüp dür dānemi itdüm niśār 
 Ey ŝabā ‘Anķā-yı murġ-ı yāra ŝayyād it beni   G.983/4 
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 2.2.2. Bazı Mazmûn Misâlleri 
 Mirâc, Peygamber Efendimiz’in Allah katına yükselme hâdisesidir ki orada 
kendisine Cebrâ’il eşlik etmiştir. Aşağıdaki beyitte mirâç mazmûnu söz konusudur. 
 Cevlān iderdi cānib-i lāhūta murġ-ı dil 
 Cibríl-i şevķ-ı dilbere olsaydı hem-cenāģ    G.127/3 
 
 Eskiden cellatlar kırmızı elbise giyerlerdi (bk. Âdet ve Gelenekler). Aşağıdaki 
birinci beyitte gazap sahibi olan ve kırmızı elbise giyen zâlim padişah, sevgilidir. 
Beyitte hem elbisenin kırmızı olması hem de kanlanması kastedilmiştir ki iki durumda 
da beyitte bir cellat mazmûnu söz konusudur. İkinci beyitte de isteği kan olan ve 
kırmızı elbise giyen sevgiliyle cellât mazmûnu vardır. 
 Ol şeh-i žālim kimüñ ĥūnına girmişdür ‘aceb    
 Pür-ġażab olmış serāser geydügi eśvāb sürĥ   G.137/2 
  
 Ķandur murādı şíveden ol yāruñ añladum 
 Gördüm ki geymiş egnine rengín śiyāb-ı sürĥ   G.139/4 
  
 Her bakışına saf tutup el bağlayarak hürmet eden âşığa sevgilinin göz ucuyla da 
olsa iltifat etmesinde şaşılacak bir şey yoktur. Beyitte namaz mazmûnu vardır. İkinci 
beyitte geçen “kıble, hâk ile rû-mâl itmek” ifadeleriyle de namaz mazmûnu vardır. 
 Olsa ġam mı çeşmüñ ile iltifātuñ ‘āşıķa 

 Her nažarda ķarşu ŝaflar šurur eller baġlanur   G.298/4 
 
 Dirmiş ol büt Āŝaf āyā ķıble mi ŝandı beni        

 Bir olur ĥāk ile rū-māl itmege dāmānuma    G.869/5 
 
 Sevgili geldiğinde âşığın kurumuş kemiklerine can gelmektedir. Beyitte haşr 
mazmûnu vardır. 
 Erenler kūy-ı yārumdan baña cānān gelür dirler 

 Beşāretdür bu kim ‘ažm-i remíme cān gelür dirler   G.321/1 
 
 Hz. Ali’nin türbesi Moğol saldırıları yüzünden Necef’e nakledilmiştir. Bu 
türbeden dolayı dürr-i Necef’le Hz. Ali kastedilir. Aşağıdaki üç beyitte Hz. Ali 
mazmûnu vardır. 
 Nāle-i hecr ile giryānam yem-i firķatde ben  

 Díde bí-nem bir Necef’dür lü’lü’-i şehvārsuz   G.356/4 
 
 Ķašre-āb-ı mihr-i feyżüñ ķılma Āŝaf’dan diríġ 

 Yevm-i pür-sūz-ı firāķda ey yem-i dürr-i Necef   G.494/5 
 
 Dehānuñ lü’lü’-i şehvāreye cevf-i ŝadefden yeg   

 Olur dendānuñ anda dürr-i nāyāb-ı Necef’den yeg   G.534/1 
 
 Eskiden oruca başlama ve bayram yapma ay takvimine göre düzenlendiğinden 
hilâli görerek oruca başlanır ve bayram yapılırdı. Hilâli görmek için gözetleme yerleri 
yapılır; küçük yerlerde hilâli gören kişi, iki şahitle bunu kanıtlarsa kendisine inanılırdı. 
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Aşağıdaki beyitte güzellerin kaşını hilâle benzeten âşığı herkes birbirine göstermektedir. 
Hilâli gören kişi âşıktır ve beyitte hilâl görme mazmûnu vardır. 
 Dehr içre nās birbirine gösterür beni 

 Ķaşın hilāle beñzedeli meh-liķālaruñ    G.583/3 
 
 Hz. Yûsuf, üvey kardeşleri tarafından kuyuya atılmıştır. Sevgilinin çenesinin 
gönül yolcusuna tehlikeli kuyu olarak anlatıldığı aşağıdaki beyitte Hz. Yûsuf 
mazmûnu yapılmıştır. 
 Bāġ-ı cemāl ġonçasıdur bu dehen degül 

 Dil reh-revine çāh-ı ĥašardur źeķan degül    G.604/1 
  
 Hz. İsâ’nın ölmediği, öldürülenin ona benzeyen biri olduğu, Hz. İsâ’nın ise 
Allah tarafından göğe çekildiği ve dördüncü kat gökte olduğu bilinir. Aşağıdaki beyitte 
gökde mükrem olan Hz. İsâ yerde nigehbân olan da Hızır’dır. Beyitteki mazmûn Hz. 
İsâ-Hızır olabileceği gibi Hızır-İlyâs da olabilir. 
 Ĥudā ĥalķ itdi kevne iki merd ki ģaşre dek zinde 

 Biri yirde nigeh-bāndur biri gökde müdām mükrem  G.660/3 
 
 Aşağıdaki beyitte sevgilinin hayat verme özelliği “bin küşte bulur rûh” 
ifadesiyle Hz. İsâ mazmûnu kullanılarak anlatılmıştır. 
 Ŝad cān-ile ŝādıķ nice olmaz aña ķurbān 

 Biñ küşte bulur rūģ ki her bir nigehüñde    G.901/2 
 
 Vücudun sarfiyâtını telâfî ve tazmîn eden yiyecek ve içeceklere bedel-i mâ-
yetehallel denir. Şairler şarap olarak kullanmışlardır.34 Aşağıdaki beyitte kırmızı şarap 
bedenin bütün sarfiyâtı için çekilmiştir. 
 Āŝaf’uñ çeşmi telef eyledi ĥūn-ı cigeri 

 Rāģ-ı sürĥı bedel-i mā-yeteģallel çekdüm    G.670/5 
 
 Aşağıdaki beyitte ayva tüylerinin çıkması ve yüzün parlaklığının kaybolması 
anlatılmıştır. Yüz ışık saçan güneş olduğundan beyitte hatt-ı nev-zuhûr ifadesiyle hilâl 
mazmûnu yapılmıştır. Çünkü hilâl doğduğunda güneş zevâli yaşar ve batar. 
 Kāşkí irişmese ģüsnüñe ĥašš-ı nev-žuhūr 

 Rūy-ı ‘ālem-tābuñuñ bir dem źevāli olmasa   G.960/3 
 
 Aşağıdaki beyitlerde Mecnûn mazmûnları yapılmıştır.  

 Ķılma ‘aynından recā-yı yek-nigāh-ı iltiyām 

 Hiç ġazāl-ı ŝaģn-āşūb ola mı dívāne dost    G.89/2 
 
 Mübtelāya ol ġazāl-ı díde mā’ildür diyü 

 Şārına ‘azm itdi göñlüm ŝaydı ķābildür diyü   G.842/1 
 
 

                                                
34 Ahmet Talât Onay, Eski Türk Edebiyatında Mazmunlar ve İzahı, Haz.: Cemâl Kurnaz, MEB Yay., İstanbul 1996, s. 
135. 
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 Seven çeşm-i nigārı hūş-ile bígāne olmaz mı  

 Dilā āhū ile me’nūs olan dívāne olmaz mı    G.990/1 
 
 Şairin zârının dünyayı velveleye vermesi ve kıyâmetin kopması İsrâfil’in 
kıyamet günü üfleyeceği sûr mazmûnuyla anlatılmıştır. 
 Çarĥa peyveste olup hecr-i ķadüñle zārum 
  Dehri bu velvele pür ķıldı ķıyāmet ķopdı    G.999/3 
 
 

 2.3. Şairler ve Etkilendikleri 
 Âsaf Dîvânı’nda bazı şair adları zikredilir. “Gazelleri” redifli aşağıdaki 1068. 
gazelde on bir şair adı zikredilir. Bunlar vezin ve kafiyeye uygun söylenmiş şairlerdir. 
Bu gazelde sırasıyla Âhî, Nigâhî, Afvî, Hayâlî, Enverî, Sûzî, Şâhî, Şâkî, Figânî, Râhî, 
İlâhî geçmektedir. Fatih nüshasındaki Hayâlî, Enverî, Sûzî yerine Hazine nüshasında 
Recâyî, Minnetî ve Hâhî yer alır. Bunlardan Hayâlî bir başka yerde daha geçtiği için 
aşağıda ayrıca ele alınmıştır. 
 Hicrān deminde didi kim ĀhĀhĀhĀhíííí ġazelleri        
 Görüp refāķat itdi NigāhNigāhNigāhNigāhíííí ġazelleri  
 
 ‘İŝyān u cürmümi diler ol şāhdan benüm 
    ‘Afv‘Afv‘Afv‘Afvíííí    ĤayĤayĤayĤayālālālālíííí Enver Enver Enver Enveríííí Sūz Sūz Sūz Sūzíííí ġazelleri        
 
 Mażmūnı ile mefhūmı oldı muķābili 
 Eş‘ār-ı şírínüm ile ŞŞŞŞāhāhāhāhíííí ġazelleri     
 
 Ŝaķın dilüñe yol buluban virmesün keder 
    ŞŞŞŞākākākākíííí Fi Fi Fi Fiġġġġānānānāníííí ile bu RāhRāhRāhRāhíííí ġazelleri  
 
 Allāh’a ģamd irdi ki erbābı sem‘ine 

 Bu nažm-ı Āŝaf ile İlİlİlİlāhāhāhāhíííí ġazelleri 
 
 Metinde üç yerde geçen Âlî (öl.1600),35 şairin çok sayıda nazîre de yazdığı 
Gelibolulu Mustafa Âlî olmalıdır. Âlî’nin şiirine meydan okuyan Âsaf, Sânî ve Âlî’nin 
gittiğini anmayan dostlara, kendini gösterir. Aşağıdaki beyitte sanki Âlî’nin 
üstünlüğünü kabul etmiş gibidir. Âlî’nin şiiri olmasa kemâl ehline kendi şiirini 
beğendirebileceğini söyler. 
 Şi‘rümi ehl-i kemāle itdürürdüm ĥoş pesend 

 Āŝafā dünyāda gerçi nažm-ı ‘Ālí olmasa   G.960/5 
 
 Âsaf’ın kendini benzettiği şairlerden biri de İranlı şair Feridüddin Attar 
(öl.1193?)’dır. Dört yerde anılan Attar36 bir yerde gül bahçesinin bülbülü için benzetilen 
olur. Attar olmayan Mantıku’t-Tayr’ı bilemez. Sözlerini hoca Attar’ın şiirine 
benzediğini, onun şiirinin izinden gittiğini belirten şair, aşağıdaki beyitte kendini 
Attar’a benzetir. 
                                                
35 G.278/4, G.758/5. 
36 G.317/2, G.446/5, G.815/3. 
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 Sözini añladı dil elsine-i iĥvānuñ 

 Şevķa mažhar olalı ben hele ‘Aššār oldum   G.683/4 
 
 Sultan III. Ahmet devri şairlerinden Bâhir  (öl.1717/18) iki yerde geçer.37 Şair, 
Hayâlî ile birlikte andığı bir yerde Bâhir’in izinden gittiğini belirtirken aşağıdaki beyitte 
şiir ilmini Bâhir’den öğrendiğini söyler. 

 Fenn-i şi‘ri gördi Āŝaf Bāhir-i meşhūrdan     

 Ģamdülillāh píşesinde olmadı üstādsuz    G.398/5 
 
 Şiirlerine çok sayıda nazîre yazdığı 16. Yüzyılın büyük şairi Bâkî (öl.1600), üç 
yerde anılır.38 Vücudunu söz potasında aşkla söze dönüştüren şair, Bâkî ve Yahyâ gibi 
meşhur bir şair olduğunu ifade eder. Nefî ve Bâkî’nin tarzını beğenen şair kendi 
sözlerini tâze ve seçkin olarak tanımlar. Aşağıdaki beyitte Bâkî’nin izinden gitse buna 
şaşmamak gerektiğini belirtir. 
 Āŝafā Bāķí’ye ben pey-rev olursam ne ‘aceb     

 Šab‘-ı mevzūn u selís ile ġazel-pírāyam   G.671/5 
 
 Aşağıdaki beyitte şair kendine “ Şiir şarabında Câmî’nin ruhunu an, şiir 
kadehine şairli ğini eşsiz bir kadeh yap.” diyerek İranlı şair Câmî’yi anar. 
 Cāmí revānın añ mey-i nažmuñla Āŝafā  

 Ŝahbā-yı şi‘re šab‘uñı cām-ı yegāne ķıl   G.642/5 
 
 Dürrî (öl.1722)’nin şiirini beğenen Âsaf, şiirini onun şiirine denk görmez. 
Mazmûn denizinde kendisine bir tane inci kalmadığını belirtir. Dürrî, söylenecek her 
şeyi söylemiştir. Şair Dürrî’nin kelime anlamını da kastederek tevriye yapmaktadır. 
 
 Dürrí’ye mümkin mi pey-rev ola nažmuñ Āŝafā       

 Baģr-ı mażmūnda saña bir dāne incū ķalmamış  G.444/5 
 
 Bir yerde şairin şiirinin görenler tarafından şiirine yakın buldukları ve nazm-ı 
Hâce terkibiyle kimin kastedildiği anlaşılamamıştır. Şair Attar ve Hâfız gibi şairler için 
Hâce Hâfız, Hoca Attar gibi ifadeler kullansa da burada kastedilenin kim olduğu belli 
değildir. 

  Āŝafā şi‘rüñe taģsín ü edāña sābāş 

 Nažm-ı Ĥˇāce’ye yaķín didi gören eş‘āruñ   G.593/5 

  
 İranlı ünlü şair Hâfız-ı Şîrâzî (öl.1390?), en çok anılan şairdir.39 Âsaf’ın örnek 
aldığı şairlerdendir. Bunu şiirinde dile getirir ki bu Âsaf’ın Hâfız’dan etkilendiğini ve 
ona özel bir yer verdiğini gösterir.  Hâfız Dîvânı’nı üç yerde anarak şiiri ondan 
gördüğünü, şiirinin Hâfız’ın şiirine benzediğini belirtir. Şair, bir beyitte Hâfız’dan 
iktibas yaparken aşağıdaki beyitte kendisini irşâd edenin Hâfız olduğunu belirtir. 
 Kim durur Āŝaf’ı iden irşād 

 Ģāfıž-ı nām-dārı kim sevmez    G.385/5 
                                                
37 G.959/5. 
38 G.594/4, G.695/5. 
39 G.401/5, G.817/4, G.951/3, G.964/5. 
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 Hassân’ın kendi şiirlerini görse beğeneceğini söyleyen şair,40 kendini dönemin 
Hassân’ı olarak tanıtır ve kendinden önceki sözlerden (şairlerden) daha güzel şiirler îcât 
ettiğini belirtir. 
 Ben ol Ģassān-ı vaķtem ki penāhumdur kemāl ehli      

 Nažımlar eylerem ícād elfāž-ı selefden yeg   G.534/4 
 
 Hayâlî iki yerde anılırken41 sözlerinin itibarlı olduğu üzerinde durulurken 
aşağıdaki beyitte şair şiirini Hayâlî (öl.1557)’nin şiirlerine benzetir. 
 Ĥayālí gibi nažm u şi‘rüñ Āŝaf hep        

 Gözümüzde ĥayāl-ender-ĥayāl olsun   G.825/5 
 
 Husrev-i Dihlevî, iki yerde anılırken şair,42 sözlerinin Husrev’inki gibi yakıcı 
olduğunu belirtir. Aşağıdaki beyitte Âsaf kendini Husrev’e benzetmiştir. 

 Āŝaf musaĥĥar oldı baña kişver-i süĥan        

 Geçdüm ŝudūr-ı nažma bugün Ĥusrevāne ben  G.791/5 
 
 Şair çok sayıda nazîre yazdığı Nef‘î (öl.1635)’yi üç yerde anar.43 Nef‘î ve 
Bâkî’nin şiirinin güzel olduğunu anlattığı bir beyitte kendi şiirinin tâze ve seçkin 
olduğunu belirtir. Aşağıdaki beyitte Nef‘î’nin izinden gittiğini belirtir. 
 Nef‘í’ye pey-rev olup sükker gibi eş‘ārını     

 Āŝafā vaŝf eylerem šūší-i gūyālar gibi   G.1000/5 
 
 “Ey Âsaf! Eğer Şâh bu şiirini görüp sana iltifat etse sen de Nizâmî gibi meşhur 
olurdun.” denilen aşağıdaki beyitte şair, şöhret bulamamasından yakınırken Nizâmî’nin 
şöhretli bir şair olduğunu da hatırlatmış olur. 
 
 Āŝafā sen de Nižāmí-veş olurduñ meşhūr  
 İltifāt eylese bu şi‘ri görüp Şāh saña    G.1/5 
 
 Sâbit (öl.1712), Âsaf’ın etkilendiğini açıkça anlattığı şairlerdendir. Dört yerde 
de benzer ifadelerle anılır.44 Şiirinin Sâbit edasını tuttuğunu anlatan şair, tarzının 
Sâbitâne olduğunu, Sâbit’in izinden gittiğini belirtir.  
 Rūģ-ı revān-ı Nef‘í’yi yād eylesem ‘aceb     

 Šarz-ı edāda Śābit’e enbāzdur sözüm    G.695/4 
 
 İranlı şair Sa‘dî (öl.1292) iki yerde anılır.45 Gazel ilmini Sa‘dî’nin Gülistân adlı 
eserinden okuduğunu söyleyen şair, aşağıdaki beyitte kendini Sa‘dî’ye benzetir. 
 Ģāl ehli bile şānumuza olmadı āgāh 

 Sa‘dí gibi biz ‘ilm ile taķvā ile geldük   G.530/2 
 

                                                
40 Muh.9/5. 
41 G.959/5. 
42 G.476/5. 
43 G.695/4-5. 
44 G.288/5, G.704/3, G.964/5. 
45 G.817/5. 
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 Âsaf’ın nazîre de yazdığı şairlerden Sânî (öl.1586/87), bir yerde Sânî-i Dânâ 
şeklinde olmak üzere üç yerde geçer.46 Âsaf’ın saygı duyduğu bir şair olan Sânî bir 
yerde Gelibolulu Âlî ile birlikte zikredilirken aşağıdaki beyitte şair gazel semtini 
Sânî’den gördüğünü söyler. 
 Hevā-yı şi‘re himmetler idüp pāyāna irgürdi  

 Ġazel semtini Āŝaf Śāní-i üstāddan görmiş   G.447/5 
 
 Eserde Selmân-ı Sâvecî’ye özel bir yer veren Âsaf, gönlünü mânâ ülkesinde 
Selmân’a benzetir. Selmân üslûbunu tutanların kendi şiirine âferin diyeceğini belirten 
şair kendine dostların sânî-i Selmân dediklerini ifade eder.47 Aşağıdaki beyitte âlemde 
maârif ehline rağbet olsaydı Anadolu’da şiiriyle sânî-i Selmân olacağını belirtir. 
 Şi‘irde śāní-i Selmān olurdum Rūm’da Āŝaf          

 Ma‘ārif ehline ‘ālemde olsa źerrece raġbet   G.99/5 
 
 Bir yerde anılan Semâ‘î’ye meydan okuyan şair, gazelde usta ise ondan şiirine 
nazîre yazmasını ister. 
 Ebyātuma Semā‘í nažíre disün eger   

 Āŝaf gibi ġazelde faŝíģü’l-maķāl ise    G.974/5 
 
 Şehrî (öl.1660)’ye nazîre yazdığı bir gazelinin makta beytinde Âsaf, Şehrî’nin 
izinden gittiğini belirtir.  
 Şehrí-i pāk-šab‘uñ olup pey-revi bugün         

 Eş‘ār u nažma Āŝaf’ı da maģrem eyledük   G.553/5 
 
 Âsaf’ın en fazla nazîre yazdığı şair Şeyhülislâm Yahyâ (öl.1644)’dır. Metinde 
bir yerde Bâkî ile birlikte anılan Yahyâ’nın meşhur olduğu, Âsaf’ın Bâkî ve Yahyâ gibi 
meşhur bir şair olduğu anlatılmıştır. 
 Ķāl idüp söz pūtesinde bu vücūdı ‘aşķ-ile ben 

 Bāķí vü Yaģyā gibi meşhūr-ı ‘ālem şā‘ir itdük  G.594/4 
 
 Âsaf Dîvânı’nda anılan şairlerin az ya da çok şaire etkisi olduğu, onun sanat 
yönünün şekillenmesinde katkı sağladığı söylenmelidir. Eserinde geçen 249 nazîre 
yazdığı Şeyhülislâm Yahyâ başta olmak üzere izinden gittiğini söylediği Şehrî, nazîreler 
yazarak üstâd kabul ettiği ve gazel semtini ondan gördüğünü söylediği Sânî, eserlerini 
andığı ve şiiri o eserlerde gördüğünü söylediği Sa‘dî, kendini benzettiği Selmân ve 
Husrev, üslûbunu benzettiği Sâbit, şiirini övdüğü Nef‘î ve Bâkî, şiir ilmini ondan 
gördüğünü söylediği Bâhir, şiirini yücelttiği Dürrî, gönderme yaptığı ve kendisinden 
cevap beklediği Semâ‘î ile şiirlerine nazîreler yazdığı Gelibolulu Âlî; şairin şiirlerini 
okuyarak etkilendiği şairler olarak anılmalıdır. 
 
 
 
 
 
 
 

                                                
46 G.592/5, G.758/5. 
47 G.277/5, G.359/5, G.821/5. 
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 2.4. Nazîreciliği 
 “Bir şairin manzum bir eserine başka bir şair tarafından aynı vezin, kafiye ve 
konuda yazılan şiir” diye tanımlanan nazîre ve nazîre yazmak yerine tanzîr ve tanzîr 
etmek yanında nazîre deme, cevap verme tâbirleri de kullanılmış; nazîre yazana nazîre-
gû, nazîre-perdâz denilmiştir. Mesnevîler gibi müstakil eserlere de nazîreler yazılmış 
olmakla birlikte nazîrenin en yaygın olduğu alan gazeldir. Bazı retorikçilerle edebiyat 
tarihçilerine göre bir şiirin nazîre sayılabilmesi için aynı vezin ve kafiyede olması 
yeterliyken bazılarına göre aralarında ifade ve konu birliği de aranır. Bazılarına göre de 
nazîre esas şiiri geçmeli veya en azından onun seviyesine ulaşabilmelidir.48  
 Nazîre beğenilen şiire yazılır. Yeni yazılan şiirde orijinal şiirin biçimi ile konusu 
yeniden ele alınmış olur.49 Kimi zaman usta bir şairin beğenilen bir şiirine nazîre 
yazılırken kimi zaman da usta şairler çağdaşı olan şairlere nazîre yazar. Bu anlamda 
nazîre geleneği bir mektep vazifesi hem de bir söz meydanı vazifesi görür.50 Şairlerin 
nazîre yazma isteği tanzîr edilen şiiri geçme arzusu, meydan okumalara cevap verme 
ihtiyacı, üstat şairleri izlemek, bir dostluk nişanesi olarak nazîreleşmek, genç şairleri 
teşvik şeklinde sıralanabilir.51 
 Nazîrenin uzantısı terbi‘, tahmis, tesdis ve taştîrdir. Bu şekiller beğenilen bir 
şiire ilave mısralarla oluşurken nazîreye benzer. Türk edebiyatında şairlerin dîvânlarına 
nazîre dîvânlar da yazılmıştır, nazîrelerin toplandığı nazîre mecmuaları (mecmû‘atü’n-
nezâ’ir) oluşturulmuştur. 
 “Nazîre” veya aynı kökten gelen tanzîr kelimesi metinde “benzer, eş değerde şiir 
yazma” anlamıyla kullanılır. Âsaf, şiirinin söz fenninde kutlu bir işaret olduğunu 
söyleyerek dostlarının kendisine nazîre yazmasının uygun olacağını belirtir. 
 Sezādur ķılsalar iĥvān saña tanžíri ey Āŝaf    

 Görenler dir suĥan fenninde bir ferĥunde peydür bu G.837/5 
 
 Meydan okurcasına söylediği aşağıdaki beyitte Semâ‘î’nin sözde ustaysa kendi 
beyitlerine nazîre yazmasını söyler. 
 Ebyātuma Semā‘í nažíre disün eger   

 Āŝaf gibi ġazelde faŝíģü’l-maķāl ise    G.974/5 
 
 Taze şiirine nazîre söyleyenin deniz gibi bir gönlü ve mânâlarla dolu bir 
yaratılışı olması gerektiğini söylerken52 Sabrî’ye nazîre yazdığı gazelden alınan 
aşağıdaki beyitte marifetli üstada nazîre yazdığı için övünse bunda şaşılacak bir şey 
olmadığını söyler. 
 ‘Aceb mi ķılsa mübāhāt ü iftiĥār Āŝaf  

 Nažíre itmede üstād-ı ma‘rifet-kāra    G.892/5  
  
 Bir yerde kemâl ehlinin şiirine nazîre olamayacağını bu yüzden sözü 
uzatmaması gerektiğini söylerken bir beyitte kendine nazîre söylemede üstâdın sözünü 
can kulağıyla dinlemeyi telkin eder.53 

                                                
48 M. Fatih Köksal, “Nazîre/Türk Edebiyatı”, DİA, c. XXXII, TDV Yay., İstanbul 2006, s. 456; M. Fatih Köksal, 
“Nazîre Karamı ve Klâsik Türk Şiirinde Nazîre Yazıcılığı”, Diriözler Armağanı Prof. Dr. Meserret Diriöz ve Haydar 
Ali Diriöz Hatıra Kitabı, Bizim Büro Yay., Ankara 2003, s. 216-218; Hasan Aktaş, “Nazîrecilik Geleneği ve Çağdaş 
Şiirimizin Ufukları”, Hece Dergisi, Ankara 2001, Mayıs-Haziran-Temmuz S. 53-54-55. s. 282-283. 
49 İskender Pala, Ansiklopedik Dîvân Şiiri Sözlüğü, Akçağ Yay., Ankara 1995, s. 424. 
50 Cemal Kurnaz, Osmanlı Şair Okulu, Birleşik Yay., Ankara 2007, s. 76. 
51 M. Fatih Köksal, agm., s. 269-274. 
52 G.19/5. 
53 G.369/5, G.927/5. 
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 Âsaf Dîvânı’ndaki şiirlerin nazîre olduğuna dair metinde herhangi bir kayıt 
yoktur. Şair, birkaç yerde nazîre yazdığı şairlerin adını peyrev kelimesiyle anar veya 
yâd ettiğini söyleyerek o şaire nazîre yazdığını bir yönüyle belirtmiş olur. Aşağıdaki 
beyitlerin olduğu gazeller adı geçen şairlere (Şehrî, Bâkî, Nef‘î) nazîredir.54 
 Şehrí-i pāk-šab‘uñ olup pey-revi bugün         

 Eş‘ār u nažma Āŝaf’ı da maģrem eyledük   G.553/5 
 
 Āŝafā Bāķí’ye ben pey-rev olursam ne ‘aceb     

 Šab‘-ı mevzūn u selís ile ġazel-pírāyam   G.671/5 
 
 Rūģ-ı revān-ı Nef‘í’yi yād eylesem ‘aceb     

 Šarz-ı edāda Śābit’e enbāzdur sözüm   G.695/4 
 
 Nef‘í’ye pey-rev olup sükker gibi eş‘ārını     

 Āŝafā vaŝf eylerem šūší-i gūyālar gibi   G.1000/5 
 
 Âsaf Dîvânı’ndaki nazîreleri tespit etmek amacıyla öncelikle basılmış dîvânlar, 
ardından tez olarak hazırlanmış ancak basılmamış dîvânlardan ulaşılanlar taranmıştır. 
Basılmamış tezlerin çoğu Yüksek Öğretim Kurulu Yayın ve Dökümantasyon Dairesi 
Tez Merkezinden edinilmiştir. Şairlerden Fevrî ve metinde adı da zikredilen şairlerden 
Sânî’nin dîvânına ulaşılamamış, bu iki şair Ali Nihat Tarlan’ın Şiir Mecmualarında XVI 
ve XVII. Asır Divan Şiiri adlı eserinden taranmış ve nazîreler tespit edilmiştir. Yine 
Âsaf’ın şiirinde andığı Dürrî, şiir ilmini ondan öğrendiğini söylediği -muhtemelen 
nazîreleri de olan- III. Ahmet devri şairlerinden Bâhir, birer nazîre gazeli dolaylı olarak 
tespit ettiğimiz Sâverî ve Gedâyî’nin dîvânlarına55 çok istenmesine rağmen 
bakılamamıştır.  
 Taramalarda şairin kendi döneminden başlamak üzere geriye doğru gidilmiştir. 
Böylece iki yüzün üzerinde dîvân taranmış ve şairin 31 şaire toplam 821 nazîre yazdığı 
tespit edilmiştir. 18. Yüzyılda nazîre yazma yaygın hâle geldiğinden taramalarda bir 
şiirin nazîre olduğuna karar verebilmek veya Âsaf’ın benzer şiirlerden hangisine nazîre 
yazdığını tespit etmek oldukça zor olmuş, taramalar çok vakit almıştır. Bu taramalarda 
Âsaf’ın nazîre yazdığı şairlere başka şairlerin de Âsaf tarzında nazîreler yazdığı, bu 
şairlerin hazırlanan dîvânlarında bunların ele alınmadığı görülmüştür. Âsaf’ın şiirlerinin 
bir şaire nazîre olduğuna karar verilirken titizlik gösterilmiş, vezin ve kafiye birliğinin 
yanında konu birliğine, söyleyiş özelliklerine dikkat edilmiştir. Yine de tespitlerimizden 
birkaçının yanlış çıkması muhtemeldir. 
 Nazîre olduğu belirlenen gazellerde metne dipnot düşülerek hangi şairin hangi 
matlalı gazeline nazîre olduğu belirtilerek taranan kaynağın künyesi verilmiştir. Diğer 
nazım şekillerinde sadece kime nazîre olduğu belirtilmiş ve nazîrenin tespit edildiği 
kaynağın künyesi verilmiştir. Kaynağın künyesini yazarken ortalama on nazîrede bir 
künye açık olarak yazılmış, diğerlerinde tekrar olacağından hazırlayan adı verilmiş ve 
age. kısaltmasıyla sayfa numarası verilmiştir. Bu maddeye ve tenkitli metnin 

                                                
54 444. gazelin mahlas beytinde benzer ifadelerle Dürrî anılmaktadır ancak Dürrî Dîvânı’na bakılamadığı için gazelin 
Dürrî’ye nazîre olup olmadığı tespit edilememiştir. 
55 Âsaf’ın Sâverî’ye nazîre yazdığı gazel, Nazîr İbrahim’in Sâverî’ye yazdığı tahmisten; Gedâyî’ye nazîre yazdığı 
gazel ise Dimetokalı Vahdetî’nin Gedâyî’ye yazdığı tahmisten anlaşılmıştır. bk. Haz.: Necdet Şengün, Nazîr İbrahim 
ve Dîvânı (Metin-Muhtevâ-Tahlil), Dokuz Eylül Ünv. Sosyal Bilimler Ens., Basılmamış Doktora Tezi, İzmir 2006, s. 
460-461; Haz.: Yılmaz Öztürk, 17. Yüzyıl Şairlerinden Dimetokalı Vahdetî’nin Divanı’nın Tenkitli Metni, Marmara 
Ünv. Türkiyat Araştırmaları Ens., Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, İstanbul 2006, s. 27. 
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dipnotlarına alınan beyitler taranan kaynaktan olduğu gibi alınmış, bu metinlerdeki 
imlâya, transkripsiyon sisteminin kullanılıp kullanılmamasına, eksik bırakılan 
transkripsiyon işaretlerine müdahale edilmeden beyit geçtiği şekliyle alınmıştır. 
  Âsaf’ın nazîreciliği üzerinde bu kadar bir detaylı çalışma yaparken hem genel 
olarak Türk edebiyatında hem de özel olarak 18. Yüzyılda nazîre geleneği ile ilgili 
çalışmalara kaynak ve sonraki dîvân çalışmalarında benzer çalışmalara zemin 
hazırlanmak amaçlanmıştır. Şüphesiz ki bu çalışmanın en önemli amacı Âsaf’ın edebî 
kişiliğinin, sanatçı yönünün ortaya çıkarılmasıdır. Çünkü şairlik kudretinin 
ölçülmesinde nazîreler önemli bilgiler verebilmektedir. 
 
 Âsaf, şu şairlere -en fazla nazîre yazdığı şairden aza doğru- nazîre yazmıştır.  
 
 Şeyhülislâm Yahyâ’ya 239 gazel, 1 muhammes, 1 rübâ‘î, 5 nazm;56  
 
 Gelibolulu Âlî’ye 104 gazel, 9 muhammes, 2 müseddes, 1 müsebba‘, 1 
mu‘aşşer;57  
 
 Sabrî’ye 91 gazel, 1 nazm;58  
 
 Bâkî’ye 87 gazel, 1 muhammes;59  
 

                                                
56 G.35, G.36, G.37, G.38, G.40, G.41, G.43, G.44, G.45, G.46, G.65, G.66, G.67, G.68, G.69, G.82, G.88, G.92, 
G.93, G.94, G.96, G.102, G.103, G.112, G.122, G.130, G.137, G.150, G.156, G.185, G.215, G.218, G.222, G.223, 
G.224, G.225, G.226, G.227, G.228, G.229, G.231, G.232, G.233, G.234, G.235, G.236, G.237, G.238, G.239, 
G.240, G.241, G.242, G.243, G.244, G.245, G.246, G.247, G.248, G.249, G.250, G.251, G.252, G.253, G.254, 
G.255, G.256, G.257, G.258, G.259, G.260, G.261, G.262, G.263, G.264, G.265, G.303, G.373, G.374, G.375, 
G.376, G.377, G.378, G.379, G.421, G.428, G.429, G.440, G.442, G.454, G.458, G.471, G.482, G.491, G.492, 
G.505, G.507, G.511, G.514, G.515, G.516, G.517, G.518, G.519, G.520, G.521, G.561, G.565, G.568, G.570, 
G.572, G.573, G.574, G.575, G.576, G.577, G.578, G.579, G.580, G.607, G.614, G.615, G.627, G.628, G.646, 
G.647, G.648, G.679, G.697, G.698, G.699, G.700, G.701, G.702, G.720, G.761, G.762, G.763, G.764, G.765, 
G.766, G.767, G.768, G.769, G.770, G.771, G.772, G.773, G.774, G.775, G.776, G.777, G.778, G.780, G.781, 
G.782, G.783, G.784, G.785, G.786, G.787, G.841, G.849, G.850, G.857, G.866, G.901, G.902, G.903, G.904, 
G.905, G.906, G.907, G.908, G.909, G.910, G.911, G.912, G.913, G.914, G.915, G.916, G.917, G.918, G.919, 
G.920, G.921, G.922, G.923, G.924, G.925, G.926, G.927, G.928, G.929, G.930, G.931, G.932, G.935, G.936, 
G.937, G.994, G.1021, G.1022, G.1023, G.1024, G.1026, G.1027, G.1028, G.1029, G.1030, G.1031, G.1032, 
G.1033, G.1034, G.1035, G.1036, G.1037, G.1038, G.1039, G.1040, G.1041, G.1042, G.1043, G.1044, G.1045, 
G.1046, G.1047, G.1048, G.1049, G.1050, G.1051, G.1052, G.1053, G.1054, G.1055, G.1056, G.1057, G.1058, 
G.1061, Muh.27, Rüb.43, Naz.2, Naz.3, Naz.4, Naz.5, Naz.6. 
57 G.5, G.6, G.13, G.15, G.16, G.17, G.18, G.20, G.24, G.25, G.54, G.57, G.77, G.78, G.79, G.104, G.124, G.128, 
G.140, G.158, G.160, G.161, G.163, G.164, G.165, G.166, G.167, G.168, G.169, G.170, G.171, G.172, G.173, 
G.174, G.200, G.213, G.299, G.333, G.334, G.417, G.425, G.441, G.452, G.457, G.464, G.469, G.473, G.486, 
G.499, G.500, G.508, G.535, G.538, G.539, G.540, G.541, G.542, G.548, G.549, G.550, G.551, G.556, G.642, 
G.643, G.645, G.652, G.653, G.655, G.656, G.657, G.658, G.659, G.660, G.661, G.662, G.722, G.723, G.724, 
G.725, G.726, G.727, G.731, G.796, G.798, G.800, G.806, G.828, G.833, G.848, G.851, G.852, G.853, G.877, 
G.973, G.976, G.977, G.978, G.979, G.980, G.981, G.982, G.983, G.984, G.985, Muh.1, Muh.7, Muh.8, Muh.9, 
Muh.11, Muh.17, Muh.18, Muh.19, Muh.20, Müs.6, Müs.8, Müseb.1, Muaş.2. 
58 G.14, G.34, G.42, G.63, G.85, G.87, G.90, G.110, G.129, G.187, G.196, G.199, G.202, G.203, G.204, G.205, 
G.206, G.207, G.208, G.216, G.217, G.219, G.220, G.221, G.267, G.297, G.298, G.300, G.301, G.339, G.340, 
G.346, G.348, G.349, G.361, G.362, G.363, G.365, G.366, G.367, G.369, G.370, G.422, G.437, G.439, G.453, 
G.459, G.465, G.475, G.483, G.494, G.512, G.513, G.611, G.617, G.621, G.641, G.681, G.682, G.692, G.693, 
G.752, G.753, G.754, G.755, G.760, G.838, G.880, G.881, G.884, G.887, G.888, G.889, G.890, G.891, G.892, 
G.893, G.894, G.991, G.992, G.993, G.995, G.1009, G.1010, G.1011, G.1012, G.1013, G.1014, G.1015, G.1016, 
G.1017, Naz.13. 
59 G.7, G.30, G.39, G.49, G.53, G.62, G.80, G.98, G.106, G.107, G.111, G.123, G.142, G.149, G.182, G.212, G.214, 
G.305, G.312, G.314, G.315, G.316, G.317, G.318, G.319, G.320, G.323, G.324, G.325, G.326, G.328, G.329, 
G.330, G.341, G.342, G.380, G.382, G.418, G.419, G.433, G.460, G.501, G.502, G.532, G.555, G.581, G.584, 
G.603, G.623, G.630, G.633, G.635, G.670, G.671, G.672, G.703, G.718, G.719, G.734, G.750, G.751, G.788, 
G.791, G.794, G.801, G.802, G.834, G.933, G.934, G.938, G.939, G.945, G.946, G.947, G.948, G.997, G.1001, 
G.1003, G.1059, G.1060, G.1062, G.1063, G.1064, G.1065, G.1066, G.1087, G.1088, Muh.15. 
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 Fuzûlî’ye 12 gazel, 4 muhammes, 3 murabba‘, 4 kıta, 41 rübâ‘î;60  
 Nef‘î’ye 50 gazel, 3 rübâ‘î, 5 müfred;61  
 Vecdî’ye 26 gazel;62  
 Fehîm-i Kadîm’e 20 gazel;63  
 Cevrî’ye 18 gazel;64  
 Emrî’ye 13 gazel;65  
 Bağdatlı Rûhî66 ve Necâtî’ye on ikişer gazel;67  
 Sânî’ye 11 gazel;68  
 Nâbî69 ve Taşlıcalı Yahyâ’ya altışar gazel;70  
 Mezâkî’ye 5 gazel;71  
 Hüdâyî-i Kadîm’e 3 gazel 1 muhammes;72  
 İsmetî,73 Na’ilî74 ve Sükkerî’ye üçer gazel;75  
 Fevrî’ye 1 gazel, 1 müseddes;76  
 Hayâlî77 ve ve Bursalı Rahmî’ye ikişer gazel;78  
 Âhî, Edirneli Fâiz, Fasîh, Gedâyî, Kara Fazlî, Sâverî, Şehrî ve Usûlî’ye de birer 
gazel nazîre yazmıştır.79 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
60 G.31, G.143, G.195, G.344, G.347, G.356, G.420, G.427, G.474, G.673, G.835, G.987, Muh.21, Muh.22, Muh.23, 
Muh.24, Mur.1, Mur.2, Mur.3, Kıt.1, Kıt.2, Kıt.3, Kıt.4, Rüb.1, Rüb.2, Rüb.3, Rüb.4, Rüb.5, Rüb.6, Rüb.7, Rüb.8, 
Rüb.9, Rüb.10, Rüb.11, Rüb.12, Rüb.13, Rüb.14, Rüb.15, Rüb.16, Rüb.17, Rüb.18, Rüb.19, Rüb.20, Rüb.21, Rüb.22, 
Rüb.23, Rüb.25, Rüb.26, Rüb.27, Rüb.28, Rüb.29, Rüb.30, Rüb.31, Rüb.32, Rüb.33, Rüb.34, Rüb.35, Rüb.36, 
Rüb.37, Rüb.38, Rüb.39, Rüb.40, Rüb.41, Rüb.42. 
61 G.32, G.47, G.48, G.58, G.59, G.70, G.71, G.81, G.86, G.95, G.97, G.108, G.118, G.131, G.144, G.147, G.307, 
G.310, G.311, G.322, G.345, G.351, G.352, G.360, G.364, G.509, G.510, G.557, G.559, G.562, G.601, G.605, 
G.610, G.616, G.624, G.663, G.664, G.666, G.667, G.669, G.695, G.729, G.789, G.790, G.875, G.876, G.882, 
G.996, G.998, G.1000, Rüb.45, Rüb.47, Rüb.48, Müf.2, Müf.3, Müf.4, Müf.5, Müf.15. 
62 G.19, G.61, G.64, G.89, G.145, G.191, G.201, G.211, G.270, G.295, G.338, G.359, G.431, G.438, G.612, G.694, 
G.758, G.837, G.839, G.900, G.988, G.989, G.990, G.1008, G.1019, G.1079. 
63 G.10, G.33, G.84, G.109, G.119, G.157, G.183, G.184, G.430, G.477, G.493, G.554, G.608, G.625, G.632, G.634, 
G.674, G.676, G.736, G.749. 
64 G.412, G.413, G.490, G.503, G.504, G.506, G.558, G.606, G.626, G.665, G.668, G.746, G.748, G.862, G.871, 
G.873, G.874, G.986. 
65 G.72, G.327, G.331, G.381, G.522, G.582, G.631, G.745, G.868, G.896, G.870, G.1002, G.1004. 
66 G.602, G.620, G.675, G.678, G.733, G.743, G.744, G.864, G.865, G.999, G.1005, G.1076. 
67 G.188, G.189, G.291, G.357, G.416, G.537, G.543, G.552, G.622, G.684, G.735, G.747. 
68 G.132, G.133, G.135, G.277, G.409, G.467, G.496, G.618. 
69 G.197, G.368, G.523, G.685, G.942, G.961. 
70 G.680, G.738, G.739, G.799, G.941, G.974. 
71 G.198, G.353, G.432, G.434, G.897. 
72 G.495, G.585, G.1007, Müs.1. 
73 G.879, G.885, G.898. 
74 G.113, G.436, G.569. 
75 G.563, G.696, G.759. 
76 G.83, Müs.3. 
77 G.1, G.12. 
78 G.148, G.732. 
79 Âhî’ye G.861, Edirneli Fâiz’e G.886, Fasîh’e G.210, Gedâyî’ye G.547, Kara Fazlî’ye G.756, Sâverî’ye G.859, 
Şehrî’ye G.553, Usûlî’ye G.878. 
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Âsaf’ın nazîre yazdığı şairler ve şiir sayıları nazım şekillerine göre şu şekildedir: 
 
  NAZIM ŞEKİLLER İNE GÖRE NAZÎRE SAYILARI 

NAZÎRE YAZILAN �AİRLER 
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TOPLAM 

1 Âhî 1                   1 
2 Bağdatlı Rûhî 12                   12 
3 Bâkî 87 1                 88 
4 Bursalı Rahmî 2                   2 
5 Cevrî 18                   18 
6 Edirneli Fâiz 1                   1 
7 Emrî 13                   13 
8 Fasîh 1                   1 
9 Fehîm-i Kadîm 20                   20 
10 Fevrî 1   1               2 
11 Fuzûlî 12 4       3 4 41     64 
12 Gedâyî 1                   1 
13 Gelibolulu Âlî 104 9 2 1 1           117 
14 Hayâlî 2                   2 
15 Hüdâyî-i Kadîm 3   1               4 
16 İsmetî 3                   3 
17 Kara Fazlî 1                   1 
18 Mezâkî 5                   5 
19 Nâbî 6                   6 
20 Na'ilî 3                   3 
21 Necâtî 12                   12 
22 Nef'î 50             3   5 58 
23 Sabrî 91               1   92 
24 Sânî 11                   11 
25 Sâverî 1                   1 
26 Sükkerî 3                   3 
27 Şehrî 1                   1 
28 Şeyhülislâm Yahyâ 239 1           1 5   246 
29 Taşlıcalı Yahyâ 6                   6 
30 Usûlî 1                   1 
31 Vecdî 26                   26 

 
                     

TOPLAM: 737 15 4 1 1 3 4 45 6 5 821 
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 Şair, nazîreyi gazelle sınırlı tutmamıştır. Muhammes, müseddes, müsebba‘, 
mu‘aşşer, murabba‘, kıta, rübâ‘î ve nazm gibi nazım şekillerinde de nazîreler yazmış, 
hatta Nef‘î’nin 5 müfredine nazîre yazmıştır. Âsaf, Fuzûlî’nin rübâ‘îlerinin yarıdan 
çoğuna nazîre yazmıştır. Nazîrelerin nazım şekillerine göre sayısı ve bu sayının şiir 
sayısına oranı şu şekildedir: 
 

ŞİİR NAZÎRE NAZÎRE NAZIM ŞEKL İ 
SAYISI SAYISI ORANI 

Gazel 1089 737 67,6% 

Muhammes 27 15 55,6% 

Müseddes 8 4 50,0% 

Müsebba' 1 1 100,0% 

Mu'aşşer 2 1 50,0% 

Murabba' 4 3 75,0% 

Kıta 5 4 80,0% 

Rübâ'î 48 45 93,8% 

Nazm 15 6 40,0% 

Müfred 19 5 26,3% 

TOPLAM 1218 821 67,4% 
 
 Tabloda da görüldüğü gibi Âsaf Dîvânı’ndaki şiirlerin %67,4’ü nazîredir. Bu 
oran, esere nazîreler dîvânı denmesi için elbette yeterli değildir ancak özellikle yukarıda 
zikredilen Sânî, Fevrî, Dürrî, Bâhir, Gedâyî ve diğer nazîre yazdığı şairlerin dîvânlarına 
ulaşıldıktan sonra Âsaf Dîvânı’nın eski şiirimizde bazı şairlerde görüldüğü gibi nazîreler 
dîvânı olduğunun ortaya çıkacağını düşünmekteyiz. 
 Âsaf, nazîre yazdığı şiirlere genellikle vezin bakımından riayet ederken beş 
şiirde arûz kalıbında değişiklik yapmıştır. Sânî’ye nazîre olan 277 ve 409. gazellerde 

kalıp “Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün”  şeklindeyken Sânî’nin şiirlerinde 

“Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün”  kalıbı kullanılmıştır. Vecdî’ye nazîre olan 295. 

gazelde “Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün”  kalıbı kullanılmışken Vecdî’nin şiirindeki 
kalıp “müfte‘ilün mefâ‘ilün müfte‘ilün mefâ‘ilün”dür. Şeyhülislâm Yahyâ’ya nazîre 

olan 762. gazelde “Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün”   kalıbı varken Yahyâ’nın 
şiirinde “Mefâ‘ilün fe‘ilâtün mefâ‘ilün fe‘ilün”  kalıbı kullanılmıştır. Fuzûlî’ye nazîre 
olan 1. murabba‘da arûz kalıbı nazîre yazılan şiirden farklıdır. Âsaf’ın şiirinde 

“ Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün” kalıbı kullanılmışken Fuzûlî’nin şiirinde 

“Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün”  kalıbının kullanıldığı görülür. Buradan 
hareketle Âsaf’ın nazîre şiirlerinde bazı şairlerde de görüldüğü gibi vezin birliğinin 
olmazsa olmaz bir kural olmadığı söylenebilir. 
 Âsaf Dîvânı’nda nazîre yazılan şairin hemen bütün şiirlerde redif ve kafiye 
kelimelerine uyulduğu görülür. Yani asıl şiirde hangi kelimeyle kafiye veya redif 
yapıldıysa aynı kelime kullanılır. Buna karşılık bazı şiirlerde az da olsa redif değişikliği 
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görülür. Gelibolulu Âlî’ye nazîre olan 16. gazelde “âyâ” redifi Âlî’de “cânâ” şeklinde,80 
Nef‘î’ye nazîre olan 48. gazelde “ne revâ” şeklinde olan redif Nef‘î’de “ne belâ” 
şeklindedir.81 Musammatların bazı bendlerinde de redif ve kafiye farklılıklarına az da 
olsa rastlanır.82 
 Âsaf Dîvânı’ndaki gazellerin büyük ekseriyeti beş beyitlidir. Şair nazîre yazdığı 
şiirlerin beyit sayılarına çoğu zaman uyarken kimi zaman beyit sayılarında -çoğu zaman 
eksiltme şeklinde- değişikliğe gider. Özellikle beş beytin üstündeki gazellere yazdığı 
nazîrelerinde beyit sayısını beşle sınırlı tutmuştur. Tespit edebildiğimiz kadarıyla 24 
gazelde beyit sayısı nazîre yazılan şiirde altı iken Âsaf’ta beş olmuştur.83 Asıl gazelde 
yedi beyit olan 89 gazel,84 sekiz beyit olan 10 gazel,85 dokuz beyit olan 7 gazel,86 on 
beyit olan 2 gazel,87 on bir beyit olan 1 gazel (G.297) ve on iki beyit olan 1 gazel 
(G.892) Âsaf’ta beş beyitli olarak yer almıştır. Az da olsa yedi ya da sekiz beyitli 
gazellere altı beyitli nazîreler yazdığı görülür.88 Bazı gazellerin beyit sayısı beşin 
üstünde olmasına rağmen beyit sayısına riayet ettiği de görülür. Yedi gazelin beyit 
sayısı Âsaf’ta ve nazîre yazılan gazelde yedidir.89 Beyit sayısı dokuz olan 849. gazel ile 
on bir olan 828. gazelde de asıl gazelin beyit sayısına uyulmuştur. İki gazelde beyit 
sayısını artırmıştır. Dört (G.743) ve altı beyitli (G.1050) birer gazelin beyit sayıları Âsaf 
Dîvânı’nda beş ve yedi olmuş ve birer beyit artırılmıştır.  
 Âsaf’ın nazîrelerinde görülen bir başka özellik de bir şairin bir gazeline kimi 
zaman iki nazîre yazılmasıdır. İkişerli verilen bu gazeller aynı şiire nazîredir: G.30-
G.49, G.59-G.70, G.61-G.64, G.93-G.103, G.107-G.111, G.144-G.147, G.185-G.237, 
G.339-G.362, G.340-G.367, G.346-G.369, G.348-G.365, G.349-G.370, G.351-G.364, 
G.361-G.366, G.412-G.413, G.418-G.419, G.428-G.429, G.491-G.492, G.503-G.504, 
G.505-G.520, G.507-G.515, G.509-G.510, G.561-G.577, G.627-G.628, G.729-G.789, 
G.866-G.905, G.933-G.934, G.991-G.995, G.992-G.993, G.997-G.1087, G.1001-
G.1063, G.1008-G.1079. Şairin hacimli olan Dîvân’ında tekrarlara düştüğünü belirtmek 
gerekir. Bu gazellerde de aynı vezin ve kafiyenin yanında aynı konu ve hayalin söz 
konusu edildiği görülür. Aşağıdaki ilk misâlde Nef‘î’nin, ikinci misâlde Şeyhülislâm 
Yahyâ’nın bir gazeline yazılan ikişer şiirin matlaları verilmiştir. 

  Bildirirdim derdimi bir âhile cânâne hep 

  Korkarım sûz-ı derûnumdan felekler yana hep90    Nef‘î 
 

  Añladurdum ‘aşķı sūz-ı ķalb-ile cānāne hep 

 Vehmüm oldur nüh ķıbāb-ı çarĥ-ı fāní yana hep   Âsaf, G.59/1 

                                                
80 İ. Hakkı Aksoyak, Gelibolulu Mustafa Âlî ve Divanlarının Tenkitli Metni, c. I, Gazi Ünv. Sosyal Bilimler Ens., 
Basılmamış Doktora Tezi, Ankara 1999, s. 509-510. 
81 Haz.: Metin Akkuş, Nef‘î Divanı, Akçağ Yay., Ankara 1993, s. 283. 
82 Muh.18/3, Muh.18/5, Müs.6/2. 
83 G.39, G.62, G.65, G.98, G.104, G.128, G.189, G.217, G.301, G.473, G.508, G.569, G.635, G.685, G.718, G.751, 
G.788, G.791, G.857, G.910, G.946, G.978, G.1011, G.1064. 
84 G.9, G.10, G.17, G.19, G.31, G.33, G.42, G.85, G.86, G.95, G.110, G.129, G.142, G.143, G.145, G.157, G.173, 
G.174, G.182, G.183, G.184, G.188, G.191, G.198, G.211, G.221, G.255, G.314, G.338, G.345, G.347, G.356, 
G.359, G.360, G.368, G.420, G.427, G.430, G.431, G.432, G.434, G.438, G.439, G.457, G.474, G.475, G.477, 
G.490, G.493, G.503, G.504, G.506, G.542, G.552, G.562, G.606, G.624, G.663, G.665, G.666, G.670, G.673, 
G.674, G.696, G.731, G.732, G.733, G.739, G.759, G.760, G.766, G.835, G.853, G.864, G.865, G.873, G.894, 
G.897, G.932, G.945, G.947, G.986, G.987, G.990, G.1000, G.1008, G.1015, G.1033, G.1066. 
85 G.89, G.220, G.291, G.344, G.346, G.351, G.364, G.369, G.622, G.884. 
86 G.144, G.147, G.163, G.353, G.497, G.695, G.790. 
87 G.81, G.747. 
88 G.537, G.643, G.1012. 
89 G.227, G.303, G.329, G.495, G.614, G.693, G.1079. 
90 Haz.: Metin Akkuş, age., s. 287. 
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 Gösterirdüm āteşüm bir āh-ile cānāna hep 

 Ķorķaram nār-ı derūnumdan havālar yana hep  Âsaf, G.70/1 
 

 ‘Ârıż-ı zîbâña virmiş ĥašš-ı müşkînüñ şeref 

  ‘Âşıķ-ı miskînüñüñ ârâmı oldı ber-šaraf91   Şeyhülislâm Yahyâ 

 
 Rūy-ı gül-gūna virelden ĥašš-ı şeb-rengüñ şeref 

 Rāģatı üftādenüñ olmaķda cānā ber-šaraf    Âsaf, G.491/1 
 
 ‘Ārıż-ı gül-gūna virmiş zülf-i müşgínüñ şeref 

 ‘Āşıķ-ı şeydālaruñ ārāmı oldı ber-šaraf   Âsaf, G.492 
  
 Necâtî’ye nazîre olan 543. gazelin bazı beyitleri Necâtî’nin bir gazeline, bazı 
beyitleri diğer bir gazeline nazîredir.92  
 Fehîm-i Kadîm ve Şehrî’de yer alan ve müşterek gazel hissi veren93 gazellerin 
ikisine de Âsaf nazîre yazmış, Şehrî’ye nazîre olan gazelde Şehrî’nin adını anarken 
Fehîm-i Kadîm’e nazîre olan gazelde Fehîm’in adını anmamıştır. Aşağıdaki beyitlerden 
ilki Fehîm-i Kadîm’in, üçüncüsü Şehrî’nin iki ve dördüncü beyitler Âsaf’ındır. 

 Şehrí ile Fehím idüp i‘cāz-ı ‘aşķı fāş 

 Siģr-i bedíhede nigehin mülzem eyledük94    Fehîm-i Kadîm 
 
 Āŝaf hemíşe eyleyüp esrār-ı ‘aşķı fāş 

 Aġyār-ı bed-ĥayāli hemín mülzem eyledük    Âsaf, G.554/5 
 

 Hem-rāhí-i Fehím ile n’itdükse eyledük  

 Ol bezmgāha Şehríyi de maģrem eyledük95    Şehrî 
 
 Şehrí-i pāk-šab‘uñ olup pey-revi bugün         

 Eş‘ār u nažma Āŝaf’ı da maģrem eyledük    Âsaf, G.553/5 
  
 Fuzûlî’ye yazılan nazîrelerden biri (G.195) Leylâ vü Mecnûn’da Mecnûn 
dilinden söylenen ünlü gazeledir. Aşağıdaki beyitlerden ilki bu gazelin, ikincisi Âsaf’ın 
nazîre gazelinin mahlas beytidir. 
 Âh u feryâdun Fuzûlî incidüpdür âlemi 
 Ger belâ-yı aşk ile hoşnûd isen gavgâ nedür96   Fuzûlî 
 

                                                
91 Haz.: Hasan Kavruk, Şeyhülislâm Yahyâ Divânı, MEB Yay., Ankara 2001, s. 196. 
92 Haz.: Ali Nihat Tarlan, Necati Beg Divanı, MEB Yay., İstanbul 1997, s. 326, 337-338. 
93 Bu gazelleri tezinin değerlendirme bölümünde ele alan Şener Demirel de gazellerin müşterek olması gerektiğini 
söyler. bk. Haz.: Şener Demirel, 17. Yüzyıl Şairlerinden Şehrî (Malatyalı Ali Çelebi) Hayatı, Sanatı, Divanı’nın 
Tenkitli Metni ve Tahlili, Fırat Ünv. Sosyal Bilimler Ens., Basılmamış Doktora Tezi, Elazığ 1999, s. 50-51. 
94 Haz.: Tahir Üzgör, Fehîm-i Kadîm, Hayatı, Sanatı, Dîvân’ı ve Metnin Bugünkü Türkçesi, Atatürk Kültür, Dil ve 
Tarih Yüksek Kurumu Atatürk Kültür Merkezi Yay., Ankara 1991, s. 536. 
95 Haz.: Şener Demirel, age., s. 321. 
96 Haz.: Muhammet Nur Doğan, Fuzûlî Leylâ ve Mecnûn, Çantay Kitabevi, İstanbul 1996, s. 440. 
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 Āŝafā dūd-ı derūnuñ pür idüpdür ‘ālemi 

   Ger hevā-yı ‘aşķ-ile memnūn iseñ ġavġā nedür  Âsaf, G.195/5 
 
 Metindeki 13. nazm Sabrî’nin bir gazelinin birinci ve üçüncü beyitlerine 
nazîredir. Bu, nazîre geleneğinde görülen bir durum değildir. Aşağıdaki ilk iki beyit 
Sabrî’nin, sonraki iki beyit Âsaf’ın 13. nazmınındır. 

 Leşker-i serģadd-i ģüsn zülf-i siyāhuñ mıdur 

 Dāmen-i çetr-i belā šarf-ı külāhuñ mıdur 
 

 Gamze midür el ķoyan naķd-i şekíbe yaĥud 

 Kíse tehí-sāz-ı dil düzd-i nigāhuñ mıdur97   Sabrî 
 
 ‘Asker-i mülk-i ģüsün zülf-i siyāhuñ mıdur 
 Pey-rev-i cünd-i belā šarf-ı külāhuñ mıdur  
 
 Díde midür el ŝunan genc-i şekíbe yaĥūd 

 Delle-i muĥtāl-veş düzd-i nigāhuñ mıdur    Âsaf, Naz.13 
 
 Âsaf’ın musammat nazîrelerinde bir şairin diğerine yaptığı tahmis ve tesdislerine 
nazîreler görülür. Tahmis, bir gazele aynı vezin ve kafiyede üç mısra; tesdis de dört 
mısra eklenerek oluşturulan nazım şeklidir. Âsaf tahmise muhammes, tesdise müseddes 
nazîreler yazmıştır.98  
 Âsaf’ın nazîrelerinde değinilmesi gereken bir başka husus da beş müfredin 
Nef‘î’nin müfredlerine nazîre olmasıdır. Bu da nazîre geleneğinde pek rastlanan bir 
durum değildir ve yukarıda belirttiğimiz nazîreler dîvânı olma ihtimalini artırır. 
Aşağıdaki ilk müfred Nef‘î’nin, ikincisi Âsaf’ındır. 
 Uyurken seyr eden ol dilrübâyı câme-hâb içre 
 Sanır tasvîr-i Yûsufdur yazılmışdır kitâb içre99   Nef‘î 
 
 Gören yatur iken ol meh-liķāyı cāme-ĥˇāb içre 

 Ŝanur kim ŝūret-i Yūsuf yazılmışdur Kitāb içre   Âsaf, Müf.5 
 
 Nazîreleri tespit için yapılan taramalarda Âsaf’ın nazîre yazdığı bir gazelin hem 
Nâbî hem de Sânî’de aynı şekilde yer aldığı görülmüştür. 961. gazelin nazîre yazıldığı 
gazel Nâbî Dîvânı’nda beş beyit,100 Sânî’nin şiirleri arasında da yedi beyitli olarak 
mevcuttur.101  
 Şairin nazîrelerinde kimi zaman nazîre yazılan şiirlerden bir mısraın aynen 
alındığı görülür. Aynen alınan mısra sayısı az değildir. 102 Kimi zaman bir mısrada 

                                                
97 Haz.: Hasan Kasır, Sabrî Mehmed Şerif Dîvânı (İnceleme-Karşılaştırmalı Metin), Atatürk Ünv. Sosyal Bilimler 
Ens., Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Erzurum 1990, s. 157. 
98 Muh.1, Muh.7, Muh.8, Muh.9, Muh.15, Muh.17, Muh.18, Muh.19, Muh.22, Muh.24, Muh.27, Müs.6. 
99 Haz.: Metin Akkuş, age., s. 353. 
100 Haz.: Ali Fuat Bilkan, Nâbî Dîvânı, c. II, MEB Yay., İstanbul 1997, s. 957. 
101 Haz.: Ali Nihat Tarlan, Şiir Mecmualarında XVI ve XVII. Asır Divan Şiiri Revanî-Hayretî-Haverî-Ahî-Peyamî-
Sanî, Seri 1 Fasikül 4, İstanbul Ünv. Yay., İstanbul 1949, s. 106. 
102 G.39/5b, G.44/1b, G.67/2b, G.97/1a, G.149/2b, G.200/4b, G.201/1b, G.208/3b, G.214/5b, G.255/1a, G.320/4b, 
G.378/1a, G.434/5b, G.454/1a, G.572/4b, G.614/5b, G.693/6b, G.751/1a, G.764/5a, G.770/3b, G.789/4b, G.880/5b, 
G.898/1b, G.898/5a, G.901/4b, G.903/5b, G.908/3b, G.916/5b, G.1046/4b, Rüb.47/1. 
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sadece bir kelimenin değiştiği görülürken103 mahlasın geçtiği mısrada sadece mahlasın 
değiştiği görülür:104  

 Nihāl-i serv-i bālāñuñ görenler ‘aksini ŝuda 

 Ayaġuñ öpmege düşmiş saña üftādedür dirler105   Bâkî 
 

 Ĥırām-ı ķadd-i šūbānuñ görenler ‘aksini şāhā 

 Ayaġuñ öpmege düşmiş saña üftādedür dirler   Âsaf, G.214/2 
 

 Ĥāteminde la‘l ŝanmañ ol meh-i nā-mihribānuñ 

 ‘Āşıķın ķurbān iderken ŝıçramış bir ķašre ķan106   Bağdatlı Rûhî 
 
 Ĥançerinüñ ķabżasında la‘l ŝanmañ ol cevān 

 ‘Āşıķın ķurbān iderken ŝıçramış bir ķašre ķan   Âsaf, G.744/1 
 

 Men‘eyleme yanuñca sürinsün ķo sāye-vār 

 Bāķí ķuluñ da pādişehüm bir fütādedür107    Bâkî 
 
 Āsūde ola sāye-i lušfuñda rūz u şeb 

 Āŝaf ķuluñ da pādişehüm bir fütādedür    Âsaf, G.326/5 
 

 Himmetle raĥş-ı ķadrüñi pîl-i demâne ķıl 

 Âhuñ zebânesinden aña tâziyâne ķıl108    Gelibolulu Âlî 
 
 Himmetle esb-i baĥtuñı şír-i jiyāne ķıl 

 Āhuñ şerāresinden aña tāziyāne ķıl     Âsaf, G. 642/1 
 
 Âsaf’ın nazîrelerinde görülen en önemli özellik, şairin çoğu zaman nazîre 
yazdığı şiiri kelime kelime (ifade ifade) tekrarlamasıdır.109 Aşağıda Sabrî ve Taşlıcalı 
Yahyâ’ya yazdığı nazîre gazeller bu şekildedir. 
 
     Sabrî 
 Ġoncaya ĥandān olup göster tebessüm neydügin 

 Bülbüle şehnāz edüp bildür terennüm neydügin 
 

                                                
103 G.71/5b, G.112/5b, G.148/1a, G.160/1a, G.210/3b, G.221/2b, G.331/1b, G.366/2b, G.432/2b, G.453/5b, G.512/3b, 
G.512/4b, G.514/1b, G.517/1b, G.518/2b, G.565/2a, G.630/1b, G.631/2b, G. 675/1a, G.693/1b, G.754/1b, G.756/4b, 
G.756/5a, G.760/1a-b, G.764/1b, G.765/2b, G.765/5b, G.781/1b, G.781/2b, G.893/1a, G.929/5a, G.1011/5b, 
G.1054/1b. 
104 G.88/5b, G.148/5b, G.252/5b, G.318/5b, G.454/5b, G.652/5b, G.773/5b, G.782/5b, G.791/5, G.1057/5b. 
105 Haz.: Sabahattin Küçük, Bâkî Dîvânı, Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Türk Dil Kurumu Yay., 
Ankara 1994, s. 214. 
106 Haz.: Coşkun Ak, Bağdatlı Rûhî Dîvânı Karşılaştırmalı Metin, c. II, Uludağ Ünv. Yay., Bursa 2001, s. 858. 
107 Haz.: Sabahattin Küçük, age., s. 154. 
108 Haz.: Kudret Altun, Gelibolulu Mustafa Âlî ve Divânı (Vâridâtü’l-Enîkâ), Özlem Kitabevi, Niğde 1999, s. 363. 
109 G.47, G.96, G.112, G.124, G.174, G.233, G.255, G.303, G.330, G.495, G.518, G.692, G.699, G.729, G.773, 
G.774, G.781, G.790, G.947, G.1040, G.1059. 
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 Āsiyāb-ı ‘aşķa düşdüm dāne-i ĥālüñ görüp 

 Şöyle mahv oldum ki bilmem şimdi kendüm neydügin 
 

 Bir dem içre ķanına girmezdi yüz biñ ĥastanuñ 

 Ġamze-i ‘āşıķ-küşi bilse teraģģüm neydügin 
 

 ‘Āşıķ isen yārdan āh etme gör pervāneyi 

 Yāne yāne cān verür bilmez tažallum neydügin 
 

 Šūši-i ĥōş-lehçe-i šab‘umdur ey Ŝabrí benüm 

 Ögreden şā‘irlere šarz-ı tekellüm neydügin110    
 

    Âsaf, G.752Âsaf, G.752Âsaf, G.752Âsaf, G.752    
 Ġonçaya ĥandān olup göster tebessüm n’eydügin 
 ‘Andelíbe ķıl nevā bilsün terennüm n’eydügin 
 
 Āsiyāb-ı devre girdüm dāne-i ĥālüñ görüp 
 Öyle maģv oldum ki duymam şimdi kendüm n’eydügin 
 
 Yek nefesde biñ ġaríbüñ ĥūnına girmezdi ol 
 Nāvek-i ‘āşıķ-küşi duysa teraģģum n’eydügin 
 
 Ŝādıķ iseñ dōstdan zār ķılma baķ pervāneye  
 Döne döne cān virür sezmez tažallüm n’eydügin 
 
 Bülbül-i ĥoş-naġme-i źihnümdür ey Āŝaf benüm 

 Diñleden kāmillere nažm-ı tekellüm n’eydügin 
 

    Taşlıcalı YahyâTaşlıcalı YahyâTaşlıcalı YahyâTaşlıcalı Yahyâ    

 Gün gibi mihr ü maģabbet ‘āleme yayılmasa 

 Sevdügümi sevdügümden ġayrı kimse bilmese 
 

 Ben gedādan ‘ār ider ol dilber-i ‘ālí-cenāb 

 Ŝoģbetinde kāşkí adum daĥi añılmasa  
 

 Dün gice tebdíl-i ŝūret eyleyüp virdüm selām 

 Hergiz almazdı selāmumı eger yañılmasa 
 

 Çoķdan ol şāh-ı cihāna ‘arż iderdüm ģālümi 

 Baķıcaķ ŝabrum gibi ‘aķlum eger šaġılmasa 
 

                                                
110 Haz.: Hasan Kasır, age., s. 248. 
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 ‘Işķum ey Yaģyā benüm olmazdı ĥalķa dāstān 

 Ol ŝaçı Leylí beni Mecnūn u şeydā ķılmasa111   
 
   Âsaf, G.941 
 Şems gibi ‘aşķ-ı maģabbet dünyeye yayılmasa  
 Sevdügümi kendüsinden özge kimse bilmese 
 
 Ben ġaríbden ‘ār ider çün ol şeh-i ‘ālem-penāh 
 Meclisinde kāşkí ismüm hiç benüm añılmasa        
 
 Şerģ iderdüm derdümi ol şāh-ı devrāna velík 
 Ŝabr u hūşum göricek anı eger šaġılmasa 
 
 Bir gice taġyír-i şekl ile aña virdüm peyām        
 Bir dem almazdı peyāmumı eger yañılmasa       
 
 Derdüm ey Āŝaf benüm olmazdı nāsa rāygān 

 Ol leb-i şírín beni Ferhād-ı şeydā ķılmasa    
 
 Nazîrelerin birçok beytinde şairin nazîre yazdığı şiirdeki söyleyiş özelliklerinin 
ve hayalin izinden gittiği görülür. 

 Elümde şîşe-i rengîn pür mey la‘l-i nâb-âsâ 

 Gözümde ķašre ķašre eşk-i ter dürr-i ĥoş-âb-âsâ112   Şeyhülislâm Yahyâ 
 

 Yedümde kāse-i zerrín pür-mey la‘l-i nāb-āsā 

 Gözümde ķašre ķašre eşk-i ter dürr-i ĥoş-āb-āsā   Âsaf, G.44/1  
 

 Ķırılmış câm-ı ŝahbâ meclis-i Cem ķalmamış gitmiş 

 Ģayıflar kim ŝafâ-yı bezm-i ‘âlem ķalmamış gitmiş113  Mezâkî 
 
 Bozulmış bezm-i ‘işret ŝohbet-i Cem ķalmamış gitmiş 

 Yazıķlar kim nižām-ı bezm-i ‘ālem ķalmamış gitmiş  Âsaf, G.434/1  
 

 Tír-i āhum zırh-ı encümden geçer ey Zāl-i çarĥ 

 Ġāfil olma nāvek-i cevşen-güźārumdan ŝaķın114   Sabrî 
 
 Sehm-i āhum zırh-ı kevkebden geçer ey Zāl-i çarĥ  

 El-ģaźer bu nāvek-i miġfer-güźārumdan ŝaķın   Âsaf, G.755/2  
 

                                                
111 Haz.: Mehmed Çavuşoğlu, Yahyâ Bey Dîvan, İstanbul Ünv. Edebiyat Fakültesi Yay., İstanbul 1977, s. 530. 
112 Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 31. 
113 Haz.: Ahmet Mermer, Mezâkî Hayatı, Edebî Kişili ği ve Divanı’nın Tenkidli Metni, Atatürk Kültür, Dil ve Tarih 
Yüksek Kurumu Atatürk Kültür Merkezi Yay., Ankara 1991, s. 415. 
114 Haz.: Hasan Kasır, age., s. 247. 



 

 37 

 O mest-i fitne-cūya rāst-gelseydüñ o gün ey dil 

 Elinden ķurtulur muyduñ eger biñ cānuñ olsaydı115  Sabrî 
 
 O çeşmi mest ü şūĥā dūş olsayduñ dilā bir dem 

 Elinden hiç ĥalāŝ olur mıduñ biñ cānuñ olsaydı   Âsaf, G.1014/4 
 
 Âsaf’ın az da olsa bazı nazîreleri, orijinalinden farklı bir tat taşımış, nazîredeki 
bir konu etrafında orijinal, güzel söyleyiş ve hayal yakalama çabasını gerçekleştirmiştir. 
Şair asıl şiirdeki hayali kimi zaman daha güzel bir şekilde veya en azından ona denk bir 
güzellikle söyleyebilmiştir. Aşağıda Fehîm-i Kadîm, Şeyhülislâm Yahyâ, Na’ilî, Necâtî 
ve Emrî’ye yazılan nazîre gazeller verilmiştir. 
 
    Fehîm-i Kadîm 
  Göñül k’ider leb-i cānān-ı pür-‘itāb ile baģś 

  O teng-ģavŝaladur k’eyleye şarāb ile baģś 
   
  Sirişk-i šıfl-ı yetímem ki olmazam maķbūl 

  Fünūn-ı giryede itsem eger seģāb ile baģś 
   
  Ĥarāb-ı kişver-i faķram ki lāne-i cuġdı 

  Revādur eylese mülk-i Ferāsiyāb ile baģś 
 
  Kitāb mülzemi-i müdde‘íye şāhiddür 

  Ki müsta‘idd-i ezel eylemez kitāb ile baģś 
   

  Yeter Fehím yeter derd-i ser ĥāmūş ĥāmūş 

  İder mi ‘ārif-i billāh şeyĥ ü şāb ile baģś116 
 
 Âsaf, G.109Âsaf, G.109Âsaf, G.109Âsaf, G.109    

 Dil itdi la‘l-i büt-i şūĥ-ı pür-‘itāb-ile baģś    
 Çü teng-revde hemíşe ķılur şarāb-ile baģś 
 
 Yetím-i eşk-miśāl olmazam yine merġūb 
 Fen-i bükāda eger eylesem seģāb-ile baģś 
 
 Fenā cihānda dilā āşiyānesi būmuñ 
 Sezādur itse ģiŝār-ı Ferāsiyāb’-ile baģś 
 
 Kemāl ehline tevfíķ olur delíl-i ķaví 
 Ki ercümend-i ezel ide mi kitāb-ile baģś 
 
 

                                                
115 Haz.: Hasan Kasır, age., s. 288. 
116 Haz.: Tahir Üzgör, age., s. 339-340. 
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 Ŝudā‘a bā‘iś olur Āŝafā kelām-ı šavíl 

 Ķılur mı kāmil olan híç şeyĥ ü şāb-ile baģś  
 
  Şeyhülislâm Yahyâ 
 Rast geldüm yâre bir serv-i dil-ârâdur gider 

 Pâyına ‘uşşâķ düşmiş bir temâşâdur gider 
 

 Ķanda gitseñ zülf-i müşkînüñden ayrılmaz göñül 

 Kâr u bârın baġlamış ģâżır müheyyâdur gider 
 

 Câme-i gül-gûnla olmış o şeh eşheb-süvâr 

 Ŝan nesîm-i ŝubģ ile gül-berg-i ra‘nâdur gider 
  

 Kâr-ı dîn ıŝmarlanur dünyâyı bilmez ġâfile 

 Söze âġâz itse ammâ dîn ü dünyâdur gider 
  

 Bî-beķâdur devlet ü iķbâl Yaģyâ’dan işit 

 Başuña alma belâ-yı ‘aşķı ġavġâdur gider117  

 
   Âsaf, G.224 
 Rāst geldüm yāra bir mihr-i dil-ārādur gider 
 Rāhına ŝaf baġlamış ‘uşşāķ temāşādur gider 
 
 Ķanda olsañ kākül-i şeb-būdan ayrılmaz bu dil 
 Müşg bārın yüklemiş ģāżır müheyyādur gider 
 
 Ķāmet-i mevzūn-ile olmış o şeh ispeh-süvār 
 Ŝan ĥırām-ı bād-ile bir serv-i bālādur gider 
 
 Kār-ı ‘ıyş ıŝmarlanur bir ‘ıyş bilmez cāhile  
 Söze āġāz itse gūyā bezm-i ŝahbādur gider 
 
 Cāh-ı devlet Āŝafā žıll-i ĥayāldür dünyede 

 Başuña yıġma ēalāl-i nāsı ġavġadur gider 
 
   Nâ’ilî 
 Dil-i āşüfte kim ol ‘anberín gísūya baġlanmış 

 Ŝanurlar sebze-i ĥōd-rustedür şebbūya baġlanmış 
 

 Miyānuñ fikr eden diller ki zülfüñ āşiyān etmiş 

 Piristū beççelerdür gūyiyā bir mūya baġlanmış 

                                                
117 Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 103. 
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 Šolaşmış tār-ı cān ol mū-miyāna dil de reşginden 

 Miśāl-i ‘ışķ-ı bí-cān ol ķad-i dil-cūya baġlanmış 
 

 Ten-i Mecnūnı ‘ārí eylemiş raĥt-ı tekellüfden 

 O dām-ı fitne-i ŝayyād kim āhūya baġlanmış 
 

 Terennüm-sāzıdur ey Nā’ilí ervāģ oķunduķça 

 Zihí naķş-ı bedí‘-i ģüsn kim ol rūya baġlanmış118 
 
   Âsaf, G.436 
 Dil-i dívāne ol pür-çín-i çín gísūya baġlanmış 
 Görürler ĥadrayı bir rişte-i şeb-būya baġlanmış 
  
 ‘İźāruñ naķl iden diller ki ebrūñ ķıble-gāh itmiş 
 Miśāl-i gevher-i yektā heme ol mūya baġlanmış 
 
 Ŝarılmış šavķ-ı cān ol gerdenüñe dil de ķahruñdan 
 Ŝanasın ‘aşķ-ı bí-rūģ ol ķad-i dil-cūya baġlanmış 
 
 Dil-i Ķays’ı ‘aceb bend eylemişdür ģüsn-ile Leylā 
 O faķdur siģr-i ŝayyād ile bir āhūya baġlanmış 
 
 Teġanní eyleyüp çün Āŝafā şehnāz oķunduķça 

 ‘Aceb devr-i revān-ı ģüsn kim bir rūya baġlanmış 
 

            NecâtîNecâtîNecâtîNecâtî    

 Siģr ider reftārda serv-i ĥırāmānuñ senüñ 

 Ķıl yarar güftārda la‘l-i dür-efşānuñ senüñ 
 

 Leblerüñ möhr-i Süleymān olduġıyçün ey perí 

 Her yañadan ejdehālardur nigeh-bānuñ senüñ 
 

 Ey kemān-ebrū yüregüm yerine ošurdı oĥ 

 Baŝdum āĥır baġruma şol ķanlu peykānuñ senüñ 
 

 Bülbüli ötdürmez oldı tāze dívānum benüm 

 Ġoncayı söyletmez oldı la‘l-i ĥandānuñ senüñ 
  

 Ķanlu yaş ile doludur gözlerümüñ sāġarı 

 Çeşm-i ser-mestüñ diyelden içeyüm ķanuñ senüñ 

                                                
118 Haz.: Haluk İpekten, Nâ’ilî Divanı, Milli Eğitim Basımevi, İstanbul 1970, s. 331. 
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 Diş bilermişsin leb-i şírín-i yāra vaz gel 

 Ey Necātí döymez ol šatluya dendānuñ senüñ119 
 

            Âsaf, G.537Âsaf, G.537Âsaf, G.537Âsaf, G.537 
 Mekr ider reftārda naĥl-i ĥırāmānuñ senüñ 
 Söze gelse dil ķapar la‘l-i Bedeĥşān’uñ senüñ 
 
 Dişlerüñ dür leblerüñ mühr-i Süleymān’dur begüm 
 Anuñ-içün dív ü perrí oldı derbānuñ senüñ 
 
 Varmadı yürek yirine bir dem ey cādū-nigeh 
 Urmayınca síneme ol tír-i müjgānuñ senüñ 
 
 Āh u efġānum benüm diñletmez oldı bülbüli 
 Šurra’i añdurmaz ol sūz-ı suĥandānuñ senüñ 
 
 Šoldı çeşmānum bıñarı eşk-i ĥūnínüm ile 
 Dil içer cām-ı şarāb-ı ‘aşķ-ile ķanuñ senüñ 
 
 Dil uzatma Āŝafā vaŝf-ı dehān-ı yāra gel 

 Öyle šatluya šayanmaz ĥurde dendānuñ senüñ  
 
 
   Emrî 
 Bizi güldürmedi dilber ġam-ı hicrānlar ile 

 Demidür aġlaşalum díde-i giryānlar ile 
  

 Öldügüm vaķtin itüñ ķabrüme eylerse güzār 

 Zeyn ola ĥāk-i mezārum gül-i ĥandānlar ile 
  

 Merdümüm devlet-i ‘ışķuñda şehā ķādirdür 

 Yoluña la‘l niśār itmege dāmānlar ile 
  

 Āteş-i ĥaddüñ ile her gice šutuşmaķdur 

 İşi pervānelerüñ şem‘-i şebistānlar ile 
  

 Emriyā gördi gözüm yaşı cihānı alıyor 

 Göge yapışdı ķamer necm-i dıraĥşānlar ile120 
 
 

                                                
119 Haz.: Ali Nihat Tarlan, age., s. 335. 
120 Haz.: M. A. Yekta Saraç, Emrî Divanı, Eren Yay., İstanbul 2002, s. 251. 
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   Âsaf, G.870 
 Ŝalınur ĥār çemende gül-i ĥandānlar ile  
 İderüz nālişi biz bülbül-i nālānlar ile  
 
 Şemme-i rāyiģa-i zülfüñi irgürse ŝabā  
 Zeyn ider ķabrümüzi sünbül ü reyģānlar ile  
 
 Merdüm-i dídemüze lušf-ile bir dem nažar it   
 Reh-güźāruñda güher-bār ola dāmānlar ile 
 
 Nār-ı hicrānuñ ile yanmada yaķılmadadur 
 Dil-i sevdā-zedemüz şem‘-i şebistānlar ile  
 
 Āŝafā dídemüzüñ eşki pür idüp dehri 

 Mihr-i baĥtum görişür necm-i dıraĥşānlar ile 
 
 
 Aşağıdaki beyitlerde de Âsaf’ın şiiri nazîre yazdığı şiire denk, hatta kimi zaman 
ondan güzeldir. 

 İderem bezme küstāĥ temennā-yı viŝāl 

 Ĥíre-mestān-ı mey-i ‘aşķa tevaķķuf ne belā121   Fehîm-i Kadîm 
 

 Meclis içre ne ‘aceb vuŝlatuñ itsem ümmíd 

 Keyf-i lā-ya‘ķıl olan meste tevaķķuf ne belā   Âsaf, G.33/4  
 

 At başı berāber ‘arak ü bāde sürülsün 

 Döndün koşu meydānına meydān-ı ĥarābāt122   Sabrî 
 

 Zínet vireli meykedeye sāķí-i gül-rū             

 Ŝaģn-ı çemene dönmede meydān-ı ĥarābat    Âsaf, G.87/2  
 

 Ceyş-i ġama vermez geçid āb-ı mey-i pür-cūş 

 Āsūdedür andan hele yārān-ı ĥarābāt123    Sabrî 
 

 Baģr-ı kederi zevraķ-ı cām ile geçer dil 

 Ĥālí durur andan bu dem iĥvān-ı ĥarābat    Âsaf, G.87/3  
 

 Her sözi šarz-ı Necātí’den Ĥayālí’den bülend 

 Ka‘be-i nažmuñda ‘Ālí gibi bir Ģassān’ı var124   Gelibolulu Âlî 
                                                
121 Haz.: Tahir Üzgör, age., s. 310. 
122 Haz.: Hasan Kasır, age., s. 126. 
123 Haz.: Hasan Kasır, age., s. 126. 
124 Haz.: İ. Hakkı Aksoyak, age., c. II, s. 638. 
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 Her kelām-ı şi‘ri bir lü’lü’-i nāyābdur hemān 

 Āŝaf’uñ šab‘ında gūyā lücce vü ‘ummānı var   Âsaf, G.161/5  
  
 Tenümde her elif ucında bir nāveklü dāġum var    
 Ben ol naĥlem ki şāhin āşyān itmiş budaġum var125  Gelibolulu Âlî 
  

 Berümde şerģalar ucında bir peykānlu daġum var 

 Ben ol şaĥŝam ki çeşmüm āsiyāb itmiş ŝuvaġum var  Âsaf, G.165/1  
 

 Çeşm-i siyāhı oldı sipāh-ı ŝaf-ı müje 

 Gerçi sipāh olmasa şāha ne i‘tibār126    Fehîm-i Kadîm 
 

 Ĥaš çıķmayınca ģükm-i nigāh olmadı nüfūź     

 Ceyş olmaz ise cünbiş-i şāha ne i‘tibār    Âsaf, G.183/2  
 

 Pür-ĥašardur reh-güzâr-ı ‘aşķ biñ baş bir pula 

 Ŝatılursa nola bir gül-berg yolında biñ hezâr127   Şeyhülislâm Yahyâ 
 
 Ķıl ģaźer derbend-i rāh-ı ‘aşķda ŝad cān bir pula  
 Bey‘ olursa bir gül-i ŝad-berg içün ġam mı hezār   Âsaf, G.225/3 
 
 Diñledür bî-çâre bülbül ĥârdan feryâdını 
 Mülk-i gülşende Süleymân-ı gülüñ dîvânı var128   Şeyhülislâm Yahyâ 
 
 Ŝanmayuñ bí-hūdedür ser-heng-i bülbül ŝavtını       

 Taĥt-ı níş üzre şehen-şāh-ı gülüñ dívānı var   Âsaf, G.225/4  
 

 Vermiş olsa ĥūn-behā-yı geşte-i şemşírini 

 Bí-tevaķķuf dökmege ķaŝd eylemezdi ķanumuz129   Sabrî 
 
 Yādına gelseydi ol şūĥuñ ķıŝāŝ-ı ‘āşıķān 

 İçmege taŝmím ider miydi demādem ķanumuz   Âsaf G.340-2 
 

 Biz resen-bāzān-ı aşķuz düşmezüz ĥāk-i ġama 

 Elde cām-ı bādedür zírā bizüm mizānumuz130   Sabrî 
 
 

                                                
125 Haz.: İ. Hakkı Aksoyak, age., c. II, s. 631. 
126 Haz.: Tahir Üzgör, age., s. 364. 
127 Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 72. 
128 Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 72. 
129 Haz.: Hasan Kasır, age., s. 183. 
130 Haz.: Hasan Kasır, age., s. 183. 
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 Biz o cān-bāzuz ģaķíķat üzre menzil gözlerüz         

 İki elde iki sāġardur bizüm mízānumuz    Âsaf, G.340/3  
 

 Gözin nergisler açmış bir ķıyāmet nev-bahār olmış 

 Niçe Cem-ĥākden cām ile gūyā āşikār olmış131   Sabrî 
 
 Ŝaçuñ sünbüllerin açmış ‘acāyib nev-bahār olmış 

 Meh-i enver seģābdan gūyiyā kim āşikār olmış   Âsaf, G.439/1 
 

 ‘Ârız-ı cânânı ķorsın nûr umarsın Ka‘beden 

 Zâhidâ bilmem ne gözler çeşm-i bîdâruñ senüñ132   Gelibolulu Âlî 
 
 Añmayup ruĥsār-ı yārı fer dilersin māhdan 

 Vā‘ıžā āyā ne gözler ‘ayn-ı bídāruñ senüñ    Âsaf, G.535/4  
 

 Dehānın nisbet itdüm Rūģiyā bir şekkeristāna 

 Dil ü cān murġın iki šūší-i gūyāya beñzetdüm133   Bağdatlı Rûhî 
  
 ‘İźārın Āŝafā teşbíh idüp āyíneye yāruñ 

 Dil-i şūrídeyi bir šūší-i gūyāya beñzetdüm    Âsaf, G.675/5 
 

 Bākíye ‘işret ü ‘ayş itmege hecrüñde yiter 

 Nāle ney göz yaşı mey fikr-i viŝālüñ gül-şen134   Bâkî 
  
 Āŝaf’a ŝoģbet u źevķ itmege firķatde yeter 

 Eşki mey ney ise nālānı cemālüñ gülşen    Âsaf, G.751/5  
 

 Bir elif çekdi yine síneme cānān bu gice 

 Ŝan ŝarıldı baña bir serv-i ĥırāmān bu gice135   Âhî 
  
 Sínesin síneme ķor nāz ile cānān bu gice 

 Ŝarılur yarama ŝan merhem-i Loķmān bu gice   Âsaf, G.861/1  
 

 Bir ĥoşça ģiŝāb eyleyelüm derdimüz ey dil 

 Ben dirhem-i eşküm dökeyim sen raķam eyle136   Edirneli Fâiz 
 

                                                
131 Haz.: Hasan Kasır, age., s. 197. 
132 Haz.: Kudret Altun, age., s. 349. 
133 Haz.: Coşkun Ak, age., c. II, s. 844. 
134 Haz.: Sabahattin Küçük, age., s. 322. 
135 Haz.: Necati Sungur, Âhî Dîvânı (İnceleme-Metin), Gazi Ünv., Sosyal Bilimler Ens., Basılmamış Yüksek Lisans 
Tezi, Ankara 1990, s. 198. 
136 Haz.: Tarık Demir, Edirneli Fâiz Divanı İnceleme-Metin-Dizin, Gazi Ünv. Sosyal Bilimler Ens., Basılmamış 
Yüksek Lisans Tezi, Ankara 2006, s. 168. 
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 Ey dil ki şümār eyleyelüm rūz-ı firāķı     

 Ben sübģa-i eşküm çekeyüm sen raķam eyle   Âsaf, G.886/3 
 

 Dāġlar üzre mekān šutdı dil-i Ferhādum 

 Ĥusrevā al ele göñlini belāġat bāķí137    Emrî  
 

 Šaķ yine silsile-i zülfüñe Ķays-ı dilümi 

 Ĥalķa ey Leylí-veşüm basš-ı ģikāyet bāķí    Âsaf, G.1002/3 
 
 Şair, nazîre yazarken kimi zaman asıl şiirdeki orijinal hayali yakalayamamış ve 
başarısız olmuştur. Bazı şiirlerde anlamın oturmadığı, beytin yargıya bağlanamadığı 
görülür. Ayrıca kimi zaman şairin asıl şiirdeki âhengi yakalayamadığı da söylenmelidir. 
Aşağıda Bâkî’nin şiiri ile Âsaf’ın ona yazdığı nazîrede bu durum görülmektedir: 
 
    Bâkî 
 Nergis üzre berg-i zerd u jāleler kim vardur 

 Er çerāġına dizilmiş dirhem ü dínārdur 
 

 Manšıķu’š-šayr oķumaġa başladı mürġ-i çemen 

 Gūşe-i gül-zār şimdi külbe-i ‘Aššārdur 
 

 Šutdı başın tíşe-i merge ġam-ı Şírín ile 

 Ehl-i ‘aşķ içre anuñ’çün Kūh-ken ser-dārdur 
 

 Gevher-i eşküm eriyüp ŝu gibi aķsa n’ola 

 Böyledür aģvāli her kim ‘āşıķ-ı dídārdur 
 

 Bāķıyā ol āfitāb-ı ‘ālem-ārā germ olup 

 Māhdan ġarrā yirüm var dirse vechi vardur138  
 

            Âsaf, G. 317Âsaf, G. 317Âsaf, G. 317Âsaf, G. 317    
 Zerrín üzre verd-i zerd ü jāleler kim vardur    
 Er çanaġına dizilmiş dirhem ü dínārdur          
 
 Kār u naķş oķumaġa başladı hep šayr-ı çemen       
 Bülbül-i gül-zār şimdi ĥˇāce-i ‘Aššārdur 
 
 Šutdı farķın lāne-i murġ[a] ġam-ı Leylā ile  
 Ķays anuñ-çün ehl-i ‘aşķ içre sipeh-sālārdur 
 
 

                                                
137 Haz.: M. A. Yekta Saraç, age., s. 292. 
138 Haz.: Sabahattin Küçük, age., s. 169. 
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 Dāne-i eşküm süzilüp cū gibi aķsa n’ola  
 Şöyle olur ģāli her kim mā’il-i dídārdur 
 
 Germ olup ol mihr ü māh-ı ‘ālem-efrūz Āŝafā  

 Māhdan ġarrā yerüm var dirse ģüsni vardur 
 
 Bu durum birçok beyitte de görülür. Sabrî’nin beytinde hevâ erbabının gemisinin 
batmasıyla meyhâne tahtasına tutunması anlatılırken Âsaf’ta ikinci mısraın birinciyle 
münasebeti yoktur. 

 Cünbiş-i baģr-ı havādiś etse ne fülki şikest 

 Taĥta-i meyĥāneden ayrılmaz erbāb-ı hevā139   Sabrî 
 

 Serkeş-i baģr-ı ŝadā-keş ķılsa ne fülki şikest 

 Ĥalķa-i meyĥāneden çevrilmez aģbāb-ı hevā  Âsaf, G.34/3 
 
 Bâkî’nin aşağıdaki beytinde suların doğal akışı hüsn-i ta‘lîl yoluyla servi boylu 
sevgilinin temiz yüzüne âşık olmalarına bağlanmıştır. Âsaf’ta güzellerin etrafta servi 
boylu sevgilinin yüzünü seyretmek için gezdikleri ifade edilmiştir. Burada doğal bir 
hadisenin hüsn-i ta‘lîl yoluyla ifadesi yoktur. Nazîrede sanat ortadan kalkmıştır. 

 ‘Āşıķ-ı dídār-ı pāküñdür meger kim cūylar 

 Cüst ü cū eyler seni ey serv-i bālā semt semt140   Bâkî 
 

 Seyr-i dídāruñ içündür ĥūblar her rūz u şeb 

 Cüst ü cū itdükleri ey serv-i bālā semt semt    Âsaf G.98/2 
 
 Şeyhülislâm Yahyâ’nın beytinde sevgilinin kokusuyla iddialaşabilecek bahûr-ı 
Meryem’in yani çiçeğin kulağı burulurken Âsaf’ta kulağı burulan bülbüldür. Fakat 
burada ilk mısra ile leff ü neşr gözetilmemiştir. Çünkü bülbülün sevgilinin kokusuyla 
bahs etmekle ilgisi yoktur.  

 Senüñ bûy-ı dil-âvîzüñle baģśe eylemez cür’et 

 Baĥûr-ı Meryemüñ ey ġonce-fem gûşı burılmışdur141  Şeyhülislâm Yahyâ 
 
 Senüñ būy-ı ŝafā-baĥşuñla mümkin mi ki baģś itmek 

 Hezārān bülbülüñ ey ġonça ķulaġı burılmışdur   Âsaf, 252/3 
 
 Şeyhülislâm Yahyâ’nın aşağıdaki beytinde şair sevgilinin yanağının şevkiyle 
ölmek ve kabrinin nurlanmasını isterken Âsaf’ta dudak kullanılmıştır. Şair leff ü neşr ve 
tenâsübü gözetmemiştir.  

 Ruĥuñ şevķiyle ölmek ârzûsın eylemiş Yaģyâ 

 Virüp îmân ile cân ķabri pür nûr olduġın ister142   Şeyhülislâm Yahyâ 
 

                                                
139 Haz.: Hasan Kasır, age., s. 113. 
140 Haz.: Sabahattin Küçük, age., s. 115. 
141 Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 104. 
142 Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 81. 
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 Lebüñ vaŝfıyla ölmek ķaŝdını eyler imiş Āŝaf 

 Gidüp ímān-ile ol ķabri pür-nūr olduġın ister   Âsaf, G.260/5 
 
 Sabrî’nin aşağıdaki beytinde vâ‘ıza çok konuşma diyen şair; aşkla sarhoş 
olanların efsane bilmeyeceklerini, efsaneye inanmayacaklarını söylemiştir. Oysa Âsaf’ta 
ikinci mısraın birinciyle ilgisi yoktur. 

 Devr-i gül ü sāġardur çoķ söyleme ey vā‘iž 

 Mestāneleri ‘aşķuñ efsāne nedür bilmez143    Sabrî 
 
 Nāŝıh dem-i ‘işretdür tašvíl-i kelām itme  

 Mey-ĥˇāreleri ‘aşķuñ mestāne nedür bilmez   Âsaf, G.361/2 
 
 Sabrî aşk pîri olmasına rağmen şarap atını sürmeden kaldığını belirtirken Âsaf 
gözüne şarap kuhlını sürmekten kurtulduğunu söyler.  

 Pír-i ‘aşķum sürmeden ķaldum kümeyt-i bādeyi 

 Edemem şimdi ben ol raĥş-ı şerār-efşānı żabš144   Sabrî 
 
 Fāriġam çün sürmeden çeşmüme kuģl-ı rāģ ben 

 İdemem bu dem ‘inān-ı edhem-i raĥşānı żabš   Âsaf, G.465/4 
 
 Âsaf, ay ışığının sevgilinin nurlu yüzüne benzetilemeyeceğini; çünkü sevgilinin 
yüzünde nikab olmazsa dünyayı yakacağını söylemiştir. Oysa Nef‘î’deki beyitte 
sevgilinin yüzüyle kıyaslanan güneştir. Yakıcı etkisi olan da zaten ay değil, güneştir. 
Âsaf’ta anlama dikkat edilmemiştir. 

 Âfitâb ol ruh-ı pür-tâba nazîr olsun mu 

 Bu yakar âlemi bir lahza nikâb olmayıcak145   Nef‘î 
 
 Māh-tāb ‘ārıż-ı pür-nūra şebíh olsun mı 

 Dehri sūzān bu ider yüzde niķāb olmayıcaķ   Âsaf, G.509/2 
 
 Bağdatlı Rûhî’de farklı tabiatlarda olan halktan bahsedilmişken Âsaf’ta ihtilaf 
üzre olan belirtilmemiştir.  

 Kimi la‘l-i yāra mā’ildür kimisi kevśere 

 Muĥtelifdür ĥalķ-ı ‘ālemde šabí‘at bir degül146   Bağdatlı Rûhî 
  
 Kimi mā’ildür fem-i yāra kimisi zemzeme 

 İĥtilāf üzre olur Āŝaf šabí‘at bir degül    Âsaf, G.602/5 
 
 Nef‘î’de sevgilinin yüzünün yansıması ile ay arasında ilgi kurulmuşken Âsaf’ta 
boyun yansıması ile bir başka şey ilişkilendirilmemiştir.  

                                                
143 Haz.: Hasan Kasır, age., s. 186. 
144 Haz.: Hasan Kasır, age., s. 204. 
145 Haz.: Metin Akkuş, age., s. 311. 
146 Haz.: Coşkun Ak, age., c. II, s. 811. 
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 Seyr eylemesem âyînede aks-i cemâlin 

 Hüsn ile seni meh gibi mümtâz sanırdım147    Nef‘î 
 
 Ger görmesem āyínede timśāl-i ķıyāmuñ  

 Tek ben seni ķad ile ser-efrāz ŝanurdum    Âsaf, G.669/3 
 
 Bağdatlı Rûhî’nin karanlık geceyi sevme gerekçesi ‘ıyş etmek olarak 
belirtilmişken Âsaf’ta belirtilmemiştir. 

 Olur aġyāra ķarañlıķ ne ķadar ‘ıyş itsek 

 Ey yüzi māhum anuñçün şeb-i tārı şeverin148   Bağdatlı Rûhî 
 
 Olur aġyāra ķarañlıķ işümi fehm idemez 

 Ey ķamer-çehre hemíşe şeb-i tārı severin    Âsaf, G.733/3 
 
 Sabrî kendini söz sâkîsi olarak anlatırken Âsaf’ta sâkî sanki başka biri gibi 
anlatılmıştır.  

 Sāķí-i süĥensin ŝunulur ‘āleme Ŝabrí 

 Peymāne-i pür-feyż-i Ĥudā dād elüñden149    Sabrî 
 
 Sāķí bu dem-i mey ŝunulur cümleye Āŝaf  

 Peymāne-i pür-lušf-ı Ĥudā-dād elüñden    Âsaf, G.754/5 
 
 Sevgiliden yana ümitsiz bir oruçlu olan Cevrî, feleğin bayram hilâline günde bin 
kez doğsa bile bakmayacağını söylerken Âsaf’ta beyit yargıya bağlanmamıştır.  

 Benem ol rûze-dâr-ı nâ-ümîdi kim nigâh itmem 

 Hilâl-i ‘ıydı çarĥuñ günde biñ kere be-dîd olsa150   Cevrî 
 
 Benem ol ŝā’im-i hecr ‘íd-i vaŝlı ārzūsıyla 

 Meh-i nev gibi ebrūsı dil-ārānuñ bedíd olsa    Âsaf, G.871/2 
 
 Hüdâyî’deki “göricek” ifadesi uygunken Âsaf’ta taze şiir için “seyr eden” ifadesi 
çok uygun değildir. 

 Ey Hüdāyí göricek ol şeh bu şírín sözümi 

 Āferínler saña ey šūší-i şeker-ĥā didi151    Hüdâyî-i Kadîm 
 
 Ķand-ı la‘li midģatinde seyr iden nažm-ı terüm 

 Āŝaf’a taģsín ey šūší-i şekker-ĥā didi    Âsaf, G.1007/5 

                                                
147 Haz.: Metin Akkuş, age., s. 322. 
148 Haz.: Coşkun Ak, age., c. II, s. 875. 
149 Haz.: Hasan Kasır, age., s. 251. 
150 Haz.: Hüseyin Ayan, Cevrî Hayâtı, Edebî Kişili ği, Eserleri ve Divanının Tenkidli Metni, Atatürk Üniversitesi 
Yay., Erzurum 1981, s. 259. 
151 Haz.: Mehmet Demiralay, Hüdâyî-i Kadîm (16. yy) ve Dîvânı İnceleme-Tenkidli Metin, Süleyman Demirel Ünv. 
Sosyal Bilimler Ens., Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Isparta 2007, s. 223. 
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 Âsaf’ın beytinde cümlenin şarap ve tas-ı gerdan gibi iki nesnesi var oysa 
Yahyâ’nın beytinde anlam daha düzgündür. 

 Pey-â-pey ŝun baña lušf ile sâķî câm-ı gerdânı 

 Yeter aġırladuñ rıšl-ı girânla ġayrı yârânı152   Şeyhülislâm Yahyâ 
 
 Şarābı ŝun baña lušf ile sāķí šās-ı gerdānı  

 Yeter ķonuķladuñ cām-ı ŝafā-baĥş ile yārānı   Âsaf, G.1034/1 
 
 Şeyhülislâm Yahyâ’nın beytinde gamı dağıtma işi şaraba verilmişken Âsaf’ta 
duhana (tütüne) verilmiştir. 
 

 Zâhid gözedür diyü şarâb içmeyelüm mi 

 Öldürdi bizi def‘ idebilsek ġam-ı dehri153    Şeyhülislâm Yahyâ 
 
 Vā‘ıž gücenür diyü duĥān içmeyelüm mi 

 Yā biz ne ile def‘ idelüm bu ġam-ı dehri    Âsaf, G.1051/3 

 
 Âsaf’ın çok şiir yazması, hatta dostlara şiir yazdığını söylemesi, çok sayıda şaire 
nazîresinin olması onun her şeyden önce kendi döneminden başlayarak şairleri çok iyi 
takip ettiğini gösterir. Takîbin yanında beğendiği şairi övmekten, kendini ona 
benzetmekten, onun şiirini yüceltmekten çekinmez. Kiminin genel olarak eserlerini, 
kiminin gazel tarzını, kiminin mazmûnları kullanma becerisini veya üslûbunu övdüğü 
şairlerin çoğuna nazîreler yazmış ve bazılarının yukarıda da belirtildiği gibi izinden 
gittiğini söylemiştir. Âsaf’ın nazîrelerinin bir kısmı başarılı sayılabilecekken büyük 
ekseriyeti beğendiği şairleri taklit şeklinde değerlendirilebilir. Bunu kendisi de 
aşağıdaki beyitte ifade eder.  
 Vaŝf-ı ebrū ile buldursaķ bu nažma imtiyāz 

 Şi‘r-i Śābit semtine bir pāre taķlíd eylesem    G.704/3 
 

    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    

                                                
152 Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 457. 
153 Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 442. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

ÂSAF DÎVÂNI’NIN İNCELENMESİ 
 

1. ŞEKİL ÖZELL İKLER İ 
 Bu başlık altında Âsaf Dîvânı şekil özellikleri bakımından incelenmiştir. Burada 
sırasıyla nazım şekilleri ve türleri, vezin husûsiyetleri, âhenk unsurları geniş bir şekilde 
ele alınmıştır. Ele alınan hususlar verilen misâllerle belirtilmiş, bunun yanında diğer 
misâller dipnotlarla gösterilmiştir. Yer yer ele alınan konunun daha iyi ifade 
edilebilmesi için tablolar kullanılmıştır. 
 

 1.1. NAZIM ŞEKİLLER İ VE TÜRLER İ 
Âsaf Dîvânı gazelle başlamış; şair hiç kasîde yazmamıştır. Belki az sayıda kasîde 

yazmış olup eserine almamış olabilir. Kasîde yazmayışı hayatı ve makamıyla ilgili 
olabileceği gibi edebî kişiliğiyle de ilgili olabilir. Genellikle 18. Asırda şairlerin 
kasîdeyi terk ederek tarih manzumelerine yöneldikleri de bilinir. Asrın bu geleneği şairi 
etkilemiş olabilir. Yine de tarih manzumesinin de olmaması kesin bir şey söylemeye 
mani olmaktadır. Kasîde nazım şeklinin bulunmayışıyla gayr-ı mürettep bir dîvândır. 
Nazım şekilleri dikkate alındığında Âsaf Dîvânı gazel dîvânı olarak nitelenebilir. Eserde 
nazım şekillerinin sıralanışı tertipli sayılabilir. Yine de Hazine nüshasında 27. 
muhammes eserin en sonuna -muhtemelen sonradan- yazılmıştır. Fatih nüshasında 
Müs.1 ve Mur.4 yanlışlıkla muhammeslerin arasına da yazılmış, Mur.1 ise 
muhammeslerin arasına alınmıştır. Mur.1, murabba‘ların başına alınmıştır. Her iki 
nüshada 675. gazel hâ (güzel he) harfinin içinde yer almaktayken kafiye ve redifi ile H. 
nüshasında şiirin üzerindeki “Fî Harfi’l-Yâ” ifadesi dikkate alınarak yâ harfinin başına 
alınmıştır. Birçok dîvânda olduğu gibi kıta, rübâ‘î ve nazm birbirinden kesin olarak 
ayrılmadan sıralanmışken metni düzenlerken vezin, kafiye, mahlas beyti, konu gibi 
kriterlere göre dağınıklık giderilmiş ve nazım şekilleri sırasıyla kıta, rübâ‘î ve nazm 
şeklinde dizilerek aynı şekildeki şiirler bir araya toplanmıştır. 

 
Eserde 1089 gazel, 27 muhammes, 8 müseddes, 1 müsebba‘, 2 mu‘aşşer, 4 

murabba‘, 5 kıta, 48 rübâ‘î, 15 nazm ve 19 müfred yer alır. Nüshaların şiir sayıları 
arasında küçük farklılıklar vardır. Fatih Kitaplığı nüshasındaki şiir sayısı Hazine 
Kitaplığı nüshasınınkinden biraz fazladır. Fatih nüshasındaki eksik tek şiir 27. 
muhammestir. Hazine nüshasında 510 ve 903. gazeller, 25 ve 26. muhammesler, 2. 
rübâ‘î ile 19. müfred eksiktir. Nüshaların şiir sayıları ve eksik şiirleri aşağıdaki tabloda 
gösterilmiştir. 
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            Nüshalara Göre Nazım Şekilleri ve Şiir Sayıları 

Nazım �ekli F. NÜSHASI F. EKS İKLER İ H. NÜSHASI H. EKS İKLERİ TOPLAM 

Gazel 1089   1087 G.510, G.903 1089 

Muhammes 26 Muh.27 25 Muh.25, Muh.26 27 

Müseddes 8   8   8 

Müsebba‘ 1   1   1 

Mu‘aşşer 2   2   2 

Murabba‘ 4   4   4 

Kıta 5   5   5 

Rübâ‘î 48   47 Rüb.2 48 

Nazm 15   15  15 

Müfred 19   18 Müf.19 19 

 
Nazım birimi beyit olanlar hesaplandığında gazel, kıta, nazm ve müfredlerin 

toplam beyit sayısı 5594’tür. Musammatlardaki bend sayısı ise 259’dur. 
 

         Beyitlerden Oluşan Nazım Şekilleri ve Beyit Sayıları 

BEYİT SAYILARI  

G
az

el
 

K
ıta

 

N
az

m
 

M
üf

re
d 

1 beyitli    19 

2 beyitli  3 15  

3 beyitli  2   

4 beyitli 1    

5 beyitli 1048    

6 beyitli 9    

7 beyitli 25    

9 beyitli 4    

11 beyitli 1    

13 beyitli 1    

TOPLAM 1089 5 15 19 
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  Bendlerden Oluşan Nazım Şekilleri ve Bend Sayıları 

BEND 
SAYILARI 

M
uh

am
m

es
 

M
üs

ed
de

s 

M
üs

eb
ba

' 

M
u'

a
şş

e
r 

M
ur

ab
ba

' 

R
üb

â'
î 

1 bendli           48 

4 bendli 3 1 1 1     

5 bendli 21 6     1   

6 bendli 1           

7 bendli 2 1   1 3   

TOPLAM 27 8 1 2 4 48 
 

 1.1.1. Gazeller 
Beyitlerle kurulan, tek kafiyeli nazım şekillerinden olan gazelin kelime anlamı 

“kadınlarla aşk üzerine sohbet etmek, kadınlar için söylenmiş güzel söz”dür. Türk 
edebiyatında, klâsik edebiyatın kuruluş dönemlerinden başlayıp Tanzimat’tan sonra Batı 
etkisinde gelişen Türk şiirinin yerleşmesine kadar yüzyıllar boyunca çok yaygın olarak 
kullanılmıştır. Başka türlerde tek bir beyti bile bulunmayan kimi şairler bile, duyguların 
anlatılmasına uygunluğundan dolayı gazel türünde pek çok şiir söylemişlerdir.  
 Âsaf Dîvânı’nda 1089 gazel yer almaktadır. H. nüshasında 510 ve 903. gazeller 
yer almaz. Ayrıca bazı gazellerin beyit sayıları nüshalara göre farklılık gösterir. 152. ve 
463. gazeller H. nüshasında 6 beyitliyken F. nüshasında 5 beyitli; 298. gazel H. 
nüshasında 5 beyitliyken F. nüshasında 4 beyitlidir. H. nüshasında iki gazel eksik 
olmasına karşılık üç gazelde F. nüshasına göre birer beyitlik fazlalık mevcuttur. 
Yukarıda da belirtildiği gibi yâ harfiyle kafiyelenmesine karşılık her iki nüshada hâ 
(güzel he) harfindeki gazellerin arasına yazılan 975. gazel yâ harfinin başına alındı. Bu 
gazelin başına yanlış yerde olduğunu belirtecek biçimde H. nüshasında müstensih “Fî 
Harfi’l-Yâ” ifadesi koymuştur. 

Gazellerin hemen tamamı beş beyitlidir. Şairin nazîre yazdığı şiirler uzun bile 
olsa çoğu zaman gazelleri beş beyitle sınırlı tutmuştur. Renkli şiirlerini görenlerin 
beğenmesini anlatırken beş beytin her biri canın rağbet edilen nükteleri olarak ifade 
edilmiştir. 
 Āŝafā taģsín ider eş‘ār-ı rengínüñ gören           

 Penc beytüñ nükte-i merġūb-ı cāndur her biri  G.996/5 
 

Az da olsa beş beyit dışında yazılan gazeller vardır. 4 beyitli 1 gazel,154 6 beyitli 
9 gazel,155 7 beyitli 25 gazel,156 9 beyitli 4 gazel,157 11 beyitli 1 gazel,158 13 beyitli 1 
gazel,159 mevcuttur. Bunların dışında kalan 1048 gazel 5 beyitlidir. 
                                                
154 G.1077. 
155 G.152, G.270, G.322, G.537, G.593, G.643, G.716, G.971, G.1012. 
156 G.47, G.121, G.134, G.227, G.272, G.280, G.283, G.303, G.329, G.383, G.399, G.400, G.435, G.495, G.614, 
G.637, G.693, G.797, G.806, G.807, G.969, G.970, G.1050, G.1076, G.1079. 
157 G.268, G.636, G.796, G.849. 
158 G.828. 
159 G.1078. 
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Şair, elifbânın 28 harfiyle de gazel yazmıştır. Harflerin gazel sayıları şu 

şekildedir: ElifElifElifElif 53, bâbâbâbâ 23, tâtâtâtâ 27, śâśâśâśâ 12, cîmcîmcîmcîm 11, ģģģģââââ 9, ĥâĥâĥâĥâ 4, dâldâldâldâl 16, źâlźâlźâlźâl 3, rârârârâ 174, zâzâzâzâ 84, sînsînsînsîn 

8, şînşînşînşîn 27, ŝâdŝâdŝâdŝâd 5, ēēēēâdâdâdâd 6, šâšâšâšâ 5, žâžâžâžâ 5, ‘ayın‘ayın‘ayın‘ayın 6, ġayġayġayġayınınının 7, fâfâfâfâ 13, ķķķķâfâfâfâf 31, kâfkâfkâfkâf 71, lâmlâmlâmlâm 52, mîmmîmmîmmîm 68, 

nûnnûnnûnnûn 110, vâvâvâvâvvvv 17, hhhhââââ (güzel he) (güzel he) (güzel he) (güzel he) 127, yâyâyâyâ 115. 

Buna göre en fazla gazel yazılan harf 174 gazelle birçok şairde olduğu gibi râ 

harfidir. Ardından 127 gazelle hâ (güzel he), 115 gazelle yâ, 110 gazelle nûn harfi gelir. 

En az gazel yazılan harf, 3 gazelle źâl harfidir. Ardından 4 gazelle ĥâ, 5 gazelle ŝâd, šâ 

ve žâ harfleri gelir. 
Hacimli dîvânlarda yer yer benzer ifadelerin, benzer mısraların, hatta benzer 

gazellerin yazıldığı bilinmektedir. Âsaf Dîvânı’nda da zaman zaman tekrarlara 
düşülmüştür. Bazı gazeller aynı vezin ve kafiyede olmanın yanı sıra aynı konuda aynı 
söyleyiş özelliklerine sahiptir. Bu gazeller şunlardır: 25-31, 30-49, 59-70, 61-64, 93-
103, 107-111, 114-115, 144-147, 185-237, 337-387, 339-362, 340-367, 346-369, 348-
365, 349-370, 351-364, 353-368, 361-366, 377-387, 391-408, 412-413, 418-419, 428-
429, 431-432, 491-492, 503-504, 505-520, 507-515, 509-510, 531-532, 544-545, 553-
554, 561-577, 627-628, 692-699, 716-717, 729-789, 733-734, 767-793, 866-905, 933-
934, 992-993-994, 991-995, 997-1087, 1001-1063, 1002-1003, 1008-1079, 1082-1088, 
1084-1085. 

Bazı beyitler birbirine çok benzemektedir: G.155/1-G.155/4, G.264/3-G.320/1, 
G.324/3-G.325/5, G.383/1-G.393/1, G.479/5-G.480/4. 
 549. gazelin matla beytinde de mahlas kullanılırken Âsaf olan mahlas 569, 821 
ve 823. gazellerde Âsafî şeklinde kullanılmıştır. 

Bazı gazellerde redd-i matlalar görülür: G.77, G.345, G.610, G.612, G.619, 
G.624, G.625, G.663, G.667, G.851, G.915, G.997, G.1050. 
 Karşılıklı konuşma biçiminde (dedim-dedi) biçiminde yazılmış gazellere 
mürâcaa denir. Bir gazelin bütünüyle mürâcaa örneği olmadığı eserde birçok beyitte 
dedim-dedi şekli kullanılmıştır. Şair iki müseddeste de bu şekli denemiştir.160 
 Eski şiirimizde gazellerin mahlas beyti genellikle son beyittir. Ancak kimi 
zaman şair, mahlas beytinden sonra birkaç beyitte zamanın padişahı, devlet büyükleri, 
din büyükleri için övgüde bulunur. Böyle gazellere müzeyyel gazel denir. Âsaf 
Dîvânı’nda 849. gazel müzeyyel gazeldir. 
 Matladan sonra gelen beyitlerin ilk ve ikinci mısra ortalarının ilk mısranın sonu 
ile kafiyelendiği gazellere musammat gazel, bunların mısra ortalarındaki kafiyelerine de 
iç kafiye denir. Musammat gazel iki eşit parçaya bölünebilen arûz kalıplarıyla yazılır. 
Metinde bütünüyle musammat bir gazel örneği olmamakla birlikte 828 ve 1024. 
gazellerin birçok beytinde musammat gazel özellikleri görülür. 
 65. gazel sanki beş beyitli bir kasîde gibidir. Gazelde Sultan Ahmet’in methi söz 
konusu edilir. Aşağıdaki beyit gazelin dördüncü beytidir. 

 Her bār seĥāsı ķullarına bí-nihāyedür 

 Virsün o pādişāha Ĥudā ‘ömr-i bí-ģisāb 
  
 Gazeller işledikleri konulara göre çeşitli adlar alır. Ahlâka ilişkin öğütler veren, 
şairin hayat deneyimlerine dayanan ve bu konudaki görüşlerini içeren, özdeyiş 

                                                
160 G.61/5, G.64/5, G.99/4, G.116/5, G.136/2, G.176/3, G.266/4, G.291/1, G.293/1, G.294/3, G.381/4, G.388/2, 
G.389/2, G.394/2, G.414/3, G.456/3, G.467/2, G.527/2, G.533/3, G.539/1, G.635/2, G.649/4, G.812/2, G.821/3, 
G.831/2, G.858/2, G.939/3, G.939/5, G.1007/1-3, G.1040/3, G.1067/2, Müs.6/3, Müs.1-7. 
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niteliğindeki sözlerin ağır bastığı gazellere hikemî gazel, hakîmâne gazel veya hikem-
âmîz gazel denir. Buna göre 135, 243, 434, 619, 847 ve 881. gazeller hikemî gazel 
sayılır. Tasavvufî gazel sayılabilecek gazel sayısı on ikidir.161 Şair çok defa kendi 
şiirinin aşka dair olduğunu, nazmının sevgili vasfında olduğunu belirtir. Aşağıdaki 
beyitte kendi şiirine “âşıkâne” demektedir. 
 ‘Āşıķāne az olur böylece nažm ey Āŝaf       

 Ķā’ilüz vādí-i eş‘ārı bilen iĥvāna    G.876/5 

 

 1.1.2. Muhammesler 
Arapça “hams, hums” kökünden gelen muhammes “beşli, beş katlı” anlamlarına 

gelir. Beşer mısralık bendlerden oluşan muhammeste bütün mısralar aynı vezinde 
yazılır. Bend sayısı genellikle 4 ile 8 arasında değişmektedir. Kafiye yapısı itibariyle 
müzdevic ve mütekerrir olmak üzere ikiye ayrılır. Mütekerrir muhammeste her bendin 
sonunda tekrar edilen mısra ya da mısralar vardır. Tekrar bölümü tek mısra olabileceği 
gibi iki mısra da olabilir. Hemen her konuda muhammes yazılabilir. Felsefî bir fikir, bir 
dünya görüşü, övgü, aşk, sevgiliyi özleyiş ve tasavvuf konuları muhammes nazım 
şekliyle dile getirilebilir. Şair son bendde mahlasını söyler.162  

Âsaf Dîvânı’nda 27 muhammes vardır. Bunlardan 24, 25, 26. muhammesler 4; 
21. muhammes 6; 15 ve 18. muhammesler 7; diğerleri 5 bendlidir. Umumiyetle şairlerin 
3-5 muhammes söyledikleri düşünüldüğünde Âsaf Dîvânı muhammes sayısı bakımından 
zengin bir dîvân sayılabilir.163 Muhammes sayısı nüshalarda farklılık gösterir. F. 
nüshasında 26 muhammes olup 27. muhammes yer almazken H. nüshasında 25 
muhammes vardır ve 25 ve 26. muhammesler bulunmamaktadır. 27. muhammes H. 
nüshasının en sonuna -muhtemelen sonradan- yazılmıştır. Eserin sonunda yer alan bu 
muhammes muhammeslerin sonuna alınmıştır. 25 ve 26. muhammesler aynı vezin ve 
kafiyede yazılan ve birbirine çok benzeyen iki şiirdir. 

Muhammeslerin kafiye örgüsü farklılık gösterir. Muhammeslerden 5 tanesi 
mütekerrirdir. Mütekerrir olan 4. muhammeste kafiye dizilişi “aaaanan / bbbanan / 
cccanan…”  şeklinde; yine mütekerrir olan 12, 13, 16 ve 21. muhammeslerde “aaaaan / 
bbbban / ccccan…” ; 10. muhammeste “aaaab / ccccb / ddddb…”; diğer 21 
muhammeste “aaaaa / bbbba / cccca…” şeklindedir. 

16. muhammes hikemî bir söyleyişe sahiptir. Muhammeslerin çoğu nazîredir 
(bk. Nazîreciliği). Muhammes nazım şeklinde söyleyiş bakımından şairin çok başarılı 
olduğunu söylemek güçtür.  

 

 1.1.3. Müseddesler 
Müseddes her bendi altı mısradan oluşan bir nazım şeklidir. Müseddeste her 

mısrada aynı vezin kullanılır. Bend sayısı genellikle 5-7 bend arasındadır. Az olmakla 
birlikte 12 bende kadar uzayan müseddesler de vardır. Müseddeste ilk bendin beş ve 
altıncı mısraı ya da yalnızca altıncı mısraı yineleniyorsa mütekerrir; bendlerin sonunda 
mısra tekrarı yoksa müzdevic adını alır.164 
                                                
161 G.34, G.82, G.280, G.283, G.391, G.588, G.619, G.620, G.655, G.814, G.830, G.1006. 
162 Mustafa Erdoğan, Türk Edebiyatında Muhammes, Kültür Bak. Yay., Ankara 2002, s. 10-12; Halil Erdoğan 
Cengiz, “Divan Şiirinde Musammatlar”, Türk Dili Türk Şiiri Özel Sayısı II (Divan Şiiri) , Temmuz Ağustos Eylül 
1986, S. 415-416-417, s. 340; Haluk İpekten, Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Aruz, Dergâh Yay., İstanbul 
2001, s. 95-96. 
163 Şairlerin muhammes sayılarıyla ilgili bk. Mustafa Erdoğan, age., s. 3-8. 
164 Cem Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi , TDK Yay., Ankara 2000., s. 227; Halil Erdoğan Cengiz, age., s. 358-
359; Haluk İpekten, age., s. 103. 
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 Metinde 8 müseddes bulunmaktadır. Bunlardan 6. müseddes 4; 7. müseddes 7; 
diğerleri 5 bendlidir. 8 müseddesin 4 tanesi mütekerrirdir. 1. ve 2. müseddesler aynı 
vezin ve kafiyede birbirine çok benzeyen müseddeslerdir. 
 Müseddeslerde dört tip kafiye örgüsü kullanılmıştır. Kafiye dizilişi mütekerrir 
olan 3, 4, 5 ve 6. müseddeslerde “aaaaanan / bbbbanan / ccccanan…” ; 1 ve 2. 
müseddeslerde “aaaaaa / bbbbbb / cccccc…”; 7. müseddeste “aaaabc / ddddbc / 
eeeebc…” ve 8. müseddeste “aaaaaa / bbbbcc / ddddee…” şeklindedir. 
 

 1.1.4. Müsebba‘ 
Müsebba‘ her bendi yedi mısradan oluşan nazım şeklidir. Müzdevic ve 

mütekerrir biçiminde iki türü olsa da müzdevic şekline hemen hiç rastlanmaz. Müsebba‘ 
en az kullanılan musammatlardandır.165  

Âsaf Dîvânı’nda yer alan bir müsebba‘ Gelibolulu Âlî’ye nazîredir. Dört bendli 

ve mütekerrir olan müsebba‘da kafiye örgüsü “aaaaaan /bbbbbban /ccccccan…” 

şeklindedir. 
 

 1.1.5. Mu‘aşşerler 
Aynı vezinde onar mısralık bendlerden oluşan musammatlara mu‘aşşer adı 

verilir. Öteki musammatlarda olduğu gibi müzdevic ve mütekerrir şekilleri olmasına 
rağmen müzdevic şekline pek rastlanmaz.166  

Metinde yer alan iki mu‘aşşerden birincisi 7, ikincisi 4 bendlidir. İlki müzdevic, 

ikincisi mütekerrirdir. Hikemî tarzda yazılan ilk mu‘aşşerde “aaaaaaaabb /ccccccccdd 

/eeeeeeeeff…” şeklinde, mütekerrir olan ikinci mu‘aşşerde “aaaaaaaaanan /bbbbbbbbanan 

/ccccccccanan…” şeklinde bir kafiye örgüsü vardır. 
 

 1.1.6. Murabba‘lar 
Murabba‘ “dört köşeli, dörtlü” demektir. Edebiyatta aynı vezinde dörder 

mısralık bendlerin birleşmesinden oluşan nazım şekline denir. Müzdevic ve mütekerrir 
şekilleri vardır. Çok kullanılan musammatlardandır.167 

Dîvânda dört murabba‘ mevcuttur. Üçüncü murabba‘ 7, diğerleri 5 bendlidir. İlk 
üçü Fuzûlî’ye nazîre olup mütekerrirdir. Mütekerrir olan bu murabba‘ların kafiye 

örgüsü“aaaan /bbban /cccan…”; dördüncü murabba‘ın “abab /cccb /dddb…” şeklindedir. 

Dördüncü murabba‘ F. nüshasında iki defa yazılmış, muhammeslerin arasına 

yazılanına “naat” başlığı konmuştur. İki bendinde Peygamber övgüsü bulunan bu 

murabba‘ konu bakımından diğerlerinden ayrılır.  

Şair, ilk üç murabba‘da âhenkli ve rahat bir söyleyişe sahiptir. 
 

                                                
165 Halil Erdoğan Cengiz, age., s. 372; Haluk İpekten age., s. 108. 
166 Halil Erdoğan Cengiz, age., s. 388; Haluk İpekten age., s. 112. 
167 Halil Erdoğan Cengiz, age., s. 295-296; Haluk İpekten age., s. 84-85. 
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 1.1.7. Kıtalar 
Sözlük anlamıyla “parça, bölük, cüz” demek olan kıta, nazım terimi olarak iki ya 

da daha çok, 9-10 beyte kadar olan, matla ve mahlas beyti bulunmayan, gazelde olduğu 
gibi xa / xa / xa şeklinde kafiyelenen nazım şeklinin adıdır. Kıtada mahlas bulunmayışı 
genel bir kâide olmakla birlikte uzun kıtalarda az da olsa mahlas söylendiği olmuştur. 
Kıta, özellikle iki beyitli kıtalar, edebiyatımızda çok kullanılmıştır. Uzun ve çok sayıda 
beyitlerden oluşan kıtalara “kıta-i kebîre” denilir. İki beyitli kıtalar ilk beyitlerinin 
kafiyelerine, hatta vezinlerine bakılmaksızın nazm ve rübâ‘î ile karıştırılmıştır. 
Tezkireler ve şiir mecmualarında kıta veya nazm yerine rübâ‘î, nazm yerine kıta 
denildiği gibi, mürettep dîvânların çoğunda da bu üç şekil “rübâ‘iyyât” ve “mukattaât” 
başlıkları altında bir arada toplanmışlar, özellikle kıta ile nazm her zaman bir arada 
sıralanmıştır. Hâlbuki nazm ve rübâ‘înin ilk beyitleri mukaffa olduğu gibi, ayrıca rübâ‘î 
kendine özgü kalıplarıyla yazılır. Kıtanın ise başlıca özelliği ilk beytinin kafiyeli 
olmayışıdır.168  

Âsaf Dîvânı’nda yer alan beş kıta her iki nüshada da nazm ve rübâ‘îlerle karışık 
hâlde yer almıştır. Metni oluştururken karışıklığı önlemek için her nazım şeklini kendi 
başlığı altında toplamayı uygun bulduk. 

Birinci ve dördüncü kıta 3; diğer üç kıta 2 beyitlidir. Kafiye örgüsü xa / xa / xa 
biçimindedir. Tamamı Fuzûlî’ye nazîre olan kıtalarda şair, Fuzûlî’deki âhenk ve 
söyleyiş güzelliğini yakalayamamıştır.  

 

 1.1.8. Rübâ‘îler 
 Rübâ‘î “dörtlü, dörtlük” anlamlarına gelir. Dört mısralık ve kendine özgü vezni 
olan bir nazım biçimidir. Çıkış yeri İran olan bu şekle İranlılar Arapça adıyla Rübâ‘î 
demişler, Araplar da Farsça dûbeyt adını benimsemişlerdir.169 Aslında dûbeyt rübâ‘iyle 
kafiye bakımından aynı, vezin bakımından farklı bir nazım şeklidir. Rübâ‘î terimini 
doğrudan doğruya Araplar değil, Araplaşmış İranlılar kullanmıştır. Kıta ve nazma da 
benzeyen ve aslında rübâ‘îden daha önce ortaya çıkan dûbeyt sadece iki beyittir ki bu 
yönüyle kıta ve nazmdan ayrılır. Her kalıpta yazılabilmesiyle de rübâ‘îden ayrılır.170 
 Rübâ‘înin birinci, ikinci ve dördüncü mısraları kafiyeli; üçüncü mısra serbesttir. 
aaxa şeklinde bir kafiyelinişi vardır. Üçüncü dizeye hasî (hadım) adı verilir. Bütün 
mısraları kafiyeli rübâ‘îler de yazılmıştır. Hezec bahrinin özel rübâ‘î kalıpları ile yazılır. 
Dört mısralık nazmı ve tuyuğu rübâ‘îden ayıran bu kalıplardır. Ahreb ve Ahrem 
kalıplarının toplamı 24 olsa da kalıpların sonları Türkçeye göre aynı olduklarından 
vezinlerin toplamı 12’ye iner.171  
 Âsaf Dîvânı’nda 48 rübâ‘î vardır. H. nüshasında 2. rübâ‘î mevcut değildir. 
Rübâ‘î sayısı bakımından zengin bir dîvândır. Birkaçı dışında hemen tamamı Fuzûlî’ye 
nazîredir. Şair bütünüyle Ahreb kalıplarını kullanır. Ancak birçok rübâ‘îde vezin kusuru 
görülür. Şairin vezinde en başarısız olduğu nazım şekli rübâ‘îdir. Âhenk ve söyleyiş 
bakımından bazı rübâ‘îlerin zorlama olduğunu söylemek mümkündür.  
 

                                                
168 Cem Dilçin, age., s. 202; Halil Erdoğan Cengiz, age., s. 412-413; Haluk İpekten age., s. 52-53. 
169 Haluk İpekten age., s. 75. 
170 Ayrıntılı bilgi için bk. Sabahat Deniz, “Dûbeyt (Dûbeytî) Hakkında”, Türk Kültürü İncelemeleri Dergisi, İstanbul 
2006, S. 14, s. 77-87. 
171 Haluk İpekten, age., s. 75-76; Cem Dilçin, age., s. 207-208. 
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 1.1.9. Nazmlar 
“Dizmek, düzeltmek, ipliğe inci dizmek” anlamlarında kullanılan nazm, kıtanın 

ilk beyti kafiyeli şeklidir. Kafiye örgüsü gazelde olduğu gibi aa / xa / xa şeklindedir. 
Yalnız mahlas beytinin bulunmayışı ve konusunun değişik olmasıyla gazelden ayrılır. 
Kıtada olduğu gibi iki beyitten başlayarak 10-12 hatta daha çok beyte kadar uzayabilir. 
Konusu geniştir. Gazel konusu dışında hemen her konuda yazılabilir. Birbirine çok 
benzemeleri yüzünden nazm, kıta ve rübâ‘î çok yerde birbirine karıştırılmış; dîvân 
tertiplerinde bir ayrım yapılmadan “mukattaât” hatta “rübâ‘iyyât” başlıkları altında 
toplanmıştır.172 

Metinde 15 nazm vardır. Her iki nüshada da nazmlar ayrı bir başlık altında 
verilmeyip “mukattaât”, “kıtaât” şeklinde başlıklar altında hatta bazılarının üzerine 
“rübâ‘î”, “kıta” ifadeleri yazılarak karışık bir biçimde verilmiştir. Kafiye örgüsünün aa / 
xa … şeklinde oluşu, diğer bir deyişle matla beytiyle kıtadan farklı oluşuyla kıtadan 
farklı bir nazım şekli olduğundan metin düzenlenirken ayrı bir bölümde sıralamayı 
uygun gördük. 

15 nazmın tamamı 2 beyitlidir. Kafiyenişleri yukarıda ifade edildiği gibi “aa / 
xa” biçimindedir. Dokuzuncu nazm 643. gazelin içinde 4. ve 5. beyitler olarak da 
geçmektedir. Nazmlar konu bakımından gazelden ayrılsa da Âsaf Dîvânı’ndaki nazmlar 
gazellerin mahlas beyti olmayan ikişer beyitlik şekilleri gibidir. 

 

 1.1.10. Müfredler 
Metinde “Müfredât-ı Âsaf” başlığı altında 19 beyit vardır. H. nüshasında 19. 

beyit yoktur. Bunlardan 7, 9 ve 11. beyitler musarra‘ olmayıp müfred şeklindedir. Diğer 
16 beyit musarra‘dır ve matla özelliği gösterir. Şair bunları “Metâlî” ve “Müfredât” 
başlıklarıyla ayırmayıp aynı başlık altında sıralamıştır. 

 
 

 

 1.2. VEZİN HUSÛSİYETLER İ 
Arûz, nazımda uzun veya kısa, kapalı veya açık hecelerin âhenkli dizilişlerine 

dayanan bir vezin sistemi olup Arap edebiyatında doğmuş; dil yapısına, edebî ananeye 
ve zevke göre değişikliklere uğrayarak başta Fars ve Türk edebiyatları olmak üzere, 
İslâm medeniyeti çevresine giren diğer milletlerin kendi dillerindeki edebiyatlarına da 
geçmiştir. Türkler İslâm medeniyeti çerçevesine girdikleri zaman, arûz veznini, Arap ve 
İran edebiyatlarının nazım şekillerini aldılar. İlk eserlerde millî nazım sistemindeki bazı 
unsurların devam ettirildiği, hece veznine en yakın arûz şekillerinin seçildiği görülür.173 
Türk dili, Arapçadan büsbütün ayrı ve uzak bir dil ailesinden olduğu için Arap dilinin 
özelliklerine göre düşünülerek tertiplenen arûz ölçüsü başlangıçta çok yadırganmıştır. 
Bu yüzden de Türk şairleri denenmiş ve pek çok değişikliğe uğratılarak yeniden 
düzenlenmiş olan İran arûzunu dillerine ve şiir zevklerine daha yatkın bularak 
benimsemişlerdir. Yine de Türkçede uzun ünlülerin bulunmayışı arûz ölçüsünün 
uygulanmasında güçlükler yaratmıştır. Yüzyıllar içinde Arapça ve Farsçadan alınan 
kelimelerin artması, şairlerin vezne alışmaları ve bu konuda deneyim kazanmalarıyla 

                                                
172 Haluk İpekten, age., s. 57. 
173 Nihad M. Çetin, “Arûz”, DİA, c. III, TDV Yay., İstanbul 1991, s. 424, 432.  
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XVI. Yüzyılın başında arûzun kullanılmasında hiçbir güçlük kalmamış ve önceki 
yüzyıllardaki aksaklıklar ortadan kalkmıştır.174  

Tük şiirinde benimsenerek kullanılan arûz bahirleri ve bunların kalıpları İran 
arûzundan alınmıştır. İran arûzunun muktazam, karîb, cedîd ve müşâkil bahirlerinin 
kalıpları Türk şairlerince hiç kullanılmamış, bunlar dışında kalan 10 bahirdeki bazı 
kalıplar çok az kullanılmıştır.175 

 
 

 

 1.2.1. Şiirlerde Kullanılan Arûz Kalıpları 
Âsaf Dîvânı’nda bütün şiirlerde arûz vezni kullanılmış, arûzun en çok remel, 

hezec ve muzâri‘ bahirleri tercih edilmiştir. Rübâ‘î dışındaki şiirlerde kullanılan arûz 
kalıpları, en çok kullanılandan en aza doğru, şunlardır: 

 
 
 
 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün : 392 kez.176 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                
174 Haluk İpekten, Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Aruz, Dergâh Yay., İstanbul 2001, s. 140-141. 
175 Haluk İpekten, age., s. 158. 
176 G.3, G.4, G.5, G.6, G.7, G.8, G.9, G.11, G.12, G.13, G.14, G.22, G.34, G.40, G.54, G.55, G.56, G.58, G.59, G.60, 
G.62, G.66, G.67, G.68, G.69, G.70, G.71, G.72, G.75, G.77, G.80, G.81, G.89, G.90, G.91, G.98, G.102, G.116, 
G.117, G.118, G.119, G.125, G.129, G.131, G.133, G.136, G.137, G.140, G.142, G.143, G.150, G.153, G.154, 
G.155, G.158, G.159, G.160, G.161, G.162, G.166, G.169, G.176, G.179, G.180, G.181, G.194, G.195, G.206, 
G.208, G.210, G.216, G.218, G.221, G.223, G.224, G.225, G.226, G.228, G.230, G.232, G.235, G.236, G.238, 
G.239, G.243, G.244, G.248, G.250, G.254, G.255, G.256, G.258, G.259, G.261, G.262, G.265, G.268, G.269, 
G.271, G.272, G.279, G.283, G.292, G.293, G.295, G.296, G.298, G.302, G.303, G.304, G.305, G.307, G.308, 
G.317, G.319, G.320, G.327, G.336, G.337, G.340, G.344, G.350, G.351, G.356, G.363, G.364, G.367, G.373, 
G.376, G.378, G.387, G.391, G.398, G.399, G.400, G.408, G.410, G.411, G.420, G.423, G.424, G.426, G.427, 
G.430, G.437, G.441, G.444, G.450, G.452, G.453, G.457, G.458, G.460, G.461, G.462, G.465, G.466, G.467, 
G.471, G.474, G.475, G.478, G.479, G.482, G.483, G.484, G.485, G.488, G.491, G.492, G.494, G.498, G.501, 
G.503, G.504, G.505, G.507, G.508, G.511, G.514, G.515, G.519, G.520, G.529, G.535, G.536, G.537, G.538, 
G.540, G.542, G.543, G.544, G.545, G.549, G.550, G.551, G.552, G.556, G.558, G.565, G.566, G.567, G.568, 
G.571, G.573, G.582, G.585, G.586, G.589, G.591, G.595, G.596, G.597, G.602, G.605, G.607, G.610, G.611, 
G.612, G.613, G.614, G.616, G.617, G.620, G.622, G.636, G.637, G.639, G.641, G.643, G.645, G.646, G.647, 
G.648, G.650, G.658, G.659, G.661, G.676, G.677, G.684, G.686, G.687, G.688, G.689, G.690, G.696, G.704, 
G.706, G.709, G.713, G.719, G.726, G.727, G.732, G.735, G.736, G.741, G.744, G.746, G.749, G.752, G.755, 
G.757, G.761, G.764, G.772, G.773, G.776, G.779, G.780, G.781, G.788, G.794, G.800, G.804, G.805, G.806, 
G.809, G.811, G.813, G.815, G.820, G.821, G.827, G.834, G.841, G.842, G.847, G.854, G.856, G.867, G.869, 
G.872, G.874, G.882, G.885, G.891, G.893, G.896, G.897, G.899, G.908, G.909, G.910, G.913, G.917, G.918, 
G.923, G.926, G.929, G.933, G.934, G.938, G.940, G.941, G.948, G.950, G.952, G.955, G.959, G.960, G.961, 
G.962, G.967, G.973, G.983, G.984, G.991, G.992, G.993, G.994, G.995, G.996, G.1000, G.1004, G.1005, G.1007, 
G.1013, G.1021, G.1023, G.1026, G.1028, G.1029, G.1030, G.1032, G.1037, G.1041, G.1044, G.1045, G.1048, 
G.1049, G.1057, G.1060, G.1065, G.1073, G.1078, G.1084, G.1085, Muh.1, Muh.4, Muh.5, Muh.6, Muh.12, 
Muh.14, Muh.15, Muh.17, Muh.18, Muh.19, Muh.21, Muh.22, Muh.23, Muh.24, Muh.25, Muh.26, Muh.27, Müs.3, 
Müs.6, Müseb.1, Mur.1, Mur.3, Mur.4, Kıt.3, Naz.1, Naz.2, Naz.7, Naz.8, Naz.9, Naz.10, Naz.14, Müf.13, Müf.14. 
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Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün : 243 kez.177 

 
 
 
 
 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün : 185 kez.178  
 
 
 
 
 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün  : 117 kez.179 
 
 
 
 
 
 

                                                
177 G.17, G.18, G.19, G.20, G.27, G.28, G.36, G.41, G.42, G.44, G.45, G.46, G.50, G.53, G.57, G.61, G.64, G.74, 
G.79, G.83, G.99, G.112, G.114, G.115, G.123, G.138, G.146, G.165, G.172, G.174, G.177, G.178, G.193, G.197, 
G.198, G.199, G.201, G.203, G.205, G.211, G.212, G.213, G.214, G.233, G.241, G.245, G.246, G.252, G.260, 
G.264, G.266, G.274, G.276, G.284, G.288, G.290, G.299, G.300, G.310, G.313, G.316, G.321, G.323, G.330, 
G.331, G.334, G.335, G.342, G.347, G.353, G.368, G.372, G.374, G.381, G.394, G.395, G.404, G.418, G.419, 
G.431, G.432, G.433, G.434, G.435, G.436, G.438, G.439, G.440, G.445, G.447, G.448, G.449, G.455, G.463, 
G.468, G.469, G.470, G.472, G.513, G.516, G.526, G.527, G.528, G.534, G.557, G.561, G.562, G.563, G.564, 
G.574, G.577, G.579, G.590, G.592, G.598, G.599, G.608, G.619, G.653, G.655, G.656, G.657, G.660, G.675, 
G.698, G.700, G.702, G.705, G.707, G.712, G.714, G.716, G.717, G.720, G.721, G.724, G.725, G.730, G.731, 
G.743, G.753, G.758, G.759, G.762, G.766, G.771, G.774, G.778, G.783, G.784, G.785, G.786, G.792, G.796, 
G.798, G.801, G.803, G.808, G.810, G.812, G.814, G.817, G.819, G.829, G.830, G.833, G.837, G.846, G.848, 
G.849, G.850, G.851, G.853, G.859, G.871, G.880, G.881, G.883, G.888, G.898, G.900, G.903, G.904, G.906, 
G.915, G.916, G.919, G.920, G.921, G.922, G.924, G.927, G.939, G.949, G.963, G.964, G.965, G.966, G.969, 
G.970, G.971, G.986, G.990, G.1006, G.1012, G.1014, G.1015, G.1017, G.1018, G.1022, G.1024, G.1025, G.1027, 
G.1034, G.1035, G.1036, G.1038, G.1054, G.1056, G.1058, G.1059, G.1061, G.1067, G.1071, G.1075, G.1080, 
G.1086, Muh.3, Muh.8, Muh.11, Muh.13, Müs.5, Muaş.2, Naz.3, Naz.12, Müf.3, Müf.5, Müf,8, Müf.10, Müf.11, 
Müf.15, Müf.17, Müf.19. 
178 G.1, G.2, G.24, G.25, G.29, G.31, G.32, G.33, G.37, G.48, G.73, G.92, G.100, G.104, G.106, G.107, G.110, 
G.111, G.124, G.130, G.134, G.135, G.141, G.144, G.145, G.147, G.156, G.167, G.168, G.170, G.171, G.173, 
G.185, G.186, G.187, G.188, G.189, G.202, G.217, G.219, G.220, G.227, G.237, G.251, G.278, G.291, G.294, 
G.309, G.311, G.332, G.341, G.345, G.346, G.354, G.355, G.359, G.369, G.380, G.382, G.392, G.397, G.402, 
G.403, G.407, G.414, G.417, G.421, G.422, G.443, G.446, G.459, G.495, G.496, G.497, G.500, G.502, G.506, 
G.509, G.510, G.518, G.525, G.531, G.532, G.533, G.541, G.546, G.559, G.560, G.580, G.581, G.584, G.587, 
G.593, G.601, G.609, G.625, G.630, G.633, G.634, G.635, G.644, G.649, G.652, G.662, G.663, G.666, G.668, 
G.670, G.671, G.672, G.673, G.678, G.679, G.681, G.682, G.683, G.718, G.722, G.723, G.729, G.733, G.734, 
G.737, G.739, G.745, G.748, G.750, G.751, G.768, G.769, G.789, G.790, G.822, G.831, G.835, G.860, G.861, 
G.862, G.864, G.870, G.873, G.876, G.877, G.878, G.887, G.890, G.902, G.911, G.925, G.931, G.936, G.942, 
G.943, G.954, G.972, G.979, G.980, G.982, G.987, G.988, G.999, G.1001, G.1002, G.1003, G.1011, G.1052, 
G.1053, G.1055, G.1062, G.1063, G.1064, G.1069, G.1072, G.1076, G.1077, G.1089, Muh.10, Müs.1, Müs.2, Müs.8, 
Mur.2, Kıt.1, Müf.3, Müf.6, Müf.9. 
179 G.10, G.26, G.30, G.49, G.52, G.63, G.65, G.78, G.105, G.120, G.121, G.122, G.127, G.128, G.139, G.163, 
G.182, G.183, G.192, G.196, G.222, G.231, G.234, G.240, G.249, G.253, G.257, G.267, G.270, G.275, G.281, 
G.306, G.312, G.314, G.318, G.324, G.325, G.326, G.328, G.338, G.348, G.365, G.379, G.416, G.428, G.429, 
G.451, G.464, G.473, G.476, G.481, G.486, G.487, G.489, G.490, G.521, G.548, G.553, G.554, G.570, G.572, 
G.578, G.583, G.603, G.694, G.606, G.615, G.618, G.623, G.627, G.628, G.629, G.631, G.640, G.642, G.685, 
G.692, G.695, G.699, G.703, G.711, G.715, G.747, G.756, G.791, G.795, G.807, G.823, G.836, G.839, G.855, 
G.858, G.868, G.875, G.889, G.912, G.928, G.946, G.974, G.978, G.997, G.998, G.1010, G.1042, G.1050, G.1068, 
G.1083, G.1087, Muh.7, Muh.9, Muh.16, Muh.20, Müs.7, Muaş.1, Naz.4, Müf.1, Müf.2. 
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Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūlün  : 100 kez.180  
 

Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün : 33 kez.181  
 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün : 12 kez.182  
 

Mefā‘ílün mefā‘ílün fa‘ūlün : 12 kez.183  
 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün : 12 kez.184 
  
 Mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 

(Müstef‘ilün fa‘ūlün müstef‘ilün fa‘ūlün) : 11 kez.185  
 

Mef‘ūlü mefā‘ílün mef‘ūlü mefā‘ílün : 9 kez.186 
 

Müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün : 9 kez.187  
 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  : 5 kez.188  
 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün : 4 kez.189 
 

Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilātün : 4 kez.190  
 

Mef‘ūlü mefā‘ilün fa‘ūlün : 3 kez.191 
 

Müfte‘ilün mefā‘ilün müfte‘ilün mefā‘ilün : 3 kez.192 
 

Mütefā‘ilün fa‘ūlün mütefā‘ilün fa‘ūlün : 3 kez.193  
 (Fe‘ilātü fā‘ilātün fe‘ilātü fā‘ilātün) 
 

                                                
180 G.21, G.23, G.35, G.82, G.84, G.85, G.86, G.87, G.88, G.93, G.94, G.95, G.97, G.101, G.103, G.108, G.152, 
G.184, G.190, G.191, G.247, G.273, G.282, G.289, G.297, G.329, G.339, G.343, G.352, G.357, G.358, G.360, 
G.362, G.377, G.388, G.389, G.390, G.396, G.401, G.405, G.412, G.413, G.442, G.456, G.493, G.499, G.523, 
G.524, G.530, G.555, G.569, G.575, G.624, G.626, G.632, G.651, G.667, G.669, G.674, G.691, G.701, G.728, 
G.738, G.740, G.742, G.754, G.760, G.763, G.770, G.775, G.777, G.782, G.787, G.797, G.799, G.802, G.857, 
G.863, G.865, G.866, G.884, G.886, G.895, G.901, G.905, G.935, G.937, G.976, G.977, G.989, G.1008, G.1019, 
G.1039, G.1046, G.1051, G.1066, G.1070, G.1079, Naz.11, Müf.7. 
181 G.109, G.132, G.157, G.164, G.200, G.207, G.209, G.215, G.229, G.242, G.301, G.322, G.349, G.370, G.371, 
G.517, G.539, G.547, G.576, G.665, G.694, G.697, G.710, G.852, G.879, G.892, G.981, G.1009, G.1016, G.1031, 
Muh.2, Kıt.5, Müf.18. 
182 G.39, G.286, G.385, G.393, G.680, G.693, G.945, G.968, Kıt.2, Kıt.4, Naz.5, Naz.6. 
183 G.280, G.285, G.315, G.383, G.384, G.454, G.588, G.708, G.944, G.947, G.1081, G.1088. 
184 G.51, G.277, G.409, G.594, G.638, G.816, G.818, G.824, G.843, G.844, G.845, G.951. 
185 G.43, G.126, G.175, G.333, G.415, G.425, G.522, G.838, G.985, G.1047, G.1074. 
186 G.16, G.47, G.96, G.361, G.366, G.654, G.664, G.840, G.1043. 
187 G.406, G.480, G.621, G.767, G.793, G.828, G.914, G.975, G.1040. 
188 G.76, G.148, G.287, G.953, G.957. 
189 G.825, G.826, G.956, G.1082. 
190 G.477, G.765, G.930, G.932. 
191 G.113, g.1033, Müf.12. 
192 G.204, G.512, G.894. 
193 G.15, G.907, G.1020. 
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Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün  : 2 kez.194  
 

Fa‘ūlün fa‘ūlün fa‘ūlün fa‘ūl : 2 kez.195 
 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün  : 1 kez.196  
 

Fa‘ūlün fa‘ūlün fa‘ūlün fa‘ūlün : 1 kez.197  
 

Müfte‘ilün müfte‘ilün fā‘ilün : 1 kez.198  
 

Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílün fā‘: 1 kez.199  
 
 Müfte‘ilün fā‘ilün müfte‘ilün fā‘ilün: 1 kez.200 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                
194 G.151, G.386. 
195 G.375, Müs.4. 
196 G.958. 
197 G.149. 
198 G.263. 
199 G.38. 
200 Naz.13. 



 

 61 

 
 

Nazım Şekillerine Göre Şiirlerde Kullanılan Arûz Kalıpları  
 NAZIM �EKİLLER İ 

 

ARÛZ KALIPLARI 
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1 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 359 17 2 1   3 1 7 2 392 33,62% 

2 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 227 4 1   1     2 8 243 20,84% 

3 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün  176 1 3     1 1   3 185 15,87% 

4 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün  108 4 1   1     1 2 117 10,03% 

5 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūlün  98             1 1 100 8,58% 

6 Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 30 1         1   1 33 2,83% 

7 Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 8           2 2   12 1,03% 

8 Mefā‘ílün mefā‘ílün fa‘ūlün 12                 12 1,03% 

9 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün 12                 12 1,03% 

Mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 
10 

(Müstef‘ilün fa‘ūlün müstef‘ilün fa‘ūlün) 
11 

                
11 0,94% 

11 Mef‘ūlü mefā‘ílün mef‘ūlü mefā‘ílün 9                 9 0,77% 

12 Müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün 9                 9 0,77% 

13 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  5                 5 0,43% 

14 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 4                 4 0,34% 

15 Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilātün 4                 4 0,34% 

16 Mef‘ūlü mefā‘ilün fa‘ūlün 2               1 3 0,26% 

17 Müfte‘ilün mefā‘ilün müfte‘ilün mefā‘ilün 3                 3 0,26% 

Mütefā‘ilün fa‘ūlün mütefā‘ilün fa‘ūlün 
18 

(Fe‘ilātü fā‘ilātün fe‘ilātü fā‘ilātün) 
3 

                
3 0,26% 

19 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 2                 2 0,17% 

20 Fa‘ūlün fa‘ūlün fa‘ūlün fa‘ūl 1   1             2 0,17% 

21 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün 1                 1 0,09% 

22 Fa‘ūlün fa‘ūlün fa‘ūlün fa‘ūlün 1                 1 0,09% 

23 Müfte‘ilün müfte‘ilün fā‘ilün 1                 1 0,09% 

24 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílün fā‘ 1                 1 0,09% 

25 Müfte‘ilün fā‘ilün müfte‘ilün fā‘ilün 1                 1 0,09% 

 
 

 1.2.2. Rübâ‘îlerde Kullanılan Arûz Kalıpları 
 Şairin vezinde en başarısız olduğu nazım şekli rübâ‘îdir. Vezni bütünüyle bozuk 
rübâ‘îlerin yanında metin tamiriyle vezni düzeltilen rübâ‘îler vardır. Eserde yer alan 48 
rübâ‘îden altısının vezni bozuktur.201 Geriye kalan 42 rübâ‘înin 12 tanesinde tek 

                                                
201 Rüb.2, 22, 24, 27, 35, 36. 
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kalıp,202 22 tanesinde iki kalıp203 ve 8 tanesinde üç kalıp204 kullanılmıştır. Bir rübâ‘îde 
dört kalıp kullanımı yoktur. Şair en çok iki kalıp tercih etmiştir.  
 Rübâ‘îlerde beş farklı arûz kalıbı tercih edilmiştir. Bunlardan Mef‘ūlü mefā‘ílü 
mefā‘ílün fā‘ kalıbı 34 şiirde,205 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūl kalıbı 22 şiirde,206 
Mef‘ūlü mefā‘ilün mefā‘ílü fa‘ūl kalıbı 13 şiirde,207 Mef‘ūlü mefā‘ilün mefā‘ílün fā‘ 
kalıbı 10 şiirde,208 Mef‘ūlü mefā‘ílün mef‘ūlün fā‘ kalıbı ise 1 şiirde (Rüb.29) 
kullanılmıştır. 
 

 1.2.3. Âsaf’ın Vezin Anlayışı 
Âsaf Dîvânı’ndaki şiirlerde rübâ‘î nazım şekli hariç tutulduğunda 25 arûz 

kalıbının kullanıldığı görülür. Bu kalıplardan beş tanesi 100 ve üzerinde şiirde 
kullanılmıştır. Bu da şairin özellikle bazı kalıpları tercih ettiğini gösterir. Özellikle 
remel, hezec ve muzâri‘ bahirlerinin beş kalıbının 1166 şiirin 1037’sinde kullanıldığı 
düşünüldüğünde bu durum daha iyi anlaşılır. Kalıplardan beş tanesi birer kez 
kullanılmıştır. Yukarıdaki tablo dikkatle incelendiğinde musammatlarda da sadece belli 
kalıpların kullanıldığı, 25 kalıptan birçoğunun musammatlarda kullanılmadığı dikkat 
çeker. 

Âsaf’ın kısa vezinlerde daha başarılı olduğu rahatlıkla söylenebilir. Vezninde 
sekt-i melîh209 görülmez. 

Bazı arûz kalıplarında vezin kusurları diğerlerine göre daha fazladır. Özellikle 
Müctes bahrinin “Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün” kalıbıyla yazılan şiirlerdeki 
vezin kusurları şairin bu kalıptaki başarısızlığını ortaya koyar. Ayrıca hezec bahrinin 
“Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūlün” kalıbı ve muzâri‘ bahrinin “Mef‘ūlü fā‘ilātü 
mefā‘ílü fā‘ilün” kalıplarında  özellikle ikinci ve üçüncü tef’ilelerinin sonlarına çok 
dikkat edilmediği görülür. Bu tef’ilelerde vezin aksaklığının, özellikle zihafların, çok 
fazla oluşu da bunu gösterir. 

Şeyhülislâm Yahyâ’ya nazîre olan 263. gazelin “Müfte‘ilün müfte‘ilün fā‘ilün” 
olan kalıbı birçok mısrada aksamaktadır. Başka bir şiirde kullanılmayan bu kalıpta da 
şairin başarılı olmadığı söylenebilir.  

Şair iki şekilde takti edilebilen vezinlerden iki kalıp kullanmıştır. Bunlardan biri 
“Fe‘ilātü fā‘ilātün fe‘ilātü fā‘ilātün” şeklinde de takti edilebilen“ Mütefā‘ilün fa‘ūlün 
mütefā‘ilün fa‘ūlün” kalıbı -üç şiirde kullanılmıştır-; diğeri “Müstef‘ilün fa‘ūlün 
müstef‘ilün fa‘ūlün” şeklinde de takti edilebilen “ Mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün” 
kalıbıdır -on beş şiirde kullanılmıştır-. 

Çok fazla bilinmeyen ve tercih edilmeyen “Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün” 
kalıbını dört şiirde kullanmıştır.210 

38. gazelde rübâ‘î kalıplarından “Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílün fā‘” kalıbı 
kullanılmıştır.  
                                                
202 Rüb.3, 4, 5, 13, 14, 16, 18, 26, 30, 40, 44, 45. 
203 Rüb.1, 6, 8, 9, 12, 15, 17, 19, 20, 21, 25, 28, 29, 31, 32, 33, 34, 37, 42, 46, 47, 48. 
204 Rüb.7, 10, 11, 23, 38, 39, 41, 43. 
205 Rüb.1, 3, 4, 5, 7,  9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 19, 21, 25, 26, 28, 30, 31, 32, 33, 34, 37, 38, 41, 42, 43, 44, 
46, 47, 48. 
206 Rüb.1, 6, 7, 8, 11, 12, 15, 17, 19, 20, 21, 23, 33, 34, 38, 39, 41, 42, 43, 45, 47, 48. 
207 Rüb.6, 7, 8, 10, 11, 20, 23, 28, 31, 38, 39, 40, 41. 
208 Rüb.9, 10, 23, 25, 29, 32, 37, 39, 43, 46. 
209 Sözlük anlamı “güzel kesme, güzel durgunluk”tur. Yalnız “mef‘ûlü mefâ‘ilün fa‘ûlün” kalıbında yapılır ki ilk 
tef’ilenin son hecesi ile ikinci tef’ilenin ilk hecesini birleştirerek bir uzun hece oluşturmaktır. Bu durumda ölçü 
“mef‘ûlün fâ‘ilün fa‘ûlün” biçimine girer. bk. Cem Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi , TDK Yay., Ankara 2000, s. 
16.  
210 G.825, G.826, G.956, G.1082. 
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Şair tek heceli bazı kelimeleri vezne uydurmak için açarak kullanır. “Bezim, 
çeşim, dehir, nevim, sehim, bedir, mihir, rahım, narıh, nazım, hüsün”211 vb. kelimeler 
böyledir. G.275/3 “cehil”, 275/4 “seyir”, G.1079/3 “dehirde” okunuşlarında kelimelerin 
vezin gereği bu şekilde okunacağı harekeyle gösterilmiştir. 

Şair zaman zaman vezin gereği bir mısrada doldurma kelimeler kullanmıştır.212  
Vezin kullanımında zihaflara çok dikkat etmemiştir. 

Vezin gereği kimi yerlerde “kūy” kelimesini “köy”,213 “ĥˇāce” kelimesini 

“ĥoca”,214 “ol” kelimesini “o”215 şeklinde kullanmıştır. 

Yine vezin gereği bazı kelimelerde şekil değişiklikleri yapılmıştır. 

“ķażiyye/ķāżiye” (G.95/3), “‘ālí/‘alí” (G.176/3), “muġallaš/muġlaša” (G.182/4), 

“şehriyār/şehiryār” (G.396/2, G.401/4), “Źülfeķār/Źülefķār” (797/2) kelimeleri böyledir. 
Medli olması gereken heceler bazen tek kapalı hece olarak değerlendirilmiş;216 

aynı kelimeler vezin gereği başka yerlerde medli olarak değerlendirilmiştir.  
Uzun ünlülü kimi kelimeler vezin gereği Türkçeleştirilerek kısa hece kabul 

edilmektedir. “Canum, cana, gavgaya, şirín” kelimeleri böyledir.217 Özellikle “cānān” 
kelimesi altı yerde “canān” şeklinde vezne uydurularak kullanılmıştır.218 Muh.12/3’teki 

“míhmān” kelimesi gibi kimi zaman da tam tersine kısa ünlülü kelimeler vezin gereği 
uzatılmıştır.  

Özellikle “sûfî, âyîne, tûtî” gibi kelimeler kimi zaman her iki nüshada, kimi 
zaman sadece F. nüshasında kısa yazılmıştır. Yani zihaf yazıya yansımıştır.219  
 Mahlas birçok şairde olduğu gibi vezne göre değerlendirilmiştir. Bu yüzden Âsaf 
kelimesinin ilk hecesi kimi zaman açık kabul edilmiştir.220 
 Şair vezinde tutarlı değildir. Medli kabul edilmesi gereken hâb, aşk, lutf vb. 
kelimeleri kimi zaman medli düşünmüş, kimi zaman tek kapalı hece olarak 
değerlendirmiştir.221 “Hûb” kelimesi aşağıdaki birinci beyitte tek kapalı, bir sonraki 
gazelde yer alan ikinci beyitte ise medli olarak kabul edilmiştir. 
  Mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 
  (Müstef‘ilün fa‘ūlün müstef‘ilün fa‘ūlün) 
 Reftār-ı ĥoş-nižāmuñ gördükde didi Āŝaf 

 Lāyıķ girişmelerle ĥūb-rū olana reftār   G.175/5 
 
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Vuŝlat ismin añma yāra olmayınca ŝayd-ı mest 

 Ĥūblar iķrāra šurmaz ekśerí mekźūb olur   G.176/2 
 
                                                
211 Misâller için bk. G.2/1, G.28/2, G.31/1, G.34/4, G.35/3, G.41/3, G.101/5, G.146/2, G.164/2, G.215/2, G.230/2, 
G.261/3, G.262/1, G.372/3, G.419/3, G.522/3, G.547/4, G.578/1, G.584/1, G.587/5, G.632/2, G.700/5, G.777/2, 
G.810/4, G.812/4, G.830/1, G.909/2, G.954/3, G.966/5, G.1019/4, G.1062/3, G.1073/1, Müs.4/2, Müs.5/2, Müs.7/3, 
Rüb.46, Naz.13. 
212 G.65/3 (anı), G.711/4 (ki), G.770/5 (ile), G.847/3 (ol), G.965/3 (ki). 
213 G.50/2, G.73/3, G.155/3, G.448/1, G.594/1, G.965/3, G.966/1. 
214 G.446/5. 
215 G.15/5. 
216 G.40/4, G.175/5, G.193/4, G.304/2, G.423/1, G.439/2, G.723/1, G.848/3, Muh.7/3. 
217 G.254/4, G.294/5, G.426/4, G.1062/3. 
218 G.105/1, G.246/1, G.798/1, Muh.4 tekrar edilen mısra, Rüb.46. 
219 G.154/5, G.373/4, G.458/1, G.530/1, G.587/1, G.613/3, G.689/3, G.768/2, G.804/2. 
220 G.227/7, G.375/5. 
221 G.362/1, G.546/5, G.723/1, G.848/3, G.879/3, G.1038/3, Muh.7/3, Muh.21/1, Muh.23/1, Müs.7/4. 
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 “Cân” kelimesini tek kapalı hece kabul ederken terkibe girdiğinde “câ” hecesini 
açık hece olarak değerlendirebilmektedir. Ayrıca “cân” kelimesinin sonu “nûn” harfiyle 
bitmesine rağmen pek çok şairde görüldüğü gibi medli olarak da kabul edilmiştir. 
Aşağıdaki birinci beyitte “cân” kelimesi medli kabul edilirken yine aynı şiirden alınan 
ikinci beyitte ulamayla açık hece kabul edilmiştir. Aynı şiirde bile tutarlılık yoktur. 
 Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 
 Ne cān var ki ġıyābuñla eglenem bir dem 

 Ne kevkebüm meded eyler viŝāle ruĥŝat olur  G.322/2 
 
 Cān ise gitdi çekilmez hevā-yı ‘aşķuñdan 

 Aña ki pend iderem biñ beter nedāmet olur   G.322/4 
  
 “Hoş” kelimesi de kimi zaman medli, kimi zaman tek kapalı hece, kimi zaman 
ulamayla açık hece222 olarak kabul edilmiştir. Aşağıdaki birinci beyitte tek kapalı, ikinci 
beyitte medli, üçüncü beyitte ulamayla açık hece olarak değerlendirilmiştir. 
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 Fenāyı tārik ol ĥoş diñle nuŝģum varacaķ yerdür 

 Anuñ nāmına firdevs-i berín ‘adn-i ŝafā dirler  G.193/4 
 
 Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 
 Geçende ķaŝr-ı ĥarābāta uġradum Āŝaf 

 Ne ĥōş mesken ü peyġūle-i ferāġat olur   G.229/5 
 
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 Gelse sulšān-ı ĥayālüñ dile giryān oluram 

 Çoķ olursa ĥoş olur cūy-ı revān meskende   G.877/3 

 

    1.2.4. Vezin Aksaklıkları 
 Bazı şiirlerin vezni bütünüyle bozuktur.223 Bazı şiirlerde de vezin aksaklığı 
görülmektedir, bu aksaklıklar metinde dipnotlarla belirtilmiştir.224 
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 Bahār irdi İrem bāġında ķıldı naġme bülbüller 

 Açıldı zanbaķ ĥoş demde geldi ġonça-i güller  G.177/1    
 
 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 Cevriyle bí-mecāl olduġum şāha ‘arż ider  

 Āŝaf śenāsı peykini irsāl ider yürür    G.222/5 
 

                                                
222 G.682/5. 
223 G.600, G.832, Rüb.2, Rüb.22, Rüb.24, Rüb.27, Rüb.35, Rüb.36, Naz.15, Müf.16. 
224 G.122/4, G.163/2, G.217/5, G.222/2, G.242/3, G.253/2, G.253/5, G.254/3, G.295/3, G.315/5, G.512/2, G.512/5, 
G.555/2, G.563/4, G.623/2, G.629/2, G.631/3, G.651/3, G.692/4, G.694/1, G.843/3, G.852/1, G.879/4, G.894/4, 
G.951/3, G.954/5, G.1031/3, G.1074/2, Muh.6/1-5, Müs.4/2, Mur.3/6, Kıt.4/2, Rüb.4, Rüb.5, Rüb.11, Rüb.14, 
Rüb.21, Rüb.25, Rüb.28, Rüb.31, Rüb.32, Rüb.38, Rüb.39, Müf.9, Müf.15. 
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 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 Āŝaf alurdı vaŝlını cān naķdine velí 

 Ol meh-liķānuñ virdigi iķrārı bozdılar   G.253/5    
 
 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 Aġlarsa díde eşki var ol girye dilde ne 

 Ol ĥod demādem mükrem-i viŝāl imiş    G.429/4 

    

 1.2.5. Eksiklik veya Fazlalık 
Aşağıda verilen eksiklik ve fazlalıkla ilgili kusurların müstensih hatası olması 

muhtemeldir. Vezin gereği eksiklikler ilavelerle giderilmeye çalışılmış, bu ilaveler 
köşeli parantez “[ ]” içine yazılmıştır. Fazlalıklar yay parantez “( )” içine alınmış ve 
vezin düzeltilmeye çalışılmıştır. Bu yöntemlerle düzelmeyen vezin aksaklıkları metinde 
dipnotlarla belirtilmiştir. 

 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 Ayaġuñ ‘aks[i] mir’āt-ı felekde mihr ü māh olsun 

 Şu‘ā‘-ı sāġar-ı ģamrādan olsun pür-żiyā meclis   G.419/2 
  
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 Sen bu şeydālıġı terk eyle[ye]mezsin Āŝaf  

 O ŝanemden saña ‘unf-ile ĥıšāb olmayıcaķ    G.509/5 
 
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 Sırrumı fāş idemem keyf-i şarāb olmayıcaķ 

 Her ŝuçum söyle[ye]mem mest-i ĥarāb olmayıcaķ   G.510/1 
 
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 Pāy-ı ķayd itmeyelüm źihn[i] dil-i şeydāya 

 Šarģ idüp rüşdi o vābesteyi āzād idelüm    G.679/4 
 
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 İt vücūduñı hevā ķalb ola nūr-ı ‘aşķa cā 

 Olma(sa) ger māni‘ hevā sāyede āfitāb olur    G.295/4 
 
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Ol dür-i şehvārı deryā-dil olanlardur bulan 

 Degme bir yem içre bulunmaz (bu) dür-i nāyāb-ı ‘aşķ  G.520/3 
 
 Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 Getürdüñ ey dil-i ġam-ĥˇār (künc-i) síneye bir bir   

 Ne deñlü keśret-i ġam varsa āşinā diyerek    G.576/2 
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 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 (Ne) kārlar baġladı nevrūz maķāmında çemen    

 Eylesün ĥōş nevālarla terennüm bülbül    G.630/2 
 
 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 Gel cismüme benüm (bir) nigeh it ey ķaşı hilāl    

 Baķ nice dikdi oķlaruñ cābecā nihāl     G.631/3 
 
 Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 Šolanu šolanu laģmın bitürdi gitdi kebşler 

 Revādur aña fedā ķılsa(lar bu) intižāra göre   G.852/2 

 

    1.2.6. Zihaf 
 “Kısma, kısaltma” anlamlarına gelen zihaf, arûz terimi olarak uzun okunması 
gereken hecelerin kısa okunmasına denir.225  
 Şairin vezinde en dikkatsiz davrandığı husus yukarıda da belirtildiği gibi 
zihaflardır. Eserde sayısız zihaf vardır.226 Zihaflı ifadeler bir veya her iki nüshada 
zihaflı olarak yazılmadıysa -yani metnin imlâsına yansımadıysa- orijinal şekliyle metne 
alınmıştır. 
 Yine yukarıda ifade edildiği gibi şair kimi zaman mahlasında zihaf yapmakta ve 
ilk hecesini açık kabul edebilmektedir. 
 Zihafın özellikle uzun ünlülü kelimelerle yapılan terkiplerde çok fazla yapılması 
(tûtî-i, sâkî-i, keştî-i gibi) şairin terkipte bu heceleri uzun olarak değerlendirmediğini 
gösterir.227 
 “Yâ, yâhûd” gibi seslenmelerde şair vezne göre hareket etmiştir. “Yâ” ifadesini 
kimi zaman açık, kimi zaman kapalı hece kabul etmiştir.228  
 
 

                                                
225 Haluk İpekten, age.. s. 155. 
226 G.1/4, G.2/2, G.6/1, G.21/3, G.25/3, G.29/1, G.29/4-5, G.48/2-4, G.64/2, G.78/5, G.87/2, G.92/3, G.95/4, G.96/1, 
G.101/2, G.120/3, G.124/4, G.132/1, G.138/3, G.143/4, G.154/4, G.158/3-4, G.167/3, G.168/2, G.168/5, G.171/2, 
G.183/4-5, G.198/2, G.207/2, G.219/1, G.220/2, G.223/2, G.227/7, G.230/5, G.254/4, G.265/4, G.271/3, G.278/1, 
G.284/5, G.294/5, G.299/2-3, G.301/5, G.302/2, G.303/6, G.304/1, G.312/1-3-4, G.317/1, G.320/1-3, G.322/5, 
G.329/2-3, G.334/2, G.339/5, G.347/3, G.350/5, G.352/1, G.359/2, G.361/5, G.363/4, G.380/3, G.399/3, G.402/3, 
G.403/3, G.405/3, G.411/2, G.421/2, G.426/4, G.432/5, G.437/2, G.437/5, G.440/2, G.444/5, G.453/2, G.464/5, 
G.475/4, G.479/1, G.495/6, G.500/2, G.501/1, G.512/2, G.528/1, G.530/1, G.531/2, G.532/5, G.546/1, G.552/4, 
G.554/4, G.565/2, G.566/2-3, G.571/1, G.574/1, G.578/5, G.584/1, G.587/1, G.592/1, G.613/3, G.624/3, G.633/1, 
G.633/5, G.646/1, G.653/1, G.656/4, G.659/3, G.661/3, G.666/5, G.671/5, G.685/5, G.688/1, G.689/3, G.694/2-3, 
G.695/5, G.696/5, G.697/1, G.698/2, G.715/2-3, G.716/1, G.718/3, G.719/1, G.724/3, G.743/4, G.745/1, G.748/2, 
G.759/2, G.760/3, G.765/2, G.769/4, G.777/4, G.782/3, G.787/4, G.788/1, G.789/2, G.790/1, G.790/4-5, G.792/5, 
G.793/5, G.804/2, G.808/2, G.814/4, G.817/4, G.823/1, G.826/1, G.828/2, G.829/3, G.831/5, G.842/4, G.848/2, 
G.852/4, G.855/4, G.864/1-4, G.875/5, G.876/5, G.880/3, G.882/1, G.884/2, G.887/5, G.894/4, G.906/2, G.911/3-4, 
G.916/2, G.925/5, G.928/4, G.932/1, G.936/5, G.939/3, G.941/2, G.942/4-5, G.945/2, G.945/4, G.949/2, G.956/3, 
G.963/3, G.970/3, G.973/2, G.973/4, G.977/5, G.981/2, G.993/1, G.994/1, G.996/4, G.1002/3, G.1011/5, G.1012/5, 
G.1015/5, G.1016/3, G.1019/4, G.1020/1, G.1020/4, G.1022/1, G.1029/5, G.1031/2, G.1031/5, G.1032/2, G.1041/3, 
G.1047/3-4, G.1053/2, G.1057/2-4, G.1062/2, G.1065/1, G.1068/3, G.1069/3-4, G.1070/4, G.1072/2, G.1077/2, 
G.1079/6, G.1088/2, Muh.4/4, Muh.5/1, Muh.5/3-4, Muh.15/4, Muh.18/1, Muh.18/3, Müs.3/2, Müs.4/4, Müs.7/3, 
Müs.8/1, Müs.8/3, Müs.8/5, Muaş.1/1, Muaş.1/7, Muaş.2/3, Mur.4/4, Rüb.8, Rüb.13, Rüb.30, Rüb.33, Müf.2. 
227 G.106/5, G.140/2, G.146/3, G.180/4, G.186/2, G.219/5, G.264/3, G.294/4, G.513/2, G.890/3. 
228 G.167/2, G.847/1, Naz.13. 
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 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 Āŝafā ŝanki hemān šūššššíííí-i şírín-dehenüñ       

 Rūz u şeb ‘arż ider ol ŝoģbet-i ‘irfāna ģadíś   G.104/5 
 
 Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 Bahār gelür yine rengín-ķadeģ alur eline 

 Bezimde sāķķķķíííí-i devrān ruĥ-ı nigāra baķar   G.215/2 
 
    Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 
    CāCāCāCān ise gitdi çekilmez hevā-yı ‘aşķuñdan 

 Aña ki pend iderem biñ beter nedāmet olur    G.322/4 
 
 Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 
 Ġıdā-yı zaķķūķūķūķūm-ı sūziş olur ģużūrı baña         

 O mey ki ĥāneme ol gül-‘iźārdan gelmez    G.370/3 
 
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 Ber-ķarār olmayıcaķ fānnnníííí    cihānı n’idelüm  

 Āŝafā cismümüzi biz de ‘abā-pūş idelüm    G.678/5 

 

    1.2.7. İmâle 
 “Çekme, uzatma, bir tarafa eğme” anlamlarına gelen imâle, arûz terimi olarak 
kısa (açık) olan bir hecenin ölçüye uydurulmak üzere uzatılması demektir.229 Şairin 
vezinde en çok başvurduğu yollardan biridir.230 
  Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

  YiYiYiYine bir Leylí-veşüñ ‘aşķķķķıııı ile olup ĥarāb 

 Kendisin kühsārdan kühsāra urmış āfitāb    G.55/1 
 
 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 Dil niçe ide çeşm-i sitem-kāra iltifāt 

    İşiİşiİşiİşi bañañañaña ģaķāret ü aġyāra iltifāt     G.78/1 
 
    Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün 
    ÖÖÖÖperem dā’im lebin la‘llll----iiii Bedeĥşān olduġıyçün 

 DiDiDiDilerem ģüsninininini yāruñ Yūsuf-ı ān olduġıyçün   G.816/1 
 
 
 

                                                
229 Haluk İpekten, age., s. 145. 
230 G.25/1, G.140/1, G.160/1, G.201/1, G.201/3, G.206/2, G.220/4, G.271/1-5, G.288/1, G.437/1, G.449/3, G.452/2, 
G.465/5, G.480/1-2, G.568/3, G.599/1-5, G.621/1, G.731/2, G.793/3, G.816/1-3, G.880/1, G.888/4, G.941/1, 
G.953/1-5, G.957/2, G.958/2-4, G.959/2, G.962/1, G.967/1, G.969/1, G.973/1, G.1040/1, G.1081/5, G.1083/1. 
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 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 Zer gibibibibi rūyıyıyıyı ŝarardı oldı eşkikikiki sím-gūn 

 DiDiDiDidiler Āŝaf bu ģayśiyyetle beñzer ‘āşıķa    G.872/5 
 
 Müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün 
 Ķaddüñle ģüsnüñenüñenüñenüñe müşābih olmasaydıdıdıdı bāġbān  

 Gülşen içindededede bir zamān dikmezdi serv ü lāleyi   G.975/4 
 

 1.2.8. Med 
 Bir kapalı heceyi, bir kapalı bir açık hece hâline getirecek şekilde uzatarak 
okumaktır. Buna “imâle-i memdûd” da denir.  

 Şair “al, yaz, var, ķan, šaş, šaġ, aġ, güç, baş, šuġ, yay, göz, az” gibi tek heceli 
Türkçe kelimeleri veya bazı Türkçe kelimelerin bir hecesini zaman zaman medli olarak 
kabul etmiştir.231 
  Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

  Metā‘-ı dürr-i çeşmüm kim reh-i ‘aşķuñda ĥarc itdüm 

 Saña lāyıķdur ancaķ šatlu cānum alalalal yaġmadur   G.213/4 
 
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 Olma ġam-gín Āŝafā rü’yā-yı ŝādıķdur bu düş 

 Te’víl eyle varvarvarvar yalvar rāzuñ olur āşikār    G.230/5 
 
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 Niye i‘lām eylemezsin Āŝaf aģvālüñ dime        

 Şi‘re šālib ķalmadı eş‘ār çoķ añlarlarlarlar yoķ    G.508/5 
 
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün 
 Şíve ile nāzı itmişdür helāk ŝūfí bizi çün 

 Ol ruĥı gül-rengi al gel beñzümüze ķanķanķanķan gelsün   G.824/2 
 
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūlün 
 Pā-būsuñ içün ŝarŝarŝarŝarķar ol zülf-i girih-gír  

 Lušf it ķoma ayaķda ki dāmānuña düşdi    G.1046/4 
 
 Sonu “nûn” harfiyle biten kelimelerde, Âsaf da pek çok şairde görüldüğü gibi 
med yapmıştır. Vezinde sıkıştığında sonu “nûn”la biten kelimelerde de med 
yapmıştır.232 

                                                
231 G.2/1, G.26/3, G.119/1-5, G.262/3, G.277/4, G.292/1, G.292/1, G.292/2, G.317/1, G.317/5, G.230/5, G.236/1, 
G.236/2, G.430/1, G.464/1, G.495/6, G.667/1, G.667/5, G.669/1, G.680/4, G.715/1, G.715/2, G.770/2, G.776/5, 
G.794/2, G.849/2, G.852/1, G.856/2, G.895/2, G.903/3, G.904/3, G.907/2, G.918/4, G.1027/5, G.1041/1, G.1052/5, 
G.1057/3, G.1061/3, G.1078/9, G.1079/2, G.1081/2. 
232 G.14/3, G.14/5, G.196/4, G.198/3, G.322/2, G.348/4-5, G.365/5, G.441/5, G.594/2, G.604/5, G.627/5, G.629/3, 
G.634/1, G.642/3, G.665/5, G.665/5, G.753/2, G.767/2, G.770/3, G.772/3, G.775/4, G.824/1, G.824/1, G.824/3, 
G.824/4, G.824/5, G.849/8, G.856/5, G.900/3, G.936/4, G.964/1-5, G.964/2, G.964/3, G.964/4, G.964/5, G.973/4, 
G.1018/1, G.1039/1, G.1050/3, Muh.2/2, Müs.2/2. 
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 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 Dil içre cāncāncāncān şem‘-i ruĥuñsuz uyana mı     

 Sen gelmeyince yanmaz o beytü’l-ģazende şem‘  G.476/4 
 
 Mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 
 (Müstef‘ilün fa‘ūlün müstef‘ilün fa‘ūlün) 
 Bāzūmda daġ-ı bí-ģad gördi cevānānānān didi 

 ‘Uşşāķ olduġına şunlar nişāne ancaķ    G.522/4 
 
 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 Virdi ģayāt-ı nev kerem ü lušfuñ Āŝaf’a 

 ‘Ömrüñ füzūnzūnzūnzūn pādişehüm yarıcıñ ķadím    G.703/5 
 
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 Seni acıdıġum-çün söylerem gücenme lušf eyle 

 Yıķup dil ĥānesin eyleme gel vírānrānrānrān sulšānum   G.720/4 
 
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 Ĥayālüñ ‘işretinden göñlümi maģzūnzūnzūnzūn gönderme 

 Budur ey şāh-ı ‘ālem rūz u şeb maķŝūd hemān senden  G.724/4 
 
 Bunların dışında Arapça ve Farsça kelimelerde de medler normal olarak birçok 
yerde görülür.233 
  Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

  ‘Aş‘Aş‘Aş‘Aşķķķķ ķātil dil-rübā kāhil ne ķılsun ‘āşıķān 

 Birbirine sırrını inkārkārkārkār güç iş‘ār‘ār‘ār‘ār güç     G.118/2 
 
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 Baña kim şevşevşevşevķķķķ ķumaşı ġam-ı ģasretle gelür 

 Döner ol ĥˇāceye kim kūyına kālā getürür    G.220/4 
 
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 Mā’-i zemzem içmezem ol cām-ı cevher-bārbārbārbārsuz 

 Seyr-i gül-zār eylemem ben servservservserv-ķadd-i yāryāryāryārsuz   G.350/1 
 
 
 
 

                                                
233 G.6/3, G.18/3, G.33/3, G.54/4, G.92/4, G.110/2, G.112/2, G.144/3, G.150/4, G.160/5, G.199/3-4, G.202/2, 
G.203/4, G.205/3, G.208/1-5, G.297/1, G.298/2, G.300/2, G.326/1, G.333/2, G.348/2, G.349/1-5, G.350/2-5, 
G.362/3-4, G.363/4, G.365/2, G.370/1-5, G.422/4-5, G.437/5, G.441/2, G.447/1-5, G.451/1, G.459/3, G.459/5, 
G.508/2-5, G.544/4, G.563/1-5, G.569/1-5, G.604/1, G.621/3, G.641/5, G.642/3, G.682/5, G.692/2, G.693/1-7, 
G.741/1-5, G.752/4, G.754/1-5, G.755/4, G.782/2, G.793/2, G.805/1-5, G.810/1-5, G.824/1-5, G.838/1-5, G.870/1, 
G.879/1, G.889/1, G.897/1-5, G.927/3, G.962/1-5, G.964/1-5, G.967/5, G.972/1, G.973/1, G.974/1, G.1012/4, 
G.1014/5, G.1017/1, G.1044/1, G.1064/1-5, G.1067/1-5, Muh.11/1, Muh.18/2. 
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 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 Geldi o gül yüzine yine ĥašš-ı yāryāryāryār ģayf 

 Bir šarza daĥı oldı bu revnaķ ‘iźārźārźārźār ģayf    G.489/1 
 
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 Dād elinden dilberüñ efkārkārkārkār çoķ güftār tār tār tār yoķ        

 Göñlümi alduñ disem inkārkārkārkār çoķ iķrārrārrārrār yoķ    G.508/1 

 

    1.2.9. Kaynaştırma 
 Şair kullanıla kullanıla alışkanlık hâline getirdiği “n’eyler, n’ola, n’işlesem, 
n’itdi” gibi ifadeleri vasla konu olacak şekilde yazmayıp “ne” ifadesini kendinden 
sonraki kelimeye bitiştirmektedir. H. nüshasında kaynaştırmalar çoğu zaman yazıda 
işaretle belirtilmiştir. F. nüshasında herhangi bir işaret yoktur. Şair birçok yerde 
kaynaştırma yapmıştır.234 
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 ‘Aşķ ola ĥūbān içind’oliçind’oliçind’oliçind’ol díde-i cādūya kim 

 ‘Āşıķı yabana atmaz va‘de-i dildārsuz    G.350/4 
 
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūlün 
 Çün Āŝaf’a bir ŝavm-ı firāķ ‘íd-i viŝālüñ 

 Bir devlete irmiş k’anuñk’anuñk’anuñk’anuñ oldı güni nevrūz    G.377/5 
 
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūlün 
 Rāģil gibi bārān-ı ġamı çek dil-i bí-tāb 

 Alma ġam-ı dehri aaaaġġġġız’olız’olız’olız’ol bār çekilmez    G.413/4 

 
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 Šayr-veş pervāneler pírāyesin olduķolduķolduķolduķç’iderç’iderç’iderç’ider 

 Fāní-i dehre Nerímān olduġın iş‘ār şem‘   G.475/4 
 
 Mefā‘ílün mefā‘ílün fa‘ūlün 
 İşigüñden ķovarlar derd-mendi 

 Demādem seglerüñl’artarseglerüñl’artarseglerüñl’artarseglerüñl’artar cidālüm     G.708/3 

 

 

 

 

                                                
234 G.19/1-2, G.52/5, G.85/1, G.96/4, G.134/2, G.218/5, G.222/3, G.265/3, G.291/5, G.358/3, G.377/5, G.414/3, 
G.440/3, G.651/3, G.708/3b, G.712/4, G.807/6, G.965/3, Muh.13/4, Muh.11/4, Muh.12/4, Muaş.1/3. 
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    1.2.10. Ulama  
 Ünsüzle biten bir kelimenin ünsüzünün kendinden sonra ünlüyle başlayan 
kelimenin ilk hecesiyle birleştirilmesidir. Böylece kapalı olan bir hece açık hece 
yapılmış olur.235 
  Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

  Gelseñ eyñ eyñ eyñ ey Yūsuf-ı ģüsn bāzāra biz de šālibüz 

 Ger ĥarídār oldı seyr-i ģüsnüme dirseñ raķíb   G.60/2 
 
 Müfte‘ilün mefā‘ilün müfte‘ilün mefā‘ilün 
 Dídelerüñ ki šālibüñ tāb u tüvānın aln aln aln aldılar 

 N’itdiler ise itdiler cevr ile cānın aln aln aln aldılar    G.204/1 
 
 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 İrdükçe sehmi ķarşulayup ‘izzet eyt eyt eyt eylerüz 

 Cān taĥtı üzre ķondururuz ģürmet eyt eyt eyt eylerüz    G.365/1 
 
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūlün 
 Tebşírüñ iñ iñ iñ ile ķalbümi maģż-ı İrem eym eym eym eyle 

 Çaġlatma yaşum pādişehüm gel kerem eym eym eym eyle   G.886/1 
 
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūlün 
 Dünyāda güzellikde o şeh Yūsuf-ı śāní 

 Bir fitne çıķar ķorķaram im im im iĥĥĥĥvān arasında    G.905/3 
    

 1.3. KAFİYE VE REDİF 
Bu başlık altında Âsaf Dîvânı’ndaki şiirlerde kafiye ve redif anlayışı ortaya 

konmuş, kafiye ve redif kusurları üzerinde durulmuş, şiirlerin kafiye ve redif örgüleri 
hakkında bilgi verilmiştir. Ayrıca metinle ilgili daha net ve doğru tespitler yapılabilmesi 
için kafiye ve redif cetvelleri hazırlanmıştır. Bu cetveller harf sırasına göre ayrı ayrı 
düzenlenmiştir; kafiye cetvelinde kafiyeler koyu ve dik, redifler italik yazıyla 
gösterilmiş; redif cetveline sadece redifler alınmış ve italik yazıyla düzenlenmiştir. 

 

 1.3.1. Kafiye ve Redif Anlayışı 

Dîvân tertibinde şair, elifbânın 28 harfinden de gazel söylemiştir. “b-p, c-ç” gibi 
harfler aynı harf altında veya aynı şiirde kafiyeli sayılmıştır. 117. gazeldeki “hiç, biç, 
sārníc, píç, Meric” kafiyeleri böyledir. 
                                                
235 G.31/1, G.33/3, G.52/1, G.57/4, G.71/1, G.77/3, G.81/3, G.87/3, G.123/1, G.160/1, G.163/1, G.175/2, G.198/5, 
G.202/2, G.203/4-5, G.204/2-5, G.205/1, G.205/5, G.300/2, G.348/1-5, G.349/2, G.353/1-5, G.365/2-5, G.369/2, 
G.417/3, G.437/1, G.453/4, G.463/2, G.463/4, G.525/5, G.554/1-5, G.569/4, G.599/4, G.617/1-5, G.619/1, G.621/1-
5, G.640/5, G.644/1-2, G.651/1, G.688/3, G.730/5, G.740/1, G.742/5, G.760/1-5, G.792/1, G.797/1-2, G.810/5, 
G.814/5, G.817/4, G.819/5, G.830/1, G.860/1-5, G.870/1-5, G.880/1-5, G.884/2, G.886/2-5, G.887/4, G.894/2, 
G.899/2, G.926/1, G.944/2, G.954/2, G.954/1, G.968/1, G.969/7, G.1018/1-5, G.1020/1-5, G.1046/2, G.1069/1, 
Muh.8/1, Müs.6/4, Müs.8/2. 
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1089 gazelin 138’inde, 27 muhammesin 3’ünde, 8 müseddesin 2’sinde, 2 
mu‘aşşerin 1’inde, 4 murabba‘ın  1’inde, 48 rübâ‘înin 17’sinde, 15 nazmın 4’ünde ve 19 
müfredin 7’sinde redif kullanılmamıştır.236 Müfredler arasında yer alan üç beyitte aynı 
zamanda kafiye de kullanılmamıştır. Nâdir de olsa bazı beyit ve bendlerde kafiye 
kullanılmamıştır.237 

Redifler kimi zaman sadece ekle yapılmış kimi zaman da ek ve kelime birlikte 
kullanılmıştır. Tek kelimeli redifler çoğunluğu oluşturur. Tek kelimeli redif sayısı 746, 
iki kelimeli redif sayısı 133, üç kelimeli redif sayısı 9’dur. Dört kelimeli redif 
bulunmazken bir yerde beş kelimeli redif kullanılmıştır. Sadece ekle oluşturulan redif 
sayısı 253’tür. Rediflerin çokluğu şiirlerin özellikle bir konu etrafında âhenkli 
söylendikleri konusunda fikir verebilir. 

Şair vezinde olduğu gibi kafiyede de mahlası söz konusu olduğunda esnek 
davranır. 251 ve 580. gazellerde mahlas kafiyeye uymamasına rağmen kullanılmıştır. 
 Bazı şiirlerin ses benzerlikleri ikilemeler üzerine kurulmuştur. Altı şiirde “-ā 
semt semt, -ān elinden dād dād, -āli šaraf šaraf, -ān ŝaf ŝaf, -ār ĥam-der-ĥam” şeklinde 
ikilemeli kafiye özelliği görülür.238 Aşağıdaki gazelde (G.508) zü’l-kafiyeteyn denilen 
ikili kafiye görülür ve “-ār yoķ” şeklindeki ana kafiyeden önce “-ār çoķ” şeklinde ikinci 
bir kafiyeleniş dikkat çeker. 
 Dād elinden dilberüñ efkār çoķ güftār yoķ        
 Göñlümi alduñ disem inkār çoķ iķrār yoķ 
 
 Sūz-ı dilden añlamaz eyler teġāfül ol perí 
 Anda dā’im šavr-ı nā-hemvār çoķ hemvār yoķ   
 
 Pür-vefā meh-pāre yoķ cān beźl ider āvāre çoķ 
 Gör ki ‘āşıķ n’işlesün aġyār çoķ dildār yoķ 
 
 Bu dil-i vírāneyi cevr-ile herkes hedm ider 
 Bir ĥarāb-ābāddur āśār çoķ mi‘mār yoķ 
 
 Niye i‘lām eylemezsin Āŝaf aģvālüñ dime        
 Şi‘re šālib ķalmadı eş‘ār çoķ añlar yoķ 
 

                                                
236  G.11, G.15, G.20, G.21, G.23, G.24, G.30, G.34, G.36, G.38, G.43, G.46, G.49, G.53, G.55, G.56, G.58, G.60, 
G.62, G.65, G.67, G.68, G.69, G.71, G.72, G.76, G.82, G.91, G.92, G.96, G.99, G.101, G.102, G.117, G.122, G.127, 
G.132, G.135, G.140, G.141, G.143, G.148, G.149, G.151, G.152, G.154, G.163, G.172, G.225, G.230, G.232, 
G.234, G.263, G.264, G.265, G.318, G.327, G.328, G.346, G.369, G.376, G.377, G.378, G.405, G.407, G.417, 
G.420, G.424, G.425, G.437, G.442, G.450, G.454, G.455, G.467, G.481, G.482, G.483, G.491, G.492, G.494, 
G.499, G.500, G.514, G.524, G.559, G.591, G.630, G.631, G.641, G.643, G.645, G.646, G.648, G.660, G.703, 
G.716, G.717, G.718, G.722, G.744, G.751, G.776, G.777, G.833, G.841, G.843, G.844, G.851, G.864, G.876, 
G.890, G.892, G.902, G.921, G.930, G.936, G.937, G.939, G.947, G.951, G.954, G.956, G.963, G.968, G.969, 
G.1012, G.1042, G.1043, G.1057, G.1062, G.1065, G.1070, G.1072, G.1075, G.1082, G.1088, G.1089, Muh.5, 
Muh.15, Muh.22, Müs.5, Müs.7, Muaş.1, Mur.4, Rüb.1, Rüb.3, Rüb.4, Rüb.6, Rüb.7, Rüb.17, Rüb.21, Rüb.24, 
Rüb.32, Rüb.33, Rüb.35, Rüb.36, Rüb.37, Rüb.39, Rüb.40, Rüb.41, Rüb.42, Naz.5, Naz.6, Naz.9, Naz.10, Müf.3, 
Müf.6, Müf.7, Müf.9, Müf.11, Müf.12, Müf.14. 
237 G.159, Muh.3/4, Naz.2, Müf.7, Müf.9, Müf.11. 
238 G.98, G.153, G.486, G.497, G.657. 
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Bazı gazellerde şair matla beytinin bir dizesini makta beytinde yineleyerek 
gazel-i mükerrer yapmıştır. Metinde 12 gazelde redd-i matla görülmektedir.239 Bunların 
dışında 1050. gazelde şair matladaki bir mısraı maktadan bir önceki beyitte (hüsn-i 
makta) tekrar etmiştir. 
 Şair, bazı şiirlerde mısra sonlarında cinâs yapmaya da özen göstermiştir. 
“gül/gül-”, “bir bir yan/bir biryân”, “rengine (renk)/rengine (hilesine)” vb. kelimelerle 
cinâs yapılmıştır.240 Ayrıca 163. gazelde cinâs-ı mükerrer yapılmıştır.  

Şair, hacimli bir dîvâna göre genel olarak kafiye ve redif konusunda birçok 
şiirde başarılı görülebilse de, bazı şiirlerde yer yer kafiye ve redif kusurlarına rastlanır.  

Nüshalar arasında az sayıda redif farkı vardır. 690. gazelin redifi Hazine 
nüshasında “aġladum”, Fatih nüshasında “aġlaram” şeklinde; 238. gazel H.de “-ānın 
gezdürür”, F.de “-ānuñ gezdürür” şeklindedir. Her iki gazelde de anlam gereği F. 
nüshasındaki şekil metne alınmıştır.  

 
Bazı şiirlerde kafiye-redif ortaklığı bir ya da iki beyitte bozulmuştur. G.1023’te 

“-āġın bozmadı” şeklinde kafiyelenen şiirin matla beytinde “-āsın bozmadı” 
kullanılmıştır. G.1051’de “şehri, zehri, dehri, mehri” şeklindeki kafiyelere son beyitte 
“cevri” eklenmiştir. Şu gazellerde de benzer kafiye kusurları görülür: G.138, G.172, 
G.280, G.530, G.725, G.855, G.895, G.908, G.936, G.937, G.1027/4, G.1054, 
G.1068/2. 

 
Kimi zaman yine redif ve kafiye ortaklığı farklı bir şekilde bir beyitte bozulur. 

Kelime kökleri ve eklerin uyumsuzluğuyla kafiye veya redif bozulmuş olur. 272/5’te 
“ĥamrāsıdur, gūyāsıdur, şehlāsıdur, šuġrāsıdur, bālāsıdur” şeklinde kafiyelenen şiirde 
“gerden-i elmāsıdur” kullanılmış ve “sıdur” şeklindeki redif bu beyitte “ıdur”a 
dönüşmüştür. “ırmaġlar, šaġlar, bāġlar, zāġlar, daġlar” şeklinde kafiye ve redif yapılan 
236. gazelin 2. beytinde “ağlamak” fiili geniş zamanda “aġlar” şeklinde çekimlenmiş ve 
“lar” şeklindeki redif “r”ye dönüşmüştür. Genel olarak yönelme eki “-e, -a”lı redifler 
“çāre, pāre; peymāne, şāne vb.” kelimelerle bozulmuş olur. Bu kullanım metinde birçok 
şiirde görülür.241 G.948’de “-ā ķoynına” şeklindeki kullanımda “ķoynına” kelimesi redif 
olarak düşünülmüşken 4. beyitte “‘íd-i eēģā ķoynına” ifadesiyle bozulmuştur. Şair cinâs 
yaparken redifi bozmuş olur. 

 

                                                
239 G.77, G.345, G.610, G.612, G.619, G.624, G.625, G.663, G.667, G.851, G.915, G.997. 
240 Cinâslar için bk. G.141/1 (dürūd-dü rūd); G.202, G.471, G.1039 (yāra-yara); G.245 (ĥāl-ģāl); G.279, G.646 (gül-
gül-); G.341 (inkâr-engâr); G.561, G.577 (gerdüñ); G.722 (bir yan-biryān); G.738 (ŝararsın); G.820 (rengine); 
G.972/1 (çāresine-çāresi ne); G.1030 (dādını-dadını); G.1080 (nem). 
241 Kafiye ve redif durumunun bir ya da iki beyitle bozulduğu misâller için bk. G.29, G.52, G.57, G.59, G.61, G.63, 
G.64, G.78, G.89, G.120, G.130, G.145, G.155, G.175, G.202, G.249, G.287, G.292, G.303, G.310, G.332, G.383, 
G.390, G.399, G.403, G.423, G.448, G.471, G.474, G.479, G.552, G.561, G.568, G.572, G.577, G.589, G.599, 
G.613, G.623, G.637, G.650, G.674, G.691, G.716, G.717, G.731, G.788, G.811, G.820, G.845, G.929, G.944, 
G.948/4, G.949/5, G.953, G.956, G.957, G.969, G.1000/3, G.1012/6, G.1031, G.1042, G.1043, G.1057, G.1062, 
G.1089, Müs.1/2. 
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 Bir kafiye kusuru sayılan ve şiirde bir kafiye kelimesinin aynı anlamda 
yinelenmesi anlamına gelen îtâ242 hacimli bir eserle orantılı olarak bir hayli fazladır. 
Tespit edebildiğimiz kadarıyla 66 yerde îtâ görülür.243 
 Şair göz için kafiye anlayışına uygun olarak telaffuzları farklı ancak yazıda aynı 
harflerle yazılan kelimelerle kafiye yapmıştır. Buna ikvâ denir. 966. gazelde “níl, cemíl, 
ķalíl, fíl, selsebíl” gibi kelimelelerle “seyl” kelimesini kafiye yapmıştır. Muh.7/1’de 
“dilāver” kelimesi de ikvâya misâl olur. Benzer misâller şu şiirlerde de görülür: G.40, 
G.178, G.229, G.235, G.378, G.442, G.472, G.499, G.644, G.890, G.976, G.1073, 
Rüb.24. 
 102. gazelde bir müstensih hatası olarak düşündüğümüz “baĥt, dıraĥt, taĥt, saĥt, 
raĥt” kelimelerinden sonra “dest” kelimesi kullanılmıştır. 254/5’te “-ū biter” şeklinde 
kafiyelenen şiirin makta beytinde “maģbūb-ı ter” kullanılmıştır. Bu aslında kulak için 
kafiye anlayışıdır.  
 Metinde daha çok kafiyede yazılış dikkate alınmıştır. Kimi zaman kafiye için 
kelimelerin imlâlarında değişiklikler yapılmıştır. H.de “ašlas” kelimesi kafiye için 
“ašlās” şeklinde yazılmıştır.244 “-ā meclis” şeklinde kafiyelenen 419. gazelin üçüncü 
beytinde “olmasa meclis” ifadesi lam elifle yazılmış, 516. gazelde “-āreñ yoķ” 
kafiyesine “‘ayāruñ yoķ” ifadesi he ile yazılmış, G.548/2’de “tesellā” kelimesi elifli 
yazılarak kafiyeye uydurulmuştur. G.447/4’te “Şād” kelimesi de böyledir. 
 Arapça, Farsça ve Türkçe kelimelerle kafiye yapılırken Türkçe kelimelerde ünlü 
harf için konan “« Ë È« Ë È« Ë È« Ë È” harfleri ile Arapça ve Farsça kelimelerde uzun ünlüler için 

yazılan “« Ë È« Ë È« Ë È« Ë È” kafiyeli kabul edilmiştir. G.24/4 “baña”, G.26/2-3 “az”, G.34/1 “aña”, 
G.45/1 “saña”, 45/5 “baña”, G.481/1 “yasaġ, saġ”, G.644/2 “yaza”, G.896 “yanuma”  
buna örnektir. 

Bir yerde kafiye için anlam feda edilmiştir. G.897/5’te anlama “çeşmine” daha 
uygunken kafiye zaruretiyle “çeşmüñe” yazılmıştır. 
 Uzun ünlüler iki ses olarak değerlendirildiğinde metinde en fazla tam ve zengin 
kafiye kullanıldığı görülür. 
 Gazeller, yukarıda değinilen kafiye-redif hatalarının dışında “aa /xa /xa /xa /xa” 
şeklindeki klâsik gazel örgüsüne göre yazılmıştır. 

Muhammeslerin kafiye örgüsü farklılık gösterir. Muhammeslerden 5 tanesi 
mütekerrirdir. Mütekerrir olan 4. muhammeste kafiye dizilişi “aaaanan / bbbanan / 
cccanan…” şeklinde; yine mütekerrir olan 12, 13, 16 ve 21. muhammeslerde “aaaaan 

/bbbban /ccccan…”; 10. muhammeste “aaaab /ccccb /ddddb…”; diğer 21 muhammeste 
“aaaaa /bbbba /cccca…” şeklindedir. 

Müseddeslerde dört tip kafiye örgüsü kullanılmıştır. Kafiye dizilişi mütekerrir 
olan 3, 4, 5 ve 6. müseddeslerde “aaaaanan /bbbbanan /ccccanan…”; 1 ve 2. 

                                                
242 Kafiye kusurları için bk. Cem Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi , TDK Yay., Ankara 2000, s. 64-68. 
243 G.11, G.26, G.34, G.39, G.41, G.47, G.57, G.64, G.72, G.107, G.115, G.140, G.165, G.166, G.173, G.188, G.194, 
G.214, G.223, G.228, G.2382, G.291, G.304, G.306, G.307, G.309, G.314, G.331, G.370, G.379, G.386, G.412, 
G.413, G.417, G.458, G.466, G.495, G.498, G.522, G.566, G.570, G.584, G.608, G.620, G.649, G.652, G.679, 
G.691, G.693, G.712, G.714, G.829, G.849, G.851, G.869, G.932, G.976, G.977, G.982, G.1044, G.1060, G.1065, 
G.1080, G.1083, Muh.18/6, Muh.22/3. 
244 G.417/1. 
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müseddeslerde “aaaaaa /bbbbbb /cccccc…”; 7. müseddeste “aaaabc /ddddbc /eeeebc…” 
ve 8. müseddeste “aaaaaa /bbbbcc /ddddee…” şeklindedir. 

Müsebba‘da kafiye örgüsü “aaaaaan /bbbbbban /ccccccan…” şeklindedir. 
Mütekerrir olan 2. mu‘aşşerde “aaaaaaaaanan /bbbbbbbbanan /ccccccccanan…”; 1. 

mu‘aşşerde “aaaaaaaabb /ccccccccdd /eeeeeeeeff…” şeklinde bir kafiye dizilişi vardır. 
Mütekerrir olan 1, 2 ve 3. murabba‘ların kafiye örgüsü “aaaan /bbban /cccan…”; 

4. murabba‘ın “abab /cccb /dddb…” şeklindedir. 
Kıtalarda “xa /xa” şeklinde klâsik kıta dizilişi söz konusudur. 
Rübâ‘îlerde iki tip kafiye dizilişi görülür. 2, 8, 17 ve 21. rübâ‘îlerde “aaaa” 

şeklinde dört mısra kafiyeliyken (musarra‘) diğer 48 rübâ‘îde “aaxa” şeklinde bir, iki ve 
dördüncü mısralar kafiyeli, üçüncü mısra serbesttir. 

“Müfredât” başlığı altındaki 19 beyitten 7, 9 ve 11. beyitler kafiyesiz 
(ferd/müfred); diğer beyitler kafiyeli(beyt-i musarra‘)dir. 
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1.3.2. Şiirlerin Harf Sırasına Göre Kafiyeleri

––––āāāā G.11, G.15, G.20, G.21, G.23, G.30, G.34, 
 G.36, G.38, G.43, G.46, G.53, 
 Muh.13/5, Muh.15/3, Muh.15/5, 
 Muh.20/5, Muh.24/3, Mur.4/5, 
 Müs.3/3, Müs.4/5 
––––aaaa / ––––ā ā ā ā Muh.16/5 
––––āāāā    / ––––aaaa    G.24, G.49 
––––āāāā baña G.5 
––––āāāā benüm G.713 
––––āāāā bilürin G.750 
––––āāāā / ––––a a a a bizüm G.709 
––––āāāā bundadur G.307 
––––aaaa    / ––––āāāā cānā G.45 
––––āāāā deryā G.27 
––––āāāā / ––––a a a a devri G.1022 
––––āāāā didi G.1007 
––––āāāā didügüñ G.580 
––––āāāā dirler G.193, G.246 
––––āāāā diyerek G.576 
––––āāāā elümüzde G.865 
––––āāāā fitne G.873 
––––āāāā ġamını G.1076 
––––āāāā gelse G.965 
––––āāāā gelür G.239 
––––āāāā gerek Naz.14 
––––āāāā getürür G.220 
––––āāāā / ––––a a a a göstermesün G.779 
––––āāāā / ––––a a a a ĥaberlerin G.756 
––––ā ā ā ā ģüsnüñüñ    Muh.18/5 
––––āāāā hiç görmedüm Mur.1/2 
––––āāāā ile geldük G.530 
––––āāāā itseñ olmaz mı G.1025 
––––āāāā ķıl dimiş Müs.4/2 
––––āāāā ki benden G.818 
––––āāāā ķoynına G.948 
––––āāāā ķuluñ G.549 
––––āāāā lašíf G.490 
––––āāāā leźźetin G.727 
––––āāāā / ––––aaaa meclis G.418, G.419 
––––āāāā mıdur bā‘iś G.112 
––––āāāā / ––––a a a a mıdur bilmem G.694 

––––āāāā mıdur ol ruĥ G.138 
––––āāāā mı gelür G.217 
––––āāāā münķašı‘ G.478 
––––āāāā ne dimekdür G.289 
––––āāāā nedür G.195 
––––āāāā nedür bilmem G.665 
––––āāāā nevrūzda G.962 
––––āāāā / ––––aaaa nevrūzdur G.226 
––––āāāā oldı Muh.8/4 
––––āāāā oldum G.680 
––––āāāā peydā G.17 
––––āāāā semt semt G.98 
––––āāāā šutmaz G.414 
––––āāāā ter olur G.251 
––––āāāā teşne----leb G.66 
––––āāāā virdi G.1086 
––––āāāā yegdür G.178 
––––ā‘ā‘ā‘ā‘ itmiş G.449 
––––ābābābāb G.55, G.58, G.62, G.65, G.67, G.68, 
 G.71, G.72, G.76, Muh.19/4, 
 Muh.23/4, Müs.7/7 
––––ābābābāb döndürdi yüzin G.732 
––––ābābābāb eglenmesün G.800 
––––ābābābāb eyler G.205 
––––ābābābāb gelsün çeşmüñe G.882, G.897 
––––ābābābāb gibi G.1064 
––––ābābābāb gözinde G.932 
––––ābābābāb gül G.606 
––––ābābābāb içre Müf.5 
––––ābābābāb iken G.781 
––––ābābābāb n’eydügin bilmem G.693 
––––ābābābāb olıcaķ G.525 
––––ābābābāb olmayıcaķ G.509, G.510 
––––ābābābāb olmış gelür G.268 
––––ābābābāb olsa bize G.911 
––––āāāābbbb olur G.259, G.295, G.296, Naz.4 
––––ābābābāb sürĥ G.137 
––––ābābābāba beñzer G.315 
––––ābābābāba düşelden G.765 
––––ābābābāba māliküz    Muh.17/2 
––––ābābābāba mensūbuz G.393 
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––––ābābābāba vardı G.985 
––––ābābābāba yüz šutdı G.981 
––––ābābābāb----āsā G.44 
––––ābābābābdur gūyā G.39 
––––ābābābāb----ı ‘aşķ G.505, G.520 
––––ābābābābı iñleden G.761 
––––ābābābāb----ı maģabbet G.93, G.103 
––––ābābābāb----ı sāķí G.1047 
––––ābābābāb----ı sürĥ G.139 
––––ābābābābíler bilür Muh.14/1 
––––ābābābāb-ile baģś G.109 
––––ābābābāblar G.244, G.308 
––––ābābābābum olaydı G.1018 
––––ābābābābuñ G.555 
––––ācācācāc G.122 
––––ādādādād G.151, G.152, Muh.14/2 
––––ād ād ād ād / ––––ad ad ad ad eylesek    Muh.17/3 
––––ādādādād / ––––ad ad ad ad muttaŝıl G.639 
––––ādādādād / ––––ad ad ad ad olmaduñ göñül G.615 
––––ādādādād ayaķ baŝmış G.431, G.432 
––––ādādādād elüñden G.754 
––––ādādādād eyledüm G.689 
––––ādādādād ide G.889 
––––ādādādād idelüm G.679 
––––ādādādād iderüz biz G.358 
––––ādādādād it G.83 
––––ādādādād it beni G.983 
––––ādādādād itdügin görsek G.557 
––––ādaādaādaāda    / ––––ādeādeādeāde virdüm hep G.61, G.64 
––––ādādādāda ġam G.706 
––––ādaādaādaādadur / ––––ādeādeādeādedür G.326 
––––āāāādadadadadur / ––––ādeādeādeādedür ‘ilāc G.120 
––––āāāādadur ‘ilāc G.121 
––––āāāādan / ––––aaaadan ġaraż G.460 
––––āāāādan bil G.633 
––––āāāādan ġaraż G.462 
––––āāāādan ġayrı G.987 
––––āāāādan ģaž G.469, G.470 
––––āāāādan ĥaber virür G.281 
––––āāāādan ŝaķın Müs.4/1 
––––āāāādan ŝaķla Rüb.47 
––––āāāādan uŝanduķ G.523 

––––āāāādan yeg G.584 
––––ādādādāddan feryād G.146 
––––ādādādāddan görmiş G.447 
––––ādādādāddan ķaçma G.927 
––––ādeādeādeāde / ––––ādaādaādaāda G.939 
––––ādeādeādeāde / ––––ādaādaādaāda görem G.697 
––––ādeādeādeāde / ––––ādaādaādaāda müfíd Rüb.22 
––––ādeādeādeādedür / ––––ādaādaādaādadur dirler G.214 
––––ādeādeādeādesi    Muh.6/1 
––––ādādādādı / ––––adadadadı Müf.4 
––––ādādādādıııı / ––––ādādādādíííí G.1062, G.1089 
––––ādādādādını / ––––adadadadını G.1030 
––––ādādādādíííí / ––––ādādādādıııı budur G.223, G.1070 
––––ādādādādsuz G.398 
––––ādādādādumı    / ––––adadadadumı    Muh.21/3 

––––ādādādādumuz Muh.17/1 
––––āāāādur / ––––aaaadur G.212, G.213, G.282, G.329, 
 Müf.16 
––––āāāādur bu G.831, G.840 
––––āāāādur gider G.224 
––––āāāādur var ise G.926 
––––āāāādur yine G.933, G.934 
––––āfāfāfāf Rüb.41 
––––aaaaffff / ––––ef ef ef ef G.494 
––––āfāfāfāf degül G.601 
––––aaaaġġġġ / ––––āāāāġ ġ ġ ġ G.481, G.482, G.483, Rüb.39 
––––āāāāġġġġ / ––––aaaaġ ġ ġ ġ hem G.715 
––––āāāāġġġġ    / ––––aaaaġġġġ lāzımdur G.209 
––––āāāāġġġġ / ––––aaaaġ ġ ġ ġ olsun G.758 
––––aaaaġġġġa / ––––āāāāġġġġa ŝıġmaz G.415 
––––aaaaġġġġı / ––––āāāāġġġġı kimsenüñ G.551 
––––āāāāġġġġı / ––––aaaaġġġġı olmasa G.913 
––––āāāāġġġġ----ı dil G.627, G.628 
––––āāāāġġġġıdur / ––––aaaaġġġġıdur G.164 
––––aaaaġġġġıdur Mur.3/1 
––––āāāāġġġġın / ––––aaaaġġġġın bozmadı  G.1023 
––––āāāāġġġġına / ––––aaaaġġġġına G.868, Müs.7/3 
––––aaaaġġġġına ķadeģ G.128 
––––aaaaġġġġında / ––––āāāāġġġġında G.945 
––––āāāāġġġġından / ––––aaaaġġġġından G.798 
––––aaaaġġġġlar G.269 
––––aaaaġlaġlaġlaġlar G.292 
––––āāāāġġġġlalalalar / ––––aaaaġlaġlaġlaġlar G.236 
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––––āāāāġġġġum / ––––aaaaġġġġum G.667 
––––āāāāġġġġum / ––––aaaaġġġġum ŝandılar G.304 
––––āāāāġġġġum / ––––aaaaġġġġum var G.165 
––––āāāāġġġġuñdur / ––––aaaaġġġġuñdur G.201 
––––āģāģāģāģ G.127 
––––āāāāģģģģ----ı ‘aşķ G.512 
––––aaaaĥtĥtĥtĥt G.102 
––––āh āh āh āh Muh.19/2, Müs.1/4, Müs.2/4  
––––āhāhāhāh bilür G.311 
––––āhāhāhāh dirin G.768 
––––āhāhāhāh itdigümi Rüb.20 
––––āhāhāhāh ķapar G.242 
––––āhāhāhāh meded G.144, G.147 
––––āhāhāhāh saña G.1 
––––āhāhāhāh şeklin baġladı G.1005 
––––āhāhāhāha ne i‘tibār G.183 
––––āhāhāhāh----ı nev G.839 
––––āhāhāhāhın görüñüz G.386 
––––āhāhāhāhını Müs.7/2 
––––āhāhāhāhí / ––––āhāhāhāhı gösterür G.303 
––––āhāhāhāhí / ––––āhāhāhāhı kimsenüñ G.552 
––––āhāhāhāhí ġazelleri G.1068 
––––āhāhāhāhílerdenüz  G.391, G.408 
––––āhāhāhāhum gitme gel G.622 
––––āhāhāhāhum saña Naz.8 
––––āhāhāhāhumuz G.410 
––––āhāhāhāhumuz bilsek G.547 
––––āhāhāhāhuñ mıdur Naz.13 
––––aaaaķķķķ / ––––āķ āķ āķ āķ G.514 
––––ākākākāk Muh.21/4, Rüb.4 
––––ākākākāk elmeded  Müs.4/3 
––––ākākākāk ģayf G.488 
––––ākākākāk itdüm G.714 
––––ākākākāk olalum Mur.2/1 
––––ākākākāk olmaķdadur G.261 
––––ākākākāk olur G.231 
––––āķāķāķāķa G.924, Muh.3/2 
––––aķaķaķaķdan G.799 
––––aķaķaķaķdan gelür G.180 
––––ākākākākdür cismüm benüm G.658 
––––ākākākākdür göñlüm G.655 
––––aķaķaķaķınur Muh.1/4 

––––ākākākāki yoķ G.529 
––––āķāķāķāķíííídür / ––––āķāķāķāķııııdur göñül  G.610 
––––ākākākāküz biz G.381 
––––ālālālāl Muh.19/3, Muh.2/3, Muh.20/3, Muh.6/3, 
 Muaş.1/1, Mur.2/3, Müs.3/5, Rüb.6, 
 Rüb.7 
––––ālālālāl / ––––al al al al G.631, G.648 
––––alalalal    / ––––ālālālāl saña G.2 
––––ālālālāl ider yürür G.222 
––––ālālālāl imiş ancaķ Kıt.2 
––––ālālālāl imiş G.428, G.429 
––––ālālālāl ise G.974 
––––ālālālāl olsun G.825 
––––āāāālar / ––––aaaalar gibi G.1000 
––––āāāālar eyledük G.548 
––––āāāālar var G.276 
––––āāāālarda G.904 
––––āāāālarıyuz Rüb.28 
––––āāāālaruñ G.570, G.571, G.583, G.585 
––––ālālālālde G.946 
––––ālālālālden eyle ķıyās Rüb.31 
––––aaaalllldür / ––––eleleleldür bu G.846 
––––ālālālāldür G.324, G.325 
––––ālālālāleeee Müs.5/1 
––––āleāleāleāle / ––––alaalaalaala G.930 
––––āleāleāleāle bilmezsin / ––––alaalaalaalabilmezsin G.830 
––––āleāleāleāle döndi G.1033 
––––ālālālāle müştāķuz G.371 
––––āleāleāleāleyi G.975 
––––āāāālıġı / ––––aaaalıġı vardur G.273 
––––ālālālālına / ––––ālālālāline Muh.16/3 
––––alalalalını / ––––ālālālālini Mur.3/7 
––––ālālālālíííí / ––––āliāliāliāli olmasa G.960 
––––ālālālāli šaraf šaraf G.486 
––––alialialiali/ ––––ālālālālíííí midür yā Rab / ––––alıalıalıalı mıdur yā 
 Rab  G.57 
––––ālikālikālikālik ol G.619 
––––ālālālālim / ––––ālālālālüm görüp raģm itmedüñ    
    Muh.15/6 
––––ālālālālin bilmedüm G.677 
––––ālālālālinden Müs.5/3 
––––ālālālālüm G.708 
––––alalalalümi / ––––ālālālālümi benüm Rüb.11 
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––––ālālālālümüz G.373 
––––ālālālālüñdür G.245 
––––am am am am /    ––––em em em em Muh.2/2, Müseb.1/2    
––––aaaammmm / ––––em em em em nāzük G.562 
––––ām ām ām ām Muh.25/4, Muh.26/4 
––––āmāmāmām ‘aşķına G.955 
––––āmāmāmām baģś G.105 
––––ām ām ām ām olmasa Muh.18/1 
––––āmāmāmām olsun G.785 
––––āmāmāmām seyrinden G.810 
––––āmāmāmām yoķ Müseb.1/1 
––––āmāmāmāma / ––––amamamama dek G.565 
––––āmaāmaāmaāma / ––––āmeāmeāmeāme G.951 
––––āmāmāmāma düşürdüm Naz.11 
––––āmāmāmāma teşbíh eyledüm G.688 
––––āmāmāmāmdan Muaş.1/6 
––––aaaammmmdur / ––––eeeemmmmdür G.290 
––––āmeāmeāmeāmesin    Muh.25/2, Muh.26/2    
––––āmāmāmāmı G.1052, Rüb.43 
––––āmāmāmāmum yoķ Müs.8/2 
––––ānānānān G.776, Muaş.1/5, Muh.16/4,  Muh.20/4, 
 Müs.8/5, Naz.10 
––––aaaannnn / ––––ān ān ān ān G.722 
––––ānānānān / ––––an an an an G.744, G.777 
––––aaaannnn / ––––ān ān ān ān arasında G.866, G.905 
––––ānānānān / ––––an an an an diñmez G.334 
––––ānānānān / ––––anananan dirler G.277 
––––aaaannnn / ––––ān ān ān ān eylemek G.543 
––––ānānānān / ––––anananan eylemek olmaz G.347 
––––anananan / ––––ānānānān eyler Rüb.26 
––––ānānānān / ––––an an an an gelsün G.824 
––––ānānānān / ––––anananan ile eglenmez G.374 
––––ānānānān / ––––an an an an itdi G.1059 
––––ānānānān / ––––an an an an olsa G.853 
––––anananan / ––––ānānānān olsun Rüb.46 
––––ānānānān    / ––––anananan olur G.162 
––––ānānānān / ––––an an an an yürüsün G.769 
––––an an an an / ––––en en en en Muh.9/5, Muh.12/3, Muh.22/1 
––––ānānānān āferín G.809 
––––ānānānān aña G.13 
––––ānānānān atar G.262 
––––ānānānān benden G.783 

––––ānānānān beni G.980 
––––ānānānān bí----ĥaber G.302 
––––ānānānān bize G.917 
––––ānānānān bu gice G.861 
––––ān ān ān ān bulmaķ ķadar vardur    Muh.11/2 
––––ānānānān buluruz G.359 
––––ānānānān ditrer düşer G.166 
––––ānānānān düşmen G.759 
––––ānānānān ele girmez G.357, G.389 
––––ānānānān elinden dād dād G.153 
––––ānānānān eyle Rüb.18, Rüb.48  
––––ānānānān eyledi G.1021, Mur.3/3 
––––ānānānān eyledüñ Müs.4/4 
––––ānānānān eyler Naz.12 
––––ānānānān ġanímetdür G.203 
––––ānānānān gelür dirler G.321 
––––ānānānān henūz Muh.21/5  
––––ānānānān idelüm G.672 
––––ānānānān idi Ķays G.421, G.422 
––––ānānānān iĥtilāš G.466 
––––ānānānān isterüz G.336, G.337, G.387 
––––ānānānān isteyen G.804 
––––ānānānān itdi G.1011 
––––ānānānān itdürür G.255 
––––ānānānān itmek G.598 
––––ānānānān itmez idüm G.673 
––––ānānānān itsem gerek G.597 
––––ānānānān ķalmaz G.372 
––––ānānānān nedür G.283 
––––ānānānān oķınur G.207 
––––ānānānān olalum bir zamān G.828 
––––ānānānān olanlar G.280 
––––ānānānān olayum Müs. 1/5, Müs.2/5 
––––ānānānān oldı G.1015 
––––ānānānān oldı šut G.77 
––––ānānānān olduġıyçün G.816 
––––ānānānān oldum G.682 
––––ānānānān olduñ G.560 
––––ānānānān olmaġa bā‘iś G.114, G.115 
––––ānānānān olmaķ G.513 
––––ānānānān olmasun dirsin G.771 
––––ānānānān olmasun göñlüm G.656 
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––––ānānānān olmaya G.893, Muh.12/4 
––––ānānānān olmaz G.335, Rüb.27 
––––ānānānān olsa güzel G.634 
––––ānānānān olsun G.790 
––––ānānānān olup gezer G.182 
––––ānānānān peydā G.18 
––––ānānānān reşk eylesün G.764 
––––ānānānān ŝaf ŝaf G.497 
––––ānānānān saña Naz.7 
––––ānānānān ŝanma G.898 
––––ānānānān senden G.724, G.784 
––––ānānānān sensüz G.395 
––––ānānānān senüñ olsun G.760 
––––ānānānān seyrin G.723 
––––ānānānān seyrine G.950 
––––ānānānān üsküf G.495 
––––ānānānānaaaa    /    ––––a nea nea nea nevirmezler    Muh.8/1 
––––ānānānānaaaa / ––––anaanaanaana / ––––āneāneāneāne inanmaz G.390 
––––ānānānānaaaa / ––––ana ana ana ana / ––––āne āne āne āne şem‘ G.474 
––––ānānānāna / ––––anananana düşersin G.742 
––––ānānānāna / ––––anananana hep G.70 
––––ānaānaānaāna / ––––āneāneāneāne / ––––anaanaanaana çerāġ Rüb.38 
––––ānaānaānaāna    / ––––āneāneāneāne / ––––anaanaanaana reftār G.175 
––––ānaānaānaāna / ––––āneāneāneāne díde G.958 
––––ānānānāna / ––––ānānānāne dime G.957 
––––ānānānāna / ––––āne āne āne āne G.906 
––––ānaānaānaāna / ––––āneāneāneāne G.954 
––––ānaānaānaāna    / ––––āneāneāneāne ģased G.145 
––––ānānānānaaaa / ––––āne āne āne āne irmedük G.599 
––––ānaānaānaāna    / ––––āneāneāneāne ķadeģ G.130 
––––ānānānānaaaa / ––––āne āne āne āne mestāne G.888 
––––ānānānānaaaa    / ––––āneāneāneāne ŝafā G.29 
––––ānaānaānaāna / ––––āneāneāneāne söyleme G.858 
––––ānānānānaaaa / ––––āne āne āne āne söyleñ söylesün G.811 
––––ānaānaānaāna / ––––āneāneāneāne söylersin G.801 
––––añañañaña Muh.22/3 
––––ānānānāna baķılmaz G.401 
––––ānaānaānaāna ben / ––––āneāneāneāne ben G.791 
––––ānānānāna çıķa G.925 
––––ānānānāna çıķdı hep G.63 
––––ānānānāna el ŝunmış G.438 
––––ānānānāna ģadíś G.104 

––––ānānānāna ilet G.100 
––––ānānānāna ķalmaz G.384 
––––ānānānāna Muaş.2/4, Mur.3/5 
––––āāāānnnna muģtāc G.126 
––––ānānānāna šuyurma G.863 
––––ānānānāna virmezin G.807 
––––ānānānāna yer bulunmaz G.333 
––––ānānānānda bulunmaz G.396 
––––ānānānāndan Naz.15 
––––ānānānāndan / ––––anananandan gelür G.179 
––––ānānānāndan / ––––anananandan ĥalāŝ G.453 
––––ānānānāndan / ––––anananandan kes Rüb.30 
––––ānānānāndan cüdā G.22 
––––ānānānāndan ġaraż G.457 
––––ānānānāndan šaşra G.964 
––––anananandurmış G.433 
––––anananandurur seni Muh.5/3 
––––aaaannnndur / ––––ānānānāndur bu G.835 
––––anananandur / ––––enenenendür bā‘iś G.107, G.111 
––––ānānānāndur baña G.6, G.12 
––––ānānānāndur bu G.190, Rüb.15, Rüb.16 
––––ānānānāndur her biri G.996 
––––ānānānāndur ķadeģ G.129 
––––ānānānāndur sevdigüm G.686 
––––anananandurdı beni Mur.3/4 

––––āneāneāneāne / ––––ānaānaānaāna G.902, G.936, G.937  
––––āneāneāneāne / ––––anaanaanaana / ––––ānaānaānaāna biraz G.380 
––––āneāneāneāne / ––––ana ana ana ana / ––––ānaānaānaāna geldük ey göñül G.613 
––––āne āne āne āne / ––––ana ana ana ana / ––––ānaānaānaāna hep G.59 
––––ānānānāneeee / ––––ānaānaānaāna / ––––anaanaanaana heves G.423 
––––āneāneāneāne / ––––ānaānaānaāna / ––––anaanaanaana G.876 
––––āneāneāneāne / ––––anananana a a a ben G.795 
––––āneāneāneāne / ––––āna āna āna āna daġ G.479 
––––āneāneāneāne / ––––ana ana ana ana gibi G.1055 
––––āneāneāneāne / ––––ānaānaānaāna gözlerüñ G.572 
––––āāāānenenene    /    ––––ānaānaānaāna merģabā  G.52 
––––āneāneāneāne / ––––āna āna āna āna olmayam G.699 
––––āneāneāneāne / ––––ānaānaānaāna olmaz mı G.990 
––––āneāneāneāne / ––––ānaānaānaāna ŝarılsam G.674 
––––āneāneāneāne / ––––ānaānaānaāna ŝunar G.219 
––––āneāneāneāne / ––––anaanaanaana yazmışlar G.310 
––––āneāneāneāne ancaķ G.522 



 

 81 

––––āneāneāneāne degül mi yā G.47 
––––āneāneāneāne degüldür G.297 
––––āneāneāneāne disünler G.247 
––––āneāneāneāne dost G.89 
––––āneāneāneāne ķaydından G.753, G.786 
––––āneāneāneāne ķıl G.642 
––––āneāneāneāne mi / ––––ana ana ana ana mı    ŝanduñ beni G.1040 
––––āneāneāneāne midür āyā G.16 
––––āneāneāneāne midür bilmem G.664 
––––āneāneāneāne nedür bilmez G.361, G.366 
––––āneāneāneāne olmaķ var G.266 
––––āneāneāneāne olmayam G.692 
––––āneāneāneānede    Muh.7/4, Muh.9/3 
––––āneāneāneāneden / ––––anaanaanaanadan Muh.9/4 
––––āneāneāneāneden çıķma G.949 
––––āneāneāneāneden ŝoñra G.883 
––––āneāneāneānedür Muh.6/4 
––––āneāneāneāne----i ‘aşķuz G.339, G.362 
––––āneāneāneāne----i feyż G.459 
––––āneāneāneāneler tenhā G.28 
––––āneāneāneāneler vardur G.174 
––––āneāneāneānelük eyler G.184 
––––āneāneāneānemüz vardur G.299 
––––āneāneāneānemüz yegdür G.313 
––––āneāneāneānesi G.1044 
––––āneāneāneānesidür göñlüm G.654 
––––āneāneāneānesin Müseb.1/4 
––––āneāneāneāneye    Muh.16/2 
––––āneāneāneāneye lāyıķ G.528 
––––āneāneāneāneyi G.1032 
––––āneāneāneāneyin Muh.19/1 

––––ānānānānı G.1031, G.1034, G.1058, Muh.11/4 
––––ānānānānıııı / ––––ānānānāníííí / ––––anı anı anı anı G.1075 
––––ānānānānı / ı / ı / ı / ––––ānānānāníííí    Muh.8/3 

––––ānānānānı / ––––ananananı    bülbülüñ G.556 
––––ānānānānı / ––––ananananı G.1071, Muh.8/5 
––––ānānānānı / ––––aaaannnnı görmesem G.712 
––––ānānānānı / ––––ananananı sev G.847 
––––ānānānānı / ––––ananananı šutan G.821 
––––ānānānānı / ––––ananananı var G.161 
––––ānānānānı / ––––ananananı yazan G.813 
––––ānānānānı / ––––ananananı yoķ G.503 

––––aaaannnnı / ––––ānānānānı żabš G.465 
––––ānānānānı / ––––ānānānāní / ––––ananananı baña G.4 
––––ānānānān----ı ‘aşķ G.519 
––––ānānānān----ı ‘íd G.142 
––––ānānānān----ı āteşdür G.233 
––––ānānānānı bayrāmuñ G.564 
––––ānānānānı bilmiş ol G.616 
––––ānānānān----ı bülbül G.609 
––––ānānānānı dürüst G.80 
––––ānānānānı güldürür G.240 
––––ānānānān----ı ĥarābāt G.87, G.88 
––––ānānānānı ķandasın G.829 
––––ānānānānı n’eylersin G.796 
––––ānānānānı ne bildüñ G.588 
––––ānānānānı yoķ G.504, Muh.12/5 
––––ānānānānıdur G.331, Müf.15 
––––ānānānānıdur göñlüm G.653 
––––ānānānānııııdur göñül / ––––ānānānāníííídür göñül G.611 
––––ānānānānıdur ĥašuñ G.558 
––––ānānānān-ile Muh.12/2 
––––ānānānānumuz gelse G.920 
––––ānānānānın / ––––ananananın aldılar G.204 
––––ānānānānın gezdürür G.238 
––––ānānānānın vire Müs.3/1 
––––ānānānānında Müf.17 
––––ānānānānından / ––––ananananından    G.725, G.729, G.789, 
 G.817 
––––ānānānānıyuz cānā G.41 
––––āni‘āni‘āni‘āni‘ Rüb.37 
––––ānānānāníííídür göñül / ––––ānānānānııııdur göñül G.614 
––––ānānānān-ile baģś G.110 
––––ānānānānlar ile G.860, G.870 
––––ānānānānlıķ G.527 
––––ānānānānsın sen G.808, Muh.11/3 
––––ānānānānsuz / ––––anananansuz yürümez G.409 
––––ānānānānum G.707, G.720, Muaş.2/2 
––––ānānānānum / ––––ananananum G.662, G.702, Müs.1/1, 
 Müs.2/1 
––––ānānānānum ‘Alí G.1084, G.1085 
––––ānānānānum añdum aġladum G.690 
––––ānānānānum benüm Mur.1/1 
––––ānānānānum çekemez G.345 
––––ānānānānum gele mi G.982 
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––––ānānānānum gibi Naz.1 
––––ānānānānum incinmiş baña G.8 
––––ānānānānum mı var benüm G.685 
––––ānānānānuma G.938 
––––ānānānānuma / ––––ananananuma    G.854, G.869, G.896, 
 G.909  
––––ānānānānuma / ––––ananananuma geçdi G.977 
––––ānānānānuma ‘arż Rüb.34 
––––ānānānānuma maĥŝūŝ G.456 
––––ānānānānumdan Rüb.13 
––––ānānānānumdan / ––––ananananumdan Rüb.14 
––––ānānānānumdan benüm Muh.23/1 
––––ānānānānumdur G.274, G.294, G.309, G.323 
––––ānānānānumuñ G.596 
––––ānānānānumuz / ––––ananananumuz G.340, G.367 
––––ānānānānumuzdur G.285 
––––ānānānānuña    Muh.4/5 
––––ānānānānuñ / ––––ananananuñ n’eydügin G.757 
––––ānānānānuñ / ––––ananananuñ    senüñ G.537 
––––ānānānānuñ G.541, G.590 
––––ānānānānuñ içün G.737, Rüb.12 
––––ānānānānuñ olam Müs.1/3, Müs.2/3 
––––ānānānānuñ olsaydı G.1014 
––––ānānānānuñ olsun hep G.74 
––––ānānānānuñ senüñ G.536 
––––ānānānānuñ ucından G.802 
––––ānānānānuña / ––––ananananuña düşdi G.1046 
––––ānānānānuña / ––––ananananuña düşsün G.728 
––––ānānānānuñda / ––––ananananuñda ķalmışdur  G.316 
––––ārārārār G.163, G.230, G.234, G.265,  G.318, 
 G.327, G.328, Muh.10/3, Muh.13/3, 
 Muh.19/5, Müs.7/4, Muaş.1/4, 
 Rüb.17, Naz.6 
––––ārārārār    / ––––arararar G.225, Muh.4/4, Muh.24/4 
––––ārārārār / ––––ar ar ar ar dilde G.907 
––––ārārārār / ––––ar ar ar ar hey G.1078 
––––ārārārār / ––––ar ar ar ar imiş G.441 
––––ārārārār / ––––arararar leźíź Rüb.23 
––––aaaarrrr / ––––ār ār ār ār o şūĥa tevāżu‘ G.477 
––––ārārārār / ––––ar ar ar ar olmaz G.394 
––––ārārārār / ––––ar ar ar ar ŝandı G.1081 
––––ārārārār / ––––ar ar ar ar yanında G.903 
––––ārārārār / ––––ar ar ar ar yoķ G.508 

––––āāāārrrr / ––––eeeerrrr G.172 
––––arararar / ––––erererer Rüb.24 
––––aaaarrrr / ––––er er er er āyíneye G.940 
––––aaaarrrr    / ––––erererer çeker G.181 
––––aaaarrrr / ––––er er er er görelüm Kıt.1 
––––arararar / ––––erererer itmez G.388 
––––aaaarrrr / ––––er er er er virmek G.574 
––––ārārārār bilür dil G.626 
––––ārārārār çekilmez G.412, G.413 
––––ārārārār daġ G.480 
––––ārārārār diñlensün G.766 
––––ārārārār elde G.971 
––––ārārārār elin öpsem G.701 
––––ārārārār eser G.267 
––––ārārārār eśerleri var G.200 
––––ārārārār eylemeyince G.857 
––––ārārārār eyler Rüb.25 
––––ārārārār eyyāmıdur G.221 
––––ārārārār ģayf G.489 
––––ārārārār gel G.638 
––––ārārārār güç G.116, G.118 
––––ārārārār ĥam----der----ĥam G.657 
––––ārārārār ĥavf G.498 
––––ārārārār ider Müf.2 
––––ārārārār imiş G.427 
––––ārārārār it beni Rüb.8 
––––ārārārār itme Rüb.19 
––––ārārārār itmek nice G.856, G.967 
––––ārārārār itmeseydüm kāşkí G.984 
––––ārārārār itmez Rüb.29 
––––ārārārār itmezse de G.885 
––––ārārārār ola G.894 
––––ārārārār olayın Müs.8/1 
––––ārārārār oldı G.1036 
––––ārārārār oldum G.683 
––––āāāār r r r olmaķ istermiş    Muh.11/5    
––––ār ār ār ār olmalar    Muh.4/2 
––––ārārārār olmayan G.815 
––––ārārārār olmayıcaķ G.502 
––––ārārārār olmaz G.341, G.342, G.392 
––––ārārārār olmış G.439, G.443, G.446 
––––ārārārār olmış aña G.14 
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––––ārārārār olsa G.848, G.878 
––––ārārārār olsun G.803 
––––ārārārār olsun hele G.910 
––––ārārārār olur G.305 
––––ārārārār šaġıldı G.1019 
––––ārārārār saña G.3  
––––ārārārār ser----tā----pā G.50 
––––ārārārār şem‘ G.473, G.475 
––––ārārārār telĥ G.136 
––––ārārārār teng G.538, G.586 
––––ārārārār yetmez mi G.1067 
––––ārārārāra / ––––arararara göre G.852 
––––aaaarrrraaaa / ––––ārārārāreeee / ––––āraāraāraāra açıldı G.1039 
––––ārārārāraaaa / ––––āre āre āre āre / ––––ara ara ara ara ģaž G.471 
––––ārārārāraaaa / ––––āre āre āre āre / ––––ara ara ara ara gele G.953 
––––āraāraāraāra    / ––––āreāreāreāre diker G.202 
––––āraāraāraāra / ––––āreāreāreāre düşdi göñlümüz G.351 
––––ārārārāra / ––––āre āre āre āre düşdi göñlümüz G.399 
––––āraāraāraāra / ––––āreāreāreāre gel G.623 
––––ārārārāraaaa    / ––––āreāreāreāre iltifāt G.78 
––––āraāraāraāra / ––––āreāreāreāre ķalmaz G.383 
––––ārārārāraaaa / ––––āre āre āre āre ŝarmaşmış G.448 
––––ārārārāraaaa / ––––āre āre āre āre teslím eyledük G.589 
––––ārārārāra aŝ G.452 
––––ārārārāra baķar G.215 
––––ārārārāra duyur G.173 
––––ārārārāra fedā G.25, G.31 
––––ārārārāra hiç G.125 
––––ārārārāra ķā’ilüz G.338 
––––ārārārāra ķarşu G.845 
––––ārārārāraaaa ne / ––––ārārārāreeee ne G.899 
––––ārārārāra šolaşduñ ey dil Rüb.5 
––––araaraaraaramaz G.403 
––––ararararararararsın G.738 
––––arażarażarażaraż Rüb.35 
––––ārārārārda ķalduñ G.569 
––––ārārārārdan ayrılmışam Muh.21/1 
––––ārārārārdan G.741, G.805, G.823 
––––ārārārārdan ġayrı Müf.10 
––––ārārārārdan gelmez G.349, G.370 
––––aaaarrrrdan mıdur / ––––ererererden midür  G.194 
––––aaaarrrrdur / ––––ārārārārdur G.317 

––––ārārārārdur bu G.838 
––––ārārārārdur sevdigüm G.687 
––––āreāreāreāre / ––––āraāraāraāra G.892, G.947 
––––āreāreāreāre / ––––araaraaraara/ ––––āra āra āra āra göñlüm n’eylesün G.767 
––––ārārārāre / ––––ārārārāra def G.487 
––––āreāreāreāre / ––––āraāraāraāra düşdi göñlümüz G.364 
––––āreāreāreāre / ––––āra āra āra āra göñlüm n’eylesün G.793 
––––ārārārāre e e e / ––––ārārārāraaaa meded G.155 
––––āreāreāreāre / ––––ara ara ara ara olursın G.770 
––––āreāreāreāre olduñ ey göñül G.647 
––––āreāreāreāreñ / ––––āruāruāruāruñ    yoķ G.516 
––––āreāreāreāresine G.972 
––––āreāreāreāreye / ––––araaraaraaraya G.928 
––––āreāreāreāreyi / ––––araaraaraarayı Muh.5/5  
––––ārārārārı G.1053 
––––ārārārārıııı / ––––ārārārāríííí    G.1043 
––––arıarıarıarı / ––––erierierieri / ––––ererereríííí G.1042 
––––āāāārrrrı / ––––ararararı bilmezsin G.743 
––––ārārārār----ı bāġ G.485 
––––ārārārārı bozdılar G.253 
––––ārārārārı çekemem G.663 
––––ārārārārı görsünler Muh.11/1 
––––ārārārārı kim sevmez G.385 
––––ārārārārı n’idersin G.797 
––––ārārārārı ne bilsün G.763 
––––ārārārār----ı períşān G.787 
––––ārārārārı severin G.733, G.734 
––––ārārārār----ı tekellüf G.493 
––––ārārārārı temāşā G.51 
––––ārārārārın / ––––ararararın G.762 
––––aaaarrrrın / ––––ererererin šutdı G.1017 
––––ārārārārından / ––––ararararından G.745 
––––ārārārārından G.778 
––––ārārārārını / ––––ararararını G.997, G.1087 
––––ārārārārla / ––––ararararla geçer G.271 
––––ararararlar / ––––ererererler nice bir Müs. 2/2 
––––ārārārārlıġı / ––––ararararlıġı G.979 
––––ārārārārsuz G.350, G.356 
––––ārārārār-teg    Muh.23/2 
––––ārārārārum diríġ G.484 
––––ārārārārum gitdi Rüb.9 
––––ārārārārum ne ‘ālemde G.970 
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––––ārārārārumdan G.774 
––––ārārārārumdan ŝaķın G.755, Muh.4/3 
––––ārārārārumla Muaş.2/1 
––––ārārārāruñ G.575, G.593, Muh.8/2 
––––ārārārāruñ senüñ G.535, Muh.24/1 
––––ārārārāruñ šuymasun G.806 
––––ārārārāruñuñ ikisi de bir G.170 
––––ārārārāruñı G.1013 
––––āsāsāsās G.417 
––––āāāāŝŝŝŝ Rüb.33 
––––āāāāŝŝŝŝ / ––––aaaaŝ ŝ ŝ ŝ G.455 
––––ašašašaš G.467, Rüb.36 
––––āāāāsı / ––––aaaası G.1066 
––––āāāāsı çoķ G.521 
––––āāāāsı pestdür G.208 
––––āāāāssssıdur G.272 
––––āāāāsın / ––––aaaasın    ķadeģüñ G.531, G.532 
––––āāāāsın sen G.748, G.812 
––––āāāāsın sürmezüz G.363 
––––āāāāsına G.875 
––––āāāāsından    Muaş.2/3 
––––aaaaŝŝŝŝŝŝŝŝ / ––––aaaaŝ ŝ ŝ ŝ G.454 
––––āāāāşşşş / ––––aş aş aş aş eyleyen G.735 
––––aaaaşşşş / ––––āāāāş ş ş ş ĥaš G.464 
––––aşaşaşaş G.425, Rüb.32 
––––āāāāşşşşuñ / ––––aşaşaşaşuñ Kıt.5 
––––ātātātāt G.92, Muh.5/4 
––––aaaatttt / ––––et et et et bir degül G.602 
––––aaaatttt / ––––et et et et didükleri G.978 
––––aaaatttt / ––––etetetet düşmez G.355 
––––atatatat / ––––etetetet el virmez G.368 
––––at / at / at / at / ––––et et et et eyledüñ Muh.7/3 
––––atatatat / ––––etetetet ķalmadı Mur.3/2 
––––atatatat / ––––etetetet ne fā’ide Muaş.1/3 
––––atatatat / ––––etetetet olur G.229, G.322 
––––aaaatttt / ––––eeeetttt senüñ G.550 
––––āt āt āt āt eyler velí    Muh.27/4    
––––ātātātāt istemez G.375 
––––ātātātātdan G.814 
––––ātātātātı / ––––ātātātātí    G.1006 
––––ātātātātíler G.168 
––––atatatatmañuz G.379 

––––āyāyāyāy / ––––ay ay ay ay G.1082, G.1088 
––––āāāāya ya ya ya / ––––aaaayayayaya    /    ––––āye āye āye āye G.969 
––––aaaayayayaya / ––––āya āya āya āya / ––––āyeāyeāyeāye güzel G.637 
––––āyaāyaāyaāya / ––––āyeāyeāyeāye    Muh.3/5 
––––āāāāya baķ G.501 
––––āāāāya başlamadı G.1016 
––––āāāāya beñzetdüm G.675 
––––āāāāya düş G.426 
––––āāāāya el mi deger G.301 
––––āāāāya meyl G.640 
––––āāāāya ne borc G.124 
––––āāāāya šoyulmaz G.343 
––––āāāāya sulšānum Muh.13/1 
––––āāāāyam G.671 
––––āyeāyeāyeāye / ––––āyaāyaāyaāya ŝal G.650 
––––āyeāyeāyeāye----i ‘aşķ G.517 
––––āyeāyeāyeāye----i himmet G.79 
––––āyetāyetāyetāyeti Muaş.1/7 
––––āyāyāyāyı /    ––––ā‘ā‘ā‘ā‘ı ķo    Muh.4/1 
––––āāāāyyyy----ı / ––––āāāā----yı ķıyāmet G.86 
––––āāāāyıyıyıyı / ––––āyāyāyāyíííí    G.1012 
––––āāāā----yı ‘aşķa / ––––āyāyāyāy----ı ‘aşķa G.944 
––––āāāāyı bu gice G.862 
––––āāāāyı çekemez dil G.624 
––––āāāāyı gör G.275, G.314 
––––āāāāyı gördüm söylemez G.400 
––––āāāā----yı ķıyāmet G.84, G.85 
––––āāāāyı ķo / ––––aaaayıķo G.836 
––––āāāā-yı murġ-ile Muh.27/3 
––––āāāāyı ne bilür G.187 
––––āāāāyı söyletsek G.592 
––––āāāāyı šuyurmadı G.1050 
––––āāāāyı şikest G.90 
––––āāāāyı yetişdürür G.196 
––––āāāāyí / ––––āāāāyı ben G.788 
––––āāāā----y----ile / ––––ayayayayıla    G.929 
––––āyāyāyāyíííínenenene G.851 
––––āāāāyuz G.360 
––––āyāyāyāyüñdür / ––––āyāyāyāyuñdur senüñ Mur.1/5 

––––āzāzāzāz G.346, G.369, G.376, G.405, G.407, 
 Müs.3/2 
––––āzāzāzāz    / ––––azazazaz açılur G.171 
––––āzāzāzāz / ––––azazazaz    buldum kendüme G.918 
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––––āzāzāzāz / ––––az az az az eyleseñ G.540 
––––āzāzāzāz / ––––azazazaz ider G.258 
––––āzāzāzāz / ––––az az az az imiş berbašš G.463 
––––āzāzāzāz / ––––az az az az itmiş G.440 
––––āzāzāzāz / ––––az az az az mı ķaldı G.1079 
––––āzāzāzāz    / ––––azazazaz ola G.26 
––––āzāzāzāz / ––––az az az az ŝanurdum G.669 
––––āāāāzzzz / ––––eeeezzzz G.378 
––––āzāzāzāz eyler G.278 
––––āzāzāzāz eylese G.891 
––––āzāzāzāz imiş G.451 
––––āzāzāzāz itmedi G.1026 
––––āzāzāzāz itmege bā‘iś G.108 
––––āzāzāzāz itmese G.959 
––––āzāzāzāz leźíź G.157 
––––āzāzāzāz mı ķaldı G.1008 
––––āzāzāzāz olmadı G.991, G.995 
––––āzāzāzāz olur G.306 
––––āzāzāzāzaaaa / ––––āzeāzeāzeāze başladı G.998 
––––āzāzāzāza dest G.81 
––––āzāzāzāza n’eylesün G.746 
––––āzāzāzāzdan / ––––azazazazdan G.794 
––––āzāzāzāzdur sözüm G.695 
––––āzeāzeāzeāze / ––––āzaāzaāzaāza ġazel  G.644 
––––āze āze āze āze / āza āza āza āza gül Muh.25/1, Muh.26/1 
––––āzeāzeāzeāzedür / ––––āzaāzaāzaāzadur G.248 
––––āzeāzeāzeāzesi G.1045 
––––āzāzāzāzı / ––––azazazazı var G.228 
––––āzāzāzāzumuz G.411 
––––ççççmeyen Mur.4/2 
––––ebebebeb    / ––––abababab G.56 
––––ebebebeb G.69 
––––edededed    / ––––adadadad G.148, G.491, G.492,  Rüb.42  
––––ef ef ef ef gibi Muh.16/1 
––––efefefefden yeg G.534 
––––eheheheh olmasa G.912 
––––ehiehiehiehi / ––––ehehehehíííí G.1072 
––––eheheheh----i mest G.97 
––––ehrehrehrehri / ––––ehrehrehrehrí G.1051 
––––ehehehehüñde G.901 
––––ekekekek G.559, G.591, Muh.22/4 
––––elelelel / ––––al al al al çekdüm G.670 

––––elelelel / ––––al al al al G.643, Muh.15/1 
––––eeeellll çünkim Müs.5/4 
––––elelelel Muh.10/4, Müs.6/4, Naz.9 
––––elelelelden G.782 
––––eleeleeleele G.864 
––––emememem G.660, G.718, Muh.17/5, Mur.4/3, Müf.3 
––––emememem / ––––am am am am dökdi G.1061 
––––emememem / ––––amamamam egri Naz.3 
––––emememem / ––––am am am am eyle G.886 
––––emememem / ––––am am am am gibi G.1029 
––––emememem / ––––am am am am ķalmamış gitmiş G.434 
––––emememem / ––––amamamam Müs.8/3 
––––emememem ‘āşıķ G.506 
––––emememem bilmiş ol G.617 
––––emememem bir gün G.826 
––––emememem çekdüm G.705 
––––emememem çeşmüñe G.874 
––––emememem degül miyüz G.416 
––––emememem eyledük G.553, G.554 
––––emememem ķaldı G.1080 
––––emememem ķalmamış gitmiş G.435  
––––emememem n’eyledi G.1004 
––––emememem neş’esi G.1041 
––––emememem ŝahbā G.42 
––––emememem vādísidür G.235 
––––emememem yoġ----imiş Rüb.45 
––––emememem zamānından G.792 
––––ememememcesine G.942 
––––ememememde / ––––amamamamda G.849 
––––ememememden / ––––ümümümümden G.819 
––––ememememden ġayrı G.988 
––––ememememden midür /    ––––amamamamdan mıdur Muh.1/1 
––––ememememdür bu G.832 
––––ememememdür hele G.923 
––––ememememdür ķadeģ G.131 
––––ememememe beñzer G.191 
––––ememememi / ––––amamamamı G.1009 
––––ememememine G.931 
––––ememememlerle G.859 
––––ememememlik budur G.218 
––––ememememüñ Müs.6/1 

––––enenenen G.751, Muh.9/2, Muh.20/2 
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––––enenenen / ––––an an an an degül G.604 
––––en en en en /    ––––an an an an Muh.15/4, Muh.27/5 
––––enenenen / ––––an an an an üzre G.935 
––––enenenen bulduķ G.526 
––––en en en en ķılduġum    Muh.15/7 
––––enenenen nāzlanur G.291 
––––encencencenceeee G.956 
––––endendendend G.140, G.143, Müs.7/1, Rüb.21 
––––endendendend    / ––––andandandand G.154 
––––endendendend / ––––and and and and gerek G.539 
––––endendendend / ––––and and and and görmedük G.566 
––––endendendend / ––––andandandand ister G.330 
––––endendendend itdi ŝabā G.32 
––––enenenende / ––––ananananda görmedük G.568 
––––endeendeendeende / ––––andaandaandaanda şem‘ G.476 
––––enenenende G.877 
––––enenenenden / ––––anananandan ģaž G.472 
––––enenenenden / ––––anananandan gec G.123 
––––enenenenden ayıra    Muh.10/1 
––––enenenenden yaña G.40 
––––endiendiendiendi / ––––andıandıandıandı bilür G.287 
––––endendendendi olam G.710 
––––enenenendür / ––––anananandur bā‘iś G.106 
––––enenenendür saña Kıt.3 
––––eng eng eng eng itmekdeyüm Muh.1/3 
––––engengengeng olmaz G.382, G.397 
––––eneneneni Muh.23/5 
––––enenenenlikdür G.284 
––––enenenenüm    Muh.24/2 Müs.6/2 
––––enenenenüñ / ––––ananananuñ G.587 
––––enenenenüñ kimdür G.198 
––––erererer G.263, G.264 
––––er er er er /    ––––ar ar ar ar Muh.23/3 
––––erererer / ––––arararar ‘āşıķa G.872 
––––erererer    / ––––arararar baña G.10 
––––erererer / ––––ar ar ar ar degül G.603 
––––erererer / ––––arararar düşer G.319 
––––erererer / ––––ar ar ar ar eyle G.884 
––––erererer / ––––ar ar ar ar gibi G.1049 
––––erererer / ––––ar ar ar ar görelüm G.668 
––––erererer    / ––––arararar istiġnā G.37 
––––erererer    / ––––arararar murād G.150 

––––erererer    / ––––arararar virür G.192 
––––erererer / ––––ar ar ar ar yerine G.943 
––––erererer baġlanur G.298 
––––erererer döker G.250 
––––erererer göster G.241 
––––erererer kāġıź G.156 
––––erererer mi yoķ / ––––ar ar ar ar mı yoķ G.515 
––––erererer mi yoķ G.507 
––––er er er er misin / / / / ––––ar ar ar ar mısın    Muh.7/5 
––––erererer ŝabāģ G.133 
––––erererer yiter G.320 
––––erderderderd yoķ G.511 
––––ererererde / ––––ararararda ķalmışdur G.197 
––––ererererden / ––––arararardan el çekdük G.563 
––––ererererden leźíź G.158 
––––erderderderdsin G.780 
––––erdümerdümerdümerdüm / ––––irdümirdümirdümirdüm G.716 
––––erdümerdümerdümerdüm G.717 
––––erderderderdüñ G.561, G.577, Müs.5/2 
––––ererererdür  Kıt.4 
––––ererererdür / ––––arararardur ‘aşķ Rüb.2 
––––ererererdür / ––––arararardur baña G.9 
––––ererereríííí / ––––erierierieri G.1057, G.1065 
––––eri eri eri eri / ––––ererereríííí    Muh.21/2 
––––ererereri G.1001, 1063 
––––ererereriiii / ––––ererereríííí düşer G.249 
––––ererererler / ––––āāāālar nice bir Müs.1/2 
––––ererererlik / ––––ararararlık yolın Muh.14/3 
––––erererersin / ––––ararararsın sen G.730 
––––ererererssssin sen G.731 
––––erererersin hele G.867 
––––ererererüm yoķdur G.211 
––––ererererüñ G.573 
––––ererererüñde / ––––ararararuñda G.895 
––––eseseses / ––––asasasas G.420, G.424 
––––esesesesi G.1077 
––––estestestest G.91 
––––estestestest añlar beni G.1028 
––––estestestest eylersin Rüb.44 
––––estestestest olur G.312 
––––esteesteesteeste G.963 
––––estestestestiz G.352 
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––––eşeşeşeş / ––––aş aş aş aş G.442 
––––eşeşeşeşe / ––––aşaşaşaşa G.855 
––––eşeşeşeşlerden / ––––aşaşaşaşlardan G.822 
––––etetetet G.82, G.99, Müf.6 
––––etetetet / ––––atatatat G.96, G.101 
––––etetetet / ––––at at at at bāķí G.1002, G.1003 
––––etetetet / ––––at at at at bize G.973 
––––etetetet / ––––at at at at bul G.649 
––––etetetet / ––––atatatat el virmez G.353 
––––etetetet / ––––atatatat istemem Müs.3/4 
––––etetetet / ––––at at at at itdi G.1020, G.1074 
––––etetetet / ––––at at at at itdükçe G.880 
––––etetetet / ––––at at at at itmesün G.747 
––––etetetet / ––––at at at at ķopdı G.999 
––––etetetet    / ––––atatatat nāŝıģ G.134 
––––etetetet beklerüz G.344 
––––et et et et didükleri Muh.20/1 
––––etetetet düşmez G.354 
––––etetetet eylerüz G.348, G.365 
––––etetetet ġā’ib G.73 
––––et et et et idem / ––––at at at at idem Muh.2/1 
––––etetetet mi var / ––––atatatat mı var G.243 
––––etetetet mi virür / ––––atatatat mı virür G.227 
––––etetetet nişānıdur Müf.8 
––––etetetetde / ––––atatatatde G.850 
––––etetetetdüñ / ––––ititititdüñ Muh.13/4 
––––etetetet----i ‘aşķ G.518 
––––etetetetin Muh.14/5 
––––etetetetin telĥ añlaram Muh.1/5 
––––etetetetler / ––––atatatatlar Muh.3/3 
––––etetetetsüz / at at at atsüz degül Muh.12/1 
––––etetetetüm Muh.14/4 
––––etetetetüñ / ––––aaaattttuñ kimdür G.199 
––––etetetetüñ / ––––atatatatüñ kimlerledür G.210 
––––eyeyeyey / ––––ay ay ay ay vā‘ıž G.468 
––––eyeyeyeydür bu G.837 
––––eyreyreyreyri / ––––ayrayrayrayrı G.1054 
––––ııııķķķķ G.500, G.524, Rüb.3 
––––ııııķķķķ degül miyem G.711, Muh.7/2 
––––ııııķ ķ ķ ķ degül miyin    Muh.9/1 
––––ııııķķķķ degülüz G.402 
––––ııııķķķķ oldıġum bilmez G.404 

––––ıl ıl ıl ıl /    ––––ilililil Muh.18/3, Muh.18/7 
––––ılılılılmasa G.941 
––––ır ır ır ır /    ––––ir ir ir ir / ––––er er er er degül misin    Muh.7/1 
––––ırırırır / ––––iriririr Müs.5/5 
––––ırırırır / ––––ir ir ir ir ol G.621 
––––íííí / ––––iiii Mur.4/1 
––––ibibibib / ––––ıbıbıbıb olmışdur ‘aceb Mur.1/4 
––––ííííbbbb G.60, Muh.2/5 
––––ííííbbbb oldı G.1038 
––––ííííbbbbümdür göñül G.612 
––––icicicic / ––––íííícccc / ––––içiçiçiç    /    ––––ííííçççç G.117 
––––idididid G.149 
––––íííídddd eylesem G.704 
––––íííídddd olsa G.871 
––––ide ide ide ide Muh.5/2 
––––íííídededede ol G.620 
––––ííííddddi G.986 
––––ííííffff Rüb.40 
––––ííííģģģģ G.135 
––––ííííģģģģ ideler G.256 
––––ííííķķķķ Rüb.1 
––––ilililil G.641, Muh.10/2 
––––ííííllll G.645, Muh.6/2 
––––ilililil / ––––ıl ıl ıl ıl idi G.1069 
––––il il il il /    ––––ılılılıl Muh.18/2    
––––ilililil / ––––ılılılıl    olmaz mı G.1024 
––––ííííl l l l /    ––––il il il il /    ––––ıl ıl ıl ıl Muh.22/2 
––––ííííllll ile / ––––yl yl yl yl ile G.966 
––––ilililildür / ––––ılılılıldur diyü G.842 
––––ilililildür göñül    Muh.18/4 
––––ilililili Müs.7/6 
––––ililililmez mi G.1027 
––––íííímmmm G.703 
––––im im im im Muh.2/4 

––––íííímmmm esse G.915 
––––íííín n n n Muh.5/1, Müs.6/3 
––––íííínnnn / ––––in in in in idesin G.739 
––––íííínnnn iseñ Muaş.1/2 
––––íííínnnn itmiş G.445 
––––íííínnnn olma G.916 
––––íííínnnn olmasa G.914 
––––íííínenenene / ––––ine ine ine ine ŝad----pāre G.922 
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––––íííínnnnüm yüze çıķdı G.989 
––––íííínnnnümdür G.300 
––––íííír r r r Muh.15/2    
––––iriririr / ––––ır ır ır ır itdük G.594 
––––iriririr / ––––ırırırır olmış olmamış G.430 
––––íííírrrr / ––––ir ir ir ir eyledüñ G.595 
––––íííírrrr / ––––ir ir ir ir eylemek G.542 
––––íííírrrr eyleme G.952 
––––íííírrrr idemem G.666 
––––íííírrrr istemem G.659 
––––íííírrrr itdiler G.257 
––––íííírrrr nedür G.186 
––––íííírrrre ģācet ķalmadı G.992, G.993, G.994 
––––íííírrrrem ben G.721 
––––iriririreyin Mur.2/2 
––––íííírrrr----i teġāfül G.632 
––––íííírrrrler G.169 
––––íííírrrrüm Rüb.10 
––––íííírrrrüñ G.533 
––––iiiişşşş / ––––ış ış ış ış G.450 
––––ííííşeşeşeşesi G.1048 
––––itititit Mur.3/6 
––––iiiittttmediler / ––––eeeettttmediler  G.188 
––––iyiyiyiye / ––––eyeyeyeye cānā  G.35 
––––íííízzzz eyleyen G.736 
––––llllalı    /    ––––lllleli Muh.17/4 
––––llllınmazsın Muh.13/2 
––––llllmasun šursun Müf.18 
––––llllmış Müf.19 
––––lllluña    /    ––––llllüñe    Muh.18/6 
––––mmmm gūşeleri  G.1073 
––––ndendendende  ––––ndandandanda G.968 
––––ndündündündüm / ––––ndindindindim / ––––ndundundundum G.691 
––––nginnginnginngine ben / ––––ngngngngíííínnnne ben G.820 
––––nnnnmedüñ / ––––nnnnmaduñ Mur.4/4 

––––oķoķoķoķ Mur.1/3 
––––oķoķoķoķ / ––––ūķ ūķ ūķ ūķ G.499 
––––ololololduġı Muh.1/2 
––––ololololsa / ––––ululululsa gerek G.546 
––––özözözözüm / ––––üzüzüzüzüm Müf.13 
––––ttttayın Mur.2/4 
––––terterterter Mur.2/5 

––––ūūūū G.833, G.841 
––––ūūūū / ––––o o o o / ––––u u u u G.843 
––––ūūūū    / ––––uuuu begler G.189 
––––ūūūū / ––––uuuu biter G.254 
––––uuuu / ––––ū ū ū ū G.844 
––––ūūūū / ––––u u u u güzel G.636 
––––ūūūū / ––––u u u u ķalmamış G.444 
––––ūūūū dadadada / ––––ūde ūde ūde ūde güzel G.635 
––––ūūūū degüldür ol G.618 
––––ūūūū minnetin G.726 
––––u neu neu neu nedür / ––––ūneūneūneūnedür / ––––ūnaūnaūnaūnadur G.293 
––––ūūūū ser----fürū G.834 
––––ūūūū    tāze G.879 
––––ūbūbūbūb G.54, Naz.5 
––––ūbūbūbūb olur G.176 
––––ūbūbūbūbdur bayrām G.700 
––––ūbūbūbūb----ı maģabbet G.95 
––––ūdūdūdūd dirdüm bādeye G.908 
––––ūdūdūdūd G.141 
––––ūūūūdan ġaraż G.461 
––––ūdeūdeūdeūdedür / ––––ūdaūdaūdaūdadur G.216 
––––ūūūūdur  / ––––uuuudur    G.286 
––––ufufufuf    / ––––üfüfüfüf ne belā G.33 
––––ūģūģūģūģ G.132 
––––ūūūūlar  / ––––uuuular    G.288 
––––ūūūūlar G.167 
––––ūūūūlar hep senüñ-çündür Muh.3/1 
––––uuuuleleleledür / ––––üleüleüleüledür G.332 
––––ūūūūnnnn    / ––––ünününün peydā G.19 
––––ūnūnūnūn Müseb.1/3 
––––ūnūnūnūn oldı G.1035 
––––ūnūnūnūn oldum G.681 
––––ūnūnūnūn üsküf G.496 
––––ūnūnūnūnaaaa / ––––ūneūneūneūne nāz ider G.270 
––––ūnūnūnūna bā‘iś G.113 
––––ūnūnūnūna da / ––––ununununa da G.961 
––––ūnūnūnūna selām eyle G.900 
––––ūnūnūnūn----ı maģabbet G.94 
––––ūnūnūnūnum G.698 
––––ūnūnūnūnumdur / ––––ununununumdur benüm G.684 
––––ūnūnūnūnuñ G.581, G.600 
––––ūrūrūrūr G.232 
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––––ūrūrūrūr eylemek G.544, G.545 
––––ūrūrūrūr gören G.827 
––––ūrūrūrūr ile itmez imtizāc G.119 
––––ūrūrūrūr ister dil G.625 
––––ūrūrūrūr oldı gül G.607 
––––ūrūrūrūr oldılar G.160 
––––ūrūrūrūr olduġın görsek G.579 
––––ūrūrūrūr olduġın ister G.260 
––––ūrūrūrūr olmadan Muh.21/6 
––––ūrūrūrūr olup G.75 
––––ūrūrūrūrını G.1010 
––––ūūūūsı güzel G.652 
––––ūūūūşşşş G.437 
––––ūūūūşşşş eyledüm G.719 
––––ūūūūş ş ş ş eylemez    Muh.27/2 
––––ūūūūşşşş eylesem G.661 
––––ūūūūşşşş idelüm G.678 
––––ūūūūşşşş itme G.881 
––––ūūūūşşşş itmeyen G.749 
––––ūūūūşşşş olmasam G.696 
––––ūūūūşşşş olmayınca bilmedüm G.676 
––––ūūūūşşşş olsam Müs.8/4 
––––ūūūūşşşş oluñ G.578 
––––ūūūūşaşaşaşa / ––––ūūūūşeşeşeşe G.921 
––––ūūūūşşşşumuz G.406 
––––ūūūūya baġlanmış G.436 
––––ūūūūya mu‘ādil G.651 
––––ūūūūya ne dirsin G.740 
––––ūyūyūyūy----ı cānāna / ––––ūyūyūyūy----ı cānāne G.919 
––––ūyūyūyūy----ı dil G.629 

––––ūyūyūyūyına Müs.7/5 
––––ūyūyūyūyuñdur ġaraż G.458 
––––ūzūzūzūz G.377 
––––ūzūzūzūz eylesün bülbül G.608 
––––ūzaūzaūzaūza / ––––özeözeözeöze / ––––ūzeūzeūzeūze  G.890 
––––ūzaūzaūzaūza / ––––öze öze öze öze / ––––ūzeūzeūzeūze gül G.605 
––––ūzūzūzūzdan G.772, G.773 
––––ūzūzūzūzdur Muh.27/1 
––––ūzūzūzūzında G.887 
––––ülülülül G.630, Muh.22/5, Müf.12 
––––ülülülül / ––––ölölölöl Müf.14 
––––ülülülül / ––––ul ul ul ul G.646 
––––ülülülül / ––––ulululul vaķtidür G.279 
––––ülülülül / ––––ululululŝanur G.206 
––––ülülülül didükleri G.1083 
––––ülülülül gibi G.1060 
––––ülülülül görmedük G.567 
––––ülülülül ķodılar G.185, G.237 
––––ülülülül ne revā G.48 
––––ülülülüldür baña G.7 
––––ülülülüle / ––––olololola düşdi G.976 
––––ülülülüli / ––––ululululı G.1037 
––––ülülülüller G.177 
––––ülülülüllerüñ    Muh.25/3, Muh.26/3 
––––ülülülülüñ G.582, Müf.1 
––––ümümümüm n’eydügin G.752 
––––ürürürürdi / ––––örörörördi / ––––ururururdı / ––––orororordı G.1056 
––––üüüürrrrilmişdür / ––––örörörörilmişdür / ––––ururururulmışdur 
 G.252 
––––üzüzüzüzülsün / ––––özözözözülsün G.775 
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1.3.3. Şiirlerin Harf Sırasına Göre Redifleri 

    
‘āşıķ G.506 
‘āşıķa G.872 
‘aşķına G.955 
a G.906, G.924, Muh.3/2, Muh.22/3, 
 Muaş.2/4, Mur.3/5  
a / e dime G.957 
a aŝ G.452 
a bā‘iś G.113 
a baķar G.215 
a baķılmaz G.401 
a beñzer G.315 
a çıķa G.925 
a çıķdı hep G.63 
a da G.961 
a dek G.565 
a dest G.81 
a duyur G.173 
a düşdi göñlümüz G.399 
a düşelden G.765 
a düşersin G.742 
a düşürdüm Naz.11 
a el ŝunmış G.438 
a fedā G.25, G.31 
a ģadíś G.104 
a ġam G.706 
a göre G.852 
a hep G.70 
a hiç G.125 
a ilet G.100 
a ķā’ilüz G.338 
a ķalmaz G.384 
a ķarşu G.845 
a māliküz    Muh.17/2 
a mensūbuz G.393 
a muģtāc G.126 
a n’eylesün G.746 
a ne i‘tibār G.183 
a selām eyle G.900 
a ŝıġmaz G.415 
a šolaşduñ ey dil Rüb.5 

a šuyurma G.863 
a teşbíh eyledüm G.688 
a vardı G.985 
a virmezin G.807 
a yer bulunmaz G.333 
a yüz šutdı G.981 
açıldı G.1039 
açılur G.171 
āferín G.809 
alı    /    eli Muh.17/4 
aña G.13 
ancaķ G.522 
añlar beni G.1028 
arasında G.866, G.905 
āsā G.44 
atar G.262 
ayaķ baŝmış G.431, G.432 
ayın Mur.2/4 
āyíneye G.940 
baġlanur G.298 
baģś G.105 
bāķí G.1002, G.1003 
baña G.5, G.10 
başladı G.998 
begler G.189 
beklerüz G.344 
ben G.791, G.795 
benden G.783 
beni G.980 
benüm G.713 
bí----ĥaber G.302 
bilmezsin G.830 
bilmiş ol G.617 
bilür G.287, G.311 
bilür dil G.626 
bilürin G.750 
bir degül G.602 
bir gün G.826 
biraz G.380 
biter G.254 
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bize G.917, G.973 
bizüm G.709 
bu gice G.861 
budur G.223 
bul G.649 
bulduķ G.526 
buldum kendüme G.918 
bulmaķ ķadar vardur    Muh.11/2 
buluruz G.359 
bundadur G.307 
cānā G.45 
cesine G.942 
çekdüm G.670, G.705 
çeker G.181 
çekilmez G.412, G.413 
çerāġ Rüb.38 
çeşmüñe G.874 
çünkim Müs.5/4 
da bulunmaz G.396 
da ķalduñ G.569 
dadur ‘ilāc G.121 
daġ G.479, G.480 
dan G.741, G.772, G.773, G.794, G.799, 
 G.805, G.814, G.823, Muaş.1/6, 
 Naz.15 
dan ayrılmışam Muh.21/1 
dan bil G.633 
dan cüdā G.22 
dan feryād G.146 
dan ġaraż G.457, G.460, G.461, G.462 
dan ġayrı G.987, Müf.10 
dan ģaž G.469, G.470 
dan gelmez G.349, G.370 
dan gelür G.179, G.180 
dan görmiş G.447 
dan ĥaber virür G.281 
dan ĥalāŝ G.453 
dan ķaçma G.927 
dan kes Rüb.30 
dan mıdur / den midür  G.194 
dan ŝaķın Müs.4/1 
dan ŝaķla Rüb.47 
dan šaşra G.964 

dan uŝanduķ G.523 
dan yeg G.584 
de G.850, G.877, G.946, Muh.7/4, Muh.9/3 
de / da G.849 
de / da görmedük G.568 
de / da ķalmışdur G.197 
degül G.601, G.603, G.604 
degül mi yā G.47 
degül misin    Muh.7/1 
degül miyem G.711, Muh.7/2 
degül miyin    Muh.9/1 
degül miyüz G.416 
degüldür G.297 
degüldür ol G.618 
degülüz G.402 
den G.782, G.819 
den / dan Muh.9/4 
den / dan el çekdük G.563 
den / dan ģaž G.472 
den / dan geç G.123 
den ayıra    Muh.10/1 
den çıķma G.949 
den eyle ķıyās Rüb.31 
den ġayrı G.988 
den leźíź G.158 
den midür /    dan mıdur Muh.1/1 
den ŝoñra G.883 
den yaña G.40 
den yeg G.534 
deryā G.27 
devri G.1022 
di / dı G.1056 
díde G.958 
didi G.1007 
didükleri G.978, G.1083, Muh.20/1 
didügüñ G.580 
diker G.202 
dilde G.907 
diñlensün G.766 
diñmez G.334 
dirdüm bādeye G.908 
dirin G.768 



 

 92 

dirler G.193, G.246, G.277 
disünler G.247 
ditrer düşer G.166 
diyerek G.576 
dost G.89 
dökdi G.1061 
döker G.250 
döndi G.1033 
döndürdi yüzin G.732 
duġı Muh.1/2 

dur G.190, G.212, G.213, G.282, G.286, 
 G.317, G.329, Muh.27/1, Müf.16 
dur / dür G.290, G.326 
dur / dür ‘ilāc G.120 
dur / dür bā‘iś G.107, G.111 
dur baña G.6, G.12 
dur bayrām G.700 
dur bu G.831, G.835, G.838, G.840, Rüb.15, 
 Rüb.16 
dur gider G.224 
dur göñül / dür göñül G.611 
dur gūyā G.39 
dur her biri G.996 
dur ķadeģ G.129 
dur sevdigüm G.686, G.687 
dur sözüm G.695 
dur var ise G.926 
dur yine G.933, G.934 
durdı beni Mur.3/4 

durmış G.433 
durur seni Muh.5/3 
düñ Muh.13/4 
dür G.324, G.325, G.332, Muh.6/4, Kıt.4 
dür / dur G.216, G.248, G.293 
dür / dur ‘aşķ Rüb.2 
dür / dur bā‘iś G.106 
dür / dur baña G.9 
dür / dur dirler G.214 
dür / dur diyü G.842 
dür / dur göñül  G.610, G.614 
dür baña G.7 
dür bu G.832, G.837, G.846 
dür cismüm benüm G.658 

dür göñlüm G.655 
dür göñül    Muh.18/4 
dür hele G.923 
dür ķadeģ G.131 
dür saña Kıt.3 
düşdi göñlümüz  G.351, G.364 
düşer G.249, G.319 
düşmen G.759 
düşmez G.354, G.355 
e / a G.855 
e / a def  G.487 
e / a düşdi G.976 
e ben G.820 
e beñzer G.191 
e cānā  G.35 
e ģācet ķalmadı G.992, G.993, G.994 
e müştāķuz G.371 
eglenmesün G.800 
egri Naz.3 
el virmez G.353, G.368 
elde G.971 
ele girmez G.357, G.389 
elin öpsem G.701 
elinden dād dād G.153 
elmeded  Müs.4/3 

elümüzde G.865 
elüñden G.754 
em ben G.721 
eser G.267 
eśerleri var G.200 
esse G.915 
eyin Mur.2/2 
eyle G.884, G.886, Rüb.18, Rüb.48 
eyledi G.1021, Mur.3/3 
eyledük G.553, G.554 
eyledüm G.689, G.719 
eyledüñ G.595, Muh.7/3, Müs.4/4 
eyleme G.952 
eylemek G.542, G.543, G.544, G.545 
eylemek olmaz G.347 
eylemeyince G.857 
eylemez    Muh.27/2 
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eyler G.205, G.278, Rüb.25, Rüb.26, Naz.12 
eyler velí    Muh.27/4    
eylersin Rüb.44 
eylerüz G.348, G.365 
eylese G.891 
eylesek    Muh.17/3 
eylesem G.661, G.704 
eyleseñ G.540 
eylesün bülbül G.608 
eyleyen G.735, G.736 
eyyāmıdur G.221 
fitne G.873 
ġā’ib G.73 
ġamını G.1076 
ġanímetdür G.203 
ģased G.145 
ģayf G.488, G.489 
ģaž G.471 
ġazel  G.644 
gel G.623, G.638 
geldük ey göñül G.613 
gele G.953 
gelse G.965 
gelsün G.824 
gelsün çeşmüñe G.882, G.897 
gelür G.239 
gelür dirler G.321 
gerek G.539, Naz.14 
getürür G.220 
gibi G.1029, G.1049, G.1055, G.1060, 
 G.1064, Muh.16/1 
göñlüm n’eylesün G.767, G.793 
görelüm G.668, Kıt.1 
görem G.697 
gören G.827 
görmedük G.566, G.567 
göster G.241 
göstermesün G.779 
gözinde G.932 
gözlerüñ G.572 
gūşeleri  G.1073 
güç G.116, G.118 

gül G.605, G.606, Muh.25/1, Muh.26/1 
ģüsnüñüñ    Muh.18/5 
güzel G.635, G.636, G.637 
ĥaberlerin G.756 
ĥam----der----ĥam G.657 
ĥaš G.464 
ĥavf G.498 
hem G.715 
henūz Muh.21/5  
hep G.59 
heves G.423 
hey G.1078 
hiç görmedüm Mur.1/2 
ı G.1031, G.1034, G.1052, G.1053, G.1058, 
 G.1071, Muh.8/5, Muh.11/4, Müf.4, 
 Rüb.43 
ı / í / ı baña G.4 
ı / í    G.1006 
ı / yı ķıyāmet G.86 
ı ‘aşķ G.505, G.512, G.519, G.520 
ı ‘íd G.142 
ı āteşdür G.233 
ı bāġ G.485 
ı bayrāmuñ G.564 
ı bilmezsin G.743 
ı bilmiş ol G.616 
ı bozdılar G.253 
ı bülbül G.609 
ı    bülbülüñ G.556 
ı cānāna / ı cānāne G.919 
ı çekemem G.663 
ı dil G.627, G.628, G.629 
ı dürüst G.80 
ı görmesem G.712 
ı görsünler Muh.11/1 
ı güldürür G.240 
ı ĥarābāt G.87, G.88 
ı iñleden G.761 
ı ķandasın G.829 
ı kim sevmez G.385 
ı kimsenüñ G.551 
ı ķo    Muh.4/1 
ı maģabbet G.93, G.94, G.95, G.103 
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ı n’eylersin G.796 
ı n’idersin G.797 
ı ne bildüñ G.588 
ı ne bilsün G.763 
ı nev G.839 
ı olmasa G.913 
ı períşān G.787 
ı sāķí G.1047 
ı sev G.847 
ı severin G.733, G.734 
ı šutan G.821 
ı sürĥ G.139 
ı tekellüf G.493 
ı temāşā G.51 
ı var G.161, G.228 
ı yazan G.813 
ı yoķ G.503, G.504, Muh.12/5 
ı żabš G.465 
ıdur G.164, G.272, G.331, Mur.3/1, Müf.15 
ıdur göñlüm G.653 
ıdur ĥašuñ G.558 
ıla Muh.12/2 
ın G.762 
ın / in šutdı G.1017 
ın aldılar G.204 
ın bozmadı  G.1023 
ın gezdürür G.238 
ın görüñüz G.386 
ın vire Müs.3/1 
ına G.868, Müs.7/3, Müs.7/5 
ına / ine Muh.16/3 
ına ķadeģ G.128 
ında G.887, G.945, Müf.17 
ından    G.725, G.729, G.745, G.778, G.789, 
 G.798, G.817 
ını G.997, G.1010, G.1030, G.1087, Müs.7/2 
ını / ini Mur.3/7 
ınmazsın Muh.13/2 
ınur Muh.1/4 
ıyuz cānā G.41 
i G.986, G.1001, G.1063, G.1077, Muh.23/5, 
 Müs.7/6, Muaş.1/7 

i / ı G.1009, G.1037, G.1054 
í / ı gösterür G.303 
í / ı kimsenüñ G.552 
i / í  G.1051 
i ‘aşķ G.517, G.518 
i ‘aşķuz G.339, G.362 
i feyż G.459 
í ġazelleri G.1068 
i himmet G.79 
i mest G.97 
i olam G.710 
i šaraf šaraf G.486 
i teġāfül G.632 
i yoķ G.529 
içre Müf.5 
ide G.889 
ideler G.256 
idelüm G.672, G.678, G.679 
idem / idem Muh.2/1 
idemem G.666 
ider G.258, Müf.2 
ider yürür G.222 
iderüz biz G.358 
idesin G.739 
idi G.1069 
idi Ķays G.421, G.422 
iĥtilāš G.466 
iken G.781 
ile G.966 
ile eglenmez G.374 
ile geldük G.530 
ile itmez imtizāc G.119 
íler bilür Muh.14/1 
íler G.168 
ílerdenüz G.391, G.480 
ilmişdür / ulmışdur G.252 
iltifāt G.78 
im / üm görüp raģm itmedüñ    Muh.15/6 
imiş G.427, G.428, G.429, G.441, G.451 
imiş ancaķ Kıt.2 
imiş berbašš G.463 
in Muh.14/5 
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in bilmedüm G.677 
in sen G.731 
in telĥ añlaram Muh.1/5 
inanmaz G.390 
inden Müs.5/3 
ine G.931 
irmedük G.599 
ise G.974 
iseñ Muaş.1/2 
istemem G.659, Müs.3/4 
istemez G.375 
ister G.330 
ister dil G.625 
isterüz G.336, G.337, G.387 
isteyen G.804 
istiġnā G.37 
it G.83 
it beni G.983, Rüb.8 
itdi G.1011, G.1020, G.1059, G.1074 
itdi ŝabā G.32 
itdigümi Rüb.20 
itdiler G.257 
itdügin görsek G.557 
itdük G.594 
itdükçe G.880 
itdüm G.714 
itdürür G.255 
itme G.881, Rüb.19 
itmedi G.1026 
itmege bā‘iś G.108 
itmek G.598 
itmek nice G.856, G.967 
itmekdeyüm Muh.1/3 
itmese G.959 
itmeseydüm kāşkí G.984 
itmesün G.747 
itmeyen G.749 
itmez G.388, Rüb.29 
itmez idüm G.673 
itmezse de G.885 
itmiş G.440, G.445, G.449 
itsem gerek G.597 

itseñ olmaz mı G.1025 
iz G.352 
ķadeģ G.130 
kāġıź G.156 
ķaldı G.1080 
ķalmadı Mur.3/2 
ķalmamış G.444 
ķalmamış gitmiş G.434, G.435 
ķalmaz G.372, G.383 
ķapar G.242 
ķaydından G.753, G.786 
ķıl G.642 
ķıl dimiş Müs.4/2 
ķılduġum    Muh.15/7 
ki benden G.818 
ķodılar G.185, G.237 
ķopdı G.999 
ķoynına G.948 
ķuluñ G.549 
ile baģś G.109, G.110 
la geçer G.271 
lar G.167, G.244, G.269, G.288, G.308 
lar / ler nice bir Müs.2/2 
lar eyledük G.548 
lar gibi G.1000 
lar hep senüñ-çündür Muh.3/1 
lar ile G.860, G.870 
lar var G.276 
larda G.904 
larıyuz Rüb.28 
laruñ G.570, G.571, G.583, G.585 
lašíf G.490 
lāzımdur G.209 
ler G.169, G.177 
ler / lar Muh.3/3 
ler / lar nice bir Müs.1/2 
ler tenhā G.28 
ler vardur G.174 
lerden / lardan G.822 
lerle G.859 
lerüñ    Muh.25/3, Muh.26/3 
leźíź G.157, Rüb.23 



 

 96 

leźźetin G.727 
lıġı G.979 
lıġı vardur G.273 
lıķ G.527 
lik / lık yolın Muh.14/3 
lik budur G.218 
likdür G.284 
lük eyler G.184 
m G.691 
mak diler G.159 
mañuz G.379 
masa G.941 
masun šursun Müf.18 
maz G.403 
mazsın / mezsin Muh.3/4 
meclis G.418, G.419 
meded G.144, G.147, G.155 
mediler G.188 
medüñ / maduñ Mur. 4/4 
merģabā  G.52 
mestāne G.888 
meyen Mur.4/2 
mez mi G.1027 
mı gelür G.217 
mı ķaldı G.1008, G.1079 
mıdur bā‘iś G.112 
mıdur bilmem G.694 
mıdur ol ruĥ G.138 
mış Müf.19 
mi / mı    ŝanduñ beni G.1040 
mi var / mı var G.243 
mi virür / mı virür G.227 
mi yoķ / mı yoķ G.515 
mi yoķ G.507 
midür āyā G.16 
midür bilmem G.664 
midür yā Rab / mıdur yā Rab  G.57 
minnetin G.726 
misin /    mısın    Muh.7/5 
murād G.150 
muttaŝıl G.639 
müfíd Rüb.22 

münķašı‘ G.478 
müz vardur G.299 
müz yegdür G.313 
ñ    yoķ G.516 
n’eydügin bilmem G.693 
n’eydügin G.752 
n’eyledi G.1004 
nāŝıģ G.134 
nāz ider G.270 
nāzük G.562 
nāzlanur G.291 
ne G.899 
ne belā G.33 
ne dimekdür G.289 
ne fā’ide Muaş.1/3 
ne revā G.48 
nedür G.186, G.195, G.283 
nedür bilmem G.665, G.361, G.366 
neş’esi G.1041 
nevrūzda G.962 
nevrūzdur G.226 
nişānıdur Müf.8 
o şūĥa tevāżu‘ G.477 
oķınur G.207 
ol G.619, G.620, G.621 
ola G.26, G.894 
olalum Mur.2/1 
olalum bir zamān G.828 
olanlar G.280 
olayın Müs.8/1 
olayum Müs.1/5, Müs.2/5 
oldı G.1015, G.1035, G.1036, G.1038, 
 Muh.8/4 
oldı gül G.607 
oldı šut G.77 
oldıġum bilmez G.404 
oldılar G.160 
olduġın görsek G.579 
olduġın ister G.260 
olduġıyçün G.816 
oldum G.680, G.681, G.682, G.683 
olduñ G.560 
olduñ ey göñül G.647 
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olıcaķ G.525 
olma G.916 
olmadan Muh.21/6 
olmadı G.991, G.995 
olmaduñ göñül G.615 
olmaġa bā‘iś G.114, G.115 
olmaķ G.513 
olmaķ istermiş    Muh.11/5    
olmaķ var G.266 
olmaķdadur G.261 
olmalar    Muh.4/2 
olmasa G.912, G.914, G.960, Muh.18/1 
olmasam G.696 
olmasun dirsin G.771 
olmasun göñlüm G.656 
olmaya G.893 
olmaya Muh.12/4 
olmayam G.692, G.699 
olmayan G.815 
olmayıcaķ G.502, G.509, G.510 
olmayınca bilmedüm G.676 
olmaz G.335, G.341, G.342, G.382, G.392, 
 G.394, G.397, Rüb.27 
olmaz mı G.990, G.1024 
olmış G.439, G.443, G.446 
olmış aña G.14 
olmış gelür G.268 
olmış olmamış G.430 
olmışdur ‘aceb Mur.1/4 
olsa G.848, G.853, G.871, G.878 
olsa bize G.911 
olsa güzel G.634 
olsam Müs.8/4 
olsun G.758, G.785, G.790, G.803, G.825, 
 Rüb.46 
olsun hele G.910 
oluñ G.578 
olup G.75 
olup gezer G.182 
olur G.162, G.176, G.229, G.231, G.259, 
 G.295, G.296, G.305, G.306, G.312, 
 G.322, Naz.4 
olursın G.770 

peydā G.17, G.18, G.19 
r G.236, G.292 
reftār G.175 
reşk eylesün G.764 
sa gerek G.546 
ŝabāģ G.133 
ŝad----pāre G.922 
ŝaf ŝaf G.497 
ŝafā G.29 
šaġıldı G.1019 
ŝahbā  G.42 
ŝal G.650 
saña G.1, G.2, G.3, Naz.7 
ŝandı G.1081 
ŝanma G.898 
ŝanur G.206 
ŝanurdum G.669 
ŝarılsam G.674 
ŝarmaşmış G.448 
semt semt G.98 
senden G.724, G.784 
sensüz G.395 
senüñ G.550 
senüñ olsun G.760 
ser----fürū G.834 
ser----tā----pā G.50 
seyrin G.723 
seyrinden G.810 
seyrine G.950 
sı G.1066 
sı çoķ G.521 
sı güzel G.652 
sı pestdür G.208 
sın G.738 
sın    ķadeģüñ G.531, G.532 
sın sen G.748, G.808, G.812, Muh.11/3 
sın sürmezüz G.363 
sına G.875 
sından    Muaş.2/3 
suz G.350, G.356 
si G.1044, G.1045, G.1048, Mh.6/1 
sidür göñlüm G.654 
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sin / sın sen G.730 
sin G.780, Muh.25/2, Muh.26/2, Müseb.1/4 
sin hele G.867 
sine G.972 
süz degül Muh.12/1 
söyleme G.858 
söyleñ söylesün G.811 
söylersin G.801 
ŝunar G.219 
šutmaz G.414 
suz G.398 
suz yürümez G.409 
sürĥ G.137 
şeklin baġladı G.1005 
şem‘ G.473, G.474, G.475, G.476 
tāze G.879 
teg    Muh.23/2 
telĥ G.136 
teng G.538, G.586 
ter olur G.251 
teslím eyledük G.589 
teşne----leb G.66 
um G.662, G.667, G.698, G.702, G.707, 
 G.720, Müs.1/1, Müs.2/1, Muaş.2/2 
um / üm bilmez ne bilsün ol perí Naz.2 
um ‘Alí G.1084, G.1085 
um añdum aġladum G.690 
um benüm Mur.1/1 
um çekemez G.345 
um diríġ G.484 
um gele mi G.982 
um gibi Naz.1 
um gitdi Rüb.9 
um gitme gel G.622 
umı    Muh.21/3 
um incinmiş baña G.8 
um mı var benüm G.685 
um ne ‘ālemde G.970 
um olaydı G.1018 
um saña Naz.8 
um ŝandılar G.304 
um var G.165 

um yoķ Müs.8/2 

uma    G.854, G.869, G.896, G.909, G.938 
uma ‘arż Rüb.34 
uma geçdi G.977 
uma maĥŝūŝ G.456 
umdan G.774, Rüb.13, Rüb.14 
umdan benüm Muh.23/1 
umdan ŝaķın G.755, Muh.4/3 
umdur G.274, G.294, G.309, G.323 
umdur benüm G.684 
umla Muaş.2/1 
umuñ G.596 
umuz G.340, G.367, G.406, G.410, G.411, 
 Muh.17/1 
umuz bilsek G.547 
umuzdur G.285 
umuz gelse G.920 
uñ G.541, G.555, G.575, G.581, G.590, 
 G.593, G.600, Muh.8/2, Kıt.5 
uñ içün G.737, Rüb.12 
uñ mıdur Naz.13 
uñ n’eydügin G.757 
uñ olam Müs.1/3, Müs.2/3 
uñ olsaydı G.1014 
uñ olsun hep G.74 
uñ senüñ G.535, G.536, G.537, Muh.24/1 
uñ šuymasun G.806 
uñ ucından G.802 
uña    Muh.4/5 
uña    /    üñe    Muh.18/6 
uña düşdi G.1046 
uña düşsün G.728 
uñda ķalmışdur G.316 
uñdur G.201 
uñdur ġaraż G.458 
uñı G.1013 
uñuñ ikisi de bir G.170 
ülsün G.775 
üm G.708, Muh.14/4, Muh.24/2, Müs.6/2, 
 Rüb.10, Müf.13 
üm yoķdur G.211 
üm yüze çıķdı G.989 
ümdür G.300 
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ümdür göñül G.612 
ümi benüm Rüb.11 
ümüz G.373 
üñ G.533, G.561, G.573, G.577, G.582, 
 Müs.5/2, Müs.6/1, Müf.1 
üñ / uñ G.587 
üñ / uñ kimdür G.199 
üñ kimdür G.198 
üñ kimlerledür G.210 
üñde G.901 
üñde / uñda G.895 
üñdür / uñdur senüñ Mur.1/5 
üñdür G.245 
üsküf G.495, G.496 
üz biz G.381 
üzre G.935 
vā‘ıž G.468 
vādísidür G.235 
vaķtidür G.279 
virdi G.1086 
virdüm hep G.61, G.64 
virmek G.574 
virmezler    Muh.8/1 
virür G.192 
ya baġlanmış G.436 
ya baķ G.501 
ya başlamadı G.1016 
ya beñzetdüm G.675 
ya düş G.426 
ya el mi deger G.301 
ya meyl G.640 
ya mu‘ādil G.651 
ya ne borc G.124 
ya ne dirsin G.740 
ya šoyulmaz G.343 

ya sulšānum Muh.13/1 
yam G.671 
yanında G.903 
yazmışlar G.310 
ye    Muh.16/2 
ye / ya G.928 
ye lāyıķ G.528 
yegdür G.178 
yerine G.943 
yetmez mi G.1067 
yı ‘aşķa / ı ‘aşķa G.944 
yı bu gice G.862 
yı çekemez dil G.624 
yı gör G.275, G.314 
yı gördüm söylemez G.400 
yı ķıyāmet G.84, G.85 
yı ķo / yıķo G.836 
yı murġ-ile    Muh.27/3 
yı ne bilür G.187 
yı söyletsek G.592 
yı šuyurmadı G.1050 
yı şikest G.90 
yı yetişdürür G.196 
yí / yı ben G.788 
yi G.1032, G.975 
yi / yı Muh.5/5  
y----ile / ıla    G.929 
yin Muh.19/1 
yiter G.320 
yoġ----imiş Rüb.45 
yoķ G.508, G.511, Müseb.1/1 
yuz G.360 
yürüsün G.769 
zamānından G.792
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 1.4. ÂHENK UNSURLARI 
 Şiir, dilin en üst seviyede kullanıldığı bir ifade biçimidir. Malzemesi dil olan şiir, 
muhayyilesinin süzgecinden geçirdiği duygu ve düşüncelerini en güzel bir biçimde 
ifade edebilmek için dilin imkânlarını sonuna kadar yoklamak zorundadır. Dîvân 
şiirinde dilin kullanımını büyük ölçüde kafiye, redif ve vezin gibi ritmik akışkanlığı 
sağlayan biçimsel unsurlarla söz sanatları ve mazmûnlar belirlemektedir.245 
 Âhenk unsurları bakımından eski şiirimizin en önemli ayağını arûz vezni 
oluşturur. Vezin, mısralardaki hecelerin âhenk bakımından uyumlu olmasıyla sağlanır. 
Kısa ve uzun hecelerin bir dizi hâlinde sıralanması, beyitte ya da bendde alt alta gelen 
hecelerin ses değeri bakımından aynı olması şiirde bir âhenk oluşturur. Bunun yanında 
kafiye ve redifin şiirin âhengine büyük katkısı vardır. Toplumların en eski ürünleri olan 
destanlara sözlü gelenekte yaşama, sonraki kuşaklara sözlü olarak aktarılma şansı 
tanıyan da bu manzumelerin vezinli ve kafiyeli oluşlarıdır. Âhenkli sözler şüphesiz ki 
hatırda kolay tutulur ve kolay aktarılır.  
 Şiirde vezin ve kafiyenin yanında cinâs ve iştikak gibi sözle ilgili sanatların 
kullanılması şiirin âhengine katkı sağlar. Şairlerin üslûbu neticesinde mısrada, beyitte 
ya da bendde ses, hece veya kelime tekrarları yine âhenk içindir. Şiirin mânâ boyutunun 
yanında yer alan âhenk boyutunu işte bu ögeler belirler. 
 Bu başlık altında Âsaf Dîvânı’ndaki şiirlerde âhenk unsuru olan vezin; kafiye ve 
redif; âhenkle ilgili sanatlar; ses, hece ve söz tekrarları ile paralellik ayrı ayrı ele 
alınacaktır. 
 Âsaf Dîvânı değerlendirme sonunda daha net ortaya konacağı gibi âhenk 
unsurlarına sıkça başvurulan bir eserdir. Bazı şiirlerde ses, hece ve kelime tekrarlarının 
yanında beyitlerde paralellik unsuruna rastlamak mümkündür. Şiirin kafiyesi mısra 
içlerinde de kullanılmaya çalışılırken mısra veya beyitte ayrıca kafiyeler kullanılmıştır. 
Şairin bu şiirlere özel bir dikkat gösterdiği açıktır. Aşağıya bu tarz şiirlerden birer beyit 
misâl olarak verilmiştir: 

 Nedür ol ķıyām-ı reftār nedür ol nihāl-i bālā 

 Nedür ol maķāl ü güftār nedür ol ġazāl-ı ģasnā  G.15/1 
 

 Nedür bu cebhe vü píşān nedür bu ‘ārıż-ı raĥşān 

 Nedür bu ebruvān-ı dil-firíb-i ‘āşıķ-ı şeydā    G.53/4 
 

 Ne cevr eyler gözüñ ‘uşşāķa kim her dem ider ıžhār 

 Gehí sehm ü gehí rümģ ü gehí seyf ü gehí ĥançer   G.172/1 
 
 Nār-ı ‘aşķuñla o dem kim dilde āh u zār olur 

 Āh serd ü serd mihr ü mihr āteş-bār olur    G.305/1 
 
 Feyże mažhar dil mi yoķ dehr içre bir server mi yoķ 

 Bezmde serĥoş mı yoķ bilmem mey-i aģmer mi yoķ  G.507/1 
 
 Benüm derdüme dermānum šabíb-i rāģat-ı cānum 

 Benüm devletlü sulšānum o ĥunkārum ne ‘ālemde   G.970/5 

                                                
245 Muhsin Macit, Divân Şiirinde Âhenk Unsurları, Akçağ Yay., Ankara 1996, s. 9. 



 

 101 

 
 Âsaf Dîvânı’nda âhenk unsurları şu başlıklar altında incelenebilir: 
 

 1.4.1. Vezin 
 Arûz vezni yukarıda da belirtildiği gibi başlı başına bir âhenk ögesidir. Arûz 
kalıpları içerisinde âhenk bakımından bazı kalıpların öne çıkarılması, bu kalıpların 
diğerlerinden daha fazla kullanılması şairin bazı kalıpları âhenge göre tercih ettiğini 
gösterir. Remel bahrinin “Fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilün” kalıbının %33,62; 
“Fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilün” kalıbının %15,87; hezec bahrinin “Mefâ‘îlün 
mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün” kalıbının %20,84 oranında kullanılması toplamda bu 
kalıpların bütün kalıpların kullanımının %80,36’sını oluşturması bunu gösterir (bk. 
Vezin Husûsiyetleri). 
 

 1.4.2. Kafiye ve Redif 

 1.4.2.1. Mısra İçi Kafiye 
 Şiirin ana kafiyesinin dışında şair birçok yerde mısra içinde kafiyeli sözler 
kullanarak bir iç âhenk oluşturur. Ana kafiyeyle bağlanan gazel, mısra içi kafiye ve 
redif kullanımıyla ayrı bir müzikaliteye sahip olur. Birçok şiirde mısra içi kafiye ve 
redife rastlanırken bunların bir kısmında mısrada paralellik de görülür.246 

  Dídeeee giryānānānān síneeee sūzānānānān ferş ĥūn-ālūdedür 

 Var mı bir cān kim cefā-yı dünyeden āsūdedür   G.216/1 
 
 Ruĥsāruāruāruāruñañañaña envāruāruāruāruñañañaña iķrāruāruāruāruñañañaña baķdum 

 BuBuBuBu ‘işveveveve vüvüvüvü bubububu şíveveveve vü buvü buvü buvü bu šavrı begendüm    G.691/2 
 
 Femiiii bir ġonça-i ra‘nāāāā ruĥıııı āteş-nümāāāā ģakkāāāā 

 Dil ise hem hezār-ı zār hem pervāne olmaz mı   G.990/4 

 1.4.2.2. Beyit İçi Kafiye 
 Mısra içi kafiyenin yanında bir beytin bütününe yayılmış iç kafiyelere de 
rastlanır. Bu misâller musammat gazel yapılarına benzer ancak onlardan farklı bir 
âhenge sahiptir.247 
 Eylesün dostānānānān ile olduķça ĥūbānānānān iĥtilāš 
 İtmesün hiç ķavm-i nādānānānān ile cānānānānān iĥtilāš    G.466/1 

 
 Sezā-yı ‘āšıfetetetet meyyāl-i vuŝlatatatat ‘āşıķ-ı šal‘at‘at‘at‘at 

 Śenā-gūy-ı der-i devletetetet-me’āb-ı Cem serírem ben   G.721/3 

                                                
246 G.9/2, G.43/5, G.44/4, G.69/1, G.78/3, G.88/1, G.112/2, G.118/2, G.143/4, G.149/3, G.153/2-3, G.189/5, G.218/2, 
G.228/4, G.241/3, G.253/3, G.274/4, G.301/4, G.330/2, G.378/5, G.383/2, G.399/2, G.422/3, G.430/2, G.437/2, 
G.505/1, G.514/3, G.538/4, G.540/4, G.541/3, G.553/2, G.559/3, G.591/2, G.616/5, G.678/4, G.686/2, G.689/1, 
G.697/5, G.698/4, G.700/3, G.721/2, G.721/4, G.735/3, G.749/5, G.761/1, G.792/2, G.793/4-5, G.833/1-2, G.853/3, 
G.854/2, G.867/1, G.889/4, G.904/5, G.938/3, G.990/2, G.994/4, G.1034/3, G.1040/3-4, G.1048/3, G.1082/2, 
Müseb.1/3. 
247 G.171/1, G.357/1, G.398/2, G.435/5, G.457/1, G.462/4, G.466/1, G.476/2, G.639/2, G.639/5, G.651/4, G.704/4, 
G.709/1, G.757/2, G.1027/5, G.1040/4. 
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 Bir elde sāġar-ı ŝahbāāāā bir elde kākül-i yektāāāā 

 Bu šavr-ı ĥāŝ-ile bezm-i ŝafāāāā şāhāne olmaz mı   G.990/3 
 
 Metinde bütünüyle ikili kafiyeye (zü’l-kafiyeteyn) sahip gazel bir tanedir. 508. 
gazelde “âr yok”  şeklindeki ana kafiyenin önünde “âr çok”  şeklinde ikinci bir kafiye 
söz konusudur (bk. Kafiye ve Redif). 
 Dād elinden dilberüñ efkār efkār efkār efkār çoçoçoçoķ güftār yoķķ güftār yoķķ güftār yoķķ güftār yoķ        

 Göñlümi alduñ disem inkār inkār inkār inkār çoçoçoçoķ iķrār yoķķ iķrār yoķķ iķrār yoķķ iķrār yoķ    G.508/1 

 1.4.2.3. Kafiye veya Redifin Beyitte Tekrarı 
 Şair kimi zaman kafiye veya redif kelimesini beytin bir yerinde aynen 
kullanırken kimi zaman onunla kafiyeli olan bir kelimeyi kullanmıştır.248 

  Degişmem ģüsn-i pākízeñ şehā mülk-i Süleymān’a 

 Benüm rūģ-ı revānumdurrevānumdurrevānumdurrevānumdur daĥı ārām-ı cānumdurcānumdurcānumdurcānumdur   G.274/4 
 
 İrmişüz bir devlete gör her kişi ser-geşte-ģāl 

 Cümlenüñ aġlar gözi a‘lāda a‘lāda a‘lāda a‘lāda ġamġamġamġam ednāda ednāda ednāda ednāda ġamġamġamġam   G.706/3 
 
 Nice yıl sevdüm idi ġonça-dehen dilberi ben 

 Nažma mā’il idimā’il idimā’il idimā’il idi šoġrı söze pek ķā’il idiķā’il idiķā’il idiķā’il idi    G.1069/2 

 1.4.2.4. Rediflerin Kelime Sayıları 
 Şair 253 yerde sadece ekle redif yapmıştır. Metinde tek kelimeli rediflerin sayısı 
diğerlerinden bir hayli fazladır. 746 yerde tek kelimeli redif kullanılmıştır. Bir kelimeli 
redifte şiirin geneline yönelik bir âhenk söz konusudur. İki kelimeli redif sayısı 133, üç 
kelimeli redif sayısı 9’dur.  
 Gösterdi diyü ĥaššını geçme o güzeldendendenden 

 Olmış mı ki aķdem öle bir kimse eceldendendenden   G.782/1 
  
 Uymasun aġyāra siz cānāna söyleñ söylesüna söyleñ söylesüna söyleñ söylesüna söyleñ söylesün 

 Bu keder lāzım degül yārāna söyleñ söylesüna söyleñ söylesüna söyleñ söylesüna söyleñ söylesün  G.811/1 
  
 Meh-liķā hercāyi sen āvāre olduñ ey göñülolduñ ey göñülolduñ ey göñülolduñ ey göñül  

 Bir şifāsuz derd içün bí-çāre olduñ ey göñülolduñ ey göñülolduñ ey göñülolduñ ey göñül   G.647/1 
 
 Altı şiirde redifler ikileme şeklindedir (bk. Kafiye ve Redif). 

 Eylediler hep güzeller seyr-i ŝaģrā semt semtsemt semtsemt semtsemt semt 

 Šaġ u bāġı gezdiler idüp temāşā semt semtsemt semtsemt semtsemt semt   G.98/1 
 
 

                                                
248 G.73/4, G.96/3, G.118/1-2, G.122/3, G.147/1, G.153/5, G.181/1-3, G.195/4, G.217/5, G.219/5, G.223/2, G.251/2, 
G.262/2, G.266/1, G.351/2, G.499/2, G.504/2, G.506/5, G.515/1, G.524/2, G.529/3, G.649/1, G.652/3, G.716/4, 
G.749/3, G.759/1, G.770/1-2, G.787/4, G.815/2, G.818/5, G.839/3, G.848/1, G.874/2, G.896/4, G.904/3, G.921/5, 
G.932/4, G.973/1, G.1034/2, G.1038/5, G.1088/1. 
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 Gördüm ķaşuñda māh u hilāli šaraf šarafšaraf šarafšaraf šarafšaraf šaraf 

 Buldum femüñde āb-ı zülāli šaraf šarafšaraf šarafšaraf šarafšaraf šaraf   G.486/1 
  
 Dizdigi bu ki müje ĥaylini cānān ŝaf ŝafŝaf ŝafŝaf ŝafŝaf ŝaf 

 Gözden ‘uşşāķı geçürmiş gibi ĥūbān ŝaf ŝafŝaf ŝafŝaf ŝafŝaf ŝaf   G.497/1 
 

 1.4.3. Âhenkle İlgili Sanatlar 
 Sözle ilgili sanatlar genellikle şiirde âhenge de katkı sağlar. Bunlardan en 
belirginleri cinâs, iştikak ve tarsîdir. 

 1.4.3.1. Cinâs 
 Söylenişleri ve yazılışları bir, anlamları ayrı iki kelimeyi bir arada kullanmaktır. 
Buna tecnis de denir. Birçok çeşidi vardır (bk. Edebî Sanatlar). 
 Ser-be-ser eyvān müferriģdür şehā gülgülgülgül vaķtidür 

 Ķıl teferrüc seyr-i bāġa gül gibi gülgülgülgül vaķtidür  G.279/1 
 
 Ŝaķın Ķays’a ķıyās itme maģabbet iiiiĥtiyĥtiyĥtiyĥtiyārārārārıdur      

 Dil-ārā sevmede bir şaĥŝa zírā iiiiĥtiyĥtiyĥtiyĥtiyārārārār olmaz  G.342/2 
 
 Varayduñ bir dem ey dil kūy-ı yāra ĥasteyüm derdüñderdüñderdüñderdüñ 

 Ŝorar mı ol ģaríķ-ı cān u dil saña nedür derdüñderdüñderdüñderdüñ  G.577/1  

 1.4.3.2. İştikak 
 Aynı kökten türemiş en az iki kelimeyi bir mısra ya da beyit içinde 
kullanmaktır.249 Metinde birçok yerde iştikak yapılmıştır (bk. Edebî Sanatlar). 
 Āŝaf müríd-i muĥbir-i ‘aşķ oldı zāhzāhzāhzāhididididā  
 İtme ķıyās zühdzühdzühdzühd ü riyādan ĥaber virür   G.281/5 
 
 VaVaVaVaŝfŝfŝfŝf eylese evevevevŝŝŝŝāfāfāfāfa sezā vavavavaŝfŝfŝfŝf-ı ‘iźāruñ     

 Medģ eylese her gūne ehil nažma o lāyıķ   G.524/4 
 
 Beñzemez elfāž-ı ġayra vādí-i nažmuñ senüñ     

 Feyż-i ilhāmilhāmilhāmilhām Āŝafā ĥod šab‘uña mülhemmülhemmülhemmülhem gibi  G.1029/5  

 1.4.3.3. Tarsî 
 Şiirde, mısralardaki kelimeleri sayı, ölçü ve kafiye bakımından birbirine denk 
getirmektir. Buna tevâzün denir. İkiden fazla kelimenin denkliği tarsî için yeterlidir.250 
Metinde birçok yerde özellikle gazellerin matla beyitlerinde tarsîye rastlanır (bk. Beyitte 
Paralellik). 
 Ĥašuñ díbāce-i dívānumuzdur 

 Ķaşuñ ser-levģa-i ‘ünvānumuzdur    G.285/1 
 

                                                
249 bk. Cem Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi , TDK Yay., Ankara 2000, s. 483. 
250 bk. Cem Dilçin, age., s. 488; M. Kaya Bilgegil, Edebiyat Bilgi ve Teorileri (Belâgât), Enderun Kitabevi, İstanbul 
1989, s. 340-341. 
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 Bir rāģat içün dehre temennādan uŝanduķ 

 Bir leźźet içün çarĥa müdārādan uŝanduķ   G.523/1 
 
 Sūdumuz yoķ der-i ‘aşķuñda cefādan ġayrı  

 Mašlabum yoķ ser-i kūyuñda fenādan ġayrı   G.987/1  
 

 1.4.4. Ses Tekrarları 

 1.4.4.1. Aliterasyon 
 Bir mısra içinde veya devam eden mısralar arasında aynı ünsüzlerin 
tekrarlanmasına aliterasyon denir.251 Âsaf Dîvânı’nda aliterasyon, asonastan daha çok 
yapılırken kimi zaman aynı yerde hem aliterasyon hem asonans yapılmaktadır.252 

  Ehllll-i ģāllll sūr-ı dilllliylllle elllle bir šās alllla ger 

 Çarĥ kendinnnndennnn allllur annnnı da nnnnādānnnna ŝunnnnar    G.219/3 
 
 ŞŞŞŞu‘‘‘‘ā‘‘‘‘-ı şşşşem‘‘‘‘-i ‘‘‘‘aşşşşķuñ başşşşum üzre          

 Šulū‘‘‘‘-ı şşşşems-i ‘‘‘‘ālem-tāba beñzer     G.315/2 
 
 Vaŝŝŝŝf eylesssse evŝŝŝŝāfa ssssezā vaŝŝŝŝf-ı ‘iźāruñ     

 Medģ eylesssse her gūne ehil nažma o lāyıķ    G.524/4 

 1.4.4.2. Asonans 
 Şiirde teşekkül bakımından benzeşen ünlülerin bir mısradaki kelimelerin 
bünyesinde veya önceki yahut sonraki mısraların hecelerinde âhenk oluşturacak şekilde 
arka arkaya tekrarlanmasına asonans denir.253 Şair kimi zaman uzun ve kısa ünlü ayrımı 
yapmadan da asonans düşünmüştür.254 

  Oldı dil çeeeeşmineeee ķurbān u ceeeeseeeed pāmālí 

    EEEEyleeeedi dil ceeeeseeeedeeee ġıbša ceeeeseeeed cāna ģaseeeed    G.145/2 
 

 Şuuuu‘ā‘-ı rūūūūyınuuuuñ mihri šuuuulūūūū‘-ı şems-i nūūūūrāní 

 Serāāāāpāāāā ķāāāāmetüñ cāāāānā ā ā ā miśāāāāl-i naĥl-i šūūūūbāāāādur   G.212/2 
 
 Āŝafā sevdiiii seniiii sen de biiiilürsiiiin güzeliiii 

 Ne biiiilür semt-iiii vefāyı ne ķafā-dārlıġı    G.979/5 

                                                
251 Muhsin Macit, age., s. 71. Aliterasyon ve asonans için ayrıca bk. Mehmet Kaplan, Tevfik Fikret, Dergâh Yay., 
İstanbul 1995, s. 201-203. 
252 G.45/1, G.82/5, G.119/3, G.127/3, G.145/2, G.205/2, G.207/1, G.210/2, G.264/5, G.278/4, G.320/1, G.636/1, 
G.699/5, G.702/4, G.744/1, G.807/2, G.835/4, G.854/4-5, G.864/4, G.917/3, G.918/2, G.938/2, G.952/5, G.963/3, 
G.979/5, G.981/1, G.1007/2, G.1030/1, G.1080/1. 
253 Muhsin Macit, age., s. 73. 
254 G.91/2, G.119/3, G.122/1, G.203/3, G.665/4, G.793/2, G.877/3, G.931/5, G.990/3, G.1007/2. 
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 1.4.5. Hece Tekrarları 
  Mısrada ya da beyitte bazı hecelerin tekrarı yoluyla âhenge katkı sağlanmıştır. 
Kimi zaman bu tekrarlar tek heceli bir kelime şeklinde olurken kimi zaman iki sesten 
oluşan yarım hece şeklinde görülmektedir.255 
 
 Gísū šaġıtdı yārārārār ‘aķıl oldı tārumār 

 Ŝan lāne-i hezārārārār-ı çemen-zārārārārı bozdılarararar    G.253/3 
 
 ‘Āşıķ ololololaldan ololololdum esíri bütānlaruñ 

 Āŝaf ololololur mı olololol meh-i tābāna ololololmayam    G.699/5 
 
 Ne gūne eylese dídārārārār-ı yārārārāra nežžārārārāre  

 Gürisne ‘ayn-ı meveddet šoyarararar mı dídārārārāra    G.892/1 

 

 1.4.6. Söz Tekrarları 

 1.4.6.1. Çeşitli Bağlaçlarla Yapılan Tekrarlar 
 Türkçe veya Farsça bazı edat ve bağlaç türünden kelimelerle kurulan birleşik 
veya koordineli yapılar hem anlam hem de âhenk açısından şiire katkı sağlamaktadır. 
Özellikle “ne,256 hem,257 ya,258 geh/gehî,259 zihî,260 de,261 mi, te, der, ender,262 be,263 
ber”264 vb. kelimelerle kurulan yapılarda hem mısra ya da beyitte bir paralellik hem de 
belli kelimelerin tekrarıyla bir müzikalite oluşmaktadır. Şairin bazen bir şiirin bütün 
beyitlerinde bu şekilde tekrarlar yapmaya özen gösterdiği görülür.265 

  NeNeNeNe cevāb u nenenene kelām u nenenene selām u nenenene ŝabāģ 

 Āŝaf’uz eylemezüz kimseye šapu begler    G.189/5 
 
 
 

                                                
255 G.34/5, G.52/1, G.56/4, G.126/1, G.150/4, G.154/3, G.181/1, G.203/2, G.205/2, G.230/5, G.434/4, G.442/1, 
G.443/2, G.480/4, G.499/2, G.518/1, G.608/2, G.698/4, G.724/2, G.755/3, G.839/3, G.845/3, G.859/1, G.867/1, 
G.921/1, G.988/1, G.1007/2, G.1045/3. 
256 G.17/1, G.86/4, G.95/2, G.99/1, G.107/2, G.111/2, G.149/1, G.185/5, G.209/4, G.211/2, G.215/5, G.220/2-3, 
G.237/4-5, G.311/1, G.311/2-4, G.322/1-3, G.330/2, G.352/4, G.360/3, G.431/1-2, G.431/5, G.434/4, G.625/2, 
G.626/3, G.655/5, G.660/1, G.665/4, G.693/5, G.697/4, G.716/4, G.721/1, G.734/4, G.750/4, G.790/4, G.852/3, 
G.853/3, G.875/3-5, G.883/2, G.904/1, G.906/4, G.931/3, G.987/3, G.998/2, G.1018/1-2, G.1038/2, G.1054/2, 
G.1056/5, G.1080/5, Muh.2/1-3, Muh.10/3, Muh.13/2, Müs.8/4. 
257 G.352/5, G.506/5, G.562/5, G.610/1, G.610/5, G.715/1, G.721/4, G.859/2, G.874/2-3, G.936/1, G.990/4, 
G.1041/3, G.1078/8. 
258 G.89/3, G.150/1, G.167/2, G.287/1, G.331/4, G.453/3, G.510/5, G.549/1, G.597/2, G.645/3, G.664/2, G.856/4, 
G.901/3. 
259 G.1/2, G.58/1, G.71/5, G.78/3, G.96/3, G.129/1, G.144/2, G.203/4, G.242/5, G.250/4, G.329/5, G.338/1, G.339/5, 
G.348/4, G.365/4, G.420/1, G.425/1, G.437/2, G.621/3, G.636/3, G.655/4-5, G.728/2, G.731/2, G.853/1, G.951/4, 
G.1038/3, Muh.1/4, Muh.18/2, Muh.22/5. 
260 G.149/4. 
261 G.150/3. 
262 G.76/2, G.83/3, G.205/4, G.761/1, G.771/3, G.778/1, G.825/5, G.1029/4. 
263 G.32/1, G.59/4, G.62/4, G.129/4, G.130/3, G.154/3, G.159/4, G.185/1, G.187/4, G.198/2, G.244/3, G.248/3, 
G.274/5, G.279/1, G.301/4, G.352/2, G.354/2, G.359/2, G.447/4, G.485/1, G.497/2, G.554/2, G.562/1, G.641/1, 
G.676/4, G.678/3, G.744/2, G.776/1, G.778/3, G.781/2, G.821/5, G.934/3, G.937/1, G.950/5, G.994/2, G.1009/4, 
G.1013/3, G.1061/3, G.1078/9, Muh.17/1, Muh.19/1, Muh.19/5, Naz.3/1. 
264 G.276/5, G.291/3, G.844/4, G.860/4, Muh.3/5. 
265 172. gazelde “zihî”, 194. gazelde “mi”, 657. gazelde “der”li tekrarlar gazelin bütününde yapılmıştır. 



 

 106 

 Bir görürse pādişah ile gedāyı mey ne ġam 

 HemHemHemHem sebū-yı meykede hemhemhemhem börk-i Edhem’dür ķadeģ  G.131/3 
 

 Ne dem ‘arż-ı maģabbet eylesem cānān ider peydā 

 GehGehGehGehíííí nāz u gehgehgehgehíííí cevr ü gehgehgehgehíííí ġamze gehgehgehgehíííí neşter   G.172/4 
 

 1.4.6.2. Birli Söz Tekrarları 
 Bir kelime mısra veya beyit içinde tekrar edilebilmektedir. Bazen kelime 
bütünüyle tekrar edilirken bazen kelime farklı ekler alarak tekrar edilir. Kimi zaman 
aynı kelimenin mısra veya beyitte birden çok tekrar edildiğine de rastlanır. 

 1.4.6.2.1. Mısrada Birli Söz Tekrarları266 

  Dehān-ı ģikmetüñ gūyā hemín nušķ-ı Mesíģā’dur 

 Velíkin farķuñ a‘lāa‘lāa‘lāa‘lā perçemüñ a‘lāa‘lāa‘lāa‘lādan a‘lāa‘lāa‘lāa‘lādur   G.212/1 
 
 Mihr-ile şevķ birbirini eyler iķtiżā 

 BirinüñBirinüñBirinüñBirinüñ ismi nāz u birinüñbirinüñbirinüñbirinüñ niyāz olur    G.306/3 
 
    MeyMeyMeyMeykedekedekedekededen meymeymeymeykedekedekedekedeye lānelānelānelāneden hem lānelānelānelāneye 

 Devr ider bir feyże ķābil ‘ārif-i cān isterüz    G.387/3 

 1.4.6.2.2. Beyitte Birli Söz Tekrarları267 

 BañaBañaBañaBaña ne bezm-i elestem ne la‘l-i dilber ü mey 

 BañaBañaBañaBaña ki ‘ıyş-ı fenādan ferāġ lāzımdur    G.209/4 

                                                
266 Diğer misâller için bk. G.1/2, G.17/3, G.20/3, G.34/5, G.37/2, G.41/1, G.49/4, G.55/1, G.56/4, G.62/1, G.68/4, 
G.83/1, G.96/1, G.128/4, G.149/4, G.151/1, G.157/4, G.162/2, G.176/3, G.179/3, G.191/1, G.204/1, G.206/1, 
G.213/1, G.213/5, G.216/2, G.218/4, G.221/4, G.222/3, G.224/4, G.233/5, G.238/2, G.240/4, G.245/1, G.246/3, 
G.277/2, G.290/3, G.316/5, G.321/3, G.340/3, G.382/4, G.412/3, G.413/3, G.414/1, G.415/2, G.420/2, G.425/2, 
G.429/5, G.431/2, G.435/3, G.473/4, G.476/1, G.482/1, G.509/3, G.524/4, G.541/3, G.550/3, G.588/3, G.597/2, 
G.602/2, G.602/5, G.608/2, G.611/5, G.634/3, G.636/9, G.638/2, G.644/3, G.660/3, G.663/5, G.667/4, G.681/1, 
G.685/4, G.698/4, G.706/3, G.712/2, G.720/1, G.740/5, G.753/2, G.753/4, G.759/1, G.764/1, G.768/1, G.770/4, 
G.774/3, G.785/1, G.791/3, G.797/1, G.833/1, G.833/4, G.839/3, G.861/1, G.878/2, G.886/4, G.882/4, G.907/1, 
G.907/3, G.910/2, G.928/3, G.931/5, G.949/4, G.951/4, G.956/1, G.967/4, G.973/4, G.974/1, G.986/4, G.1000/1, 
G.1000/4, G.1021/3, G.1023/2, G.1029/1, G.1029/3, G.1034/2-3, G.1076/5, Muh.24/3. 
267 Diğer misâller için bk. G.7/2, G.35/2, G.36/2-3-4, G.37/4, G.39/2, G.40/4, G.42/5, G.45/2, G.48/1, G.48/4, G.56/1, 
G.68/4, G.69/5, G.71/1, G.83/3, G.88/5, G.89/3, G.107/5, G.114/3, G.115/3, G.116/5, G.125/3, G.134/1, G.143/5, 
G.144/3, G.145/2, G.147/3, G.150/2, G.152/2, G.156/2, G.157/3, G.168/1-2, G.175/3-4, G.178/1, G.184/1, G.185/4, 
G.195/2, G.199/4, G.203/1-2, G.221/3, G.227/2, G.235/3, G.237/4, G.239/2, G.245/1-2-3, G.249/1, G.251/5, 
G.258/5, G.259/3, G.260/2, G.262/1, G.266/4, G.277/1, G.277/4, G.279/1, G.279/5, G.293/1, G.296/5, G.303/4, 
G.314/3, G.317/5, G.320/1, G.323/3, G.337/3, G.340/3, G.342/2, G.343/2, G.347/2, G.353/4, G.364/4, G.367/2, 
G.369/1, G.378/1, G.381/3, G.381/5, G.386/5, G.388/2, G.389/3, G.399/2, G.401/2, G.4051-2, G.407/1, G.414/4, 
G.416/3, G.434/1, G.434/5, G.440/2, G.446/3, G.442/1, G.445/2, G.446/3, G.460/3, G.462/5, G.467/1-2, G.467/5, 
G.477/3, G.480/2, G.481/4, G.483/4, G.495/1, G.498/3, G.518/1, G.531/3, G.563/2, G.569/4, G.573/3, G.583/1, 
G.589/1, G.590/5, G.591/2, G.597/2, G.605/1, G.613/3, G.626/4, G.635/2, G.644/2, G.646/5, G.652/5, G.654/1, 
G.654/5, G.659/4, G.660/1, G.671/2, G.692/2, G.697/2, G. 699/1-2, G.701/4, G.706/2, G.709/1, G.718/1, G.728/4, 
G.733/2, G.736/2, G.748/1, G.751/1, G.755/3, G.755/5, G.756/3, G.757/3, G.760/1, G.763/4, G.765/4, G.767/3, 
G.768/4, G.773/3, G.782/2, G.791/4, G.793/2, G.800/1, G.801/3, G.811/2, G.824/4, G.831/1, G.833/2-3, G.835/5, 
G.845/5, G.847/5, G.856/4, G.867/5, G.875/1, G.877/3, G.878/4, G.910/5, G.912/5, G.913/1, G.916/5, G.919/2, 
G.923/2, G.929/3, G.932/2, G.932/4, G.935/4, G.936/2, G.940/2, G.941/4, G.976/1, G.979/3, G.981/1, G.987/1, 
G.987/3, G.1004/3, G.1017/4, G.1021/3-4, G.1022/1, G.1026/4, G.1039/2, G.1041/2, G.1043/1, G.1044/2, G.1047/3-
4, G.1057/2, G.1062/2-3, G.1079/4, Müf.13. 
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 KimKimKimKimden umarsın kerem kimkimkimkime idersin ilticā 

 Var mı bir ŝāģib-seĥā hiç kimkimkimkimsede himmet mi var   G.243/2 
 
 Bizümle ģaşre ol ķaddi ķķķķıyıyıyıyāmetāmetāmetāmet mā’il olmaz mı 

 ĶĶĶĶıyıyıyıyāmetāmetāmetāmet olduġın bilmez mi ģaşre ķā’il olmaz mı   G.1024/1 
 
 Birli söz tekrarları ikileme268 veya ikilemeden oluşmuş redif şeklinde de sıkça 
görülür.  
 Cemāl-i ģüsn-i pāküñle ne ġam her dem bahār olsa 

 Henüz kim şerşerşerşerģa ģa ģa ģa şerşerşerşerģaģaģaģa tende ey gül ġonça bāġuñdur  G.201/3 
 
 Gelen biñ nāz ile ol dişleri dür-dāne olmaķ var 

 ŽarŽarŽarŽaríííífāne žarfāne žarfāne žarfāne žaríííífāne fāne fāne fāne gelen ġılmāne olmaķ var    G.266/1 
 
 Dil-i āvāreye it ĥūb naŝíģat geh gehgeh gehgeh gehgeh geh  

 Nefesüñ yetsün ayā zāhid ü nāŝıģ dem demdem demdem demdem dem    G.718/4 

 1.4.6.3. İkili Söz Tekrarları 
 Metinde ikili söz tekrarı fazla değildir. 269 

  Āh-ı Āŝaf’dan hemín sen şāhı āgāh eyleyen 

    NāleNāleNāleNāle----i dili dili dili dil----ggggíííírlerrlerrlerrlerdür nālenālenālenāle----i dili dili dili dil----ggggíííírlerrlerrlerrler     G.169/5 
 
 Gün olurGün olurGün olurGün olur dünyeyi yaķar bir āh-ı sūz-nāküz biz       

 Gün olurGün olurGün olurGün olur āteşi teskín ider bir cūy-ı pāküz biz   G.381/1 
 
    Bir eldeBir eldeBir eldeBir elde sāġar-ı ŝahbā bir eldebir eldebir eldebir elde kākül-i yektā 

 Bu šavr-ı ĥāŝ-ile bezm-i ŝafā şāhāne olmaz mı   G.990/3 

 1.4.6.4. Üçlü Söz Tekrarları 

  ‘Āşıķ-ı ŝāfí-dile gelmez cefā-yı yār güç 

    ŚŚŚŚııııķletķletķletķlet----i ai ai ai aġyġyġyġyār güār güār güār güççççdür śśśśııııķletķletķletķlet----i ai ai ai aġyġyġyġyār ār ār ār güçgüçgüçgüç    G.116/1 
 
 Nedür bu ģüsnNedür bu ģüsnNedür bu ģüsnNedür bu ģüsn-i ‘ālem-tāb nedür bu fitne devrānlıķ 

 Nedür bu ģüsnNedür bu ģüsnNedür bu ģüsnNedür bu ģüsn-i Yūsuf ile sende dehre sulšānlıķ   G.527/1 

 

                                                
268 G.13/1, G.19/2, G.20/4, G.24/4, G.73/2, G.97/3, G.126/1, G.131/4, G.136/5, G.143/1, G.157/2, G.236/5, G.237/1, 
G. 255/5, G.261/5, G.264/1-2, G.279/2, G.298/1, G.308/2, G.397/2, G.448/4, G.457/2, G.461/2, G.475/5, G.481/3, 
G.497/4-5, G.499/1, G.500/3, G.517/4, G.538/3, G.572/4, G.576/2, G.591/3, G.597/1, G.611/3, G.623/4, G.641/3, 
G.696/2, G.700/4, G.715/4, G.722/1, G.737/2, G.752/4, G.776/5, G.791/2, G.795/2-3, G.798/4, G.835/1, G.847/3, 
G.852/2, G.889/2, G.894/2, G.907/2, G.909/2, G.925/3, G.930/1, G.947/5, G.948/5, G.963/1-3, G.996/3, G.1061/4. 
269 Diğer misâller için bk. G.388/4, G.568/5, G.602/2, G.715/5, G.722/1. 
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 1.4.7. Paralellik 
 Şiir dilinde beyti oluşturan mısralar arasındaki dil birliklerinin ve vezinli 
kelimelerin anlamla bütünleşen sesin eşliğinde paralel sıralanışını ifade etmesine 
paralellik denir.270 Paralellik mısrada, beyitte veya şiirin bütününde görülebilir. 
Beyitteki paralelliğe daha çok gazellerin matla beyitlerinde rastlanmaktadır. Beyitte 
tarsî sanatı şeklinde de paralellik söz konusu olurken gazelde musammat gazel şeklinde 
karşımıza çıkar. 

 1.4.7.1. Mısrada Paralellik271 

  Yanar sehmi erir peykānı sūz-ı āteş-i dilden 

 Birinden āh olur ŝādır birinden nem olur peydā   G.46/2 
 
 Ne ‘işretler olunmışdur ne ayaġlar sürilmişdür 

 Ģaķíķat rāhına hiç irmek olmaz hep görilmişdür   G.252/1 
 
 Benüm zār u nizārumdan benüm sūz-ı derūnumdan 

 Dehir berbād olur lābüdd zemín ü āsumān ķalmaz   G.372/3 

 1.4.7.2. Beyitte Paralellik272  

 Esír-i ģüsn-i cemālüz viŝāle müştāķuz 

 Ģaríķ-ı sūziş-i ‘aşķuz zülāle müştāķuz    G.371/1 
 
 Šuydum yedüñde beyża-i lem‘ā ĥaberlerin 

 Aldum ŝaçuñda sünbül-i būyā ĥaberlerin    G.756/1 
 
 Şebüm tār itdi rūzum tíre baĥtum ķara ŝabrum mū  

 Siyeh zülf ü siyeh perçem siyeh müjgān siyeh gísū   G.833/1 

 1.4.7.3. Gazelde Paralellik 
 Âsaf Dîvânı’nda bütünüyle musammat bir gazel yoktur. Buna karşılık 828. ve 
1024. gazellerin birçok beytinde iç kafiyeyle musammat gazel özellikleri görülür. 
 Her meh-liķādan dūr olup aģbābdan mehcūr olup 

 Gāhíce bir mesrūr olup ĥandān olalum bir zamān   G.828/4 
 
 Murādum şem‘ i yanmaz mı bu tār-ı hecr gitmez mi 

 Sa‘ādet necmi šoġmaz mı şeb-i ġam zā’il olmaz mı  G.1024/3 

 

                                                
270 Muhsin Macit, age., s. 59. 
271 Diğer misâller için bk. G.66/5, G.67/3, G.74/5, G.78/1, G.80/2, G.91/1, G.158/2, G.171/5, G.179/4, G.251/2, 
G.272/2, G.272/5, G.336/4, G.344/3-4, G.376/3-4, G.486/4, G.405/1, G.405/4, G.418/4, G.422/3, G.431/5, G.432/1-
2, G.437/4, G.438/4, G.458/1, G.471/3, G.474/4, G.495/6, G.602/1, G.611/1, G.616/3, G.652/1, G.654/4, G.660/3, 
G.665/4, G.672/3, G.686/2, G.720/2, G.724/1, G.724/3, G.774/2-3, G.812/4, G.839/3, G.849/8, G.934/2, G.990/3, 
G.1012/3, G.1080/4. 
272 Diğer misâller için bk. G.9/2, G.15, G.39/1, G.44/1, G.107/1, G.111/1, G.115/1, G.116/4, G.120/1-2, G.168/1, 
G.170/1, G.199/4, G.243/1, G.285/1, G.309/1, G.312/1, G.315/1, G.350/1, G.364/1, G.381/1, G.385/1, G.457/1, 
G.486/1, G.490/1, G.507/1, G.523/1, G.651/1, G.653/1, G.693/1, G.706/2, G.709/1, G.735/1, G.736/1, G.749/1, 
G.760/1, G.793/1-2, G.834/1, G.839/2, G.844/2, G.908/1, G.938/2, G.943/1, G.987/1, G.1002/1, G.1034/3, G.1046/1. 
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2. MUHTEVA ÖZELL İKLER İ 

   2.1. DİNÎ VE TASAVVUFÎ UNSURLAR 

 2.1.1. Dinî Unsurlar 

 2.1.1.1. Allah 
 Âsaf Dîvânı’nda kasîde bulunmadığı için birçok dîvândan farklı olarak tevhid ve 
münâcaat türünde şiir yoktur. Şair herhâlde bu eksiklikten olsa gerek ilk beyitte Allah’ı 
anar. “Yâ Rab” redifli 57. gazel bir münâcaat sayılabilir. 
 Eserde Allah’ın yüce isimlerinden “Allah (her şeyin gerçek mabûdu), Rahmân 
(bütün mahlûkatı rızıklandıran), Rahîm (rahmet sahibi), Hâlık/Hallâk (her şeyi yoktan 
yaratan), Bârî (her şeyin bütün cihazatını birbirine uygun yaratan), Gaffâr (çok affeden), 
Celîl (yücelik sahibi), Kerîm (iyilik ve ikramı bol olan), Hak (varlığı hiç değişmeden 
duran), Hayy (gerçek hayat sahibi olan), Hâdî (kullarına hidayet veren)” kullanılır. 
Bunlardan en çok kullanılanı Hak’tır. Bunların dışında Allah için “Azze ve cell, Hudâ, 
İlâh, Lem-yezel, Mevlâ, Rab, Sâni‘, Settâr, Sübhân, Tanrı, Yezdân” kullanılır. 
Bunlardan en çok kullanılan Hudâ’dır. 
 İslâm inancına göre ele alınan Allah birdir. O, Hâlık-ı kevneyndir. İnsanları 
kudret eliyle yaratmıştır. Gece ve gündüzü yaratan O’dur.273 Her şeyi nasip eden Allah 
sevgiliye de güzelliği nasip etmiştir. Zafer için O’nun kapısına el açılır. Şair, insanlara 
ve kendi nefsine O’nun kapısından uzak olmamayı öğütler. Yine insanlara O’nun 
lütfuna sığınmalarını söyler. Her şeyi bilen Allah âşığın gönlündekini de bilir.274  
 O’na şükredilir. Bu şükrün ifadesinde “hamdülillâh” ifadesi çok kullanılır. Şair 
başına gelen iyi şeyler için de gönlüne Allah’a şükretmesini söyler.275 Her şeyi kısmet 
eden O’dur.276 Güzel şeyler için bârekallah denilir. Kötülüklerden O’na sığınılır.277 
 Dua ancak O’na yapılır. Bu dualarda şair herkese gönlünden geçenlerin 
verilmesini diler. Sevgiliye kavuşmayı dileyen şair, ayrılığın bitmesini Allah’tan ister. 
Âşık için vuslat, sevgili için insaf dilenir. Sevgilinin şaire yaptıklarına rağmen o, 
Allah’tan sevgili için yardım diler. Padişahın ömrünün uzun olması, sevgiliyi görmek, 
sevgili için lütuf ve kerem yine Allah’tan istenir. 278 Sevgiliye ve rakîbe Allah’ın 
kahrından sakınmaları öğütlenir.279 Sevgili güzelliğiyle Allah vergisi olarak anlatılır.280 
 Şairin öldükten sonra dileği Allah’a kavuşmaktır. Bu yüzden ayrılık 
cehenneminde kalmak istemez. Haşrde yardımını ister.281 Hesap günü için huzur-ı Hak 
ifadesi kullanılır.282 Allah aşkının tâlibi karanlıkta kalmaz. Şair Allah’ın feyzinin 
gölgesinin başından eksik olmamasını ister.283 Aşk, bir zevk-i İlâhî’dir. Şair, Allah’ın 
dergâhına yüz tutup niyaz eder.284 

                                                
273 G.153/4, G.178/2, G.486/4, G.660/3, Muh.17/1. 
274 G.1/1, G.102/5, G.311/1, G.890/5, Rüb.45. 
275 G.221/5, G.398/5, G.441/1, G.615/4, G.872/4, G.1068/5. 
276 G.954/5, G.1089/5. 
277 G.135/4, G.809/1, G.816/5, Muh.5/5. 
278 G.65/4, G.132/1, G.241/5, G.328/3, G.774/5, G.799/1, G.886/2, G.942/5, G.978/4, G.1043/5, G.1087/5, Müs.1/4, 
Müs.2/4, Müs.3/1, Naz.8/2. 
279 G.544/4, Müs.4/1-5, Muaş.2/3. 
280 G.467/1, Rüb.37. 
281 G.779/1, G.1077/4. 
282 G.162/5, G.597/3, Muaş.2/3. 
283 G.34/1, G.232/5. 
284 G.529/4, Naz.8/2. 
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 Âsaf, şiirinin Allah vergisi, Allah’ın feyzi ve ilhâmı olduğunu söyler. Şiir 
meydanında da Allah’ın yardımını diler.285  
 Bir dile irişse Āŝaf pertev-i nūr-ı Ĥudā 

 Źerre-i ĥākister iken mihr-i ‘ālem-tāb olur   G.259/5 
 
 Urup keff-i tevekkül dergeh-i tevfíķ-ı Bārí’ye 

 Muģaŝŝal intisāb-ı dergeh-i dígerden el çekdük  G.563/2 
 
 Ĥudā raģímdür elbette eylemez maģzūn 

 Merāmına ulaşur her kişi Ĥudā diyerek   G.576/4 
 
 ‘Ašā ķıl Āŝaf’a lušfuñ Ĥudāyā 

 Saña muģtāc eger yoĥsul eger bay    G.1088/5 
 
 Yā Rab kerem it ķuluña iģsān eyle 
 Müşkil olan işi cümle āsān eyle   
 Dünyā šalebinden ķoma šab‘umda eśer 

 Dilersem eger ‘adnüñi zindān eyle    Rüb.48  

 2.1.1.2. Peygamberler ve Kıssaları 
Klâsik Türk edebiyatının en önemli kaynaklarından biri, belki de en önemlisi, 

dindir. Dinle ilgili olarak Kur’ân-ı Kerîm başta olmak üzere tefsir, hadis, akaid, fıkıh, 
kelâm, siyer gibi bilim dalları klâsik edebiyatımıza, dolayısıyla klâsik şiirimize 
kaynaklık etmiştir. Dinî kaynaklar arasında gerek müstakil eserler hâlinde ele alınışı, 
gerekse telmih ve teşbihlerle şiirlerde kullanışıyla peygamber kıssaları dikkati çeker.  

Başta İslâm peygamberi Hz. Muhammet olmak üzere Hz. Âdem’den başlayarak 
Kur’ân-ı Kerîm’de adı geçen peygamberler ve onların kıssaları eski şiirimiz için önemli 
alanlar olmuştur. Kaynağını Kur’ân’dan alan bu kıssalara zaman zaman rivâyetlerin ve 
İsrâiliyattan bilgilerin karıştığı da görülmektedir. 

Kur’ân-ı Kerîm’de isimleri anılan ve kıssaları anlatılan peygamberler olduğu 
gibi isimleri anılmayan ve kıssaları anlatılmayan peygamberler de vardır.286 Bu husus, 
Kur’ân’da şöyle açıklanır: “And olsun ki senden önce de birçok peygamberler 
gönderdik. Onların içinden sana kıssalarını anlattıklarımız da vardır, sana 
bildirmediklerimiz de...”287 

Âsaf Dîvânı’nda peygamberlerden Hz. Âdem, Hz. İbrâhim, Hz. İdris, Hz. İsâ, 
Hz. Muhammet, Hz. Mûsâ, Hz. Nûh, Hz. Süleyman, Hz. Yakûp, Hz. Yûsuf kıssaları ve 
özellikleriyle yer almaktadır.  

Metinde en fazla geçen, güzellik timsali olan ve bu yönüyle sevgilinin 
benzetileni olan Yûsuf Peygamber ve onun kıssasıdır. Ardından hayat verici özelliğiyle 
sevgili için teşbih unsuru olan İsâ Peygamber ve onun kıssası gelmektedir. Hz. 
Süleyman sultanlığı ve yüzüğüyle sevgiliyle ilişkilendirilmiş; Hz. Yakûp gözyaşı 
döküşüyle Hz. Yûsuf’un babası olması bakımından yer almış ve âşıkla ilişkilendirilmiş; 
Nûh tufanı daha çok âşığın gözyaşıyla ilişkilendirilmiş; Hz. Âdem, Hz. Mûsâ ve Hz. 
İbrâhim başlarından geçen olaylarla anılmıştır. Hz. Muhammet’in âlemlerin yaratılış 

                                                
285 G.282/2, G.713/3, G.795/5, G.840/5. 
286 bk. M. Asım Köksal, Peygamberler Tarihi, c. I, TDV Yay., Ankara 2004, s. 10. 
287 bk. 40 Mü’min/78. 
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nedeni oluşu vurgulanmış, Hz. İdris de terziliği ve cennette oluşuyla ele alınmıştır. 
Âsaf, eski şiirimizin önemli kaynaklarından peygamber kıssalarını hacimli bir dîvân 
içinde yeri geldikçe anmış ve çoğu zaman da anlattıklarına teşbih unsuru yapmıştır. 

Burada, Âsaf Dîvânı’nda yer alan peygamberler harf sırasına göre ayrı ayrı ele 
alınmıştır. 

 2.1.1.2.1. Hz. Âdem 
Allah’ın yarattığı ilk insan ve peygamber olan Hz. Âdem’le ilgili Kur’ân-ı 

Kerîm’de pek çok âyet vardır. Bu âyetlerde Hz. Âdem’in yaratılmasından cennetten 
çıkarılmasına, ona isimler öğretilmesinden peygamber oluşuna kadar pek çok bilgi yer 
alır.288 Kur’ân-ı Kerîm’de “Âdem” kelimesi 25 yerde geçmektedir.289 Hz. Âdem 
Allah’ın halîfesidir. Dîvân şiirinde Hz. Âdem’le ilgili; Hz. Âdem’in çamurdan 
yaratılması, Allah’ın ona ruhundan üflemesi, meleklerin Hz. Âdem’e secde etmeleri, 
Ezâzil’in Hz. Âdem’e secde etmemesi ve şeytan oluşu, Hz. Âdem’in yasak meyveden 
yemesi,290 Hz. Âdem ve Hz. Havva’nın cennetten kovulmaları, affedilmek için uzun 
zaman ağlamaları şeklinde sıralanabilecek konular sıklıkla ele alınır. Sevgilinin beni 
Hz. Âdem’in cennetten çıkarılmasına neden olan buğday tanesine benzetilir ve bu 
benlerin âşığı baştan çıkardığı düşünülür. Kimi zaman Hz. Âdem-buğday ilişkisi 
dünyanın geçiciliği, mal mülk hırsının insanın başına açtığı belâlar şeklinde ele alınır.291  

Âsaf Dîvânı’nda altı yerde geçen Hz. Âdem,292 bir yerde “Onu (Hz. Âdem’i) 
tamamlayıp içine de ruhumdan üflediğim zaman derhâl ona secdeye kapanın”293 
âyetinden iktibas olarak “nefahtü fîhi min rûhî” şeklinde, iki yerde yasak meyveye el 
uzatması, bir yerde cennetten kovulması ve bir yerde de bin yıl yaşaması dolayısıyla ele 
alınmaktadır. Bunların dışında bir yerde de çocukları Hâbil ve Kâbil konu edilirken bir 
yerde de “nesl-i Âdemî” terkibiyle geçer. 

“(Sevgilinin) yüzünün cennetindeki Hint danesine (benine hele bir) bak, 
Allah’ını seversen (bunu gören) Âdem (buna) nasıl sabretsin?” şeklinde günümüz 
Türkçesine aktarılabilecek aşağıdaki beyitte Hz. Âdem’in cennetten kovulmasına neden 
olan yasak meyveye 294 telmih yapılırken “Âdem” kelimesi hem Hz. Âdem hem de 
sevgilinin güzelliği karşısında sabredemeyecek olan insan anlamına gelecek şekilde 
tevriyeli kullanılmıştır. Beyitte yasak meyve sevgilinin benidir. 

 Dāne-i hindūya baķ cennet-i ruĥsārında      

Niçe ŝabr eyleye Allāh’ı severseñ Ādem   G.718/3 

 

                                                
288 Hz. Âdem’le ilgili daha geniş bilgi için bk. Mustafa Erdem, Hazreti Âdem (İlk İnsan), TDV Yay., Ankara 2006; 
Abdullah Aydemir, İslâmî Kaynaklara Göre Peygamberler, TDV Yay., Ankara 2005, s. 19-37. 
289 Âdem kelimesinin geçtiği sûre ve âyetler şunlardır: 2 Bakara/31, 33, 34, 35, 37; 3 Âli İmrân/33, 59; 5 Mâide/27;  7 
A‘râf/11, 19, 26, 27, 31, 35, 172; 17 İsrâ/61, 70; 18 Kehf/50; 19 Meryem/57; 20 Tâhâ/115, 116, 117, 120, 121; 36 
Yâsîn/60. 
290 Hz. Âdem’in yaklaşması ve yemesi yasaklanan, yediği zaman cennetten çıkarılmasına sebep olan ağaçtan Kur’ân-ı 
Kerîm’de altı yerde bahsedilmektedir. Fakat buralarda ağacın adından ve cinsinden söz edilmemiş, sadece ağaç 
(şecere) kelimesi kullanılmış, “şu ağaca yaklaşmayın (2 Bakara/35, 7 A‘râf/19, 20 Tâhâ/120)”  emri ile o, Hz. Âdem 
ve Havva için yasaklanmıştır. Yasak ağacın ne olduğu konusunda sahih kabul edilen hadis kitaplarında da bir bilgi 
bulunmamaktadır. Ancak İslâm alimleri ve tefsirciler çeşitli yerlerden naklettikleri bilgilerle, bu ağacın cinsi 
konusunda bazı isimler vermişlerdir. Buğday, incir, üzüm, kâfur bu isimlerden bazılarıdır. bk. Mustafa Erdem, age., 
s. 157. 
291 Hz. Âdem’in eski şiirimizde ele alınışıyla ilgili geniş bilgi için bk. Dursun Ali Tökel, Divân Şiirinde Mitolojik 
Unsurlar, Akçağ Yay., Ankara 2000, s. 273-290. 
292 G.280/3, G.283/4, G.416/2, G.747/2, G.792, G.832/4. 
293 bk. 38 Sâd/72.  
294 Kur’ân-ı Kerîm’de Hz. Âdem ve Hz. Havva’nın cennetten çıkarılmalarına neden olan yasak meyve Bakara (35. 
âyet) ve A‘râf sûrelerinde (19-22 âyetler) anlatılmaktadır.  
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 2.1.1.2.2. Hz. İbrâhim 
Hakkında Kur’ân-ı Kerîm’de geniş bilgi bulunan İbrâhim Peygamber doğar 

doğmaz Nemrût’la mücadeleye girişmiş ve annesi Ûşâ, bir mağaraya sığınarak onu 
dünyaya getirmiştir. Nemrût, İbrâhim Peygamber doğmazdan önce gördüğü korkulu 
rüyalar nedeniyle yeni doğan çocukları öldürtmeye başlamış ancak Hz. İbrâhim’in 
annesi Allah’ın hikmetiyle çocuğunu Nemrût’un adamlarının elinden kurtarmıştır.295 
Hz. İbrâhim çocukluğunda sırasıyla yıldıza, aya, güneşe tapmak istemiş ancak onların 
battığını görünce Allah’ı aramaya koyulmuştur.296 Yine çocukluğunda etrafında putlara 
tapan insanlara bir ders vermiştir.297 Hz. İbrâhim’in Nemrût’la olan mücadelesi 
sonucunda onu ateşe atma hadisesi hayatıyla ilgili kaynaklarda geniş yer tutar. Nemrût, 
Hz. İbrâhim’i cezalandırmak üzere onu etrafı duvarla çevrili bir yere hapseder ve 
herkesin oraya odun taşımasını ister. Bir tepe şeklini alan odunlar tutuşturulur ve Hz. 
İbrâhim mancınıkla ateşe atılır. Cebrâ’il, İbrâhim’in yanına gelir ve yardım isteyip 
istemediğini sorar. Hz. İbrâhim ise Allah beni görmektedir, sen aradan çekil, der. 
Allah’ın izniyle ateş, gül bahçesine döner.298 Nemrût ve çevresindekiler hayretler içinde 
kalırlar.  

İbrâhim Peygamber, Hz. İsmail’le birlikte Kâbe’yi yeniden inşâ etmiştir. Bu 
husus, Bakara sûresi 125-127. âyetler arasında anlatılmaktadır.  

Hz. İbrâhim, sofrasında misafir olmadan yemezmiş. Misafir olunca da her şey 
bereketlenir ve bollaşırmış. Bu nedenle onun adı bereketle anılmaktadır (Halîl İbrâhim 
bereketi veya sofrası).299  

Hz. İbrâhim, edebiyatımızda Nemrût’la olan mücadelesi, ateşe atılması ve ateşin 
gül bahçesine dönmesi ve diğer mucizeleriyle işlenmektedir. Eski şiirimizde bütün 
yönleriyle ele alınan Hz. İbrâhim hilye türündeki eserlerde yer almış, hatta hakkında 
Halîlnâme (Abdülvâsî Çelebi) adlı bir mesnevî de yazılmıştır. “Halîl” Hz. İbrâhim’in 
diğer adı olduğu gibi hâlis dost mânâsına da gelir. Şairlerimiz Halîl adlı mahbûplarının 
ismiyle hâlis dost mânâsını alarak bir hayli mazmûnlar meydana getirmişlerdir.300  

Âsaf Dîvânı’nda 5 yerde geçen İbrâhim Peygamber,301 genellikle Nemrût-ateş-
gül bahçesi ilişkisiyle ele alınmaktadır. Bazı şairlerde geçen Nemrût’un ölümünün bir 
sinek yüzünden oluşu metinde yer almamaktadır. Şairin “(Ey sevgili!) güzelliğinin 
aksiyle şaraba, dünyayı gösteren ayna denir, ben Halîl’im bu yüzden bâdeye Nemrût’un 
ateşi derdim.” dediği beyitte sevgilinin yanağının güzelliğinin yansıması bâdeyi 
dünyayı gösteren ayna yapmıştır. Şair ise bu manzarayı Nemrût’un ateşi olarak 

                                                
295 Müslüman tarihçilerin kaydettiğine göre kâhin ve müneccimlerin o sene doğacak İbrâhim adlı bir çocuğun halkın 
dinini değiştireceğini, Nemrûd’un saltanatına son vereceğini söylemeleri, diğer bir rivayete göre kendisinin bu 
mahiyette bir rüya görmesi üzerine Nemrûd hamile kadınları bir yere toplamış ve doğacak bütün erkek çocukların 
öldürülmesini, ayrıca erkeklerin eşlerinden uzaklaştırılmasını emretmiştir. Bunun üzerine Âzer, İbrâhim’e hamile 
kalan karısını Kûfe ile Basra arasındaki Ur şehrine götürüp bir mağaraya saklamış, İbrâhim bu mağarada doğmuştur. 
bk. Ömer Faruk Harman, “İbrâhim” DİA, c. XXI, TDV Yay., İstanbul 2000, s. 269. 
296 Bu hâdise En‘am sûresi 75-81. âyetler arasında anlatılmaktadır.  
297 Bir gün İbrâhim’in kavmi, Allah’a kurban kesmek üzere, şehirden çıktı. İbrâhim, keyifsiz olduğunu bahane ederek 
şehirde kaldı. Eline bir balta alıp üstü yiyecekler ile dolu masaların bulunduğu puthâneye gitti. Niçin yemiyorsunuz, 
diye sorduktan sonra putlardan birinin elini, ötekinin ayağını, üçüncüsünün de kafasını kesti. Baltayı en büyük putun 
eline verdi ve bütün yemekleri onun önüne koydu. Şehir halkı, geri döndüklerinde, bu hâli görünce İbrâhim’den 
hesap sordular. O da cevap olarak doğrusunu isterseniz bu işi yapan en büyükleridir, eğer konuşabilirlerse sorun, 
dedi. Bunun üzerine ahali, biliyorsunuz ki konuşamazlar, deyince İbrâhim, demek Allah’tan gayrı öyle şeylere 
tapıyorsunuz ki size ne faydası ne de zararı dokunabilir öyle mi? Size de, ibadetlerinize de yazıklar olsun, dedi. bk.  
A.J. Wensinck, “İbrâhim”, İA, c. V/II, MEB Yay., Eskişehir 1997, s. 879. Bu hâdise Kur’ân-ı Kerîm’de Enbiyâ sûresi 
51-68. âyetlerde geniş bir şekilde anlatılmaktadır.  Ayrıca Sâffât sûresi 83-96. âyetler arasında da yer almaktadır. 
298 “Ey ateş! İbrâhim için serinlik ve zararsız ol! dedik.” bk. 21 Enbiyâ/69.  
299 bk. İskender Pala, Ansiklopedik Divân Şiiri Sözlüğü, Akçağ Yay., Ankara 1995, s. 274. 
300 bk. Ahmet Talât Onay, Eski Türk Edebiyatında Mazmunlar ve İzahı, Haz.: Cemâl Kurnaz, MEB Yay., İstanbul 
1996, s. 279. 
301 G.645/5, G.807/4, G.976/3, Muh.6/2. 
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düşünmüştür. Zaten Nemrût’un ateşi Hz. İbrâhim için Allah’ın emriyle serin ve zararsız 
olmuş, gül bahçesine dönmüştür. Şair için sevgilinin yanağına dünyayı gösteren ayna 
demektense gül bahçesi demek daha mûteberdir. 

 ‘Aks-i ģüsnüñle dinür āyíne-i gítí-nümā 

Ben Ĥalíl’em āteş-i Nemrūd dirdüm bādeye   G.908/3 
 
 Eserde Hz. İsmail geçmez ancak bir yerde Safâ ile Merve tepesi doğrudan 
geçerken iki yerde de safâ kelimesi tevriyeli olarak Safâ tepesini hatırlatacak şekilde 
kullanılır.302 Şairin nâlesi Safâ ve Merve’ye doğru yola düşer. Hz. İsmail’in annesi 
Hâcer, bu iki tepe arasında su aramış ve sonra Allah ona zemzemi ihsan etmiştir.303 

 2.1.1.2.3. Hz. İdris 
Şit Peygamber’den sonra gelen İdris Peygamber’in ismi Kur’ân-ı Kerîm’de iki 

yerde zikredilmektedir. Meryem sûresi 56. ve 57. âyetlerde “Kitapta (Kur’ân’da) İdris'i 
de an; çünkü o, çok sâdık (özü, sözü pek doğru) bir peygamberdi. Biz onu yüce bir yere 
(ulvî bir makama) yükselttik.” denilirken Enbiyâ sûresi 85. âyette “İsmail, İdris ve 
Zülkifl'i de (hatırla) an. Onların hepsi de sabredenlerdendi.” şeklinde geçmektedir. 
Kur’ân-ı Kerîm’de hakkında pek az bilgi bulunmasına rağmen İsrâiliyattan gelen 
bilgilerle dindar bir adam olduğu, yeryüzünde 365 yıl yaşadığı, göğe çekildiği 
söylenmiştir. İşte bu bilgilerle İslâm dünyasına göre ilim ve fenlere vakıf, ilk defa yazı 
yazıp elbise diken (bu yönleriyle kâtip ve terzilerin pîri olarak anılır) İdris 
Peygamber’dir. Edebiyatımızda da bu yönleriyle ele alınır. 
 Âsaf Dîvânı’nda bir yerde geçen İdris Peygamber hulle ile münasebetiyle ele 
alınmıştır. 

 Mest mi olur tā elest bezminde šolı içmeyen 

 Vuŝlata irmez seģer-gāh ile ‘ömri geçmeyen 

 Bulamaz neyl-i merām ol ģulle šonın biçmeyen 

 Olmayan İdrís’e hem-sā ‘adne girmez bí-menend  Mur.4/2 

 2.1.1.2.4. Hz. İsâ  
İsâ Peygamber, İsrâiloğullarının son peygamberidir. Kendisine İncil indirilen 

İsâ, Hz. Meryem’den babasız olarak dünyaya gelmiştir. Hz. İsâ’nın yaratılışı Âdem 
Peygamber’in yaratılışı gibidir.304 Allah, ruhundan üflemiştir. “Ol” demiş ve olmuştur. 
Hz. İsâ’nın babasız doğması Kur’ân-ı Kerîm’de Âli İmrân sûresi 45, 47 ve 59. âyet; 
Meryem sûresi 16-34. âyetler; Enbiyâ sûresi 91. âyet ve Mü’minûn sûresi 50. âyetlerde 
anlatılmaktadır.  
 Hz. İsâ’nın ölüleri diriltmek, hastalara şifa vermek, çamurdan kuşlar yapıp can 
vererek uçurmak, bebekken konuşmak, su üstünde yürümek gibi mucizeleri vardır.305 
Otuz yaşında kendisine peygamberlik verilen İsâ Peygamber’e “havârî” denilen on iki 
kişi inanmıştır.306 İsrâiloğulları’nın Hz. İsâ’yı öldürmek istemesi üzerine göğe 
                                                
302 G.275/2, G.620/4, G.976/4. 
303 Hz. İbrâhim, oğlu İsmail doğduğunda oğlu ve eşini biraz su ve hurma ile bir ağacın altına bıraktı. Bir müddet 
sonra su tükenince Hâcer’in sütü kesildi. Açlık çeken yavrusunu görmemek ve su aramak için önce Safâ tepesini 
buldu, Safâ tepesinden inip Merve tepesine ulaştı. Hâcer telaşlı bir şekilde Safâ ve Merve arasında yedi defa gidip 
gelmişti. Sonra Cebrâ’il göründü ve ayağıyla yeri eşince su kaynamaya başladı. bk. M. Asım Köksal, age., c. I, s. 
177-179. 
304 “Allah nezdinde İsâ’nın durumu, Âdem’in durumu gibidir. Allah onu topraktan yarattı. Sonra ona ‘ol’ dedi ve 
oluverdi.” 3 Âli İmrân/59. 
305 Hz. İsâ’nın mucizeleri için bk. 2 Bakara/87, 253; 3 Âli İmrân/46, 49; 5 Mâide/109-115; 19 Meryem/27-36. 
306 Havârîler için bk. 3 Âli İmrân/52, 53; 5 Mâide/111, 112; 61 Saf/14. 
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çekilmiştir. Çarmıha gerilerek öldürülen ise onlara İsâ gibi gösterilen bir başkasıdır. Bu 
husus da Kur’ân’da anlatılmaktadır.307  

İsâ Peygamber eski şiirimizde babasız dünyaya gelişi, doğumunda ve 
bebekliğinde görülen olağanüstü hâller, mucizeleri, ölmeyip göğe çekilmesi, dördüncü 
kat gökte oluşu gibi yönleriyle ele alınmaktadır. Özellikle hastalara şifa dağıtması 
özelliğiyle sevgilinin benzetileni olur. Hastalara dokunarak (mesh) iyileştirmesi 
yüzünden Mesîh denilen Hz. İsâ aynı zamanda nefesiyle de can vermektedir. Bu yüzden 
sevgili “İsî-i muciz-dem”dir. 
 Âsaf Dîvânı’nda Hz. İsâ 33, Meryem ise 5 yerde geçmektedir. İsâ Peygamber 
çoğunlukla nefesiyle hayat vermesi, hastaları iyileştirmesi bakımından sevgili için bir 
teşbih unsuru olarak ele alınmaktadır. Sevgili için “sözün İsâ, dem-i Mesîhâ, dem-i İsâ, 
dem-i İsî, Mesîhâ-dem, mânend-i Mesîh, nutk-ı Mesîhâ, ferhunde-i cân-bahş-ı Mesîhâ, 
fem-i nutk-ı Mesîh, enfâs-ı İsî gibi, enfâs-ı Mesîhâ, İsî-i cân-bahş, İsî-i muciz-dem, İsî-
veş, Mesîh-âsâ” ifadeleri kullanılmaktadır. Âşık, Hz. İsâ’nın kapısında şifa bekleyen bir 
hasta gibi düşünülerek İsâ Peygamber gibi olan sevgiliden kendisine nefesiyle, 
meshiyle, konuşmasıyla şifa vermesini dilemektedir. Şairin, “ Şüphesiz senin 
konuşurken nefesin ölülere hayat verir, Mesîh’in nefesinden maksat senin can veren 
konuşmandır.” dediği aşağıdaki beyitte sevgili-Hz. İsâ ilişkisi kurulmuş ve İsâ 
Peygamber’in nefesiyle ölülere hayat vermesi ele alınmıştır.  
 Küşteler iģyā ider şeksüz dem-i nušķuñ senüñ 

Nušķ-ı cān-dādeñdür enfās-ı Mesíģā’dan ġaraż  G.460/2 

 
Âsaf Dîvânı’nda Hz. İsânın göğe çekilmesi (G.135/1), uzun yaşaması  (G.942/5) 

ve buhûr-ı Meryem (G.1010/2) birer beyitte geçmektedir. 

 2.1.1.2.5. Hz. Muhammet 
Hz. Muhammet, dîvânlarda bilhassa naatlar yoluyla geniş olarak işlenmektedir. 

Onunla ilgili eski edebiyatımızda yüzlerce müstakil eser yazılmış, her fırsatta 
büyüklüğü dile getirilmiş ve hayatından kesitler anlatılmıştır. Âsaf Dîvânı’nda Hz. 
Muhammet, kasîde türünün örneği olmayışı ve şairin çok fazla dinî-tasavvufî şiirler 
yazmayışı nedeniyle çok sık geçmemektedir. Bir yerde Hz. Muhammet’e kul olduğunu 
anlatan şair, Hz. Ebûbekir’in Hz. Muhammet’e Hicret esnasında yol arkadaşı oluşu ve 
müşriklerden saklanmak için Sevr mağarasında konaklamalarından dolayı yâr-ı gâr 
(mağara dostu) adının verilmesini hatırlatacak şekilde kullanılır.308 Naat olan 4. 
murabba‘da Hz. Muhammet’in boyu tûbâya benzetilirken makâmının beytü’l-harem 
olduğu belirtilir. Hz. Muhammet’in nurunun iki âlemi nurlandırdığı, günah işleyenlerin 
ondan şefaat istediği, cümle âlemin onun hürmetine yaratıldığı anlatılarak Kevser’den 
hissedar olmak dilenmektedir. 

 
 
 

                                                
307 “Onlar hileye başvurdular, Allah da onların tuzağını boşa çıkardı. Allah hileleri boşa çıkaranların en hayırlısıdır.” 
“O zaman Allah şöyle dedi: ‘Ey İsâ, şüphesiz ki seni öldüreceğim, seni kendime yükselteceğim ve seni inkârcılardan 
temizleyeceğim. Hem sana uyanları, kıyâmete kadar o küfredenlerin üstünde tutacağım. Sonra dönüşünüz banadır, 
ayrılığa düştüğünüz hususlarda aranızda hükmedeceğim.’" 3 Âli İmrân/54-55. “Bir de ‘Biz Allah'ın peygamberi 
Meryem oğlu İsâ Mesih'i öldürdük.’ demeleridir. Oysa onu ne öldürdüler, ne de astılar. Fakat öldürdükleri kimse, 
onlara İsâ gibi gösterildi. Onun hakkında anlaşmazlığa düşenler, ondan yana tam bir kuşku içindedirler. O hususta bir 
bilgileri yoktur. Sadece zanna uyuyorlar. Onu kesinlikle öldürmediler.” “Fakat Allah onu kendisine yükseltmiştir. 
Allah, aziz (daima üstün)dir, hikmet sahibidir.” “Kitap ehlinden hiçbir kimse yoktur ki, ölmeden önce ona (İsâ'ya) 
iman etmiş olmasın. Kıyâmet gününde o, onlara şahitlik edecektir.” 4 Nisâ/157, 158, 159. 
308 G.833/4. 
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 Mihr-i rūyuñdur senüñ dü-‘āleme viren żiyā 

 Anuñ içün müźnibín eyler şefā‘atüñ ricā 

 Ģürmetüñe ĥalķ olındı cümle ‘ālem Aģmedā  

 Ģavż-ı Kevśer’den ‘aceb mi biz de olsaķ ģiŝŝe-mend Mur.4/5 

 2.1.1.2.6. Hz. Mûsâ 
Mûsâ kelimesi Süryâni dilinde tabut, yahut sanduka anlamlarına gelmektedir. 

Hz. Mûsâ’ya bu adın verilişi, saltanatına zarar vereceğini kâhinlerden öğrenen 
Firavun’un o yıl doğan erkek çocukları öldürmesi emriyle Hz. Mûsâ’nın annesi 
tarafından doğduktan sonra bir sandığa konup Nil’e bırakmasıyla ilgilidir. Hz. Mûsâ 
Nil’den Firavun’un karısı Asiye tarafından kurtarılmış ve Firavun’dan gizlenerek 
büyütülmüştür. Peygamber olduktan sonra Firavun’la mücadeleye girişmiş, o dönemde 
yaygın olan sihir ile mücadele için asasıyla mucizeler göstermiş, Tûr-ı Sinâ’da Allah’ın 
hitabına mazhar olmuştur.  

Eski şiirimizde elini koynuna sokup çıkarınca elinin bembeyaz bir nur olması 
(yed-i beyza), suları kan şeklinde akıtması, kurbağa yağdırması, büyük sinek ve çekirge 
sürüsü çıkarması ve insan vücudunda yara ve ur çıkarması gibi mucizeleri işlenen Hz. 
Mûsâ, ejderha olan asası, Kızıldeniz’in ikiye yarılması ile sık sık anılır ve Allah’la 
konuşmasından dolayı da Kelimullah olarak nitelendirilir.309 

Metinde 6 yerde geçen Hz. Mûsâ,310 bunların tamamında Tûr-ı Sina’da Allah’ın 
hitabıyla karşılaşmasıyla anılır. Burada kimi zaman âşığın vücudu, sevgilinin cemalinin 
nuru karşısında, Allah’ın tecellisiyle yanan Tûr dağına teşbih edilir; kimi zaman 
sevgilinin boyu Eymen vadisindeki ağaca teşbih edilir. Şair, bir yerde (G. 283/5), A‘râf 
sûresinin 143. âyetinden iktibasla “Len terânî (sen beni göremezsin)” hitabını hatırlatır 
ve Allah’ın zatını bu hitapla gizlediğini, Hz. Mûsâ’ya göstermediğini dile getirir. Şairin 
“Ey gözüm! Dolunaya karşı bakabilir misin? (bakamazsın), sen Tûr ile Mûsâ’nın 
hikâyesini dinlemedin mi? (o bakabildi mi?)” dediği aşağıdaki beyitte yine Allah’ın 
dağa tecellisi ve dağın bu tecelliye tahammül edememesi anlatılır.  

 Meh-tāba ķarşu baķabilür misin ey gözüm 

Diñlemedüñ mi Šūr-ile Mūsā ĥaberlerin   G.756/4 

 2.1.1.2.7. Hz. Nûh 
Nûh Peygamber, Kur’ân-ı Kerîm’de kendisine vahiy nazil olan ve ümmetini 

tövbe ve istiğfara davet için gönderilen ilk peygamber olarak tanıtılmaktadır ki ondan 
sonra sırasıyla Hûd, Salih, Lut, Şuayb ve Mûsâ Peygamberler gelmektedir. Hz. İbrâhim 
de onun kolundandır.311 Hz. İdris göğe çekildikten sonra Âdem oğulları doğru yoldan 

                                                
309 Çarşıda bir kavgaya karışan Hz. Mûsâ Mısır’a kaçmış ve Şuayp Peygamber’e sığınmıştır. Şuayp Peygamber’e 
çobanlık yapmış ve kızıyla evlenmiştir. Karısıyla Mısır’a dönerken Eymen-Tuva vadisine geldiklerinde bir ışık görür 
ve o ışığa yönelirler. Yaklaştıkça kuvvetlenen ışığın bir ağaç tepesinde olduğunu görür. Orada Allah’ın “Ya Mûsâ! 
Şüphesiz ben senin Rabbinim. Nalınlarını çıkar. Sen Tuva denilen mukaddes vadidesin.” hitabına mazhar olur. bk. 20 
Tâhâ/11-12.  Hz. Mûsâ “Ya Rabbi, bana zatını göster sana bakayım.” dediğinde Allahu Teâlâ, “Sen beni göremezsin 
(len terânî)”  buyurur ve dağa bakmasını ister. Eğer dağ bu tecelliye dayanırsa Hz. Mûsâ da tahammül ederek Allah’ı 
görebilecektir. Fakat Allah dağa tecelli edince dağ parça parça olur ve Hz. Mûsâ bayılır. Ayılınca “Sen sübhansın, 
tevbe ettim, sana döndüm ve ben inananların ilkiyim" der. bk. 7 A‘râf/143. Hz. Mûsâ Allah’ın sadece nurunu görmüş 
ancak zatını görmeye muvaffak olamamıştır. bk. Ahmet Talât Onay, age., s. 364-366.  
310 G.75/3, G.119/1, G.283/5, G.495/4, G.1010/5. 
311 “Andolsun ki Nûh'u elçi olarak kavmine gönderdik de dedi ki: ‘Ey kavmim! Allah'a kulluk edin sizin ondan başka 
bir ilâhınız yoktur. Doğrusu ben, üstünüze gelecek büyük bir günün azabından korkuyorum.’" 7 A‘râf/59. 
“Kendilerine yakıcı bir azap gelmeden önce kavmini uyar diye Nûh’u kendi kavmine gönderdik. Ey kavmim dedi, 
ben sizin için açık bir uyarıcıyım.” 71 Nûh/1-2. “Şüphesiz ki İbrâhim de onun kolundandı.” 37 Sâffât/83. 
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ayrıldılar ve putlara tapmaya başladılar. Cenâb-ı Hak onlara Hz. Nûh’u gönderdi. Nûh 
Peygamber, nice yıllar kavmini imana davet etti. Ancak kavmi ona eza ve cefa ederek 
onunla alay etti. Sonra ümitsizliğe düşerek onlara beddua etti ve böylece tufan 
gerçekleşti. A‘râf sûresi 59-64, Yûnus sûresi 71-73, Hûd sûresi 25-49, Mü’minûn sûresi 
23-30, Şuarâ sûresi 105-122, Ankebût sûresi 14-15, Sâffât sûresi 75-82, Kamer sûresi 9-
16 ve Nûh sûresinde Hz. Nûh’un hayatı, kavmi için uyarıları, kavminin onunla alay 
etmesi, Hz. Nûh’un kavminin yaptıklarını Allah’a havale etmesi, 950 yıl yaşaması, 
Allah’ın emriyle bir gemi yaparak kendine inananlarla o gemiye binmesi, tufanın 
meydana gelişi ve yeryüzünün sularla kaplanması teferruatlı bir şekilde anlatılmaktadır. 
Tufan meydana geldiğinde Hz. Nûh’un oğlu gemiye binmek istememiş ve “Beni sudan 
koruyacak bir dağa sığınacağım.”312 diyerek boğulmuştur. Hz. Nûh’a yaptığı gemiye her 
cinsten eşler hâlinde iki tane ve bir de kendisi aleyhinde hüküm verilmiş olanların 
dışındaki ailesini alması söylenmiş ve zulmedenlerin boğulacağı ifade edilmiştir.313 

Eski şiirimizde Nûh Peygamber uzun yaşaması (ömr-i Nûh, Nûhî), gemi ve tufan 
dolayısıyla anılır. Nûh tufanı âşığın gözyaşı için benzetme unsuru olur. İnsanlık 
yeryüzünde Hz. Âdem’den sonra ondan türemiştir, bu yüzden Hz. Nûh, ikinci Âdem 
olarak nitelendirilir. 

Âsaf Dîvânı’nda Hz. Nûh 5 yerde geçmektedir. Bunların dördünde tufanı 
dolayısıyla ele alınırken (G.20/2, G.403/2, G.661/5, G.796/6) bir yerde uzun yaşaması 
(G.132/1) söz konusu edilir.  Şairin: “Gözümden gözyaşlarım akarak Nil ve Ceyhun’a 
karışırken Nûh tufanını izleyip ne yapacaksın?” dediği aşağıdaki beyitte sevgili 
yüzünden döktüğü gözyaşlarının Nûh tufanı kadar çok olduğu anlatılmaktadır. 

 Aķar çeşmümde eşküm ķarışur Níl ile Ceyģūn’a  

İdüp seyr ü temāşā Nūģ-veş šūfānı n’eylersin  G.796/6 

 2.1.1.2.8. Hz. Süleyman 
İsrâiloğulları peygamberlerinden Hz. Süleyman, Dâvût Peygamber’in oğludur. 

Süleyman, hükümdar peygamberlerden biridir. Yeryüzünde pek az insan, hatta pek az 
peygambere nasip olan olağanüstü bir güce ve saltanata sahip olmuş; hayvanların dilini 
bilme, rüzgârın gücünden yararlanarak çok uzun mesafeleri az bir zamanda alma, 
insanlara olduğu kadar cinlere de hükmetme vs. gibi mucizeleriyle mümtaz ve kendine 
has özellikleri olan bir peygamberdir. Onun bu özelliklerinden ve mucizelerinden 
Kur’ân’da sık sık bahsedilir.  Kur’ân-ı Kerîm’de daha gençliğinde babası Dâvût’u 
adaletin tatbikindeki mahareti ile nasıl geçtiği,314 Hz. Dâvût ölünce ona halef olarak Hz. 
Süleyman’ın seçildiği ve kendisine kuş dilinin öğretildiği,315 rüzgârın, cinlerin ve yapı 
ustası şeytanların onun emrine verildiği,316 Sabâ melikesi Belkıs’ı kendi dinine davet 
ettiği ve onunla mektuplaştığı,317 öldüğünün bir ağaç kurdu tarafından anlaşıldığı318 vb. 
yönleri uzun uzun anlatılmaktadır.  

Metinde 20 yerde geçen Hz. Süleyman’ın319 sultan oluşu vurgulanmakta ve 
âşığın sultanı sevgili için bir teşbih unsuru olmaktadır. Bir beyitte âşığın gönül ülkesinin 
bünyâd olması sine tahtına zamanın Süleyman’ı olan sevgilinin gelmesiyle mümkün 
olacağı vurgulanmıştır.  Sevgilinin Hz. Süleyman’a benzetildiği yerlerde Hz. 
                                                
312 11 Hûd/43.  
313 23 Mü’minûn/27. 
314 21 Enbiyâ/78-79.  
315 27 Neml/16. 
316 21 Enbiyâ/81, 34 Sebe/12, 38 Sâd/36-37. 
317 27 Neml/20-44.  
318 34 Sebe/14. 
319 Hz. Süleyman’la ilgili verilen misâllerin dışında bk. G.29/2, G.268/5, G.274/4, G.284/3, G.302/4, G.421/3, 
G.527/3, G.537/2, G.638/5, G.707/1, G.807/5, G.982/3, Muh.8/3, Muh.17/3, Rüb.26. 
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Süleyman’ın taşıdığı üzerinde İsm-i Azam yazılı yüzüğü (mührü) sevgilinin dudağı 
olmaktadır.320 7 yerde sevgilinin dudağı Hz. Süleyman’ın mührü ile ilişkilendirilmiş 
hatta kimi zaman ondan üstün tutulmuştur. Sevgiliden uzak kalan âşık için hüküm 
sahibi olmanın yolu sevgilinin dudağına erişmeye bağlıdır. 3 yerde Hz. Süleyman-dev 
(Ehremen) ilişkisi anlatılmış ve rakîp, Hz. Süleyman’ın uyurken yüzüğünü çalan dev 
olarak ifade edilmiştir.321 Bir yerde sevgili dolaylı olarak Süleyman Peygamber’e 
benzetilirken Ehremen’in (rakîp) sözünün sevgilinin (Hz. Süleyman) yanında âşığın 
sözünden daha makbul olduğu anlatılmıştır.322 Süleyman’ın saltanatının söz konusu 
edildiği beyitlerde güç ve kuvvet sembolü olan tahtından da bahsedilmiştir. Süleyman 
Peygamber’in efsanevî motiflerle anlatılan tahtı kızıl altındandır. Dört köşesinde 
yaprakları yeşil zümrütten ve zebercetten bir altın ağacın bulunduğu tahtta  her ağacın 
üzerinde çeşitli hayvan heykelleri bulunmaktadır. 

Metinde Hz. Süleyman-karınca (mûr) meseli 2 yerde geçmektedir.323 Hz. 
Süleyman’ın karınca ile olan sohbeti öz olarak Kur’ân-ı Kerîm’de de yer alır.324 
Kur’ân’da öz olarak temas edilen hikâye, rivâyetlerle eski şiirimizde teferruatlı olarak 
işlenmiştir. Bu rivâyetlerin birinde herkesin Hz. Süleyman’a hediye getirdiği bir anda 
karıncanın birinin Süleyman Peygamber’e bir çekirge budu getirdiği anlatılmakta ve 
Süleyman Peygamber’in bu hediyeyi küçümsediği ifade edilmektedir. Budun Allah’ın 
bereketiyle büyüdüğü ve orada bulunan herkesi doyurduğu ve bunun üzerine Hz. 
Süleyman’ın karıncadan nasihat istediği anlatılan hikâyenin devamında karıncanın 
eldekilere kanaat edilmesini nasihat ettiği anlatılmaktadır. “(Ey sevgili!) Süleyman gibi 
her tarafta meşhur olayım diyorsan her zaman gönül karıncasının hatırını ihsanınla 
an.” şeklinde günümüz Türkçesine aktarabilecek aşağıdaki beyitte Hz. Süleyman-
karınca hikâyesi hatırlatılmaktadır. 
 Süleymān gibi āfāķ içre meşhūr olayum dirseñ  

Hemíşe ĥāšır-ı mūr-ı dili lušfuñ ile yād it   G.83/4 
 
Beyitte sevgili, Hz. Süleyman’a benzetilmiş ve âşığın gönlü Hz. Süleyman ve 

ordusunun ezmek üzere olduğu karınca olarak ifade edilmiştir. Beyitte sevgiliye “sen de 
Süleyman’ın karıncayı incitmediği gibi gönlümü incitme” denmektedir. 

 

                                                
320 Rivâyetlere göre Süleyman’ın bütün güç, kuvvet ve saltanatı bu yüzükteydi. Allah, üzerinde İsm-i Azam yazılı bu 
yüzükte hikmeti icra etmeyi murat buyurdu. Yüzüğü diğer taşlardan ayırarak kendisine bir üstünlük verdi, bu yüzük, 
rivâyetlere göre cennetten bir taş idi. Yüzüğü parmağına taktığı anda insanlar, hayvanlar, cinler ve sâir mahlukata 
hükmetmesi; ot, su, yel ve cümlesi itaat etmesi o yüzüğün kerâmetiydi, bu yüzüğü Âdem Peygamber cennetten 
getirmişti. bk. Dursun Ali Tökel, age., s. 295-296. 
321 Süleyman Peygamber yüzüğünü yalnızca abdesthaneye girerken çıkarır ve Âsaf adlı vezîrine veya hanımına 
emanet edermiş. Süleyman Peygamber dışarıdayken bir cin onun kılığına girip hanımından yüzüğü almış. Biraz sonra 
gelip mührü isteyen Süleyman’ı sahtekarlıkla suçlamışlar ve saraydan çıkarmışlar. Yüzüğü alan dev ise onun yerine 
geçip icraata başlamış. Bu arada Süleyman gidip bir sahil kasabasında çalışmaya başlamış. Dev ise yüzük 
Süleyman’ın eline bir daha geçmesin diye onu denize atmış. Günlerden birinde Süleyman bir balıkçının tuttuğu 
balıkları taşımış. Balıkçı da hizmetine karşılık ona para yerine irice bir balık vermiş. Süleyman akşam balığı yemek 
için karnını yarınca kendi yüzüğünü görmüş. bk. İskender Pala, age., s. 490-491. 
322 G.587/2. 
323 G.858/5. 
324 “Cinlerden, insanlardan ve kuşlardan müteşekkil orduları Süleyman'ın hizmetinde toplandı, hepsi bir arada (onun 
tarafından) düzenli olarak sevk ediliyordu. Nihayet karınca vâdisine geldikleri zaman, bir karınca: ‘Ey karıncalar! 
Yuvalarınıza girin; Süleyman ve ordusu farkına varmadan sizi ezmesin!’ dedi. (Süleyman) onun sözüne 
gülümseyerek dedi ki: ‘Ey Rabbim! Bana ve ana babama verdiğin nimete şükretmemi ve hoşnut olacağın iyi iş 
yapmamı gönlüme getir. Rahmetinle, beni iyi kulların arasına kat.’" bk. 27 Neml/17, 18, 19. 
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Âsaf’ta geçen kıssalardan biri de Kur’ân-ı Kerîm’de de anlatılan Hz. Süleyman-
Belkıs-Hüdhüd hikâyesidir.325 Hüdhüd-Belkıs bir yerde anılırken (G.707/2), bir beyitte 
de Hüdhüd yerine Ankâ (G.110/1) kullanılmıştır.  

 2.1.1.2.9. Hz. Yakûp 
İsrâiloğullarına gönderilen Hz. Yakûp, İshak Peygamber’in oğludur. Hz. Yakûp 

eski şiirimizde daha çok oğlu Hz. Yûsuf dolayısıyla anılır. Oğlunun öldüğünü 
zannetmesi üzerine gözyaşı dökmesi, ağlamaktan gözlerinin kör oluşu, bir köşeye 
(külbe-i ahzan) çekilişi, oğluna kavuştuğunda gözlerinin açılışı Hz. Yakûp’un anıldığı 
belli başlı konulardır.  
 Metinde 4 yerde doğrudan geçen Hz. Yakûp 326 3 yerde de külbe-i ahzân 
dolayısıyla telmih şeklinde geçer.327 Oğlu Yûsuf’un öldüğünü zannederek gözyaşı 
dökmesi ele alınırken genellikle şair kendini Hz. Yakûp’a benzetir. “Gönlün içindeki 
can, yanağının mumu olmadan uyanmaz; sen gelmeyince o hüzün dolu kulübede mum 
yanmaz.” şeklinde günümüz Türkçesine aktaracağımız aşağıdaki beyitte âşığın gönlü 
Hz. Yakûp’un kendini halktan soyutlayarak gözyaşı döktüğü hüzünler evi olarak 
düşünülmüştür. Beyitte ancak sevgilinin yüz göstermesi sayesinde gönlün içindeki 
canın uyanacağı ifade edilmektedir. Burada sevgili Hz. Yûsuf olarak düşünülmüştür ve 
o geldiğinde tıpkı Hz. Yakûp’un gözlerinin açıldığı gibi âşık da can bulacaktır. 

 Dil içre cān şem‘-i ruĥuñsuz uyana mı      

Sen gelmeyince yanmaz o beytü’l-ģazende şem‘  G.476/4  

 2.1.1.2.10. Hz. Yûsuf 
İsrâiloğulları peygamberlerinden Hz. Yakûp’un oğlu olan Hz. Yûsuf, eski 

şiirimizde en çok anılan peygamberlerdendir. Hayatı ve kıssası Kur’ân-ı Kerîm’de 
Yûsuf sûresinde geniş bir şekilde anlatılır. 111 âyet olan sûrenin 4. âyetinden 101. 
âyetine kadar Hz. Yûsuf’un kıssası anlatılmaktadır. Bu güzel kıssa “ahsenü’l-kasâs” 
olarak vasıflandırılır. Gerçekten Hz. Yûsuf’la ilgili bazı şeyler sûre içinde Cenâb-ı Hak 
tarafından en güzel bir üslup ile dile getirilmiştir. Anlatılanlar teferruat ve 
lüzumsuzluktan uzaktır. Hz. Yûsuf’un başından geçenler kıyâmete kadar gelecek 
nesillerin ibret nazarlarına sunulmuştur.328  

Yûsuf kıssası babası Hz. Yakûp’a “Babacığım! Ben (rüyamda) on bir yıldızla 
güneşi ve ayı gördüm; onları bana secde ederlerken gördüm.”329 demesiyle başlar. 
Babası bu rüyasından kardeşlerine bahsetmemesini tavsiye ederken onun seçilmiş 
olduğunu bilmektedir. Babalarının kendi annelerinden olmayan Yûsuf ve Bünyamin’e 
teveccühünü kıskanan kardeşleri Yûsuf’u yanlarına alarak kıra götürür ve bir kuyuya 
atarlar. Akşam ağlayarak babalarına Yûsuf’un gömleğine sürdükleri sahte bir kanı 
gösterirler. Bir kervan gelir ve Yûsuf’u kuyuda bulur. Kafile Mısır’a geldiğinde onu 
birkaç dirheme satar.  

                                                
325 Hüdhüd, Süleyman Peygamber’in su bulmakla görevlendirdiği bir kuştu. Bir gün Süleyman onu aradı ve 
bulamadı. Bunun üzerine gazaplanarak hemen onun bulunmasını istedi. Hüdhüd ise su bulmak için uzun yollar kat 
etmiş ve nihayet Sebe diyarına giderek orada Belkıs’ın ülkesine varmış, bu muhteşem beldeyi çok beğenerek gelip 
Süleyman Peygamber’e haber vermiştir. Hz. Süleyman, Sebe halkının güneşe taptığını söyleyen Hüdhüd’ün doğru 
söyleyip söylemediğini anlamak için onunla Sebe melikesi Belkıs’a bir mektup göndermiş ve Allah’ı tanımalarını ve 
teslim olmalarını istemiştir. Sebe melikesi ululara danışmış ve Süleyman Peygamber’e hediyeler göndermiştir. Belkıs 
daha sonra Süleyman Peygamber’in dinini kabul etmiştir. bk. 27 Neml/20-44, 34; 34 Sebe/12-15. 
326 G.321/3, G.587/4, G.760/4, Muh.8/4. 
327 G.340/4, G.1073/1. 
328 Abdullah Aydemir, age., s. 75. 
329 12 Yûsuf/4. 
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Âsaf Dîvânı’nda bir yerde babasının üzerine titremesi, ona zarar geleceğinden 
korkmasına karşılık hazan rüzgârının onu titremesi şeklinde bir Yûsuf mazmûnu 
yapılır.330 Hz. Yûsuf’un kuyuya atılışı ve pazarda satılışı, Hz. Yakûp’un oğullarının 
Yûsuf’un kurtlar tarafından yendiğini söylemesi üzerine sürekli ağlaması ve ağlamaktan 
gözlerini kör etmesi 8 yerde anlatılmaktadır.331 “Ey güzellik ve kemâl sahibi (sevgili)! 
Kâkülünün kemendini sal da gönül Yûsuf’u çene çukurundan (kuyudan) kurtulsun.” 
şeklinde mânâ verilebilecek aşağıdaki beyitte Hz. Yûsuf’un kuyuya atılışı ve kervanın 
su çekmek için saldığı iple kurtulması anlatılmaktadır. Beyitte âşığın gönül Yûsuf’u 
sevgilinin çene çukuruna düşmüş ve yine onun saçları tarafından kurtarılmayı 
beklemektedir. 
 Ŝal kemend-i gísūñı ey ŝāģib-i ģüsn ü kemāl 

Yūsuf-ı dil olsun ol çāh-ı zenaĥdāndan ĥalāŝ  G.453/2 
 

Hz. Yûsuf’u satın alan adam (Aziz) ve karısı (Züleyha) onu büyütürler. Yûsuf, 
gençlik çağına gelince Züleyha ona meyleder. Yûsuf’un karşı koyması üzerine Züleyha 
onu kovalar ve gömleğini arkasından yırtar. Evin beyinin çıkıp gelmesi üzerine Züleyha 
Yûsuf’u kocasına şikâyet eder. Ancak gömlek arkadan yırtıldığı için evin beyi karısına 
inanmaz ve tövbe etmesini söyler. Bu olay bir müddet sonra şehirde duyulur. Kadınlar 
kendi aralarında dedikoduya başlayınca Züleyha onlara bir davet verir ve meyve ikram 
eder. Ellerinde bıçak bulunan kadınlar, Yûsuf’un odaya girmesi üzerine onun güzelliği 
karşısında şaşırıp kendilerinden geçerek ellerini keserler. Züleyha arkadaşlarına gerçeği 
anlatır. Bu olay şehirde çok fazla konuşulunca halkın dedikodusunu kesmek için aziz 
onu zindana attırır. Yûsuf’la birlikte zindana atılan iki genç vardır. Bunlar gördükleri 
rüyaları Yûsuf’un yorumlamasını ister. Buna göre gençlerden biri yaşayacak diğeri 
asılarak ölecektir.  

Metinde Hz. Yûsuf’un iffetli oluşu (pâk-dâmân), Züleyha’nın ona meyletmesi, 
Hz. Yûsuf’un zindana atılışı, burada rüya yorumunu öğrenmesi 8 yerde geçmektedir.332 
Bunlar içinde Hz. Yûsuf’la bir müddet zindan arkadaşlığı yapan iki gençten fırıncı 
olanın rüyasının Hz. Yûsuf tarafından yorumlandığını anlatan aşağıdaki beyit dikkat 
çekicidir. 333 

 Ol şāha ‘izz ü şān viren Āŝaf durur heme 

Taķrír-i ĥˇāb Yūsuf’a iden ĥabbāz imiş   G.451/5 
“O padişaha (sevgiliye) şeref ve şan veren Âsaf’tır, nitekim Hz. Yûsuf’a da rüyasını 
anlatan (böylece onun üne kavuşmasını sağlayan) fırıncı imiş.”  şeklinde günümüz 
Türkçesine aktarabileceğimiz yukarıdaki beyitte, Hz. Yûsuf’un rüya tâbiri konusundaki 
ilminin zindan arkadaşı tarafından krala duyurulduğu ve Hz. Yûsuf’un kralın rüyasını 
doğru yorumlayarak üne kavuştuğu anlatılmaktadır. Hatta Hz. Yûsuf, rüyalarını 
yorumladığı iki gençten birine bu yorumlardan efendisine bahsetmesini isteyerek 
zindandan kurtulmayı dilemiştir.334 Beyitte şair de sevgilinin methiyle onun üne 
kavuşmasını sağlamaktadır. 

                                                
330 G.935/4. 
331 G.60/2, G.476/4, G.587/4, G.657/3, G.690/2, G.1005/5, Muh.8/4. 
332 G.4/1, G.387/1, G.451/5, G.462/4, G.469/5, G.535/3, Muh.17/3, Müseb.1/4. 
333 “Zindana onunla birlikte iki delikanlı daha girdi. Birisi dedi ki: ‘Rüyada kendimi şarap sıkarken gördüm.’ Öteki de 
dedi ki: ‘Ben de başımın üstünde ekmek taşıdığımı, kuşların da ondan yediğini gördüm. Bize bunun yorumunu haber 
ver. Çünkü biz seni iyilik edenlerden görüyoruz.’" bk. 12 Yûsuf/36. “Ey benim zindan arkadaşlarım! Biriniz 
efendisine yine şarap sunacak. Diğeri de asılacak, kuşlar başından yiyecekler. İşte öğrenmek istediğiniz iş böylece 
halloldu." bk. 12 Yûsuf/41.  
334 bk. 12 Yûsuf/42. 
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 Bir gün kral rüyasında yedi arık inekle yedi semiz inek, ayrıca yedi yeşil başakla 
yedi  kuru başak görür ve bunu çeşitli yorumculara yorumlatır. Fakat yapılan 
yorumların hiçbirisi kralı tatmin etmez. Zindanda Yûsuf’un rüyasını yorumladığı genç, 
krala Yûsuf’tan bahseder. Kralın rüyasını yorumlayan Hz. Yûsuf, yedi bolluk yılından 
sonra yedi yıl kıtlık olacağını, yedi yıl üretilenlerden biriktirilenlerle kıtlık günlerinin 
aşılabileceğini söyler. Kral azizin karısıyla yaşananların aslını da öğrendikten sonra Hz. 
Yûsuf’u hazinenin başına getirir. Hz. Yûsuf’un yorumu doğru çıkar ve ülkede yedi yıl 
bolluktan sonra kıtlık yılları başlar. Ken‘ân da kıtlıktan etkilenmektedir ve Hz. 
Yûsuf’un kardeşleri de erzak almak için saraya gelir. Onlar Yûsuf’u tanımasa da Hz. 
Yûsuf onları tanır. Kardeşi Bünyamin’i alıkoymak için onun torbasının içine kralın ölçü 
kabını koyar. Hırsızlıkla suçlanan Bünyamin sarayda tutulur.335 Kardeşleri Bünyamin’i 
orada bırakarak babaları Hz. Yakûp’un yanına varırlar. Hz. Yakûp Bünyamin’in başına 
gelenleri duyunca büsbütün helâk olur. Kardeşlerini araştırmaları için tekrar oğullarını 
Yûsuf’un yanına gönderir. Yûsuf kendini kardeşlerine tanıtır ve gömleğini babasına 
vermeleri için onlarla gönderir. Daha oğulları uzaktayken Hz. Yakûp oğlu Yûsuf’un 
kokusunu almıştır. Gömleği gözüne sürünce gözleri açılır. Bütün aile Hz. Yûsuf’un 
yanına giderek hasret giderir.  

Metinde kıssanın buraya kadar özetlenen bölümünden özellikle Mısır’a sultan 
oluşu ağırlıklı olarak ele alınmıştır. 1 yerde Hz. Yûsuf’un haberini alan Hz. Yakûp’un 
gözünün açılışı anlatılırken336 7 yerde Hz. Yûsuf’un Mısır’a sultan oluşu 
anlatılmaktadır.337 Sevgilinin Hz. Yûsuf’a benzetildiği aşağıdaki beyitte Hz. Yûsuf’un 
güzel huyu ile sultan oluşu ifade edilmektedir. 

 ‘Azíz olduñ çü ģüsn-i ĥulķ-ile Yūsuf gibi cānā 

Senüñ šab‘-ı selímüñ bizde bu sa‘y-ı cemíl ile  G.967/2 
 

Bilindiği gibi Hz. Yûsuf insanların en güzeliydi. Eski şiirimizin genelinde 
olduğu gibi Âsaf Dîvânı’nda da Hz. Yûsuf en çok güzelliğiyle ele alınmaktadır. 
Sevgilinin Hz. Yûsuf (Yûsuf-ı Kenân’um, hüsni Yûsuf, Yûsuf-ı hüsn, Yûsuf-ı gül-
çehçe, zamâne Yûsuf’u, Yûsuf-ı sânî, Yûsuf-ı sânî-i vakt, Yûsuf-ı asr, Yûsuf-ı ân, 
Yûsuf-âsâ, Yûsuf-likâ) olduğu yerlerde âşık da kimi zaman Hz. Yakûp, kimi zaman 
pazarda onun talibidir. Bazen aşağıdaki beyitte olduğu gibi sevgili Hz. Yûsuf’tan üstün 
tutulur. 

 Bāġ-ı İrem’de ĥāneñi bāġ-ı cināna ben 

Bu ģüsn ü ĥulķı Yūsuf-ı Ken‘ān’a virmezin   G.807/3 

 
Âsaf Dîvânı’nda 49 yerde geçen Hz. Yûsuf, bunların 22’sinde güzelliği 

bakımından sevgili ile ilişkilendirilmektedir. Aşağıdaki bendde Yûsuf kıssası 
özetlenmektedir: 

 Cefā vü cevre šāķat-yāb olup dil āşinā oldı 

 Hemíşe píşesi Ya‘ķūb-veş āh u nevā oldı 

 Ķamíŝ-i ‘iŝmeti dest-i nedāmetden rehā oldı 

 Züleyĥā gibi ol kim rūz u şeb kārı du‘ā oldı 

Anuñ Mıŝr-ı du‘āsı Yūsuf’ın zindāna virmezler  Muh.8/4 

                                                
335 Hz. Yakûp’un şeriatına göre hırsız yakalanırsa çaldığı malın karşılığında mal sahibine bir yıl köle olarak hizmet 
ettirilirdi.  
336  G.321/3. 
337 G.115/4, G.277/1, G.387/5, G.527/1, Muh.15/2, Müs.2/5. 
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Kur’ân-ı Kerîm’deki bu hikâyenin pek çok motifi yüzlerce yıl birçok şair 

tarafından çok değişik vesilelerle kullanılmış, Arap, İran ve Türk şairleri tarafından 
sayısız Yûsuf u Züleyhâ mesnevîleri meydana getirilmiştir. 

 

 2.1.1.3. Âyet ve Hadisler 
Hacimli bir esere göre bu başlık altındaki dînî unsurlar çok sık kullanılmamıştır. 

İktibas yoluyla âyet ve hadisler söz konusu edilirken semâvî dinlere ait kitap  adları 
geçmez. Bir yerde Kurân-ı Kerîm geçerken insanın, bedenin rûh olmadıkça 
yürümeyeceği gibi Kur’ânsız yürümeyeceği anlatılır.338 Bir yerde “dört kitap” ifadesiyle 
Kur’ân, Zebûr, İncil ve Tevrat hatırlatılır. Aşk derdine çare olmadığını söyleyen şair, 
aşk derdi konusunda dört kitabın ne yazdığına bakılmasını ister. Genel olarak kitap 
anlamının yanında özel olarak Kur’ân-ı Kerîm için kullanılan “mushaf” kelimesi 
sevgilinin güzellik mushafı şeklinde geçer. “Mushaf-ı hüsn, cemâl-i mushaf-ı hüsn” 
terkipleri bunun için kullanılır.339 Aşağıdaki beyitte şair, sevgilinin gece elbiseleri 
içinde yatışı ile Hz. Yûsuf’un yüzünün Kur’ân-ı Kerîm’deki tasviri arasında ilgi kurar. 
Beyitteki “Kitâb” kelimesi ile kastedilen Kur’ân’dır. Kur’ân’ın da işaretiyle Hz. Yûsuf 
insanların en güzelidir ve 12. sûre olan Yûsuf sûresinde (111 âyet) ve 40. sûre olan 
Mü’min sûresinin 34. âyetinde Hz. Yûsuf’tan bahsedilir: 

 Gören yatur iken ol meh-liķāyı cāme-ĥˇāb içre 

Ŝanur kim ŝūret-i Yūsuf yazılmışdur KitābKitābKitābKitāb içre   Müf.5 
 

Sûre kelimesi bir yerde “sûre-i ruhsâr” şeklinde sevgilinin yüzünü anlatmak için 
kullanılırken sevgilinin ayva tüyleri, o yüz sûresine yazılmış açıklamalar (şerh u beyân) 
olarak düşünülür. Kur’ân-ı Kerîm’in 3. sûresi olan ve 34-37. âyetler arasında Hz. 
Meryem’in babasının mensûbu olduğu İmrân ailesinden söz edildiği için bu adı alan Âli 
İmrân bir yerde geçer. Aynı beyitte Hz. Mûsâ’nın Allah’ın zâtını görmek istemesi 
üzerine Allah’ın “Lenterânî” (Sen beni göremezsin!) şeklindeki hitabı iktibas 
edilmiştir.340 Aşağıdaki beyitte sevgilinin zülfü Leyl, yüzü Duhâ sûresiyle341 
ili şkilendirilir. Şair; gece, karanlık anlamına gelen Leyl ile sabah, kuşluk vakti anlamına 
gelen Duhâ’nın kelime anlamlarından da yararlanmıştır.  

  Sūre-i “οοοοϖϖϖϖνννν⇔⇔⇔⇔↓↓↓↓” zülfüñ “ΛΛΛΛΖΖΖΖ⇔⇔⇔⇔↓↓↓↓” rūyuñ görüp    

Ka‘be’den ebrūlaruñ miģrāb döndürdi yüzin   G.732/2 
 
 Metne âyet veya hadislerin bütününü ya da bir bölümünü katmak şeklinde 
tanımlanan342 iktibâsın yanında bir âyet veya hadise telmih yoluyla da değinilebilir. 
Âsaf’ta insanın yaratılışının anlatıldığı dört yerde bu şekilde telmih söz konusudur.343 
Kur’ân’da birçok âyette anlatılan insanın balçıktan yaratılışı344 bu beyitlerde hatırlatılır. 
Aşağıdaki beyitte bu hususa işaret edilmiştir. 

                                                
338 G.409/5. 
339 G.76/4, G.140/5, G.454/1. 
340 G.283/5, G.558/4. 
341 Leyl sûresi Kur’ân-ı Kerîm’in 92. sûresidir. 21 âyet olan sûre geceye yeminle başladığı için bu adı almıştır. Duhâ 
sûresi 93. sûre olup 11 âyettir. Sûre kuşluk vaktine yeminle başlar ve adını kuşluk vakti anlamına gelen Duhâ’dan 
alır. 
342 M. Kaya Bilgegil, Edebiyat Bilgi ve Teorileri (Belâgât), Enderun Kitabevi, İstanbul 1989, s. 268. 
343 G.391, G.409/1, G.713/4. 
344 İnsanın yaratılışı için bk. 7 A‘râf/12; 6 En’âm/2; 15 Hicr/26, 28, 33; 17 İsrâ/61; 23 Mü’minûn/12; 55 Rahmân/14; 
38 Sâd/71; 37 Sâffât/11; 32 Secde/7.  
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 Ĥāk-i aŝluñ añladuñ mı kim ĥamír itdi anı 

Yā ķuru ķālıb içine nefĥ olınan cān nedür    G.283/2 
 
 Kur’ân-ı Kerîm’in 24. sûresi olan Nûr sûresi adını 35. âyet olan Nûr âyetinden 
alır.345 Aşağıdaki beyitte sevgilinin yanağı Nûr âyeti olarak düşünülmüştür. 

 Münkir olmadı göñül āyetāyetāyetāyet----i Nūri Nūri Nūri Nūr-ı ruĥuñı       

 Āŝaf’a merģamet eyle hele ímānuñ içün    G.737/5 
 
 
  

Yukarıda işaret edilen beyitlerin dışında âyetlerden iktibaslar şunlardır: 
 
    “≡≡≡≡    ℵℵℵℵ    σσσσ⇑⇑⇑⇑    ττττϖϖϖϖ∏∏∏∏    ΓΓΓΓΝΝΝΝHHHH⇓⇓⇓⇓”nüñ añlar346 

Rumūzın ŝāģib-i ‘irfān olanlar     G.280/3  
 
 “⇓⇓⇓⇓    ↓↓↓↓    ΡΡΡΡ××××    σσσσ⇔⇔⇔⇔” diyü setr itdi çü źāt-ı pākini347     

Bu tecellíye sebeb Mūsí’-i Āl ‘İmrān nedür    G.283/5  
 

 Meh-tāba ķarşu baķabilür misin ey gözüm 

Diñlemedüñ mi Šūr-ile Mūsā ĥaberlerin    G.756/4 
 

 Fenā seģģāredür aldanma Āŝaf 

“↓↓↓↓ΡΡΡΡΤΤΤΤ    ΡΡΡΡΤΤΤΤ⊂⊂⊂⊂” ĥayāl-i ĥˇāba beñzer348     G.315/5  

 
 
 
 
 

                                                
345 “Allah, göklerin ve yerin nûrudur (aydınlatıcısıdır). O'nun nûrunun temsili, içinde lamba bulunan bir kandil 
gibidir. O lamba bir billûr içindedir; o billûr da sanki inciye benzer bir yıldız gibidir ki, doğuya da batıya da nisbet 
edilemeyen mübarek bir ağaçtan çıkan yağdan tutuşturulur. (Bu öyle bir ağaç ki) yağı, nerdeyse, kendisine ateş 
değmese bile ışık verir. (Bu ışık) nur üstüne nurdur. Allah dilediği kimseyi nuruyla hidayete iletir. Allah insanlara 
(işte böyle) misâl verir; Allah her şeyi bilir.” bk. 24 Nûr/35. 
346 “NefaNefaNefaNefaĥtü fíhi min rĥtü fíhi min rĥtü fíhi min rĥtü fíhi min rūģūģūģūģíííí’”: “Onu tesviye edip, düzeltip de rûhumdan ona (Hz. Âdem’e) üfledim mi derhâl ona 
secdeye kapanın.” bk. 38 Sâd/72; “Ben, onun yaratılışını tamamladığım ve ona rûhumdan üflediğim zaman, siz 
hemen onun için secdeye kapanın.” bk. 15 Hicr/29. 
347 “Len terāníííí”: Ne zaman ki, Mûsa, tâyin ettiğimiz vakitte geldi, Rabbi ona kelâmıyla ihsanda bulundu. ‘Ey 
Rabbim, göster bana kendini de bakayım sana’. dedi. Rabbi ona buyurdu ki; ‘Beni katiyyen göremezsin ve lâkin dağa 
bak, eğer o yerinde durabilirse, sonra sen de beni göreceksin.’ Daha sonra Rabbi dağa tecelli edince onu yerle bir 
ediverdi, Mûsa da baygın düştü. Ayılıp kendine gelince, ‘Sen sübhansın, tevbe ettim, sana döndüm ve ben inananların 
ilkiyim,’ dedi. bk. 7 A‘râf/143. 
348 “ ‘Usri yüsran”: “O ramazan ayı ki, insanları irşad için, hak ile batılı ayıracak olan, hidayet rehberi ve deliller 
hâlinde bulunan Kur'ân onda indirildi. Onun için sizden her kim bu aya şahit olursa onda oruç tutsun. Kim de hasta, 
yahut yolculukta ise tutamadığı günler sayısınca diğer günlerde kaza etsin. Allah size kolaylık diler zorluk dilemez. 
Sayıyı tamamlamanızı, size doğru yolu gösterdiğinden dolayı Allah'ı tekbir etmenizi ister. Umulur ki şükredersiniz.” 
bk. 2 Bakara/185; “Eli geniş olan genişliğine göre nafaka versin. Rızkı kısılmış bulunan da Allah'ın kendisine 
verdiğinden versin. Allah bir kişiye ne vermişse ancak onu teklif eder. Allah bir güçlükten sonra bir kolaylık 
yaratacaktır.” bk. 65 Talâk/7; “Elbette zorlukla beraber bir kolaylık vardır. Evet, gerçekten zorlukla beraber bir 
kolaylık vardır.” 94 İnşirâh/5-6. 
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 οοοοϖϖϖϖ±±±±ℜℜℜℜ    ∏∏∏∏”  iderüz biz cihād-ı ekberi349    الله“    

Āsitān-ı ‘adl ü dāda ceyş-i şāhílerdenüz    G.391/3  
 

 MüntehāsMüntehāsMüntehāsMüntehāsıııı emel-i ‘arş-ile a‘lā mı olur 

Dil-rübālar var iken sidresidresidresidre----i šūbāi šūbāi šūbāi šūbā didügüñ350    G.580/3  
 

 ‘Adūyı güldürüp āzürde-dil itdi beni ol yār 

Yine yıķmaġa geldi Ka‘be’yi aaaaŝŝŝŝģāģāģāģābbbb----ı fı fı fı fííííllll ile351   G.966/4  
 
 

Metinde bazı hadislerden iktibâslar şu şekildedir: 
 

 Vaŝf-ı yārı ķıl vasaš ıšnābı terk eyle hemān 

Kim dimişler Āŝafā “δδδδℜℜℜℜ    υυυυ⇔⇔⇔⇔    ↓↓↓↓    ∏∏∏∏        ↓↓↓↓    ΡΡΡΡϖϖϖϖ…………    ”352            G.467/5 

 

 Dilerseñ “√√√√ΡΡΡΡ⊂⊂⊂⊂    σσσσ⇑⇑⇑⇑” sırrına vāķıf olmaġı Āŝaf 353  

Žuģūruñ mebde’in fikr it recā semtine sālik ol   G.619/5 
 

    Faķr ile faFaķr ile faFaķr ile faFaķr ile faĥr eyleĥr eyleĥr eyleĥr eyle354 ķıl tekmíl gedālıķ ģāletin       

Öyle dervíş ol ki şāh-ı kām-rān reşk eylesün    G.764/2 
 

    Şöhret Şöhret Şöhret Şöhret āfet olduāfet olduāfet olduāfet olduġġġġındanındanındanından355 itmez iseñ iģtirāz  

Olma maģcūb Āŝafā ol āfet-i devrānı sev   G.847/5 
 

 Dilinde ma‘ní-i dür ĥāšırında gencgencgencgenc----i lāi lāi lāi lā----yefnāyefnāyefnāyefnā     

Göñül dirler cefā ķaŝrında bir dívānemüz vardur   G.299/3 

                                                
349 “Fíííí sebíííílill āh”: “Ey inananlar, Allah'tan korkun, O'na yaklaşmaya yol arayın ve O'nun yolunda cihad edin ki, 
kurtuluşa eresiniz.”, “Ey iman edenler! Sizden kim dininden dönerse, bilsin ki Allah yakında öyle bir toplum getirir 
ki, Allah onları sever, onlar da Allah'ı severler; müminlere karşı yumuşak, kâfirlere karşı da onurlu ve şiddetlidirler; 
Allah yolunda mücahede eder, hiçbir kınayıcının kınamasından da korkmazlar. Bu, Allah'ın bir lütfudur, onu 
dilediğine verir. Allah, geniş ihsan sahibidir, her şeyi çok iyi bilendir.”  bk. 5 Mâide/35, 54; “Rabbin, senin gecenin 
üçte ikisinden daha azında, yarısında ve üçte birinde kalktığını, seninle beraber bulunanlardan bir topluluğun da böyle 
yaptığını biliyor. Gece ve gündüzü Allah takdir eder. O, sizin onu sayamayacağınızı bildi de sizi affetti. Bundan 
böyle Kur'ân'dan size ne kolay gelirse okuyun. Allah, içinizden hastalar, yeryüzünde gezip Allah'ın lütfunu arayan 
başka kimseler ve Allah yolunda savaşan daha başka insanlar olacağını bilmiştir. Onun için Kur'ân'dan kolayınıza 
geldiği kadar okuyun, namazı kılın, zekatı verin ve Allah'a güzel bir borç verin (Hayırlı işlere mal sarfedin). Kendiniz 
için gönderdiğiniz her iyiliği, Allah katında daha hayırlı ve sevapça daha büyük olarak bulacaksınız. Allah'tan bağış 
dileyin. Kuşkusuz Allah bağışlayandır, merhamet edendir.” bk. 73 Müzzemmil/20. 
350 “Sidretü'l- Müntehâ'nın yanında.”, “Ki Cennetü'l- Me'vâ onun yanındadır.”, “Sidre'yi kaplayan kaplıyordu.” bk. 53 
Necm/14-16. 
351 “Görmedin mi Rabb'in fil sahiplerine ne yaptı?”, “Onların tuzaklarını boşa çıkarmadı mı?”, “Üzerlerine sürü sürü 
kuşlar gönderdi.”, “Onlara çamurdan sertleşmiş taşlar atıyorlardı.”, “Ve onları, yenilmiş ekin yaprağı gibi yaptı.” bk. 
105 Fîl/1-5. 
352 “Lā Lā Lā Lā ĥayra illĥayra illĥayra illĥayra illā fi’lā fi’lā fi’lā fi’l----vasašvasašvasašvasaš”: “Hayır, ancak ortadadır.” 
353 “Men ‘arafMen ‘arafMen ‘arafMen ‘arafe nefsehū feķad ‘arafe Rabbehū”: “Nefsini bilen, Rabbini de bilir.” 
354 “Fakrım ile övünürüm.” 
355 “Şöhret âfettir.” 
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 Naķd-i ‘aşķuñ kenzkenzkenzkenz----i lāi lāi lāi lā----yefnāyefnāyefnāyefnā356 imiş ey māh-ı nev 

Aña ŝāģib olalı iksíre ģācet ķalmadı     G.994/3 
 

 İder ‘uşşāķ seni bezmine da‘vet nāŝıģ 

Didiler da‘vete lāzda‘vete lāzda‘vete lāzda‘vete lāzımdur icımdur icımdur icımdur icābetābetābetābet357 nāŝıģ    G.134/1 
 

 Bā‘iś-i zecr olursa mihri n’ola 

EmrEmrEmrEmr----i ma‘rūf u nehyi ma‘rūf u nehyi ma‘rūf u nehyi ma‘rūf u nehy----i münkerdüri münkerdüri münkerdüri münkerdür358     Kıt.4/3 
 

 2.1.1.4. Melekler 
Ferişte (firişte) kelimesiyle de karşımıza çıkan melek kelimesi “bir görüş ve bir 

inanç etrafında bir araya gelen topluluk, toplumun ileri gelenleri, seçkinler, fikir 
danışılan kimseler” anlamlarına gelmektedir. İslâm inancında farklı sûretlere girebilen 
ve duyularla algılanamayan nûrânî varlıklar şeklinde tarif edilen meleklerin cinsiyetleri 
yoktur. Kur’ân-ı Kerîm’de birçok yerde anlatılan meleklerin Hz. Âdem’den önce var 
oldukları ve Allah’ın hitabına mazhar olup bizzat onunla konuştukları anlaşılmaktadır. 
Yiyip içmeyen, görevleri icâbı iri cüsseli ve güçlü olabildikleri bildirilmiştir. Allah’ı 
yüceltme, ona secde etme, emirlerine âmâde olup onları yerine getirme, Peygamber’e 
salât ve selâm getirme, müminler için dua ve istiğfarda bulunma meleklerin yaptığı 
işlerdendir.359 Çeşitli âyetlerde “rûh” ve “resul” gibi sıfatlarla anılan ve peygamberlere 
vahiy getirmekle görevli Cebrâ’il, rızık ve rahmet meleği olarak tasvir edilen Mikâil, 
eceli gelenlerin rûhunu kabzeden Azrâil ve kıyâmetin kopması sırasında sûra üflemekle 
görevli İsrâfil dört büyük melek olarak bilinir.360 Azrâil melekü’l-mevt (ölüm meleği) 
olarak da anılır ki Kur’ân-ı Kerîm’de bir âyette bu şekilde atıfta bulunulur.361 Dört 
büyük meleğin dışında Kirâmen Kâtibin, Münker ve Nekir, Mâlik, Rıdvân adlarıyla 
Kur’ân’da anlatılan melekler görevli meleklerdendir.362  
 Metinde melek kelimesi yirmi yedi yerde geçerken firi şte kelimesi iki yerde 
geçmektedir. Bu kullanımların hemen tamamında melek sevgiliyle ilişkilendirilir. 
Sevgili tabiatı, görünüşü, yüzünün güzelliği, nurlu oluşu bakımlarından meleğe teşbih 
edilir. Çoğu zaman sevgili için istiâre ile melek diyen şair, bazen de ondan “melek-rû, 
melek-hû, melek-haslet, melek-sıfat, melek sîmâlı, melek-endâm” şeklinde söz eder. 
Melek olan sevgili şairin aklını yağma etmektedir. Gönlünü bir melek yüzlüye 
kaptırdığını söyleyen şair, bazen melek huylu sevgilinin kendisine iltifat etmemesinden 
yakınır.363 Burada meleklerin her insana görünmeyişi de düşünülmelidir. Sevgili de 
âşığına görünmek istemez.364 Melek olan sevgili, insan olmadığından istiğnâ 
makâmındadır. Onun âdeti âşığa cefa etmektir. Âşık meleğe gözyaşından sakınmasını 

                                                
356 “Kanaat tükenmez bir hazînedir.” 
357 “Davete icâbet gerekir.” 
358 “İyili ği emredin, kötülükten uzaklaştırın.” 
359 Melekler için bk. 33 Ahzâb/56; 7 A‘râf/206; 2 Bakara/30-34, 97-98, 285; 6 En’âm/93; 21 Enbiyâ/20; 35 Fâtır/1; 
15 Hicr/28-29; 11 Hûd/69-70; 40 Mü’min/7-9; 16 Nahl/49-50; 53 Necm/5; 4 Nisâ/136; 13 Ra‘d/13; Sâffâf/149-150; 
42 Şûrâ/5; 66 Tahrîm/4, 6; 81 Tekvîr/20; 51 Zâriyât/24-28; 43 Zuhruf/19.  
360 Cebrâ’il için bk. 2 Bakara/97-98, 66 Tahrîm/4; Mikâil için bk. Bakara 98; Azrâil için bk. 4 Nisâ/97, 6 En’âm/61, 8 
Enfâl/50, 47 Muhammed/27; İsrâfil için bk. 50 Kâf/41, 54 Kamer/6, 27 Neml/87, 39 Zümer/68. 
361 Melekü’l-mevt için bk. 32 Secde/11. 
362 M. Sait Özervarlı, “Melek/İslâm İnancında Melek”, DİA, IXXX, TDV Yay., Ankara 2004, s. 40-42. 
363 G.30/2, G.399/3, G.430/5, G.970/3, Muh.6/1, Muh.18/4. 
364 G.498/3, G.560/1. 
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söyler. Gönül çocuğu yüz bulduğunda melek olan sevgilinin perçemine sarılır. O, 
yüzünden zülüf perdesini kaldırınca gam yiyen âşığın siyah bahtı da açılmaktadır.365 
Sevgilinin özelliklerinin sayıldığı birinci beyitte melek özellikli bir sevgiliden 
bahsedilirken ikinci beyitte şair; gözüne, uyanıkken göremediği sevgiliyi uykuda 
görmesini tavsiye etmektedir. Melek olan ancak rüyada görülebilecektir. 

 Ne deñlü vaŝf iderlerse nažım ehline lāyıķdur 

Perí-peyker melek-ĥaŝlet güzelsin ĥoş-edāsın sen   G.812/4 
 

 Ey gözüm bídār iken ümmíd-i ŝıģģat eyleme 

Ol melek-ĥaŝlet müdām der-ĥˇāb gelsün çeşmüñe   G.897/4 

 
Melek bir yerde nâsıhın cennette olduğunu söylediği hûrî ile birlikte anılır. Bir 

yerde meleklerin göklerde semâ‘ edişinden söz edilirken bir yerde melekler âşığın hâlini 
dostlarına haber verecek postacılar, elçiler olarak düşünülür.366 Aşağıdaki beyitte 
meleklerin bir kısmının Allah’ı tesbih edişlerinden söz edilmiştir. Melek gibi yapılan 
tesbih insanın makâmını yükseltecek hatta onu Hz. İsâ gibi göğe yükseltecektir. 

 Yaraya Ģaķķ’a firişte-veş iderseñ tesbíģ 

Alalar göge seni lušf-ile mānend-i Mesíģ    G.135/1 
 
 Daha çok gayb âlemi anlamı verilen melekût kelimesi bir yerde geçerken şair 
kendinin melekûtu mesken edinmiş latif bir rûh olduğunu, halvetîlerin hürmetinin 
sırrına bile eremeyeceğini dile getirir.367 
 Meleklerden Cebrâ’il , altı yerde geçer. Bir yerde âşığın ağlaması ile kıyâmetin 
kopması İsrâfil’in sûrunu hatırlatır.368 Dört büyük melek arasında sayılan Cebrâ’il; 
Kur’ân’da Cibrîl, Rûhulkudûs, Rûhulemin, Rûh ve Resûl şeklinde geçer. Metinde Rûh-ı 
Kuds, Cibrîl-i emîn, Cebre’il ifadeleriyle anılan Cebrâ’il çeşitli tasavvurlarda karşımıza 
çıkar.369 Bu tasavvurlarda genellikle Cebrâ’il’in kanadı söz konusu edilir. Sevgilinin 
cellat gözü bakış kılıcını çektiğinde Cebrâ’il bile olunsa yine de kurtulmak mümkün 
olmayacaktır. Sevgilinin yeni biten ayva tüylerinin Cebrâ’il’in kanadından bir işaret 
olduğunu söyleyen şair, arşa çıkan âhına Cebrâ’il’in kanadının yelek (okun arkasındaki 
tüy) olduğunu belirtir. Kayan yıldız Cebrâ’il’in kanadını kendisine kanat yapsa bile 
şairin âh oku kadar hızlı gidemeyecektir. Şairin “Sevgilinin şevk Cibril’i ona yoldaş 
olsaydı gönül kuşu ulûhiyet âlemine uçardı” dediği aşağıdaki beyitte Mîrâç 
mazmûnundan söz etmek mümkündür. Hz. Muhammet’e Mîrâç’ta eşlik etmesi, bir yere 
kadar onunla gitmesi söz konusu edilmiştir. Beyitteki hem-cenâh ifadesini “denk” 
anlamının dışında arkadaş, yoldaş gibi anlamlarda düşünmek daha doğru olacaktır. 

 Cevlān iderdi cānib-i lāhūta murġ-ı dil 

Cibríl-i şevķ-ı dilbere olsaydı hem-cenāģ    G.127/3 

 
Rıdvân, cennet kapısında görevli büyük meleğin adıdır. Metinde bir yerde 

geçer.370 Şair, kendini Rıdvân ile aynı mekânda sayar. 

                                                
365 G.597/3, G.891/1, G.931/2, G.1020/1, G.1039/4, Muh.4/3, Muh.5/4. 
366 G.667/4, G.924/3, Muaş.2/4. 
367 G.168/3. 
368 G.999/3. 
369 G.432/3, G.464/2, G.559/2, G.645/4, G.682/3. 
370 Muh. 19/4. 
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Şeytân metinde üç yerde geçerken bir yerde de azâzil kullanılır.371 Şeytân, 
aslında cin olan ancak meleklerin arasına girip çıkan Hz. Âdem’e secde meselesinde 
meleklere verilen emre itaat etmeyen böylece onların arasına katılmaktan veya Hz. 
Âdem’le birlikte yeryüzü cenneti olan Aden’de bulunmaktan men edilen bir varlıktır.372 
Şeytân genellikle rakîp için kullanılır. Şeytân olan rakîp sevgiliyi sözüne uydurarak 
şairden ayırır. Burada şeytânın Hz. Havvâ’yı yasak meyve konusunda kandırmasına 
dolaylı bir telmih düşünülebilir. Sevgilinin rakîbe kahrederek söz atmasıyla yıldız 
kaymasının meleklerin gökten şeytâna taş atmaları şeklinde yorumlanışı arasında ilgi 
kurulur. Bir yerde imânın şeytândan korunması ve bağışlanmanın Allah’tan dilenmesi 
üzerinde durulurken aşağıdaki beyitte sevgili dümanları (rakîpleri) şeytân diyerek 
kovduğu için şair şânı yüce sevgilisini öveceğini söylemektedir. 

 Ben nice medģ itmeyem ol şāh-ı ‘ālí-şānumı 

Ķavm-i a‘dā oldı merdūdí ‘azāzildür diyü    G.842/3 
 

 2.1.1.5. Halîfe ve Sahâbeler 
İslâm tarihinde Resûl-i Ekrem’in vefatından sonra Hz. Ebû Bekir’e biat 

edilmesiyle başlayan, daha sonra Hz. Ömer ve Hz. Osman’ın hilâfetleriyle sürüp Hz. 
Ali ile sona eren döneme Hülefâ-yi Râşidîn devri denilir. Dört halîfe için dört seçkin 
dost (çehâr yâr, çehâr yâr-ı güzîn, çehâr dost) tâbiri kullanılır.373 Eski şiirimizde 
sahabeler ve dört halîfe geniş bir şekilde ele alınır. Onların başlarından geçen olaylar 
telmih konusu olur. Çoğu zaman övülenler için benzetme unsuru olurlar. Müstakil 
eserlerin dışında mesnevîlerin bir bölümü mutlaka çehâr yâr övgüsüne ayrılır. Ayrıca 
kasîdelerde ve diğer nazım şekillerinde sık sık Peygamber’in ashâbı ve dört halîfe söz 
konusu edilir. Âsaf Dîvânı’nda en fazla ele alınan halîfe Hz. Ali’dir. Hz. Ali dışında, 
Hz. Ebû Bekir (yâr-ı gâr) dört yerde, dört halîfenin dışında olan Hz. Hamza bir yerde, 
sahâbelerden Sa‘d Bin Vakkâs da bir yerde geçer. 

Hz. Ali , Hz. Peygamber’in amcası Ebû Tâlib’in oğlu ve damadıdır. Hz. 
Muhammet’in peygamberliğine ilk iman edenlerdendir. Bu sırada yaşının dokuz veya 
on bir olduğu rivayet edilir. Peygamber’in kızı Hz. Fâtıma ile evlenmiş, bu evlilikten 
Hasan, Hüseyin, Zeynep ve Ümmü Külsüm adlı çocukları olmuştur. Uhud, Hendek ve 
Hayber başta olmak üzere hemen hemen bütün gazve ve seriyyelere katılmış, bu 
savaşlarda Resûl-i Ekrem’in sancaktarlığını yapmış ve daha sonraları menkıbevî bir 
üslûpla rivayet edilen kahramanlıklar göstermiştir. Uhut’ta ve Huneyn’de çeşitli 
yerlerinden yara almasına rağmen Hz. Peygamber’i bütün gücüyle korumuş, Hayber’de 
ağır bir demir kapıyı kalkan olarak kullanmış ve seferin zaferle sonuçlanarak 
Yahudîlere galebe çalınmasında büyük payı olmuştur.374 Peygamber’e kâtiplik ve vahiy 
kâtipliği yapmış, Hudeybiye Antlaşması’nı da o yazmıştır.375 Dört büyük halîfenin 
sonuncusu olan Hz. Ali, İslâm’ı çok küçük bir yaşta kabul ettiği ve yüzünü hiç puta 
döndürmediği için “Kerremullahu veche” diye tazîm edilir. Künyesi Ebu’l-Hasan 
(Hasan’ın babası), Ebû Turab (toprağın babası) ve Murtaza (seçilmiş, gözde) olarak 

                                                
371 G.153/5, G.262/2, Naz.15/1. 
372 Salih Tuğ, “Azâzîl”, DİA, c. IV, TDV Yay., İstanbul 1991, s. 312. 
373 Mustafa Fayda, “Hülefâ-yi Râşidîn”, DİA, c. XVIII, TDV Yay., İstanbul 1998, s. 324-325. 
374 Resulullah’ın kölesi Ebû Râfî anlatıyor: Ali (r.a.) ile beraber Hayber’e gittik. Allah’ın Resûlü, sancağı Ali’ye 
verdi. Ali, Hayber kalesine yaklaşınca, kale halkı, Ali’yi dışarıda karşıladı. Aralarında savaş başladı. Savaş sırasında 
bir Yahudî’nin kılıç darbesiyle Hz. Ali’nin elinden kalkanı düştü. Bunun üzerine Ali, kale kapısını eline alıp kalkan 
olarak kullandı. Allah, Hayber’in fethini gerçekleştirinceye kadar Ali kapıyı elinden bırakmadı ve savaşmaya devam 
etti. Fetih gerçekleştikten sonra kapıyı bir kenara attı. Sekiz kişi ile bu kapıyı ancak yerinden oynatabildiğimizi 
hatırlarım. bk. M. Yusuf Kandehlevî, Hadislerle Müslümanlık (Hayatü’s-Sahâbe), c. II, Cümle Yay., s. 549. 
375 Ethem Ruhi Fığlalı, “Ali”, DİA, c. II, TDV Yay., İstanbul 1989, s. 371. 



 

 127 

bilinir. Lâkabı Esedullah (Allah’ın arslanı)’tır. Ayrca Şâh-ı Merdân, Merd-i Hudâ, Şîr-i 
Yezdân ve Haydar-ı Kerrâr lâkaplarıyla anılır. Hayattayken cennetle müjdelenen on 
kişiden biridir. Peygamber’in Medîne’ye hicreti esnasında yatağına yatmakla canını 
tehlikeye atıp onun hayatını kurtaran Ali’dir. Edebiyatımızda övülen kişi için benzetilen 
olur. Atı Düldül ve çatal uçlu kılıcı Zülfekâr dolayısıyla çokça anılan Hz. Ali “Lâ fetâ 
illâ Ali, lâ seyfe illâ Zülfekâr” müfrediyle de iktibaslara konu olur.376  
 Metinde üzerinde en çok durulan halîfe Hz. Ali’dir. Şairin ona özel bir sevgi 
beslediği söylenebilir. O kadar ki 1084 ve 1085. gazeller “‘Alî” rediflidir. Şair Hz. 
Ali’ye âşıktır. Ona kavuşmak için canını vereceğini söyler. Bir yerde Haydar-ı kerrâr 
adını hatırlatan şair, kaşlarını Zülfekâr’a benzetir. Hz. Ali’ye “kerrâr” sıfatı döne döne 
hamle yapmasından dolayı verilmiştir. Kılıcının yanlarından kan akması için çift boğum 
bulunduğu için de Zülfekâr denir. Şair, ona dua ederken âleme ışık saçtığı üzerinde 
durur. O parlak bir aydır. Pâk-dâmân olarak nitelenen, tûbâ boyuyla cihâna gölge salan, 
dertlere derman bir Lokman olan, misli dünyaya gelmemiş diye övülen hep Hz. Ali’dir.  
Atı Düldül, söz konusu edilmezken sâdık kölesi Kanber’in atı (esb-i Kanber) bir yerde 
söz konusu edilir. Bir yede şîr-i Hudâ (Allah’ın arslanı) ifadesi kullanılırken bir yerde 
cennette sâkî oluşu hatırlatılır.377 Bunun için Sâkî-i Kevser tâbiri de kullanılır.378 Üç 
yerde Necef dolayısıyla söz konusu edilir. Hz. Ali’nin türbesi Necef’te olduğundan 
onun için dürr-i Necef tâbiri kullanılır. Ayrılık denizinde ağlayan şair, gözünün 
ağlamaktan yaşsız kalmış durumunu lü’lüsüz Necef olarak ifade eder. Necef incisinin 
ayrılığın yakıcı gününde kendisini susuz bırakmamasını dileyen şair bir beyitte Necef 
incisiyle sevgilinin dişleri arasında ilgi kurar.379 Hz. Ali’nin kılıcı üç yerde geçerken 
sevgilinin saçının ucu ve kaşları için benzetme unsuru olur. Kaşları için “şekl-i 
Zülfekâr, Zülfekâr ebrû, Haydar-ı şemşîr-keş-i ebrû” ifadeleri kullanılır. Sevgilinin âhû 
gözünün üzerine altın kalemle çekilen kaş değil Zülfekâr’dır.  

Aşağıdaki beyitlerde Hz. Ali sevgisi, sevgili için benzetilen oluşu, teşbih-i 
belîğle kaşların Zülfekâr oluşu anlatılmaktadır. 

 Seyr-i gül-zār eyle çıķ ey verd-i ĥandānum ‘Alí 

Baĥş-ı cān it ‘āşıķuña dā’imā cānum ‘Alí    G.1084/1 
 

 Ķırup mānend-i ‘Ālí seyf-ile a‘dāyı sulšānum         

Kerem ķıl gel efendim Āŝaf’ı dūr itme yanından   G.725/5 
 

 Źülfeķār ebrūlaruñla síne-ŝad-çāk it beni 

Ben o merd-i síne-i ŝāfam ki şemşír istemem   G.659/4 
 
 Dört halîfenin ilki olan, Sıddîk ve Atik lâkaplarıyla anılan Hz. Ebû Bekir’in asıl 
adı Abdullah’tır. Atik “güzel, soylu, eski, âzat edilmiş” gibi mânâlara gelirken 
Peygamber’in “Sen Allah’ın cehennemden âzat ettiği kimsesin” şeklindeki iltifâtına 
mazhar olduktan sonra bu lâkapla anılmaya başladığı bilinmektedir. Sıddîk lâkabı “çok 
samimi, çok sâdık” gibi anlamlara gelirken kendisine, Miraç olayı başta olmak üzere 
gaybla ilgili haberleri hiç tereddütsüz kabul ettiği için Peygamber tarafından verilmiştir. 
Hicret esnasında Hz. Muhammet’le birlikteydi. Kendilerini takip eden müşriklerden 

                                                
376 İskender Pala, Ansiklopedik Dîvân Şiiri Sözlüğü, Akçağ Yay., Ankara 1995, s. 32. 
377 G.24/4, G.172/3, G.185/3. 
378 Hz. Ali’nin birçok ünvanları vardır. Sâkî-i Kevser: Yani cennette bir ırmak olan Kevser’in suyundan mü’minlere 
dağıtacak olan. bk. Ahmet Talât Onay, Eski Türk Edebiyatında Mazmunlar ve İzahı, Haz.: Cemâl Kurnaz, MEB Yay., 
İstanbul 1996, s. 99. 
379 Dürr-i Necef için bk. G.356/4, G.494/5, G.534/1. 
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kurtulmak için Sevr mağarasına sığındıklarında Peygamber’e zarar verileceği 
korkusunu yaşamıştır.380 İşte o zaman Allah’ın Resûlü Hz. Ebû Bekir’e: “Üzülme, 
muhakkak Allah bizimle beraberdir.” dedi.381 Bu durumundan dolayı kendisi için İslâmî 
edebiyatlarda yâr-ı gâr (mağara dostu) ifadesi kullanılmıştır. Kur’ân-ı Kerîm’i kitap 
hâlinde bir araya getiren odur.  
 Metinde dört yerde yâr-ı gâr terkibiyle telmih şeklinde geçen Hz. Ebû Bekir, 
genellikle yakın dost, sevgili için benzetme unsuru olur. Şair, yâr-ı gâr olan 
sevgilisinden ayrı düştüğünü anlatır. Aşağıdaki beyitte bir adı da Ahmet olan Hz. 
Muhammet’e kul olduğunu, ona  Hz. Ebû Bekir’in yar-ı gâr olduğunu ifade etmektedir. 
“Çâr-ebrû” dört kaşlı anlamına gelse de kastedilen bıyıkları yeni terlemiş gençtir. 

 Muģammed nām bir Aģmed liķā sulšāna ķul oldum   

  Hemān kim yār-ı ġār olmış durur ol yāra çār-ebrū   G.833/4 
 
 Hz. Muhammet’in amcası ve süt kardeşi olan Hz. Hamza bir yerde geçer. 
Hamza-i merdân şeklinde yiğitliğine değinilir: 

 İrtikāb itdüñ bu nār-ı ģüsn ile ĥāmūşluġı 

  Dikdi nevbet Ģamza-i merdāna söyleñ söylesün   G.811/3 

 
 Sahâbenin ileri gelenlerinden Sa‘d Bin Vakkâs İslâm kumandanıdır. Çok mâhir 
bir ok atıcı olan Sa‘d Bin Vakkâs, Uhud Savaşı’nda düşmana binden fazla ok atmak 
sûretiyle Peygamber’in teveccühüne mazhar olmuştu.382 Hayattayken cennetle 
müjdelenen on kişiden biridir.383 Bir yerde geçen Sa‘d Bin Vakkâs’ın müşriklere attığı 
oklarla sevgilinin yay kaşlarını rakîbe göndermesi arasında ilgi kurulur: 

 Ol ķaşı yā ġamzesi okını gönderdi ģasūda 

  Sehmin atdı Sa‘d-ı Vaķķāŝ düşmen-i bed-kāra ķarşu G.845/2 
 

 2.1.2. Tasavvufî Unsurlar 

 2.1.2.1 Tasavvuf Terimleri 
 Âsaf Dîvânı’nda derin bir tasavvufî söyleyiş görülmez. Hacimli bir dîvâna göre 
tasavvufî şiir sayısı azdır. Bütünüyle tasavvuf konularının ele alındığı şiir sayısı on 
ikidir. 384 Bazı şiirlerin içinde de tasavvufî terimlerin geçtiği beyit ya da bendlere 
rastlanır. Şair kimi zaman tasavvufa ait terimleri tasavvufî bir anlayışla ele almaz. 
Mesela “dergâh” bir şairde İlâhî aşkın yaşandığı bir mekân olarak anlatılırken Âsaf’ta 
dergâhla ilgili kullanımların birçoğu beşerî aşkı terennüm için söz konusu edilir. Beşerî 
plânda bir sevgilinin anlatıldığı bir yerde sevgilinin bulunduğu bir mekân için dergâhı 
kullanabilmektedir. Bu maddede şiirlerde ele alınan bazı tasavvufî konular genel olarak 

                                                
380 Mustafa Fayda, “Ebû Bekir”, DİA, c. X, TDV Yay., İstanbul 1994, s. 101-102. 
381 M. Yusuf Kandehlevî, age., c. I, s. 332. 
382 Allah’ın Resûlü, içlerinde Sa‘d b. Ebî Vakkâs’ın da bulunduğu bir seriyyeyi, Hicaz taraflarına Râbiğ denilen bir 
yere gönderdi. Burada müşrikler, müslümanlara saldırdılar. Sa‘d b. Ebî Vakkâs o sırada müşriklere karşı oklarını 
kullandı. Allah yolunda ilk ok atan o oldu. Bu, müslümanların yaptığı ilk savaştı. Sa‘d bir şiirinde: “Benim oklarımla, 
arkadaşlarımı koruduğum haberi Resûlullaha ulaşmadı mı? Ben, her yerde, oklarımla düşmanı püskürttüm. Yâ 
Resûlallah! Benden önce hiç kimse, düşmana karşı bir ok kullanmadı.” der. Sa‘d, Uhud Savaşı’nda bir okla üç kişi 
öldürdü. Bir ok, düşmanla Sa‘d b. Ebî Vakkâs arasında üç defa karşılıkla teati edildi. Sa‘d, her atışta bir kişinin 
canına okuyarak üç kişinin hesabını gördü. Herkes buna hayret etti. bk. M. Yusuf Kandehlevî, age., c. II, s. 552. 
383 K. V. Zettersteen (gözden geçiren Neş‘et Çağatay), “Sa‘d B. Abî Vakkâs”, İA, c. X, MEB Yay., Eskişehir 1997, s. 
18. 
384 G.34, G.82, G.280, G.283, G.391, G.588, G.619, G.620, G.655, G.814, G.830, G.1006. 
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verildikten sonra başlıklandırılmadan harf sırasına göre bazı tasavvufî unsurların eserde 
nasıl işlendiği üzerinde durulacaktır. 
 Şair eserinde çoğu zaman beşerî aşkı terennüm etmiş olsa da yer yer İlâhî aşkın 
dile getirildiği beyit ya da bendlere rastlanır. Allah aşkının tâlibi O’nu gönlünde 
duyacaktır. Bir avuç toprağı insan yapan da yine bu aşktır. Ten bu aşk olmadığında kuru 
bir kalıptır. İnsanın özünde toprak olduğu ve Allah tarafından can ve ruh verildiği ifade 
edilir. Âşık bu yolda fakra hazırdır. Gam köşesinde ağlamaktadır. Köhne bir hânede 
vîrân olanlar Allah’ın hikmet hazinelerini bulurlar.385 Her şeyin gönül aynasında 
göründüğü anlatılır. Bütün kâinât âşığın gönlündedir. Bir gönle Allah’ın nurunun ışığı 
eriştiğinde bir zerre iken dünyayı aydınlatan güneş olur. Allah insanlardan “Len terânî” 
sırrıyla zâtını gizlerken O’nu gönülde duymak mümkündür.386 Gerçek âşıkların Allah’ın 
dîdârına âşık oluşları üzerinde de durulur. Sûfî baştan ayağa göz de olsa Allah’ın 
yüzünü göremez. İki âlemden geçen âşık celâle mazhar olarak yokluğun delisi 
olmalıdır.387 Şair kimi zaman İlâhî aşk yolunda bir himmet bekler. Kâmil bir mürîd 
aradığını ifade eder. Sûfîye aşkı gönlünde duymadığı için sataşır.388 Önemli olan mânâ 
âlemidir. Şair mânâ âlemine erdiğini söyler.389 Ölümün mukarrer olduğu, memleketlere 
sahip bir İskender de olunsa yine ölümün geleceği belirtilir. 390 Nefis önemlidir. Şair, 
“Nefsini bilen Rabbini de bilir.” der. Nefsin kirlerden temizlenmesini öğütler.391 
 Ĥarābāt ehline ‘ilm-i taŝavvufdan bu ders olsun 

 Ģaķíķat bābın açdı Āŝaf’uñ bu nažm u ebyātı   G.1006/5 
 
 Maģabbet söylenen ‘aşķ-ı İlāhí’dür ģaķíķatde 

 Ayaġ sürmiş ‘adem bezminde bir sem-nākdür göñlüm G.655/2 
 
 Metinde ele alınan âşık yukarıda da belirtildiği gibi genellikle beşerî plânda bir 
âşıktır. Yer yer şair, İlâhî aşkı gönlünde duyan âşıktan söz eder. Hakîkat ehli, hâl ehli, 
gönül ehli, vahdet ehliyle kastedilen budur. İlâhî aşkı duyabilmek için gönül ehlinin 
bezmindeki aşk ocağında yanmak ve pişmek gerekir. Ateşe girmesiyle pervâne, hâl ehli 
olarak tasavvur edilir. Hakîkat erbabının âlemde zahmet çektiği üzerinde durulur. Zâhit 
insanların dışına bakıp onları değerlendirirken hâl ehli içe bakar. Kalbi temiz olmayana 
hâl ehli denemeyeceğini söyleyen şair sülûk ehli olmayı öğütler. Aşk ehli Allah’ın 
dîdârını ister. Şair bir yerde vahdet ehli olduğunu söylerken onun âhını işiten gönül ehli 
semâ‘a başlar. Aşk ehlinin taşa akîk rağbeti verdiği belirtilir. 392 
 Ģācınuñ ķaŝdı šavāf u baña kūyuñdur ġaraż 
 Ŝūfíye ‘adn ehl-i ‘aşķa fikr-i rūyuñdur ġaraż  G.458/1 
  
 Żū’-i cemāl-i yār yeter derd-mende şem‘  

 Ey dil ki ģüsn-i nūr-ı Ĥudā ķanda ķanda şem‘  G.476/1 
 
 

                                                
385 G.34/1, G.36/5, G.276/2, G.280/1, G.280/6, G.283/2, G.283/4, G.337/2, G.391/2, G.409/5, G.921/5. 
386 G.77/4, G.259/5, G.283/5, G.619/1. 
387 G.276/1, G.619/4, G.620/3. 
388 G.82/3, G.83/3, G.283/7, G.588/1-5. 
389 G.391/1. 
390 G.619/3, G.1077/3. 
391 G.619/5, G.819/2. 
392 G.293/3, G.324/4, G.329/3, G.449/1, G.450/3, G.468/1, G.601/2, G.619/2, G.928/5, Muh.22/1.  
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 Bezm-i elest terkibi, Farsça meclis, sohbet meclisi anlamındaki “bezm” 
kelimesiyle; Arapça “ben değil miyim” mânâsında çekimli bir fiil olan “elestü”den 
meydana gelmiş olup “Ben sizin Rabbiniz değil miyim? (Elestü bi-Rabbiküm)” 
hitabının yapıldığı ve ruhların da “Evet (Rabbimizsin) dediler. (Kâlû belâ)” diye cevap 
verdikleri meclis anlamını ifade eder. Elest, Kur’ân-ı Kerîm’de A‘râf sûresinin 172. 
âyetinden alınmıştır. Bu sûrenin 172 ve 173. âyetlerinde, Allah’ın, Ademoğullarının 
bellerinden zürriyetlerini çıkardığı, kendilerini nefislerine şahit tuttuğu ve onlara “Ben 
sizin Rabbiniz değil miyim?” diye hitap ettiği, onların da “Evet, Rabbimizsin” dedikleri, 
bunu da kıyamet gününde “Atalarımız bizden önce Allah’a ortak koşmuşlardı; biz 
onlardan sonra geldik, bizim bundan haberimiz yoktu.” dememeleri için yaptığı 
bilinmektedir.393 Eski şiirimizde ruhların Allah’a verdiği bu söz çeşitli iktibaslarla 
kullanılır ve çeşitli terkiplerle bu hadiseye telmihte bulunulur. Bu husus metinde bezm-i 
elest, elest ‘ahdi ve ezel bezmi ifadeleriyle sekiz yerde söz konusu edilir.394 Şair gönlün 
gam köşesinde vîrân olmasını ezel bezminde aşk şarabını içmesine bağlar ki bu şarap 
İlâhî aşk şarabıdır. Şair, o şarabın sarhoşu olduğunu ve dünya şarabına (dünyada 
Allah’tan başka şeylere) bakmayacağını söyler. Aşağıdaki beyitte şair elest ‘ahdinde 
“belî (evet)” dediğini anlatmaktadır. 
 Bu ceza‘ ile feza‘ ģālin añup dād eyledüm 

 Kim belí diyü elest ‘ahdinde feryād eyledüm  G.689/1 
 
 Tasavvufa ait mekânları şair kimi zaman tamamıyla makam anlamıyla kullanır. 
Böylece sevgilinin bulunduğu yeri ifade ederken “dergâh, hânkâh ve âsitân” ifadelerinin 
onun bulunduğu yer, makam anlamlarıyla görürüz. Tasavvufî anlamlarıyla üzerinde en 
fazla durulan mekân dergâhtır. Dergeh şekli de kullanılır. Şair Allah’ın dergâhına 
intisap ettiğini ve diğer dergâhlardan el çektiğini söyler. O dergâha yüz tutup niyâz eden 
şair, gönlü temiz olanların o dergâha varacaklarına değinir. Mevlânâ’nın dergâhını 
anarak oraya yüz sürdüğünü belirtir.395 Tekye bir yerde gönül tekyesi olarak 
kullanılırken bir yerde meyhâne ile karşılaştırılır.396 Şair, kalbini zühd ile aydınlatıp aşk 
hânkâhında önemli bir yeri olduğunu söyler. Gönül bir hânkâh olarak tasavvur edilir. 
Sûfî hânkâhın yolunu gösterir.397 Âsitândaki sûfî bedbaht olarak nitelendirilirken âsitân 
genellikle yüce makam olarak kullanılır.398 Allah’ın yüce huzuru anlamına gelen 
bârgâh bir yerde geçerken şair oraya alnı açık yüzü ak gitmek istediğini söyler. 
 Urup keff-i tevekkül dergeh-i tevfíķ-ı Bārí’ye 

 Muģaŝŝal intisāb-ı dergeh-i dígerden el çekdük  G.563/2 
 
 Feyż-i lušfuñla niķāb-ı tār-ı ĥacli ķıl rehā 

 Bārgāh-ı ‘adle varam alnum açıķ yüzüm aķ   G.514/3 
 
 Şair birçok yerde dünyanın geçici olduğuna değinir. Kendinden önce gelenlerin 
ebedî kalmadığını anlatır. Dünya yerine birçok yerde fenâ, cihân-ı bî-bekâ ifadelerini 
kullanır.399 
 

                                                
393 Kaplan Üstüner, Divan Şiirinde Tasavvuf, Birleşik Yay., Ankara 2007, s. 75. 
394 G.115/2, G.312/5, G.352/1, G.402/5, G.579/1, G.654/3, G.1041/5. 
395 G.303/7, G.613/5, G.757/4, G.1018/3, Rüb.33, Naz.4/1, Naz.8/2. 
396 G.176/3, G.218/3. 
397 G.303/6, G.391/4, G.410/5, G.579/1. 
398 G.337/5, G.391/3, G.408/4, G.526/5, G.707/2, G.949/2, Muh.9/3. 
399 G.434/5, G.435/5-6, G.613/3, G.881/1-2, G.916/5. 
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 Germ olma ‘izz ü şevket-i devrāna Āŝafā  
 Kim nevm-i ġaflet içre yatur bir ĥayāldür   G.324/5 
  
 Fenānuñ devlet ü iclālini bígāne bil Āŝaf  
 Rehüñden ķalma kim kāmil o yalan ile eglenmez  G.374/5 
  
 Maķdemine sāye-veş düşse cihān itmez nažar 

 Çün mey-i ‘aşķuñ ile dil mest-i pür-efkār imiş  G.441/4 
 
 Âşığın maksadına ulaşmak için ihtiyaç duyduğu manevî kuvvet anlamına gelen 
himmet metinde çoğu zaman tasavvufî anlamının dışında genel olarak “yardım” 
anlamıyla kullanılır. Az sayıdaki tasavvufî kullanımlarda dünyada himmet sahibi 
kimsenin kalmadığından yakınılır.400 
 Aŝģāb-ı cāh u devlete bir dem šayanma sen 
 Mesrūr olma ‘izzetine şunlaruñ iñen 
 Bu remzi çoķ müşāhede ķıldum netíce ben 
 Biñ dostluķ eyleseñ saña yoķ sūd kimseden 

 Şimdi cihānda ķalmadı himmet didükleri    Muh.20/2 
 
 Kanaat, tevekkül ve gınâ “gönül zenginliği, azla yetinme, bir işin sonucunu 
Allah’a bırakma” anlamlarına gelir ki yakın anlamlı ifadelerdir. Şair kanaatin bir nimet 
olduğunu belirtir. Gönlünün akbaba gibi dünya leşine meyletmediğini anlatan şair onun 
kanaat dağını bekleyen bir sîmûrg olduğunu söyler. Bir yerde kanaat azığının sîmûrg 
gibi sadece adı olduğunu vurgulayarak insanların kanaat sahibi olmadıklarına değinir. 
“Allah beni mert olmayana muhtaç etmezdi; keşke tevekkül kapısını inkâr etmeseydim.” 
diyen şair bir yerde tevekkül elini Allah’ın dergâhına vurarak diğer dergâhlardan el 
çektiğini söyler. Şairin gönlü gınâ yolunda o kadar neşe sahibi olmuştur ki Cem 
kadehini sunsa yüz parça edecek durumdadır.401 Aşağıdaki beyitte kanaat ehli olduğunu 
belirten şair, kanaat ehline bir köşe (barınacak bir yer) ve ölmeyecek kadar bir yemeğin 
yeteceğini söyler. 
 Demādem ķısmetüm peyġūle-i ġamda dem-i dildür 

 Ķanā‘at ehline Āŝaf yeter bir gūşe bir tūşe    G.921/5 
 
 Allah’ın sâlih, takvâ sahibi kullarından zuhûr eden olağanüstü hâller anlamına 
gelen kerâmet metinde sekiz yerde geçer.402 Bu kullanımlarda bir derinlik görülmez. 
Sûfîye seslenen şair kerâmet ehlinin onu bir gün minberden çekeceğini söyler. 
Aşağıdaki beyitte sûfînin görünüşüyle kerâmet sahibi olamayacağı anlatılmaktadır. 

 Bürķa‘ u şāl ile ŝūfí yeter it şöhreti ķo 

 Ādeme ‘örf-ile tesbíģ kerāmet mi virür   G.227/5 
 
 Lâ Arapçada olumsuzluk, illâ  da istisna edatıdır. Lâ nefy, illâ ise isbat ifadesidir; 
ikisi aynı cümlede bulunursa, lâ vahdet-i vücûd açısından Allah’tan başka varlığın 

                                                
400 G.82/3, G.243/2. 
401 G.42/4, G.243/1, G.344/3, G.563/2, G.978/4, G.984/5. 
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bulunmadığını, O’ndan gayrısının yokluğunu ifade etmektedir. Varlıklar kendi başlarına 
var olamazlar; var olmaları ancak Allah iledir.403  

 Zamānı lā ile nefy eylemek ķolay idi ammā 

 Baķa ícābın eyler söz ķamu illādadur dirler   G.214/4 
 
 Mâsivâ tasavvufta Allah dışındaki her şey anlamındadır. Tasavvuf ehli gönlü 
mâsivâdan kurtarmak ister. Âsaf Dîvânı’nda üç yerde geçer.404 Şair sivâdan fâriğ olmayı 
ister. Vâ‘ızın gönül şehrini mâsivâdan ve Lât’tan temizlemediğini söyler. Aşağıdaki 
beyitte şair, gönül fanusundan yokluğa dair olan şeyleri çıkararak gönülde sadece 
Allah’ın feyzine yer vermeyi anlatmaktadır. 

 Ŝūret-i ifnāyı fānūs-ı derūnından çıķar 

 Feyż-i Ģaķ olduķça dilde māsivā göstermesün  G.779/3 
 
 Mür şîd doğru yolu gösteren demektir. Şair mürşîde fenâya ermek istediğini 
söyleyerek dünyanın geçici şeylerinden ayrılmak için kendisini irşâd etmesini söyler. 
Kendi yaratılışını bir mürşîde benzeterek vâ‘ızdan üstün olduğunu belirtir. Kendisine 
olgun bir mürşîde uymayı öğütler. 
 Sâlik, bir yola girip o yolda giden, yolcu ve bir tarîkata girmiş anlamındadır. 
Şair dünyanın zâhitlerinden dünyâ işlerinden kurtulup doğru bir sâlik olmak istediğini 
söyler. Sâlike yaratılışın kaynağını düşünmesini söyleyen şair kendini âhından çıkan 
alevlerle pîr-i sâlik olarak tanıtır. 
 Sözlükte “isteyen, iradesini pîrine teslim eden” anlamına gelen mürîd  metinde 
dört yerde geçer. Şair bir yerde mürîd olmak için bir şeyh-i kâmil aradığını ifade 
ederken bir yerde zâhide seslenerek aşk habercisinin mürîdi olduğunu söyler. Hikemî 
olarak söylediği bir beyitte nefsine söz geçirme bakımından Veyse’l-Karenî’yi misâl 
olarak gösterir ve onun mürîdi olmayı tavsiye eder. Dervîş, bir tarîkata ve şeyhe 
bağlanan kişiye denir. Şair âşığı aşk hevâsıyla üryân gezen bir dervîşe benzetir. Kimi 
zaman kendini bir dervîşe benzetir. Dünya işlerini terk ederek nemed giyen, taç ve kabâ 
kaydından geçen bir dervîş olan şairin kendisidir. Fakr ile fahr eyleyip bir gedâ ve 
dervîş olmayı öğütleyen şair bir yerde bülbülleri Gülşenî dervîşler olarak anar ve gül 
yapraklarından evrâdlarını zikr ettiklerini söyler. İki yerde şairin dervîşe bakışı 
olumsuzdur. Onu riyâkârlıkla suçlarken dünyayı anlamadığını belirtir. Birkaç yerde 
anılan abdâlın gezmesi, kabâ giymesi söz konusu edilir. Metinde kalender kelimesi 
geçmez. Allah’ın kendi zâtını, sıfatlarını, isimlerini ve fiillerini müşahede ettirdiği kişi 
anlamlarına gelen ârif in bilgisine, hâline marifet  denir. Şair, ârifi bir bilge olarak 
tanıtırken can ârifinin feyizli olmasını ister. Hakikat gümüşünü eritenlerin maarif 
incisine sahip olacağı ifade edilirken kendinin Mesnevî okuyan bir maarif sahibi 
olduğunu belirtir.405 Aşağıdaki birinci beyitte ârif olana elif harfinin yeteceği 
söylenmektedir.  
 Ķıŝŝadan ģiŝŝe dimişler Āŝafā her dem murād        

 Ķoy bizi vā‘ıž yüri ģarf-i elif ‘ārife bes   G.424/5 
 

 Fenā-ender-fenā olmaķ durur maķŝūdum ey mürşíd 

 Kerem eyle beni mülk-i fenā dārında irşād it  G.83/3 

                                                
403 Ethem Cebecioğlu, Tasavvuf Terimleri ve Deyimleri Sözlüğü, Anka Yay., İstanbul 2004, s. 390-391. 
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 Āŝafā bir şeyĥ-i kāmil var mı olalum müríd 

 Müşkilāt-ı kārumuñ her ģalline āsān nedür   G.283/7 

 
 Bir şeyin varlığı; kişi, can, ruh ve bir şeyin bütünü; kan, insan cesedi, beden, 
herhangi bir şeyin özü, iç yüzü ve cevheri; azamet ve izzet gibi çok çeşitli anlamları 
olan nefsin nefs-i emmâre, nefs-i levvâme, nefs-i mülhime, nefs-i mutmainne, nefs-i 
râziyye, nefs-i marziyye ve nefs-i kâmile olmak üzere yedi makamı vardır.406 Metinde 
birkaç yerde kullanılan nefisle ilgili en dikkat çekici kullanım hadis olduğu tartışmalı 
olan “Nefsini bilen, Rabbini de bilir.” sözünün “men ‘araf”  şeklinde iktibasıdır. Gönül 
şehrini yapmak gerektiğini belirten şair, gözyaşının nefis terbiyesindeki önemine işaret 
eder. Nefsini zebûn etme konusunda Veyse’l-Karenî’yi misâl olarak gösterirken nefsini 
zebûn eden kişinin onun mürîdi olabileceğini söyler.407 Şair, nefis çeşitlerinden sadece 
nefs-i levvâmeyi kullanır.  
 Bu ten mülkin ĥarāb itdüm düşelden nefs-i levvāma 

 Tenümde ķalmadı cānum dükendi dilde sermāye  G.969/4 
 
 Takvâ, Allah’tan korkma ve dinin yasak ettiği şeylerden sakınma anlamına 
gelir. İki yerde anılırken şair takvâ bakımından kendini Sa‘dî’ye benzetir.408 Aşağıdaki 
beyitte zâhidin sevgilinin elinden içki içince kırk yıllık soğuk takvâsını hebâ ettiği 
belirtilmektedir. 
 Cānā yedüñden nūş idüp zāhid yine ġassāleyi 

 İtdi hebā taķvā-yı ĥuşk u bārid-i çil sāleyi   G.975/1 
 
 Yol anlamına gelen tarîk le kastedilen İlâhî aşk yoludur.409 Gönlüne seslenerek 
onu aşk yoluna çağıran şair, geçici dünyanın yolundan çıkmasını söyler. Bu amaçla 
abdâl olan gönlüne bir yol göstereceği üzerinde durur. Bir yerde doğru yolu bırakıp 
başka yola gitmeyeceğini söyleyen şair kimi zaman tarîkat kelimesini kullanır.410 Her 
azasına tarîkat yoluna gir ve yan diyen şairin azaları bu yolda kebap olur. 
 Her bir a‘żāma diseñ ‘aşķ odına bir bir yan 

 Her biri rāh-ı šaríķāta olur bir biryān    G.722/1 
 
 Yalnız başına kalmak, soyutlanmak anlamlarına gelen tecrîd metinde bir yerde 
geçer. Şair Mevlevîler gibi tecrîd ehli olmak istediğini söyler. 
 Āŝafā āzāde olsam śevb-i ġamdan dünyede 

 Mevlevíler gibi kendüm ehl-i tecríd eylesem  G.704/5 
 
 Uzlet halktan uzaklaşıp ayrı yaşamak anlamına gelirken halvet yalnız kalıp 
tenha bir köşeye çekilmek anlamına gelir. Nâsıhın vahdet köşesi ile meyhâne 
karşılaştırılır. Şair vahdet uzletinde olduğunu söyler.411 Mum aşağıdaki beyitte kapalı 
istiâre ile destâr sararak beyaz elbiseler giyip halvete giren bir dervîşe benzetilir. 
 

                                                
406 Kaplan Üstüner, age., s. 209-210. 
407 G.135/3, G.587/3, G.619/5, G.1088/1. 
408 G.530/2. 
409 G.2/4, G.300/5, Rüb.1. 
410 G.134/7, G.160/2, G.165/5, G.655/1. 
411 G.134/5, G.168/5, G.307/4. 



 

 134 

 Destār ŝardı Āŝaf idüp cāmesin sefíd 

 Ĥalvet bucaġın eyledi gör iĥtiyār şem‘   G.473/5 
 
 Hû, Arapça “O” demektir. “O” ile kastedilen Allah’tır. Tasavvufta hitâp ve 
cevap olarak kullanılmasının yanında zikirde de kullanılır. Yâhû, metinde altı yerde 
geçer.412 Şair hırka giyip sevgilinin kapısında “yâhû” demek istediğini, âşıkları gibi 
cismine dağ yakmak istediğini anlatır. Sevgilinin güzelliğini, yüzünün nûrunu görenler 
“yâhû” der. Âşıkların “yâhû” çektikleri, ettikleri zikri ifade için kullanılır. Buradaki 
âşık, Hak âşığıdır. İki yerde isteklerin yerine getirilmesi için bir efsûn vasıtası gibi ele 
alınır. Aşağıdaki beyitte şair, “Hele dünya köşesinden göçeli gece gündüz kulağıma 
yâhû sesi dokunur.” demekte ve tasavvuftaki dünya işlerinden elini çekerek kendini 
ibadet ve zikre vermeyi anlatmaktadır. 
 Hele peyġūle-i dünyādan olalı rāģil 

 Šoķınur şām u seģer gūşuma hep yāhū sesi    G.1077/2 
 
 Zikir  metinde halka-i zikr terkibiyle geçer ki bu dervîşlerin toplu hâlde 
yaptıkları zikirdir.413 
 Belli aralıklarla yapılan tesbih, zikir ve dua için kullanılan vird in çoğulu 
evrâddır. Okunan duaların genel adı olarak hizb tâbiri de kullanılır. Metinde Allah’ın 
isimlerinin evrâd edilmesine (esmâ-i vird), yine İsm-i Azam’ın ve seher vakti evrâdın 
zikr edilmesine değinilir. 414 Hizb belli şartlar ve kurallar dahilinde amaca ulaşıncaya 
kadar okunmasıyla virdden ayrılır. Çeşitli tasavvuf büyüklerine nisbet edilen hizbler 
vardır. Hizbler genellikle düzenleyenin adıyla veya başladığı kelime yahut hangi maksat 
için düzenlenmişse onunla anılır. Mesela “elhamdü” kelimesiyle başlayan hizbe 
“hizbü’l-hamd”, zafer elde etmek amacıyla okunan hizbe “hizbü’n-nasr”, âyetlerden 
oluşan hizbe ise hizbü’l-âyât adı verilir. Çeşitli maksatlarla birçok hizb oluşturulmuştur. 
Meselâ Şâzelî’nin Allah’tan gelen bir ilhamla yazıldığına inanılan hizbü’l-bahri 
özellikle denizde güvenle yolculuk yapmak için okunur. Bu hizbin okunması hâlinde en 
tehlikeli fırtınaların bile sakinleştiği kabul edilir.415 Hizbü’l-bahir metinde iki yerde 
geçer.416 Şair, göz bebeklerine çok ağladığından dolayı “Denizde oturuyorsun bu 
yüzden hizbü’l-bahri evrâd et.” demektedir. Dostlarının hizbü’l-bahri okumaları 
gerektiğini, kendisinin İsm-i Azam’ı evrâd ettiğini belirtir. 

 Miśāl-i Āŝaf-ı giryān benüm ey merdüm-i çeşmüm 

 Hemín deryā-nişín olduñ ki ģizbü’l-baģri evrād it  G.83/5 
 
 İlgi duymamak, değersiz bulmak, yüz çevirmek, meyl etmemek anlamlarına 
gelen zühd; dünyadan ve içindeki her şeyden uzak durmak anlamındadır. Tasavvufta iki 
çeşit zühd vardır ki biri zâhirî diğeri bâtınîdir. Makbul olan bâtınî uzaklaşmadır. 
Dîvânlarda, zühdün kitaplardan yahut üstünkörü edinilen bilgiyle dünya nimetlerinden 
uzak durmak anlamındaki birinci çeşidi olabildiğince yerilmiştir. Zühde karşı olumsuz 
tavrın sergilenmesi, bu kavramın bize âşık rolünü benimseyen şairin gözüyle 
anlatılmasındandır.417 Metinde birçok yerde riyâ ile anılan ve zâhit ya da sûfînin 
gösteriş için yaptıkları şeklinde yorumlanan zühd, olumsuz bir bakış açısıyla ele alınır. 

                                                
412 G.479/3, G.636/8, G.740/3, G.864/1, G.993/2. 
413 G.283/6, G.704/4, G.1030/3. 
414 G.858/2, Muh.17/1. 
415 Süleyman Uludağ, “Hizb”, DİA, c. XVIII, TDV Yay., İstanbul 1998, s. 182-183. 
416 G.689/5. 
417 Kaplan Üstüner, age., s. 141. 



 

 135 

Zâhide seslenerek onun gönlünün zühd ile memnûn olduğunu anlatır. Kendini rind/âşık 
sayan şair sûfînin zühd ve riyâ sahibi olmasını eleştirir. Korkusuz âşık zühd elbisesini 
omzuna atmaz. Zühd hırkası ve riyâdansa nazar sahibi bir rind olmak istediğini belirtir. 
Zühd ve riyâdan söz açmadığını anlatır. Zikir halkasını anlatırken kiminin zühd ile 
gizlenerek kiminin yüksek sesle tesbih ettiğini belirtir.418 Aşağıdaki birinci beyitte zühd 
olumsuz, ikinci beyitte olumlu olarak ele alınmıştır. 
 Āŝaf müríd-i muĥbir-i ‘aşķ oldı zāhidā  

 İtme ķıyās zühd ü riyādan ĥaber virür    G.281/5 
 
 Zühd ile ķılduķ münevver ‘ālem-i ķalbi yine 

 Ĥānķāh-ı ‘aşķ içinde mihr ü māhílerdenüz    G.391/4 

 

 2.1.2.2. Tarîkatlar 
 Âsaf Dîvânı’nda bazı tarîkat isimleri zikredilir. Çok detaylı bir şekilde geçmese 
de tarîkatlarla ilgili şairin bakış açısının ortaya konulması bakımından harf sırasına göre 
tarîkatların eserde nasıl anlatıldığı ortaya konmuştur.  
 468. gazelin ikinci beytinde “Ey vâ‘ız! Hüseynîler gibi başına külâh al ve hırka 
giy.”  ifadesinde geçen Hüseynîlik Alevîliğin bir koludur. Şairin birinci mısrada 
söylediklerinden hareketle Hüseynîlere olumlu bakmadığı anlaşılmaktadır. 
 Halvetiyye’den Rûşeniyye’nin şubesi olan Gülşeniyye tarîkatı, İbrahim Gülşenî 
tarafından kurulmuştur. 1423’te Diyarbakır’da doğan ve küçük yaşlarında tahsile 
başlayan Gülşenî, Mâverâü’n-Nehr’e gitmeyi düşünür. Giderken Tebriz’e uğrar. Uzun 
Hasan’ın kazaskeri Mevlânâ Hasan, Gülşenî’deki kabiliyetleri fark ederek yetişmesinde 
ihtimam gösterir. İbrahim Gülşenî Dede, Ömer Rûşenî’den hilâfet alır. Kanunî Sultan 
Süleyman’ın daveti üzerine İstanbul’a geldiğinde 104 yaşındaydı.419 Gülşenîlik bir 
yerde geçerken bülbül seherde çektiği âhlarla Gülşenî bir dervişe benzetilir. Buradaki 
zikir, Gülşenîlerin fecir vaktinden sonra 450 defa çektikleri “yâ Dâfî, yâ Mâni‘, yâ 
Allah” şeklindeki vakit zikridir.420 
 Bülbülān-ı ĥoş-nevā bir Gülşení dervíşdür 

 Her seģer evrāķ-ı gülden źikr ider evrādını   G.1030/3 
 
 Mevlevîlik, Âsaf Dîvânı’nda üzerinde en çok durulan tarîkattır.421 Mevlevîlikle 
ilgili semâ‘, ney, tecrît kelimeleri tenâsüp hâlinde bulunur. Şair çektiği âhları duyan 
gönül ehlinin Mevlevîler gibi semâ‘a başladığını söyler. Ney dinlemek hâl ehlini semâ‘ 
etmeye sevk eder. Neyler dem çekince Mevlevîlerin dönmeye başladığını anlatan şair, 
sevgilinin Mevlevî gibi külâh giydiğini belirtir. Ney sadâsını anan şair gönlünün 
mevlâhânede (mevlevîhânede) olduğunu söyler. Aşağıdaki beyitte “Ey Âsaf! Dünyada 
gam elbisesinden kurtulsam da Mevlevîler gibi tecrît ehli olsam.” demektedir.422  
 Āŝafā āzāde olsam śevb-i ġamdan dünyede 

  Mevlevíler gibi kendüm ehl-i tecríd eylesem  G.704/5 
  
                                                
418 G.283/6, G.470/2-3, G.946/4, Muh.27/2, Mur.2/5, Rüb.41. 
419 Selçuk Eraydın, Tasavvuf ve Tarikatlar, Marmara Ünv. İlahiyat Fakültesi Vakfı Yay., İstanbul 1997, s. 394-395. 
420 Selçuk Eraydın, age., s. 396. 
421 G.449/1, G.468/1, G.924/2, G.1072/1, Muh.9/3. 
422 Tecrît: Arapça yalnız başına kalmak, tek tek yapmak, soyutlanmak gibi anlamları olan kelime. Sâlikin dışını mal 
ve mülkten, içini de karşılık bekleme anlayışından arındırması. Kalbi Allah’tan başka şeylerden uzak tutmaktır. bk. 
Ethem Cebecioğlu, Tasavvuf Terimleri ve Deyimleri Sözlüğü, Anka Yay., İstanbul 2004, s. 641. 



 

 136 

 Bahâeddin-i Nakşbend tarafından kurulan Nakşibendî tarîkatı, onun 
halîfelerinden Alâeddin Attâr, Zâhid Bedahşî ve Muhammed Parsâ tarafından çok geniş 
bir alana yayıldı. Yeseviyye tarîkatının bulunduğu bölgelerde büyük taraftar kazandı. 
Bilhassa İmam Rabbânî zamanında Hindistan ve havâlisinde yayılma kaydetti. Tarîkat 
Fatih Sultan Mehmet zamanında Molla İlâhî vasıtasıyla İstanbul’da yayıldı. XVIII. 
Asırda Mevlânâ Ziyâeddin Bağdâdî ile Osmanlılarda hem genişledi hem de istikrar 
kazandı. Osmanlı padişahları bilhassa bu asırda Nakşbendliği himâye ettiler. Nakşîlik 
tam anlamıyla sünnî bir tarîkattır. Zikir ve âdâbında sükûnet ve mahviyet hâkimdir.423 
Metinde iki yerde geçerken424 şair, ikisinde de Nakşbendî olduğunu ifade eder. 
Aşağıdaki beyitte aşk yolunda kemâl ehlinin kendisini Nakşbendî olarak bildiğini 
söylemektedir. 
 Āŝaf’ı her bir kemāl ehli bugün 

  Rāh-ı ‘aşķ içre Naķışbendí bilür    G.287/5  
 

 2.1.2.3. Mutasavvıflar 
 Âsaf Dîvânı’nda çok sık olmamakla birlikte yer yer tasavvufî kişilere yer 
verilmiştir. Bunlardan üzerinde en fazla durulan Hallâc-ı Mansûr’dur. Mevlânâ ve 
Mevlevîlik de eserde diğer şahıs ve tarîkatlara göre geniş yer bulur. 
 Hacı Bektaş-ı Velî hazretleri bir yerde (G.855/4) şairin onun külâhına dil 
uzatanın Battâl Gazi’nin hışmına uğraması yönündeki bedduasıyla anılır. Buradaki 
külâh, bir sembol olarak “ona dil uzatan” şeklinde anlaşılmalıdır. 
 Horasan’ın Belh şehrinde dünyaya gelen İbrahim Edhem (öl.778?), Belh 
hükümdarı, şehzadesi yahut zengin ve itibarlı bir ailenin çocuğu olarak bilinir. Genç 
yaşta zühd yoluna girinceye kadar Horasan’da yaşamıştır. Sahip olduğu tahtından ve 
bütün dünya nimetlerinden vazgeçip zühd yoluna girmesine sebep olan menkıbevî bazı 
olaylardan söz edilir.425 Rivayete göre bir gün avlanmak için çıktığında avına nişan 
alırken hâtiften (gâipten) bir ses onu gafletten uyardı. Mekke’ye giderek orada Süfyân-ı 
Sevrî, Fudayl b. İyâz ve Ebû Yûsuf-ı Gasûlî ile arkadaşlık yaptı. Oradan Şam’a geçti, 
ölünceye kadar orada kalarak elinin emeğiyle geçindi.426 Metinde bir yerde Edhem tahtı, 
İbrahim Edhem neşesi şeklinde vâ‘ıza yapılan telkinde geçer. 
 Taĥt-ı Edhem nuŝģını unutma bārí vā‘ıžā 

 Gerçi yoķdur sende İbrāhím Edhem neş’esi   G.1041/2 
 
 Tasavvufun gelişmesine önemli katkıları bulunan ünlü mutasavvıf Hallâc-ı 
Mansûr, İran’ın Beyzâ şehri yakınlarında bulunan Tûr’da doğdu. Gençliğinde Irak, 
Bağdat ve Vâsıt şehirlerine gitti. Pek çok seyahatler yaparak çeşitli İslâm merkezlerinde 
zamanın önemli kişilerinden feyz aldı. Hallâc’ın asılmasına da sebep gösterilen en 
meşhur sözü “Ene’l-Hak”tır. Onun tevhit ve fenâ görüşünü aksettiren bu söz, Kitâbü’t-
Tevâsîn adlı eserinde: “Eğer Allah’ı tanımıyorsanız eserini tanıyınız, işte o eser benim, 
ben Hakk’ım, çünkü ebediyen Hak ile Hakk’ım” şeklinde geçmektedir. Yanlış 
yorumlanan sözü üzerine işkence ile öldürülmesi yönünde fetvâ verildi. Rivâyete göre 
kalabalık bir topluluk karşısında yapılan işkenceden sonra, başı bir ağaca çakılarak 

                                                
423 Selçuk Eraydın, age., s. 372-373. 
424 G.405/2. 
425 Kaplan Üstüner, Divan Şiirinde Tasavvuf, Birleşik Yay., Ankara 2007, s. 366. 
426 Selçuk Eraydın, Tasavvuf ve Tarikatlar, Marmara Ünv. İlahiyat Fakültesi Vakfı Yay., İstanbul 1997, s. 64-65. 
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Bağdat köprüsüne dikildi. Asıl adı Hüseyin olduğu hâlde şiirlerde daha çok Mansûr ve 
Hallâc427 şeklinde geçmektedir.428  
 Âsaf Dîvânı’nda üzerinde en fazla durulan mutasavvıf Hallâc-ı Mansûr’dur.429 
Özellikle asılmasına telmihte bulunulurken âşık da sevgilinin saçlarına asılan bir 
Mansûr olarak tasavvur edilir. Aşk bir belâ darağacı olarak anlatıldığında Mansûr misâl 
olarak gösterilir. Şair, Mansûr’u asan cellâtlar için alçak ve çiğ sıfatlarını kullanır.  
 Aradan çıķduķ velí virmekde zülf-i yāra biz 

 Dil gibi Manŝūr’ı varup dāra teslím eyledük  G.589/4 
 

1207’de Horasan’ın Belh şehrinde doğan Mevlânâ, Bahaeddin Veled’in 
oğludur. Mevlânâ Mesnevî’nin girişinde adını Muhammet b. Muhammet b. Hüseyin el-
Belhî diye kaydetmiştir. Lâkabı Celâleddin’dir. “Efendimiz” anlamındaki “Mevlânâ” 
ünvanı onu yüceltmek maksadıyla söylenmiştir. Rûmî adı hayatını geçirdiği Anadolu’ya 
nispetle kullanılmıştır. Mevlânâ, beş yaşında babasıyla Belh’ten ayrılıp Nişabur’a gider. 
Burada karşılaştığı Feridüddin Attar’ın takdirlerini kazanır. Attar, Esrar-nâme adlı 
eserini Mevlânâ’ya hediye eder. Bağdat, Mekke ve Medine’den sonra Şam’a uğrar. 
Şam’da Muhyiddin-i Arabî, babasıyla Mevlânâ’nın durumunu “Bir okyanus bir denizin 
arkasından gidiyor.” sözüyle ifade eder. Malatya, Erzincan üzerinden Karaman’a geçip 
yerleşen Mevlânâ, burada Gevher Bânû ile evlenir ve oğlu Sultan Veled burada doğar. 
Annesinin vefatından sonra Alaaddin Keykubat’ın teşvikiyle Konya’ya göçerler. İlk 
eğitimini babasından alan Mevlânâ, Tirmizli Burhaneddin-i Muhakkık’ın elinde 
olgunlaşır. Şems-i Tebrizî ile karşılaşması onun için dönüm noktası olur.430 Metinde üç 
yerde anılan431 Mevlânâ’ya karşı Âsaf’ın sevgi duyduğu açıktır. Şair Mevlânâ’nın 
neyinin dokuz kubbeye saldığı âvâzeyle melekler arasında semâ‘ tutmayanın 
kalmadığını söyler. Mevlânâ’nın cezbesinin neyden kaynaklandığını belirten şair, 
aşağıdaki beyitte Mevlânâ dergâhına yüz sürmekten bahseder. 
 Āsitān-ı dergeh-i Monlā-yı Rūm’a yüz sürüp     

 Anda ol fehm eylesün kim evliyānuñ n’eydügin  G.757/4 
 
 Hakkında bilgi bulamadığımız Monla Karamanî bir yerde geçer. Şair Monla 
Karamanî’den Mesnevî okuduğunu söyler.  

 Müşkilāt-ı ‘ilm-i vaģdetden ĥaber-dār eyledi 

 Meśneví’yi oķudup Monlā Ķaramaní baña    G.4/4 
  
 Doğum yeri ve tarihi konusunda yeterli bilgi bulunmayan Nesîmî (öl.1417?), 
Hurûfîliği ile tanınan mutasavvıf bir şairdir. Şöhretini Fazlullâh-ı Hurûfî’ye intisap 
ederek halîfesi olduktan ve onun Timur tarafından idam edilmesinden sonra 
kazanmıştır. Anadolu’da beklediği ilgiyi bulamayınca Halep’e gider. Türk edebiyatında 
mutasavvıf ve özellikle hurûfî şairleri etkilemiştir.432 Metinde bir yerde anılırken Âsaf, 
kendinin Nesîmî gibi sînesi üryân bir günâhsız olduğunu belirtir. 
 

                                                
427 Mansûr, bir gün hallâc (pamut atan) olan bir dostuna bir iş buyurdu. O da bu işi yapmak için dükkândan ayrılınca 
Mansûr onun vaktini çaldığını düşündü ve parmağının bir işaretiyle dostunun işlerini devam ettirdi. Dostu geri 
dönüşünde bu kerâmeti gördü ve o günden sonra Mansûr’a Hallâc lâkabı verildi. bk. İskender Pala, Ansiklopedik 
Dîvân Şiiri Sözlüğü, Akçağ Yay., Ankara 1995, s. 225. 
428 Kaplan Üstüner, age., s. 368-369; Selçuk Eraydın, age., s. 252-253. 
429 G.1/3, G.291/5, G.446/2, G.845/3, G.971/3. 
430 Reşat Öngören, “Mevlânâ Celâleddînd-i Rûmî”, DİA, c. IXXX, TDV Yay., Ankara 2004, s. 441-447. 
431 G.924/3, G.1072/2. 
432 A. Azmi Bilgin, “Nesîmî”, DİA, c. XXXIII, TDV Yay., İstanbul 2007, s. 3-4. 
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 İlticā-yı ģażret-i Ĥālıķ’da olduķ ber-ķarār 

 Çün Nesími síne ‘üryān bí-günāhílerdenüz   G.408/3 
  
 Asıl adı Üveys olan Veyse’l-Karenî (öl.657)’nin Yemen’in neresinde ve ne 
zaman doğduğu bilinmemektedir. Karen, Mekke yakınlarında Necid kabilesinin ihrama 
girdiği yerin adı olup Veysel’in kabilesi de burada oturduğu için bu isimle anıldığı ifade 
edilir. Üveys, Karen kabilesinin fakir bir ailesine mensuptur. Çok arzu etmesine rağmen 
annesinin sözünden çıkmayarak Hz. Muhammet’i görememiştir.433 Metinde bir yerde 
anılırken şair “Akıllı isen nefsini bir zaman yen, yere ser; (böylece) sana Veyse’l-
Karenî’nin mürîdidir desinler.” demektedir.  
 İdegör ‘āķil iseñ nefsüñi bir demde zebūn 

 Diyeler saña mürídidür o Veyse’l-Ķarenüñ    G.587/3 
 
 
 

2.2. CEMİYET 

 2.2.1. Şahıslar 

 2.2.1.1. Tarihî ve Efsanevî Şahsiyetler 
 Bu başlık altında Âsaf Dîvânı’nda geçen geçmişte yaşamış gerçek şahsiyetler ve 
kimi zaman gerçek hayatına menkıbeler ve rivâyetler karışmış şahsiyetler harf sırasına 
göre ele alındı. Şairin bu kişilerle ilgili tasavvurları ortaya kondu. Şair genellikle 
şahsiyetleri bilinen özellikleriyle kullanmıştır. Circîs’in çektiği gamlarla, Haccâc’ın 
Kâbe’yi yakmasıyla, Hâtem’in cömertliğiyle, Kaydâfe’nin suyla, Mânî’nin nakşıyla 
anılması böyledir. Çoğu İslâm ve Türk tarihinden olan şahsiyetlerin yanında Batlamyus, 
Sokrat gibi Batı menşeli şahsiyetlerin de tanınmış yanlarıyla eserde yer bulduğu 
görülmektedir. Bukrat, İbni Sînâ, Lokman gibi tıpla ilgili şahsiyetlere “Tıp” maddesinde 
yer verildiği için burada ayrıca değinilmedi.  
 Milâdî ikinci asırda İskenderiye’de yaşamış bir kozmografya, coğrafya ve 
matematik âlimi olan Batlamyus, yazdığı kitaplarla İslâm âlemini de etkilemiştir.434 
Metinde bir yerde geçerken bir hekim olarak anılır. Şair, “Batlamyus gönül derdine ilaç 
yazmadı; aşk yüzünden ölenin nabzını hekimler tutmaz.” demektedir. 
 Yazmadı šıbda devā derd-i dile Bašlamyūs 

 Mürde-i ‘aşķ olanuñ nabżın ešıbbā šutmaz    G.414/2 
  
 Tarihî şahsiyetiyle menkıbevî şahsiyeti kaynaklarda ve hafızalarda birbirine 
karışmış, geniş bir coğrafyada müslüman milletlerin ortak malı hâline gelmiş Battâl 
Gazi,VIII. Yüzyılda Emevîler devrinde yaşamış, Bizans’a karşı yapılan mücadelelerde 
kahramanlıklar göstermiş, hakkında Battâlnâmeler söylenmiş bir kahramandır.435 
Metinde iki yerde yine kahraman kişiliğiyle geçer.436 Hacı Bektaş-ı Velî’yi 
ayıplayanların Battâl Gazi’nin hışmının okuna uğraması dilenir. 
 
 
                                                
433 Kaplan Üstüner, age., s. 365. 
434 İskender Pala, Ansiklopedik Dîvân Şiiri Sözlüğü, Akçağ Yay., Ankara 1995, s. 76. 
435 Ahmet Yaşar Ocak, “Battal Gazi”, DİA, c. V, TDV Yay., İstanbul 1992, s. 204-205. 
436 G.280/5. 
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 Baššāl Ġāzí ĥışmınuñ oķına uġrasun       

 Kim ša‘ne eylese küleh-i Ģācı Bekšaş’a    G.855/4 
 
 Behlûl-i Dânâ, aslen Küfeli olan ve Abbâsi halîfesi Hârunurreşîd zamanında 
yaşayan deli görünümlü bir ermiştir.437 Hakkında çeşitli menkıbeler söylenmiştir. 
Metinde şairin gönül bilgesi Behlûl-i Dânâ’ya benzetilir. 
 Bizi gel meykede rindānına beñzetme ey vā‘ıž 

 Miśāl-i Behlūl-i Dānā dil-i ferzānemüz vardur   G.299/2 
 
 Herat’ta yaşamış, Hüseyn-i Baykara ve Ali Şir Nevâyî’den teşvik görmüş büyük 
bir ressâm olan Bihzâd metinde iki yerde geçer.438 Dünyaya binlerce Bihzâd ayak 
basmasına rağmen sevgilinin güzelliği yazılamamıştır. Şair iki beyitte de “yazmak” 
fiilini “resmini çizmek” anlamında kullanmıştır. 
 Muķadder olmamış taģrír-i ģüsn-i şāhed-i mes‘ūd  

 Cemāl-i naķş-ı taŝvírine biñ Bihzād ayaķ baŝmış   G.431/3 
 
 Circîs, Hz. İsâ’dan yaklaşık üç yüzyıl sonra yaşamış, ticaretle uğraşan, fakir 
fukara ve darda kalanlara yardımı pek seven, puta tapmayarak hak dinde sebat eden, bu 
sebeple pek çok işkencelere maruz kalan, bazı rivayetlere göre üç, bazılarına göre ise 
yetmiş defa öldürüldüğü hâlde tekrar diriltilen tarihî bir şahsiyettir. Bazı kaynaklarda 
hıristiyanların kutsal saydığı St. George’nin Circîs olduğuna dair bilgiler de 
bulunmaktadır.439 Âsaf Dîvânı’nda bir yerde geçen Circîs çektiği gamla şair için teşbih 
unsuru olur. 
 Miśl-i Circís ola ŝad-pāre vücūdum ġamla  

 Çekdigüm şerģ idemez hecr ile ferdā ġamını  G.1076/4 
 
 Emevî komutanlarından olan, gücünü Emevî saltanatının ayakta kalması için 
harcayan, zâlim lâkabıyla anılan Haccâc, Mekke’ye girdiğinde orayı yakıp yıkmıştır. 
Hatta bu yangından Kâbe de zarar görür.440 İki yerde anılan Haccâc, âşığın gönül şehrini 
yağmalayan sevgiliyle ilişkilendirilir. 441 Aşağıdaki beyitte şairin gönül Kâbe’sini yaktığı 
için sevgili için teşbih unsuru olur. 
 Şöyle yaķduñ Ka‘be-i ķūy-ı dili Ģaccāc-vār 

 Ķaldı ābād olmadan gūyā ķara yir eyledüñ    G.595/2 
 
 Cahiliye devrinde cömertliğiyle ünlü Hâtem, Tây kabilesinden olduğu için 
Hâtem-i Tâî olarak anılır. Cömert ve misafirperver olduğundan yalnız Arap 
edebiyatında değil İran ve Türk edebiyatlarında da cömertlik timsâli olarak 
tanınmıştır.442 Metinde dört yerde geçer.443 Sevgilinin Hâtem gibi olması istenirken şair, 
genellikle âlemde Hâtem kalmadığından, cömertliğin Hâtem zamanından kalma eski bir 
sayfa olduğundan yakınır. 
 

                                                
437 Gencay Zavotçu, Divan Edebiyatı Kişiler-Kişilikler Sözlüğü, Aydın Kitabevi, Ankara 2006, s. 58. 
438 G.362/4. 
439 Dursun Ali Tökel, Divan Şiirinde Mitolojik Unsurlar, Akçağ Yay., Ankara 2000, s. 336. 
440 İskender Pala, age., s. 220. 
441 G.709/3. 
442 Süleyman Tülücü, “Hâtim et-Tâî”, DİA, c. XVI, TDV Yay., İstanbul 1997, s. 472-473. 
443 G.218/5, G.235/2, G.435/2. 
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 Mürūr-ı vaķt-ile levģi bozulmış ĥaššı güm olmış 

 Seĥā ķalmış bir eski ŝafģadur Ģātem zamānından  G.792/2 
 
 Hz. Ali’nin sâdık kölesi Kanber, bir yerde (G.158/3) atı dolayısıyla (esb-i 
Kanber) anılır. 
 Kur’ân’da adı Firavun ve Hâmân’la birlikte anılan, Mûsâ Peygamber zamanında 
yaşamış; zenginliği, cimriliği, Allah’a olan isyanıyla meşhur olmuş ve bunun akabinde 
de malı ve mülküyle yere geçmiş İsrailoğullarından olan Kârûn ,444 metinde iki yerde 
(G.961/4) yine zenginliği ve hazineleri dolayısıyla anılır. Kârûn’un hazinelerine sahip 
olunsa da herkes toprağın altına girecektir. 
 Zír-i ĥāk olsa gerek bay u gedā şāh-ı cihān 

 Gencine mālik imişsin šutalum Ķārūn’uñ   G.581/3 
 
 Mağrip ülkesi kraliçesi olan Kaydâfe’nin ülkesi, İskender tarafından 
Karadeniz’in suları altında bırakılmıştır. Aşağıdaki beyitte de bu olaya telmih vardır. 
 Öyle ġarķ it dehri eşküñle miśāl-i Ķayšafā 

 Āfitāb çün hāle-i girdāb gelsün çeşmüñe   G.897/2 
 
 Maniheizm adı verilen dinin kurucusu olmakla beraber Dîvân şiirinde daha çok 
resim sanatındaki mahâret ve şöhretiyle adı zikredilen Mânî,445 eserde iki yerde 
geçer.446 Şair kalemini Mânî’nin kalemine denk görür. Sevgilinin sûreti ile Mânî’nin 
nakşı ili şkilendirilir. 
 Taĥayyül itmedi mi bí-ķıyās taŝvírüñ 

 Ne vech-ile yazdı ŝūret-i naķşını Māní   G.1031/3 
 
 Bâbil hükümdarı olan Nemrût, iki yerde geçer ve Hz. İbrahim’i ateşe 
attırmasına telmihte bulunulur.447 Kendini Hz. İbrahim’e benzeten şair, şarabı da 
Nemrût’un ateşine benzetir. 
 ‘Aks-i ģüsnüñle dinür āyíne-i gítí-nümā 

 Ben Ĥalíl’em āteş-i Nemrūd dirdüm bādeye   G.908/3 
 
 Yunan filozof Sokrat bir yerde geçer. Şair aşktaki hikmeti inkâr edenle Sokrat 
dahi olsa tartışılmaması gerektiğini söyler. 

 Ķılan inkār maģabbetde olan ģikmeti ger 

 Olsa Soķrāš daĥı itme o nādān-ile baģś    G.110/2 
 
 “Şeyh, ibnü’ş-şeyh, kıbletülküttâb, kutbülküttâb, şeyhürrâmiyân” ünvanlarıyla 
da anılan 16. asrın ünlü hattatı Hamdullah bir yerde “Şeyh” lâkabıyla geçer. Sevgilinin 
güzelliğinin nakşını yazmaya başvuranlara şair, onu yazanın Şeyh gibi bir hattat olması 
gerektiğini söyler. 
 Baş ururlar yazmaġa herkes o ģüsnüñ naķşını 

 Kātib içre Şeyĥ-veş ĥaššāš gerek anı yazan    G.813/4 

                                                
444 Dursun Ali Tökel, age., s. 380. 
445 Gencay Zavotçu, age., s. 307-308. 
446 G.355/5. 
447 G.976/3. 
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 2.2.1.2. İran Kaynaklı Şahsiyetler 
 İran kaynaklı şahsiyetler genellikle Şehnâme’de448 adı ve hayat hikâyeleri uzun 
uzun anlatılan destansı kahramanlardır. Klâsik edebiyatımızda olduğu gibi Âsaf 
Dîvânı’nda da birçok yerde İran kaynaklı şahsiyetlere kahramanlıkları, güç ve kuvvet 
sembolü oluşları ve saltanatlarıyla kimi zaman teşbih unsuru olarak, kimi zaman hayat 
hikâyelerindeki bir olayı hatırlatacak şekilde yer verilmiştir. İran kaynaklı kahramanlar 
Dîvân’da 125 yerde geçmektedir.449 Bunlardan Behmen 1, Behrâm 1, Bîjen 2, Cem 
(Cemşîd) 58, Dârâ 7, Efrâsiyâb 1, Ehremen (Ehrimen) 3, Ferîdûn 1, Güstehem 1, 
Husrev 8, İsfendiyâr 1, İskender 5, Kahramân 4, Key 1, Keykubâd 1, Kisrâ 2, Nerîmân 
3, Rüstem 15, Suhrâb 3, Zâl 6 yerde geçmektedir. Dîvân’dan verilen misâller ışığında 
Âsaf’ın İran kaynaklı şahsiyetlerden hacimli bir eser olsa bile çokça yararlandığını 
söylemek gerekir. Buradan hareketle Âsaf’ın Şehnâme’yi okuduğu veya Şehnâme’den 
etkilendiği de söylenebilir. 
 Metinde iki yerde geçen Bîjen, Giv’in oğlu ve Rüstem’in torunudur. Bîjen 
avlanmak amacıyla gittiği bir avlakta çok güzel bir kız görür ve âşık olur. Kızla birlikte 
onun şehrine giderler. Bu şehir Efrâsiyâb’ın şehri, kız da Efrâsiyâb’ın kızıdır. Efrâsiyâb 
baş düşmanının kendi kızını sevdiğini öğrenince bir kuyu kazdırarak Bîjen’i feci bir 
şekilde kuyuya hapseder. Bîjen’in içine atıldığı kuyu (çâh-ı Bîjen) şiirimizde sevgilinin 
çene çukurudur (çâh-ı zenahdân). Dîvân’da 2 yerde geçen Bîjen, bu olaya telmîhte 
bulunularak anılır. Aşağıdaki beyitte şairin gönlü Bîjen gibi kuyuda kalmıştır ve 
sevgiliden yardım dilemektedir. 

Göñül Bíjen-miśāl çāh-ı zenaĥdānuñda ķalmışdur 

  Rehā eyle benüm cānum ki zindānuñda ķalmışdur  G.316/1 
 
 Cem, Pişdâdiyan sülalesinin dördüncü hükümdarı olup İran mitolojisine göre 
yedi yüz yahut bin yıl yaşamıştır. 450 Eski edebiyatımızda en çok geçen şahıslardan 
biridir. Birçok özelliğiyle şiirlere konu olur. Şarabın mûcidi oluşu, zevk ve eğlencenin 

                                                
448 Divan şairlerini derinden etkileyen Şehnâme, İran mitolojisini toplayan en önemli kaynaklardan biri olmuş ve bu 
eser vasıtasıyla Divan şiirinde de İran esâtirî kahramanları bolca kullanılmıştı. bk. Dursun Ali Tökel, Divan Şiirinde 
Mitolojik Unsurlar, Akçağ Yay., Ankara 2000. s. 97.  
449 İran kaynaklı kahramanlarla ilgili misâl olarak verilenlerin dışında bk. Behmen G.202/4; Bîjen G.1046/1; Cem 
G.14/3, G.42/4, G.45/1, G.87/4, G.97/4, G.137/5, G.144/5, G.191/3, G.207/4, G.209/2, G.210/2, G.217/5, G.218/2, 
G.235/4, G.290/5, G.324/2, G.379/2, G.415/1, G.416/1, G.434/1, G.435/4, G.439/4, G.459/1, G.531/1, G.562/4, 
G.608/2, G.705/2, G.721/3, G.785/1, G.792/1, G.792/5, G.808/2, G.832/1, G.837/3, G.849/1, G.884/3, G.911/2, 
G.921/4, G.923/1, G.931/1, G.954/2, G.965/5, G.971/5, G.988/1, G.1009/1, G.1015/1, G.1016/3, G.1029/1, 
G.1037/3, G.1041/1, G.1052/1, G.1054/5, G.1074/4, Muh.14/5, Muh.17/5, Naz.3/1; Dârâ G.122/3, G.584/5, G.633/5, 
G.891/2, Muh.16/5; Efrâsiyâb G.109/3; Ehremen G.284/3, G.587/2; Ferîdûn G.191/3; Husrev G.1/4, G.79/2, G.92/1, 
G.218/2, G.488/1, G.849/1, Muh.16/5; İskender G.619/3, G.638/5, G.686/2, Muh.17/3; Kahramân G.686/4, G.759/3; 
Kisrâ (Nûşirevân) G.834/1, G.889/3; Nerîmân G.190/1, G.475/4, G.686/4; Rüstem G.290/5, G.435/5, G.506/2, 
G.792/3, G.832/4, G.994/5; Suhrâb G.483/2, Muh.1/2; Zâl G.223/5, G.511/1, G.995/3, G.1010/3. 
450 Cem halkını âlim ve zâhitler, askerler, çiftçiler ve sanatkârlar olmak üzere dört kısma ayırmış. İnsanlara faydalı 
olan birçok sanatı o îcât etmiş, nevrûzu yılbaşı ittihaz etmiştir. Efsâneye göre Cem dünyayı dolaşırken Azerbaycân’a 
gelince burayı beğenip gün doğuşunda yüksek bir yere mücevherlerle süslü bir taht koydurmuş. Güneş doğunca taht, 
tâc ve kaftan parlamaya başlamış. Halk bunu görünce o güne nev-rûz (yeni gün) Cem’e de Cem-şîd (Işık şâhı) 
demişler. Önceleri İdrîs Peygamber’in şerîatına göre amel eden Cemşîd ululuğuna güvenip tanrılık iddiasında 
bulununca halk bundan yüz çevirmiş. Dahhâk onun yerine şâh olunca da önce Hind’e sonra Çin’e kaçmış ve orada 
ölmüş. Bazılarına göre Cemşîd, Süleyman Peygamber’dir. Bu yüzden kimi zaman rüzgâr yahut yüzük ile anılır. Yine 
ayna ile anılırsa İskender kişili ğine bürünür. Şarabı bulanın da o olduğu söylenir. Cem meclisi, âyin-i Cem, ayn-ı 
Cem bu itibarla söz konusu edilir. Alevî, Mevlevî ve Bektaşî tarîkatlarında âyin-i Cem bir zikir adıdır. Bunun nedeni 
Bektaşîlikte zikirden sonra içki içilmesi ve şarabı da Cem’in bulmuş olmasıdır. Mevlevîlerdeki ayn-ı Cem, âyin 
okunması esnasındaki zikirdir. Tasavvufta Cem makamı vardır. İslâm edebiyatlarında zevk ve eğlence sembolü 
olarak adı ve câmı efsaneleşmiştir. bk. İskender Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Akçağ Yay., Ankara 1995. s. 
108-109. 
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sembolü oluşu, dünyayı gösteren ve üzerinde yedi hat bulunan kadehi, uzun yaşaması 
ve saltanatı bunlardandır. Bu özellikleriyle ilgili olarak Burhân-ı Katı’da Cem 
kelimesinin yedi anlamının olduğu ifade edilmiştir. Birinci sırada verilen “büyük 
padişah anlamındadır” ifadesinden sonra şu açıklamalar yapılmaktadır: Hâtem veya bâd 
ile anılırsa Süleyman Peygamber; mey ve câm ile anılırsa murat Cemşîd’dir; sed ve 
ayine ile zikrolunsa murat İskender’dir. 451 Ahmet Talât Onay da Cem’in geçtiği 
beyitlerin altında Tuhfe-i Vehbî Şerhi’ne dayandırarak yaptığı açıklamalarda şu bilgileri 
vermektedir: Hâtem, taht, bâd, havâ, Belkîs, Âsaf, Hüdhüd ve dîv ile zikrolunursa 
murâd Süleyman’dır. Mukâbele, âyîne, sed, hikmet, seyâhat ve emsâliyle zikrolunursa 
maksûd İskender’dir. Piyâle, câm, şarap ve emsâli ile zikrolunursa murâd Cemşîd’dir. 
452 İran kaynaklı kahramanlar arasında Âsaf Dîvânı’nda en çok anılan Cem 58 yerde 
geçer, bunların ikisinde Cemşîd şeklinde geçmektedir. Dîvân’da 1 yerde Hümâyun-
nâme-i Cem terkibiyle geçmekte, 1 yerde İskender’le anılmış bu beyitte kadeh söz 
konusu edilmiş, 1 beyitte Ferîdûn’la anılmış, bir yerde sevgilinin Cem’den ve 
Rüstem’den üstün olduğu anlatılmış, 2 beyitte şairin teşbih unsuru olmuş, 2 beyitte artık 
Cem eğlencelerinin kalmadığı ifade edilmiş, 1 beyitte Key’le anılmış, 1 yerde şair 
kendini Cem’in devletine senâ okuyan olarak nitelendirmiş, 1 beyitte âyîn-i Cemşîd 
terkibiyle anlatılmıştır. Bunların dışında Cem’i zevk ve eğlencenin sembolü ve şarabı 
bulan kişi olarak “ıyş-ı Cem, meclis-i Cem, câm-ı Cem, Cem işreti, sohbet-i Cem, 
bezm-i Cem, dem-i Cem” gibi tamlamalarla anlatmıştır. Şair;“Kadeh, dünyayı Âsaf’ın 
gönlü gibi gezse ne olacak, çünkü o dünyaya Cem meclisinin bir hediyesidir (bu yüzden 
dünyayı dolaşmaktadır).” dediği aşağıdaki beytinde Cem’in kadehini anlatmıştır. 

N’ola źevķ itse gezüp dehri dil-i Āŝaf-miśāl   

  ‘Āleme çün bergüźār-ı meclis-i Cem’dür ķadeģ  G.131/5 
  
 “O merd yaratılışlı (sevgili) İskender ve Cem gibi eline kadeh alıp taht üstüne 
oturdu.” şeklinde günümüz Türkçesine aktardığımız beyitte, Cem ve İskender birlikte 
anılmış ve Cem’in süslü tahtıyla kadehi anlatılmıştır. 

Alup İskender ü Cem gibi eline cāmı 

Geçdi taĥt üzre oturdı yine ol merdāne   G.954/2 

 
 Aşağıdaki beyitte bayramın nevrûza denk gelmesiyle eğlencenin iki katına 
çıktığı ifade edilerek, bu durumda felek sâkîsi Cemşîd âyînini hazırladı, denilmiştir. 
Burada anlatılan âyînin tasavvufî veya tarîkatlarla ilgili bir anlamı olmayıp tamamen 
zevk, eğlence ve meclis anlamında kullanıldığı görülmektedir. 

Yine tertíb idüp sāķí-i çarĥ āyín-i Cemşíd’i 

  Ķavuşdurdı dem-i fírūzede nevrūz ile ‘ídi   G.986/1 

 
 Keyâniyan sülalesinin dokuzuncu ve son padişahı olan Dârâ, metinde debdebeli 
hükümdarlığı dolayısıyla anılır. Kimi zaman şaire teşbih unsuru olurken kimi zaman da 
meyhâne ehli olmak Dârâ makamında olmaktan üstün tutulur. Dünyanın geçiciliği iki 
yerde Dârâ’nın bile mülkünün yok oluşuyla ifade edilir. 453 

                                                
451 Mütercim Âsım Efendi, Burhân-ı Katı, Haz.: Mürsel Öztürk-Derya Örs, TDK Yay., Ankara 2000, s. 113.  
452 Ahmet Talât Onay, Eski Türk Edebiyatında Mazmunlar ve İzahı, Haz.: Cemâl Kurnaz, MEB Yay., İstanbul 1996, 
s. 153-154. 
453 İskender, Asya seferinde İran hükümdarı Dârâ ile karşı karşıya gelir. Yapılan korkunç savaşlar sonucu Dârâ, 
İskender karşısında büyük bir bozguna uğrar ve askerlerinin ölmesi üzerine kaçmak zorunda kalır. İskender’in izini 
sürmesi üzerine bir zaman sonra bulunan Dârâ vücuduna saplanan kargılardan delik deşik olmuş, tanınmayacak bir 
hâldedir. Yanına gelenlerden su ister ve ölür. bk. Dursun Ali Tökel, age., s. 151. 



 

 143 

Žāhirā gerçi gedā šarzını šutdum şimdi 

Taĥt-i iķlím-i hüner üzre velí Dārā’yam   G.671/4 
 

Fenā bezminde seyr it cāh-ı erbāb-ı ĥarābātı 

  Temāşā ķılmadı devrinde Dārā öyle dārātı   G.1006/1 
 
 Zerdüşt inancına göre, Hürmüz’ün ikiz kardeşi olan Ehremen, kötülük ve 
karanlığın tanrısıdır. İstediği kılığa girebilen, yaşadığı şehirdeki hayvanlara musallat 
olan ve onları telef eden  Ehremen, zulumât ülkesinde oturur. Şiirimizde Ehremen bazen 
şeytan, bazen dev, bazen de ifrit veya cin anlamlarında kötülük sembolü olarak 
kullanılır. Bir şahıs olmamasına rağmen şahısların benzetileni durumundadır. 
Ehremen’le genellikle Hz. Süleyman’ın yüzüğünü çalan dev kastedilmiştir. Ayrıca 
buradan hareketle rakîp anlatılır. Dîvân’da 3 yerde geçen Ehremen, 1 yerde Hz. 
Süleyman’la anılmış, 1 yerde Hz. Süleyman’ın yüzüğünü çalışına telmîhte bulunulmuş, 
1 yerde rakîp yerine kullanılarak onun sevgilinin yanında makbul oluşuna sitem 
edilmiştir. Aşağıdaki beyitte rakîp Ehremen’dir ve sevgiliyi uyurken öpmüştür. 
Sevgilinin dudağı ve mühür ilişkisiyle Ehremen’in Hz. Süleyman’ın yüzüğünü çalışı 
gibi rakîp de sevgilinin mühür gibi dudağını uyurken öpmüştür. 

  Keyf olup yaturken öpmiş rūy-ı dildārı raķíb 

  Ehremenler çaldılar mühri Süleymān bí-ĥaber  G.302/4 
  
 Minûçihr’in oğlu ve Nuser’in torunu Güstehem, bir beyitte kılıcı dolayısıyla 
anılır. Aynı beyitte İranlıların efsanevî kahramanlarından İsfendiyâr da söz konusu 
edilir. Bilindiği gibi inanışa göre İsfendiyâr’a kılıç ve ok işlemezdi. 454 

Bıraķdurdum sinānın düşmene İsfendiyār’uñ ben    

Bedí‘-āsā aña bir āb-dār tíġ Güstehem çekdüm  G.705/4 

 Yukarıdaki beyitte “âb-dâr” ifadesi iyi su verilmiş kılıç için kullanıldığı gibi aynı 
zamanda şairin saf ve güzel şiiri için kullanılmıştır. Şair, şiir meydanında İsfendiyâr 
kılıcı çekmiş, rakîplerine çektiği güzel şiir kılıcıyla (âb-dâr tîg Güstehem) kılıçlarını 
bıraktırmıştır. 
 Sasanî Pâdişâhı Nûşirevan’ın torunu ve Husrev ü Şîrîn mesnevîsinin erkek 
kahramanı olan Husrev, İran efsânevî hükümdarlarından biridir. Husrev adını taşıyan 
birkaç pâdişâh varsa da içlerinden en meşhuru kendisine Pervîz lâkabı verilenidir. 
Husrev, Şîrîn’e olan aşkı yüzünden dillere destan olmuş, tarihî kişiliği ortadan kalkarak 
tamamen efsânevî bir karaktere bürünmüştür. Şîrîn için yaptırdığı sarayla (Kasr-ı Şîrîn) 
efsâneleşen Husrev hazîneleri ile de anılır. 455 Çok zaman sevgiliden Husrevâ diye söz 
edilir. 456 Dîvân’da 8 yerde geçen Husrev 2 yerde sevgiliyi övmek için, 1 yerde Şîrîn’le 
birlikte anılmış, 1 yerde Şîrîn’e kavuşması anlatılmış, 2 yerde Cem’le birlikte anılmış, 1 
                                                
454 İsfendiyâr Keyâniyân sülasinden Güştasb’ın oğludur. İsfendiyâr Rüstem’le yaptığı savaşta ölmüştür. Zerdüşt, 
peygamberliğini ilan ettiğinde İsfendiyâr’ın babası Kestâtib’in yanına gelmiş ve ona çeşitli mucizeler göstermişti. 
Kestâtib de Zerdüşt’e inanmış ve onun dinini benimsemişti. Bu mucize gösterme esnasında Zerdüşt orada bulunan 
İsfendiyâr’a yaklaşmış ve ona da bir büyü yapmıştır. İşte bu sebeplerden gövdesine ne ok ne kılıç işlemezdi. bk. 
Dursun Ali Tökel, age., s. 182. 
455 Perviz’in sahip olduğu efsânevî hazineler genelde sekiz başlık altında toplanmakta ve bunların her birine bir ad 
verilmektedir. Bunlar sırasıyla şunlardır: 1. Genc-i arûs 2. Genc-i bâd-âver (şâygân) 3. Genc-i dîbe (dîbe-i Husrevî) 4. 
Genc-i efrâsiyâb 5. Genc-i sûhte 6. Genc-i hazrâ 7. Genc-i şâd-âverd 8. Genc-i gâv (bâr). Edebiyatımızda en çok 
genc-i bâd-âver ile bu mânâda olan şâygâna telmîh yapılmıştır. Ahmet Talât Onay, age., s. 238.  
456 Husrev’le ilgili beyitlere Husrev’i hiçbir şekilde çağrıştırmayan, sadece sevgilinin sultanlığı ve methi için 
“husrevâ” ifadelerinin yer aldığı beyitleri almadık. Almadığımız beyitlere örnek: “Ol yaralar kim eyledi hûn-rîz 
çeşmün husrevâ / Yok vasfa imkân bir mahal pür-yara gönlüm n’eylesün” G.767/3. 
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yerde Dârâ ile birlikte anılarak saltanatı ve saltanatların geçici olduğu ifade edilmiş, 1 
yerde saltanatı ile anılmıştır. Âsaf’ta Husrev’in veziri Şâvûr ile efsânevi iki atı Gülgûn 
ve Şebdîz geçmemektedir. Aşağıdaki beyitte Husrev’in Şîrîn’e kavuşması buna mukâbil 
Ferhât’ın kavuşamaması anlatılmıştır. Âşık ile Husrev, ağyâr ile Ferhât arasında ilgi 
kurulmuştur.  

  Bezm-i cānān bizüm oldı ġayrı ol aġyāra reft 

  Ĥusrev’e vuŝlat naŝíb oldı dil-i Ferhād’a ġam  G.706/2 
 
 Âsaf Dîvânı’nda İskender 5 yerde geçmektedir. İskender, 457 2 yerde dünyayı 
gösteren aynasıyla,458 1 yerde âb-ı hayatı aramasıyla459, 1 yerde kadeh ve tahtıyla, 1 
yerde sevgiliyi övmek için anılmıştır. Şairin, “Âsaf, cânının değerini İskender’den iyi 
bildiği için ölümsüzlük suyu için dünyayı dolaşsa buna şaşılmaz.” dediği birinci beyitte 
İskender’in âb-ı hayatı (şiirimizde çeşme-i hayvân, âb-ı hayvân terkipleriyle de geçer) 
araması anlatılmış; “(Ey sevgili!) bize nurlu yüzünün aynasını göster ki biz de dünyayı 
İskender’in gördüğü gibi görelim.” dediği ikinci beyitte İskender’in Mısır’ın fethinden 
sonra kurduğu İskenderiye şehrinde yüksek bir yere yaptırdığı ve bir aylık yoldaki 
gemilerin bile görülebildiği ayna (âyîne-i İskender) anlatılmıştır.  

Çeşme-i ģayvān içün devr itse šañ mı ‘ālemi 

Bildi Āŝaf ķadr-i cānın hem Sikender’den leźíź  G.158/5 

 

Bize mir‘āt-ı ruĥ-ı enveri göster görelüm  

‘Ālemi biz daĥı mānend-i Sikender görelüm   G.668/1 
 

 Âsaf Dîvânı’nda 4 yerde geçen Kahramân, yiğitlik ve saltanatı dolayısıyla 
sevgilinin veya sevgiliye ait unsurların benzetileni olur. Esâtirî hayatında karışıklıklar 
bulunan Kahramân edebiyatımızda Kahramân-ı kâtil olarak kullanılır. Âşığın sevgiliyle 
olan mücadelesinden, tesiri ve öldürücülüğünden dolayı sevgilinin gözleri Kahramân 
olarak nitelendirilir. Birinci beyitte Kahramân’ın yiğitliği ve saltanatı anlatılmış, ikinci 
beyitte ise sevgilinin (kirpiğinin) teşbih unsuru olmuştur.  

  Ķahramān-ı heft-kişversin şehā sen bí-gümān 

  Olmasun şāhum kümeyt-i şevketüñ bí-zín ü raĥt  G.102/4 

 

                                                
457 Eski kültürümüz iki İskender tanır. Bunların birincisi İskender-i Zülkarneyn, diğeri de İskender-i Yunanî (yani 
Makendonyalı Filip’in oğlu İskender)dir. Hayatları, yaşadıkları bölgeler ve başarıları yönünden birbirlerine benzeyen 
bu kişileri eski tarih, tefsir ve edebiyat vs. müellifleri çok defa aynı kişi sanmışlardır. Oysa Kur’ân-ı Kerîm’de hayatı 
hakkında bilgi verilen Zülkarneyn ile hayatını Yunan kaynaklarına dayalı batılı eserlerden öğrendiğimiz Büyük 
İskender (Alexander The Great)’in birbirleriyle hiç alakaları olamaz. bk. İskender Pala, age., s. 287-288. Zülkarneyn 
iki zattır: Biri İskender-i Kebîr’dir. Kur’ân’da mezkur olan bu İskender’dir ki Sâm İbn-i Nûh evlâdındandır. İbrahim 
ile muâsırdır. Hızır ile münasebeti vardır. Âb-ı hayat-ı aramışsa da içmeye muvaffak olamamıştır. Zülkarneyn-i 
Asgar, Dârâ’nın memleketini zabt eden İskender-i Yunanî’dir. Bu iki İskender arası 1900 seneden fazladır. İskender-i 
Kebîr, Süleyman gibi hem peygamber hem padişahtır. bk. Ali Nihat Tarlan, Şeyhî Divanı’nı Tetkik, Akçağ Yay., 
Ankara 2004, s. 259. 
458 Bazen doğrudan İskender geçmese de “âyîne-i gîtî-nümâ, âyîne-i âlem-nümâ, sâgar-ı gîtî-nümâ” terkipleriyle söz 
konusu edilir. bk. G.45/1, G.469/4, G.554/3, G.908/3, Muh.15/3. 
459 İskender’in Hızır’la beraber Zulumât ülkesine seyahat ederek âb-ı hayatı araması, kaynaklarımızda en çok bahsi 
geçen hikâyelerdendir. Kur’ân’da Kehf sûresinde anlatılan Hz. Mûsa’nın arkadaşıyla olan seyahati, bu seyahat 
esnasında kızarmış bir balığın suyla teması sonucu canlanarak yüzüp gitmesi, dünyanın en ünlü mitsel hikâyelerinden 
Gılgamış’ın ebedî hayatı sağlayacak nesneyi (su, ot) araması hikâyesi, Zülkarneyn’in Doğu ve Batı’ya olan 
yolculukları, Makedonyalı Büyük İskender’in gencecik yaşında Anadolu ve Asya’yı istila ederek, olağanüstü fetihler 
gerçekleştirmesi ve hemen hemen her toplumda, değişik de olsa, Kıyâmete kadar yaşadığına ve darda kalanlarına 
yardım ettiğine inanılan Hızır hikâyeleri bu mevhum mâcerânın belli başlı unsurlarını oluşturmaktadır. bk. Dursun 
Ali Tökel, age., s.198-199. 
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  Kirpigüñ çoķ ceyşi yektā Ķahramān’dur her biri 

  Ma‘reke bābında bir ŝāģib-ķırāndur her biri   G.996/1 

 
 Nerîmân’ın torunu, Zâl’in oğlu olan Rüstem Dîvân’da gücü, kuvveti, 
pehlivanlığı ile sevgili, şair, felek için teşbih unsuru olur. 15 yerde anılan Rüstem, 6 
yerde ok atışı, kılıç kullanışı, avcılığı, kahramanlığı ve hükümranlığıyla sevgili için bir 
teşbih unsuru olarak kullanılmış; 2 yerde sevgilinin yüceliğini anlatmak için 
Rüstem’den daha büyük olduğu ifade edilmiş; 5 yerde eski kahramanlardan olduğu 
anlatılarak artık Rüstem gibi kahramanların dünyaya gelmediği belirtilmiş; 1 beyitte 
felek için teşbih unsuru olmuş; 1 beyitte şair için bir teşbih unsuru olarak kullanılmıştır. 
İlk beyitte sevgilinin gözü Rüstem gibi yan bakış kılıcını çekmekte, siyah kaşı da kılıcın 
kını olmaktayken ikinci ve üçüncü beyitlerde gamzeyi eline ok almış bir Rüstem olarak 
görürüz. Dördüncü beyitte sevgilinin zülfü Rüstem gibi eziyet etmekte ve kemendiyle 
nice âhûları avlamaktadır. Son beyitte ise Rüstem felek (çarh)tir. Felek, kükreyen 
yıldırımları da yanına alarak güneşin boynuna ışık tasmasını geçirip onu zapt etmiştir. 

  Rüstemāne ‘aynı şemşír-i nigāhın çekmede 

  Ol siyeh ķaşı ki tíġından tehí ŝan bir ķırāb   G.58/4 
 

 Almış yede Rüstem gibi çün tíġını ġamze 

 Olmış aña peykānları ŝaf ŝaf sipeh-i mest   G.97/3 
 

  O Rüstem-veş kemān-dāra mülāķí cān pertābı    

 Nişān-sāz-ı ĥadeng-i díde-i merd-efgenüñ kimdür  G.198/3 
  

 Eylemiş zülfi kemendi nice āhūlar şikār 

 Ŝalınup mānend-i Rüstem pür-‘itāb olmış gelür    G.268/3 
 

 ‘Unķ-ı mihre šavķ-ı aġlāl-i şu‘ā‘ı bend idüp   

 Rüstemāne çarĥı gör bír-i jiyānın gezdürür   G.238/3 
 
 Şehnâme’ye göre Rüstem, oğlu Suhrâb’ı bilmeden öldürmüştür. Efrâsiyâb 
tarafından Turan ordularının başına geçirilen Suhrâb, İran seferinde kahramanlığıyla 
başarılı olur ve kuvveti dillere destan Rüstem’le karşı karşıya gelirler. Rüstem, oğlu 
olduğunu bilmeden Suhrâb’la vuruşur. Birinci vuruşmada yenilse de ikincisinde 
Suhrâb’ı göğsünden hançerler ve ölmek üzereyken oğlu olduğunu öğrenir. Aşağıdaki 
beyitte bu olaya telmîhte bulunulur. Beyitte gamze Rüstem’ine sahip olan sevgili 
Suhrâb ise âşıktır. Sonraki muhammes bendinde Rüstem yiğitliğin yollarını sevgilinin 
gamzesinden öğrenmiş olarak nitelendirilir. 

  Tíġ-ı bürrānın alursa Rüstem-i ġamzeñ ele 

  Cism-i mecrūģ-ı dile çoķ vaķ‘a-i Suhrāb olur  G.296/2 
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 Tāzeler ögrendi senden cümle serverlik yolın 

 Aldı ġamzeñden senüñ Rüstem dilāverlik yolın 

 Fitne ta‘lím itdi çeşmüñden müsaĥĥarlık yolın 

 Merdüm-i dídem disün saña şināverlik yolın 

 Kim şināverligi ancaķ murġ-ı ābíler bilür   Muh.14/3 
 
 Bir başka beyitte Rüstem, şairin kendisidir ve nazm-ı sühanda merdlik etmeyi 
dilemektedir. Burada Rüstem güç, kuvvet ve yiğitliğin sembolüdür. 

Rehber olursa Āŝaf’a ‘avn-i Ĥudā hemín 

  Nažm-ı suĥanda merdlik idem Rüstemāne ben  G.795/5 

 
 İran kahramanlarından Rüstem’in babası Zâl460 eserde 6 yerde geçmektedir. 
Diğerlerinden farklı olarak kelime anlamıyla da kullanılmaktadır. “koca, ihtiyar ve 
sakallı” mânâlarına gelen kelime, bu anlamlarıyla “Zâl-i aşk, Zâl-i çarh, Zâl-i mey-
fürûş” şeklinde terkiplerde geçer. Şair, aşağıdaki beyitte feleği Zâl olarak 
nitelendirmekte ve kendisinin miğferler delen âh okundan sakınmasını tavsiye 
etmektedir.  

Sehm-i āhum zırh-ı kevkebden geçer ey Zāl-i çarĥ  

El-ģaźer bu nāvek-i miġfer-güźārumdan ŝaķın  G.755/2 
 
 Aşağıdaki beyitte şair, dünyada yiğit kalmadığından yakınmakta ve Behrâm, Zâl 
ve Rüstem’i anmaktadır.  

Ģayıflar kim olup ‘ālem dilāverden bu dem ĥālí 

  Ne Behrām u ne ĥod Zāl ü ne Rüstem ķalmamış gitmiş G.434/4 

 
 Bunların dışında 1 yerde geçen Behmen,461 âşığa acımasızlığıyla aşk Behmen’i 
(sevgili) olarak; 1 yerde geçen Efrâsiyâb462 hayat hikâyesindeki gökyüzünün kartallarla 
dolu olduğunu gördüğü rüyasıyla ilgili olarak; 1 yerde geçen Ferîdûn Cem’le birlikte 
anılarak bezmiyle; 1 yerde geçen Key Cemşîd’le; 1 yerde geçen Keykubâd sevgilinin 
benzetileni olarak; 2 yerde geçen Kisrâ  (Nûşirevân) adaleti ve dillere destan sarayının 
tâklarıyla463 (sevgilinin kaşları bu tâklardan üstün tutulmuştur); 3 yerde geçen Nerîmân 
kahramanlığıyla anılmış ve teşbih unsuru olarak kullanılmıştır.  
 
 
 
 
 

                                                
460 Zâl doğduğu zaman saçı, kaşı ve kirpikleri bembeyaz olduğu için bu adla anılır. Babası Sam onun bu şekilde 
doğuşunu uğursuz sayarak götürüp Elburz dağına atmış. Zâl orada Sîmurg-ı Ankâ tarafından beslenmiş. Zâl, 
“Destân” veya “Zer” lâkaplarıyla anılır. bk. İskender Pala, age., s. 578. 
461 Keyâniyan sülalesinden Küştasb’ın torunu, İsfendiyâr’ın oğlu Erdşîr’in lâkabıdır. Behmen’in efsânevî hayatı için 
bk. Dursun Ali Tökel, age., s. 114-117. 
462 Efrâsiyâb, bir gece rüyâsında bir çölün yılanlarla, göklerin kartallarla dolu olduğunu, büyük bir ordunun tacını ve 
tahtını mahvettiğini, kendisini de esir alarak İran pâdişâhı Keykâvus’a götürüldüğünü, Keykâvus’un da onu belinden 
ikiye böldüğünü görür. Bu motifteki kartal, Âsaf’ta (G. 109/3) baykuş olarak geçmekte ve baykuşun yuvasının 
Efrâsiyâb’ın hisârına kafa tutabileceği anlatılmaktadır.  
463 Âsaf’ta geçen sevgilinin kaşlarının Kisrâ sarayının tâklarına baş eğdirmesi Peygamberimizin doğumunda görülen 
Kisrâ sarayının burçlarının yıkılması hadisesini hatırlatmaktadır. bk. G. 834/1. 
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 2.2.1.3. Meşhur Â şıklar ve Kıssaları 
Eski şiirimizin hemen hiç değişmeyen konusu kimi zaman İlâhî bir tarzda kimi 

zaman beşerî plânda gördüğümüz aşktır. İlâhî aşkın temeli tasavvuftaki “Ben gizli bir 
hazine idim. Bilinmeyi istedim ve âlemi yarattım.” anlamındaki hadîs-i kutsîdir. Vahdet-
i vücût ve  hüsn-i mutlakta hep bir ve mutlak güzel olan Allah aşkı söz konusudur. 
Beşerî plânda aşk, karşılık beklemeksizin bir sevgiliye bağlanma, onun uğrunda türlü 
sıkıntılara göğüs germedir. Aşkın her iki yönünü konu eden sayısız müstakil eserin 
verildiği eski edebiyatımızda aşkı yaşayan âşık da her hâliyle üzerinde çok fazla 
durulmuş bir tiptir. Âsaf Dîvânı’nda ele alınan aşk, daha çok beşerî aşktır. Şair, hemen 
her fırsatta aşktan söz eder. Doğrudan aşk ve âşıktan bahseden beyitlerin yanında ünlü 
âşıklar da söz konusu edilir. Aşk konulu mesnevîlerde ele alınan hikâye kahramanlarına, 
bu hikâyelerde geçen olaylara göndermede bulunan şair; çok zaman kendini âşıklıkta 
onlarla mukayese eder. Şair Mecnûn, Ferhât, Husrev, Vâmık veya Yûsuf iken sevgili 
Leylâ, Şîrîn, Azrâ veya Züleyhâ’dır. Âsaf’ta Leylâ vü Mecnûn, Ferhâd u Şîrîn, Husrev ü 
Şîrîn, Vâmık u Azrâ ve Yûsuf u Züleyhâ gibi aşk hikâyeleri ve bunların kahramanları 
söz konusu edilirken şairin sembolik kahramanlara temas etmediği söylenebilir. Eserde 
hangi hikâye ve ona ait olaylarla kahramanların daha ağırlıkta olduğunu gösterebilmek 
için bu hikâyeler ayrı ayrı ele alınmıştır. 

 2.2.1.3.1. Leylâ vü Mecnûn 
Leylâ vü Mecnûn, İslâm edebiyatlarında çokça ele alınmış ortak mesnevî 

konusudur. Hikâye kahramanlarının gerçekte yaşadığı sanılmaktadır. Mecnûn, bazı 
Arap dilcilerine göre 690-700 yılları arasında ölen şair Kays b. El-Mulavvah’al-
Âmirî’nin lâkabı olup aşk yüzünden aklını kaybedince, kendisine Mecnûn denmiştir. 
Leylâ ise bir rivayete göre Leylâ binti Mehdî b. Sa‘di’l-Âmirî’dir. Arap edebiyatında 
parça parça ele alınan Leylâ vü Mecnûn hikâyesi İran edebiyatında Nizâmî’nin elinde 
bütünlük kazanır. Türk edebiyatında Ali Şir Nevâyî ile ilk örneğini gördüğümüz 
mesnevî otuzdan fazla şair tarafından işlenmiştir. Türk edebiyatında Ali Şir Nevâyî, 
Hamdullah Hamdi ve Fuzûlî’nin Leylâ vü Mecnûn’ları ünlüdür.  

Leylâ ve Mecnûn mesnevîsinin konusu kısaca şöyledir: Necid çöllerinde Benî 
Âmir kabîlesinden Kays ve Leylâ daha çocukken birbirlerini severler. Birlikte okula 
giden iki arkadaşla ilgili dedikodular çoğalınca Leylâ eve kapatılır. Kays ise sevgilisini 
göremeyince, üzüntüyle aklı başından gider ve sahrâlara düşer. Bir müddet sonra da 
Mecnûn (deli) diye anılmaya başlar. Kays’ın babası oğlunun derdini öğrenince Leylâ’yı 
ailesinden isterse de Kays, mecnûn diye anıldığı için kızı vermezler. Bunun üzerine 
babası, iyileşmesi için onu Kâbe’ye götürür fakat Kays, derdinin çoğalması ve aşkının 
artması için duada bulunur. Duası kabul olur ve babası çaresizlik içinde evine döner. 
Mecnûn artık çöllerde yabanî hayvanlarla dostluk kurup arkadaşlık etmektedir. Bu arada 
yanık şiirler yazmaktadır. Nevfel adlı bir Arap beyi onun şiirlerini okur ve acıklı hâline 
bir son vermek için Leylâ’yı babasından Mecnûn’a ister. Kızı iyilikle alamayınca 
ordusunu toplayıp Leylâ’nın kabilesi ile savaşa girişir. Mecnûn Leylâ’yı o kadar 
sevmektedir ki ona ait hiçbir şeye zarar gelmesini istemez ve Leylâ’nın kabilesi savaşı 
kazansın diye dua eder. Nevfel yenilir. Ancak bu mağlubiyeti nefsine yediremez ve 
tekrar savaşa başlar. Bu defa galip gelir ama Mecnûn’un duasını öğrendiği için kızı 
almadan çekip gider. Sonra Leylâ’yı İbni Selâm adlı biriyle evlendirirler. Leylâ, 
Mecnûn’un aşkına sadık kalmak için çocukluğundan beri bir cin tarafından sevildiğini, 
eğer ona ilişirse her ikisinin de öldürüleceği yalanını söyler ve İbni Selâm’ı kendine 
yaklaştırmaz. Bir müddet sonra Mecnûn’un intizarları sonucu İbni Selâm ölür. Serbest 
kalan Leylâ, Mecnûn’u aramaya çıkar. Mecnûn’u çölde bulursa da Mecnûn onu tanımaz 
ve kavuşmaya gücü olmadığını bildirir. Çünkü artık maddî olanla ilgisini kesmiş ve 
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manevî bir aşk ile sarhoş gezer olmuştur. Leylâ, umutsuz bir şekilde geri döner. Bir 
müddet acı çektikten sonra da ölür. Bunu duyan Mecnûn, Leylâ’nın mezarına koşar ve 
orada kendisinin de ölmesi için Allah’a yakarır. Yakarışı kabul edilir ve Leylâ’nın 
mezarına sarılarak can verir.464  

Dîvân şiirinde birçok esere konu olan Leylâ vü Mecnûn, o kadar benimsenmiştir 
ki hangi nazım şekliyle olursa olsun aşkın geçtiği hemen her yerde bu hikâyenin 
kahramanları ve onların başlarından geçen olaylar söz konusu edilmiştir. Umumiyetle 
şair Mecnûn, sevgili de Leylâ’dır. Mecnûn’un başına gelenler, birçok dîvânda âşığın 
(şairin) başına da gelir. 

Âsaf’ta en çok sözü edilen hikâye Leylâ vü Mecnûn’dur. Hikâye kahramanları 
89 yerde geçmektedir. Bunların dışında 421 ve 422. gazeller “Kays”  rediflidir. Leylâ ve 
Mecnûn hikâyede geçen her hâlleriyle teşbih ve mukayese unsuru olarak kullanılmıştır. 
Dîvân’da genel olarak âşık, hususî olarak şairin kendisi, âşığın veya şairin gönlü ve 
güneş için teşbih unsuru olan Mecnûn, hikâyede geçtiği gibi bir aşk delisidir. Bu 
aşkından sürekli feryâd eden Mecnûn, sahrada dolaşması ve üryân gezmesiyle de ele 
alınır. Mecnûn bu sahrada susuzdur. Aşk mektebinde kurbân olarak nitelenmesi 
Leylâ’ya daha mektepteyken âşık olması ve daha sonra başına gelenlerin tohumlarının 
burada atılması dolayısıyladır. Sahrada yabanî hayvanlarla konuşan Mecnûn’un 
kafasına kuşlar yuva yapmaktadır.465 Mecnûn’u bir bilge, ermiş kişi (ferzâne) olarak 
gören şair, kimi zaman da onu bir komutan (sipeh-sâlâr) olarak niteler. Babasının onu 
Kâbe’ye götürmesi ve dua etmesi de eserde söz konusu edilir. Leylâ’nın saçına bend 
olan Mecnûn, onun kapısında bir köle olarak ele alınır. Diğer âşıklarla birlikte anılan 
Mecnûn’un Leylâ’dan ayrı kalışı ve vuslata eremeyişi anlatılır. Leylâ’dan haber 
alamayan Mecnûn, onun başkasına nasip olduğunu (evlendiğini) sonradan öğrenir. Aşk 
şarabını içen ve Mecnûn diye anılan Kays bir bed-nâm (adıya kötüye çıkmış)dır. O, 
meftunluğuyla meşhur olsa da âşıklıkta şair kendisinin çoğu zaman ondan üstün 
olduğunu belirtir. Mecnûn’un Leylâ için ölümünün anlatıldığı yerlerde onun mezarı da 
söz konusu edilir.466  

Kays’ın sevgilisi ve Mecnûn diye anılmasına sebep olan Leylâ eserde, genel 
olarak sevgili için bir teşbih unsuru olarak işlenmiştir. Mecnûn’u saçlarıyla kendine 
bend eden Leylâ, Mecnûn’un niyazlarına nazla karşılık verir. Mecnûn’a sitemkâr sözler 
söyleyen Leylâ, onun durumuna dayanamaz ve onu çölde aramaya çıkar. Şair, kendini 
çoğu zaman bir Mecnûn; sevdiğini de Leylâ olarak görür. Leylâ, bir yerde aşk 
mülkünün Hâtem’i467 olarak anılır.  
 Şairin “(Ben de) Mecnûn gibi, yine bir Leylâ (siyah) saçlıdan ayrı düştüm; 
(zaten) aşk çölünde elbisesiz olmama sebep de budur.” dediği aşağıdaki beyitte, âşığın 
(şairin) durumu Mecnûn’un Leylâ yüzünden çölde üryan gezmesini hatırlatarak 
anlatılmıştır. Şair, “Leylâ” kelimesini “siyah, karanlık gece” anlamlarına da gelecek 
şekilde tevriyeli kullanmıştır. 

 Cüdā düşdüm yine Mecnūn gibi bir ŝaçı Leylā’dan 

 Budur ŝaģrā-yı ‘aşķ içinde ‘üryān olmaġa bā‘iś  G.114/4 
 

                                                
464 İskender Pala, Ansiklopedik Dîvân Şiiri Sözlüğü, Akçağ Yay., Ankara 1995, s. 347. 
465 G.233/5, G.284/2, G.421/2, G.421/3, G.422/2, G.422/5, G.891/3. 
466 G.317/3, G.465/5, G.589/3, G.939/3, Muh.15/4, Muh.19/5, Muh.27/5. 
467 Hâtem-i Tâî: Arapların Tay kabilesinden sehâvetiyle (cömertliğiyle) meşhur Abdullah bin Mesûd’un oğlunun 
unvanıdır. Hâtem-i Tâî, Hâtem-i Tay da denir. Edebiyatımızda kerem, sehâvet timsâlidir. Milâdî 604’te ölmüştür. bk. 
Ahmet Talât Onay, Eski Türk Edebiyatında Mazmunlar ve İzahı, Haz.: Cemâl Kurnaz, MEB Yay., İstanbul 1996, s. 
260. 



 

 149 

 Aşağıdaki beyitte birçok beyitte olduğu gibi şair kendini Kays, sevgilisini de 
Leylâ olarak ifade etmektedir.468 

 Ben o Ķays-ı mest ü rüsvāyam ki ey Leylí-ĥırām 

 Hep nažar-gāhum olur kühsār ile ŝaģrā benüm  G.713/2 

 
Şairin “Mecnûn yollara çıktı, kuşlarla (bile) konuştu (ama) kimse Leylâ’nın 

haberlerini doğru (bir şekilde) vermedi.” dediği beyitte  Mecnûn’un çöllerde kuşlarla 
konuşması ve Leylâ ile ilgili kimseden doğru haber alamayışı anlatılmaktadır. 

 Mecnūn ķonuşdı murġān ile çıķdı yollara 

 Hiç kimse rāst virmedi Leylā ĥaberlerin   G.756/2  

 2.2.1.3.2. Ferhâd u Şîrîn 
Eski edebiyatımızda Ferhâd u Şîrîn hikâyesinde geçen olaylar da hemen hemen 

Leylâ ve Mecnûn hikâyesindekiler kadar sık kullanılmıştır. Türk edebiyatında 50 kadar 
şair tarafından ele alınan hikâye değişik şekillerde birçok kez işlenmiştir. Bunun dışında 
şairler farklı nazım şekillerinde aşk ile ilgili söylediklerinde bu hikâyeye ve onun 
kahramanlarına telmihte bulunur. Hikâyeyle ilgili Ferhât’ın deldiği Bîsütun adlı dağ, 
âşık için her zaman aşkı uğruna aşması gereken engellerin bir sembolü olmuştur. 
Husrev’in atı Şebdîz ile Şîrîn’in atı Gülgûn da yine hikâyeyle ilgili telmihlere konu olur. 
Cûy-ı Şîr veya Cûy-ı Şîrîn ifadeleri Ferhât’ın Şîrîn uğruna akıttığı su veya süt olarak 
işlenir. Eski şiirimizde, Şîrîn kelimesinin tatlılıkla ilgili anlamlarından faydalanılarak 
dehân, leb kelimeleriyle kullanımı ve kelimenin iki anlama gelecek şekilde ele alınması 
çok yaygındır. Hikâyede geçen diğer isimler de “Kûhken (dağ delen), Husrev 
(hükümdar), Şebdîz (gece renkli), Gül-gûn (gül renkli) gibi kelimeler de tevriyeli olarak 
karşımıza çıkar. Âsaf’ta Şebdîz, Gülgûn ve Cûy-ı Şîr ifadeleri geçmemektedir. 

Mesnevînin konusu Sâsânî hükümdarı Husrev-i Pervîz’in maceralar ile dolu 
hayatından alınmıştır. Husrev-i Pervîz’in sürdüğü saltanat (590-628) ile himaye ettiği 
mûsikîşinaslardan Bârbed, Nikîsâ ve sevgilisi Şîrîn hatta bindiği at hakkında türlü 
efsaneler meydana gelmiştir. Önce Firdevsî’de geçen hikâye parçaları XII. Yüzyıl İran 
şairi Senâî tarafından da hikâyeleştirilmi ştir. Daha sonra Nizâmî tarafından ele alınan 
hikâye Hürmüz’ün tahta geçmesi, oğlu Husrev’in doğumu ile duyduğu sevinci 
anlatmakla başlar.469 Genel olarak Ferhâd ile Şîrin mesnevîsinin konusu şöyledir: Erkek 
çocuk bırakmadan ölen Ermen hükümdarının yerine Mehin Bânû adlı kızı geçer. Mehin 
Bânû’nun Şîrîn adlı bir kız kardeşi vardır. Mehin Bânû, Şîrîn için bir köşk yaptırır. 
Bihzâd adlı ressam bu köşkü güzel resimlerle süslemektedir. Bihzâd’ın Ferhât adlı bir 
oğlu vardır. Ferhât, babasıyla çalışırken Mehin Bânû ona âşık olur. Oysa Ferhât Şîrîn’i 
sevmektedir. Şîrîn bir gün aşkını ispat için Ferhât’tan şehrin dışındaki bir pınarın köşke 
bağlanmasını ister. Ancak arada Bîsütun dağı vardır. Hikâyenin bazı şekillerinde pınar 
yerine bir mandıra anılır. Ferhât’tan istenen, bu mandıradan saraya taze süt gelmesi için 
bir kanal yapmasıdır. Ferhât bu isteği kabul ederek külüngüyle dağı delmeye başlar. 
Mehin Bânû Ferhât’ın Şîrîn’i sevmesinden dolayı onu hapse attırsa da bir müddet sonra 
gördüğü rüya üzerine serbest bırakır. Karamsarlığa kapılan Ferhât ise dağda bir mağara 
açıp oraya Şîrîn’in resimlerini çizer ve yalnız yaşamaya başlar. Bu arada Husrev’in 
babası Hürmüz Şîrîn’i Ferhât’a almak için Mehin Bânû ile savaşır. Hürmüz’ün oğlu 
Husrev de Şîrîn’e âşık olmuş ve hastalanıp yatağa düşmüştür. Ferhât dağı delmeye 
devam eder. Tam dağı deleceği sırada Husrev’in dadısı Ferhât’ın yanına gelip ona 

                                                
468 G.245/5, G.287/3, G.431/5, G.440/3, G.506/2, G.526/4, G.664/3, G.711/2, G.742/5, G.969/2. 
469 bk. Fevziye Abdullah, “Ferhad ile Şîrîn”, İA, c. IV, MEB Yay., Eskişehir 1997, s. 565-567. 
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Şîrîn’in öldüğünü söyler. Ferhât bir ah çekip külüngüyle başına vurup ölür. Şîrîn bunu 
haber alınca sevgilisinin ölüsü başında ağlar ve belindeki hançerle canına kıyar. 
Husrev’in dadısı ise dağdan inen bir arslan tarafından parçalanır.470  

Âsaf’ta Leylâ vü Mecnûn hikâyesinden sonra en çok anılan hikâye, Ferhâd u 
Şîrîn hikâyesidir. Eserde 51 yerde geçen hikâye kahramanlarıyla ilgili en yaygın 
kullanım hikâye kahramanlarının âşık ve sevgili için birer teşbih unsuru oluşudur. 
Bunun yanında Ferhât’ın Şîrîn uğruna dağı delmesi ve Şîrîn uğruna ölmesi de çokça 
anılmaktadır. Kendini aşk hanesinin üstadı sayan şair, bu evin taşını Ferhât’ın taşıdığını 
söyleyerek hem hikâyeye telmihte bulmakta hem de Ferhât’ın âşıklık konusundaki 
yerini teslim etmektedir.471 

Metinde Ferhât yerine 10 yerde Kûhken (dağcı) kelimesi tercih edilmiştir.472 
Şaire göre adını tîşe (külünk) ile duyuran Ferhât, yabana atılmaması gereken önemli bir 
âşıktır. Bîsütun adlı dağı delerken nice sıkıntılar çeken Ferhât kimi zaman Şîrîn’e dair 
güzel haberler almakta kimi zaman da Husrev’in Şîrîn’e kavuştuğunu duyarak gam 
çekmektedir. Ferhât’ın Şîrîn’i rüyasında görerek âşık olmasını da ele alan şair, tîşeyle 
başına vurarak ölümünü de sık sık anlatmıştır.473  

Şair, kadın hikâye kahramanlarını birçok şairde olduğu gibi âşığın ilgisine 
kayıtsız olarak görmekte ve Şîrîn için de “vefâsız” demektedir. 474 Metinde “Şîrîn” 
kelimesi kelime anlamı da düşünülerek 10 yerde tevriyeli kullanılmıştır. 

Bülbül ve Ferhât ilişkisinin kurulduğu yerlerde bülbül Ferhât gibi aşkı uğruna 
kanını dökmektedir.475 
 Şairin “ Şîrîn’in devamlı zevk ve safâda olduğunu gör, (buna karşılık) Ferhât 
sürekli âh çekerek sert taşları delmektedir.” dediği aşağıdaki beyitte sevgili ve âşık tipi 
Ferhât ile Şîrîn’in durumuyla ortaya konmuştur.  

 Olmada źevķ u ŝafā üzre müdām Şírín’i gör 

Seng-i ĥārā delmede āh ile Ferhād muttaŝıl   G.639/2 
 

Nice âşıkların sevgiliye kavuşamadıklarını, sevgilinin asla tutulamayan 
(kavuşulamayan) bir âhû olduğunun anlatıldığı aşağıdaki bendde şair, gönlüne 
seslenmekte ve Ferhât’ın dağları delmesini misâl göstermektedir. 

 Nice Ferhād gibi šaġları delersin ġāfil 

 Leb-i şírínin umarsın o nigāruñ müşkil 

 Šurma ‘ālemde havā gibi sebük-pā ol yil 

 Ģaşre dek yiler iseñ de šutamazsın ey dil  

 Hiç šolaşma aña bir sāģire āhūdur bu   Muh.10/2 

 2.2.1.3.3. Husrev ü Şîrîn 
Gerçek hayattan alınma bir hikâye olmasına rağmen daha sonraları efsaneleşmiş 

olan Husrev ü Şîrîn hikâyesi İran edebiyatında Firdevsî’nin Şehnâme’sinde Husrev-i 
Perviz nedeniyle anlatılmıştır. Mesnevî formuyla Senâî’de şekillenen hikâye, 
Nizâmî’nin kaleminde en olgun şeklini bulur. Türk edebiyatında hikâyeye ölümsüzlük 

                                                
470 İskender Pala, age., s. 185. 
471 G.151/1.  
472 G.157/5, G.223/3, G.344/5, G.420/2, G.530/3, G.604/4, G.788/4, G.1048/4, Muh.9/2, Muh.18/2. 
473 G.223/3, G.379/3, G.420/2, G.706/2, G.863/3, G.1017/4, G.1048/4. 
474 Muh.5/1. 
475 G.556/3. 
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kazandıran Şeyhî olmuştur. Eski şiirimizde kullanımında Ferhâd ü Şîrîn hikâyesi ile çok 
defa karışmış bir olay örgüsü söz konusudur. 

Âsaf’ta birbirine benzeyen çok defa birbirine girmiş hikâyelerden genellikle 
Ferhâd u Şîrîn hikâyesi ve bu hikâyeye dair olaylara telmih söz konusuyken Husrev ü 
Şîrîn hikâyesinin olay örgüsüne ait detaylara rastlanmaz. Nitekim Husrev, eserde beş 
yerde geçmektedir. Genel olarak Sevgili Şîrîn’e teşbih edilirken şair kendini Husrev’e 
benzetir. Bu genel bakıştan dolayı sadece Husrev’in anıldığı bazı yerlerde kastedilenin 
hikâye kahramanı mı yoksa şair Husrev mi olduğu tam olarak anlaşılamamaktadır. 
Şairin “Sen ten ve can ülkesinin Husrev’i olduğundan tûbâ ağacının gölgesi sana 
gölgelik olsa yakışır.”  dediği aşağıdaki beyitte bu belirsizlik vardır. Şair, herhalde 
Husrev’i mücerret olarak “hükümdar, sultan” anlamında kullanmış olmalıdır. 

 Ten ü cān iķlíminüñ Ĥusrev’i sensin yaķışur    

Žıll-i šūbā ola ger ĥayme vü ĥargāh saña   G.1/4 

 
“Âsaf eliyle o bezmin içinde mum yaktı (ve böylece) sözleri Husrev(in sözleri) 

gibi yakıcı (etkileyici) oldu.” şeklinde anlamlandırılabilecek aşağıdaki beyitte de 
kastedilen, Husrev-i Dihlevî adlı şairdir. 

 Ĥusrev-miśāl sözleri olmaķda sūz-nāk 

Āŝaf eliyle yaķdı o bezmüñ içinde şem‘   G.476/5 

 
Hikâyeyle ilgili olarak sevgili, Şîrîn gibi âşığa sevgi göstermeyen güzellerden 

biri olarak anılmaktadır. 
Şair, aşağıdaki beyitte Husrev’in Şîrîn’e kavuşurken Ferhât’a gam çekmenin 

düştüğünü söyleyip kendini Husrev, rakîbi de Ferhât olarak göstermiştir. 
 Bezm-i cānān bizüm oldı ġayrı ol aġyāra reft 

 Ĥusrev’e vuŝlat naŝíb oldı dil-i Ferhād’a ġam   G.706/2 

 2.2.1.3.4. Vâmık u Azrâ 
İran ve Türk edebiyatlarında klâsik mesnevî konularından olan hikâyenin aslı 

Pehlevîcedir. Hikâyenin konusu kısaca şöyledir: Çin Hakanı Talmus ve Turan şâhının 
evlenmelerinden doğan Vâmık olağanüstü bir güzelliğe sahiptir. Bu güzellik, yine 
güzelliğiyle dillere destan olan Gazne padişahının kızı Azrâ’nın kulağına gider. Azrâ 
daha görmeden Vâmık’a âşık olur. Dadısı onun resimlerini Vâmık’a göndererek 
Vâmık’ın da Azrâ’yı sevmesini sağlar. Vâmık, Azrâ’ya kavuşmak için sırdaşı 
Behmen’le yola çıkar. Birçok tehlikeyle karşılaştıkları zorlu yolculakta çeşitli 
mücadelelere girerler. Bu mücadelelerde Sultan Erdşîr’in kızı Dilpezîr onlara yardımcı 
olur. Bu arada Vâmık’ı aramaya çıkan Azrâ ile Vâmık ayrı ayrı tutsak olurlar. Vâmık, 
ateşperestlerce ateşe atılırsa da yanmaz. Azrâ ise zencilere tutsak olmuş ancak daha 
sonra kurtulmuştur. Vâmık ve Azrâ kurtulunca birbirlerini bulur ve evlenirler.476 

Metinde 10 yerde geçen hikâye kahramanları kimi zaman genel olarak diğer 
ünlü âşıklarla birlikte zikredilirken kimi zaman hikâyede geçen bazı olaylarla telmih 
konusu olurlar.477 

Şairin aşk (delilik) konusunda kendini Vâmık’tan üstün gördüğü aşağıdaki 
beyitte, Azrâ’nın dadısını Vâmık’a göndermesi ve Vâmık’ın Azrâ’nın resimlerine 
bakarak âşık olması anlatılmaktadır. 

                                                
476 İskender Pala, age., s. 557. 
477 G.290/4, G.344/5, G.404/5, G.530/3, Rüb.4. 
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 Aldı o ķadar göñlüm taŝvírini ģüsnüñ kim 

Vāmıķ da baña nisbet divāne midür āyā   G.16/3 

 
Bir beyitte, Vâmık’ın Azrâ’dan ayrı kalmaktan bıktığı ifade edilirken bir beyitte 

de Azrâ, hercâyî bir dilber olarak ele alınmıştır.478 
Âsaf’ta da birçok şairde olduğu gibi “Azrâ” ve “izâr” kelimelerinin eski yazıdaki 

yakınlıklarıyla çağrışımlı kullanıldığı ve “cinâs-ı lâhık” yapıldığı görülür.479 

 2.2.1.3.5. Yûsuf u Züleyhâ  
Bu mesnevînin konusu Kur’ân’dan alınmıştır. Dünyanın en güzel insanı olarak 

bilinen Yûsuf Peygamber’in kıssasını anlatan Yûsuf u Züleyhâ (Yûsuf u Zelihâ) 
mesnevîsi, Kur’ân’da 111 âyetli Yûsuf sûresinde anlatılır. Bu kıssa için sûrede, 
“ahsenü’l-kasas” (kıssaların en güzeli) ifadesi kullanılır. Mesnevînin konusu kısaca 
şöyledir: Yûsuf, çocukken rüyasında on bir yıldız ile güneş ve ayı kendisine secde 
ederken görür. Babası Yakûp Peygamber bu rüyayı, diğer kardeşlerine söylememesini 
tembih eder. Yûsuf’un hepsi erkek olan on bir üvey kardeşi ile Bünyamin adlı bir öz 
kardeşi vardır. Üvey kardeşleri, babalarının Yûsuf’a daha fazla ilgi göstermesini 
kıskanarak ona kötülük etmeyi planlarlar. Onu gezinti bahanesiyle götürüp bir kuyuya 
atarlar. Sonra da babalarına, Yûsuf’u kurt yedi, diye kanlı gömleğini getirirler. Yakûp 
Peygamber anlatılanlara inanmamıştır. Nitekim oğlunun hasretiyle yıllarca ağlamaktan 
gözleri kör olur. Yûsuf kuyuda beklerken bir kervan gelir. Kervanın sakası su almak 
için kovasını kuyuya salar. Yûsuf kova ile birlikte yukarıya çıkar. Yûsuf’u uzaktan 
izleyen kardeşleri, onu birkaç dirhem karşılığında kervana satarlar. Kervan Mısır’a 
gitmektedir. Kervandakiler Mısır’da Yûsuf’u ağırlığınca altın karşılığında Mısır azizine 
verirler. Yıllar geçer, Yûsuf delikanlı olur. Bu arada güzelliği dört bir yana yayılır ve 
Mısır azizinin sûreta hanımı olan Zelihâ ona âşık olur. Ancak Yûsuf bu yasak aşka 
yanaşmamaktadır. Zelihâ’nın aşkı Mısırlılarca duyulur. Zelihâ tanınmış kadınlara bir 
davet verir. Kadınlar Yûsuf’un güzelliğini görünce kendilerini unutup ellerini keserler. 
Yine bir gün Zelihâ onu kendi odasına çağırtır. Yûsuf onun niyetini anlayınca kaçmaya 
başlar. Zelihâ da arkasından koşar. Kapıdan çıkınca veziri karşılarında bulurlar. Zelihâ o 
zaman Yûsuf’a iftira edip kendisine saldırdığını söyler. Vezir de Yûsuf’u zindana attırır. 
Yûsuf yedi yıl zindanda kalır. Zindanda Allah ona rüya yorumlama ilmini bağışlar. 
Mısır hükümdarı bir gün bir rüya görür. Rüyasında yedi semiz ineği, yedi cılız inek 
yemekte; yedi yeşil başak da yedi kuru başak tarafından sarılmaktadır. Bu rüyayı 
inandırıcı bir şekilde yalnız Yûsuf yorumlar ve yedi yıl bereketten sonra yedi yıl kıtlık 
olacağını söyler. Hükümdar onu çağırtıp kendisine maliye danışmanı yapar. Bu arada 
Yûsuf’un suçsuzluğu anlaşılmıştır. Zelihâ bir türlü onu unutamamaktadır. Kocası da 
ölmüştür. Nihayet yedi bolluk yılından sonra kıtlık yılları gelir. Zelihâ bütün varını 
Yûsuf’tan haber getirenlere dağıtıp fakir düşer. Herkes zor günler yaşamakta, ülkede 
kuraklık hüküm sürmektedir. Yûsuf ise bollukta geçen yedi yıl boyunca biriktirilen 
zahireyi adaletli bir şekilde halka dağıtmaktadır. Kıtlık, Ken’an (Filistin) diyarında da 
etkili olmaktadır. Yûsuf’un kardeşleri yiyecek almak üzere Mısır’a gelirler. Yûsuf görür 
görmez onları tanısa da belli etmez. Onlara iyi davranıp yiyecek verir ve ikinci seferde 
diğer kardeşlerini de getirmelerini söyler. Onlar da Yakûp’tan Bünyamin’i zorla alıp 
getirirler. Yakûp ise hâlâ Yûsuf’un hasreti ile yanmakta ve Bünyamin’i de 
kaybetmekten korkmaktadır. Bünyamin gelince Yûsuf bir hile ile onu yanında alıkoyar. 

                                                
478 G.402/3, G.433/3. 
479 Cinâs-ı lâhık: Cinâslı kelimelerde bir harfi değişik olan cinâstır. Buna cinâs-ı mütekârib de denir. Değişik harf 
başta, ortada veya sonda olabilir. bk. G.654/2, G.711/5. 
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Kardeşlerine de kendi gömleğini verir ve bu gömleği babalarına sunmalarını söyler. 
Yakûp, Yûsuf’un kokusunu duyar ve gömlek gelince gözlerine sürer. Gözleri açılır. 
Sonra hanımı ve çocuklarını alıp Mısır’a giderler. Oraya varınca Yûsuf’un huzuruna 
çıkarlar. Kardeşleri yere eğilip onu selamlarlar. Yûsuf da kendi kimliğini açıklar. 
Böylece çocukken gördüğü rüyası gerçekleşmiş olur.  
 Yûsuf bir gün şehri gezmeye çıkınca yaşlanmış olan Zelihâ onu görür. Yûsuf 
önce onu tanımasa da bir dileğini yerine getirmeye söz verir. Zelihâ kendisinin eski 
güzelliğine kavuşması için Yûsuf’tan dua etmesini ister. O da dua eder. Zelihâ eski 
güzelliğine kavuşur ve Yûsuf’un dinini kabul eder. İkisi evlenir ve uzun yıllar mutlu 
yaşarlar.480 

Eserde Leylâ vü Mecnûn, Ferhâd ü Şîrîn hikâyeleri ve kahramanlarından sonra 
üzerinde en fazla durulan hikâye Yûsuf u Züleyhâ’dır. 49 yerde geçen hikâye 
kahramanlarından Hz. Yûsuf, İsrâiloğulları peygamberlerinden Hz. Yakûp’un oğludur 
(bk. Peygamberler ve Kıssaları). Çoğu zaman güzelliğin sembolü oluşuyla sevgili için 
bir teşbih unsuru olur ve sevgili Yûsuf-ı sânî olarak anılır.481 21 yerde sevgili ve Hz. 
Yûsuf arasında ilgi kurulur. Çünkü Hz. Yûsuf, mâh-ı Ken‘ân’dır ve insanların en 
güzelidir.482 Bir yerde güzelliğin fitne oluşu anlatılırken Hz. Yûsuf’un güzelliğinin 
başına belâ oluşuna telmih yapılır. Sevgilinin Hz. Yûsuf olduğu kimi yerlerde âşığın 
gönlü onun yokluğunda gözyaşı döken Hz. Yakûp olmaktadır.483 Hz. Yûsuf’un 
kardeşleri tarafından kuyuya atılışı ele alınmakta ve âşık için de sevgilinin çene çukuru 
(çâh-ı zenahdan) bir zindan olmaktadır.484 

Metinde Hz. Yûsuf’un kuyuya atılışı, pazarda satılışı, sarayda iftiraya uğraması, 
iffetli oluşu (pâk-dâmân), zindana atılışı, rüya yorumlaması, Mısır’a sultan oluşu 
üzerinde durulur.485 Yûsuf kimi zaman Züleyhâ ile birlikte anılmaktadır.486 Eserde 
Züleyhâ’nın 4 yerde geçtiği düşünülürse bu hikâyede şair tarafından öne çıkarılan, 
güzelliği dillere destan Hz. Yûsuf’tur. Kıssa ile ilgili çeşitli yönler ele alınmış olsa bile 
şairin özellikle işlediği Yûsuf Peygamber’dir.  

“Zamanın Züleyhâ’sı gönül eteğini yırttı derlerse Âsaf da Yûsuf gibi bu iftiradan 
haz duyar.” şeklinde mânâ verilebilecek aşağıdaki beyitte Züleyhâ’nın gönlünü 
düşürdüğü Yûsuf’u elde etmek hevesine kapılması, Hz. Yûsuf’un buna yanaşmaması 
üzerine de onu kovalayıp gömleğini yırtması hadisesi hatırlatılmaktadır. Burada iftiraya 
uğrayan Hz. Yûsuf’tur. Züleyhâ, Yûsuf’un gömleğini arkadan yırttığı hâlde onun 
kendisine sahip olmak istediği yalanını söylemiştir. Beyitte şair; Yûsuf gibi anılmaktan, 
onun kadar güzel olmaktan ve sevgili tarafından arzulanılmaktan haz duymaktadır. 

 Źüleyĥā-yı zamān źeyl-i dili çāk itdi dirlerse 

N’olur Āŝaf ki Yūsuf gibi eyler iftirādan ģaž  G.469/5 

 
Yûsuf Peygamber’in pazarda satılışının anlatıldığı aşağıdaki beyitte sevgili 

pazarda mezada çıkarılan Yûsuf, ona talip olanlarsa rakîp ve âşık (şair)tır.  

 Gelseñ ey Yūsuf-ı ģüsn bāzāra biz de šālibüz 

Ger ĥarídār oldı seyr-i ģüsnüme dirseñ raķíb  G.60/2 

                                                
480 İskender Pala, age., s. 573-574. 
481 G.535/3, G.657/3, G.905/3, G.927/3, Muh.8/3. 
482 G.8/4, G.18/4, G.130/2, G.132/2, G.153/3, G.265/2, G.275/5, G.277/1, G.321/3, G.353/3, G.688/2, G.816/1, 
G.829/5, G.847/1, G.951/5, G.966/2, G.982/5, G.1012/1, Muh.21/2. 
483 G.321/3, G.587/4. 
484 G.4/1, G.1005/5. 
485 G.115/4, G.387/1, G.387/5, G.453/2, G.451/5, G.527/1, G.657/3, G.690/2, G.743/2, Muh.15/2, Muh.17/3, 
Müs.2/5,  Müseb.1/4. 
486 G.462/4, G.469/5. 
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Birçok şairde olduğu gibi Âsaf’ta da onlarca beyitte ünlü aşk hikâyeleri ve 

onların kahramanları anlatılmıştır. Bunlar arasında Leylâ vü Mecnûn, Ferhâd u Şîrîn ve 
Yûsuf u Züleyhâ’nın ayrı bir yeri vardır. Bu hikâyelerin kahramanları bizatihi şairin ve 
sevdiğinin kendisidir.  

Leylâ vü Mecnûn hikâyesinin ulaştığı İlâhî aşka temas etmeyen şair, Yûsuf u 
Züleyhâ hikâyesinde genellikle Yûsuf üzerinde durur. Çünkü Yûsuf Peygamber 
güzelliği dolayısıyla diğer erkek kahramanlardan farklı olarak sevgili için de benzetilen 
olur. 

 

 2.2.2. Eser Adları 
 Eser adlarını tespit etmek kimi zaman şairin kelimelerin sözlük anlamlarını da 
kastederek kullanmasından dolayı güçleşmektedir. Bu başlık altında tespit edilebilen 
eser adları harf sırasına göre incelenmiştir.  
 Âsaf Dîvânı’nda çeşitli eser adları geçerken bunların bir kısmı şairlere ait önemli 
eserler, bir kısmı da çeşitli konularda yazılmış müstakil eserlerdir. Eser adları şairin 
eğilimleri, eğitimi ve genel olarak hayatıyla ilgili bilgiler edinmemize yardımcı 
olmaktadır. Sa‘dî’nin Gülistân adlı eserinden gazel ilmini okuduğunu söylemesi hem 
Gülistân’ı okuduğunu hem de ondan etkilendiğini gösterir. Şiirin güzelliğini, gazel 
tarzının inceliğini Hâfız Dîvânı’ndan gördüğünü söylemesi, Mesnevî okuduğundan 
haber vermesi hem aldığı eğitim hem de Farsçası hakkında bilgi vermektedir. Meşârik 
ve Mesâbîh adlı hadis kitaplarını okuyan ve dostlarına öğretebileceğini söyleyen şairin 
hadisle ilgilendiği, şer‘î bir konuda Hanefî fıkhına dair bir eser olan Mültekâ’yı 
kullanması mezhebiyle ilgili fikir vermektedir.  
 Bir yerde (G.1081) geçen “Nâme-i Esrâr” terkibi sevgilinin ayva tüyü ordusunu 
anlatan şairin şiiri için benzetme unsuru olarak kullanılmıştır. Kelime anlamıyla da 
beyte uygun düşen ifadenin Feridüddin Attar’ın Esrârnâme adlı eseri olması 
muhtemeldir. Eser, XV. Yüzyılda Akkoyunlular dönemi şairlerinden Tebrizli Ahmedî 
tarafından Türkçeye tercüme edilmiştir.487 
 Sipāh-ı ĥaššuñ aģvāline şi‘rüm 

 Görenler Nāme-i Esrār ŝandı     G.1081/4 
 
 İranlı şair Sa‘dî (öl.1292)’nin Gülistân adlı meşhur eseri kimi zaman kelime 
anlamı da kastedilerek kullanıldığından şairin kastının hangisi olduğu konusunda şüphe 
uyandırmaktadır.488 Doğrudan Sa‘dî’nin eserinin anlatıldığı yerler de vardır. Bülbül 
sevgilinin iki sayfa şeklinde olan yanaklarından ders alırken, sevgilinin hattı Gülistân 
kitabının şerhi olarak anlatılır. Gül yanaklı sevgili Gülistân’ı ezberler, dönen gökyüzü 
Gülistân dîbâcesini onun yanak sayfasına yazar. Bu beyitte (G.1031/4) H. nüshasından 
metne Gülistân şeklinde alınan kelime, F. nüshasında Bûstân olarak geçmektedir.489 
Nazmı öğrenmek için kendi şiirini tavsiye eden şair, gazel ilmini Sa‘dî’nin 
Gülistân’ından okuduğunu belirtir.  
 Olursın nažma ķādir ger oķursañ Āŝaf’uñ şi‘rin 

 Ġazel ‘ilmin oķudı Sa‘dí’nüñ ol Gülsitān’ından  G.817/5 
 

                                                
487 Dâvûd İbrâhimî, “Esrârnâme”, DİA, c. XI, TDV Yay., İstanbul 1995, s. 434-435. 
488 G.731/5. 
489 G.558/3, G.809/2. 
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 İranlı ünlü şair Hâfız-ı Şîrâzî (öl.1390?)’nin Dîvânı üç yerde söz konusu 
edilir.490 Şair gazel tarzını Hâfız Dîvânı’na bakmasına bağlarken şiirin edâsını Hâfız 
Dîvânı’ndan gördüğünü ifade eder. 
 Ben ol mír-i kelāmem leblerüñ vaŝf itmedür kārum        

 Edā-yı şi‘ri zírā görmişem Ģāfıž Dívānı’ndan  G.817/4 
 
 Hümâyûn-nâme adlı eser bir yerde (G.14/3) “Hümâyûn-nâme-i Cem” terkibiyle 
geçer. İranlı şair Vâiz-i Kâşifî Kelile ve Dimne’yi Envâr-ı Süheylî adıyla Farsçaya 
çevirmiştir. Filibeli Ali Çelebi de eseri Hümâyûn-nâme adıyla Türkçeye tercüme edip 
Kanûnî Sultan Süleyman’a sunmuştur. Kastedilen eserin bu olması muhtemeldir. Ayrıca 
burada Cem’in kadehinin üzerindeki yedi hat da kastedilmiş olabilir. 
 Bir yerde (G.813/1) Şebistân’la birlikte anılan Hüsn ü Ân adlı bir mesnevî 
olması muhtemel eserle kastedilenin tam olarak hangi eser olduğu anlaşılamamaktadır. 
 İbrahim b. Muhammed el-Halebî (öl.1549)’nin Mülteka’l-Ebhur  adlı Hanefî 
fıkhına dair eseri491 bir yerde “kitâb-ı Mültekâ” terkibiyle geçer. Zâhitle şer‘ üzerine 
yapılan tartışmada Mültekâ bile gelse (getirilse) zâhidin inkâr ettiği konudan 
dönmeyeceği anlatılır. 

 İnanmaz zāhid ile eylesek şer‘ üzre da‘vāyı 

 Döner mi münkirüñ šab‘ı kitāb-ı Mülteķā gelse   G.965/4 
 
 Sözlük anlamı “kuş dili” olan Mantıku’t-Tayr, İranlı şair Feridüddin Attar 
(öl.1193?)’ın alegorik, tasavvufî mesnevisidir. Türkçeye çeşitli tercümeleri yapılan 
eserin en meşhur tercümesi Gülşehrî (öl.1317)’ninkidir. Her bağbânın gül bahçesindeki 
kuşların dilini anlamaması Şeyh Attar olmayanın Mantıku’t-Tayr’ı bilmemesiyle izah 
edilir. Eserin sözlük anlamı da düşünülerek kullanıldığı görülür. 
 Añlamaz murġ-ı gülistānuñ dilin her bāġbān 

 Manšık-ı Šayrı bilür mi Şeyĥ Aššār olmayan   G.815/3 
 
 Sevgiliyi anlattığı için şiirini benzettiği “meddâh-nâme”nin bir eser adı mı yoksa 
kelime anlamıyla “sevgilinin övgüleriyle dolu şiirler” mi olduğu tam 
anlaşılamamaktadır. 
 Mevlânâ’nın Mesnevî’si iki yerde geçer.492 Aşağıdaki beyitte şairin Monla 
Karamanî’den Mesnevî okuduğu anlatılmaktadır. 

  Müşkilāt-ı ‘ilm-i vaģdetden ĥaber-dār eyledi 

 Meśneví’yi oķudup Monlā Ķaramaní baña    G.4/4 
 
 Radiyüddin es-Sâgânî (öl.1252)’nin Meşâriku’l-Envâr 493 adlı eseriyle Ferrâ el-
Begâvî (öl.1122)’nin Mesâbîhu’s-Sünne494 adlı eseri bir yerde birlikte söz konusu 
edilir. Eserler hadis kitaplarıdır. Şair bu kitapları okuduğunu ve hadis konusunda iddialı 
olduğunu, dostlarına hadis öğretse buna şaşılmaması gerektiğini belirtir. 

 Kāmilüz çünki Meşārıķ’da Meŝābíģ’de hemín    

 Ögredürsek n’ola aģbāb-ile ĥūbāna ģadíś    G.104/3 
                                                
490 G.401/5, G.964/5. 
491 Geniş bilgi için bk. Şükrü Selim Has, “Mülteka’l-Ebhur”, DİA, c. XXXI, TDV Yay., İstanbul 2006, s. 549-552. 
492 G.830/4. 
493 Geniş bilgi için bk. İbrahim Hatiboğlu, “Meşâriku’l-Envâri’n-Nebeviyye”, DİA, c. IXXX, TDV Yay., Ankara 
2004, s. 361-362. 
494 Geniş bilgi için bk. İbrahim Hatiboğlu, “Mesâbîhu’s-Sünne”, DİA, c. IXXX, TDV Yay., Ankara 2004, s. 258-260. 



 

 156 

 
 Taşlıcalı Yahyâ (öl.1582)’nın alegorik mesnevîsi Şâh u Gedâ iki yerde geçer.495 
Aşağıdaki beyitte şair, ağlayan âşığın ricâsına hâl ehlinin Şâh u Gedâ kıssası dediğini 
belirtir. 

  Ricāsın añlayup yabana atma ‘āşıķ-ı zārı  

 Aña ģāl ehli cānā ķıŝŝa-i Şāh u Gedā dirler   G.193/3 
 
 Şebistân adıyla geçen eserle kastedilenin tam olarak hangisi olduğu anlaşılamasa 
da İranlı şair, Fettâhî-i Nişâburî (öl.1448)’nin Şebistân-ı Hayâl adlı eseri olması 
muhtemeldir. Esere Surûrî tarafından şerh, Akşehirli Abdurrahman Gubârî tarafından 
nazîre yazılmıştır.496 Şebistân’ı yazan, sevgilinin saçının vasfıyla eserini tamamlamıştır. 
 Vaŝluñuñ fikriyle yazdı Ģüsn-ile Ān’ı yazan 

 Vaŝf-ı zülfüñle tamām itdi Şebistān’ı yazan   G.813/1 
 
 İranlı şair Firdevsî (öl.1020?)’nin ünlü mesnevîsi Şehnâme, bir yerde geçer. 
Şairin gönlünün melâli şerh olursa Tûsî’nin Şehnâmesi gibi bir zaman (mutlaka) 
okunacaktır. 

 Olursa şerģ eger ģāl-i pür-melāl-i dilüm 

 Çü Şāhnāme-i Šūsí o bir zamān oķınur    G.207/3 
 

 2.2.3. Kavimler 
Âsaf Dîvânı’nda geçen kavim adları ayrı ayrı başlıklandırılmadan harf sırasına 

göre ele alındı. 
‘Âd  kavmi497 doğrudan geçmese de ‘Âd’ın oğlu Şeddâd’ın yaptırdığı İrem bağı 

nedeniyle dolaylı olarak söz konusu edilir. İrem bağı ‘Âd kavminin kralı Şeddâd 
tarafından Tanrılık iddiasıyla cennet bahçelerinin özelliklerine benzetilerek yaptırılan 
bahçedir. Bu bahçe Allah’ın gönderdiği bir âfet ile yere geçti, yıkılıp gitti.498 Âd 
kavmiyle ilgili Kur’ân-ı Kerîm’de de birçok âyette bilgi bulunmaktadır. Hz. Hûd’un Âd 
kavmine gönderilişi, bu kavmin muhteşem saray, mal ve eşsiz bahçelere sahip oluşu, 
gurura kapılarak azgınlık ve taşkınlıkta bulunmaları, Hz. Hûd’u yalanlamaları, Hz. 
Hûd’un uyarılarına kulak vermemeleri, kuraklık ve rüzgârla cezalandırılmaları 
Kur’ân’da anlatılır.499 Fecr sûresi 6. ve 7. âyetlerde “Görmedin mi Rabbin ne yaptı Âd 
kavmine, sütunlar sahibi İrem’e? Ki ülkeler içinde onun benzeri yaratılmamıştı” 
şeklinde İrem’den de söz edilmektedir. Âsaf Dîvânı’nda İrem Bağı (bâğ-ı İrem) on altı 
yerde geçerken genellikle güzelliğiyle söz konusu edilir.500 Aşağıdaki beyitte âşığın 
gözyaşlarıyla beslenen sevgilinin yüzü İrem bağında yetişen müstesnâ bir güle 
benzetilmiştir. 

 

                                                
495 G.572/4. 
496 Bilal Elbir, “XVI. Yüzyıl Şerh Edebiyatı İçinde Şerh-i Şebistân-ı Hayâl’in Önemi”, Kastamonu Eğitim Dergisi, c. 
XIII, No: 2, Kastamonu 2005, s. 623-632. 
497 Hz. Nûh’tan sonra yaşamış olan bu kavme Hz. Hûd gönderilmiştir. Âd kavmi, Hûd’u yalanlayıp onun getirdiği 
dini inkâr ettiği için şiddetli bir rüzgârla cezalandırılmıştır. Âd kavminin yaşadığı coğrafî bölge, birçok tarihçi ve 
müfessire göre Yemen’dir. bk. Celal Kırca, “Âd”, DİA, c. I, TDV Yay., İstanbul 1988, s. 333-334.  
498 İskender Pala, Ansiklopedik Dîvân Şiiri Sözlüğü, Akçağ Yay., Ankara 1995, s. 70. 
499 bk. 26 Şuarâ/123-126, 128-130, 133-134, 136; 46 Ahkâf/21, 24-25; 11 Hûd/59; 54 Kamer/19-21; 69 Hâkka/6-8; 7 
A‘râf/65, 72.  
500 G.177/1, G.450/4, G.451/3, G.490/2, G.502/3, G.569/5, G.636/4, G.698/3, G.725/3, G.803/1, G.807/3, G.831/1, 
G.945/2, G.983/5, G.1073/2. 
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 ‘Aceb perverde itmiş eşk-i çeşmüm rūy-ı dildārı 

  İrem bāġında bitmiş verd-i müsteśnāya beñzetdüm   G.675/2 
 

İki yerde geçen Frenk, sevilmeyen ağyâr için teşbih unsuru olarak kullanılır.501 
Aşağıdaki beyitte bu husus anlatılmaktadır. 

 Gördiler yārı yanumda oldılar āzürde-dil 

Rāst geldüm yolda aġyāruñ ki Efreng’ine ben   G.820/4 
 

Habeş, Afrika’nın doğusunda ve Yemen’in karşı kıyısında bulunan Habeşistan 
halkına verilen addır. Siyahî renkte oluşları nedeniyle şiirimizde gecenin rengi, 
sevgilinin zülfü ve beni ile ilişkilendirilir. Bir yerde geçen Habeş, sevgilinin güzel 
yanağındaki beni için benzetilen olarak kullanılmıştır. 

 Ĥāl-i Ģabeş’üñ ‘ārıż-ı ra‘nāña yaraşmış 

Gísūñ ne güzel ŝarķmış o vech-i ģasen üzre    G.935/2 
 

Hindistanlı anlamına gelen Hindû , dört yerde geçer.502 Bunların ikisinde 
renginden dolayı sevgilinin beni için teşbih unsuru olmuş, birinde esmer sevgili için 
Hindî-rû tâbiri kullanılmıştır. “Sevgili, dünyayı yıkmasın diye Hindû askerine set çekti.” 
şeklinde anlamlandırılabilecek aşağıdaki beyitte açıkça söylenmese de “ceyş-i Hindû” 
ile sevgilinin saçları, “set” ile sevgilinin başına örttüğü örtü anlatılmıştır. 

 İtmesün diyü ĥarābe ‘ālemi  

Ceyş-i Hindūsına çekdi yār sed     G.148/2 
 

Mağrib , batı ülkeleri anlamına gelse de eskiden Afrika’nın Mısır hariç kuzey 
kısmındaki bölgeler için kullanılırdı. Mağribî; daha çok Fas, Cezayir, Tunus ve Sûdanlı 
siyah ırk insanları için kullanılır. Sihir yapan, tılsım bozan insanlardır. Bir yerde geçen 
Mağribî ile ilgili kullanım dikkat çekicidir. Sevgilinin ay alnı yüzünün aynası olarak 
düşünülmüş, göz de karanlık gecede ayna tutan Mağribliye benzetilmiştir. Burada 
Mağriblilerin ayna tutması, aynaya baktırması da hatırlatılmıştır.503  

 Ķaçan kim gül cemālde meh cebínüñ šutar āyíne    

Gözüñ ne Maġribídür tār-ı şebde šutar āyíne   G.851/1 
 

Tanzimat’tan evvel Osmanlı diye zeki, güzel, kahraman, cesur, sözünü çekmez, 
gözünü kırpmaz, iyi ata biner kimselere denirdi ki Türk demekti. Metinde üç yerde 
geçen Osmanlı daha çok Osmanlı Devleti’ni kastedecek şekilde kullanılır.504 Bir yerde 
şair Osmanlı soyunu hayırla yâd ettiğini dile getirirken bir yerde devlet düşmanlarının 
askerlerini mağlup eden biziz, dedikten sonra debdebe düşkünlerinin Osmanlı devletini 
kıskandığını anlatır. Aşağıdaki beyitte sevgilinin gözlerinin ceylana, kaşlarının yaya, 

                                                
501 G.409/3. 
502 G.53/3, G.718/3, G.956/3. 
503 Ayna tutmakla ilgili “âyîne-dârlık” da hatırlanmalıdır. Eskiden gelinlerin süslenmeleri sırasında ayna tutma 
geleneği vardı. Günümüzde de hâlen berber ve kuaförlerde bu âdet sürdürülmektedir. Ayna tutan berber çırağı veya 
süslenmeye yardım eden kişiye ayna tutucu ya da aynacı anlamında âyine-dâr ve âyin-ger denilirdi. Ayna tutanlar 
genellikle Hintli hizmetçiler olurdu. Ayna ile Mağribli ili şkisinde Mağriblilerin koyu teni aynanın siyah yüzü, 
gönülleri de parlak yüzü olmaktadır. Âyine-dâr ve parayla aynaya baktırma için bk. Ahmet Talât Onay, Eski Türk 
Edebiyatında Mazmunlar ve İzahı, Haz.: Cemâl Kurnaz, MEB Yay., İstanbul 1996, s. 120; Yusuf Çetindağ, Ayna 
Kitabı, Karam Yay., Çorum 2005, s. 102-110. 
504 G.4/5, G.168/2. 
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beninin de Osmanlı Devleti’nin haracına değişilmeyeceği söylenmektedir. Harâc-ben 
ili şkisi harâcın toprak mahsullerinden buğday, arpa, mısır vs. alınan bir vergi 
olmasından dolayı kurulur.505 

 Çeşmüñ ġazāla daĥı kemān’ebruvānuñı  

Ĥālüñ ĥarāc-ı kişver-i ‘Ośmān’a virmezin    G.807/6 
 

Anadolu anlamına da gelen Rûm kelimesi aynı zamanda Romalı Ortadoks 
cemaati şeklinde bir kavmi de anlatır. Kavim anlamıyla bir yerde geçerken Rumlarda 
kadın erkek selamlaşmasının sarılarak yapılmasına değinilir. Şair sevdiğinden de bunu 
istemektedir: 

 Bilinmek olmadıysa māhum ögren ‘ādet-i Rūm’ı 

Ķocarlar bunda ŝādıķlar miyānuñ merģabā dirler   G.193/2 
 
Bir yerde geçen Rûmî (Anadolulu), şairin sevgiliye kavuşmasına ramak kala 

sevgilinin kendisine sırdaş edindiği bir kişi için kullanılmıştır.506 
Tatar , edebiyatımızda akıncı, çapulcu, zâlim ve postacı yerine kullanılır. Nâfe-i 

Tatar veya misk-i Tatar terkibiyle Asya’daki Mançurî, Moğol ve Çoykar âhularından 
çıkarılan miskler anlatılır.507 Miskle birlikte anılmasının nedeni hem miskin Tatar 
diyarında elde edilmesi hem de Anadolu illerine Tatarlar tarafından getirilmesi 
dolayısıyladır.508 Metinde on yerde geçen Tatar, üç yerde miskiyle (misk-i Tatar) söz 
konusu edilirken postacılığına değinilmez.509 Sevgilinin beni Huten miskini kıskandıran 
bir Tatar miskidir.510 Bir yerde İran ceylanlarıyla Tatar ceylanları (güzelleri) 
karşılaştırılarak Tatar’ın ceylanının daha güzel olduğu vurgulanır. Tatar ceylanının 
özellikle tercihi nâfenin ceylan göbeğinden elde edilmesiyle de ilgilidir. Bir yerde 
sevgilinin dudağı varken gönlün şaraba meyletmediği anlatılarak gülsuyu varken 
Tatar’ın bozasının içilmeyeceği üzerinde durulur.511 Genellikle bozacılıkla Arnavutlar 
anılırken buradaki kullanım Tatar bozasının çok da güzel olmadığını, sevgilinin dudağı 
karşısında şarabın durumunu göstermek içindir. Zâlimliğiyle bir yerde sevgilinin 
kirpiği, üç yerde gamzesi, iki yerde de gözü Tatar’a benzetilir.512 Bu hayallerde “yağma, 
gâret, talan, târumâr” kelimeleriyle sevgilinin âşığın aklını, gönlünü yağmalaması 
anlatılır. “Gözünün Tatar’ı ruh ve gönül ülkesine kastedip aklımı ve sabrımı yağmalar 
gibidir.”  şeklinde anlamlandırılabilecek aşağıdaki beyitte bu hususa işaret edilmiştir. 

 Ķaŝd idüp Tātār-ı çeşmüñ kişver-i rūģ u dile  

‘Aķlumı tārāc idüp ŝabrumı yaġmalar gibi    G.1000/3 
 

                                                
505 Lûgat mânâsı arazinin hasılatından veya çalışanların emeğinden elde edilen şey demek olan haraç, ıstılah olarak 
Devletçe fertlerden alınan vergi yerine kullanılır. Şerî lisanda haraç biri adam başına alınan, diğeri topraktan veya 
hasılatından istifâ olunan vergi ve hissedir. bk. Mehmet Zeki Pakalın, Osmanlı Tarih Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü, 
c. I, MEB Yay., İstanbul 1993, s. 734. 
506 G.959/4. 
507 Ahmet Talât Onay, age.,s. 470. 
508 İskender Pala, age., s. 525. 
509 Postanın kuruluşundan evvel posta işlerini görenlere tatar denirdi. Bunlar bir ocak itibar edildikleri için Ocak 
tatarları da denilirdi. Hükûmet merkezi olan İstanbul’da bu maksatla teşkilât vücuda getirilmiş ve Tatarların konup 
göçme ve hayvan değiştirmelerini kolaylaştırmak üzere memleketin muhtelif yerlerinde menzilhaneler de kurulmuş 
olduğu gibi her vezirin dairesinde de tatarlar vardı. Posta işlerine bakanların başına tatar ağası, giydikleri üstlüğe tatar 
dolması, başlıklarına tatar kalpağı denirdi. Tatarların bu hızlı hareketleriyle ilgili olarak yarı pişmiş ete tatarî 
denmiştir. bk. Mehmet Zeki Pakalın, age., c. III, s. 420-422. 
510 G.163/2, G.575/4, G.838/2. 
511 G.525/3, G.652/3. 
512 G.654/4, G.745/4, G.914/2, Muh.24/4. 
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Türk kelimesinin çoğulu olarak kullanılan ancak güzeller anlamına da gelen 
Türkân  kelimesi bir yerde geçer.513 Sevgiliye seslenen şair “Bu Türkâna ihsanını 
saçtığını hiç görmedim.” demektedir. Bu kullanımda kastedilenin güzeller mi, Türkler 
mi olduğu çok net olmasa da sevgiliye sesleniş olduğuna göre onun ihsanını umanın 
güzeller olmaması, dolayısıyla Türkler olması daha kuvvetlidir. Burada ayrıca yabancı 
asıllı bir sevgilinin de söz konusu edilmiş olması muhtemeldir. Ayrıca bu bend, şairin 
Türk asıllı olduğunu da gösterir. Şairin Türk kelimesini kullanırken “değersiz” anlamı 
yüklediği de düşünülmelidir. 
 

 2.2.4. Ülke ve Şehirler 
Âsaf Dîvânı’nda birçok ülke ve şehir adı geçerken bunlar hem gerçek hâlleriyle 

hem de çeşitli tasavvurlarda söz konusu edilir. Meriç’in Edirne’den, Tuna’nın 
Belgrat’tan geçmesiyle şairin gözyaşlarının sevgilinin şehrinden geçmesi arasında ilgi 
kurulur. Bunun yanında ülke ve şehirle ilgili en belirgin özellikler, oraya ait şöhret 
bulmuş unsurlar zikredilir. Aden ve Bahreyn’in inciyle, Bedehşân’ın la‘l taşıyla, Çin’in 
miskiyle, Nevşâd’ın güzelleriyle anılması böyledir. Kimi zaman da bir ülke ve şehir 
orada yaşanan tarihî bir olay veya şahsiyetle ilgili olarak ele alınır ki Ken‘ân ve Mısır’ın 
Hz. Yûsuf; Necef’in Hz. Ali dolayısıyla anılması böyledir. Ülke ve şehirlerden Ken‘ân, 
Mısır, Hıtâ, Huten, Bedehşân ve Şâm üzerinde en fazla durulanlardır. Bu bölümde 
“Ülke ve Şehirler” başlığı altındaki unsurlar harf sırasına göre incelenmiştir. 

Acem ülkesi (İran) metinde üç yerde geçer ve üçünde de âhûsu (güzeli) 
dolayısıyla söz konusu edilir.514 Sevgilinin Acem âhûsundan üstün olduğu vurgulanır. 
İran ceylanı bir yerde Tatar ceylanlarıyla karşılaştırılmış ve Tatar ceylanının daha güzel 
olduğu anlatılmıştır. Burada güzellerin karşılaştırılması söz konusu edilirken ceylan-
misk ilişkisiyle miskin Tatar memleketinde ceylanların göbeklerindeki kan pıhtısından 
elde edilmesi hatırlatılmıştır.515 

Yemen’in güneyinde Kızıldeniz’in girişinde bir sahil şehri olan Aden, incisi 
dolayısıyla (dürr-i Aden) ele alınır. Beş yerde geçen Aden incisi; üç yerde sevgilinin 
dişleri, iki yerde de âşığın gözyaşları için benzetme unsuru olarak kullanılır.516 
Aşağıdaki beyitte sevgilinin temiz, düzgün inci dişlerinin benzerinin Aden’de bile 
görülmediği anlatılmaktadır. 

 Gevher-i dendān-ı berrāķuñ görenler didiler 

Şöyle ŝāf u muntažam dürr-i ‘Aden’de görmedük   G.568/4 
 

Bugün Irak’ın başkenti olan Bağdat, bir yerde Şâm’la birlikte “Ana gibi yar, 
Bağdat gibi diyar olmaz.” sözünü hatırlatacak şekilde, yaşanacak güzel yer anlamıyla 
kullanılmıştır.517 

İki deniz anlamına gelen Bahreyn, incisiyle meşhur bir başka yerdir. Suudi 
Arabistan’ın doğu kıyılarına 24, Katar’ın batı kıyısına 28 km uzaklıktadır.518 Bahreyn 

                                                
513 Mur.1/2. 
514 G.25/2, G.167/2, G.652/3. 
515 Erkek ceylanların göbeğinde bulunan bir ur olan nâfe (misk), hayvanı rahatsız edermiş. Hayvan, sürtünmek 
yoluyla bu uru düşürebilirmiş. Hammadde olarak kullanılan bu urdan şişeler dolusu koku elde etmek mümkünmüş. 
bk. İskender Pala, Ansiklopedik Dîvân Şiiri Sözlüğü, Akçağ Yay., Ankara 1995, s. 390.  
516 G.106/1, G.123/4, G.935/5, Müs.7/7. 
517 G.394/3. 
518 Bahreyn adası, tarihin en işlek denizyolu üzerinde önemli bir stratejik noktada yer alması, sığ sularında kolaylıkla 
elde edilen kaliteli inci bulunması, ayrıca zengin hurmalıklara sahip olması sebebiyle ilk devirlerden itibaren iskân 
edilmiş ve pek çok istilaya mâruz kalmıştır. bk. Mustafa L. Bilge, “Bahreyn”, DİA, c. IV, TDV Yay., İstanbul 1991, 
s. 493. 
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bir yerde geçer ve âşığın gözyaşı için (dâne-i yaşum) mukayese unsuru olur. Şair, 
gözyaşı tanesi gibi bir gevherin Bahreyn’de bile çıkmadığını söyler. Bu kullanımda 
Bahreyn’in kelime anlamı da hatırlatılır ve âşığın iki gözü ile ilişkilendirilir. 519 

Orta Asya’da Afganistan’ın kuzeydoğusunda Afgan Türkistanı olarak bilinen 
Bedehşân, edebiyatımızda la‘l madeni dolayısıyla anılır ve la‘l-i Bedehşân terkibiyle 
karşımıza çıkar. Rengi itibariye sevgilinin dudağı ve şarap için benzetilen olur. Erimiş 
la‘l (la‘l-i müzâb) bir cins iyi şarabın adı olarak kullanılır. Metinde sekiz yerde geçen 
Bedehşân tamamında la‘l-i Bedehşân terkibiyle geçer ve bunların birinde (G.672/3) 
şarap anlamıyla yedisinde sevgilinin dudağı ile ilişkilendirilerek kullanılır.520 Şair, açık 
istiâre ile Bedehşân la‘li dediği sevgilinin dudağını öpmek, hatta sorup mest olmak ister. 
Sevgilinin dudağının ucunda canlar tutuşmaktadır.  Aşağıdaki beyitte şair, “Ey pâdişah! 
Güzellerin madeni içinde eşi bulunmaz bir incisin; dudakların Bedehşân la‘li, dişlerin 
incidir.”  diyerek sevgilinin dudağını rengi bakımından Bedehşân la‘line benzetmiştir. 

 Mā‘den-i ĥūbān içinde dürr-i yektāsın şehā 

Leblerüñ la‘l-i Bedeĥşān dişlerüñ lü’lū güzel   G.636/2 
 
Tuna ve Sava nehirlerinin birleştiği kesimde kurulu Belgrad, bir yerde Tuna’nın 

kenarında oluşuyla âşığın gözyaşlarının sevgilinin şehrinin kenarında oluşu ilgisi için 
kullanılır.521 

Afganistan’ın kuzeyinde bir şehir olan Belh, bir yerde geçer ve bir kul olarak 
düşünülen şairin şiir surresiyle Belh şâhı olan sevgilinin ayağına yüz sürmesi ve hediye 
getirmesi şeklinde ele alınır: 

 Ŝurre-i şi‘ri ile pāyuña Āŝaf yüz urur           

Bir gedādur o şeh-i Belĥ’e hedāyā getürür    G.220/5 
 

Bugün Özbekistan sınırları içinde bulunan Buhârâ iki yerde geçer. Bunlardan 
birinde Semerkand’la birlikte uzaklık anlatmak için anılırken bir diğerinde şekeri 
dolayısıyla söz konusu edilir.522  

Yedi yerde geçen Çin, altısında ceylân, nâfe ve misk; birinde amber dolayısıyla 
ele alınır.523 Âşığın Çin’e gitmekteki amacı sevgilinin saçının kokusunu duymaktır. Çin 
sahrası gezilse bile sevgilinin beni gibi bir amber bulunamaz. Aşağıdaki beyitte 
sevgilinin saçının kokusuyla Çin nâfesinin selamını getirdiği ve Hıtâ miskinin 
kokusundan haber verdiği anlatılmaktadır. 

 Ŝaçuñ getürdi nāfe-i Çín’üñ selāmını 

Bize o būy-ı müşg-i Ĥıšā’dan ĥaber virür    G.281/2 
 

Edirne bir yerde geçer ve Meriç nehrinin Edirne’den geçmesiyle şairin gözyaşı 
selinin sevgilinin şehrinden geçmesi arasında ilgi kurulur.524 

Erzurum  (Arz-ı Rûm) bir yerde geçerken şairin “sağ olur da bir gün Erzurum’a 
gidersek” anlamına gelen ifadesinden henüz Erzurum’a gitmediği anlaşılmaktadır.525 

Musul’la birlikte anılan Halep’in güzel bir şehir olduğu vurgulanır: 
 

                                                
519 G.123/4 
520 G.389/4, G.537/1, G.802/1, G.816/1, G.844/2, Müs.8/2. 
521 G.639/4. 
522 G.73/3, G.968/3. 
523 G.314/2, G.458/2, G.563/4, G.650/2, G.834/3, Muh.15/4. 
524 G.117/5. 
525 G.828/11. 
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 Egerçi Mevŝil-i ĥaērāda şād olmadı dil   

Gel Āŝafā Ģaleb’e şehr-i dil-güşā diyerek    G.576/5 
 

Hıtâ (Doğu Türkistan) ve Huten, kelimeleri misk dolayısıyla söz konusu edilir. 
Bir çeşit ceylanın göbeğindeki ur olan misk (müşg), nâfe adıyla da bilinir. Bu ur, 
ceylanın geçeceği yerlere kazıklar çakarak veya hayvanın göbeğine keseler bağlayarak 
toplanır ve güzel kokular için hammadde olarak kullanılır. Kokusu ve siyah rengi ile 
sevgilinin kokusu, ayva tüyleri, beni, kaşı, saçları; gece, mürekkep vs. miske benzerler. 
Çin, Hıtâ, Huten kelimeleri, miskin çıktığı yeri; âhû da misk keçisini bildirir.526 Metinde 
Hıtâ altı yerde, Huten de sekiz yerde geçer.527 Sevgilinin saçı Çin nâfesinin selamını 
getirirken Hıtâ miskinin kokusundan haber verir. Sevgilinin turrası Hıtâ miskinden 
üstündür. “Reşk-i Hıtâ” ifadesiyle bu üstünlük anlatılır. Huten’de sevgilinin beni gibi 
amber olur diyene şair, Çin ve Hıtâ’ya gitmesini söyler. “Hıtâ’yı gör” ifadesi “hatâyı 
gör” şekli de düşünülerek kullanılmıştır. Nitekim şair 576. gazelin üçüncü beytinde 
“Hatâ” ve “hıtâ” cinâsı yapar. Aşağıdaki beyitte sevgilinin saçı Hıtâ miskidir ve âşığın 
bedenini yakmaktadır; çünkü onun siyah beninin şöhreti karabiber olmasıdır. Şair, 
sevgilinin saçının yakıcılığını beninin karabiber olmasına bağlamıştır ki karabiber 
yendiğinde ağzı yakan bir bitkidir: 

 Ey ŝaçı misk-i Ĥıšā yaķsa n’ola cism ü teni 

Şöhreti çünki o ĥāl-i siyehüñ fülfüledür    G.332/4 
 

Sevgilinin kâkülü, zülfü, gîsuları, hattı (ayva tüyleri) Huten miskiyle 
karşılaştırılır ve çoğu zaman Huten miskinden üstün olduğu vurgulanır. Sevgilinin beni 
Tatar miskiyken Huten’i kıskandırmaktadır. Aşağıdaki beyitte şair, sevgilinin Çin ve 
Huten nâfesi gibi eline girdiğini, bu yüzden ceylana gerek kalmadığını anlatır. 

 Nāfe-i Çín ü Ĥuten-veş girdi destüme benüm 

Ey güzel müşg-i ġazālı var yüri ŝaģrāya ŝal    G.650/2 
 
Hindistan bir yerde sevgilinin yanağı için Hind-kârî bir kumaş olarak528 bir 

yerde de bahar için benzetilen olarak geçer. Bahar Hindistan hocasıdır, onun kumaşını 
açmaya rüzgâr engel olmaktadır. Baharın rüzgârlı ve sert geçmesi yüzünden tabiatın 
yeteri kadar yeşillenmemesi ifade edilmek istenirken Hindistan-kumaş ili şkisine 
değinilmiş ve Osmanlıya kıymetli birçok kumaşın Hindistan’dan gelmesine de işaret 
edilmiştir: 

 Ŝanki bahār ĥˇāce-i Hindūsitān’dur 

Māni‘ ķumaşın açmaġa ešvār-ı rūzgār    G.234/3 
 

Bir yerde geçen Isfâhân (Sıfâhân), sürmesiyle (kuhl) söz konusu edilir. 
Sevgilinin ayağının tozunun Isfahan’ın sürmesinden üstün olduğu vurgulanır.529 

İstanbul bir yerde şairin gitmeyi çok arzuladığı ancak gitmeye imkân 
bulamadığı bir şehir olarak anlatılır.530 “E ğer hûrîler İstanbul güzellerinin işvelerini 

                                                
526 İskender Pala, age., s. 389-390. 
527 G.281/2, G.314/2, G.481/4, G.778/4 Hıtâ; G.123/1, G.216/4, G.314/2, G.563/4, G.787/1, G.838/2, Muh.15/4 
Huten. 
528 G.138/5. 
529 G.543/2. 
530 G.211/5. 



 

 162 

öğrenirse âşık olan, bil ki cennette bile rahat etmez.” denilen aşağıdaki beyitte ise 
İstanbul güzellerinin işveleri, nazlı oluşları ve âşıklara çok çektirdikleri anlatılmıştır. 

 Bil ki cennetde daĥı ‘āşıķ olan rāģat degül 

Ögrenürse ‘işve-i ĥūbān-ı İstānbūl’ı ģūr    G.232/4 
 

Karaman, bir yerde geçerken bir geceden daha uzak mesafede oluşu 
bakımından söz konusu edilir.531 Sevgilinin ayva tüyleri yüzünü görmeye mâni olmakta, 
nitekim karanlık gecede çıkılsa bile Karaman seyrine varılamayacağı ifade edilmektedir. 

Yakup Peygamber ve Yûsuf Peygamber’in yaşadığı, bugün Filistin ve 
Sûriye’nin bir bölümünü içine alan bölge Ken‘ân olarak bilinirdi. Metinde on iki yerde 
geçen Ken‘ân bunların tamamında Hz. Yûsuf dolayısıyla söz konusu edilir.532 Kimi 
zaman Mısır’la birlikte anılır. Hz. Yûsuf için “Yûsuf-ı Ken‘ân ve mâh-ı Ken‘ân” 
ifadeleri kullanılır. Yûsuf-ı Ken‘ân çoğu zaman sevgilidir. Aşağıdaki beyitte Ken‘ân gül 
yüzlü Yûsuf’u görünce bülbül gibi gözlerinden yaş akıtmaktadır. 

 Ne ģikmetdür görince Yūsuf-ı gül-çehresin Ken‘ān      

Hezār-veş çeşme-sārından olur āb-ı revān peydā   G.18/4 
 

Afrika’nın kuzeyinde, Kızıldeniz’in batısında birçok medeniyete beşiklik eden 
Mısır , her dönemde önemli bir ülke olmuş, uğruna savaşlar verilmiştir. Eski şiirimizde 
coğrafî konumu, yakın olduğu ülke ve şehirler, Nil ile Hz. Yûsuf’un yaşadığı coğrafya 
oluşu dolayısıyla en çok anılan ülkelerdendir. Kimi zaman kelimenin “ülke, memleket” 
anlamları da düşünülerek tevriyeler yapılır. Metinde  pek çok yerde geçen Mısır, 
bunların beşinde tevriyeli olarak kullanılmıştır.533 “Mısr-ı hayat, Mısr-ı firkat, Mısr-ı 
hüsn, Mısr-ı dil, gönül Mısr’ı” ifadelerinin geçtiği beyitlerde “Yûsuf, harîdâr, beytü’l-
hazen, sirişk-i Nil” ifadelerinin kullanılması şairin kastının kelimenin her iki anlamı 
olduğunu gösterir. Mısır, hemen bütün misâllerde Hz. Yûsuf dolayısıyla anılır.534 İki 
yerde Yûsuf Peygamber’in Mısır’a sultan oluşundan bahseden şair, bir yerde Mısır’ı Nil 
dolayısıyla söz konusu eder.535 Aşağıdaki beyitte şair, sevgilinin çene çukurunun 
kendine hapis oluşu dolayısıyla Mısır’ın zindan ehli (Hz. Yûsuf)nin kendini 
kıskanmasının tabii olduğunu anlatmaktadır. 

 Maģbes oldı dilberüñ çāh-ı zenaĥdānı baña 

Ġam mıdur reşk itse Mıŝr’uñ ehl-i zindānı baña   G.4/1 
 

Bir yerde Halep’le birlikte anılan Musul (Mevsil), yeşillik bir yer oluşuyla söz 
konusu edilir.536 

Irak’ta Küfe civarında Hz. Ali’nin türbesinin bulunduğu Necef şehri, metinde üç 
yerde geçer ve hepsinde Hz. Ali vesilesiyle anılır.537 Hz. Ali, Necef incisi (dürr-i 
Necef)dir. Aşağıdaki beyitte ayrılık denizinde ağlayan şairin susuz gözü, incisiz bir 
Necef olarak anlatılmıştır. Hz. Ali’nin türbesi olmadan Necef’in bir anlamı yoktur. 

 Nāle-i hecr ile giryānam yem-i firķatde ben  

Díde bí-nem bir Necef’dür lü’lü’-i şehvārsuz   G.356/4 

                                                
531 G.950/1. 
532 G.8/4, G.130/2, G.153/3, G.265/2, G.277/1, G.321/3, G.690/2, G.807/3, G.847/1, G.982/5. 
533 G.535/3, G.1073/1, Muh.15/2, Muh.17/3, Mur.3/3. 
534 G.8/4, G.33/3, G.829/5, Muh.8/4, Müseb.1/4. 
535 G.115/4, G.334/5, Müs.2/5. 
536 G.576/5. 
537 G.494/5, G.534/1. 
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Halkının güzelliğiyle anılan Nevşâd, Türkistan’da bir şehirdir.538 Metinde bir 

yerde geçerken “mahbûbe-i Nevşâd” terkibiyle güzellerinden söz edilir.539 
Altı yerde geçen Rûm kelimesi; bunların birinde (G.193/2) Roma Ortadoks 

halkı için, bir yerde (G.757/4) Mevlânâ için kullanılmıştır. Anadolu anlamıyla dört 
yerde geçer.540 Âsaf, şairlik kudretini ifade ederken kendini Rûm’un diğer şairleriyle 
karşılaştırır. O sevgilinin güzelliğini anlatalı Rûm’un şairleri gazelin güzelliğini 
öğrenmiştir. Şairin gönlü Rûm’un gazel okuyanlarının sâkîsidir. Bir yerde sevgilinin 
yüzü güzellik Rûm’u olarak ifade edilirken aşağıdaki beyitte şair, Anadolu’da 
kıymetinin bilinmediğini anlatmaktadır. 

 Şi‘irde śāní-i Selmān olurdum Rūm’da Āŝaf          

Ma‘ārif ehline ‘ālemde olsa źerrece raġbet    G.99/5 
 

Bir yerde geçen Semerkand, Buhârâ ile birlikte uzaklık anlatmak için söz 
konusu edilir.541 
 Hindistan’da bir şehir olan Sind “iklîm-i Sind” terkibiyle geçerken -beyitteki 
“korsan” kelimesinden de hareketle- Hint okyanusunu düşündürecek şekilde kullanılır. 
Şair iklîm-i Sind’e gitmeyi ve korsan olmayı dilemektedir.542 
 Bugün Sûriye’nin başkenti olan Şâm altı yerde geçer. Bir yerde Bağdat’la anılan 
Şâm benzeri bir diyâr olmayacağı anlatılır. Bir yerde sevgilinin beni gibi bir karabiberin 
Şâm’da bile bulunamayacağı dile getirilir. Burada kelimenin Arapça “ben” anlamı da 
düşünülmelidir.543 Üç yerde kelimenin Farsça “akşam”, Arapça “ben” anlamları da 
düşünülerek sevgilinin gîsûsu ve zülfünün siyahlığı ile ilişkilendirilir. 544 Aşağıdaki 
beyitte sevgilinin çene çukurunun susuzlara zemzem kuyusu olarak yeteceği, hacı 
olanın zemzem için Şâm ve sahra sıkıntısını çekmesine gerek olmadığı anlatılır. Şâm 
haccın yapıldığı bir yer olmasa da eski hacı güzergâhlarından olması bakımından 
kullanılmış olmalıdır. 

 Çāh-ı zemzem yeter ‘ašşānlara yāruñ źeķanı 

Çekmesün ģācı olan Şām ile ŝaģrā ġamını    G.1076/6 
 

 2.2.5. Nehir, Deniz ve Dağlar 
Bu başlık altında nehir, deniz ve dağlar harf sırasına göre incelenmiş yeri 

geldikçe hangi unsurun öne çıktığı, hangileri üzerinde çok fazla durulmadığı 
belirtilmiştir. Âsaf Dîvânı’nda nehirlerden Aras (bir yerde), Ceyhun (altı), Fırat (bir), 
Meriç (bir), Nil (yedi), Şat (üç) ve Tuna (iki) geçmektedir. Nehirler gerçek planda 
anlamlandırılırken aynı zamanda şairin aşkının anlatılmasında çeşitli tasavvurlar içinde 
ele alınır. En fazla anılan nehirler Nil ve Ceyhun’dur. Genellikle âşığın/şairin gözyaşı 
için benzetme unsuru olarak kullanılan nehirler, bazen âşığın gözyaşı seli karşısında 
küçülür. Kanlı gözyaşları ile bulanık akan nehirler arasında ilgi kurulur. Bahar mevsimi, 
nehirlerin su seviyelerinin yükseldiği, bulanık aktığı zamanlarken seyre çıkan âşığın 
sevgilisini gördüğü ve en çok gözyaşı döktüğü mevsimdir. 

                                                
538 Türkistan’da bir şehirdir. Ehli, hüsn ve cemâl ile maruftur. bk. Mütercim Âsım Efendi, Burhân-ı Katı, Haz.: 
Mürsel Öztürk-Derya Örs, TDK Yay., Ankara 2000, s. 558.  
539 G.358/4. 
540 G.1015/5, G.1066/5, Muaş.1/5. 
541 G.968/3. 
542 G.828/3. 
543 G.394/3, G.567/3. 
544 G.565/1, G.951/1, Naz.11/1. 
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 Özel bir nehir adı belirtilmeden akarsu (âb-ı revân) metinde üç yerde geçer. 
Aşağıdaki beyitte şairin aşk derdi yüzünden gözyaşını âb-ı revân etmesi söz konusu 
edilmiştir. 

 Derdümi ĥunkāruma bir bir beyān itsem gerek 

 Çeşmümüñ yaşın yine āb-ı revān itsem gerek   G.597/1 
 
Aras nehri Nil ile birlikte âşığın sevgilinin ayrılığında gözünden akıttığı yaşlar 

karşısında küçük görülen sular olarak anılır: 

 Ey şeh-i ģüsn-i melāģat firķatüñle dídeden 

Aķdı bu cūy-ı sirişküm n’eyleyem Níl ü Aras   G.424/2    
 

Ceyhun gözyaşı için bir teşbih unsurudur. Âşığın gözyaşı Ceyhun’unu sel 
etmesi bile sevgilinin ilgisini çekmez. Bu sel o kadar büyüktür ki şair, bir yerde Şat ve 
Ceyhun’a uğradığını ancak gözyaşı gibisini görmediğini belirtir. “Ceyhun gibi cûş u 
hurûş itme” ifadesinden Ceyhun nehrinin coşkun akan bir nehir olduğu sonucu 
çıkarılabilir.545 Aşağıdaki beyitte âşığın Ceyhun olan gözyaşlarını sel etmesi 
anlatılmıştır. 

 Díde-i Ceyģūn’uñı seyl itdügüñden yāra ne 

Bir ŝaġalmaz şerģadur ‘aşķ-ı maģabbet çāre ne   G.899/1    
 
Bir yerde ele alınan Meriç ’in Edirne’den geçmesi ile âşığın gözyaşı selinin 

sevgilinin şehrinden geçmesi arasında ilgi kurulur. Sel (seyl) kelimesi Meriç nehrinin 
yılın belli dönemlerinde taşkınlara sebep olması ve şairin gözyaşının coşkunluğunu 
anlatmak için tercih edilmiştir. 

 Seyl-i Āŝaf şehrüñüzden de güźār itse n’ola 

Nitekim Edrine’ye oldı revān nehr-i Meric    G.117/5 

 
Nil  nehri Mısır’ın hayat kaynağıdır. Gözyaşı seli Nil gibi kanlı akmaktadır. Nil 

nehrinin su seviyesinin yükseldiği dönemlerdeki akışıyla gözyaşının kanlı akışı arasında 
ilgi kurulur. Mısır’ın Nil’i kurumayacağı gibi şairin gözyaşı da kurumaz. Nil, iki yerde 
Ceyhun nehri ile birlikte anılır. Sevgiliden ayrı âşık, Nil ve Ceyhun’u aramazken bir 
yerde gözyaşının Nil ve Ceyhun’a karıştığını, bu selin seyrinin Nûh tufanından üstün 
olduğunu anlatır. Nil, bir yerde Aras nehri ile birlikte anılır.546 Mısır, Nil nehri ile şeref 
bulurken âşığın gözyaşı tuğyânı ile de sevgilinin mahalli şereflenecektir: 

 Köyüñ ġarķ oldı çeşmümden aķan bu āb-ı seyl ile 

Mıŝır mülki şeref buldı yine ol nehr-i Níl ile   G.966/1 

 
Şair, bir yerde gözyaşının akmanın yolunu Şat ve Fırat nehirlerinden gördüğünü 

anlatırken bir yerde Şat nehrini Ceyhun ile birlikte anmıştır. “Ona (sevgiliye) kanlı 
gözyaşım bulunduğun yeri bir gün basar dedim; o da canım Şat suyunun göz miktarı 
olduğunu söylüyorlar, dedi.” şeklinde anlamlandırılabilecek aşağıdaki beyitte “basar” 
cinâsı yapılmıştır. 

 Ĥūn-ı eşküm kūyuñı bir gün baŝar didüm aña 

Didi ol cānum baŝar miķdārı dirler cūy-ı Şaš   G.467/2  
                                                
545 Nil ile birlikte kullanımı dışında Ceyhun için bk. G.833/2, G.881/1, G.961/2. 
546 G.159/3, G.270/4, G.334/5, G.424/2, G.796/6, Mur.3/3. 
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 Tuna nehri Kays gibi olan âşığın Leylâ saçlı sevgilisini gördüğünde akıttığı 
kanlı gözyaşı için benzetme unsuru olur.547 Bir yerde sevgilinin şehrinin ucundan 
(kenarından) akan âşığın gözyaşı ile Belgrat’ın kenarında akan Tuna arasında ilgi 
kurulur: 

 Şehrüñ ucından revān olsun yine cūy-ı sirişk 

Oldı zírā Šuna nehrine Beliġrād muttaŝıl    G.639/4 

 
 Metinde özel bir deniz adı anılmamakla birlikte “yedi deryâ” ifadesi üç yerde 
geçer.548 Gözyaşı yedi deryâ seli olarak ele alınırken bir yerde gözyaşı taşkınını gören 
yedi deryânın gücendiği anlatılır.549 Aşağıdaki beyitte âşığın içindeki ateşi yedi 
deryânın söndüremeyeceği anlatılır. 

 Dil-i ‘āşıķ egerçi bir nem-i nāçízdür ammā   

Derūnında olan odı söyündürmez yedi deryā   G.46/3 
 
 Dağlardan Bîsütun (üç yerde), Kaf (yedi), Merve (bir), Safâ (üç) ve Tûr (dört) 
dağı geçmektedir. Bîsütun dağı Ferhâd ü Şîrîn hikâyesindeki olaylara telmih şeklinde 
kullanılmış Ferhât’ın Bîsütun’u delmesi anlatılmıştır (bk. Meşhur Âşıklar ve Kıssaları, 
Masal Unsurları).550 
 Kaf  dağı mitolojik bir atmosfer içinde ele alınır. Genellikle Ankâ ve 
Sîmurg’la551 birlikte kullanılır.552 Şair, gam Kaf’ı zirvesinin Sîmurg’uyken ceylana 
(sevgiliye) heveslendim, diyerek Kaf ve Sîmurg’u hayaline konu eder. Ankâ, sevgili 
veya Hümâ olduğunda Kaf da onun bulunduğu yer olur. Bir yerde sevgilinin kaşı ile 
Kaf dağı münasebeti kurulur.553 
 Hz. İsmail doğduğunda annesi Hâcer’in su aramak için telaşla yedi defa gidip 
geldiği tepeler olan Merve ve Safâ bir yerde birlikte kullanılır.554 Bunun dışında safâ 
kelimesi üç yerde tevriyeli kullanılmıştır.555  
 Tûr  dağı Hz. Mûsâ’nın Allah’ın hitabına mazhar olduğu dağdır. Metinde Tûr 
gibi yanmak, Tûr’un ışığı, Tûr ile Mûsa haberleri ifadeleriyle bu olay hatırlatılır. Âşığın 

                                                
547 G.711/2. 
548 Eskiler yedi deniz olduğuna inanırlardı. Bunlar Bahr-i muhît (Atlas Okyanusu), Bahr-i Sint (Hint Okyanusu), 
Bahr-i Lut (Lut gölü), Bahr-i Rûm (Akdeniz), Bahr-i Nitaş (Karadeniz), Bahr-i Hazer (Hazar Denizi) ve Bahr-i 
Kulzüm (Kızıldeniz, Şap denizi)’dür. Bunlardan Büyük Okyanus ile Kızıldeniz yerine Aral ve Tabariye göllerini 
sayanlar olmaktadır. bk. İskender Pala, Ansiklopedik Divân Şiiri Sözlüğü, Akçağ Yay., Ankara 1995, s. 137. 
549 G.709/2, G.818/4. 
550 G.420/2, G.1017/4, G.1048/4.  
551 Ankâ: İsmi olup da cismi olmayan bir büyük kuştur. Sîmurg, Zümrüdüankâ da derler. Yüzü insan yüzüne 
benzermiş. Boynu çok uzunmuş, tüyleri renk renk imiş. Vücudunda otuz kuşun renk ve alâmeti varmış. Ahmet Talât 
Onay, Eski Türk Edebiyatında Mazmunlar ve İzahı, Haz.: Cemâl Kurnaz, MEB Yay., İstanbul 1996, s. 102-103. 
Sürekli batıya uçtuğu ya da avladığı kuşları yuttuğu, gözden kaybettiği için Ankâ-yı muğrib de denir. Kafdağı’nın 
tepesinde direkleri abanoz, sandal ve öd ağacından yapılmış köşk benzeri bir yuvada yaşayan Ankâ’nın başı, yassıca 
burunlu bir köpek başı gibidir. Çok yüksekten uçar. Uçarken sel sesine veya gök gürültüsüne benzer sesler çıkarır. 
Ankâ ile ilgili daha geniş bilgi için bk. Ömür Ceylan, Kuşlar Dîvânı Osmanlı Şiir Kuşları, Kapı Yay., İstanbul 2007, 
s. 31-44. 
552 G.650/3, G.709/4, G.734/2, G.1026/4. 
553 G.462/5, Mur.4/4. 
554 Kur’ân-ı Kerîm’de Bakara sûresi 158. âyette de geçen Safâ ve Merve, Hz. Hâcer’in bebeği Hz. İsmail’in elemli 
hâline bakmaya dayanamayarak su aramak için telaşla dolaştığı iki tepenin adıdır. En yakın tepe olan Safâ tepesine 
vardıktan sonra su bulamayan Hâcer, Merve tepesine koşmuş orada da bulamayınca telaşla geriye dönmüştür. Bu 
yedi geliş gidişten sonra Cebrâ’il görünmüş ve Hz. İbrâhim’in onları Allah’a ısmarladığını hatırlatarak ayağıyla 
Zemzem’i çıkarmıştır. Daha geniş bilgi için bk. M. Asım Köksal, Peygamberler Tarihi, c. I, TDV Yay., Ankara 
2004, s. 177-180. 
555 G.30/3, G.275/4, G.620/4, G.976/4. 
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vücudu Allah’ın tecellisine dayanamayan Tûr dağına benzetilir (bk. Peygamberler ve 
Kıssaları).556 
 

 2.2.6. Masal Unsurları 
Masal unsurlarından “Ankâ/Sîmurg, Hüdhüd, Hümâ, Mûsikâr/Kaknüs, 

Semender” Hayvanlar maddesinde Mitolojik Kuşlar/Hayvanlar başlığıyla 
incelendiğinden burada genel hatlarıyla ele alındı. Bu unsurlarla Dîvân’da yer alan diğer 
masal unsurları harf sırasına göre incelenmiştir. 

 2.2.6.1. Âb-ı Hayat  
Âb-ı hayat ve âb-ı hayvân da denilen hayat suyu karanlıklar demek olan 

zulûmât; zulmet denilen menbâı meçhul diyarda bulunan sudur ki içen ölmez, dünya 
durdukça yaşarmış. Bu suyu önce Hızır ve İlyâs Peygamberler bulup içmişler, sonra 
Allah bu pınarı insanların gözünden sakladığından İskender Zulümât’a kadar gittiği 
hâlde suyu bulamamıştır.557 Âb-ı hayat halk hikâyelerinde de geniş bir şekilde kullanılır. 
Tasavvufî bir sembol olarak kullanıldığında mürşid-i kâmilin insan aklını dirilten 
sözleri ve nazarıdır. Edebiyatımızda sevgilinin dudağında da âb-ı hayat özelliği 
vardır.558  

Metinde birçok beyitte çeşitli tasavvurlara konu olan âb-ı hayat sevgiliyle 
ili şkilendirilmiş onun dudağı, âşığa can veren hayat suyu olarak ele alınmıştır. Âşığın 
hasta canı onunla hayat bulur. Dudaklar hayat suyunun kaynağı olduğunda onun sözleri 
hayat bağışlar. Sevgilinin la‘l dudağı hayat suyundan üstündür. Onu öpen hayat suyuna 
rağbet etmez. Bir yerde hasta gönlün sevgilinin yanaklarından hayat kazandığı üzerinde 
durulur. Hatta sevgilinin nazarı da âşık için hayat suyudur. Aşağıdaki beyitte sevgilinin 
âşığı yâd etmesi haberi de âşığa hayat suyu olarak ifade edilmiştir. 

 Ģayāt ābını virmek deñlü vardur ĥaste-i ‘aşķa 

Ģabíbi lušf-ile yād itdüginden bir ĥaber virmek   G.574/2 
 

Sevgili kimi zaman Hızır olarak düşünülür.559 Şair telmihle hayat suyunun 
nevrûzda bulunuşuna değinir. Onu bulabilmek için Hızır’ın rehberliğine ihtiyaç 
vardır.560 Şair, canının kıymetini İskender’den daha çok bildiğinden hayat suyu için 
âlemi dolaştığını söyler. Bir yerde karanlık gecede âşığın akıttığı gözyaşları hayat suyu 
olarak düşünülür.561 Üç yerde şair kendisiyle hayat suyu arasında ilgi kurar.562 
Kaleminin mürekkebi zulümât ülkesi olduğunda onun yazdıkları hayat suyu olur. Şairin 
yaratılışı hayat suyunun kaynağı sayılır. “(Ey) Âsaf! Senin sözün hayat suyunun ağzının 
suyunu akıtsın, Hızır onu bir zaman işitsin de kıskansın.” şeklinde mânâ verilebilecek 
aşağıdaki beyitte şair, nazmının hayat suyundan üstün olduğunu anlatmıştır. 

 Çeşme-i ģayvānuñ aġzı ŝuyın aķıtsun sözüñ  

Ĥıżr işitsün anı Āŝaf bir zamān reşk eylesün   G.764/5 

 

                                                
556 G.75/3, G.119/1, G.756/4, G.1010/5. 
557 Ahmet Talât Onay, Eski Türk Edebiyatında Mazmunlar ve İzahı, Haz.: Cemâl Kurnaz, MEB Yay., İstanbul 1996, 
s. 65. 
558 İskender Pala, Ansiklopedik Dîvân Şiiri Sözlüğü, Akçağ Yay., Ankara 1995, s. 15. 
559 G.359/1, G.374/1, G.438/1, G.457/1, G.920/5, G.974/1, Muh.20/4, Muh.27/4, Muaş.2/4. 
560 G.92/5, Muh.27/1. 
561 G.158/5, G.162/3. 
562 G.535/5, G.562/5. 
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Sâkîden hayat suyunu sunmasını isteyen şair, iki yerde meclisteki şarabı hayat 
suyu kabul eder. Ancak sevgilinin olmadığı mecliste hayat suyunu bile istemez.563 Bir 
yerde ayrılık sâkîsinin Kays’ı susuzken hayat suyu ile kandırıp ona ecel kadehini 
sunması anlatılır.564  

 2.2.6.2. Ankâ / Sîmurg 
Ankâ ve Sîmurg adıyla bilinen kuşun Kaf dağında yaşadığı varsayılır. Renkli 

tüylü, yüzü insana benzer, asla yere konmayıp daima yükseklerde uçan ve kendisinde 
her kuştan bir alâmet bulunduran, adı var kendi yok bir kuştur.565 İslâm mitolojisinde 
Ankâ kuşların padişahı olarak bilinir. İnsanlar gibi düşünür ve konuşur. Çok geniş bilgi 
ve hünerlere sahiptir.566 Metinde yirmi yerde geçen Ankâ/Sîmurg genellikle istiğnâ ve 
ulaşılmazlıkla birlikte kullanılır. Şair bazen sevgiliyi, bazen kendini, bazen gönlünü 
Ankâ ile ilişkilendirir.567 Aşağıdaki birinci beyitte şair kendini mekânı olmayan bir 
Ankâ’ya; ikinci beyitte dünyaya meyletmeyen, kanaat dağını bekleyen bir Sîmurg’a 
benzetmiştir. 

 N’ola devr içre mekānum yoġ-ise ‘Anķā’yam 

Šañ mı cūş eylemesem cūy gibi deryāyam    G.671/1 
 

 Dehr-i murdāra degüldür meyl-i dil kerkes-miśāl 

‘Ālemüñ Símurġ’ıyuz kūh-ı ķanā‘at beklerüz   G.344/3 

 2.2.6.3. Cadı 
 Cadı (câdû) büyü yapan kimseler için kullanılan bir tâbirdir. Saç telleriyle sihir 
yapan büyücü kadın yerine de kullanılır. Cadıların ateşte yanmadıklarına, suya 
batmadıklarına, kan döküp kötülük yaptıklarına inanılır.568 Metinde yirmi yerde geçen 
cadı bunların hemen tamamında sevgilinin gözüyle ilişkilendirilir. 569 Sevgilinin sihir 
yapan turrası ve cadı gözüyle kimseyi görmemesi, kimseye dolaşmaması istenir. Onun 
gözlerine tutulan şairin gönlünün durumu, cadı pençesindeki kuşa benzer. Görünüşte 
elinde hançer olmamasına rağmen gözü, âşığı telef eyleyen bir cadı olur. Cadı gözün 
okunun âşığın bedenine açtığı yaralar hiç bitmez. Cadı gözlü sevgili hile ile şairin aklını 
alır. O âşığa yakalanmadığı için âşık aşk kemendini boşuna atmaktadır. Cadı göze 
büyünün de kâr etmediği anlatılırken bir yerde feleğin vefâdan söz etmesi cadı hilesine 
benzetilir. Aşağıdaki birinci beyitte cadıların büyüyü sevgilinin gözünün kenarından 
okudukları (öğrendikleri) anlatılırken cadıların ateşte yanmadıklarının hatırlatıldığı 
ikinci beyitte sevgilinin gamzesinin ateşe giren bir cadı olduğu ve âşığın âhının 
alevinden etkilenmediği üzerinde durulmaktadır. 

 Biri bir māh-peyker diller ‘āciz ģüsni vaŝfında 

Anuñ çeşmi kenārından oķurlar siģri cādūlar   G.288/3 

                                                
563 G.188/4, G.418/3, G.419/5. 
564 G.433/4. 
565 İskender Pala, age., s. 38. Ayrıca Ankâ ile ilgili detaylı bilgi için bk. Kübra Eskigün, Klasik Türk Şiirinde Efsanevi 
Kuşlar, Kahramanmaraş Sütçü İmam Ünv. Sosyal Bilimler Ens., Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Kahramanmaraş 
2006, s. 10-19. 
566 H. Dilek Batislam, “Divan Şiirinin Mitolojik Ku şları: Hümâ, Anka ve Simurg”, Türk Kültürü İncelemeleri 
Dergisi, İstanbul 2002, S. 7, s. 195-197. 
567 Ankâ ve Sîmurg’la ilgili bk. Ankâ: G.5/1, G.20/1, G.90/3, G.110/1, G.265/1, G.462/5, G.467/3, G.650/3, G.709/4, 
G.983/4, G.1026/4, G.1046/2; Sîmurg: G.81/3, G.297/4, G.354/1, G.467/3, G.734/2, G.978/4. 
568 Ömer Özkan, Divan Şiirinin Penceresinden Osmanlı Toplum Hayatı, Kitabevi Yay., İstanbul 2007, s. 193-194. 
569 G.8/1, G.25/2, G.189/3, G.216/5, G.254/4, G.350/4, G.503/3, G.537/3, G.558/5, G.600/5, G.634/1, G.636/1, 
G.652/2, G.801/2, G.826/1, Muh.10/3, Muh.18/1, Muh.21/1. 
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 Ġamzesi aĥker-i sūzāna girer bir cādū 

Ne dil-i tāb-resān ne ‘alev-i āh bilür     G.311/4 

 2.2.6.4.Dev / Ehremen 
Kötülükle dolu esâtirî yaratıklar için kullanılan bir tâbir olan dev, iri yarı 

korkunç, kuvvetli ve bazen insanı andıran biçimlerde düşünülür. İnsan gibi 
yaşadıklarına ve dişili erkekli olduklarına inanılır. Zerdüşt dininde kötülük ruhlarına bu 
ad verilir. Başkanlarına da Ehrimen denilir. Süleyman Peygamber’in yüzüğünü çalanın 
bir dev olması dolayısıyla dev veya Ehrimen’den telmih yoluyla bahsedilir.570 Ehremen 
şeklinde de kullanılan Ehrimen; eski Fars mecûsîlerinin itikadına göre Hürmüzd adlı 
hayır, nûr ve gündüz ilâhıyla dâima düşmanlık ettiğinden dünyadaki hayır ve şer 
bunlardan zuhûr edermiş.571 Metinde dev (dîv) beş yerde, Ehremen üç yerde 
anılmaktadır. Hz. Süleyman’ın taşıdığı yüzükle hayvan, cin ve sâir mahlukata 
hükmetmesi münasebetiyle sevgili için benzetilen olarak kullanılmış ve dev ile 
Ehremen de bu çerçevede ele alınmıştır. Sevgili, dev ve perîyi kul eden bir Süleyman 
olarak anlatılırken dudağı Süleyman Peygamber’in yüzüğü olur. Bu yüzden perî ve dev 
sevgilinin kapıcısıdır.572 Şair, sitem ederek sevgilinin (Hz. Süleyman) yanında bir yerde 
devlerin bir yerde de Ehremen’in daha makbul sayılmasından yakınır.573 “Sevginin 
yüzüğü elimin altında olsaydı perî ve devlere hükmederek Süleymanlık ederdim.”574 
diyen şair; aşağıdaki beyitte kapısında Rüstem ve Cem’in dev öldürdüğü, kapıcı olduğu 
bir padişaha kul olduğunu anlatmaktadır. 

 Bugün bir şehriyāruñ dergehinde çākerem Āŝaf 

Derinde dív-küşi anuñ heme Rüstem ile Cem’dür   G.290/5 
 

Ehremen’in Hz. Süleyman’ın yüzüğünü çalmasına bir yerde telmihte 
bulunulurken bir yerde gönül için sevgiliyi kucaklamak yeterken dudak yüzüğünü 
arzulamanın Ehremenlik olduğu anlatılır.575 

 2.2.6.5. Ejder / Ejderhâ 
 Ejderhâ, ejdehâ şeklinde de kullanılan ejder, büyük yılandır. Bir inanışa göre 
yılan, kendi eceliyle ölmez mutlaka başka birisi tarafından öldürülürmüş. Yüz yıl 
yaşayan yılanlar ejdehâ olurmuş. Yılan ejdehâya dönüşünce ağzından ateşler saçar, 
nefesiyle diğer mahlukları sömürüp yutarmış. O zaman melekler onu kaldırıp Kaf 
dağının arkasına atarlarmış. Ejderhâ ve ejder diye bilinen hayvanın daha sonra başı 
çoğalır ve ayakları çıkarmış.576 Dört yerde anılan ejder, sevgilinin saçı için benzetilen 
olur. Sevgilinin zülfü, turrası ejder olarak anlatılırken577 aşağıdaki beyitte kıvrım kıvrım 
olan turra çok başlı ejder olarak ele alınır. 

 İrişmem šurra-i šarrārına çoķ başlı ejderdür 

Fedā olsun hezār cān díde vü ebrū-yı cānāna   G.919/3 

 

                                                
570 İskender Pala, age., s. 145. 
571 Ahmet Talât Onay, age., s. 202. 
572 G.268/5, G.537/2. 
573 G.587/2, G.707/1. 
574 G.527/3. 
575 G.284/3, G.302/4. 
576 İskender Pala, age., s. 166. 
577 G.172/5. 
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Doğrudan ejder denmese de bir beyitte sevgilinin turrasının kıvrımlarının her 
biri ateş saçan bir yılan olarak anlatılır. Bir yerde felek çok başlı, ufukları (dünyayı) 
baştan başa dolaşmış bir ejder olarak anlatılır (bk. Kozmik Âlem).578 

 2.2.6.6. Hızır 
Hızır’la ilgili, kaynaklarda tam birlik bulunmaz. Bazı kaynaklar onun soyunu 

Hz. Âdem’in çocuklarından Kâbil’e, Hz. Nûh’a veya Hz. İshâk’a dayandırır. Kur’ân’da 
adı geçmemekle birlikte Kehf sûresinde Hz. Mûsa çevresinde anlatılan kıssada 
bahsedilen kişinin Hızır olduğunu düşünen müfessirlerin sayısı az değildir. Onu 
mitolojik bir kimliğe büründürenlerin yanında peygamber, velî veya melek olduğu 
konusunda değişik görüşler ileri sürenlere de rastlanır. Kaynaklarda Hızır’ın denizde, 
İlyâs’ın karada bulunan kişilerin imdadına yetiştiği ileri sürülürse de vuku bulduğu 
söylenen olaylarda karada darda kalanların imdadına da hep Hızır’ın yetiştiği görülür. 
İlyâs’tan pek söz edilmez. Hızır’a Hıdrellez denilen mayıs ayının altıncı gününde 
rastlanacağına inanılır. Hızır ve İlyâs her sene bir defa o günde buluşurlar. Dîvân 
şiirinde kavuşamadığı sevgiliyle Hızır’ın yüce kişiliği arasında ilgi kuran şairlerin onu 
genellikle zulmet ve âb-ı hayat münasebetiyle anarak istiâre, telmih ve tevriyelere konu 
ettikleri görülür. Hızır’ın Şebçerâğ ile zulümâta gidişi, İlyâs ve İskender’le birlikte âb-ı 
hayatı araması, bir çeşme başında yemek için çıkardığı pişmiş balığın canlanması 
üzerine bu çeşmenin âb-ı hayat olduğunu anlaması, İlyâs ile birlikte bu sudan içerek 
ölümsüzlüğe kavuşması gibi motifler sık sık rastlanan telmih konularındandır.579  

Edebiyatımızda Hızır’la ilgili kullanımlar şöyle sıralanabilir: Hızır, sevgilinin 
hattı (ayva tüyleri) ile ilişkilendirilip Hızır kelimesinin yeşillik anlamından yola 
çıkılarak çeşitli hayallere konu edilmesi; âb-ı hayatı bulma yolculuğunda çekilen 
meşakkat hafife alınarak sevgilinin dudağının âb-ı hayat olarak kabul edilmesi; Hızır’ın 
zülumât âleminde İskender’e rehberlik etmesinden hareketle Hızır olarak kabul edilen 
sevgilinin rehberliğinin istenmesi; Hızır ile İlyas’ın denizde ve karada insanlara yardım 
eden kişiler olarak ele alınması; Hızır kelimesinin sâkîler için bir sıfat olması ki bu 
durumda şarabın âb-ı hayat olarak kabul edilmesi; Hızır’ın tasavvufî olarak ele 
alınması.580 

Metinde Hızır, on bir yerde geçerken İlyâs geçmemekte İskender bir yerde 
geçmektedir. Hızır’ın yeşillik anlamıyla ilgili tasavvurlara rastlanmazken iki yerde 
sevgilinin nefesi ile Hızır ve İsâ arasında ilgi kurulur.581 Hz. İsâ ve Hızır’ın birlikte 
kullanılması ikisinin de hayat verme, ölümsüzlük sırrını bilmeleriyle ilgilidir. Aşağıdaki 
beyitte sevgili Hızır dudaklı olarak nitelendirilir. 

 Leb-i la‘lüñ şarābın ŝun baña ey Ĥıżr-leb her dem 

Hezārān nāz ile gel cismümüñ hem cānı ķandasın   G.829/4 

 
Hızır’ın dünyayı dolaşması ile âşıkların dünyayı dolaşması arasında ilgi 

kurulur.582 Hızır’ın muhtaçların yardımına koşması aşağıdaki beyitte anlatılır. 

 Dāmen-i Ĥıżr’a el irmez derd müştedd olmadan 

Ey šabíb-i cān u dil eyle meded dermān bize   G.917/3 
 

                                                
578 G.996/4, G.1088/2. 
579 İlyas Çelebi-Süleyman Uludağ-Cemâl Kurnaz, “Hızır”, DİA, c. XVII, TDV Yay., İstanbul 1998, s. 406-412. 
580 Dursun Ali Tökel, Divan Şiirinde Mitolojik Unsurlar, Akçağ Yay., Ankara 2000, s. 372-378. 
581 G.20/3, G.457/5. 
582 G.972/4. 
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Şairin gönlü ile Hızır arasında ilgi kurulurken onun sözlerinin hayat suyu 
oluşuyla Hızır’ı bile kıskandırdığı anlatılır.583 Hızır’ın rehber, yoldaş, üstat olması dört 
yerde geçer.584 Şairin hayat suyunu aramak için dolaşması canının kıymetini 
İskender’den daha tatlı bilmesine bağlanır. Bir yerde “ Şâm-ı zulmetten hurûc eyle 
bugün nevrûzdur.” denilerek âb-ı hayatın bulunuşu ve zulûmât ülkesinden çıkışa 
telmihte bulunulur.585 

 2.2.6.7. Hüdhüd 
Metinde bir yerde geçen Hüdhüd Hz. Süleyman’a hizmet ettiği sırada Sebe 

ülkesini bulması ve Belkıs’a elçi olarak gönderilmesi bakımından ele alınmıştır.586 
Şairin can Hüdhüd’ü mahabbet Belkıs’ının ülkesinden haber geldiğinde safâsından 
uçacaktır. Beyitte Sevgili-Belkıs ilişkisi de söz konusudur. 

 Ĥaber geldi ola iķlími-i Belķıs-ı maģabbetden        

Ŝafāsından uçar ol āsitānda Hüdhüd-i cānum   G.707/2 

 2.2.6.8. Hümâ 
Talih ve devlet kuşu olarak bilinen Hümâ ile ilgili bilgiler çeşitlilik arz 

etmektedir. Bahr-i Muhît’te, Hıtâ’da, Hint veya Çin Adaları’nda, Deşt-i Kıpçak’ta, 
Hindistan’da ve nihayet Kaf dağında bulunduğuna inanılan Hümâ bir rivayete göre 
kuzgun büyüklüğünde, başı yeşil, kanat uçları siyah olup havada yaşar. Havada 
yumurtlayan bu kuşun yavrusu da havada yumurtadan çıkar. Bir rivayete göre ise daima 
karlarla örtülü bulunan bir bölgede yaşayan güvercin büyüklüğünde, gagası sarı, kanadı 
zümrüdî yeşil ve beyazlı, kemikle beslenen bir kuştur ve yere kırk arşın yaklaştığında 
gölgesi bir insanın üstüne düştüğü vakit o kimse padişah ya da çok zengin olur.587 
Sevgili yüksekte uçan bir Hümâ olarak düşünülür. Sevgili için Hümâ-sâye, saçları için 
sâye-i devlet tâbiri kullanılır. Sevgilinin gîsûları Hümâ’yı bile avlayan yırtıcı bir kuş 
olarak tasavvur edilir. Âşık için sevgiliye kavuşmak çok mümkün görülmeyen bir şey 
olduğundan bunun ancak Hümâ ile mümkün olacağı belirtilir. Şair kendini de Hümâ 
olarak niteler. Başı aşk Hümâ’sına yuva için yeterlidir.588 Aşağıdaki beyitte şair, 
sevgilinin kapısında izzet ve ikram gördüğünde Hümâ’ya istiğnânın ne olduğunu 
göstereceğini söyler. Çünkü onun tek isteği sevgili yanında itibar görmektir. Ona 
kavuştuğunda her şeye istiğnâ nazarıyla bakabilecektir. 

 Āsitān-ı şāhda mükrem olursam Āŝafā  

Ol Hümā’ya gösterem eflākde istiġnāyı ben   G.788/5 

 

                                                
583 G.562/5, G.764/5. 
584 G.92/5, G.102/5, G.1006/4, Kıt.5/2. 
585 G.158/5, Muh. 27/1. 
586 Süleyman Peygamber gazâ niyetiyle yola çıktı. Yolda Hüdhüd su bulmak için Sebe vilâyetine gitmişti. Orada akar 
sular, yeşil çimenler gördü. Çimenler arasında Belkıs bir taht üzerine oturuyordu. Önünde bir Hüdhüd kuşu vardır. 
Süleyman Peygamber’in Hüdhüd’üne nereden geldiğini sordu; Sebe’yi ve Belkıs’ı methetti. Süleyman’ın Hüdhüd’ü 
de Süleyman Peygamber’i övdü. Hüdhüd, Süleyman’ın yanına döndü. Süleyman, nerede olduğunu sorduğunda 
başından geçenleri anlattı. Süleyman Peygamber Belkıs ve kavmini İslâm’a davet için bir mektup yazarak Hüdhüd’le 
gönderdi. Belkıs Süleyman Peygamber’in mektubuna kavmine danışarak olumlu cevap verdi. Ona hediyeler gönderdi 
ve nihayet kendisi Süleyman’ın olduğu yere gidip müslüman oldu. bk. Ali Nihat Tarlan, Şeyhî Divanı’nı Tetkik, 
Akçağ Yay., Ankara 2004, s. 267-268. Hadise ana örgüsüyle Kur’ân-Kerîm’de Neml sûresi 20-44. âyetler arasında 
anlatılmaktadır. 
587 Ömür Ceylan, Kuşlar Dîvânı Osmanlı Şiir Kuşları, Kapı Yay., İstanbul 2007, s. 117. Ayrıca bk. H. Dilek 
Batislam, agm., s. 187-188. Ayrıca şiirimizdeki kullanımları için bk. Kübra Eskigün, age., s. 23-27. 
588 Hümâ ile ilgili kullanımlar için bk. G.48/3, G.248/1, G.313/5, G.354/1, G.355/4, G.360/4, G.426/1, G.574/5, 
G.642/2, G.779/2, G.794/1, G.822/4, G.1048/5, Mur.4/4, Muaş.1/4. 
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 2.2.6.9. Kaf Dağı 
Dünya’nın etrafını çevrelediğine ve aşılmasının imkânsız olduğuna inanılan 

dağlar zinciri olan Kaf, efsâneye göre Yecûc ve Mecûc, Ankâ/Sîmurg, cinler ve 
şeytanların barındığı yerdir.589 Metinde sekiz yerde geçen Kaf dağı Ankâ/Sîmurg ile 
ili şkisiyle söz konusu edilir.590 Ankâ olan sevgilinin mekânı Kaf dağı olarak düşünülür. 
Kaf dağında yaşayan sevgili avlanamaz. Sevgilinin kaşları da görünüşüyle Kaf 
dağındadır. Şair sevgili tarafından Kaf’tan Kaf’a atıldığını söyler, sevgili karşısında 
Ankâ yaratılışı istiğnâ Kaf’ına salmayı tavsiye eder. Cefa topu Kaf dağında olunsa bile 
orayı yıkacaktır. Kaf’taki Ankâ arslan pençeli şairin narasından titrerken aşağıdaki 
beyitte şairin gam Kaf’ının Sîmurg’u olmuşken ceylân olan sevgiliye heveslendiği 
anlatılmaktadır.  

 Ķulle-i Ķāf-ı ġamuñ olmış iken Símurġ’ı 

Bir ġazāla hevesüm düşdi şikārı severin    G.734/2 

 2.2.6.10. Mûsikâr / Kâknüs 
Metinde üç yerde geçen mûsikâr, bunların ikisinde bir çalgı adı olarak 

kullanılırken bir yerde hem çalgı hem de kâknüs de denilen mitolojik kuş anlamıyla 
tevriyeli kullanılmıştır.591 Reg, târ, havâ, nağme gibi mûsikî terimlerini de kullandığı 
aşağıdaki bendde şair, mûsikâr gibi aşk havâsına düştüğünü anlatarak kemiklerinden 
seslerin çıktığını söyler. Burada aşk havasıyla yanıp kül olması, sadece kemiklerinin 
kalması düşünülebileceği gibi şairin aşk derdiyle zayıflaması ve bir deri bir kemik 
kalması da anlaşılabilir. Mûsikârla ilgili inanış düşünüldüğünde birincisi daha 
kuvvetlidir. 

 Derd-i hicrān ķaddüm egdi ebruvān-ı yār-teg  

 Her reg-i cismüm ŝadā virür el ursam tār-teg  

 Ney ne mümkindür ki nāle eyleye ben zār-teg 

 Ben ki düşdüm bu havā-yı ‘aşķa mūsíķār-teg 

Naġmeler žāhir olur her üstüĥˇānumdan benüm   Muh.23/2 

 2.2.6.11. Perî 
Cinlerin güzel olan, dişilerine verilen ad olan perî, insanlara her zaman 

görünmez ancak büyü ile ortaya çıkabilir. Çeşme, pınar, hamam gibi yerler perîlerin 
yurdu sayılır ve perîler insanlardan kaçarlar. Perî çağıran efsunculara perî-hân denir. 
Perî-hânlar, cin tâifesi için azâim rukye okur, muska yazarlar. Bunlar bir daire çizip 
içine girerek cinleri ve perîleri çağırırlarmış. Dairesiz perî çağırılırsa habis cinler 
gelirmiş.592  

Metinde onlarca beyitte geçen perî kelimesi istiâre ile sevgili yerine kullanılır. O 
görünüşte insan olan akıl ve sabır alıcı bir perîdir. Sevgilinin perî yüzünü seyrederken 

                                                
589 İskender Pala, age., s. 301. 
590 G.167/3, G.462/5, G.650/3, G.709/4, G.826/5, G.1026/4, Mur.4/4. 
591 Batı ve doğu efsanelerinde benzer hikâyelerle anlatılan mûsikâr, gagasında 360 delik bulunan ve yükseklerde 
bulunduğu için rüzgârın marifetiyle gagasındaki bu deliklerden türlü sesler çıkaran kuştur. Sesine toplanan kuşların 
bazılarını yiyerek bin yıl ömür süren mûsikâr vakti geldiğinde çevresine pek çok odun ve çalı çırpı yığarak içli içli 
ötmeye başlarmış. Bir süre sonra bu ötüşüyle cezbeye gelen ve kanat çırpmaya başlayan mûsikâr, odunları 
tutuşturarak kül olurmuş. Küllerin arasından bir yumurta ve o yumurtadan yeni bir kâknüs çıkarmış. Mûsikînin onun 
gagasındaki deliklerden çıkan melodilerden esinlenerek icat edildiğine inanılır. Aslında bir müzik aletinin de adı olan 
mûsikâr tâbiri kâknüsün mûsikî ile olan bağlantısı nedeniyle yapılan iham ve tevriyelere malzeme olur. bk. Ömür 
Ceylan, age., s. 134-136. 
592 İskender Pala, age., s. 440. 
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şairin aklı başından gider. Bir görüşte âşığın gönlünü yağmaya veren perî uğruna şair, 
bazen Mansûr olurken bazen onun yüzündeki benler için Âdem olur.593 

Sevgili perî olduğunda yüz göstermeyen, tegâfül gösteren, vefâsız ve yolu 
gözlenen diye söz edilirken bazen göz nuru, tavrı edası güzel diye anlatılır. Şair birçok 
yerde onun için doğrudan doğruya perî kelimesini kullanır.594 Bir yerde onun kahrıyla 
rakîbe söz atmasından bahsedilir.595  

Perîlerin insana görünmesi için sihir, efsun, buhûr ve esmâ kullanılır. Şair içinde 
yanan ateşin dumanından yaptığı buhûrla onu meclise davet etmek isterken kimi zaman 
hüzün çerağını kullanır.596 Esmâ ile davet iki yerde kullanılırken aşağıdaki beyitte esmâ 
ile sihir yapmak isteyen şair, sevgiliden bu sırrı diğer insanlara söylememesini ister. 
Çünkü onu başkasının görmesini istemez. 

 Esmā’-i vird ile seni tesĥír idem didüm 

Bu rāzı ol perí didi insāna söyleme     G.858/2 
 

Bir başka beyitte şair, yaptığı davetin sevgili tarafından reddedilmediğini bu 
yüzden sihir yapmaya gerek kalmadığını anlatır: 

 Ol perí bir da‘vetüm redd itmedi āh eyleyüp 

Ben buĥūr ile anı tesĥíre ģācet ķalmadı    G.992/2 

 
Şair, insana görünmeyen, insandan kaçan perînin (sevgilinin) insandan 

korkmamasını isterken bir yerde perînin insan beğenmediğini; bu yüzden kendisini de 
beğenmediğini ama düşmana (rakîbe) dost olduğunu anlatır.597 Aşağıdaki beyitte şairi 
gören sevgilinin kaçması perînin insandan kaçma âdetine bağlanmıştır. 

 Firār eyler görürse Āŝaf’ı ol māh yanında       

Perínüñ ‘ādetidür dā’imā ķaçmaķlıķ ādemden   G.819/5 
 

Sevgilinin perî yüzlü (perî-peyker, perî-rû) oluşu beş yerde anlatılır.598 Bunların 
birinde âşık öldüren (âşık-küş) olarak anlatılan sevgili bir yerde can nakdini alan bir perî 
olarak ele alınır.599 Sevgili Süleyman olarak düşünüldüğünde onun perîleri kul etmesi; 
dudakları Hz. Süleyman’ın mührü olduğunda dev ve perîleri kapıcı yapması üzerinde 
durulur. Bir yerde şair, sevgilinin yüzüğüne sahip olması hâlinde perî ve deve 
hükmedebileceğini anlatır.600 Sevgilinin kızarak rakîbe söz atması, perîlerin vefâsız 
oluşu ancak şairin sevdiğinin insan olduğu için nazına katlanması perî ile ilgili diğer 
kullanımlardır.601 

 2.2.6.12. Semender 
Su kerkenkelesi denilen Semender, vücudunun iki yanından su boşaltım keseleri 

sayesinde kıvılcımlı kül üstünde geçeceği tarafları sulayarak geçtiğinden yanmazmış. 
Şairlerimizin çoğu ateşte yaşadığı farz edilen bu hayvanı kuş olarak kabul etmişlerdir. 

                                                
593 G.49/2, G.291/5, G.416/2, G.969/3, G.1078/7, Mur.4/1. 
594 G.338/3, G.420/5, G.508/2, G.585/4, G.602/3, G.608/4, G.875/5, G.889/3, G.1057/1, G.1065/2, Muh.21/2, 
Muaş.2/3. 
595 G.262/2. 
596 G.348/2, G.365/2, G.426/1. 
597 G.498/3, G.1065/1. 
598 G.207/1, G.689/2, G.812/4, G.971/6. 
599 G.805/4, Kıt.4/1. 
600 G.268/5, G.527/3, G.537/2. 
601 G.262/2, G.923/2. 
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Metinde altı yerde geçer.602 Bir yerde sevgili âşığın âhını aldığı için âh ateşine girmiş 
bir semender olarak düşünülür. Ateşe giren genellikle âşıktır. Aşk ateşi çekenler 
semendere teşbih edilir. Aşkın nârına semender gibi giren şair, kendinde dayanacak 
kudret kalmadığını söyler. Aşkı kabul etmek semender gibi ateşe girmeyi de kabul 
etmektir. Aşağıdaki beyitte bu husus anlatılır.  

 Her güzele göñlüñüñ yandurma sen ķandílini 

Ol semender-veş gel itme nār-ı sūzāna heves   G.423/2 

 2.2.6.13. Su Perîsi 
 Vücudunun yukarısı kız, belden aşağısı balık şeklinde düşünülen deniz kızı 
tahayyülü, pek çok toplumda mevcuttur. En çok rastlandığı yer Mısır’dır. Hint 
mitolojisinde yılan-tanrılar “nagalar” olarak adlandırılırdı.603 Burhân-ı Katı’da âb-ı 
kebûd maddesinde deryâ-yı Çin ismi olduğu Arapça’da Bahr-ı Ahzar denilen denizden 
her gece çok güzel kızlar çıktığı ve dağın eteğinde sabaha kadar birbirleriyle oynayıp 
eğlendiklerini naklettikleri yazılıdır.604 İnanışa göre su kızı ekseriya girdâplara yakın 
bulunur, civarından geçen gemilerin dümenine saçını dolayarak yakalayıp bu girdâba 
sürükler ve kendisi dalıp gemiyi gark eylermiş. Saçını dümene sardığı sırada görülebilse 
gemiyi altınla doldururmuş.605 Şiirimizde âfet-i âb veya daha çok mâlik-i deryâ 
terkibiyle anlatılan su perîsi övülenler için benzetilen olurken sevgili istiâre ile su perîsi 
olarak anılır. Bir beyitte mâlik-i deryâ olarak geçen su perîsi ile sevgilinin turrası 
arasında ilgi kurulur. Beyitte “Sevgilinin yüzündeki turraları güzellik denizinin 
dalgasıyla âşıkların gönlünü almaktadır, böylece insanı aldatan turra için insanı 
aldatmak su perîlerinin âdetidir.” denmektedir. Burada şair, su perîsinin denizde 
gemileri saçıyla girdaba çekmesini anlatmıştır. Girdaba çekilen, âşığın gönlüdür: 

 Yüzde šurrañ mevc-i baģr-ı ģüsn olup diller alur 

Şānıdur ādem-firíbliķ mālik-i deryālaruñ    G.585/2 

 
Verilen misâlin dışında âfet kelimesinin iki kullanımı su perîsini 

çağrıştırmaktadır. Bunlardan birinde şair, âfet gibi olan sevgilinin gözlerden 
kaybolduğunu, o kaybolunca mahabbet ehlinin de yok olduğunu anlatmış;606 diğerinde 
âşık öldüren perî yüzlü bir âfetten söz etmiştir.607 
 
 

2.3. SOSYAL HAYAT 
 Bu başlık altında Âsaf Dîvânı’ndaki giyim kuşam, mûsikî, âdet ve gelenekler ve 
tıpla ilgili hususlar değerlendirilmiştir. Geniş bir şekilde yapılan değerlendirmelerle 
şairin sosyal hayatın merkezinde yer alarak çevresindeki her türlü sosyal unsuru şiirinde 
kullandığı misâllerle ortaya konmuştur. 

 2.3.1. Giyim Kuşam 
Eski şiirimizde giyim kuşam unsurlarından kumaşlar özelliklerine göre sevgili 

ve âşık için birer teşbih unsuru olurken, elbiseler de türlerine göre şairler tarafından 

                                                
602 G.233/4, G.417/3, G.608/3, G.943/4, G.1078/3. 
603 Dursun Ali Tökel, age., s. 452-453. 
604 Mütercim Âsım Efendi, Burhân-ı Katı, Haz.: Mürsel Öztürk-Derya Örs, TDK Yay., Ankara 2000, s. 2. 
605 Ahmet Talât Onay, age., s. 345. 
606 G.73/1. 
607 Kıt.4/1. 
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çeşitli tasavvurlara konu edilmiştir. Kumaş ve elbisenin bugünkünden çok daha kıymetli 
kabul edildiği dönemde şairler giyim kuşamla ilgili hususlara yabancı kalmamış ve 
şiirlerinde sosyal hayatın birçok yönünü olduğu gibi giyime dair unsurlarını da ele 
almışlardır. Bu şiirlerde bazen adı sanı unutulmuş, kaynaklarda bile yer almayan kumaş 
adlarına, başlık çeşitlerine rastlanabilmektedir. Giyim kuşamla ilgili bu maddede 
kumaşlar, başa giyilen elbiseler, diğer elbiseler, giyim kuşamın diğer unsurları şeklinde 
bir sıralama yapılmıştır. 

 2.3.1.1. Kumaşlar 
Metinde kumaş (kâlâ) kelimesi 17 yerde geçmekte ve çeşitli hayallere konu 

olmaktadır. 3 yerde kumaş-sevgili münasebeti kurulmakta; sevgilinin güzelliği bir 
kumaş olarak ele alınırken sevgilinin güzelliğini göstermesi o kumaşın bollaşması ve 
ucuzlaması olarak düşünülmektedir. Âşık can nakdi ile sevgilinin kumaşına müşteri 
olmuştur.608 Bir yerde (G.464/4) hat (ayva tüyleri) yanak kumaşına saygı için konmuş 
yazı (âyet) olarak hayal edilir. Sevgilinin güzellik malının bir unsuru kirpikleri bir diğeri 
de süslü Hind-kârî olan yanaklarıdır. Aşağıdaki beyitte bu husus anlatılır: 

 Metā‘-ı ģüsni üzre ĥalķa-i kirpikleri Āŝaf 

Muraŝŝa‘ Hind-kārí ĥūb bir kālā mıdur ol ruĥ   G.138/5 

 
Üç yerde âşığın kavuşma kumaşına (kâlâ-yı visâl) müşteri oluşu anlatılır.609 

Âşığa şevk kumaşı hasretle gelirken sevgili rakîbe kumaş hediyesi götürmektedir.610 
Kumaşın hediye olarak götürülmesi bir yerde de gönlün padişaha (sevgiliye)611 anber 
renkli kumaş götürmesi şeklinde geçmektedir.612 Âşığın gönlü pazarda gam kumaşının 
tellalıdır. Sevgilinin güzelliğine herkesin rağbet etmesi pazarda güzel olan kumaşın 
müşterisinin çok oluşu; sevgilinin âşığın feda ettiği yüz canına karşı ilgi göstermeyişi az 
olan kumaşın fiyatının yüksek oluşuyla anlatılır.613 Şair bir yerde bilgisizlik kumaşının 
revaçta olduğunu dile getirirken bir yerde kendi şiir kumaşının gözlere tutyâ (sürme, 
ilaç) olduğunu anlatır. Bahar kumaşı, riyâ kumaşı ve mânâ kumaşı diğer 
kullanımlardır.614  

Kumaş çeşitlerinden atlas (3 yerde), dîbâ (2), hâre (2), gûnâgûn (1), harîr (1), 
Hind-kârî (1), nemed (3), semmûr (2), serâser (2), peşmîne (1), zer-beft (2), zer-kâr (2) 
kullanılmıştır.615 Atlas düz ve üzerinde şekiller olmayan bir kumaş olduğundan616 
dokuzuncu felek için benzetme unsuru olarak kullanılır. Bir yerde sevgilinin omzuna 
kırmızı atlas giymesi karşısında, âşığın yaralı bedeninin altınlı bir elbise oluşu anlatılır. 
Şair dîbâ kumaşının özel bir kumaş olduğu (dîbâ-yı hâs)nu bilerek kullanır. Aşk sultanı 
felek kervanının altınlı hâresine iltifat etmez. Bir yerde hâre dervişle birlikte anılır. 
                                                
608 G.1019/4, Muaş.1/5. 
609 G.61/4, G.316/2, G.741/2. 
610 Osmanlı toplumunda kumaşın çok önemli bir yeri vardı. Öyleki kumaş kıymetli mücevherler gibiydi; 
hükümdarlara, devlet adamlarına, sanatkâr ve elçilere armağan ediliyordu. Yarışmalarda en önemli armağanlar 
arasında kumaşlar yer alıyordu. bk. Mine Esiner Özen, “Türkçede Kumaş Adları”, İstanbul Üniversitesi Edebiyat 
Fakültesi Tarih Dergisi, İstanbul 1982, S. 33, s. 291-340. 
611 Padişah ve şehzadelerin kıyafetlerinde kullanılan kumaşlar diğer devlet adamlarının kıyafetlerinde kullanılmaz, 
onlarda daha değersiz kumaşlar tercih edilirdi. bk. Sıdıka Bilgen, Osmanlı Dönemi Türk Kadın Giyimi 16. yy-19. yy, 
Gazi Ünv. Sosyal Bilimler Ens., Basılmamış Doktora Tezi, Ankara 1999, s. 24. 
612 G.220/4, G.494/2. 
613 G.57/3, G.249/5, G.521/3. 
614 G.122/5, G.379/1, G.585/5, G.837/2, G.880/4. 
615 G.7/5, G.417/1, G.973 (atlas); G.196/2, G.320/5 (dîbâ); G.675/4 (gûnâgûn); G.516/3, G.973/4 (hâre); G.258/1 
(harîr); G.148/5, G.202/3, G.719/3 (nemed); G.828/1, Muh.22/5 (semmûr); G.57/3, G.137/2 (serâser); G.922/4 
(peşmîne); G.1009/2, Muh.15/5 (zer-beft); G.299/4, G.452/2 (zer-kâr). 
616 İpekten dokunmuş esvaplık bir kumaş olup al, mavi, yeşil, sarı daima düz renklidir ve üzerinde hiçbir tezyinî motif 
bulunmaz. bk. Reşad Ekrem Koçu, Türk Giyim Kuşam ve Süslenme Sözlüğü, Başnur Matbaası, Ankara 1967, s. 17. 



 

 175 

Sevgili bir kadife türü olan gûnâgûndan elbise ile bağa geldiğinde uzaktan tûbâya 
benzetilir. Harîr şairin kanlı gözyaşıyla ilgiliyken yukarıda verilen beyitte Hind-kârî, 
sevgilinin yanağı için bir teşbih unsurudur. Nemed (keçe) bir yerde dervîş giysisi, bir 
yerde âşığın yaralı teni için benzetilen, bir yerde de âşığın yaralı gönlünün hil‘atına 
dikilecek bir yama olarak kullanılır. Semmûr, gönül için bir örtü ve âşığın aşk evine 
misafir olduğundan girerken çıkaracağı bir kumaştır. Serâserin tevriyeli kullanımı 
yanında yünden yapılan peşmînenin zahit hırkasının kumaşı olarak kullanımı söz 
konusudur. Altın teller ve sırma ile karışık dokunmuş bir kumaş olan zer-beft bir yerde 
kaza terzisinin sevgilinin boyuna biçtiği bir kumaşken bir yerde kadehin işlemesi için 
kullanılır. Aşk zer-kârı, âşığın ruh kasrını süslemekte, bir yerde de gökyüzü için 
benzetilen olmaktadır.  

 2.3.1.2. Elbiseler 
Başa giyilen elbiselerden üsküf, destâr, külâh, börk, örf, bürka‘, arakçîn 

kullanılırken bunlardan destâr, külâh ve üsküf üzerinde en fazla durulanlardır. 
İki gazelde (G.495, G.496) redif olarak kullanılan üsküf külâh biçiminde 

genellikle keçeden yapılan, başa giyilen kısmı sırma işlemeli ve bir bölümü arkaya yatık 
yeniçeri börkünün bir çeşididir. Birinci Murat zamanında ihdas olunmuş ve kendisinden 
sonraki padişahlar tarafından tâc-ı sultânî ittihaz olunmuştur. 617 Klâsik Türk şiirinde 
genellikle saray mensuplarının ve alıcı kuşların618 başlığı olarak işlenmiştir.619 Yine sarı 
renkli olması münasebetiyle de bazen güneş ve nergis çiçeği bazen de mum alevi altın 
üsküf giymiş silahdâr, ağa veya sipahî gibi tasavvur edilmiştir.620 Metinde, padişah olan 
sevgilinin üsküf giymesi, onun kapısında bir kapıcıya benzetilen dolunayın üsküf 
giymesinin uygun oluşu, yine kadın ve erkek hizmetçilerinin üsküf giymesi, enderun 
ağasının ve hâne-i hâssa ağalarının üsküf giymeleri, tellerinin altından oluşu, güneş ve 
ay için benzetilen olması ele alınan hususlardandır. Aşağıdaki beyitte ay ve güneş ile 
gümüş ve altın işlemeli üsküf ilişkilendirilmiş, ay ve güneşin sevgiliye üsküf sunmaları 
anlatılmıştır. Bu, Osmanlıda enderûn ağalarından has oda başının padişahı giydirmesini 
hatırlatmaktadır.621 

 O göñüller alıcı yārı görüp şems ü ķamer 

Baĥş itdi biri símín biri altun üsküf    G.496/2 

 
Başa giyilen takke, fes ve emsâli şeyler üzerine sarılan sarık mânâsına gelen bir 

tâbir olan destâr, önceleri gelişigüzel sarıldığı hâlde Sultan I. Ahmet devrinde birtakım 
usûllere tabi tutulmuş ve muhtelif isimler almıştır. Kafesî destâr, örfî destâr bu kâbil 
tâbirlerdendir.622 Osmanlı’da kişilerin meslek ve statülerini de gösteren önemli bir 
giyim eşyası olan destâr623 iki yerde husrev şâhî biçiminde kullanılır ki bunların birinde 
geçen “hâce sarsun farkına” ifadesinden bir destâr çeşidi olduğu anlaşılmaktadır.624 

                                                
617 Reşad Ekrem Koçu, age., s. 236. Ayrıca üsküfle ilgili geniş bilgi için bk. Mehmet Zeki Pakalın, Osmanlı Tarih 
Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü, c. III, MEB Yay., İstanbul 1993, s.560-561. 
618 Alıcı Kuşlar: Doğan, şâhin, karakuş ve kartal gibi yırtıcı hayvanlar başka hayvanları şikâr ve hayatlarını imhâ 
ettikleri için az yaşarlarmış. bk. Ahmet Talât Onay, Eski Türk Edebiyatında Mazmunlar ve İzahı, Haz.: Cemâl 
Kurnaz, MEB Yay., İstanbul 1996, s. 98. 
619 Ömer Zülfe, “Üsküf Üzerine”, Türk Kültürü İncelemeleri Dergisi, İstanbul 2005, S. 12, s.169. 
620 Ömer Özkan, Divan Şiirinin Penceresinden Osmanlı Toplum Hayatı, Kitabevi Yay., İstanbul 2007, s. 614. 
621 Padişahı giydiren ve soyunduran “has oda başı” idi. Kılıcını muhafaza edene “silâhtar”, kaftanı götürene 
“çuhadar”, ata binerken üzengi tutana “rikâbdar” denilirdi. bk. Mehmet Zeki Pakalın, age., c. I, s. 537. 
622 Mehmet Zeki Pakalın, age., c. I, s..431-432. 
623 Külâhın veya kavuğun üstünde bir destâr, sarık onu taşıyan kimsenin ictimâî mevkiinin bir alâmeti fârikası 
gibiydi. bk. Reşad Ekrem Koçu, age., s. 87. 
624 G.320/3. 
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Aşağıdaki beyitte sevgiliyi sarmak için düşünülen bu destârın aynı zamanda uzun bir 
bağla sarıldığı anlaşılmaktadır. 

 Gehí baġruña ŝarmaķ içün ol āşūb-ı fettānı 

N’idersin ĥusrev ü şāhí gibi destār yetmez mi   G.1067/4 

 
Bir yerde gonca olarak düşünülen sevgili için “sebz (yeşil) destâr” kullanılırken 

bir diğerinde âşığın âhı yüzünden aşk pîrinin gece giydiği destârın yanmasından söz 
edilir.625  Üç yerde eskiden sarık, destâr kenarına gül, karanfil gibi çiçeklerden koyma 
âdetini hatırlatacak şekilde kullanılır.626 Bunların birinde âşığın âhı destâr kenarındaki 
karanfile benzetilirken bir diğerinde gonca olan sevgiliye hürmet belirtilerek “baş üzre 
yerin var” denmekte ve diğer kullanımda da gül olan sevgilinin güzellik bağıyla destâr 
kenarına konan gülün destâra revnak vermesi arasında ilgi kurulmaktadır.627 “Emîrâne 
sarmak” ifadesiyle bunun bir destâr çeşidi olduğu anlaşılmaktadır. Şair bir yerde mumu 
kapalı istiâre ile beyaz elbise giyip, destârını sararak halvete giren bir derviş olarak 
düşünmüş; bir yerde sevgilinin destârının gönüller bağlayıcı oluşunu anlatmış; bir yerde 
destârın emîrâne sarılmasından bahsetmiş; bir yerde de dağınık destârı ele almıştır.628 
Destârın kat kat oluşuyla âşığın başındaki düşüncelerin kat kat oluşu arasında ilgi 
kurulması ile şarap için destârın rehin bırakılışı dikkat çekici kullanımlardır.629 

Külâh  veya küleh ismiyle karşımıza çıkan başlığın muhtelif şekilleri olmakla 
beraber en tanınmışı beyaz keçeden ucu sivri olanıdır. Kullanış şekline göre de ad alır: 
keçe külâh, Arnavut külâhı, Mevlevî külâhı, dede külâhı, Tatar külâhı gibi.630 Metinde 
Hüseynîlerin, Hacı Bektâş’ın ve Mevlevîlerin giydiği külâh şeklinde üç kullanım söz 
konusudur.631 Külâhla ilgili, kültürümüzde yer alan külâh atmak, külâh etmek, külâh 
giydirmek, külâhları değiştirmek, külâh kapmak ifadelerinden metinde sadece külâh 
kapmak kullanılmıştır. Külâh kapmak fırsattan istifade etmek, dalavere ile emeline 
kavuşmak, göz açıklığı yapmak gibi anlamlarda kullanılır: 

 Hevādan eyle güźer gitme ĥāneden ey şem‘ 

O düzd her gice ĥaylice şeb-külāh ķapar    G.242/2 
 

Bir yerde sevgilinin büyüklenmesi anlatılırken külâhını yan yatırdığı, bir yerde 
de külâhın yanını kırdığı anlatılır.632 Gece başa giyilen serpûş olan şeb-külâh iki yerde 
geçerken bir yerde istiâre ile meyhâne önündeki sarhoş külâhtan bahsedilir.633 Padişah 
olan sevgilinin külâhının yanı (tarf-ı külâh) âşıklar için bazen bir rahat mekân bazen de 
belâ askerlerinin uğrak yeri olarak düşünülür.634  

Keçeden yapılan yeniçeri başlığı olan börk 635 bir yerde gül için teşbih unsuru 
olur ve gülün ömrünün kısalığı anlatılarak börkünden ayrılması ifade edilir. İki yerde 
börk-i Edhem söz konusu edilir ki eski şiirimizde İbrâhim Edhem hazretlerinin yaşam 
biçimini kastederek kullanılan tâc-ı Edhem’le aynı alamdadır. Bir yerde kadeh börk-i 
                                                
625 G.622/1, G.985/4. 
626 Eskiden kavukla sarık, sarıkla fes arasına hocalar misvak, hutbe kâğıdı, hilâl, muska koydukları gibi çiçek, gül, 
kokulu yapraklar da sokarlardı. Halktan da böyle yapanlar olurdu. bk. Ahmet Talât Onay, age., s. 426. 
627 G.7/3, G.569/1, Muh.25/3. 
628 G.473/5, G.566/1, G.738/1, G.787/2. 
629 G.657/5, G.1053/5. 
630 Mehmet Zeki Pakalın, age., c. II, s. 339. 
631 G.468/2, G.855/4, G.1072/1. 
632 G.23/3, Müs.7/2. 
633 G.97/4, G.985/4. 
634 Naz.13/1. 
635 Börkün başa geçen kenarında ipek veya sırma işlemeli bir zırh-süs vardı. Ön kısmının ortasına da “kaşıklık” veya 
“tüylük” denilen bir parça eklenmişti. Törenlerde neferler kıdemlerine göre, küçük zabitler rütbelerine göre turna 
kuşu telleri, balıkçıl kuşu telleri, düz sorguçlar, süpürge sorguçlar takarlardı. bk. Reşad Ekrem Koçu, age., s. 45-46. 
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Edhem olarak ifade edilmiş, bir yerde de vâ‘ızın başındaki börk-i Edhem’den 
utanmadığı anlatılmıştır.636  

Metinde iki yerde geçen örf , ülemânın ve büyük devlet adamlarının giydiği 
büyük kavuktur. Bir yerde sûfîye örf ile tesbihin kerâmet vermeyeceği anlatılırken bir 
yerde de örfün tuz ve ekmekle dolu oluşu anlatılır ki dervişlerin dünya malına 
bakışlarını yansıtır.637  

Kavuk altına giyilen takke olan ‘arakçîn 638 ve başa giyilen serpûş birer kez 
geçer. Şair sevgilisine turrasının görünmesi için arakçînini çıkarmasını söylerken şarap 
küpünün kapağı ile serpûş arasında ilgi kurulur.639 

Elbise; biçimi, rengi, zarafetiyle çeşitli anlamlar içerir. Sevgili bazen kırmızı 
elbise giyen bir cellat olurken bazen kırmızı elbisenin ona yakıştığı anlatılır.640 Klâsik 
şiirimizde kırmızı elbise giymiş güzelleri resmeden pek çok beyit ve gazelle 
karşılaşmak mümkündür.641 Sevgili (G.417/3) kırmızı elbiseleriyle ateşe giren bir 
semenderdir.642 Bahar geldiğinde sevgili tıpkı goncanın gül oluşu gibi gâh yeşiller 
giyecek gâh kırmızı câme giyecektir. O, gül olduğundan (gül-beden) gül renkli elbiseler 
giymesi doğaldır.643 Kadife elbisesiyle uzaktan tûbâya benzetilir. Omzuna kırmızı atlas 
giydiğinde âşığın bedenine nakş olunan yaralar altınlı bir libâs olur.644 Bayramlık elbise 
(yeşil ve kırmızı) lâle olan sevgiliye bayram yaptırırken âşık ayrılık orucuyla 
sararmaktadır: 

 Dil-nevāzum geyeli dūşına bir sürĥ ašlas 

Cism-i zārum baña naķş eyledi altunlı libās    G.417/1 
 

 Şair bir yerde gam elbisesinden âzâde olmayı dilerken bir yerde rindlere 
noksanlık elbisesinin yakışmayacağını söyler.645 

Yeşil elbisesiyle (hil‘at-i sebz) bazen bir papağana bazen de goncaya benzetilen 
sevgilinin yeşil elbisenin üzerine dökülen saçları etrafa zinet verir.646 Sevgilinin yeşil ve 
kırmızı elbiseyle düşünülmesi onun sultanlığıyla da ilgilidir.647 Bağların baharda yeşile 
bürünmesi iki yerde yeşil elbise giymek olarak ifade edilir.648  

Sevgili mum olarak düşünüldüğünde âşık mavi elbise (kebûdî câme) giymiş bir 
pervâne olur. Mum istiâre ile halvete giren bir derviş olduğunda beyaz elbise giydiği 
anlatılır.649 

                                                
636 G.131/3, G.605/4, G.819/4. 
637 G.227/5, G.393/4. 
638 Halk ağzında “terlik” denilir. Herhangi bir bezden sâdeleri ve gayet ince pamukluları olmak üzere iki çeşittir. bk. 
Reşad Ekrem Koçu, age., s. 13. 
639 G.921/3, Muh.11/1. 
640 G.137/2, G.417/5. 
641 Pervin Çapan, “Yahya Bey Divanı’nda Estetik ve Kültürel Bir Değer Olarak Giyim Kuşam ve Renk Unsurları”, 
Türk Kültürü İncelemeleri Dergisi, İstanbul 2000, S. 3, s. 181. 
642 Edebî metinlerimizde anılan semender su kertenkelesine benzer bir hayvandır. Vücudunun iki yanında su boşaltım 
kesesi bulunan bu hayvan, kıvılcımlı kül üstünde yürüyeceği tarafları sulayarak geçtiğinden yanmaz, ateşten çıksa 
ölür zannedilirmiş. Derisinden ve tüyünden yapılan elbise ve şapkalar yaz günlerinde kullanılır, asla sıcağı 
geçirmezmiş. Fars şairleri gibi bizim şairlerimizin de tamamı ateş içerisinde yaşadığı farz edilen bu mevhum 
hayvanın bir kuş olduğunu kabul etmişler ve murg-ı semender dedikleri bu hayvana pek çok beyitte kanat izafe 
etmişlerdir. bk. Ömür Ceylan, Kuşlar Dîvânı Osmanlı Şiir Kuşları, Kapı Yay., İstanbul 2007, s. 212. 
643 G.951/4, Muh.22/1. 
644 G.675/4, G.738/2. 
645 G.704/5, Rüb.3. 
646 G.35/1, G.167/1, G.228/1. 
647 Eskiden hükümdarlar kırmızı veya kırmızıya yakın renkli elbise giyerlermiş, hatta kırmızı rengin Osmanlı 
hânedanına mahsus olduğu düşünülmüştür. Şairlerimiz sevgililerini birer hükümdar gibi tahayyül ettikleri için onları 
kırmızı ve turunç renkli elbise ile gördükçe memnuniyet duymuşlardır. bk. Ahmet Talât Onay, age., s. 205. 
648 G.269/1, Muh.25/2. 
649 G.437/5, G.916/1. 
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Kamîs ve pîrâhen/pîrehen kelimeleriyle de karşılanan Gömlek en çok anılan 
elbiselerdendir. Sevgilinin ağyar ile birlikte olduğunu öğrenen âşık sabır gömleğinin 
yakasını yırtar. Yine âşık, sevgilinin gömleğini kıskanır. Bir yerde kendi gömleğini 
yırtıp sevgiliye sarılmayı diler. İsmet gömleğinin pişmanlık elinden kurtuluşu bir işten 
“yakasını kurtarmak” deyimini hatırlatır.650 Dünyanın geçiciliği, ömür elbisesinin yok 
olması olarak ele alındığında insana düşen gömleği gül gibi parçalamaktır.651 Bir yerde 
(G.587/4) Hz. Yûsuf’un gömleğiyle Hz. Yakup’un gözünün açılışı hatırlatılır. Burada 
sevgili Yûsuf (Yûsuf-ı gül-pîrehen), âşık da Yakup’tur. Vahdet ehlinin kabâ ve pîrehen 
giymesi yani mâsivâyı önemsemeyişi de söz konusu edilir. Şairin “ İçki meclisinde engel 
olduğu için sevgiliye karşı gömleğimi yırtıp ateşe yaktım.” dediği aşağıdaki beyitte bir 
meclis âdeti olan gömlek yakmak kullanılmıştır.652 

 Bezm-i meyde yāra ķarşu ben ķamíŝüm çāk idüp 

Nāra yaķdum ģālet-i ‘işretde ģā’ildür diyü    G.842/2 
 

Astarlı bir elbise olan hulle daha çok cennet elbisesi olarak bilinir. Metinde iki 
yerde geçen hulle, birinde Hz. İdris’le birlikte anılmaktadır.653 

Hil‘at , geleneksel olarak hükümdarlar ve vezirler tarafından mükâfat ya da ihsan 
anlamında verilen, giydirilen kıymetli elbise yahut kaftandır. Hil‘at verme veya 
hil‘at/kaftan giydirme, Osmanlı devletinin kuruluşundan başlayarak sonuna dek devam 
eden önemli bir uygulamaydı.654 Sevgili sultan olduğunda şair onun ihsân hil‘atinden 
mutludur. Bayramda süslü hil‘atler giyilmesi, sevgilinin kırmızı veya yeşil hil‘at 
giymesi, giydiği süslü hil‘atlerle sülüne teşbihi hil‘atle ilgili kullanımlardır.655 Bunların 
dışında bir yerde gönül hil‘ati bir yerde de ten hil‘ati kullanılır.656 

Başa ve omuza örtülen dört köşe büyücek yün veya ipek kumaştan yapılan örtü 
olan şâl genellikle zâhit, abdâl, derviş giysisi olması bakımından bürka‘, kabâ ve hâre 
ile birlikte kullanılır.657 Bir yerde sevgilinin siyah saçları nikâb olurken Kâbe’nin şalı 
olarak ifade edilir. Bir yerde dert yüzünden şala bürünmek geçer.658 

Siyah ve beyaz yarı şeffaf kumaştan yapılan yüz örtüsü olan nikâb çeşitli 
tasavvurlarla karşımıza çıkar. Sevgilinin yüzünü gizlediği için âşık nikâbın yüzden 
kaldırılmasını diler. “Nikâbın ref‘ kıl üftâdeler dîdarı görsünler” diyen âşık, saçı nikâb 
olarak düşünür.659 Bu saç  nikâbı sevgilinin yüzü Kâbe olduğunda onun örtüsü olurken 
bir yerde şair, hâli Kâbe nikâbı olarak tahayyül eder.660 Sevgili nikâbını açtığında parlak 

                                                
650 G.231/1, G.674/5, G.714/4, Muh.8/4. 
651 G.623/4. 
652 Bu âdetle ilgili Bayram Ali Kaya’nın Ahmet Talât Onay ve Ziya Şükûn’den yaptığı aktarmalardan biri bu âdetin 
bir Acem âdeti olduğu ve iki dargın dosttan barışmaya ilk karar verenin gömleğini çıkarıp barışma anısına yakması, 
bir diğeri ise dargın kimselerin soğukluğunun sıcaklığa dönüşeceğine inanılması şeklindedir. Bunun yanında Bayram 
Ali Kaya “Taradığımız metinlerde, gömleğin bu amaçla yakıldığına dair bir örnek bulunmamakla birlikte bilhassa 
içki ve eğlence meclislerinde şevk ve zevk sebebiyle âşık, gül veya pervâne tarafından gömlek yakıldığına ilişkin 
birçok örnek bulunmaktadır.” açıklamasını getirir. Gömlekle ilgili diğer tasavvurla ilgili bk. Bayram Ali Kaya, 
“Klasik Türk Şiirinde Gömlek”, Türk Kültürü İncelemeleri Dergisi, İstanbul 2006, S. 15, s.169.  
653 G.828/7, Mur.4/2. 
654 bk. Ömer Özkan, age., s. 593. Hil‘at giydirmekle ilgili İsmail Hakkı Uzunçarşılı’nın Osmanlı Devletinin Saray 
Teşkilatı adlı eserinden şu misâller verilebilir: “Hükümdar cülûsunda hatt-ı hümâyunı getiren büyük saray memuruna 
kürk ve maiyyetine hil‘at giydirilip atiyyeler verilirdi.” s. 58-59; “Padişah çocukları doğduğunda mektep hocalarına 
hil‘at giydirilip...” s. 109; “Valide beşik alayında dar-üs saâde ağası kethüda beğe çuhaya kaplı samur kürk giydirilip 
diğer alay erkânına da hil‘atler ve atıyyeler verilirdi.” s. 170; “Sadr-ı âzam ve şeyh-ul-islâm ve hüsn-i zan kazanmış 
meşayihten biri pâdişah huzuruna girince şeyh efendiye hil‘at giydirilirdi.” s. 252. 
655 G.35/1, G.142/2, G.417/5, G.700/2, G.722/3, G.933/2. 
656 G.202/3, G.1024/4. 
657 G.282/4, G.329/2, G.516/3. 
658 G.57/2, Müs.2/5. 
659 G.800/1, Muh.11/1. 
660 G.57/2, G.295/1, G.981/2. 
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yüzü ortaya çıkacak ve ay ile güneş utanacak, yüzün nurundan âlem yanacaktır.661 Âşık 
bazen kendi gözünün önüne nikâb çekmeyi662 ve sevgiliden başkasını görmemeyi 
diler.663 Bir yerde sevgilinin yüzünü gören gülün utancından yüzüne bülbülün kanadını 
nikâb etmesi anlatılır. 664 Kırmızı nikâb, hat nikâbı, utanma nikâbı, bülbülün kanının 
güle kırmızı nikâb oluşu, yasemin ve goncanın yüzüne nikâb tutması diğer 
kullanımlardır. Şair bir yerde (139/3) “Sevgilinin yüzündeki kırmızılığı düzgün sanma o 
yüzüne kırmızı nikab çekmiştir.”  diyerek kadınların yüzlerini pürüzsüz ve güzel 
göstermesi için yüzlerine sürdükleri “gülgûne”yi de kullanmıştır.665 Şairin “Ey ay yüzlü! 
Ayva tüylerin yüzden güzellik nikâbının kenarını çekmiş.”  dediği aşağıdaki beyitte 
“kenar çekmek” ifadesi tevriyeli kullanılmıştır. Ayva tüylerinin yüzün kenarda oluşuyla 
kumaşların kenarlarına çekilen dikiş, dantel, overlok nevinden şeyler kastedilmiştir. 
Ayrıca ayva tüylerinin her zaman hoş olmamasıyla güzellik nikâbını çekmesi, güzelliği 
gizlemesi düşünülmüştür. 

 ‘Ārıż vecihden ey güzel-i meh-liķā ĥašuñ 

Çekmiş niķāb-ı ģüsnüñ egerçi kenārını    G.1087/4 
 
Genellikle dervişlerin giydiği yünden yapılmış, yakasız ve kollu cübbe olan 

hırka , dünya malının önemsizliği için değişik bez parçalarının birbirine dikilmesi 
şeklinde de yapılırdı.666 Mevlevîlerin giydiği hırka ötekilerinkinden farklı olarak kolları 
uzun ve geniş destegül gibi yakasızdı ve göğüs üstüne gelen kenarları iki sıra şeritli idi. 
Tarîkata giren mürîde şeyh tarafından intisap alâmeti olarak hırka giydirilirdi.667 
Metinde derviş giysisi olmasına uygun olarak tarîkat ıstılahından kelimelerle tenâsüp 
hâlinde kullanılır. Zahit-hırka, vâ‘ız-hırka, derviş-hırka ilişkileri konu edilirken bir 
yerde fakr hırkası, bir yerde şevk ışığının hırkası, bir yerde de züht ve riyâ hırkası 
kullanılır.668 Bir hırka çeşidi olan ve yünden yapılan hırka-i peşmîne bir yerde geçer.669  

Yünden dövülerek veya kalın kumaştan yapılan yakasız, uzun üstlük olan abâ, 
üç yerde geçer.670 bunların birinde şair fanî dünyayı önemsemeyip abâ giymek isterken 
bir diğerinde abâdan yine bir üst giysisi olan ridâ  yaparak dervişâneden çıkmamayı 
öğütler.671 Fakr abâsı, fakr ridâsı, zühd ridâsı benzer kullanımlar olarak yer alır.672 

Bir kaftan olan kabâ, önceleri cenkte zırh üzerine giyilen pamuklu libâs demek 
iken sonraları astarsız uzun kumaş entariye denilmiş ve gitgide hil‘at gibi ipekli 
kumaştan yapılan libâs mânâsına da kullanılmıştır. Yarım asır önceye kadar Anadolu’da 
giyilirdi. Uzun entariye kabâ, miltana kabâce derlerdi.673 Metinde sıklıkla zahid ve 
dervişle anılan kabâ bazen tevriyeli olarak kaba saba anlamıyla kullanılır. Bir yerde 
vâ‘ız için kabâ-yı âriyet (ödünç, eğreti kabâ) kullanılır. Sevgiliyle birlikte 
kullanıldığında mecâz-ı mürsel yoluyla sevgiliye la‘lîn-kabâ denirken nevrûzda lâlelerin 
kırmızı kabâ (la‘lîn-kabâ) giydiği anlatılır. Şair şevk güneşine karşı kabâ giymektedir.674 
                                                
661 G.509/2, G.510/2, G.803/3. 
662 Eski toplum hayatımızda nikâbı kadınlardan başka erkekler de tutunmuşlardır; yeniçeri civeleklerinin peçeleri en 
güzel örneğidir. bk. Reşad Ekrem Koçu, age., s. 182. 
663 G.987/2. 
664 G.205/1. 
665 G.72/3, G.514/3, G.606/3, Müs.7/7 
666 bk. Ömer Özkan, age., s. 592. 
667 bk. Mehmet Zeki Pakalın, age., c. I, s. 894. 
668 G.276/2, G.282/4, G.408/1, G.468/2, G.479/3, G.693/2, Mur.2/5. 
669 G.922/4. 
670 G.619/4, G.678/5, G.949/1. 
671 Abadan şalvar, potur, cepken, salta, yelek, cübbe, yağmurluk, mest ve terlik yapılırdı. Abadan yapılanlar kışlık idi. 
bk. Reşad Ekrem Koçu, age., s. 7. 
672 G.843/2, G.949/1, Muh.27/2. 
673 bk. Ahmet Talât Onay, age., s. 288. 
674 G.226/1, G.282/4, G.696/2, G.819/4, Muh.15/5. 
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Etek anlamına gelen dâmân/dâmen, zeyl kelimeleri çok geçen giyim kuşam 
unsurlarındandır. Vücudun belden aşağı kısmını örten bir çeşit giysiyi ifade ettiği gibi 
giysinin belden aşağıda kalan bölümü için de kullanılır. Kelime kıyafet anlamının 
yanında zamanla kalıplaşarak farklı anlamlara gelebilecek şekilde kullanılmıştır. 
dâmen-bûs (etek öpmek), dâmen-âlûde (eteği bulaşık, iffetsiz), pâk-dâmen (eteği temiz, 
iffetli, masum, Hz. Yûsuf) bunlardandır. Metinde “pâk-dâmân” ifadesi dört yerde 
kullanılırken bunların birinde Hz. Yûsuf, ikisinde (Yûsuf gibi olan) sevgili, birinde Hz. 
Ali için kullanılmıştır.675 Etek eserde giysinin ötesinde çeşitli sözlerle kalıplaşarak 
deyimleşmiş ifadelerde karşımıza çıkar. Bunlardan etek öpmek, eteğine yüz sürmek üç 
yerde;676 eteğini tutmak, eteğini bırakmamak, eteğine yapışmak dört yerde;677 eteğini 
çekmek iki yerde;678 eteğinde kalmak bir yerde; eteğini kurtaramamak bir yerde 
geçer.679 Eteğine yapışılan çoğu zaman sevgiliyken bazen bir mürşid-i kâmil olur. 
aşağıdaki beyitte âşığın sevgilinin eteğine yüz sürmesi, bu uğurda toprakla bir olması 
anlatılmıştır. Aynı zamanda eteğe doğru eğilme ile kıbleye yönelme, rükûya eğilme 
ili şkilendirilmiştir. 

 Dirmiş ol büt Āŝaf āyā ķıble mi ŝandı beni        

Bir olur ĥāk ile rū-māl itmege dāmānuma    G.869/5 
  
 Etek söz konusu olduğunda rakîp diken olarak anılır. Bir gül olan sevgilinin 
dikenden (rakîpten) eteğini kurtarması istenir. Bir yerde şair, ayrılık dikeniyle eteğinin 
parçalanmasından bahseder.680 Bir yerde Züleyhâ ve Hz. Yûsuf kullanılarak eteği 
yırtanın Yûsuf olduğuyla ilgili iftira hatırlatılır.681 Saç-etek ilişkisi, saçın uzayarak eteğe 
ulaşması dört yerde konu edilir.682 Vuslat eteğine elin erişmesi yani sevgiliye kavuşma 
dört yerde geçer. Bunların birinde Hızır’ın yardıma yetişmesi için derdin çoğalması 
gerektiği anlatılmış ve “Dert çoğalmadan Hızır’ın eteğine el erişmez.” denmiştir.683 
Sahra eteği, istek eteği, iffet eteği, edep eteği ve etek dolusu gözyaşı etekle ilgili diğer 
kullanımlardır.684   

 2.3.1.3. Giyim Kuşamın Diğer Unsurları 
Metinde giyim kuşamla ilgili diğer unsurlardan girîbân (yaka), kemer, destmâl, 

sîne-bend, fûta (peştemâl) kullanılmıştır. 
Girîban  (yaka) genellikle çâk-i girîbân ifadesiyle kullanılır. Gonca, yakasını 

yırtarak gül hâline gelir. Şair goncaya kendisinin ezelden sîne-çâk olduğunu anlatır. 
Yaka yırtmak bazen keyiften ileri gelir. sevgilinin yakası açıldığında nurlu sînesi 
görülecektir.685 Sabır gömleğinin yakasının yırtılması, cefa elinin gönül yakasını 
yırtması, ayrılık elinin şairin yakasını yırtması, gam elinden şairin yakasının 
kurtulmaması, elin yakadan düşmemesi yakayla ilgili diğer kullanımlardır.686 

Kemer sevgilinin belini sarması, kucaklaması bakımından önemlidir. Şair beli 
kemer gibi kucaklamayı diler. Şairin sarılışı kemere teşbih edilir. Sevgili kemerindeki 

                                                
675 G.337/1, G.387/1, G.1084/5, Muh.5/2. 
676 G.198/5, G.336/5. 
677 G.84/3, G.450/4, G.902/3, Rüb.1. 
678 G.741/5, G.893/4. 
679 G.316/3, Muh.24/2. 
680 G.536/3, G.662/3, Muaş.2/2 
681 G.469/5. 
682 G.728/1, G.729/4, G.789/4, G.1046/4. 
683 G.649/1, G.691/4, G.959/4, G.917/3. 
684 G.621/5, G.696/2, G.865/1, G.870/3, Muaş.1/3. 
685 G.80/1, G.255/1, G.281/5, G.672/2, G.737/3, Muh.11/1. 
686 G.714/4, Muh.15/5, Muh.21/4, Muaş.2/2, Rüb.14. 
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kılıç (seyf), hançer (deşne)  anılan hususlardandır.687 “Sevgilinin kıl gibi belini kemer 
gibi kucaklamak ne mümkündür, çünkü arada kan döken hançeri vardır.” şeklinde 
anlamlandırılabilecek aşağıdaki beyitte kemere sokulan hançer anlatılır. 

 Āġūş mū-miyānı ne mümkin kemer-miśāl 

Cānā nite ki deşne-i ĥūn-ríz aradadur    G.326/3 

 
Mendil  (dest-mâl) bir yerde, sîne-bend bir yerde, peştamâl (fûta) bir yerde, söz 

konusu edilir.688 Gecelik ve yatak anlamlarına gelen câme-hâb üç yerde geçerken 
üçünde de yatak anlamında kullanılmıştır. 

    

 2.3.2. Mûsikî 
 Mûsikî, genelde seslerin yapısından bahseden sanat ve ilme ad olmuştur. İslâm 
dünyasında mûsikîyi Dâvût Peygamber’in, İdris Peygamber’in veya Nûh Peygamber’in 
oğullarından birinin icat ettiğine inanılır. Mûsikî terimlerinin anıldığı her beyitte çoğu 
zaman tenâsüp ve tevriyeyi birlikte görmek mümkündür. Mesnevî şekliyle yazılmış 
birçok eserde yer yer mûsikî âlet ve terimlerinden bahsedilmiştir. Şemseddin’in Deh 
Mürg’ü, Nâbî’nin Hayriyye’si, Vehbî’nin Lutfiyye’si bu tür mesnevîlerdendir.689 
Mûsikîden bahseden müstakil eserlerin dışında şairlerin dîvânlarında mûsikî ile ilgili 
unsurlar kullanılmıştır. Devrinin ilimlerinden haberdar olan şairler, iyi bir gözlemci ve 
aynı zamanda sanatkârdırlar. Âsaf Dîvânı’nda mûsikî ile ilgili unsurları incelerken önce 
mûsikî ile ilgili literatüre, mûsikî ile ilgili kelimelere ve bunların oluşturduğu tenâsüp ve 
tevriyeye, ardından mûsikî makâmlarına, son olarak da mûsikî âletlerine değinilecektir. 

 2.3.2.1. Mûsikî İle İlgili Unsurlar 
 Âsaf Dîvânı’nda mûsikî ile ilgili kelimeler onlarca beyitte geçmektedir. Kimi 
zaman makâm,  usûl690 ve form691 adları kimi zaman mûsikî âletleri kimi zaman da 
makâm, usûl, form ve âletlerin bir arada kullanıldığı görülmektedir. Bu beyitlerde 
tenâsüp sanatı yapılarak kelimelerin özenle seçildiğini, çoğu kez kelimelerin terim 
anlamlarıyla kelime anlamlarının beraber düşünülebilecek şekilde kullanıldığını, 
böylece tenâsüp sanatının yanında tevriye sanatına da başvurulduğunu görmekteyiz. 
Beyitlerde mûsikî ile tenâsüp hâlinde bulunan kelimeler geniş ölçüde yer almaktadır. Bu 
literatürün bir parçası olan ve mûsikî âletlerinin aksamlarından “reg (damar), evtâr, 
târ, tâziyâne” kelimeleri Dîvân’da 13 yerde geçmektedir. Yine  mûsikî literatürüyle 
ilgili misâllerde  “havâ, karâr, perde, dem-sâz, makâm, âheng” kelimeleri çok sık 
kullanılmaktadır. Bunlarla ilgili misâller zaten mûsikî makâm ve âletleriyle ilgili 
misâllerde geçtiğinden ayrıca verilmeyecektir. Âsaf Dîvânı’nda mûsikî ile ilgili ifadeleri 
tespit etmek her dîvânda olduğu gibi güçtür. Bunun sebebi yukarıda ifade edilen mûsikî 
ile ilgili ifadelerin beyte kelime anlamlarıyla da alınmış olmasıdır. Aşağıdaki iki beyit 
bu zorluğu anlatabilmek için alınmıştır. “Ey Âsaf! Gökyüzü, ay ve güneşi makâm 
edinme düşüncesinin verdiği zevkle üzengi gibi  (sevgili) yolunda çiğnendim.” şeklinde 
nesre çevirebileceğimiz ilk beyitte sipihr, mihr, şevk ve rikâb kelimeleri aynı zamanda 

                                                
687 G.167/4, G.500/3, G.895/3, G.1053/3. G.1066/3. 
688 G.171/1, G.1027/4, Müf.19. 
689 İskender Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Akçağ Yay., Ankara 1995, s. 404-405. 
690 Usûl: Türk Mûsikîsinde, eşit sayıda, muhtelif vuruşlardan meydana gelmiş kalıplara usûl denir. Usûller vuruşlarla 
belirtilir. El hareketiyle yapılan bu vuruşlar, muntazam bir tempo ile aksamadan eser bitene kadar icra edilir. bk. Zeki 
Yılmaz, Türk Mûsikîsi Dersleri, Kardeşler Matbaası, İstanbul 1988, s. 32. 
691 Form: Şekil, bir mûsikî parçasının yazılmasına esas teşkil eden kalıp. bk. Yılmaz Öztuna, Türk Mûsikîsi Kavram 
ve Terimleri Ansiklopedisi, Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı Yay., Ankara 2000, s. 453. 
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birer mûsikî makâmıdır. Şairin, “Bülbüller, gönül çeken bu işi görünce ötmeye başladı, 
ancak bu yemyeşil süsü (çimenliği) görünce kararsız kaldı.” dediği ikinci beyitte “dil-
âvîz, nevâ, hadrâ” kelimeleri birer makâm adı, “kâr ve nakş”  ise mûsikîde birer form 
adıdır. Ayrıca karâr  kelimesi yine mûsikî ile ilgilidir. İkinci beyti kelimelerin bu ikinci 
anlamlarıyla düşündüğümüzde ; “Bülbüller, dil-âvîz makâmının formunu görünce nevâ 
makâmında söylemeye başladı, ancak  hadrâ makâmının nakş formunu görünce 
kararsız kaldı.” şeklinde bir anlam ortaya çıkmaktadır. Fakat bu gibi beyitlerde 
kelimelerin birinci planda kendi anlamında kullanılması, beyitlerin mûsikî ile ilgisinin 
tespitini zorlaştırmaktadır.  

Sipihr ü māh u mihre ‘arż-ı cāh itsem gerek Āŝaf 

O şevķ ile yolında pāymāl oldum rikāb-āsā   G.44/5 
 

  Hezārān gördi bu kār-ı dil-āvízi nevā itdi 

Daĥı bu naķş-ı ģaērāyı görüp çün bí-ķarār oldı  G.1036/4 

 
 Mûsikî ile ilgili unsurların bir arada kullanılışına misâl olarak verilen aşağıdaki 
birinci beyitte  “havâ, âheng, kânûn, def, âvâz, berbat” kelimeleri mûsikî ile ilgili olarak 
kullanılmıştır. Beyitte berbatın kânûn ve defe uyum sağlayamayan bir saz oluşuyla 
âşığın gönlünden geçenlerle ettiği âhların uyum sağlayamaması arasında bir ilgi 
kurulmuştur. İkinci beyitte mûsikî literatürüyle ilgili perde kelimesinin kullanımı 
görülmektedir. Perde, “bir mûsikî parçasını oluşturan sesler” anlamına gelir. Beyitte 
çengin nâlesi canlar artıran bir safa bahşetmesi, şeşta (altı telli tambur)nın da nişâbûr 
makâmında kullanılışı anlatılmıştır. Üçüncü beyitte  her makâmın bir kararı (ana 
makâma dönüş) olduğu ifade edilerek âşıkların sevgilinin mahallini bırakıp uzaklara 
gitmeyeceği ifade edilmiştir. İkinci mısrada tevriye ile uşşâk ve ırak makâmları da 
kastedilmiştir.  

Havā-yı dil çün āheng olmadı bu āh ile zāra   

Meger ķānūn u def āvāzına uymaz imiş berbašš  G.463/4 

 

  Šutalum nālesi çengüñ ŝafā-yı cān-fezā imiş 

  Nişābūr perdesinden dem urur şeştāyı söyletsek  G.592/2 
 

  Her maķāmuñ bir ķarārı var nevāyı añ baña           

  Eylemez ‘uşşāķ kūyuñ ķoyup āheng-i ‘ırāķ   G.514/4 
 
 Mûsikî ile ilgili olması bakımından birçok beyitte geçen “mutrip”  tipi üzerinde 
de durmak gerekir. Çünkü o, bezmin vazgeçilmez kişisidir. Bütün mûsikî âletlerinin 
ustası, bütün makâmları en güzel şekilde icra eden odur. Bezme katılanları eğlendirmek 
onun işidir. Mutrip çalgı çalan, çalgıcı, şarkı okuyan, şarkıcı anlamlarına gelmektedir. 
Tasavvufta Mevlevî semahanelerinin giriş kapısı üstünde bulunun kısma Mutriphane 
denir. Aşağıda mutribi berbat692 adlı çalgıyı çalarken görmekteyiz. Beyitte berbat 

                                                
692 Berbat: Sözlüklerde kelime anlamı olarak “kaz göğüslü, kaza benzeyen” anlamları verilen kelimenin terim anlamı 
üzerinde tam bir birlik bulunmamaktadır. Mehmet Zeki Pakalın’ın Osmanlı Tarih Deyimleri ve Terimleri 
Sözlüğü’nde çeşitli kaynaklara dayanılarak yapılan açıklamalar birbirini tutmamaktadır. Yine de şeklinin kaz veya 
ördek göğsüne benzediği, eski Türklerdeki kopuz denilen çalgının Anadolu’da biraz değişmiş bir biçimi olduğu, 
tanbura benzediği sonucu çıkarılabilmektedir.  
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mutribin elinde inlemektedir. Berbat, meclisteki her türlü sırra vakıf bir çalgı olarak 
nitelendirilmektedir. Dîvân’da 463. gazel “berbatt” rediflidir. 

  Müdām itdürse ġam mı dest-i mušrib aña efġānı 

Gidüp ‘işret-geh içre vāķıf-ı her rāz imiş berbašš  G.463/2 

 
 Bir diğer beyitte mutribi şehnâz makâmında şarkı söylerken görürüz. Şair, 
mutribin şehnâz makâmında söylemesini istememektedir. Aynı beytin ikinci mısraında 
reg (damar)  ile evtâr (teller) sözcükleri mûsikî âletlerinin aksamı olarak karşımıza 
çıkar. 642. gazelin birinci beytinde âhtan çıkan kıvılcımlar tâziyâne (tezene)ye 
benzetilmiştir. “tâziyâne kıl” ifadesindeki “kıl” kelimesinin özellikle tercih edildiği 
düşünülmelidir. Çünkü kıl sözcüğü tel ile ilgilidir. 

  Naġme-i şehnāzdan ‘işretde mušrib urma dem       

  Şāh ģažž itmez reg-i cismüm ŝanur evtāruñı   G.1013/4 

 

  Himmetle esb-i baĥtuñı şír-i jiyāne ķıl 

  Āhuñ şerāresinden aña tāziyāne ķıl    G.642/1 
  
 Aşağıdaki beyitte mutribe seslenen şair, çengi ve onun tellerini dinlendirmesini 
istemektedir. Çünkü şair boyunu çenge benzetmiş, reglerini (damar) de onun telleri 
saymış ve nâle etme sırasının kendisinde olduğunu söylemiştir.  

  Cefā bezminde ķaddüm çeng olup bu tendeki regler  

Hemíşe nāle itsün mušribā evtār diñlensün   G.766/2 
 

Dîvân’da mûsikî âletlerini çalan, şarkı okuyan, dans eden çoğunlukla mutrip 
olduğu gibi ney-zen (2 yerde), dem-keş (2 yerde), hânende (1 yerde), târ-keş (1 
yerde), rebâbî (1 yerde), kemân-keş (1 yerde), avvâd (ud çalan, 1 yerde), sâz-kâr (1 
yerde), rakkâs (1 yerde) kelimeleri de kullanılmıştır. 693 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                
693 Verilen unsurların kullanılışıyla ilgili bk. ney-zen G.751/1-2; dem-keş G.822/1, G.1029/1; hânende G.279/3; târ-
keş G.360/1; rebâbî Muh.14/1; kemân-keş G.238/2; ‘avvâd G.151/3; sâz-kâr G.267/2; rakkâs G.455/3. 
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 2.3.2.2. Mûsikî Makâmları 
Âsaf Dîvânı’nda “bâd-ı sabâ (1), bûselik (1), cân-fezâ (2), dil-ârâ (1), dil-âvîz 

(1), dil-dâr (1), dil-efrûz (1), dil-güşâ (2), dil-keş (1), dil-rübâ (3),  evc (3), ferah (1), 
ferah-fezâ (2), gülistân (5), gül-zâr (4), hadrâ (1), hicâz (1), ırâk (2), mâhûr (1), nev-edâ 
(1), nevâ (7), nevâziş (1), nevrûz (4), nevrûz-ı sultânî (1), nişâbûr (1), râst (2), sabâ (4), 
sâz-kâr (1), sûz-ı dil (1), sünbüle (1), şehnâz (11), şevk (3) uşşâk (5)”694 gibi makâm 
adları ile devr-i revân (3) ve gülbâng (1) gibi usûl ve form adları geçmektedir.695 
Metinde, makâmlardan en çok kullanılanı 11 yerde geçen “şehnâz”dır. Hacimli bir esere 
göre makâmların geçme sıklığı normaldir. Yine de makâm ve mûsikî âletlerinin geçtiği 
bütün yerleri beraber düşünürsek Âsaf’ın mûsikî ile ilgilendiği sonucunu çıkarabiliriz.  
 Aşağıdaki beyitte “u şşâk”  ve “nevrûz”  kelimeleri tevriyeli olarak 
düşünülmüştür. Bülbülün nağmesinin goncanın gönlünü açmadığı, ferahlatmadığı ifade 
edilen birinci mısradan sonra goncanın uşşâk ve nevrûz makâmlarından haberdar 
olmadığı ifade edilmiştir. Burada “gönül açmak” ifadesi bize nevrûz kelimesinin 
ilkbahar anlamını da vermektedir. Bülbüllerin şakımasına rağmen âşıklardan, nevrûz 
zamanından haberdar olmayan ve açılmayan bir goncadan söz edilmiştir. 

  Ġonça göñlüñ açmadı Āŝaf hezāruñ naġmesi  

Daĥı ol āgeh degül ‘uşşāķdan nevrūzdan   G.772/5 
 

Aşağıdaki beyitte nevrûz ve nevâ makâmları birlikte kullanılmıştır. Beyitte 
kâr696 kelimesi yine mûsikî ile ilgili olarak kullanılmıştır. Burada anlatılan kâr, kâr-ı 
nâtıktır. Çünkü kâr-ı nâtıklar başladıkları makâmın ismi ile anılırlar. Beyitte nevrûz 
makâmında başlayan kâra bülbülün hoş sesiyle eşlik etmesi istenmektedir. Aynı 
zamanda nevâ makâmının kastedildiği ikinci mısrada kâr-ı nâtıkların her satırında 
değişik makâmlara geçilebilmesi özelliği kullanılmıştır. 

  (Ne) kārlar baġladı nevrūz maķāmında çemen     

Eylesün ĥōş nevālarla terennüm bülbül   G.630/2 
 

“(Ey) Âsaf! Bizim hoş dilli kalemimiz eğer bülbül gibi şehnâz perdesinde 
söylerse âşıkları inletir.” şeklinde günümüz Türkçesine çevirdiğimiz beyitte “u şşâk”  
kelimesi tevriyeli kullanılmıştır.  

  İñledür ‘uşşāķı Āŝaf ĥāme-i ĥoş-lehcemüz   

Bülbül-āsā perde-i şehnāza āġāz eylese   G.891/5 

                                                
694 Bunlardan bûselik, hicâz, nevâ, râst ve uşşâk makâmları basit; bâd-ı sabâ, cân-fezâ, dil-ârâ, dil-âvîz, dil-dâr, dil-
efrûz, dil-güşâ, dil-keş, dil-rübâ, evc, ferah, ferah-fezâ, gülistân, gül-zâr, hadrâ, ırâk, nevâziş, nev-edâ, nevrûz, 
nevrûz-ı sultânî, nişâbûr, sabâ, sâz-kâr, sünbüle, şehnâz ve şevk mürekkep; mâhûr ve sûz-ı dil şed makâmlardandır. 
Devr-i revân bir usûl adı iken günbâng bir form adıdır. Usûl, form ve makâmların Dîvân’da kaçar kez geçtiği 
parantez içinde verilmiştir. 
695 Dîvân’da geçen makâmlarla ilgili metne alınan misâllerin dışında bk. bâd-ı sabâ G.173/1; bûselik G.230/4; cân-
fezâ G.196/4, G.592/2; dil-ârâ G.224/1; dil-âvîz G.1036/4; dil-dâr G.418/4; dil-efrûz G.887/1; dil-güşâ G.178/1, 
G.246/3;  dil-keş G.32/4; dil-rübâ G.178/1, G.463/3;  evc G.107/4, G.230/4, G.751/1; ferah G.555/3; ferah-fezâ 
G.263/3, G.1044/1; gülistân G.17/2, G.18/3, G.226/2, G.255/5, G.672/1; gül-zâr G.228/4, G.255/5, G.570/3, G.766/1; 
hadrâ G.1036/4; hicâz G.886/5; ırâk G.514/4, G.799/4; mâhûr G.230/4; nev-edâ G.17/2; nevâ G.226/1, G.267/2, 
G.490/4, G.514/4, G.766/1, G.1036/4; nevâziş G.799/4; nevrûz G.266/1, G.672/1; nevrûz-ı sultânî G.406/1; nişâbûr 
G.592/2; râst G.224/1, G.230/3; sabâ G.32/4, G.111/4, G.840/4, G.1022/3; sâz-kâr G.267/2; sûz-ı dil G.419/4;  şehnâz 
G.171/4, G.230/3, G.248/5, G.436/5, G.540/3, G.746/1, G.794/5, G.1013/4, G.1026/2, G.1079/5; şevk G.683/4, 
G.1044/1; uşşâk G.230/3, G.751/1, G.764/3, G.840/2. Usûl ve form için bk. devr-i revân G.196/4, G.436/5, G.487/5; 
gülbâng G.608/1. 
696 Kâr: Eski bestekârların üzerinde önemle durdukları, ustalıklarını gösterdikleri bir beste formudur. Genellikle 
Peşrev’den hemen sonra icra edilir. Geniş kapsamlı bir beste tarzı olduğundan bünyesinde değişik usûller çoğunlukla 
kullanılır. Kâr tarzında bestelenmiş eserler bazen uzunluk ve kısalığına göre değişik isimlerle anılırlar: Kâr, Kârçe, 
Kâr-ı Nev, Kâr-ı Natık gibi isimler eserlerin yapısını anlatır. bk. Zeki Yılmaz, age., s. 185. 
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 Aşağıdaki beyitte bülbülün sevgili (mihr-i cihân-efrûz)den dil-rübâlık gördükten 
sonra nevrûz makâmında söylemeye başlaması anlatılmıştır. Beyitte geçen dil-rübâ  da 
klâsik Türk mûsikîsinde bir makâm adıdır. 

  Dil-rübālıķ gördi çün mihr-i cihān-efrūzdan  

Dem urup bülbül fiġāna başladı nevrūzdan   G.773/1 
 

“Turranın havası aklı karıştıralı gam çeken gönlümün âhengi sünbüledir.” 
diyen şair, “sünbüledür” ifadesinde hem turra ile ilgili olarak sünbülü hem de sünbüle 
makâmını kastetmiştir.  

  Tārumār eyleyeli ‘aķlı havā-yı šurra  

Her dem āhengi dil-i ġam-keşümüñ sünbüledür  G.332/2 

 

 2.3.2.3. Mûsikî Âletleri 
Dîvân’da “berbat (463. gazel berbat redifli), çan (1), çegâne (1), çeng (18), dâire 

(1), def (8, ayrıca 487. gazel def rediflidir), gıdâ-yı rûh (1), girift (2), kânûn (5), kemân 
(2), mazhar (1), mûsîkâr (3), nefîr (1), ney/nây (23, ayrıca 924. gazelin bütün beyitleri 
ney ile ilgilidir), rebâb (2), rûde (1), sâz (5), şeştâ697 (2), tanbûr (1), târ (2), ûd (1)”698 
gibi mûsikî âletleri geçmektedir. Bunlardan en çok kullanılanlar 24 yerde geçen ney, 18 
yerde geçen çeng ve 8 yerde ve bir gazelin bütününde geçen deftir. Onlarca beyitte 
geçen mûsikî âletlerini kimi kez şeklinden dolayı bir teşbih unsuru, kimi kez yapılışları, 
kimi kez meclisin bir unsuru olarak görmekteyiz. “Ayrılık derdi boyumu sevgilinin 
kaşları gibi eğdi, (böylece) el vursam bedenimin her damarı tıpkı tel gibi ses verir, 
neyin benim ağlayışım(ın yanıklığı) gibi ses vermesi mümkün değildir, ben mûsîkâr adlı 
çalgı gibi aşk havasına düştüm ve böylece benim her kemiğimden nağmeler çıkar.” 
dediği bendde şair, sevgilinin kaşları gibi bükük boyunu bir mûsikî âleti, damarlarını 
onun telleri, sesinin etkileyici oluşunu neyin sesi, aşk havasına düşmesini mûsîkâr adlı 
çalgı olarak düşünmüş ve bütün bedeniyle aşka dair nağmeler terennüm ettiğini ifade 
etmiştir. Bendde mûsikî âletlerinden ney ve mûsîkârı kullanan şair; onların şekillerini, 
ses özelliklerini, damar tel ilişkisini, kemik ve onun mûsikî âletlerinin bazı 
aksamlarında kullanılışını anlatmıştır. Şairin “mûsikâr” kelimesini kâknüs de denilen 
kuş anlamına gelebilecek şekilde tevriyeli kullandığı da unutulmamalıdır.699 

 
 
 

                                                
697 Şeştâ veya şeştâr denilen çalgı XVII. Yüzyıl Türk mûsikîsinde kullanılan 6 çift telli ve perdeli bir sazdır. Bu saz 
mızraplı değildir ve telleri elle çekilmektedir. Ayrıca XIV. Yüzyılda Abdülkâdir-i Merâgî’nin Câmi’ü’l-Elhân adlı 
eserinde “3 telli, mızraplı; kâsesi armut biçiminde” şeklinde tarif edilen şeştây adlı bir çalgı vardır. Âsaf Dîvânı’nda 
iki yerde geçen saz “şeştâyî” biçiminde ismin belirtme şeklinde geçtiğinden hangisinin kastedildiği 
anlaşılamamaktadır. Ancak şairlerimizin dîvânlarında geçen sazın çoğunlukla şeştâ veya şeştâr diye bilinen saz 
olduğundan Âsaf’takinin de şeştâ/şeştâr olması kuvvetle muhtemeldir. bk. Yılmaz Öztuna, age., s.454-455.  
698 Bunlardan çeng, mazhar, kânûn, rûd/rûde, sâz, tanbûr, târ, berbat, şeştâ (mızrapsızdır), ûd telli sazların mızraplılar 
grubundan; kemân, rebâb telli sazların yaylılar grubundan; dâire, def vurmalı sazların derililer grubundan, çegâne 
vurmalı sazlardan tahtalılar grubundan; girift, mûsikâr, nefîr, ney nefesli sazların dilsizler grubundan âletlerdir.  
699 Mûsikâr; kaknûs ve murg-ı âzer-efrûz denilen tüyleri rengârenk mitolojik bir kuştur. Gagasında 360 delik vardır 
ve yükseklerde bulunduğundan rüzgârın marifetiyle gagasındaki bu deliklerden türlü sesler çıkarır; sese toplanan 
kuşlardan bazılarını yiyerek bin yıl ömür sürermiş. Bin yıl dolduğunda pek çok odun ve çalı çırpı yığıp üzerine 
çıkarak içi içli ötmeye başlarmış. Bir süre sonra ötüşüyle cezbeye gelip kanatlarını çırpar ve odunları tutuşturarak 
yanıp kül olurmuş. Külleri arasından bir yumurta ve o yumurtadan yeni bir kaknüs çıkarmış. Musikinin, gagasındaki 
deliklerden çıkan melodilerden esinlenilerek icat edildiğine inanılır. bk. Ömür Ceylan, Kuşlar Dîvânı Osmanlı Şiir 
Kuşları, Kapı Yay., İstanbul 2007, s. 134-135. 
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  Derd-i hicrān ķaddüm egdi ebruvān-ı yār-teg   

  Her reg-i cismüm ŝadā virür el ursam tār-teg  

  Ney ne mümkindür ki nāle eyleye ben zār-teg 

  Ben ki düşdüm bu havā-yı ‘aşķa mūsíķār-teg 

  Naġmeler žāhir olur her üstüĥˇānumdan benüm  Muh. 23/2 
 

Nefesli sazlar içinde dîvan şairlerimizin en fazla ilgisini çeken mûsikî âleti ney 
(nây)dir. Âşık, ateş, bülbül, câm-ı musaffâ, can, ciğer, gönül, hâldaş, ilaç, imam, kalem, 
kalp, kemik (âşık), kıl, kuş, öğrenci, mektup, sîne, ten, vücut gibi benzetmelere konu olan 
ney, kamıştan yapılmış olması, içinin hava ile dolu olması, deliklerinin kızdırılmış 
demirle yakılarak açılması, rengi ve şekli, sesinin özelliği ile dîvan şiirinin en önemli 
tiplerinden biri olan âşık için vazgeçilmez bir kendisine benzetilen durumundadır. 
Tasavvuf mûsikîsindeki, bilhassa Mevlevîlikteki önemi de bu ilginin bir başka sebebidir. 
Sevgilinin hasreti, cevr ü cefası ile zayıflamış, sararmış bedeni, gönlünün aşk (hevâ) ile 
dolu olması, hiç tükenmeyen âh u feryâdı ve inlemesi ile âşık, dîvan şairlerinin nazarında 
aynı özelliklere sahip bir neydir.700 Âsaf Dîvânı’nda en fazla yer alan mûsikî âleti olan 
ney 14 yerde etkileyici sesi, yanık sesi, güzel sesi, inlemesi dolayısıyla ele alınmış; 2 
beyitte kalem neyi şeklinde şairin şairliği için kullanılmış; 3 yerde bağrının yakılarak 
delinmesi, bu özelliğiyle teşbih unsuru olarak ele alınmış; 1 beyitte bend bend oluşuyla 
ele alınmış ve âşığa teşbih unsuru olarak kullanılmış; 1 beyitte sarı rengi dolayısıyla 
şairin teşbih unsuru olmuş; 5 yerde Mevlevîlik, semâ, Mevlânâ ilişkisiyle ele alınmış; 1 
beyitte de yasak oluşundan söz edilmiştir. Ney ve kânûnun birlikte kullanıldığı aşağıdaki 
beyitte bir dönem yasaklandıkları anlaşılmaktadır. 

Oldı ise ger yaŝaġ çalmaķ ney ü ķānūna da  

Tevbeler olsun içersem bāde-i gül-gūna da   G.962/1 
 

Neyin bilindiği gibi bölüm bölüm bir görünüşü vardır. Ney, sarı renkli, sert ve 
sık lifli kamıştan yapılır. Sıcak iklim bölgelerinde ve taban suyu yüksek, sulak yerde 
yetişen bu kamışın birbirinden az ya da çok farklı cinsleri bulunur. En çok tercih edilen, 
Asi ve Nil nehirleri kıyılarında yetişen kamışlardır. Neylik kamış mutlaka dokuz boğum 
olmalı ve boğum aralıkları ve kalınlıkları mümkün olduğunca birbirine yakın olmalıdır. 
Tabiattaki kamışın boğumları doğal olarak kökten uca doğru kısalmakta ve 
daralmaktadır. Bu kısalma ve daralmanın mümkün olabildiğince azar azar olması tercih 
edilmelidir. Aşağıdaki beyitte şair ile ney arasında hem çıkarılan etkileyici ses hem de 
biçim açısından ilgi kurulmuştur. 

Hecr-i dilber nālemi mānend-i ney ķıldı bülend  

Fāriġ olmam nāleden ger ķaš‘ olınsam bend bend  G.143/1 
 

Aşağıdaki beyitte neyin yapılırken şişle delinmesi ile kebabın şişe geçirilmesi ve 
ikisinin bu acıyla yanık sesler çıkarması anlatılmıştır. 

Girye itmezdi ney-āsā delse baġrın síĥ-i ġam   

Aĥker-i pür-sūz-ı ‘aşķuñdur kebābı iñleden   G.761/3 

                                                
700 Mûsikî âletlerinin şiire yansımaları konusunda bk. Nejat Sefercioğlu, “Divan Şiirinde Mûsikî İle İlgili Unsurların 
Kullanılışı”, Osmanlı. c. IX, Yeni Türkiye Yay., Ankara 1999, s.  649-668. Ayrıca neyin özelliklerinin şiire 
yansımaları konusunda bk. Âmil Çelebioğlu, “Fuzûlî’nin Şiirlerinde Ney”, Eski Türk Edebiyatı Araştırmaları, MEB 
Yay., İstanbul 1998, s. 563-573. 
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 “Kalem neyimin feryâdına ortak mı kaldı, ya hâlimi anlayacak bir dert ortağı mı 
kaldı?” diyen şair her ikisinin de kamıştan yapılması, aralarındaki şekil benzerliği ve 
duyguların anlatımında vasıta olması sebebiyle kalemi neye benzeterek kalem neyi 
ifadesini kullanmıştır. Beyitte neyin insanı anlayan bir dert ortağı oluşu da anlatılmıştır. 

  Feryād-ı ney-i ĥāmeme dem-sāz mı ķaldı    

Yā şerģ idecek ģālümi hem-rāz mı ķaldı   G.1008/1 
 

“Ey yay kaşlı (sevgili)! Âsaf’ın hâlini anlamak istersen ondan bir nişân olarak 
boyu bükülmüş kemâna ve neyin sarı yüzüne bak (beni görmüş gibi olursun).” diyen 
şair boyu ile kemân sarı yüzü ile de ney arasında ilgi kurmuştur.  

 

Ģāl-i Āŝaf’dan ‘alāmet isteseñ ey ķaşı yā    

Ķaddi ĥam olmış kemāna rūy-ı zerd-i nāya baķ  G.501/5 
 

Hz. Mevlânâ’nın felsefesinde ney, “insan-ı kâmil”in (yani bir takım 
merhalelerden geçerek olgunlaşmış insanın) sembolüdür ve aşk derdini anlatmaktadır. 
Benzi sararmış, içi boşalmış, bağrı dağlanarak delikler açılmış, ancak Yüce Yaratıcı’nın 
üflediği nefesle hayat bulan, tıpkı insan gibi geldiği yere özlem duyan ve delik deşik 
olmuş sînesinden çıkan feryâd ve iniltileri ile insanlara sırlar fısıldayan bir dosttur. Bu 
sebeple ney, Mevlevîlerce kutsanmış ve “nây-ı şerîf” diye anılmıştır. Aşağıdaki 
beyitlerde neyin Mevlânâ ile münasebeti üzerinde durulmuştur. 

Semālarda meleklerde semā‘ šutmaz mı ķalmışdur   

‘Aceb āġāze ŝaldı nāy-ı Mevlānā bu nüh šāķa  G.924/3 
 

Cāźibe Monlā Celāl’e eśer-i neyden imiş        

Görme ey vā‘ıž-ı nādān dem-i nāyı tehí   G.1072/2 
 

Vurmalı çalgılardan biri olan def Âsaf Dîvânı’nda şekli, kılıfı, deriyle kaplı 
olması, elle vurularak çalınması gibi sebeplerle değişik hayâl ve benzetmelere konu 
edilmektedir. 14 yerde geçen def, 3 yerde âşığın sînesi için teşbih unsuru olmuş ki 
bunların ikisinde el vurularak çalınışı da anlatılmıştır; 4 yerde el vurularak çalınışı; 4 
yerde sesi, sesinin güzelliği ve inlemesi ile ele alınmış; 1 yerde altın işlemeli kılıfıyla 
anlatılmış; 2 yerde mûsikî terimleri ile zikredilmiş ve âşıkları etkilemesi anlatılmıştır.701 
487. gazel “def” rediflidir. Defin en sık benzetileni şüphesiz âşıktır. Aşağıdaki beyitte 
def, âşığın sînesidir. 

Dil zaĥm-ı ‘aşķ-ı yār-ile ‘ıyş-ı cefādadur    

Ķad çeng síne def cigerüm ĥūnı bādedür   G.326/1 
 
 Aşağıdaki beyitlerde çalınışı, sille yemesi (el vurularak çalınışı) ve sîne için 
teşbih unsuru oluşu söz konusu edilmiştir.   

Dest-i zenāneden yedi ĥayli šabancalar      

Varmış tenin döker yine kūy-ı nigāra def   G.487/3 

 

                                                
701 Verilen misâllerin dışında def ile ilgili G.6/1, G.397/1, G.463/4, G.1082/1, Rüb.42. 
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Sille-i dūd-ı derūnumdan ģaźer it ey ‘adū    

Ģaddüñi bil germe böyle síneñi mānend-i def  G.491/4 
 

Def gibi nice pençe-ĥor-ı dest-i ġamuñdur     

Ey šurra-i şeb-gūn hele feryād elüñden   G.754/2 
 

Âsaf Dîvânı’nda sık geçen mûsikî âletlerinden biri de çengdir. Sözlük anlamı 
“el, pençe, eğri büğrü” demek olan çeng aynı zamanda kânûna benzeyen fakat dik 
tutularak çalınan, dîvan şairlerimizin ney gibi büyük ilgisine mazhar olan telli bir 
mûsikî âletidir. Beyitlerde âşık, âşığın boyu, çarh, hilâl için benzetilen olmuş; sesi, 
sesinin etkileyici oluşu, telli bir saz oluşuyla da ele alınmıştır. Âsaf Dîvânı’nda 18 yerde 
geçen çeng 7 yerde âşıkla ilgili kullanılmış, burada boyu dolayısıyla gam çeken âşığın 
teşbih unsuru, onun sırdaşı olmuş, bir yerde âşık, sevgilinin saçı ile çeng ve telleri 
arasında ilgi kurulmuş; 8 yerde meclisin bir unsuru oluşu, sesi, inlemesi, çıkardığı sesin 
can-fezâ oluşu ile ele alınmış; 1 yerde Nahid (Zühre)’in çengi olarak kullanılmış; 2 
yerde şekli ile ele alınmış, birinde kişileştirilerek figân edişi anlatılmış, diğerinde çarh 
(felek)ın teşbih unsuru olmuştur.702 Aşağıdaki beyitte “çeng-i Nâhîd” terkibiyle Zühre 
yıldızının feleğin sâzendesi olması hatırlatılmıştır.703 Beyitte hilâlin şeklinden dolayı 
çeng olmasının uygun olacağı ifade edilmektedir. Çünkü bayram ve nevrûz 
eğlencelerinin sebepleri oluşmuştur. Beyitte hilâl-bayram ilişkisi de söz konusu 
edilmektedir.  

Müretteb ‘íd ü nevrūzuñ bu demde ‘işret esbābı   

Sezā şimdi hilāl-i çarĥ olursa çeng-i Nāhídí   G.986/3 
 
 Şairin, “Çengden tel olmadan ses çıkması mümkün olmadığı halde ben o 
yankesici kâkülden ayrıyken boyum eğrilmiş inlemekteyim..” dediği beytinde çeng ve 
onun telleri ile kendi boyu ile sevgilinin kâkülü arasında bir ilişki kurmuştur. Âşık 
sevgilisini hayâl ederek inlemektedir. 

  Ķad ĥamíde iñlerem ol kākül-i šarrārsuz    

Çengden çıķmaķ ne mümkindür teġannüm tārsuz  G.356/1 
 

Çengin şekli dolayısıyla ele alındığı bir diğer beyitte nefîr de söz konusu edilmiştir.  

Nefír zār eyleyüp çeng ķāmetin bükdi fiġān eyler   

Meger sūz-ı dil-i ‘aşķa olupdur mübtelā meclis  G.419/4 
 

 Âsaf Dîvânı’nda “sâz”  kelimesi hem genel anlamıyla hem de bir çalgı adı olarak 
kullanılmıştır. Çoğunlukla mûsikî âleti, çalgı anlamıyla gördüğümüz kelimenin “bir tür 
telli çalgı” anlamında kullanıldığı yerleri tespit etmek güçtür. Aşağıdaki beyitlerde bu 
durum söz konusudur. 

  Bezm-i ġam devrine ķadeģ gibi bir çeng olmaz 

  Sāzlar nālelerüm ŝavtına āheng olmaz   G.382/1 

                                                
702 Verilen misâllerin dışında çeng ile ilgili bk. G.203/3, G.270/2, G.326/1, G.382/1, G.397/1, G.418/4, G.463/1, 
G.564/3, G.592/2, G.766/2, G.862/3, G.871/3, G.918/1, Muh.1/3, Muh.27/3. 
703 Zühre: Bu yıldızın tesiri altındaki burçlarda doğanlar güzel, zarif, zevk sahibi, zeki, maharetli ve sanatkar olurlar. 
Fazla hissîdirler. Üçüncü felek Zühre’ye aittir. Cuma günü ve salı gecesi onun tesirindedir. Yeşil ve parlak renkler de 
ona aittir. Feleğin sâzendesi olarak bilinir. Efsaneye göre Zühre İranlı, çok şûh ve güzel bir kadın imiş. Hârût ve 
Mârût adlı meleklerden göğe yükselmenin yolunu öğrenip oraya çıkmıştır. bk. İskender Pala, age., s. 585. 
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  Nālesin uydurmasun dil ŝavt-ı sāza n’eylesün 

  Nāz ider ‘uşşāķ-ı zāra şāh-nāza n’eylesün   G.746/1 

 
 Dîvân’da geçen diğer sazlardan kânûn telli oluşu, sesi, inlemesi, bir dönem 
yasak oluşuyla; târ telleri ve sesiyle; dâire çalınışıyla; nefîr inlemesiyle; 463. gazelde 
anlatılan berbat sesi, sesinin diğer sazlardan farklı oluşu, bezmdeki sırlara vakıf oluşu, 
Nâhîd dolayısıyla, erkek sazı oluşuyla; kemân şairin boyu için teşbih unsuru olması 
bakımından şekliyle; tanbûr sesiyle; rebâb sesi ve inlemesiyle; şeştâ sesi ve nişâbûr 
makâmında çalınışıyla; çegâne nağmesiyle; mûsikâr bezme mahrem oluşuyla, gıdâ-yı 
rûh sevgiliye yakın oluşuyla; girift tevriyeli olarak hem gönül olarak saça dolaşması 
hem de sevgilinin saçından yapılan bir saz olmasıyla; çan Frenk askerleri tarafından 
savaşta kullanılması bakımlarından anlatılmıştır.704 

 

 2.3.3. Âdet ve Gelenekler 
Bu başlık altında ele alınan konular karışıklığı önlemek ve daha iyi 

değerlendirmek için 14 başlıkta toplanmış, her başlığın altında paragraflar hâlinde o 
başlıkla ilgili âdet ve gelenekler açıklanmıştır. Verilen misâllerin dışında kalan yerler 
dipnotla gösterilmiştir. Bu incelemeden Âsaf Dîvânı’nın halkın günlük hayatıyla iç içe, 
sosyal hayatın hemen her safhasına değinen, kültürün birçok unsurunu barındıran bir 
eser olduğu rahatlıkla söylenebilir. Şair gördüklerine seyirci kalmamış onları kimi 
zaman doğrudan kimi zaman çeşitli tasavvurlarla eserine almıştır.  

 2.3.3.1. Sarayla İlgili Olanlar 
Pâdişahların cülûslarında saraydakiler sırasıyla biat ederler. Sadrâzam ve 

şeyhülislâmla başlayan biat, daha sonra umûmî bir şekilde yapılırdı. Aşağıdaki beyit 
pâdişaha biat olarak yorumlanmalıdır. 

 Fāriġü’l-bāl oldı Āŝaf senden ey çarĥ-ı dení 

Āsitān-ı pādişāha eyleyelden intisāb     G.62/5 
 
Çok hürmet edilecek birine gösterilen saygı ifadelerinden biri etek öpmektir. 

Padişahların bayram tebriklerinde de etek öpme bir merâsim şeklinde yapılır. Belirli bir 
sırada padişaha yakın kimseler pâdişahın eteğini öperken genel olarak pâdişahın 
huzuruna çıkanlar da etek öperlerdi.705 Metinde genellikle eteği öpülecek olan pâdişah 
sevgilidir.706 Eteğini öpmek isteyen de âşıktır: 

 Āŝafā biz ŝāf-meşreb ‘āşıķ-ı ŝādıķlaruz 

Źeylini būs itmege bir şāh-ı devrān isterüz    G.336/5 
 

                                                
704 Dîvân’da geçen mûsikî âletleriyle ilgili verilen misâllerin dışında bk. berbat G.463 (berbat redifli); çan G.409/3; 
çegâne Muh.16/2; dâire G.206/4; gıdâ-yı rûh G.132/5; girift G.576/3, G.1044/3; kânûn G.50/1, G.270/2, G.463/4, 
G.840/2, G.962/1; kemân G.238/2; mazhar G.683/4; mûsîkâr G.564/3, G.766/3; ney G.155/5, G.329/5, G.382/4, 
G.418/4, G.443/4, G.468/1, G.751/5, G.840/2, G.924/4-5, G.944/5, G. 962/1, G.998/5, G.1082/1, Muh.1/3, Muh.9/3, 
Muh.27/3, Rüb.42; rebâb G.555/3, G.761/1; rûde G.299/5; sâz G.681/1, G.886/5, G.918/5, Muh.16/2; şeştâ G.592/2, 
G.881/2; tanbûr G.555/3; târ G.360/1; ûd G.151/3. 
705 Ömer Özkan, Divan Şiirinin Penceresinden Osmanlı Toplum Hayatı, Kitabevi Yay., İstanbul 2007, s. 320. 
706 G.337/1. 
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Saygının ve büyük karşısında küçüklüğü göstermenin yollarından biri de ayak 
öpmektir. Bir yerde Sultan Ahmet’in atının ayağının herkes tarafından öpülmek 
istendiği anlatılırken bir yerde sevgilinin belinden aşağıya uzanan saçlarının ayağını 
öpmesine değinilmiştir. Aynı beyitte saçlar köle olmakta ve adı sünbül olmaktadır ki bu 
hem saç-sümbül benzetmesini hem de köle ve câriyelere sümbül isminin verilmesini 
hatırlatmaktadır.707 Aşağıdaki beyitte şairin gönlü sevgilinin ayağını öpmeye nâil 
olamamıştır. 

 Ol māh-ı ģüsne yitemedüñ pāy-ı būsına 

Āŝaf gibi ki gerd-nihād olmaduñ göñül    G.615/5 
 
Bugün de bir protokol kuralı olarak görülen kırmızı halı sermek geleneği 

metinde ağırlama ifadesi olarak geçmektedir. 

 Çeşm-i ĥūn-rízüm ĥayāli şāhedin i‘zāz ider 

Her ķademde bir ģarír-i sürĥ ferş-endāz ider   G.258/1 
 
Pâdişahın olduğu yerde, onun bulunduğu toplantıda başka şeyle ilgilenmek, 

ona ilgi göstermediğini belli edecek bir harekette bulunmak hoş karşılanmaz. Aşağıdaki 
beyitte bu hususa işaret vardır. 

 Pāyına varursañ o şehüñ ol edeb üzre 

Dívān-ı şehiryārda yabana baķılmaz    G.401/4 
 
Pâdişah meclisinden çok ve gereksiz konuşanın atılacağı, hatta başının 

kesileceği kimi zaman ifade edilir.708 Aşağıdaki beyitte meclisten atılma sûfînin 
güzeller sohbetinde yerinin olmamasına bir gerekçe olarak anlatılmıştır. 

 Sürülse ġam mı ŝūfí ŝoģbet-i ĥūbāndan šaşra  

Ķovarlar yāve-gūyı meclis-i sulšāndan šaşra    G.964/1 
 
Hediyeleşmek sünnettir. Türk kültüründe gidilen bir yere eli boş gitmemek, çam 

sakızı çoban armağanı bir şey götürmek âdettir. Özellikle gidilen bir pâdişahsa mutlaka 
bir hediye götürülür.709 Aşağıdaki beyitte Âsaf, şiir surresiyle ayağına vardığı Belh 
şâhına hediye getirmektedir. 

 Ŝurre-i şi‘ri ile pāyuña Āŝaf yüz urur           

Bir gedādur o şeh-i Belĥ’e hedāyā getürür    G.220/5 
 
Halktan kimseler devlet büyüklerine dertlerini duyurmak, hâllerini anlatmak için 

mektup gönderirler ki bugün de bunun misâllerini görmek mümkündür. Padişaha 
mektup iki yerde geçer.710 Aşağıdaki beyitte âşık güzellik şâhı olan sevgiliye mektup 
yazmaktadır. 

 Saña bir nāme-i rāz-ı dili ŝunsam ne ‘aceb 

Şāh-ı ģüsn olana her bār ŝunarlar kāġıź    G.156/2 
 

                                                
707 G.65/3, G.185/2. 
708 G.1057/4. 
709 G.494/2. 
710 G.156/4. 
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Herhangi bir şeyden şikâyeti olanın dilekçe benzeri bir şey yazması gelenektir. 
Bu mektup şeklinde de olabilir.711 Âşığın şikâyeti yıldızından ve devirdendir. 

 Göge ŝaldum feraģum peykini ben bād-ı āhumla 

Fiġān ol necm-i dūnumdan şikāyet rūzgārumdan  G.774/2 
 
Eski âdetlerden biri de padişah, vezir, vali gibi makam sahiplerine dertlerini 

anlatmak isteyenlerin başlarında hasır, ot gibi şeyler yakarak onlara dertlerini anlatmaya 
çalışmalarıdır. Bunun dışında kâğıttan elbise giyip pâdişah huzurunda onları yakanlar da 
vardı.712 Bugün kendini benzinle yakan, yakmaya çalışan insanların bu âdeti devam 
ettirdikleri düşünülebilir. Ancak kültürümüzde başta hasır yakma (bunun bir tepsi 
veya sini üzerinde yapıldığı muhakkaktır) âdetinde kişi kendisine zarar vermekten çok, 
yaklaşamadığı devlet büyüğüne sesini duyurmaya, onun ilgisini çekmeye çalışmaktadır. 
Bir yerde sevgiliye gönlü kırılan âşığın âhının ateşiyle elbiselerini yakması söz konusu 
edilirken713 aşağıdaki beyitte şair “Başıma ateş yakıp padişaha şikâyet edeyim; çünkü o 
güzel üsküf giydi ve beni ateş gibi yaktı.” diyerek derdini padişaha anlatmak için başta 
ateş yakma âdetini kullanmaktadır. 

 Başuma nār yaķup şāha teşekkí ideyin      

Od gibi yaķdı beni geydi o ĥūbān üsküf 714   G.495/5 
 
Osmanlılarda pâdişâha yakın kimselerin güvenilir olması gerekirdi. Hareme 

alınanlar için de bu geçerliydi. Saraya yeni alınan câriyelerin ilk dönemlerine acemilik 
denirdi. Sonra sırasıyla câriye, şagird, usta ve gedikliler olarak beş dereceye kadar 
çıkarlardı. En yüksek derecede kadın olanlar arasında pâdişahın gönlünü çekene has 
odalık veya ikbâl derlerdi. Bunlardan en sevgili olanlar ve çocuk doğuranlara haseki 
denirdi. Bir câriye, yükselerek kadın yani zevce derecesine çıktığı zaman kendisine 
samur kürk giydirilir, pâdişâhın eteğini öper ve şahsına ayrı bir daire tahsis olunarak 
hizmetine câriyeler tâyin edilirdi.715 Bir yerde716 gönlüne “Sevgiliye yakın olmak 
dilersen dedikoduyu bırak çünkü lâl olanlar mahrem-i sultân olur.” diyen şair, 
aşağıdaki beyitte pâdişâhın nedîmi olan gedâ ile gönül arasında ilgi kurmuş ve bu 
geleneği hatırlatmıştır.  

 Gitdi yanınca bāġa dil-i mübtelāyı gör 

Şāhuñ nedími oldı yine şol gedāyı gör   G.275/1 
 
Padişaha mahsus bayraklar Osmanlılarda döneme göre farklı renk ve 

şekillerde olmuştur. Beyaz, kızıl ve sarı bayraklar değişik dönemlerde kullanılmıştır. 
Aşağıdaki beyitte pâdişahı temsil eden bayrağın has kulu tarafından çekilmesi şairin 
hayaline konu olmuştur. 

 

                                                
711 G.173/4. 
712 Ahmet Talât Onay, Eski Türk Edebiyatında Mazmunlar ve İzahı, Haz.: Cemâl Kurnaz, MEB Yay., İstanbul 1996, 
s. 132. 
713 G.141/2. 
714 Üsküf: Eski başlıklardan birinin adıdır. Boru şeklinde ve bir endazeden fazla uzunlukta olup başa giyilince yarısı 
arkaya sarkan Yeniçeri börkünün kenarının sırmalısı idi. Birinci Murat zamanında ihdas olunmuş ve kendisinden 
sonraki padişahlar tarafından tâc-i sultânî ittihaz olunmuştur. bk. Mehmet Zeki Pakalın, Türk Tarih Deyimleri ve 
Terimleri Sözlüğü, c. III, MEB Yay., İstanbul 1993, s. 560. Daha geniş bilgi için bk. Ömer Zülfe, “Üsküf Üzerine”, 
Türk Kültürü İncelemeleri Dergisi, İstanbul 2005, S. 12, s. 167-190. 
715 İsmail Hakkı Uzunçarşılı, Osmanlı Devletinin Saray Teşkilâtı, Türk Tarih Kurumu Basımevi, Ankara 1988, s. 
147-148. 
716 G.162/2. 
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 İdicek sūz-ı derūnum ‘āķıbet serden žuhūr 

Pādişāhuñ ‘abd-i ĥāŝı ŝan livā-yı zer çeker   G.181/4 
 
Osmanlıda mühür  pâdişahlık göstergesidir. Osmanlı hükümdarlarından her 

birininin kendi isimleriyle babalarının isimlerini havî biri zümrüt ve diğer üçü altından 
olarak yüzük şeklinde tuğrâlı dört mührü vardı; her hükümdar değiştikçe tuğrâ gibi 
mühür de değişirdi.717 Yeni hükümdarın mühürleri icabedenlere verilir ve kendisinden 
evvelkininin mührü de alınarak saray hazinesine konurdu. Bu dört mühürden biri 
murabba‘ ve diğer üçü beyzî şekilde olup murabba‘ yani dört köşeli mühür, diğer üçüne 
nisbetle daha küçükçe idi. Yeni padişahın cülûsında ilk işi kendi namına mühür 
kazdırmaktı; mühr-i hümâyûn denilen bu mührün bir tanesi sadr-ı âzam denilen 
hükümet reisine (başvekile) verilir veya gönderilirdi.718 Bu mühre Mühr-i Şerîf, Hatem-
i vekâlet de denilirdi. Mühr-i hümâyûn Osmanlılarda ilkin yüzük şeklinde idi. 
Sadrâzamlar parmaklarına takarlardı. Sonradan ince bir zincire bağlı altın kese içinde 
boyunlarına takıp ceplerinde taşımak âdet oldu.719 Metinde birçok yerde geçen mühür 
bunların altısında Hz. Süleyman’ın saltanatının göstergesi olan yüzük olarak 
kullanılır.720 Bir yerde âşık-ı sâdık olan şair, kendini sevgilinin mührünü teninde 
saklayan bir emanetçi olarak anlatır ki bu bize sadrâzamlara verilen mührü hatırlatır.721 
Aşağıdaki beyitte düşkün gönlün pâdişah olan sevgilinin kulu olduğunda saltanat 
mührünün davasını sürmesi söz konusu edilir. Burada sevgilinin dudağı saltanat mührü 
olarak tasavvur edilmiştir. 

 Şāhuñ gedāsı oldı dil-i mübtelāyı gör 

Da‘vā-yı mühr-i salšanat ider belāyı gör   G.314/1 
 

Dîvân-ı hümâyûn mübâşiri ve icrâ kuvvetine hizmet etmekle mükellef bir sınıf 
olan ve Serhengân-ı Dîvân-ı Hümâyûn diye de anılan bir sınıf olan dîvân-ı hümâyûn 
çavuşları  iki sınıftır.722 Aşağıdaki beyitte bülbül ötüşüyle mübâşir bir dîvân çavuşu 
(serheng) olarak tasavvur edilmiştir. 

 Ŝanmayuñ bí-hūdedür ser-heng-i bülbül ŝavtını       

Taĥt-ı níş üzre şehen-şāh-ı gülüñ dívānı var   G.225/4 
 

Dîvân üyesi bir görevlinin görevine son verilmesi hâlinde dîvan dışında 
kalacağı aşağıdaki beyitte geçmektedir. 

 Misāfirdür yanında sen şehe ĥūbān-ı nev-ĥízler 

Ķalur ma‘zūl begler nitekim dívāndan šaşra   G.964/2 
 

Osmanlılarda herhangi bir vazife veya hizmete tâyin ve tavzif dolayısıyla 
pâdişahın tuğrâsıyla verilen izin ve müsadeyi hâvi vesikaya berât denilmektedir. 
Berâtlarda verilen hizmetin adı, mahalli, maaş veya varidatı, vergisi, verilen şahsın adı, 
hizmeti ve ne için verildiği açıklanırdı.723 Berâtlı müsâdeli, imtiyazlı anlamına gelir. 

                                                
717 İsmail Hakkı Uzunçarşılı, age., s. 235-236. 
718 İsmail Hakkı Uzunçarşılı, age., s. 58. 
719 Mehmet Zeki Pakalın, age., c. II, s. 605-607. 
720 G.302/4, G.537/2, G.638/5, G.807/5, Muh.8/3, Rüb.26. 
721 G.427/5. 
722 İsmail Hakkı Uzunçarşılı, age., s. 408. Detaylı bilgi için bk. Murat Uluskan, Divân-ı Hümâyun Çavuşları, 
Marmara Ünv. Türkiyat Araştırmaları Ens., Basılmamış Doktora Tezi, İstanbul 2004. 
723 İsmail Hakkı Uzunçarşılı, age., s. 284. 
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Berâtlarda dîvânî adı verilen zamanla gelişen ve süslü ve resmî bir niteliği olan yazı 
türü kullanılmıştır. Berâtlara mutlaka tuğrâ çekililirdi.724 Berât, metinde yedi yerde725 
geçerken iki yerde sevgilinin güzellik berâtı söz konusu edilir ve kaşları bu berâta 
çekilen tuğrâ olarak tasavvur edilir. Bir yerde gönül naz pâdişahının güzellik berâtını 
okumaktadır. Şairin berâtı kudret kalemi tarafından yazılmış ve hâli kanuna uygun hâle 
gelmiştir. Aşağıdaki beyitte gam yaralarıyla açılmayan gönül berâtla kapatılmış bir 
dükkâna benzetilmiştir. 

 Hiç güşād olmaz göñül aña uraldan daġ-ı ġam 

Bestedür çünki berāt ile bizüm dükkānumuz   G.367/4 
 

Osmanlılarda padişahın imzası (alâmeti) olarak kullanılmış olan tuğrâ, an’aneye 
göre Oğuz Han’ın tahrirî nişânı imiş. Padişahların tuğrâları ahitnâme, nâme-i hümâyûn, 
fermân, menşûr, berât vesâirenin üstüne ve ortaya konurdu. Tuğrâ, kâğıtların ve 
yazıların büyük, orta ve küçük oluşuna tâbi olup yazı ve kâğıtlarla mütenâsip 
büyüklükte çekilirdi. Tuğrâyı çekene tuğrâî, tevkiî veya nişâncı denilirdi.726 Metinde beş 
yerde bu gelenek anlatılır.727 Bu misâllerde geçen “zer-nişân tuğrâ, tuğrâ-yı zer, tuğrâ-yı 
zer-efşân”la anlatılan altınla süslenmiş tuğrâdır.728 Tuğrâların tezhibi için sarayda 
müzehhib ve mücellidler bulunurdu.729 Şairin âhı, sevgilinin kaşları tuğrâya teşbih 
edilir. İki yerde sevgilinin kaşları güzellik berâtına çekilmiş tuğrâ olarak anlatılır ki 
berâtlara çekilen tuğrâ kastedilmiş olur. Aşağıdaki beyitte çekilen tuğrâlar zer-nişândır 
ve bize tuğrâlı ahkâm kâğıdını işaret eder. Bu kâğıtlar muharebeye giden pâdişah 
tarafından lüzumunda kullanılmak üzere verilen tuğrâlı kâğıtlardır.730  

 Meh cebínüñde iki ebrūlaruñ šuġrāsını      

Zer-nişān ile keşíd aģkāma teşbíh eyledüm   G.688/4 
 
Farsçada emir, ifade, buyruk anlamlarına gelen fermân, bir iş ve bir maslahat 

siparişini mutazammın padişahın emri demektir. Fermân padişahın tuğrâlı emridir. Buna 
emr-i şerîf de denilir.731 Metinde beş yerde pâdişah fermânı geçer.732 Aşağıdaki beyitte 
aşk sultânının emrini icrâ için fermân etmesi söz konusu edilmiştir. 

 Sende ol ģālet mi var Āŝaf musaĥĥar olmaya 

Emrini icrāya fermān idicek sulšān-ı ‘aşķ    G.519/5 
 

Hatt-ı hümâyûn padişahlar tarafından bir iş ve görev için çıkarılan yazılı 
emirler hakkında kullanır bir tâbirdir. Hatlar padişahların kendi yazılarıyla yazıldığı gibi 
uzun olup da mâbeyn kâtipleri tarafından da yazılır, padişah bunlara imzasını koyardı. 
Her ne sûretle olursa olsun pâdişah nâmına çıkarılan emirlerde hünkârın imzası 

                                                
724 Yusuf İhsan Genç, Osmanlıda Beratlar, İstanbul Ünv. Sosyal Bilimler Ens., Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, 
İstanbul 1988, s. 8-9. 
725 G.14/3, G.138/4, G.272/3, G.961/5, G.977/3, G.1010/5. 
726 İsmail Hakkı Uzunçarşılı, age., s. 237-239. Ayrıca bk. Mehmet Zeki Pakalın, age., c. III, s. 525-529. 
727 G.20/5, G.138/4, G.272/3, G.813/3. 
728 Efşân veya zer-efşân yazının yazıldığı sathın çevresine hafifçe sürülen zamk-ı Arabî üzerine elekten geçirilen altın 
varağın pullarının serpiştirilmesi ve yapışıp kuruduktan sonra da mühreyle parlatılması sonucu elde edilen bir tezyin 
tarzıdır. Hat yazılan kâğıdın çevresine cetvel çekilip kenarda kalan kısma da efşân (zer-efşân) yapılması tezhip 
sanatında bugün de yaygın olarak kullanılmaktadır. bk. Ahmet Atillâ Şentürk, “Klâsik Osmanlı Edebiyatı Işığında 
Eski Âdetler ve Günlük Hayattan Sahneler”, Türk Dili, Mart 1993/I, S. 495, s. 185.  
729 Geniş bilgi için bk. Yusuf İhsan Genç, age. 
730 Mehmet Zeki Pakalın, age., c. III, s. 530. 
731 Mehmet Zeki Pakalın, age., c. I, s. 607; İsmail Hakkı Uzunçarşılı, age., s. 281. 
732 G.541/3, G.662/5, G.721/5, G.796/5. 
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bulunurdu.733 Metinde hat kelimesi birçok yerde geçmekle birlikte bunların üçünde 
pâdişah hattı mânâsı söz konusudur. Genellikle hat kelimesi sevgilinin ayva tüyleri ve 
pâdişah hattı anlamlarına gelecek şekilde tevriyeli kullanılır. Ayva tüyleri güzellik 
şâhının çıkardığı hat olarak tasavvur edilir. Bazen hattın âşığın canını almak için çıktığı 
üzerinde durulur:734  

 Ĥaš çıķmayınca ģükm-i nigāh olmadı nüfūź     

Ceyş olmaz ise cünbiş-i şāha ne i‘tibār   G.183/2 
 

Nişân, devlet tarafından hizmet mükâfatı olarak muhtelif derecelerde verilen ve 
göğse takılan alâmetin adıdır. Bu tâbir hükümdarın imza ve alâmeti yerinde de 
kullanılmıştır.735 Metinde dört yerde devlet nişânı geçer.736 Aşağıdaki beyitte âşığın 
sînesi devlet nişânına benzetilmiş, sevgilinin kirpik oklarına göğüs germek de minnet 
nişânı olarak anlatılmıştır. Nişân kelimesi hem okçulukla ilgisiyle hem de devlet nişânı 
anlamına uygun olarak kullanılmıştır.  

 Gögüs germek müjeñ sehmine cān minnet nişānıdur 

Velí sínem gibi ŝaģrānuñ ol devlet nişānıdur    Müf./8 
 

Açılmış anlamına gelen menşûr , pâdişah tarafından vezirlik, beylerbeyilik ve bir 
mansıp ihsanını veya bir serdarlığa tâyini düzenleyen fermândır. Metinde bir yerde 
menşûr nişânı şeklinde geçer. Burada menşûr nişânının genellikle zerrîn yani altın 
işlemeli olduğu anlatılmaktadır.  

 Menşūr nişānı çekilür ekśerí zerrín               

Ebrū ki cebínüñde n’ola zerd ise cānā   G.21/3 
 

Padişâhın emrindeki görevlilerin birçoğu için kul, köle ifadeleri kullanılır. 
Metinde birçok beyitte âşık, pâdişah olan sevgilinin bendesi olarak anlatılır.737 Şair bir 
bende-i fermândır: 

 Bende-i fermānuñ olmış dā’im ‘uşşāķuñ senüñ 

Miśl-i encüm ‘askeriyle bí-ģisāb olmış gelür  G.268/4 
 

Esirlerin bağlanması şair tarafından değişik tasavvurlara konu edilir.738 
Sevgiliye esir olan âşık, mecâzen bağlı bir köledir. 

 Cefā-yı ķayd-ı gísūñdan ĥalāŝ it cān-ı maģzūnı 

  Esír-i derd-i ‘aşķuñ kim ne bend ü ne kemend ister   G.330/2 
 

Hac münasebetiyle Haremeyn’e gönderilen para ve hediyelere surre denirdi. 
Mekke ve Medine’ye surre gönderilmesi Abbasîler zamanında başlamış, Osmanlıların 
son zamanlarına kadar devam etmiştir. Surre, surre emîni idaresinde gönderilir ve 
gönderilişi görkemli gösterilerle yapılırdı ki buna surre alayı denirdi.739 Sevgiliye 

                                                
733 Mehmet Zeki Pakalın, age., c. I, s. 767-768. 
734 G.834/2, G.869/3. 
735 Mehmet Zeki Pakalın, age., c. II, s. 694-695. 
736 G.21/3, G.345/1, G.688/4. 
737 G.74/1, G.161/1, Müs.1/3. 
738 G.331/5, G.396/4, G.446/4, G.557/3. 
739 Mehmet Zeki Pakalın, age., c. III, s. 280-284. 
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kavuşma bayramdaki surre gibidir.740 Aşağıdaki beyitte de şairin şiir surresi söz konusu 
edilmiştir. Beyitte geçen Belh, Afganistan’ın kuzeyinde bir şehirdir. 

 Ŝurre-i şi‘ri ile pāyuña Āŝaf yüz urur           

Bir gedādur o şeh-i Belĥ’e hedāyā getürür   G.220/5 
 

Ölüm cezalarının infazı için görevlendirilen cellâtla ilgili birçok gelenek vardır. 
Osmanlı hanedanından birininin kanının akıtılmadan, boğularak öldürülmesi; taşrada 
idam edilen siyasî mahkûmların kesik başlarının İstanbul’a getirilmesi; suçluların ibret 
için sokaklarda gezdirilmesi; idam edilenlerin eşyalarının “cellât mezadı” adıyla 
cellâtlar tarafından satılması vb. gibi.741 Metinde birçok yerde geçen “cellât” sevgilinin 
âşığa zulmünü anlatmak için teşbih unsuru olur.742 Aşağıdaki birinci beyitte cellâtların 
idam mahkûmunu öldürmeden önce biraz işkence yaparak izleyenleri galeyana 
getirmesi, ikinci beyitte de cellâtların kırmızı elbise giymesi şairin hayaline konu 
olmuştur. 

 Göñül düşdi yine sevdā-yı zülfüñe  

Çeker ol çeşm-i cellāduñdan işkence    G.956/2 
 

 Ķandur murādı şíveden ol yāruñ añladum 

Gördüm ki geymiş egnine rengín śiyāb-ı sürĥ  G.139/4 
 
İlkbaharda lâleler açıldığı zaman mehtaplı gecelerde çerâgân âlemi yapmak III. 

Ahmet devrinde âdetti. Çiçek tarhları ve lâleler arasına konulan renk renk fânûslu 
mumlar ve kandiller ile içine zeytinyağı konmuş ve bir fitil konarak ateşlenmiş midye 
ve yumurta kabukları tarhlar arasından geçen su arklarına bırakılır. Kaplumbağaların 
sırtlarına mumlar dikilip yakılarak salıverilirdi. İşte bu âleme çerâgân derlerdi.743 
Aşağıdaki beyitte bu âdet hatırlatılmıştır.744 

 Devģa-i bāġa virüp zínet gül-i zíbā ile 

Çevresin itdi çerāġān lālelerle bāġbān   G.776/3 
 

Eski devirlerde hükûmet vakit vakit meyhaneleri kapatır, işreti yasak ederdi. 
Osmanlıda içkinin yasak oluşu, insanların izbe yerlerde gizlice içki içtikleri, özellikle 
ases korkusu yaşadıkları bilinmektedir:745 

 Ķaçar ĥavf-ı ‘asesden içmege cānāneler tenhā 

Anuñ-çün sāķiyā kübler tehí meyĥāneler tenhā  G.28/1 

 2.3.3.2. Sihir ve Efsûnla İlgili Olanlar 
Evlenme, yola çıkma, uzun seyahat, birinin kızını istemesi hâlinde verip 

vermeme ya da bir işe teşebbüs edip etmeme gibi önemli işlerde hangisinin hayırlı 
olacağı hususunda tefe’’ül etmek (keşf-i kitâb) , yani manevî yönden bir mânâ 
çıkartarak bir karara varmak isteyen kimse abdest aldıktan sonra Allah huzuruna 
yönelir, Mushaf-ı Şerîf’i eline alır, hayır ve şerden hangisini tespit etmek istiyorsa 

                                                
740 G.595/3. 
741 Mehmet İpşirli, “Cellât”, DİA, c. VII, TDV Yay., İstanbul 1993, s. 270-271. 
742 G.137/2, G.424/3, G.431/2, Müf.4. 
743 Ahmet Talât Onay, age., s. 174. 
744 G.773/5. 
745 G.424/4, Muh.27/2. 
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Mushaf-ı Şerîf’in rastgele bir sayfasını açar, sağ baştan üç satır okur ve mânâ-yı şerîfe 
göre bir netice çıkarmaya çalışır, o işe dair deliller bulup ona göre hareket edermiş. 746 
Tefe’’ül için Mesnevî, Hâfız Dîvânı da kullanılır. Kitap açmak iki yerde geçerken747 
aşağıdaki beyitte şair, “(Ey sevgili!) şevkle saçlarını (kenara) aç da yanağının 
aydınlığını seyr edelim; çünkü kitap açmadan müşkülüm çözülmeyecektir.” diyerek 
sevgilinin yüzünü tefe’’ül edilen Mushaf-ı Şerîf olarak düşünmüş ve bu âdeti 
anlatmıştır. 

 Zülfüñ aç şevķ-ile mıŝbāģ-ı ruĥuñ seyr idelüm 

Müşkilüm ģall olamaz keşf-i kitāb olmayıcaķ  G.510/3 
 

Sihirle insanları bağlama, eşleri ayırma bugün de duyduğumuz bir davranıştır. 
Metinde sihirle ağız bağlama ve birini kendine bağlama şeklinde geçer:748 

 Ey güzel güftāra gelse la‘l-i şekker-ĥālaruñ 

Siģr idüp aġzın šutarlar bülbül-i şeydālaruñ   G.585/1 
 

 Sihir, büyü birileri tarafından yapıldığı gibi birileri tarafından da karşı büyü 
yapılır. Büyüyü çözme, bilinmeyeni ortaya çıkarma da bir büyücülüktür. Aşağıdaki 
beyitte gönüldeki sır düğümünün çözülemeyişi anlatılmaktadır. 

 Her zücācuñ femi olsa bir ‘azímet-ĥˇānum 

  Yine fetģ olmaya bu dilde olan ‘uķde-i rāz      G.346/4 
 

Büyü yapanların ayna veya küre benzeri şeyler kullanmaları eski şiirimizde 
geniş bir şekilde ele alınır. Gaybdan olanı, aynadan bakıp söylemenin öncesi İskender 
aynasına dayanır. İskender’in cihanı gösteren ayna şeklinde bilinen hakkında çeşitli 
rivayetlerin olduğu aynanın İskender’in yalan söyleyeni bakıp gördüğü bir ayna olduğu 
söylenir. Aynı zamanda İskenderiye feneriyle münasebet kurulur. İskender’in baktığı 
aynada dünyanın herhangi bir yerinde meydana gelen hadiseleri gördüğü söylenir. 
Metinde bu ayna “âyîne-i gîtî-nümâ, âyîne-i âlem-nümâ” şeklinde geçer.749 Aşağıdaki 
birinci beyitte bu anlatılmaktadır. Bunun dışında sevgilinin ayna gibi olan yüzüne bakan 
âşık sırlara vâkıf olmak ister.750 Tasavvufî olarak ele alındığında vahdet köşesinde 
oturan şairin gördüğünü, kendisinde kerâmet olduğunu söyleyenler aynaya baksalar bile 
göremezler.  

 Bize mir‘āt-ı ruĥ-ı enveri göster görelüm  

‘Ālemi biz daĥı mānend-i Sikender görelüm   G.668/1 
 

 Āŝafā ‘uzlet-i vaģdetde bizüm gördigümüz  

Göremez āyínede keşf-i kerāmātíler    G.168/5 

 
Esmâ deyince cenâb-ı Hakk’ın isimleri anlaşılsa da esmâ çekmek eskiden bazı 

kötü niyetli insanlar tarafından yapılan büyü için kullanılır. Halk dilinde durup dururken 
üzerine düşmeyen bir işi yaptığı için felâkete uğrayan kimseler hakkında esmâyı üzerine 

                                                
746 Abdülaziz Bey, Osmanlı Âdet Merasim ve Tabirleri, Tarih Vakfı Yurt Yay., İstanbul 2002, s. 364. 
747 G.509/3. 
748 G.451/1. 
749 G.45/1, G.469/4, G.554/3, G.908/3, Muh.15/3. 
750 Müs.8/1. 
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sıçrattı sözü söylenir.751 Metinde birçok yerde esmâ kullanılır. Şair sevgilinin büyü ve 
esmâ ile gelmediğini söyler. Sevgiliye kavuşmanın yolu ya Hümâ ya da esmâdır, diyen 
şair deli gönlünün gece gündüz çektiği esmânın sevgiliye kavuşmak için olduğunu 
söyler. Sevgilinin rakîbe gitmesi ve ilgi göstermesinin nedeni hep esmâdır.752 Aşağıdaki 
beyitte tesbih çeken vâ‘ızın sevgiliyi esmâ ile büyülemesi anlatılmaktadır. 

 Vā‘ıž-ı tesbíģ-keş bilsem ne tezvír eyledüñ 

Āĥır esmā ile ol cānānı tesĥír eyledüñ   G.595/1 
 
Sihir yapılan şeylerden biri de kıl(mûy)dır . Şairin, “Ey Âsaf! Halk saçından 

dökülenleri alıp sihir yapar diye sevgili saçını tarak ile taramaz.” dediği beyitte bu 
anlatılmaktadır. 

 Mūyını ĥalķ alup Āŝaf ide tesģír diyü        

Zülfini şāne ile yār anuñ içün šaramaz   G.403/5 
 

Buhûr (tütsü, duman) yoluyla sihir yapmak da beyitlerde geçmektedir. İki 
yerde konu edilirken birinde buhûrla perî çağırmak anlatılmaktadır.753 Aşağıdaki beyitte 
sevgili âşığın davetini reddetmediği için âşığın sevgiliyi buhûrla büyülemesine, davete 
icabetini sağlamasına gerek kalmamıştır. Beyitte âşığın bunu âhının dumanıyla yapacağı 
anlatılmaktadır. 

 Ol perí bir da‘vetüm redd itmedi āh eyleyüp 

 Ben buĥūr ile anı tesĥíre ģācet ķalmadı    G.992/2 
 

Büyü için ateşte üzerlik tohumu yakılır  veya büyüden etkilenmemek için 
üzerlik tohumu tütsüsü koklatılır. Anadolu’nun birçok yerinde nazar değmemesi için de 
üzerlik tohumu (sipend), yanan bir ateşe atılır, insanların başının üzerinde gezdirilir, 
dumanı da o insana koklatılır.754 Aşağıdaki beyitte bu hususa işaret edilmiştir.755 

 Göñül bir fitne-āşūb-ı cihān-gír şeh-levend ister 

Ki ‘aşķ nārına iģrāķa dil ü cāndan sipend ister   G.330/1 
 
İlm-i simyâ tâbiri halk arasında eski ilm-i kimyâ mukabili olarak kullanır. 

Hâlbuki ilm-i simyânın konusu büsbütün başkadır. Çok eskiden tılsıma unvan olan bu 
isim sonradan ilm-i esrârü’l-hurûfa alem olmuştur.756 Batıl bir ilim olan ilm-i simyâyı 
aşağıdaki beyitte şair, sevgiliyi avlamak için kullanmaktadır. Buradaki avlanma (sayd) 
kendine bağlama anlamında düşünülmelidir. Sevgili âşıktan bunu başkasına 
söylememesini ister. 

 ‘İlm-i simyāyla iderdüm anı ŝayd 

Ĥışm-ile yār didi yabana dime    G.957/2 

 

 

 

                                                
751 Ahmet Talât Onay, age., s. 214-215. 
752 G.152/3, G.220/3, G.426/1, G.462/3, G.842/4, G.858/2. 
753 G.348/2. 
754 Ömer Özkan, age., s. 446. 
755 G.539/3. 
756 Agâh Sırrı Levend, Divan Edebiyatı Kelimeler ve Remizler Mazmunlar ve Mefhumlar, Enderun Kitabevi, İstanbul 
1984, s. 195. 
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 2.3.3.3. İnanışlarla İlgili Olanlar 
Eskiden gümüş veya meşin bir mahfaza içine konularak boyunda taşınan 

hamâil, daha sonraları üçgen biçiminde kıvrılarak balmumu sürülmüş bir beze 
sarılmaya başlandı. Hamâillerin içine simyâ ilminin öngördüğü şekilde harf ve rakamlar 
ile âyetler yazılırdı. Değişik işler için kullanılan hamâilin içine çörekotu koymak da 
âdetti.757 Hamâil metinde üç yerde geçer.758 Sevgilinin attığı taş bile âşık için hamâil 
olur. Bir yerde şeyhin hamâil vermesi anlatılırken aşağıdaki beyitte sabah rüzgârının 
sevgilinin turrasını gerdenine hamâil gibi dolaması tasavvur edilmiştir. Gerden hamâilin 
taşındığı gümüş mahfazaya uygunken hamâilin taşınma sebebi de musîbetleri önlemek 
olarak anlatılmıştır. 

 Çü ģamā’il šoladı šurrasını gerdenine               

Bu nezāketle hele men‘-i gezend itdi ŝabā    G.32/3 
 
Bir dileğin yerine gelmesi için bugün de gördüğümüz kutsal kabul edilen 

mekânlarda veya türbelerdeki ağaçlara ip bağlama âdeti iki yerde geçerken istek için 
muska bir yerde geçer. Şairin sînesi merâm (istek) bağı olarak düşünüldüğünde 
sînesindeki yaralar ip bağlanacak gül budakları olmaktadır.759 Aşağıdaki beyitte dilek 
eylemekle kastedilen yine bu âdettir. 

 Bu dil olurdı žafer-yāb-ı ķarín-i vuŝlat  

Gül-i ruĥsāra dilek eylese iĥvān beni   G.980/2 
 
Velîler gibi tanınmış kimselerin türbelerinde, mezarlarında mum yakmak âdeti 

günümüze kadar gelmiştir. Bir işinin olmasını isteyen kimse türbelere, mezarlara mum 
yakar, ölülerden yardım beklerdi. Bu âdet Hıristiyanlıktan geçmiştir.760 Dilek için 
türbelerde mum yakma âdetine aşağıdaki beyitte değinilmektedir. 

 Murādum şem‘ i yanmaz mı bu tār-ı hecr gitmez mi 

Sa‘ādet necmi šoġmaz mı şeb-i ġam zā’il olmaz mı  G.1024/3 
 
Göz değmek, nazar değmek, isâbet-i ayn, isâbet-i nazar şekillerinde adlandırılan 

nazar, bazı kimselerin bilhassa mavi gözlü olanların gözünden çıktığına ve baktığı, 
kıskandığı, imrendiği şeyi etkilediğine inanılan soyut dalgalardır. Göz değen insan ve 
hayvan ise ya hastalanır ya bir kazaya uğrar; eşya ise muhakkak hasar görür. Nazar 
değmemesi için “ve in yekâdüllezîne keferû” âyeti okunur. Nazar değmemesi için 
takılan muskaya “ta’vîz” derler. 761 Nazar değmemesi için en çok tercih edilen ise nazar 
boncuğudur. Çocuk, at veya eşyanın göze çarpacak bir yerine takılır. Üzerlik otu 
muskası takmak yine nazara karşı düşünülen âdetlerdendir. Nazar değmesi beş yerde 
dile getirilirken iki yerde de nazara karşı yapılan efsûn (hırz) söz konusu edilir. 
Sevgilinin ayva tüyleri şairi cadı nigâhından koruyacak bir efsûndur. Gamzenin sihri 
gönül efsûnu sayesinde boşa çıkar.762 “Bülbülün gülün güzelliğine göz değmesin diye 
gonca çocuğuna astığı boncuğu, şebnem sanmayın.” şeklinde nesre çevrilebilecek 
aşağıdaki beyitte çocuğa nazar boncuğu takma âdeti anlatılmaktadır. 

                                                
757 İskender Pala, Ansiklopedik Dîvân Şiiri Sözlüğü, Akçağ Yay., Ankara 1995, s. 227. 
758 G.842/5, G.1086/4. 
759 G.127/2, G.164/1. 
760 Ahmet Talât Onay, age., s. 353. 
761 Ahmet Talât Onay, age., s. 80-81. Nazar ve nazara karşı uygulanan tedavi usûlleriyle ilgili geniş bilgi için bk. Zeki 
Çıkman, Folklorumuzda ve Edebiyatımızda Göz, Kaknüs Yay., İstanbul 2006, s. 54-66. 
762 G.62/2, G.555/1, G.558/5, G.612/4, G.885/5, G.938/1. 
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 Ŝanma şebnem gūdek-i ġonçaya aŝdı boncıġı  

Degmesün göz diyü ģüsn-i verde eşk-i ‘andelíb  G.60/3 
 
Cânileri kan tutması hakkında bir kanaat vardır. Kan tutan kimse, öldürdüğü 

adamın naaşı başından ayrılmaz yahut ne zaman bir kan görse bayılırmış.763 Eski 
şiirimizde sık sık söz konusu edilen bu inanış aşağıdaki beyitte de dile getirilmiş, 
sevgilinin okunun temreninin gönülden ayrılmayışı katili kan tutmasıyla açıklanmıştır. 

 Olmazsa rehā ġam mı oķuñ demreni dilden 

Ey ebrū-kemān ķātili elbette šutar ķan   G.777/4 
 
Küskünleri barıştırmak için tuz döktürmek, başlarında ekmek kırmak âdetleri 

vardır. Aşağıdaki beyitte tuz (nemek) döktürme âdetine işaret edilmiştir. 

 Araya ŝalma nemek dökdüreyin diyü beni         

Ŝu ķarār eyleyemez olsa eger şíşe ŝınıķ   G.500/4 
 
Eskiden ay ve güneş tutulması, şimşek çakması, yıldız kayması gibi kozmik 

olaylar çok farklı şekilde yorumlanırdı. Aşağıdaki beyitte yıldız kayması meleklerin 
gökten şeytana taş atması şeklinde düşünülmüştür. Beyitteki şeytan rakîp, melek sevgili, 
taşlar da sevgilinin kahır dolu sözleridir. 

 Söz atar ķahrıyla semtinden ‘adūya ol perí      

Yā melek şeyšāna gökden aĥker-i sūzān atar   G.262/2 
 
Kâbe’de yapılan dualar geri çevrilmez, kabul edilir. Aşağıdaki beyitte bu 

anlatılmaktadır. 

 Ka‘be-i kūyuñ šavāf idüp dönen ‘āşıķları 

Cümleden a‘lā du‘āsı müstecāb olmış gelür    G.268/8 
 
Düşkünlerin dua ve beddualarının kabul edildiğine inanılır. Kırgın gönüllü 

âşık, ağlatılmaması gerektiğini söylerken müptelâların duâsının makbul olduğunu 
hatırlatmaktadır. 

 Gel Āŝaf-ı şikeste-dili zār eyleme 

Olur ķabūl du‘āsı ŝaķın mübtelālaruñ    G.583/5 
 

Ankâ, Sîmurg ve Hümâ kuşu ile Kaf dağı etrafında oluşan inanışlar 
farklılıklar gösterir.764 Bu husus metinde birçok beyitte ele alınır (bk. Masal Unsurları, 
Mitolojik Ku şlar/Hayvanlar). Âsaf Dîvânı’nda Hümâ’ya erişilemeyeceği,765 Sîmurg ve 
Ankâ’nın Kaf dağında yaşadığı,766 Sîmurg ve Hümâ gölgesinin saâdet getireceği,767 
Hümâ ile isteklerin gerçekleşeceği,768 Hümâ’nın yere konmadığı,769 Hümâ’nın devlet 
                                                
763 Ahmet Talât Onay, age., s. 302. 
764 Mitolojik kuşlarlar ilgili inanışlarla ilgili bk. Kübra Eskigün, Klasik Türk Şiirinde Efsanevi Kuşlar, 
Kahramanmaraş Sütçü İmam Ünv. Sosyal Bilimler Ens., Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Kahramanmaraş 2006. 
Ayrıca bk. H. Dilek Batislam, “Divan Şiirinin Mitolojik Ku şları: Hümâ, Anka ve Simurg”, Türk Kültürü İncelemeleri 
Dergisi, İstanbul 2002, S. 7, s. 185-208. 
765 G.81/3. 
766 G.462/5, G.650/3, G.709/4, G.734/2. 
767 G.779/2. 
768 G.426/1. 
769 Mur.4/4. 
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kuşu olduğu,770 Ankâ’nın mekânsız olduğu ve avlanamayacağı çeşitli hayallere konu 
olur.771 Aşağıdaki beyitte sevgilinin saçı devlet (mutluluk) gölgesine sahip bir Sîmurg 
olarak düşünülmüştür. 

 Dile šurrañ gibi bir sāye-i devlet düşmez 

Her yere gölge-i Símurġ-ı sa‘ādet düşmez    G.354/1 
 
Yılan-virâne ili şkisi hazinelerin saklandığı yerde tılsımla bir yılan tarafından 

korunduğuna inanılmasıyla ilgilidir.772 Aşağıdaki beyitte bu hususa işaret edilmiştir. 

 Derd-i ‘aşķ-ı yār kim göñlüm durur vírān aña 

Dūd-ı āhum ģalķa ģalķa oldı bir śu‘bān aña    G.13/1 
 
Hazinelerin virân yerlerde olduğuna inanılır. Bulunmaması için umulmadık 

yer olan virânede ayrıca o hazinenin bir yılan tarafından korunduğu düşünülür. 
Hazinelerin virânelerde olmasıyla ilgili inanış metinde üç yerde geçer:773 

 Olayum gence mālik dir iseñ vírāneden çıķma  

‘Abādan kes ridāñı rāh-ı dervíşāneden çıķma   G.949/1 
 
Peygamber olduğu konusunda da görüşler ileri sürülen Hızır ’ın ölümsüzlük 

suyunu bulduğuna ve İlyas’la birlikte bu sudan içtiğine, kıyâmete kadar insanlara 
yardım edeceğine inanılır (bk. Masal Unsurları).774 Aşağıdaki beyitte Hızır’ın dert 
arttığında ortaya çıkışı anlatılmaktadır ki bu bize “Kul sıkışmayınca Hızır yetişmez.” 
sözünü de hatırlatır. Beyitte “d” sesleriyle bir aliterasyon söz konusudur. 

 Dāmen-i Ĥıżr’a el irmez derd müştedd olmadan 

Ey šabíb-i cān u dil eyle meded dermān bize   G.917/3 
 

Eski astronomi telâkkisine göre yıldızların insanlar üzerinde tesiri olduğuna 
inanılırdı ve bu da oldukça yaygın bir inanıştı. Dokuzuncu felek dönerken diğer 
felekleri ve dolayısıyla yıldızları da beraberinde döndürmektedir. Yıldızlar bu esnada 
birbirlerine yaklaşırlar ve uzaklaşırlar. Bazen de bir burçta birleşirler. Eski inanca göre 
bu durum, insanların kaderine tesir etmektedir.775 Metinde birçok beyitte insan talihi ile 
yıldızlar  arasında ilgi kurulmuştur.776 Aşağıdaki beyitteki baht yıldızı bu inanışı 
yansıtır. 

 Müşkil olmaz dostı ĥālí eylemek aġyārdan 

Necm-i baĥtum ola mes‘ūd yār yār olsun hele   G.910/2 
 

Telâkkilere göre ayın yeryüzüne ve yeryüzündeki canlılara tesiri olduğuna 
inanılırdı. Ayın ilk yarısındaki yani yeni aydan dolunaya kadar olan zamandaki tesiri 
müspet, son yarısındaki tesiri ise menfîdir. Aya karşı çok oturulup uyunursa tembellik, 
baş ağrısı ve nezle hâsıl olur. Denizler kabarır, haşerat yeryüzüne çıkıp çoğalır. Yırtıcı 

                                                
770 G.1048/5. 
771 G.671/1, G.1026/1. 
772 G.163/5. 
773 G.266/2, Müseb.1/4. 
774 Kıt.5/2. 
775 Sabahat Deniz, 16. Yüzyıl Bazı Dîvân Şairlerinin Türkçe Dîvânlarında Kozmik Unsurlar, Marmara Ünv. Türkiyat 
Araştırmaları Ens., Basılmamış Doktora Tezi, İstanbul 1992, s. 109. 
776 G.119/1, G.646/2, G.670/3, G.772/2, G.871/4, G.885/5, G.969/5, G.1018/2, G.1024/3, G.1085/4. 
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hayvanlar da hırslı olurlar.777 Metinde bir yerde dolunaya bakılmaz şeklinde bir 
inanıştan söz edilmiştir: 

  Źātında şehā ‘ārıż-ı ĥūbāna baķılmaz 

Bedr olduġı demde meh-i tābāna baķılmaz    G.401/1 

 2.3.3.4. İçki, Meyhâne ve Meclisle İlgili Olanlar 
Eskiden meyhane kapılarına çember, teker vb. şeyler asmak âdetti. Aşağıdaki 

beyitte “halka-i meyhâne” ifadesi tevriyeli kullanılarak meyhâne kapısından çevrilmek 
şeklinde de anlamlandırılabilir. 

 Serkeş-i baģr-ı ŝadā-keş ķılsa ne fülki şikest 

Ĥalķa-i meyĥāneden çevrilmez aģbāb-ı hevā   G.34/3 
 
Kadeh tokuşturmak  bugün de gördüğümüz bir âdettir. Şairin “Ey sâkî! Güzel 

dudağının öpülmesine sebep olduğu için dilerim (ben) kadeh uzattıkça vurasın” dediği 
aşağıdaki beyitte bu âdet anlatılmaktadır. 

 Bādí-i būs-ı fem-i ĥūb olur ey sāķí     

Dilerem ayaġ uzatduķça urasın ķadeģüñ    G.531/2 
 
İçkiye su katmak aşağıdaki beyitte geçmektedir. 

 Şevķ-ile dem-sāz olan şeydāya añmañ firķati 

Āŝaf’a ŝāfí ŝunuñ ŝahbāyı ķatmañ aña āb   G.67/5 
 

 Dürd; tortu, çöküntü anlamına gelir. Dürd-i mey, içkinin dibinde kalan tortudur. 
Eski içki imâl biçimi yüzünden kadehin dibinde kalan bu tortular içilmez toprağa 
dökülür veya ağızda çiğnenirmiş. Birçok beyitte bu uygulama hatırlatılır. Şair kendi 
kıymetinin dürd gibi olduğunu söyler. Kimi zaman sevgilinin kapısında toprak olan şair 
üzerine dökülen dürdü bile iltifat olarak görür.778 Birinci beyitte dürdün dökülmesi, 
ikinci beyitte (ayakla) çiğnenmesi şairin hayaline konu olur. 

 Çekelüm bāde-i ģamrā ŝaçalum dürd-i meyi 

 Gūşe-i gülşeni pür-la‘l-i Bedeĥşān idelüm   G.672/3 
  

 Dest-gír olmaz gelen çigner miśāl-i dürd-i mey 

Olmasun laġzíde ‘ālemde ayaġı kimsenüñ   G.551/3 
 

İçkili, eğlenceli toplantı anlamına gelen bezm (meclis)de uyulması gereken 
kurallar bununla ilgili âdetler vardır. Bezm, ilkbahar mevsiminde çemende, kırlarda 
veya bir gül bahçesi vs. güzel yerlerde içip eğlenme şeklinde olduğu gibi kapalı 
mekânlarda, konaklarda yakın arkadaşların bir araya gelmesiyle de oluşabilir. Bezme 
katılanların dâire şeklinde oturmaları, sâkinin daire şeklinde oturanların ortasında büyük 
kadehte içki sunması, bu içkinin en az üç tur dönmesi, mutribin bu toplantıların 
vazgeçilmez bir unsuru olması,779 bazı eğlencelerde sâkîden kadehi her uzatışında bir 

                                                
777 Sabahat Deniz, age., s. 221. 
778 G.68/2, G.76/4, G.128/4, G.250/2, Muh.14/4.  
779 G.56/5, G.203/3, G.363/2-3, G.374/4, G.695/1, G.695/3, G.761/1, G.766/2, G.794/5, G.1013/4, G.1026/2, 
G.1043/4. 
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bûse istenmesi bezmin uygulamalarındandır.780 Birinci beyitteki “dâ’ire” kelimesi 
tevriyeli düşünülmüş hem mutribin çaldığı dâire adlı çalgı hem de dâire şeklinde oturan 
mestâneler anlamında kullanılmıştır. İkinci beyitte tasın dönmesi, üçüncü beyitte üç 
kadeh içmek, dördüncü beyitte her kadehte bir bûse üzerinde durulmuştur. 

 Bāġda mušrib çalarsa dā’ire mestāneler 

Verd elinde deprenen bāl ü per-i bülbül ŝanur  G.206/4 
 

Şu‘ā‘-ı sūz-ı āhumla sipihrüñ çarĥ-ı gerdānı 

Döner her dem cefā bezminde šās-ı zer-feşānumdur  G.323/4 
 

Üç ayaġ bāde-i gül-reng-i ŝafā-baĥşı iç 

Bilesin ta nic’olur keşf-i kerāmet nāŝıģ   G.134/2 

 

Her šoluda cānānum bir būse olur dirler 

İncinmeñüz ey āfet sizde nicedür ‘ādet   G.96/2 
 
İşret meclislerinde büyüklerin, mûteber kimselerin şerefine kadeh kaldırmak ve 

tokuşturmak gibi elbise yırtmak da eskiden İran’da âdetmiş. 781 Ahmet Talât Onay’ın 
Eski Türk Edebiyatında Mazmunlar ve İzahı adlı eserinde Sûdî’nin Hâfız Şerhi’nden 
naklen İran’daki gömlek yakma âdeti anlatılmıştır. İçki meclisinde iki dost arasında 
dargınlık vâki olsa ve sonradan barışsalar barış isteyen hangisiyse gömleğini çıkarıp 
yakarmış. İran kaynaklı bu âdetin zamanla Osmanlı’ya taşındığı anlaşılmaktadır.782 
Aşağıdaki beyitte şair, işrete engel olduğu düşüncesiyle sevgiliye karşı gömleğini 
(kamîs) önce yırtıp ardından yakarak bu âdete vurgu yapmıştır.  

 Bezm-i meyde yāra ķarşu ben ķamíŝüm çāk idüp 

Nāra yaķdum ģālet-i ‘işretde ģā’ildür diyü   G.842/2 
 
 Eskiden içecekleri muhafaza etmek için küçük havuzlar kullanılırmış. Bu âdet 
Bizans’ta daha yaygınmış. Aşağıdaki beyitte tasvir edilen meclis bunu hatırlatmaktadır. 

 Ķadeģ fevvāre devr-i bezm ģavż oldı şarāb ābı   

 Ki ķaŝr-ı ‘ıyşa şādırvān olupdur Āŝafā meclis  G.418/5 
 
Eski duâ mecmualarında bir kadeh duası vardır. Hatta tas ve çanak içine dua 

yazarak hastaya su içirilmek sûretiyle bir tedavi yöntemi vardı. Şiirlerde geçen kadeh 
duasıyla ne kastedildiği tam anlaşılamasa da sarhoşlar, boğazı dar şişeden, sürahîden 
kadehe dökülürken duyulan kulkul sesini duaya benzetmişlerdir. Âsaf Dîvânı’nda kadeh 
duası iki yerde geçer.783 Kadehin duasını insanlardan işittiğini söyleyen şair aşağıdaki 
beyitte de kadehe hürmetin bu duadan kaynaklandığını söyler. 

  Añladuķ ķadrini hem ģürmetini ey Āŝaf  

Bundan aķdem oķumışlardı du‘āsın ķadeģüñ  G.531/5 
 

                                                
780 G.201/2, G.402/2, G.883/3, G.908/2. 
781 bk. Ahmet Talât Onay, age., s. 204. 
782 Bayram Ali Kaya, “Klasik Türk Şiirinde Gömlek”, Türk Kültürü İncelemeleri Dergisi, İstanbul 2006, S. 15, s. 
168-169. 
783 G.532/3. 
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Eskiden şaraba tuz katılırmış. Bunun nedeni şarabın sirkeye dönüşerek artık 
haram sayılmayacağının düşünülmesidir.784 Aşağıdaki beyitte bu hususa işaret 
edilmiştir. 

 Āŝaf yine melģi ķatalar cām-ı şarāba      

Āyā ne ola aŝlı ‘aceb bu şeker-ābuñ    G.555/5 
 
Borç yüzünden bir şeyi rehin bırakmak  usûldendir. Kimi zaman bir eşyasını 

rehin bırakırken günümüzde kimliğini bırakan insanlara rastlanır. Aşağıdaki beyitte âşık 
sevgiliden şarap (dudak) için destârını rehin almamasını istemektedir. 

 Āŝafā ‘āşıķ-ı āşüfte-dil oldum yāra 

Girev-i bāde-i nāb eylemesün destārı    G.1053/5 

 2.3.3.5. Düğün, Doğum ve Ölüm Gibi Olaylarla İlgili Olanlar 
Gelin (‘arûs) süsleme ve geline çeşitli takılar takma  âdetleri çeşitli hayallerle 

aşağıdaki beyitlerde anlatılır. 

 Gül ‘arūsın zeyn ider lü’lü’-i terlerle ŝabā 

Ŝanmañuz kim jāledür ol dem hemān ditrer düşer   G.166/3 
 

 Ġonçalar lü’lü’-i şebnemle ruĥın pür-zíb ider 

Šavķına ŝan nev-‘arūs-ı bāġ gevher baġlanur   G.298/2 
 
Kültürümüzde mezarlıkları ağaçlandırmak, özellikle servi dikmek âdettir. Bunun 

yanında mezarlara çiçek dikmek, mezarlık ziyaretlerinde mezara çiçek götürmek de 
bugün de uygulanan âdetlerdendir. Bir yerde şair sevgilinin boyunun servisinin 
ayrılığıyla ölürse kıyâmette kabrinde yeşil bayraklarla durmak istediğini belirtir.785 
Aşağıdaki beyitte şair, sabah rüzgârının sevgilinin saçının kokusunu kendi mezarına 
ulaştırmasını, mezarının sünbül ve reyhanlarla süslenmesi şeklinde ele alarak mezarı 
çiçekle süsleme âdetini hatırlatmıştır. 

 Şemme-i rāyiģa-i zülfüñi irgürse ŝabā  

Zeyn ider ķabrümüzi sünbül ü reyģānlar ile    G.870/2 
 
Şehitlerin yıkanmaması, kanlı gömülmesi aşağıdaki beyitte şairin hayaline 

konu olur. 

Ġamzeñ şehídi olduġuma kim yeter delíl 

Ģafr-i mezārum eyler iken her türāb-ı sürĥ   G.139/2 
 
İslâm itikadına göre ölen kişi mezara konulduğunda hemen sorgu melekleri 

tarafından sorguya çekilir. Bu bakımdan imamlar cenaze alayı dağıldıktan sonra ölen 
kişinin mezarının üstünde onun duyduğuna inanarak yüksek sesle Allah’tan başka ilah 
olmadığını, dininin islâm olduğunu vs. tekrar ederler. Buna telkin vermek denir. Ölüye 
telkin verme âdeti aşağıdaki beyitte anlatılmaktadır. 

 Ey verā perde-i ģasretde baña mūnis olan 

Ģín-i nez‘umda o şeh nāmını telķín idesin   G.739/3 

                                                
784 Ahmet Talât Onay, age., s. 452. 
785 G.859/4. 
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 2.3.3.6. Ok ve Okçulukla İlgili Olanlar 
Çeşitli ağaçlardan ve kamışlardan ok yapılırken bunlarda aranan özellik düzgün 

olmasıdır. İnce ve uzun oklara verilen azmâyiş tâbiri bir yerde, okun arkasına takılan ve 
oku havada dümenlemek ve ayağı üzerine düşmesini sağlamak için boyun kısmına 
yapıştırılan tüyler için kullanılan yelek786 tâbiri bir yerde geçer.787 Okun başına takılan 
temren (nâvek)le ilgili de metalden oluşuna ve hazırlanırken su verilmesine değinilir. 788 
Ayrıca sevgilinin gözü ve bakışlarıyla ilişkilendirilmesi en fazla üzerinde durulan 
konudur.789 Aşağıdaki birinci beyitte eğri okun pûteye gidememesi, ikinci beyitte okun 
fırlatılışı esnasında ses çıkarması, üçüncü beyitte temren-su ili şkisine yer verilmiştir. 
Beyitte şairin “tîg (kılıç) içirmek” deyimini kullandığı ve ölmeyi dilediği de 
belirtilmelidir.790 

 Ġamzeñ bize lušfen n’ola rāst gelse ‘adūya 

‘Öźri olıcaķ pūteye šoġrı gidemez oķ   G.499/3 
 

 Šāķ-ı ebrūlaruñı yay ŝandılar bel baġlayup 

Bilmediler kim güşād olduķca iñler tírler   G.169/2 
 

 Teb-i ġamdan belā deştinde Āŝaf ‘ašş-ile pür-sūz 

Yatur ayā içürmez mi ŝu tíġ-ı āb-dārından   G.778/5    
 

Aşağıdaki beyitte avcılıkla ilgili bir âdet olan yay asma geleneği 
anlatılmaktadır. Eskiden bin defa okunu hedefe isabet ettiren, bin kere av avlayan 
kahraman yayını duvara asıp artık nişân atmaz, ava gitmezmiş.791 Bazı beyitlerde ok 
asmak şeklinde de geçmektedir.792  

 Oķın atmış yayın yaŝmış fenā mülkinde bir eyyām     

İnüp binmiş merāmı üzre Rüstem ķalmamış gitmiş  G.435/5 
 
Yay asmaya benzeyen bir âdet olan kılıç asma âdeti aşağıdaki beyitlerin 

birincisinde anlatılmaktadır.793 Kılıç asma âdetinde bir savaşı zaferle sonuçlandıran 
kumandan zafer alameti olarak kılıcını otağın en yüksek yerine asardı. Beyitte otağ 
gökyüzüdür. Buradaki ‘arş tevriyeli kullanılarak ‘arş denilen kumandan çadırı ve 
gökyüzü anlamlarına gelmektedir. Kubbe-i devvâr terkibi dikkate alınırsa çadır karşılığı 
öne çıkar. Savaşta galip gelen kumandan “bu kılıç vazifesini yaptı, savaş zaferle 
sonuçlandı” diye düşünerek ve zaferi duyurmak maksadıyla kılıcını ‘arş adlı yüksek 
çadırın en yüksek tepesine asar. İkinci beyitte avcı şairin kendisidir. Avcılar içinde 
canını hiçe sayan tek sâdığın kendisi olduğunu ifade eden şair, sevgiliyi (ahu) bin hile 
ile avladığını belirtmiştir. “Bin” kelimesi geleneği hatıra getirecek şekilde “bin kez” 
anlamıyla düşünüldüğünde beyit daha anlamlı olmaktadır.  

 

                                                
786 Ünsal Yücel, Türk Okçuluğu, Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı Yay., Ankara 1999, s. 286. 
787 G.559/2, G.950/3. 
788 G.899/3, G.907/5. 
789 G.302/3, G.334/3, G.356/2, G.413/2, G.595/4, G.742/3, G.744/4, G.752/3, G.775/2, G.794/4, G.840/3. 
790 Tîg (kılıç) içirmek: bir kılıç darbesiyle başı yere düşürmek. bk. M. Ali Tanyeri, Örnekleriyle Divan Şiirinde 
Deyimler, Akçağ Yay., Ankara 1999, s. 233. 
791 Ahmet Talât Onay, age., s. 498. 
792 G.452/1, G.452/3, G.455/4, G.792/3. 
793 Beyitler dışında bk. G.452/3. 
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Seyfüñi geh ‘arşa gāhí ķubbe-i devvāra aŝ 

Yayını biñ pāre ķıl yā kākül-i ġaddāra aŝ   G.452/1 
 

Ol ġazāl-ı dil-firíbi avlamış biñ āl-ile   

Var mıdur Āŝaf gibi ŝayyād içinde pāk-bāz   G.376/5 
 
Ok çekerken “yâ Hak” demek bir okçu âdetidir. Okçular ok atmaya belli bir 

misyon yüklemişlerdi. Menzil atışlarında kemânkeşlerin “gazâ niyyetine” deyip “yâ 
Hak” diye haykırarak ok atmaları bu yüzdendir.794 Bu âdet iki yerde anlatılır.795 
Aşağıdaki beyitte şair, “Ey sevgili! Âsaf’ın gönül ahlarından kork, çünkü ya Hak 
diyerek atılan ok menzilini bulur.” demektedir. Beyitte bir başka anlam daha gizlidir. 
“yâ Hak” diyen şair sevgilinin zulmünden bıkıp Allah’a sığınmıştır. Dolayısıyla 
sevgilinin zulmünden vazgeçmesi aksi hâlde âhı alınan mazlumdan dolayı bir gün 
başına bir belâ geleceği düşünülmüştür.  

Āŝaf’uñ gel ģaźer it āh-ı dilinden şāhā 

Oķ bulur menzili yā Ģaķ ile pertāb olıcaķ   G.525/5 
 
Okçuluk âdetlerinden bir diğeri okun düştüğü yere taş dikilmesidir. Kabza alan 

kemânkeş tâlib-i menzil veya müstahak-ı menzil diye anılırdı. Yeni bir menzil açmak, 
bir menzilde rekor kırmak ve taş diktirmek belirli usûl ve kâidelere bağlıydı. Yeni 
menzil açabilmek için meydan şeyhinin izni şarttı. Menzil açmak iznini alan kemânkeş 
atış yapacağı yere ayak taşı diktirirdi. Nişân taşlarıyla karışmasın diye ekseriya birkaç 
karış yüksekliğinde olurdu. Bu yerden elverişli rüzgâr estikçe atış yapan okçu 900 
gezden aşırı atarsa ziyâfetle ana taşı diktirirdi.796 Aşağıdaki beyitte bu âdet 
anlatılmaktadır. Beyitteki pûte (pot, pota) de okçulukla ilgilidir. Eskiden hedef olarak 
dikilip atış yapılan toprak kaplara bu ad verilmiştir.797 Pot kırmak deyimi de buradan 
gelir. 

 Pūte-i sínem nişān olsun ĥadeng-i ġamzeñe 

Seng ile revnaķ bulur her ķanda oķ meydānı var  G.161/2 
 

Hedef okçuluğunda kabak atışları at üzerinde yapılan atışlardır. Bunun dışında 
çeşitli hedeflere atışlar yapılırdı. Kabak, toprak testi, içi pamuk çekirdeğiyle 
doldurulmuş testi, içi talaş doldurulmuş torba, ayna, bardak, elma vb. hedef yapılırdı.798 
Metinde birçok yerde âşığın sînesinin sevgilinin oklarına hedef olduğunu görürüz.799 
Aşağıdaki birinci beyitte gönül şişesi hedef olmuştur. Beyitte geçen “şast” okçuların ok 
atarken parmaklarına taktıkları yüzük anlamında bir okçu tâbiridir. İkinci beyitte atıcı 
âşık, hedef sevgilinin gabgabıdır ki elma hatırlanmalıdır.  

 Nice tír-endāz muģkem şaŝtdur ol ebrū-kemān 

Sehm-i ķahr ile olur ŝad-pāre bu dil şíşesi   G.1048/2 
 
 

                                                
794 Murat Özveri, Okçuluk Hakkında Merak Ettiğiniz Her Şey, Umut Mat., İstanbul 2006, s. 48, 56, 57. 
795 G.199/3. 
796 Ünsal Yücel, age., s. 109-110; Murat Özveri, age., s. 59-62. 
797 Ünsal Yücel, age., s. 293. 
798 Ünsal Yücel, age., s. 36-51. 
799 G.58/5, G.399/4, G.636/1, G.723/5, G.925/2, G.950/3, G.1042/2. 
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 Dilüm ıŝırdı görince o sím-gerdānı 

Nişānladum źeķan-ı ġabġabıyla cānānı   G.1031/1 

 2.3.3.7. Yazı İle İlgili Olanlar 
Eski yazı (hat) geleneğiyle ilgili birçok bilgi, metinde değişik vesilelerle söz 

konusu edilir. Hat kelimesi yazı anlamının yanında sevgilinin ayva tüyü anlamıyla da 
kullanılır. Sevgilinin yüzü sayfa olduğunda ayva tüyleri o sayfadaki yazılar olur. 
Güzellik levhasında yine ayva tüyleri güzel yazı olarak düşünülür. Onun dudakları 
yâkutken yanak hattı reyhânî hat olararak vasıflandırılır. Ancak şair yâkût (dudak ve 
yâkûtî yazı) varken reyhânî hatta bakılmayacağını söyler. Sevgili yüz kitabına hat 
şirazesi çeker ki şirâze kitabın formlarının dağılmaması için kitap ciltlenirken kitabın 
sırtının iki ucuna geçirilen ibrişim şerittir. Ayva tüyleri yüz sûresine yazılan veya 
bülbülün Gülistân kitabına yazdığı şerh olarak anlatılır. Sevgilinin kaşları hayat 
âyetlerinin mıstarıdır. Mıstar  satırları doğru gösterebilmek için gerekli çizgileri 
yapmaya yarayan âlettir. Şair, sevgilinin vasıflarını anlattığı şiirini âbâdî kâğıt üzerine 
yazıp altın saçmayı hayal eder ki âbâdî kâğıt Hindistan’ın Devlet-âbâd şehrinde ipekten 
yapılma bir çeşit yazı kâğıdıdır. Buradaki altın saçmak mürekkep kurumadan altın 
tozuyla yapılan süslemedir ki sevgiliye de bu yaraşır.800 Hattın yazıldığı çerçeveli 
mahfaza levhadır. Gökyüzü ve felekler; âşığın gönlü, göğsü, bedeni; yüz levha olarak 
tasavvur edilir. Bazen sevgilinin güzelliği de tek başına ber levha olarak anlatılır.801  
Aşağıdaki birinci beyitte âşığın tenindeki yaralar cisminin levhasına çekilen müselsel 
hat olarak ifade edilmiştir. Müselsel, sülüsün veya celî sülüsün kelime yahut harf 
grupları birbirinden koparılmadan yazılan şekline denir.802 Şairin “Hilâl feleklerin 
levhasında yüz meşk etse de sevgilinin kaşına benzeyemez.” dediği ikinci beyitte 
felekler levha, hilâl de orada hat meşk eden öğrenci olarak hayal edilmiştir. 

 Heves-i zülfüñ ile şerģalar açup tenüme 

Levģa-i cismüme ben ĥašš-ı müselsel çekdüm    G.670/4 
 

 Ŝad meşķ iderse levģa-i eflākde hilāl 

Ebrū-yı yāra beñzeyebilmez miśālde    G.946/2 
 
Eski eserlerin kenarlarına yazı yazılmak için bırakılmış yerlere der-kenâr denir. 

Der-kenâr geleneği iki beyitte anlatılırken cedvel çekmek bir yerde geçer.803  Eski 
mürekkeplerin içine konulan güzel kokuların kalemin hareketiyle ortalığa yayıldığı 
anlatılır. Hatt-ı müşg-bû ile kastedilen aynı zamanda sevgilinin ayva tüyleridir.804 Bir 
yerde cömertliğin vaktinin geçtiğinden bahsedilirken levhası bozulmuş, hattı kaybolmuş 
ifadesi kullanılır. Bir yerde âşığın kanlı gözyaşları arz-ı hâlini yazacağı mürekkep 
olur.805 Tomar, iki yerde geçerken eserlerdeki mukaddime olan dîbâce üç yerde 
geçer.806 Aşağıdaki beyitte sevgilinin hattı (ayva tüyleri) dîbâce, kaşı ser-levha 
(yazıdaki başlık) olarak tasavvur edilmiştir. 

 
 

                                                
800 G.92/1, G.140/5, G.558/3-4, G.813/3. 
801 G.20/5, G.39/3, G.285/1, G.584/2, G.670/2, G.997/4, G.1061/2. 
802 M. Uğur Derman, “Hat”, DİA, c. XVI, TDV Yay., İstanbul 1997, s. 429.  
803 G.14/3, G.670/2, G.1078/10. 
804 G.68/5, G.841/3. 
805 G.792/2, G.1078/10. 
806 G.100/4, G.535/5, G.657/4, G.1031/4. 
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 Ĥašuñ díbāce-i dívānumuzdur 

Ķaşuñ ser-levģa-i ‘ünvānumuzdur     G.285/1 

 2.3.3.8. Haberleşmeyle İlgili Olanlar 
 Bugün olduğu gibi geçmişte de insanların sevdiklerine mektup yazmaları söz 
konusuydu. Hatta eskiden iletişim vasıtası neredeyse mektuptan, biriyle gönderilmiş bir 
haberden ibaretti. Metinde mektup (nâme), genellikle âşığın durumunu sevgiliye ileten 
bir unsur olur. Âşık kanlı bedenini sevgiliye bir mektup olarak sunar. İçler acısı hâline 
kâğıt ve kalem dayanamaz. Kimi zaman sabah rüzgârının bülbüle gülden haber getirişi 
dosttan dosta gelen bir mektup olarak değerlendirilir.807 Aşağıdaki beyitte âşık, samimi 
durumunu sevgiliye gösterecek bir mektup yazmanın telaşı içindedir. 

 Bilmezem yāra ne gūne nāme tesvíd eylesem 

 Gösterem vaż‘-ı ĥulūŝı vaŝlın ümmíd eylesem  G.704/1 
 
Bugün de kısmen kullanılan güvercinle haber gönderme eskiden güvercinle 

mektup gönderme şeklinde yaygın bir geleneğin devamıdır. Posta güvercinleri özel 
olarak yetiştirilen güvercinlerdir ve gideceği güzergâhı daha önce gören güvercin 
ayağına, kanadının altına bağlanan mektubu götürülmesini istediği yere ulaştırmaktadır. 
Aşağıdaki beyitte rûh ipiyle güvercinin kanadına bağlanan kâğıdın (mektubun) pâdişaha 
(sevgiliye) iletilmesi istenmektedir. 

 Rişte-i rūģ ile bend eyle cenāģına anuñ 

Senden Āŝaf şehe irgürse kebūter kāġıź   G.156/5 

 
Eski Amerikan filmlerinde de gördüğümüz dumanla haberleşme hemen eski 

bütün toplumlarda kullanılmıştır. Hatta Anadolu’da orduların hareket güzergâhları 
höyükler üzerinde yakılan ateşlerle belirlenmiş, düşmanların yerleri ve özellikleri 
uzaktaki birliklere dumanla haber verilmiştir. Dumanla haberleşme aşağıdaki beyitte 
âşığın gönlünün dumanıyla sevgiliye hâlini beyan etmeye çalıştığı bir yöntem olur. 
Gönül dumanı âşığın hâlini o kadar iyi anlatmıştır ki kalem ve yazıya gerek 
kalmamıştır. 

 Dūd-ı dille eyledüm cānāna aģvālüm beyān 

İķtiżā itmez ķalem taģríre ģācet ķalmadı   G.992/4 
 

2.3.3.9. Bayram ve Nevrûzla İlgili Olanlar 
 Hatasını affettirmek isteyen insanın hata yaptığı insanın elini öpmesi bir 
yerde808 geçerken bayramda öperek ve kucaklaşarak bayramlaşma üç yerde geçer.809 
İnsanların bayramda birbirlerini öperek bayramlaşmaları âdettir. Aşağıdaki beyitte 
bayramda ihsan öpücüğünün arttığı ifade edilmiştir. 

 Ķılur mihr ü maģabbet nāmı dilber ‘āşıķ-ı zāra  

 Olur mebźūl dā’im būse-i iģsānı bayrāmuñ   G.564/4 
 

                                                
807 G.95/1, G.179/3, G.738/3, G.784/4, G.1085/5. 
808 G.701/3. 
809 G.700/4, G.886/2. 
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Kurban bayramında kurban kesme üç yerde ele alınır.810 Başa gelen iyi şeyler 
üzerine de kurban kesmek âdettir. Aşağıdaki beyitte sağlığa kavuşunca kurban kesme 
âdeti üzerinde durulmuştur. 

 Helāk it düşmeni ey çeşmi ĥūn-ĥˇārum ġazālar ķıl 

İverseñ bulmaġa ŝıģģat yüzini eyle ķurbānı    G.1075/3 
 

Hicrî takvimin kullanıldığı zamanlarda ramazanın ve bayramın başlangıcı için 
hilâlin görülmesi esastı. Büyük şehirlerde hilâl için yüksek yerlerde görevliler tâyin 
edilirken merkezden uzak yerlerde insanlar kendi imkânlarıyla hilâli gözetler, bunun 
için iki kişinin şahitliği gerekirdi. Âşık için sevgilinin hilâl kaşını görmek bir bayram 
vesîlesi olarak düşünülür. Birçok beyitte hilâlin gözetlenmesi, hilâlle oruca ve bayrama 
başlanması geçmektedir.811 Aşağıdaki beyitte dağdan hilâle bakılması söz konusudur. 

 Tā ser-i kühsāra çıķdılar hilāle baķdılar         

Çarĥ-ı pūyānda anı zerrín ayaġum ŝandılar   G.304/3 
 
İslâm âleminde ramazan ayının yeri başkadır. O ayda en günahkâr insanlar bile 

bir aylığına da olsa günaha girmemeye özen gösterir. Oruç tutmayanlar tutmadıklarını 
kimseye göstermezler, içki içenler o ayda içmezler. Eski şiirimizde ramazan ayında 
içkinin içilemeyeceği belirtilirken ondan sonra gelen bayram içki için ruhsat kabul 
edilir. Şair bayramda bayram hilâli dışında boş kadehin kalmayacağını söyler.812 
Aşağıdaki beyitte de oruç ayı dolayısıyla içkinin terki söz konusudur. Beyitte “ayag” 
kelimesi tevriyeli olarak düşünülmüştür. 

 Terk-i şarāba baŝ ayaġı şehr-i rūzedür           

Gel alma ġayrı destüñe cām-ı ŝafāyı ķo   G.836/4 
 
Bayram öncesi insanlar evlerinde büyük bir hazırlığa başlarlar. Evler temizlenir, 

çocuklara hediyeler alınır. Bayram sabahı evin erkekleri namaza gider, dönüşte 
evdekilerle bayramlaşılır. Çocuklara gündelik denen paralar verilir. En yakınlardan 
başlayan bayramlaşma bayram günlerince sürer.813 Eve gelen misafire kahve pişirilir, 
tatlı ikram edilir. Metinde bayramla ilgili birçok âdet üzerinde durulur. 564. gazel 
“bayrâmuñ”, 700. gazel “bayrâm” rediflidir. Bayramlık elbiselerin giyilmesi, zengin ve 
yoksul herkesin en süslü elbiselerini giymesi, bayram yerlerinin hazırlanması, 
çocukların salıncaklara binmesi, eve gelen misafire ikramlarda bulunulması ele alınan 
konulardandır. Bayram geç gelen çabuk giden bir güzele benzetilir.814 Aşağıdaki beyitte 
gönül çocuğunun bayram seyri anlatılmıştır. 

 Seyirden fāriġ olmaz günde ‘íd olsa ne ģikmetdür 

Bu deñlü źevķı var šıfl-ı dilüñ bayrām seyrinden  G.810/4 
 
Eskiden Osmanlı sarayı nevrûzun kutlanmasına büyük önem verir, nevrûzu 

Beylerbeyi’nde kutlarmış. Metinde nevrûzda helva şekeri yendiği, şairlerin bir araya 
toplandığı, insanların mesire yerlerine giderek eğlendiği, insanların mutlu olduğu, 
havanın nevrûzda değişken olduğu anlatılır.815 226. gazel “nevrûz”, 962. gazel 

                                                
810 G.564/5, G.963/5, G.796/8. 
811 G.60/1, G.133/5, G.583/3, G.707/4. 
812 G.1054/1. 
813 Bayram âdetleri için bk. Abdülaziz Bey, age., s. 267-269. 
814 G.142/2, G.142/4, G.564/3, G.700/1, G.738/2.  
815 G.226/2, G.672/1, G.772/1-2, G.962/1-2, G.986/5. 
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“nevrûzda” rediflidir. Bir yerde Hızır’ın âb-ı hayatı bulması ve zulûmâttan çıkışına 
“ şâm-ı zulmetten hurûc eyle bugün nevrûzdur” ifadesiyle telmihte bulunulur. Bir yerde 
şair nevrûz için “eyyâm-ı cünûnumdur”816 ifadesiyle baharda vücuttaki değişimden 
bahseder. İlkbahar ve sonbahar vücutlarda kan deverânının değişim zamanıdır. Eskiler 
bunun için baharda kan aldırırlarmış.817 Aşağıdaki beyitte baharda bülbülün ötüşü 
gülbang-ı nevrûz olarak düşünülmüştür. Osmanlı Tarih Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü 
adlı eserde sımat, aşure, kabir ziyâreti, hatim, seyahat, zifaf, cenâze için gülbanglar 
sayılmakta nevrûz gülbangı geçmemektedir. Gülbangın özel günler için söylenen 
kafiyeli anlamlı sözler olduğu düşünüldüğünde nevrûz için de bir dönem söylenmiş 
olması muhtemeldir.818 

 Rebí‘ oldı bu dem gülbāng-ı nevrūz eylesün bülbül  

Fiġān u şevķ-ile yārānı pür-sūz eylesün bülbül  G.608/1 

 2.3.3.10. Giyim Kuşamla İlgili Olanlar 
Bayramlar en güzel elbiselerin giyildiği günlerdir. Özellikle çocuklara mutlaka 

yeni elbiseler alınır. Akşamdan ütülenen, hazırlanan bu elbiseler bayram sabahı büyük 
bir mutlulukla giyilir. Eskiden bayramlarda özellikle kırmızı elbiselerin giyilmesi 
âdettir. Şair, bayramda zengin fakir herkesin süslü hil‘atler hazırladığını anlatırken 
bayrama rağbete vurgu yapar. Sevgili giydiği elbiselerle bayram yerinde dolaşır.819 
Aşağıdaki beyitte sevgilinin lâle gibi olan bayramlık elbiseleri ile âşıklarının ayrılık 
orucuyla yüzlerinin sararması karşılaştırılmıştır. 

 Sen lāle gibi cāme-i ‘ídiyyeleri gey          

Dildādelerüñ ŝavm-ı firāķuñda ŝararsın   G.738/2 
 
Üsküf, beyaz renkli külâh biçiminde genellikle keçeden yapılıp başa giyilen 

kısmına sırma işlemeli ve bir bölümü arkaya doğru yatık yeniçeri börkünün bir 
çeşididir. I. Murat devrinde ortaya çıkmış, II. Mehmet devrinde daha süslü bir hâl alarak 
kapıkulu piyadeleri ve onların zâbitleri tarafından giyilmeye başlanmıştır. Ön tarafına 
giyenin rütbesine göre turna teli, balıkçıl teli veya sürüpge-sorguç takmaya yarayan 
tüylük ya da kaşıklık adı verilen metalden bir yuva bulunur.820 Saray mensuplarının 
başlığı olan üsküf değişik tasavvurlara konu olur (bk. Giyim Kuşam). 495 ve 496. 
gazeller “üsküf” rediflidir. Bu gazellerde başa giyildiği, saray kapıcılarının, sarayın 
hizmetinde bulunan diğer görevlilerin, enderûn ağasının hatta pâdişâhın üsküf giydiği 
anlatılır. Ay ve güneş gümüş ve altın üsküfe benzetilirken ayrıca altın tellerle 
bezenmesine değinilir. Bir yerde şâhîn başlığı olarak düşünülür. Aşağıdaki beyitte 
üsküfü hâne-i hâssa ağalarının kisve-i şâhî diye giymeleri söz konusu edilmiştir. Bu I. 
Murat’tan sonraki pâdişahlar tarafından tâc-ı sultânî diye kabul edilmesini hatırlatır.821 

 Āŝafā kisve-i şāhí diyü geydiler anı 

Ĥāne-i ĥāŝŝa aġayānı bu ķānūn üsküf   G.496/5 
 

                                                
816 G.684/2, Muh.27/1. 
817 Ahmet Talât Onay, age., s. 127-128. 
818 Gülbang, yeniçerilerce mürettep birtakım dualara verilen addır. Alkış tarzında hep birden söylenen gülbang, ulûfe 
dağıtıldıktan sonra çorba ve pilav zerde yenir ve gülbang söylenirdi. Bektaşî ve Mevlevî tarîkatlarında da gülbang 
vardır. bk. Mehmet Zeki Pakalın, age., c. I, s. 683-685.  
819 G.142/2, G.700/2. 
820 Ömer Zülfe, “Üsküf Üzerine”, Türk Kültürü İncelemeleri Dergisi, İstanbul 2005, S. 12., s.167-169. 
821 Reşad Ekrem Koçu, Türk Giyim Kuşam ve Süslenme Sözlüğü, Başnur Matbaası, Ankara 1967, s. 236. 
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 Eskiden birtakım kimseler fesin kenarını yıktıkları gibi kabadayılar da külâh ve 
kavuğun kenarını yıkarlarmı ş. Tarf-ı külâh işkeste, kenarı yıkık külâh anlamına 
gelirken külâhın kenarı aşırı sevinç göstergesi olarak da yıkılır.822 Aşağıdaki beyitte 
sabah rüzgârında mum ışığı ile gülün (sevgilinin) külâhının kenarını yıkması arasında 
ilgi kurulmuştur. 

 Gūyā ki ŝabādan ĥam olur lem‘ası şem‘üñ 

 Kesr eylese šarf-ı külehin ol gül-i zíbā   G.23/3 
 
Tebdil-i kıyafet , kıyafet değiştirmek anlamına gelirken genellikle gizlenmek 

için her zaman giydiği kıyafetten başka kıyafet giymektir. Devlet büyüklerinin tebdil-i 
kıyafet ederek halkın durumunu yakından görmeleri, bazı yasaklara uyulup 
uyulmadığını denetlemeleri tarih kitaplarında kayıtlıdır. Hatta IV. Murat’ın tebdil-i 
kıyafetleri fıkralara bile konu olmuştur. Şair gece sevgiliye tebdil-i kıyafet ederek selâm 
vermiş, sevgili de yanılarak bu selâmı almıştır. Şaire iltifat etmeyen sevgili onu başkası 
zannederek selâmını almıştır. 

 Bir gice taġyír-i şekl ile aña virdüm peyām        

Bir dem almazdı peyāmumı eger yañılmasa   G.941/4 

 2.3.3.11. Ticârî Hayatla İlgili Olanlar 
Eski pazar hayatının çeşitli hâlleri ve âdetleri, uyulması gereken kuralları vardı. 

Narh bunlardandır. Çarşıda, pazarda satılan bir malın resmi makamlarca gösterilen 
fiyatıdır. Aşağıdaki beyitte can nakdi ile kumaşına (sevgilinin aşkına) müşteri olan âşığa 
narh verilmediğinden pazar dağılmıştır. “Narh” kelimesi vezin gereği “narıh” şeklinde 
okunmuştur.  

 Kālāsına cān naķdi ile müşterí oldum   

Ol ĥˇāce narıĥ virmedi bāzār šaġıldı    G.1019/4 
 

Pazarda kaliteli ve güzel olan mallar  rağbet görürken kalitesiz olan mallar değer 
görmez. Ayrıca az olan malın değeri artar. Üç yerde sevgiliye ait unsurlarla pazarda 
satılan kıymetli mallar arasında ilgi kurulmuş, sevgilinin güzelliği ve nâdir oluşuyla 
değerinin arttığı anlatılmıştır. Bir yerde şarabın yaz kış kesâdının olmadığı, her 
dönemde rağbet gördüğü üzerinde durulmuştur.823  

 Üftāde olsa ģüsnine Āŝaf baķan n’ola 

Ĥūb olıcaķ ķumāş aña çoķ müşterí düşer   G.249/5 
   

Bir yerde sevgilinin mihr ü vefâ hazinesinin çok olması ile çok olan malın 
pazarlığının kolay oluşu ilişkilendirilir. Rakîplerin âşıkla sevgili arasına girmeleri 
pazarlığı bozmak olarak tasavvur edilir. Bir şeyin piyasaya çıkması ve fiyatının 
artması ile sevgilinin naz pazarının fitnelerini çıkarması arasında ilgi kurulur.824 
Pazarda tellal âdeti üç yerde ele alınır ve çeşitli hayallere konu olur.825 Şairin şiiri, 
kıymetini bulduğu için tellala ihtiyacı kalmaz. 

 Āŝafā ķıymetini buldı mešā‘-ı nažmuñ  

 Ne gerek nükte-şināsān ola dellāl saña   G.2/5 

                                                
822 Ahmet Talât Onay, age., s. 261. 
823 G.521/3, G.551/3, G.837/2. 
824 G.45/3, G.253/1, G.1016/2. 
825 G.57/3, G.933/4, G.1070/2. 
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Pazar sahipleri bugün de olduğu gibi sattıkları mallar ve ticarî amaçla 

kullandıkları alanlara karşılık devlete vergi verirler. Canını satarak sevgilinin 
cefasından kurtulan şair bu durumu vergi verenin hapisten kurtulması şeklinde izah 
eder.826 Aşağıdaki beyitte fenâ (yokluk/dünya) çarşısında padişah olan sevgiliye vergi 
vermeyenin kavuşmaya eremeyeceği anlatılır. 

 Olmasun nā’il viŝāle göreyüm bir dem anı 

Bu fenā sūķında kim sen şāha bācdār olmayan  G.815/4 
 
Şairin can nakdine karşılık sevgiliden bir şeyler umması ve bunu pazar 

âdetleriyle anlatması eskiden malın malla alınmasını akla getirmektedir.827 Hâlâ 
Anadolu’da bazı köylere gelen pazarcılar orada yetişmeyen bir ürünle kendilerinde 
yetişmeyen bir ürünü değiştirirler. Üzümün buğday karşılığı, incirin domates karşılığı 
satılması gibi. Yıldız ve ayın sevgiliye müşteri olduğu bir pazarda şairin gözyaşı 
nakdine kimse bakmayacaktır. 

 Naķd-i sirişküñe kim ider Āŝafā nažar  

Ol şāh-ı ģüsne kevkeb ile māh müşterí   G.1042/5 
 
Kabala iş vermek, iç ücretinin saat, gün, hafta gibi zaman dilimlerine göre değil 

işin durumuna, ağırlığına göre verilmesi şeklidir. Aşağıdaki beyitte aşk hocasından 
gönül hülasasını kabala alan şair zevk mürekkebiyle gece ve gündüzü eşitlemiştir. Yani 
gönülden geçenlerin yazımını kabala alan şair gecesini gündüzüne katmaktadır. 

 Midād-ı źevķ-ile cem‘ eylesem n’ola şeb ü rūzı 

Ĥulāŝa-i dili üstād-ı ‘aşķ virdi ķabāle   G.930/4 
 
Eskiden dükkân sahipleri kapılarına zincirle top aynalar asar ve içeride oturan 

kişinin sokağı seyredebilmesini, dışarıdan haberdar olmasını sağlamayı 
amaçlarlarmış.828 Bugün Üsküdâr sahilindeki birçok yalının garaj çıkışında yoldan 
gelen geçen araçları görebilmek için bu şekilde top aynalar kullanılmaktadır. Aşağıdaki 
beyitte “aynayı pazara asmak” hem bu âdeti hatırlatmak hem de aşk yüzünden herkes 
tarafından bilinmeyi anlatmak için kullanılmıştır. 

 Dil virüp bir serv-i nāzuñ zínet-i ruĥsārına 

Kim didi Āŝaf saña mir‘ātuñı bāzāra aŝ   G.452/5 
 
Aynanın her yerde olmadığı dönemlerde Hint ve Acem fukarasından bazı 

kimseler ellerinde tuttukları demir saplı aynaya parayla baktırırlarmı ş.829 Aşağıdaki 
beyitte bu hususa işaret edilmiştir. 

 Ķaçan kim gül cemālde meh cebínüñ šutar āyíne    

Gözüñ ne Maġribídür tār-ı şebde šutar āyíne   G.851/1 

 

 

 

                                                
826 G.122/3, G.453/1. 
827 G.61/4, G.316/2. 
828 İskender Pala, age., s. 63. 
829 Ahmet Talât Onay, age., s. 120. 
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 2.3.3.12. Günlük Hayatla İlgili Olanlar 
Türk toplumunda büyüklerin elini öpmek âdettir. Metinde âşık da sevgiliyi 

incittiği için elini öpmek ister.830  

 Bir būse šaleb eyledüm incindi baña ol 

‘Afv itse ĥašāmı yine ol yār elin öpsem    G.701/3 
 
Hacca gidip dönenleri ziyâret etmek âdettir. Hacerü’l-esvede el sürmüş 

hacıların ellerinin içi öpülür. Hacıların da kendilerini ziyâret edenlere hurma, zemzem 
ikrâm etmesi, giderken de misvak, takke, seccâde, tesbih, yüzük vb. hediyeler vermesi 
âdettir. Sevgilinin bulunduğu yer Kâbe olarak düşünülür ve Kâbe’de yapılan duâların 
makbûl olduğu hatırlatılır.831 Aşağıdaki birinci beyitte sevgilinin Kâbe’sini tavaf eden 
Âsaf’ı dostların görmeye gelmesi istenmekte; ikinci beyitte gönül hacısının sevgiliye 
rengi âhın buharından olan anberîn bir kumaş hediye getirdiği anlatılmaktadır. 

 Ka‘be-i kūyından esb-i nāz ile çün geldi yāruñ 

Āŝaf-ı dil-teşneyi hep görmege yārān gelsün   G.824/5 
 

 Bir ķumāş-ı ‘anberín rengi buĥār-ı āhdan 

Şāha getürdi çü ĥˇāce-i dil eyledi tuģaf   G.494/2  
 

Çocuklar beş yaşına basınca mektebe (hocaya) verilme zamanı gelmiş olur. 
Çocuğun pederi tarafından eve en yakın olan mektebin hoca efendisi bir gün yemeğe 
davet edilir ve yemek sonunda çocuğun mektebe başlayacağı söylenirdi. Mektebe 
başlama cemiyet şeklinde olmakta ve mutlaka perşembe günleri yapılmaktaydı.832 
Beyitte sevgilinin fitne çocuklarını hocaya vermesi şeklinde bu âdeti anlatılmaktadır.  

 Ĥašıyla beñlerin seyr eyleyüp çeşmin su’āl itdüm 

Didi Āŝaf fiten gūdeklerin üstāda virdüm hep  G.61/5 
 
Eskiden din ya da dünya işiyle ilgili bir müşkülün hocaya danışılması âdetti. 

Hoca gelene durumuna göre yapması gerekenleri sıralar, tavsiyelerde bulunur, yol 
gösterirdi.833 Aşağıdaki beyitte şair, şarabın hürmeti konusunda hocaya danışmaya 
gitmiştir. 

 Ģürmet-i bādeyi danışmaġa vardum ĥˇāceye    

Her kime ŝordum ise serĥoş u lā-ya‘ķıl idi   G.1069/4 
 

Eski kültürümüzde kibarzâdeler, bazı memur ve tüccarlarla hâli vakti yerinde 
olanlar erkek evlatlarına birer lala seçerler ve onları bu kimsenin idare ve nezâretine 
verirlerdi. Bu çok eski bir Osmanlı âdetidir.834 Lala seçiminde çok titiz davranılır 
lalanın ahlaklı, temiz, dürüst, bilgili olmasına dikkat edilirdi. Lala tayin edilince, çocuk 
lala önüne çıkartılırdı. Pederi ve velisi, o kimsenin kendisine lala tayin edildiğini söyler, 
bundan böyle lalanın göstereceği yoldan gideceğini, ne isterse yapacağını ve emrinden 
çıkmayacağını, mutlaka sözünü dinleyeceğini anlatırdı. Lalanın herhangi bir şikâyeti 

                                                
830 G.414/4, G.842/4. 
831 G.268/8. 
832 Abdülaziz Bey, age., s. 57-58. 
833 G.465/5. 
834 Sarayda lala geleneği için bk. Mehmet Zeki Pakalın, age., c. II, s. 354. 
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olursa ona göre davranacaklarını çocuğun yaşına uygun bir ifade ile bildirirlerdi.835 
Şairin, “Sevgili bizi görünce tıpkı lalasına beşikte naz eden çocuk gibi cilve yapmaya 
başlar.”  dediği birinci beyitte lala-çocuk ilişkisine değinilmiş; “Çocuk gibi insanlara 
sırrını açıkladığı için bülbülün dili dikenin iğnesi ile yaralandı.” denilen ikinci beyitte 
de çocuk eğitiminde bir ceza âdeti anlatılmıştır. Bu âdet çocuk terbiyesinde çocuğa 
söylenen “Diline biber sürerim, dilini tutmazsan dilini keserim” gibi sözlerle bugün de 
gördüğümüz bir terbiye şeklidir. Beyitte aşk sırrını bir çocuk gibi açıklayan bülbüle 
verilmiş bir ceza anlatılmaktadır. Ayrıca beyit “Çocuktan al haberi” gerçeğini de 
hatırlatmaktadır. 

 Yār görince bizi cilveye āġāz eyler 

Gūyā lālāsına mehd içre šıfıl nāz eyler   G.278/1 
 

 Miśl-i gūdek nāsa ıžhār itdügiyçün sırrını 

Yaralandı níş-i ĥār ile lisānı bülbülüñ   G.556/4 
 

Delilerin etrafa zarar vermemesi için bağlanması bugün bile görülebilen bir 
davranıştır. Eskiden deliler zincirle bağlanırmış. Metinde birçok beyitte delilerin 
bağlanmasına değinilir. 836 Âşığın gönlü sevgilinin saçlarına bağlı bir deli olarak 
tasavvur edilir. Şair bu delilikten şikâyetçi değildir. Aşk delisi (dîvâne-i aşk) olduğunu 
açıkça dile getirir. Bir yerde delilerin gece bağlanması hatırlatılır. Bazen de aşağıdaki 
beyitte olduğu gibi gîsûya bend olduğunu ve zincire gerek kalmadığını anlatmaktdır. 

 Gísūña bend oldı dil zencíre ģācet ķalmadı      

Gitdi ıŝlaģlıķdan ol tedbíre ģācet ķalmadı   G.994/1 
 
Anadolu’da bugün de gördüğümüz âdetlerden biri de mum ile okumak yani 

mum ile düğüne davet etmek geleneğidir. Âşık, perî olan sevgiliyi meclise davet 
ederken buhûru, evine davet ederken hüzün çerağını, arkadaşlarını bezme davet ederken 
davet mektubunu kullanır.837 Aşağıdaki beyitte davetin okunması yine bize bu geleneği 
hatırlatmaktadır. 

 Peyām nāme perí rūya bí-zebān oķınur 

Oķunsa da‘vet ile ĥāneye nihān oķınur   G.207/1 
 
Hastalara şifâ olsun diye zemzem içirmek âdettir. Zemzemin az bulunduğu 

durumlarda bir şey doldurulacak kap kacağın zemzemle çalkalanması da (zemzemleme) 
âdettir. Aşağıdaki birinci beyitte hastaya zemzem verilmesi hatırlatılmış, ikinci beyitte 
sâkînin şarâbı zemzemlemeden içmediğine değinilmiştir. 

 Āh ile hebā-gerde-i gerd-i ġam-ı ‘aşķuz 

Ne ĥaste-i zemzem ne hevā-dār-ı ŝabāyuz   G.360/3 
 

 Ki sāķí bādeyi zemzemlemezden evvel içmezdi  

Şarāb-ı nābı meclisde olaydı šab‘-ı Cem nāzük  G.562/4 
 

                                                
835 Abdülaziz Bey, age., s. 55-57. 
836 G.121/5, G.140/3, G.169/1, G.184/1, G.257/4, G.304/5, G.339/2, G.362/3, G.455/2, G.528/1, G.571/3, G.674/3, 
G.753/3, G.801/2, G.819/3, G.969/1, G.1035/1, G.1044/3, G.1076/3. 
837 G.348/2, G.365/2, G.992/2. 
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Bağ, botsan gibi meyve ve sebze yetiştirilen yerlere diğer kuşların girmemesi 
için karga ölüsü asmak âdettir. Aşağıdaki beyitte bu husus anlatılır. Beyitte ağaca 
asılması istenen karga rakîplerdir. 

 Āşiyān-gír olmasun dirseñ ĥayālüñ bāġına 

Ol raķíbler lāşesini zāġ-veş eşcāra aŝ   G.452/4 
 
Sürüde hastalıklı hayvanı takip etmek için işaret konur. Bu husus benzer iki 

beyitte geçer.838 Aşağıdaki beyitte sevgilinin kendisine âşık diye dağlar yaktığı ağyârla 
dağ yakılan hastalıklı hayvan arasında ilgi kurulmuştur. 

 Daġlar yaķarmış rū-siyeh aġyāra yār ‘āşıķ diyü 

Ģayvāna ‘illet žāhir olduķda yaķarlar çār daġ  G.480/4 
 
Eskiden kavukla sarık, sarıkla fes arasına hocalar misvak, hutbe kâğıdı, hilâl, 

muska koydukları gibi çiçek, gül, kokulu yapraklar da sokarlardı. Halktan da böyle 
yapanlar olurdu.839 Metinde bu âdet dört yerde geçerken destâra karanfil, lâle, gonca 
ve gül takma şeklinde karşımıza çıkar.840 Aşağıdaki beyitte destâr kenarında gonca 
taşıma âdeti anlatılmaktadır.  

 ‘Aķlum gibi ey ġonça varup yārda ķalduñ 

Baş üzre yirüñ var ser-i destārda ķalduñ   G.569/1 
 
Kulak arkasına çeşitli çiçeklerden takmak günümüzde de bazı insanlarda 

gördüğümüz bir âdettir. Aşağıdaki beyitte kulağa gül dalı takmak anlatılmaktadır. 

 Dāne-i şehvār-ı şebnem gūşa šaķdı şāĥ-ı gül 

Ĥil‘atin sürĥ eylemiş bir şūĥ-ı ra‘nādur yine   G.933/2 
 
Çok beğenilen bir hâdise, durum karşısında kulak çekilir . Anadolu’da güzel bir 

olaydan haberi olmayana müjde vermek için de kulak çekmek söz konusudur. 
Aşağıdaki beyitte âşığa lütufta bulunan sevgilinin tavrı karşısında görenler kulak 
çekmiştir. 

 Āŝaf’a virdi telaššufla peyām ol meh-liķā 

Hep ķulaķ çekdi gören ol šarz-ı dervíşāneyi   G.1032/5 
 
Tesbihle bir şey saymak, hesaplamak köylerde bugün de yaşayan bir âdettir. 

Özellikle doksan dokuzluk tesbihlerle sayım işlemi yapılır. Ne kadar sayıldığının 
unutulmaması için kullanılan tesbihte sayılacak şeyin çokluğuna göre taneler bir, iki 
veya üç sayı yerine kullanılabilir. Şairin “Ey gönül! Ayrılık günlerini sayalım, ben 
gözyaşımın tesbihini çekeyim sen de say.” dediği aşağıdaki beyitte bu âdet 
anlatılmaktadır. 

 Ey dil ki şümār eyleyelüm rūz-ı firāķı     

Ben sübģa-i eşküm çekeyüm sen raķam eyle  G.886/3 
 

                                                
838 G.479/5. 
839 Ahmet Talât Onay, age., s. 426. 
840 G.7/3, G.568/3, Muh.25/3. 
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Mutlu bir haber alana, sevinçli bir hâdise yaşayana, bir yakınına kavuşana 
“Gözün aydın olsun.” demek bugün de toplumumuzda yaşayan bir âdettir. Metinde iki 
yerde sevgilinin gelişiyle ilgili olarak kullanılmaktadır:841 

 Nice gündür gözüme tíre tār oldı cihān Āŝaf  

Gözüñ rūşen dise ‘ālem meh-i raĥşānumuz gelse  G.920/5 
 
Evimize, yanımıza gelene “Hoş geldin.” demek bir âdettir. Aşağıdaki beyitte bu 

âdet anlatılmaktadır. 

 Her ne dem gitseñ ŝafā geldüñ dinür her gūşeden 

Gidecek pír-i muġān bāzārıdur minnet mi var  G.243/4 
 
 “(Sen) kapı önüne konan ve saman kapan (öyle bir) kehrübâ taşısın ki hasta 

gönül sürekli senin kapının önünde beklemektedir.” şeklinde mânâ verilebilecek 
aşağıdaki beyitte şair, eskiden evlerin giriş kapılarına içeriye saman, çör çöp girmesin 
diye konan kehrübâ taşını anlatmaktadır.842 Beyitte sarı yüzüyle kehrübâ olan 
sevgilinin cezbesine kapılıp kapı önünde şifa bekleyen âşıktır. Âşık yerine mecâz-ı 
mürsel yoluyla hasta gönül denmiştir. 

 Derüñe ĥaste göñül muntažır demādem meger   

O kehrübā durur der sengi ki kāh ķapar           G.242/3 
 
 Eskiden aynalar daha çok madenden yapılırdı. Cam ayna icat olunmazdan evvel 
insanlar suya, kalaylı bir kaba ya da parlak bir yüzeye bakarak kendilerini görürlerdi. 
Ancak madenî aynalar yani çelik, demir, gümüş, tunç vb. madenlerden yapılan aynalar 
rutubetin de tesiriyle paslanırdı. İşte madenî aynaların yüzeyinde oluşan bu pasları 
gidermek için birtakım metotlar kullanılmaktaydı.843 Aynaların temizlenmesi için cilâ 
veren âlet demek olan saykal vurulurmuş. Bu kuyumcuların tel fırçaları gibi bir âlettir. 
Bunun yanında kil, kül ve toprak kullanılarak da ayna temizlenirmiş.844 Aynanın iki 
yüzlü oluşu, tozlanıp paslanması, aynaya saykal vurulması çeşitli tasavvurlara konu 
olur.845 Şairin “Gönül aynasını şarap saykalıyla temizleyeli ne gamla keder ister ne de 
toprağı severim.” dediği aşağıdaki beyitte aynaların saykalla temizlenmesi bir başka 
hayâle konu olmuştur. 

 Ŝayķal-ı meyle dil āyínesini ŝāf ideli 

 Ne ġam ile keder ister ne ġubārı severin   G.734/4 
 
Papağana konuşma öğretmekte ayna kullanılırmış. Bir kişi, kuşu büyük bir 

aynanın önüne koyup kendisi aynanın arkasına gizlenir ve konuşmaya başlarmış. 
Aynada kendi aksini gören kuş, bu sesi, kendisi gibi bir kuşun sesi sanarak taklîde 
başlar ve konuşmayı öğrenirmiş.846 Bugün de papağan ve muhabbet kuşlarının 
kafeslerinde konuşmalarını sağlamak için ayna kullanılmaktadır.847 Ayna karşısında 

                                                
841 G.982/2. 
842 Kehrübâ: Halkın kehribâr dedikleri saman kapıcı, cezb kuvvetini hâiz kömür cinsinden bir mâdendir. Siyahı 
Erzurum’dan, sarısı Almanya’dan gelir. bk. Ahmet Talât Onay, age., s. 313. 
843 Yusuf Çetindağ, Ayna Kitabı, Karam Yay., Çorum 2005, s. 138. 
844 Ahmet Talât Onay, age., s. 121. 
845 G.225/1, G.318/4, G.502/5, G.658/3, G.714/3, G.774/1, G.823/1, G.1070/1. 
846 İskender Pala, age., s. 545-546. 
847 Ayna-papağan (tûtî) ilişkisi için bk. Yusuf Çetindağ, age., s. 206-210. 



 

 216 

konuşan bazen sevgili olurken sevgilinin yüzü ayna olduğunda âşık veya âşığın gönlü 
papağan olur.848 Aşağıdaki beyitte papağana benzetilen şairin gönlüdür. 

 ‘İźārın Āŝafā teşbíh idüp āyíneye yāruñ 

Dil-i şūrídeyi bir šūší-i gūyāya beñzetdüm   G.675/5 
 
 Papağan konuşturulurken şekerle beslenir ve tatlı dilli olması da buna bağlanır. 
Sevgilinin dudağı şeker olduğunda şair papağan olur. Sevgilinin dudağını arzulayan şair 
bunu papağanın konuşması için şeker verilmesine bağlar. Sevgili papağan olduğunda 
şair onu söyletmek için şeker verir. Şairin şiiri güzel ve tatlı sözlerinden dolayı 
şekerdir.849 Papağanın evcil bir havyan oluşu ve ele alışkın oluşu iki yerde geçerken850 
aşağıdaki beyitte sevgilinin dudağı açık istiâre yoluyla şeker, şair de papağan olarak 
tasavvur edilmiştir. 

 Görünce la‘lüñi ģācet ne ģāli iş‘āra  

Terennüm itmege šūší hemíşe ķand gerek   G.539/4 
 
 Osmanlılar döneminde bir eve yeni gelen câriye, köle veya hizmetçiye önceki 
adı ne olursa olsun farklı bir ad vermek âdetti. Kadınlar için bilhassa gül, sünbül, nergis, 
benefşe (menekşe) gibi çiçek isimleri ya da bu kelimelerle oluşmuş birleşik kelimeler 
tercih edilirdi.851 Bu âdet metinde iki yerde geçer:852  

Būs idüp pāyını gísū-yı girih-gír bu dem 

Bende geçdi o şehe nāmını sünbül ķodılar   G.185/2 
 
 Hasta ve yaralıların susuzluk çektiği bilinir. Ağır hasta ve kanamalı yaralılara 

kanı sulandıracağı düşünülerek su verilmezmiş. Bu yüzden yaralının susuzluğu 
arttığında ya ağzına pamukla damlatırlar veya sadece dudaklarını ıslatırlarmış. İki 
yerde853 âşığın sevgilinin dudağına susaması, susuzluk çeken hastanın durumuna 
benzetilirken şairin “Ey pâdişah (sevgili)! Bedenimizden bundan sonra okunu çekme, 
can çekişen hastaya suya perhiz yapması bir işe yaramaz.” dediği aşağıdaki beyitte 
yaralıların su perhizi anlatılmıştır. Okun suyla ilişkisi temreninin yapımında metale su 
verilmesiyle ilgilidir. 

 

 Cismümüzden nāveküñ çekme şehā bundan girü 

Āba perhíz eylemekde muģtażır bímāra ne   G.899/3 
 
Eskiden yeniçeriler mensup oldukları askerî sınıfın işaretlerini kollarına ya yakı 

yaptırırlar yahut iğne ile döğdürürlerdi. Bazı efeler, pehlivanlar; İstanbul’da 
külhanbeyleri kollarına akla gelmedik çeşit çeşit resimler; şarkta kadınlar iki kaş arasına 
nokta döğdürürlerdi. Ateşle yapılan bu eşkâl vesâireye dâğ (vesm), iğne ile yapılana 

                                                
848 G.35/1, Muaş.1/1. 
849 G.35/5, G.107/5, G.140/2, G.154/5, G.289/2, G.574/3, G.716/1, G.1025/5, G.1031/5, G.1082/4. 
850 G.361/5, G.890/3. 
851 Abdülzaziz Bey, Osmanlı Âdet Merasim ve Tabirleri adlı eserinde “Odalık ve Câriye İsimleri” başlığı altında 
geniş bir liste sunmuştur. Bu listede câriyelere ad olan çiçek isimlerinden bazıları şunlardır: Goncagül, Goncafem, 
Goncaleb, Goncaten, Gülben, Gülrenk, Gülrû, Gülşen, Gülten, Gülter, Nesrîn, Karanfil, Menekşe, Reyhan, Sümbül... 
bk. Abdülaziz Bey, age., s. 448-449. Ayrıca bk. Nihat Öztoprak, “Divan Şiirinde Osmanlı Geleneğinin İzleri”, Türk 
Kültürü İncelemeleri Dergisi, İstanbul 2000, S. 3, s. 162-163. 
852 G.237/2. 
853 G.370/1, G.981/4. 
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döğme (veşm) derler.854 Metinde bu âdet dört yerde geçerken dağ yakan bazen sevgili 
bazen âşıktır:855 

 Bāzūya ol meh mihr şeklinde yaķar bisyār daġ 

Ķıymetde her biri deger yüz biñ ‘aded dínār daġ  G.480/1 
 

Göze sürme (tutyâ, kuhl) çekilmesi birçok beyitte ele alınır.856 Genellikle 
sevgilinin ayak toprağı âşık için tutyâ olarak düşünülür: 

 Ĥavfum oldur göz dege gerd-i der-i cānānuma 

  Yoĥsa tūtyā-veş çekerdüm çeşm-i ĥūn-efşānuma  G.938/1 
 
Göz seyirmesini durdurmak için yaprak, kâğıt parçası; süpürge çöpü, saman 

benzeri şeyler tükürükle göze yapıştırılır. Aşağıdaki beyitte alnı nar çiçeğine benzetilen 
ve kişileştirilen mumun göz seyirmesine saman (kâh) konmaktadır. 

 Öyle oynar dídesi hiç bāl ü pervāne degül     

‘Aynı üzre kāh ķor ey cebhesi gülnār şem‘   G.475/2 
 

Dilencilerin tas, çanak benzeri bir şeylerle dilenme âdeti aşağıdaki beyitte söz 
konusu edilmiştir. 

 Bāde-i vaŝluñ raķíbe olduġın seyr eyledüm 

Ķıldum āĥır Āŝafā šās-ı temennāyı şikest    G.90/5 

 2.3.3.13. Tekkeyle İlgili Olanlar 
Manevî eğitim almak isteyen kişinin bir mürşide başvurup tevbe ederek ona 

bağlanmasına inâbe denir. Türkçemizde kısaca el almak tâbiri kullanılır. Bir şeyhe 
intisâp etmek olan inâbe tarîkatlarda çeşitli törenlerle yapılırdı.857 Dergâha intisâp 
etmek metinde iki yerde geçerken bir yerde tarîkat şeyhinin denenmiş bir dua 
vermesinden söz edilir.858 Bir tarîkata girmeye belli bir şeyhe insitap edip ondan evrâd 
almaya el almak adı verilir.859  

 Ŝadā-yı firķati sāmi‘ olur mı ĥalķa-i gūşum 

Benüm de dergeh-i bālāya intisābum olaydı   G.1018/3 
 
Çekme, sürüklenme, dilenme gibi anlamları olan cer, Osmanlı devrinde 

başlangıçtan beri görülen, medrese talebelerinin üç aylarda ve özellikle ramazanlarda 
dinî hizmetlerde bulunmak ve halkı aydınlatmak için kasaba ve köylere gitmelerini 
ifade eden bir tâbirdir. Bir tekyeye mensup olsun veya olmasın dervişlerin köy ve 
kasabaları dolaşarak dilenmeleri anlamında da kullanılmıştır. Kalenderî dervişlerin 
nefislerini aşağılayarak onun hâkimiyetinden kurtulmak için dilenmeyi erkândan kabul 
ettikleri, ayrıca bu uygulama ile kendilerine ek bir geçim kaynağı sağladıkları 
bilinmektedir.860 Metinde üç yerde cer âdetinden söz edilir:861 

                                                
854 Ahmet Talât Onay, age., s. 193. 
855 G.479/1, G.499/5, G.1059/2. 
856 G.79/5, G.121/7, G.163/2, G.267/1, G.460/1, G.466/4, G.543/2, G.571/5, G.585/5, G.610/1, G.614/5, G.784/3, 
G.806/6, G.984/3, G.1065/5. 
857 Ethem Cebecioğlu, Tasavvuf Terimleri ve Deyimleri Sözlüğü, Anka Yay., İstanbul 2004, s. 310-311. 
858 G.563/2, G.1086/4. 
859 Kaplan Üstüner, Divan Şiirinde Tasavvuf, Birleşik Yay., Ankara 2007, s. 343. 
860 Kaplan Üstüner, age., s. 343-344. 
861 G.791/3, G.926/4. 
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 Kem nažar itme mey-ābāduñ ķadeģ-cerrārına 

Ġam degül desti tehí oldıysa bí-ġamdur hele  G.923/4 
 

Anadolu’da eskiden fakirler, seyyah dervişler, abdâllar için bir tepsi içine mum 
dikip yakarak kahvehaneleri dolaşmak sûretiyle para toplamak âdetti. Buna er çirâğı 
derlerdi.862 Aşağıdaki beyitte “er çanağı” ifadesiyle bu âdet anlatılmaktadır. Aynı âdet 
“er çerâğı” şeklinde G.868/1’de de geçmektedir. 

 Zerrín üzre verd-i zerd ü jāleler kim vardur    

Er çanaġına dizilmiş dirhem ü dínārdur          G.317/1 
 
Bâtınî tarîkatlara mensup olanlar, bilhassa abdal ve ışıkların baş, yüz ve 

göğüslerine dağ vurdukları , açılan yaranın tesiriyle dünya zevklerine bîgâne yaşamak 
istedikleri mervîdir.863 Aşağıdaki beyitte dağ yakan dervîş şairdir. 

 Ĥırķa-pūş olup derüñde diyeyüm yāhū ki dost 

Yaķayum ‘āşıķlaruñ gibi bu cism ü cāna daġ  G.479/3 

 2.3.3.14. Diğer Âdet ve Gelenekler 
Eskiden hokkabâzların seyircileri toplamak, onların ilgilerini çekmek amacıyla 

yaptıkları gösterilerden biri olan şişe içinde duman göstermek aşağıdaki beyitte 
geçmektedir. Hokkabâzlar, iki parmak arasında sıkıştırdıkları yanmamış kireç parçasını 
veya beyâz bir maddeyi el çabukluğu ile bardağa atarlar. Üstünü mendille kapatırlar. İki 
dakika sonra bardakta duman görünür. 864 Beyitte ters çevrilmiş bardak yerine şişe 
kullanılmış, sevgilinin yüzündeki tüyler şişe içindeki dumana (dûde) benzetilmiştir.  

Gör ki ruĥsārındaki ol ĥašš-ı ‘anber-rengini 

Ŝanki bir müşg-i Ĥuten’dür şíşe içre dūdedür  G.216/4 
 
Canbâz kelime anlamıyla canıyla oynayan demektir. Yaptığı tehlikeli gösteriler 

dolayısıyla bu adlandırma yapılmıştır. Canbâzlar özellikle bayramlarda gösteriler yapar 
ve halk pür dikkat onları seyreder. Cambâzın ipte oynaması çeşitli hayallere konu olur. 
Şair kendini bir cambâza benzeterek iki elindeki kadehin mîzân (terazi) olduğunu söyler 
ki canbâzın denge sağlamak için iki eline aldığı ağırlıktır. Tasavvufî olan beyitte hak 
üzre menzil gözlenen iki kadeh iki dünyaya işarettir.865 Aşağıdaki beyitte gönlün 
sevgilinin gözüyle ilgilenmesi canbâzın ip üzerinde kılıçla oynamasına benzetilmiştir. 

 Šurrañda dilüm dídeñ ile eglenür ey yār    

Cān-bāz-miśāl seyf-ile oynar resen üzre   G.935/3 
 
Bir konu hakkında Kur’ân-ı Kerîm’den delil getirmeye nas veya nas getirme 

tâbir olunur. Şairin “Güzelliğin sana ait olduğuna güzellik mushafının yüzü yeterli 

delildir.”  dediği aşağıdaki beyitte bu hususa işaret edilmiştir. 

 Güzellik olduġına saña muĥtaŝŝ     

Cemāl-i muŝģaf-ı ģüsnüñ yeter naŝŝ    G.454/1 
 

                                                
862 Ahmet Talât Onay, age., s. 211. 
863 Ahmet Talât Onay, age., s. 176. 
864 Ahmet Talât Onay, age., s. 465. 
865 G.340/3. 
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Eskiden kuşlar çeşitli tuzaklar  yardımıyla yakalanırdı. Tuzağın içine buğday, 
mısır vb. tahılların tanelerinden konur ve kuş tuzağa çekilirdi. Kimi zaman da tuzağa 
çeşitli kuşlardan konur ve sesine diğer kuşların gelmesi sağlanırdı. Bugün de avcılar 
kafes içinde taşıdıkları kuşların ötüşü yardımıyla kuş avlamaktadırlar. İki yerde geçen 
bu tuzak şekli şair tarafından değişik tasavvurlara konu edilir. Kuşun tane hırsıyla 
tuzağa yakalanışı ile insanların mala düşkün oluşları arasında ilgi kurulur.866 Aşağıdaki 
beyitte sevgilinin turrası şekil yönünden tuzağa, benleri de renk yönünden o tuzağa 
konan kargaya teşbih edilmiştir. 

 Šurra-i pür-tābı dām u iki beñdür iki zāġ 

Šā’ir-i dil ŝaydına ķurmış o meh telden duzāġ  G.482/1 
 

Eski kültürümüzde gördüğümüz geleneklerden biri de kölelerin kulağına küpe 
takılmasıdır.867 Şiirde bunu anlatmak için “halka-be-gûş” tâbiri kullanılır. Bu tâbir; esir, 
azat kabul etmez kul yerine kullanılır. Bu gelenek doğu kültürlerinden gelmedir. Hatta 
kendini Allah’ın kulu sayan tasavvuf ehli insanlar, takvâ sahipleri ve Bektâşîler bu 
geleneği hatırlatacak şekilde kulaklarına küpe takarlardı.868 Kulağa küpe takmak iki 
yerde geçer. Birincisinde şair, sevgilinin dışında başka bir kimsenin kulağı halkalı 
kölesi olmayacağını anlatırken869 aşağıdaki beyitte bütün güzellerin kendi sevgilisinin 
kapısında (ancak) kulağı halkalı (küpeli) köle olabileceğini anlatmakta ve bu geleneği 
hatırlatmaktadır. 

 Ķanda kim var ise ĥūbān-ı mušavvaķ gerden 

 Çāker-i ĥalķa-be-gūş-ı der-i cānānumdur   G.309/4 
 
Karanlık gecede yol bulmak için mutlaka bir aydınlatma aracı kullanılır. Çağa 

göre bu araç kandil, gaz lambası, el feneri vb. olabilir. Hatta Osmanlıda sokakların 
aydınlatmadan mahrum olduğu dönemlerde suçu ve suçluların karanlıktan istifadesini 
önlemek için gece fenersiz sokağa çıkmak yasaklanmıştır. Aşağıdaki beyitte şair 
gönlüne seslenerek karanlık gecede ışıksız, sevgiliye gitmemesini söylemektedir. 

 Ey göñül gümrāh olursın sen şeb-i tāríkde 

Her zamān ol yāra gitme dūd-ı āteş-bārsuz   G.356/3 
 
Kaynaklarda güneş, yıldızlar ve rüzgâr yardımıyla kıblenin nasıl bulunacağına 

dair çeşitli bilgiler yer almaktadır. Meselâ Afrika’nın kuzeybatısında geceyle gündüzün 
eşit olduğu günlerde güneşin doğduğu, Yemen’de kutup yıldızının bulunduğu, 
Suriye’de Süheyl yıldızının doğduğu, Irak’ta kış ortasında güneşin battığı ve 
Hindistan’da geceyle gündüzün eşit olduğu günlerde güneşin battığı yönler kıbledir.870 
Halk arasında da kıblenin tayininde çeşitli bilgiler kullanılır ki vakit müsaitse Kutup 
yıldızı (Demirkazık) ile kıble bulunmaktadır. Aşağıdaki beyitte bu husus 
anlatılmaktadır.  

 
 

                                                
866 G.565/4. 
867 Nihat Öztoprak, agm., s. 163. 
868 Vaktiyle şarkta esirlerin kulaklarına birer halka takmak âdetmiş. Bektâşî babaları da birer halka takarlardı ki Şâh-ı 
Velâyet ve Hacı Bektaş kölesi olduğuna işaretti. Bu halkalara mengûş derlerdi. Yavuz Sultan Selîm’in de küpe taktığı 
mervîdir ve resimlerinde görülür. Bektâşîlikte mengûş yani küpe takmak, ölünceye kadar bekâr yaşamak alametidir. 
bk. Ahmet Talât Onay, age., s. 252-253. Daha geniş bilgi için bk. Mehmet Zeki Pakalın, age., c. II, s. 300-302. 
869 Naz.1/2. 
870 Yavuz Unat, “Kıble/Kıble Tayini”, DİA, c. XXV, TDV Yay., Ankara 2002, s. 369. 
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 Girye-i çeşmümle buldı kūyuña ķalbüm sebíl    

Ka‘be’nüñ semtini yıldızdan šanur çünkim delíl  G.645/1 
 
Yahudîlerin kendileri için kutsal kabul edilen cumartesi günü bazı 

münasebetlerden uzak durmaları aşağıdaki beyitte anlatılmaktadır. Beyitte Yahudî olan 
rakîptir. 

 Yāra didüm ne içün zülfüñe el ķatmaz ‘adū    

Didi cum‘a’rtesidür dest Yehūdā šutmaz   G.414/3 
 
 Anadolu’da Türklerden önce Roma halkı yaşadığı için Anadolu’ya diyâr-ı Rûm 
denmektedir. Rûmlara ait çeşitli kültürel unsurlar da zaman zaman şiirlere konu olur. 
Aşağıdaki beyitte kucaklaşarak selamlaşma Rûm âdeti olarak anlatılmaktadır. 

 Bilinmek olmadıysa māhum ögren ‘ādet-i Rūm’ı 

 Ķocarlar bunda ŝādıķlar miyānuñ merģabā dirler  G.193/2 
 
 Savaşlarda askere moral, düşmana korku vermek için her kültürün kendine has 
çalgıları kullanılmıştır. Frenk askerinin savaşa çanla gitme âdeti aşağıdaki beyitte 
rakîple ilişkilendirilmiştir. 

 Ol ģarām-zādesüz itmez baña a‘dālar hücūmı 

‘Asker-i Efrenc’i gör ceng üzre çañsuz yürümez  G.409/3 
 

 2.3.4. Tıp 
 Eski şiirimiz, sosyal hayatın her alanında olduğu gibi tıp alanında da geniş bir 
malzemeyi ihtiva eder. Yapılan tahlil çalışmalarında genellikle tıpla ilgili unsurlar başka 
unsurların içinde çok yüzeysel olarak işlenmekte, bu konuda müstakil bir inceleme 
yapılmamaktadır. Oysa insanın var olduğu yerde hastalık, dolayısıyla tıp var 
olagelmiştir. Dîvânlarda tıbba dair unsurlar yeteri kadar incelendiğinde bir yerde tıbbın 
da tarihçesi ortaya konmuş olur. Çünkü her fırsatta aşklarını anlatan şairler, bunun bir 
illet olduğu gerçeğini kabul etmiş ve çeşitli çâreler aramışlar; bu çâreleri sıralarken de 
döneminin tıp literatürünü geniş bir şekilde kullanmışlardır. Kimi zaman da halk 
hekimliğine dair unsurlara eserlerinde yer vermişlerdir.  
 Bu incelemede Âsaf Dîvânı’nda tıbba dair unsurlar çeşitli başlıklar altında ortaya 
konacaktır.   
 Metinde tıp kelimesi iki yerde geçer. Hasta olmayanın âhtan anlamadığını, tıpta 
usta olmayanın da hastanın hâlini anlamayacağını belirten şair,871 aşağıdaki beyitte 
“Gönül derdine Batlamyûs bile devâ yazmadı; çünkü tabîpler aşk ölüsünün nabzını 
tutmaz.” demektedir. Bilindiği gibi bir insanın ölüp ölmediğini anlamanın en kesin yolu 
nabzını kontrol etmektir. Kimi zaman hastanın muayenesinde de nabız tutulur. Beyitte 
aşk hastalığının bilinen tıp çâreleriyle iyileşmeyeceği, tabîplerin aşk yüzünden ölenin 
nabzını bile tutmaya gerek görmedikleri anlatılmaktadır. Bir yerde (Muh.24/2) şairin 
aşk derdine müptelâ olduğunu hâzık tabîplerin nabzını tutarak bildikleri belirtilir. 
 Yazmadı šıbda devā derd-i dile Bašlamyūs 

 Mürde-i ‘aşķ olanuñ nabżın ešıbbā šutmaz   G.414/2 

                                                
871 G.815/1. 
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 2.3.4.1. Hasta-Tabîp 
 Metinde “alîl, bîmâr, derd-mend, derd-nâk, marîz, mecrûh, bîçâre” kelimeleriyle 
de karşılık bulan hasta, birçok şairde olduğu gibi çoğu zaman şairin/âşığın kendisidir. 
“Hakîm” ve göz doktoru anlamına gelen “kehhâl” kelimeleriyle de karşılanan tabîp de 
sevgilidir. Hasta-tabîp ilişkisinde üzerinde en fazla durulan husus âşığın hasta, 
sevgilinin tabîp olarak tasavvudur.872 Âşık aşkı yüzünden hastadır ve teşhisi aşk 
hastalığı olarak konmuştur. Bir yerde ölümcül hasta olarak anlatılır. Sevgilinin 
kapısında devâ beklediği üzerinde durulur.873 Kimi zaman âşığın yaralı ve çâresiz 
olduğu ifade edilirken874 kimi zaman yaralı ve çâresiz olan onun gönlü olur. Sevgili 
yaralı gönle yaralar ekler.875 Gönlün hastalığına sebep sevgiliden ayrılıktır. Gönül 
karanlık gecede kalmıştır. Burada hastalığın gece artmasına da işaret edilir. Yine 
hastaların gece pek uyuyamadığı gerçeği şaire “Hastayım uyku nedir bilmiyorum.” 
dedirtir. Onun uykuları kaçmaktadır. Hasta gönle yatak ve yastık yerine sevgilinin ayak 
toprağı ve eşik taşı yeter. Sevgilinin kûyunda şifâ bekleyen gönül yavaş yavaş can verir. 
Şair hasta gönlüne merhem arar. Gönül aşkın veya kavuşmanın dârü’ş-şifâsında 
yatmaktadır. Hasta gönlün ölmekten korktuğu belirtilir.876 Bir yerde (G.877/1) âşığın 
rûhu da hasta olarak tasavvur edilir. Aşk derdine müptelâ olan âşık ilaç kabul etmez. Bu 
derde tımarın güç olduğu, tabîbin çâre bulamayacağı birçok yerde dile getirilir. Bu 
yüzden şair tabîbe boşuna yorulmamasını söyler.877 Sevgili birçok yerde “tabîb-i cân, 
hâzık-ı cân, tabîb-i dil, hakîm-i cân” olarak anlatılır. Âşığa bir çâre olursa ondan 
olacaktır. Aşk hastalığına yakalanan şair bunun devâsının sevgilide olduğunu anlatır. 
Âşık yaralı gönlü için ondan yardım ister.878 Sevgilinin ağız suyu, dudağı, yanağı, 
sözleri; lütfu da âşığa şifâ olur.879 Dudağın şifâ vermesi, şerbet oluşu, âşığın ona susuz 
oluşu birçok yerde dile getirilir. Tabîplere sevgilinin dudağının vasfını soran şair, onun 
gibi şarap görmediklerini öğrenir.880 Ancak talihsiz âşık çoğu zaman bu şifâ 
kaynaklarından yoksun kalır. Sevgili, âşığın dertli hâlinden habersizdir. Haberdar olsa 
bile, gönlü hasta âşığa şerbet vermediği, yüzüne bakmadığı belirtilir.881 Şifâlar dağıtan 
sevgili Lokmân, Hızır ve Hz. İsâ’ya benzetilir.882 Sevgili hem şifâ kaynağı hem de 
hastalığın sebebidir. Onu isteyenin ayrılık yatağına düşeceği anlatılır. Gönlü hasta olan 
şairin onun yüzünden derdi artar. Yan bakışı ve gamı âşığı hasta ederken ok olan 
kirpikleri ve tegâfül okları yaralar. Kirpik okları âşığı helâk ederek onulmaz dertlere 
düşürür. Sevgili, hasta âşığı ayrılık köşesinde bırakıp sebepsiz yere rakîbin meclisine 
misafir olur.883  
 Derüñe ĥaste göñül muntažır demādem meger  

 O kehrübā durur der sengi ki kāh ķapar   G.242/3 
 
 Firāş-ı ġamda yatınca bu dil bí-çāre hecrüñle 

 Yüzin göstermeyüp cān virmede vāfir nizā‘ itmiş  G.449/3 
                                                
872 G.74/4, G.155/1, G.231/2, G.336/4, G.405/3, G.407/4, G.516/4, G.535/1, G.558/5, G.686/5, G.710/5, G.743/5, 
G.763/1, G.805/2, Muh.13/5, Müs.8/1.  
873 G.238/1, G.336/4, G.353/3, G.714/2, G.1037/1.  
874 G.74/1, G.471/2, G.535/1, G.589/3. 
875 G.153/1, G.202/2, G.296/2, G.351/2, G.647/1, G.767/1, G.877/1, G.1012/2, G.1086/3. 
876 G.9/3, G.171/4, G.400/6, G.498/2, G.569/4, G.592/4, G.643/1, G.688/5, G.693/1, G.786/5, G.793/4, G.819/1, 
G.920/3, G.932/2, G.943/5, G.959/3, G.963/1, G.1029/4, Muh.3/5, Muh.21/4.  
877 G.116/5, G.118/1, G.120/3, G.347/2.  
878 G.85/5, G.231/2, G.428/5, G.429/5, G.538/1. 
879 G.120/3, G.383/6, G.470/1, G.966/5, G.971/5, G.991/5, G.995/5. 
880 G.281/1, G.516/4, G.567/5, G.981/4, Muh.24/4, Muh.27/4, Müs.1/1, Müs.3/1. 
881 G.85/5, G.99/1, G.143/2, G.349/1, G.370/1, G.599/1, G.763/1.   
882 G.12/3, G.289/4, G.400/6, G.592/4, G.593/3, G.715/2, G.917/3, Müs.1/1. 
883 G.560/4, G.632/4, G.637/5, G.742/2, G.770/2, G.796/7, G.797/3, Naz.6/1. 
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 ‘Arż itmedi derd-i dil-i mecrūģını Āŝaf  

 Ol yara hele cānına kār eylemeyince    G.857/5 
 
 Cismümüzden nāveküñ çekme şehā bundan girü 

 Āba perhíz eylemekde muģtażır bímāra ne   G.899/3 
  
 Boş yere hecrüñ ġamın añma ģakím-i cāhile 

 Hiç bilür yoķdur anı dünyāda çün dilber gibi  G.1049/4 

 

 2.3.4.2. Tıpla İlgili Şahsiyetler 
 Daha çok kozmografya, coğrafya ve matematikte adından söz edilen Batlamyûs, 
yukarıda misâl olarak verilen beyitte (G.414/2) “Tıpta Batlamyûs bile gönül derdine 
çâre yazmadı.” ifadesiyle geçer.  
 Greklerin ünlü tabîbi ve İslâm âleminde Bokrât ve Bukrât  olarak anılan 
Hipokrates, bir yerde aşk fenninin hikmetlerini bilen gönül için benzetilen olur.  
 Bu göñül Buķrāš-ı ģikmet-dān-ı fenn-i ‘aşķ iken 

 Hey diríġ ol şeh ģużūrında ser-efrāz olmadı   G.991/3 
  
 İbn-i Sînâ bir yerde İbn-i ‘Alî Sînâ şeklinde geçer. 
 Tıpla ilgili şahsiyetlerden üzerinde en fazla durulan Lokmân ’dır. Kur’ân-ı 
Kerîm’de kendisine hikmet verildiği bildirildi ğinden884 eski şiirimizde hikmet timsâli 
olarak anılır. Peygamber olduğu, nerede ve ne kadar yaşadığı tartışmalıdır. Eski Arap 
kıssalarında Lokmân, Âd kavmine mensup bir kişi olarak takdim edildiği gibi İslâmî 
kaynaklarda İsrâfiloğullarından biri olarak da gösterilmektedir. Buna göre Lokmân, Hz. 
Eyyûb’un kız kardeşinin veya teyzesinin oğludur. Hz. Dâvût zamanında yetişip ondan 
ilim öğrenmiş, Dâvût, peygamber oluncaya kadar fetva vermiş, sonra da onun 
yardımcısı olmuştur.885  
 Türk edebiyatında Lokmân, Arap edebiyatında öne çıkan özellikleri yanında 
hakîm/filozof kimliğinden çok hekîm/tabîp hüviyetinde görülmektedir.886 
 Metinde birçok yerde sevgili için teşbih unsuru olur. Sevgili derde derman, hasta 
olan âşığın şifâsız yarasına merhem, hasta gönle deva istenen, kırık gönlü saran bir 
Lokmân olarak anlatılır.887 Sevgilinin gamı Lokmân olurken, aşk ehli için gam Lokmân 
merheminden kıymetli olarak ifade edilir.888 İki yerde sevgilinin ağzı gönül yarasına 
hikmetli bir Lokmân olarak ele alınır.889 Aşağıdaki birinci beyitte sevgilinin sînesi 
âşığın yarasına sarılan Lokmân merhemi olarak düşünülür. İkinci beyitte yastığa esîr 
olan ve mecâli olmayan âşık Lokmân olan sevgiliden şifâ beklemektedir. 
 Sínesin síneme ķor nāz ile cānān bu gice 
 Ŝarılur yarama ŝan merhem-i Loķmān bu gice  G.861/1 
 
 

                                                
884 “Andolsun ki biz, Lokman'a ‘Allah'a şükret!’ diye hikmet verdik. Kim şükrederse kendi iyiliğine eder. Kim de 
nankörlük ederse, şüphesiz ki Allah, hiçbir şeye muhtaç değildir, daima övülmeye layıktır.” bk. 31 Lokmân/12. 
885 Ömer Faruk Harman, “Lokman”, DİA, c. XXVII, TDV Yay., Ankara 2003, s. 205-206. 
886 Mustafa Uzun, “Lokman/Türk Edebiyatı”, DİA, c. XXVII, TDV Yay., Ankara 2003, s. 206. 
887 G.8/2, G.153/1, G.321/2, G.400/6, G.690/1, G.920/4. 
888 G.12/3, Muh.8/1. 
889 Müs.1/1, Müs.2/1. 
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 Ben esír-i pister oldum yoķ durur bende mecāl 
 İtmeye lāyıķ mı Loķmān’um baña tímār hey  G.1078/5 

 2.3.4.3. Hastane 
 Metinde hastane anlamına gelen ifadelerden şifâ-hâne, bimâr-hâne, tımar-hâne 
geçmezken iki yerde dârü’ ş-şifâ geçmektedir. Âşığın hasta gönlü, ömür binasının 
temeli sağlamken kavuşmanın hastanesinde olmak ister.  Aşağıdaki beyitte hasta gönlün 
aşkın hastanesindeki hâli anlatılmaktadır.  

 Kemter oldı ĥaste-dil dārü’ş-şifā-yı ‘aşķda 

 Mār şerbet derd bālín hecr pisterdür baña   G.9/3 

 2.3.4.4. Hastalıklar 
 Genel olarak illet  ve maraz kelimeleriyle karşılanan hastalık, yukarıda 
belirtildiği gibi âşığın yakalandığı aşk hastalığı olarak ele alınır. Şair sevgilinin gözünün 
hastasıdır. Gönlü hasta âşıkta, hastalık olduğunu bilen tabîp sevgili ona şerbet 
vermeyecektir. Hayvanda hastalık görüldüğünde dağ yakılması bir yerde rakîbin bir 
hayvan olarak tasavvuruyla söz konusu edilir. Bir yerde devrânın gam ve sıkıntısı bir 
illet olarak anılırken bir yerde güzel ve mey de bir illet olarak ele alınır.890  Aşağıdaki 
rübâ‘îde hasta olan âşığın merhamet dilemesi hastalık görüldüğünde ilaç gerekmesiyle 
açıklanmıştır. İkinci misâlde aşk, iyileşmez bir yara olarak ele alınmıştır. 
 Ey derd-i ‘aşķuñ eśer[i] cevher ü ‘araż  
 ‘Āşıķa olmaz senden özge dünyāda ġaraż 
 Bildüñ ki ben ‘āşıķuñam ķıl teraģģum sen 

 Eczā gerek olur ‘ayān olduķda maraż   Rüb.35 
  
 Díde-i Ceyģūn’uñı seyl itdügüñden yāra ne 

 Bir ŝaġalmaz şerģadur ‘aşķ-ı maģabbet çāre ne  G.899/1 

 
 Bir hastalık olmasa da bir rahatsızlık olarak kabul edilen humâr içkiden sonraki 
mahmurluk, uyuşukluk ve baş ağrısıdır. Diğer bir deyişle içkinin insanda bıraktığı 
tesirdir. Şairin humâr kelimesini kullanımı geniş çerçevede “mest, süzgün” anlamlarına 
da gelebilecek şekildedir. Bu yüzden çok defa sevgilinin gözü ile humâr bir arada 
kullanılır. Onun gözündeki uyku hâli için “humâr-ı hâb” terkibinin kullanılması bu 
anlam içindir. Şair sevgilinin gözünün humâr hâlinin hayranı olduğunu anlatırken mest 
ve süzgün gözün hayranı olduğunu anlatmış olur. Sevgilinin gözünde humâr eserleri 
olduğu söylenir. Sevgilinin iki gözü “mest-i pür-humâr” olurken bir yerde gözünün 
humârla mestâne olduğu belirtilir.891 İçkiden sonraki baş ağrısının giderilmesi için mey-
i sabûhun içilmesi, metinde kadehin humâra ilaç olarak tavsiye edilmesiyle karşılık 
bulur. Kimi zaman humâr yüzünden sâgar ve işretin mihnetinin çekilmeyeceği üzerinde 
durulur.892 Aşağıdaki birinci beyitte aşk şarabının humârını çeken âşığa sevgili, 
dudağının şarabını tavsiye etmektedir ki humârın giderilmesi için bir kadeh içilmesine 
işarat edilmiş olur. İkinci beyitte sarhoşluk ve âhirindeki uyku anlatılmaktadır.  
 Šuyup ol yār ĥumār-ı mey-i ‘aşķumı didi 

 Mey-i ģamrā-yı leb-i dilberi iç ŝıģģat bul   G.649/2 

                                                
890 G.99/1, G.480/4, G.747/5, Rüb.3, Rüb.22. 
891 G.41/2, G.200/5, G.572/1, G.932/1, Muh.24/4. 
892 G.120/1, G.121/2, G.663/1. 
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 Derd-i hecrüñ ‘āşıķ-ı nāçārı itmez mi helāk 

 Āĥırında var durur serĥoşluġuñ elbette ĥˇāb   G.55/4 
 
 Sıtma anlamına da gelen “teb” dört yerde geçmekte ama bunların hepsinde 
harâret anlamında kullanılmaktadır. Hummâ üç yerde geçer.893 Gam hummâsının 
tedavisi için hekimler şaire ayak çekmesini tavsiye eder. Âşığın çektiği gamlar 
hummâdan daha acı verici görülürken aşağıdaki beyitte gece hummâsı hatırlatılmıştır. 
Hummâ-yı şeb, gece gelen ateşli nöbettir. Hastada titreme ve sonrasında terleme yapar. 
Sevgiliyi tutan gece hummâsı değil, âşığın seherde çektiği âhlardır. 
 İtme žan ģummā-yı şebdür böyle cānānı šutan 

 ‘Āşıķuñ āh-ı seģer-gāhı durur anı šutan   G.821/1 
 
 Baş ağrısı anlamına gelen sudâ‘ üç yerde kullanılır.894 Şair baş ağrısına neden 
olduğu için kanlı gözyaşlarına, sevgilinin şehrinde bağırmamasını söyler. Aşağıdaki 
beyitte sözü uzatmanın baş ağrısına sebep olduğu belirtilmektedir. 

 Ŝudā‘a bā‘iś olur Āŝafā kelām-ı šavíl 

 Ķılur mı kāmil olan híç şeyĥ ü şāb-ile baģś   G.109/5 
 
 “Cerh/cerâhât/cerîh, dâğ, şerha, zahm” kelimeleriyle de karşılanan yara metinde 
onlarca yerde geçer. Bu yaralar çoğu zaman âşığa aittir. Âşığın sînesi ve kimi zaman 
bütün bedeni yaralıdır. Bu yaralardan kanlar akar. Bir âşıklık nişânesi olan bu yaraları 
görenler âşığı ayıplar.895 Aşağıdaki beyitte yara/yâra cinâsıyla âşığın gam kılıcıyla 
açılan yaraları anlatılmıştır. 
 Seyf-i ġam ile cānda kim yara açıldı 

 Gizleyemedi cerģini hep yāra açıldı    G.1039/1 
 
 Bazen yaralı olan, âşığın gönlü veya canıdır. Gönül yarasına sevgilinin ağzı 
Lokmân gibidir. Gönül kuşunun sevgilinin çengeliyle yaralandığı düşünülür. Âşığın 
gönül yarasından elem çekmediği dile getirilirken gönül yarası şifâ bulmaz.896 
 Telĥ güftār ile dilber dile zaĥm açmış iken 

 Kim ‘ilāc idebilür aña o femden ġayrı   G.988/3 
  
 Âşığın bedenine veya gönlüne yaralar açan sevgilidir. Sevgili bu konuda 
acımasızdır. Cevr ve kahır okuyla âşığın cismine yaralar açan, onu bin parça eden 
sevgilinin; gamzesi, gözü, nigâhı, müjesi de yaralayıcıdır. Ok, kılıç ve mızrak sahibi bu 
uzuvlar hun-hâr ve kâtil olarak anlatılır.897 Ayrılık oku, kılıcı da âşığı yaralar. Âşık gam 
dikeniyle yaralı bir bülbül olarak düşünülür.898 
 Bízār olduķça cānum iñlerem bilmem ne ģāletdür        

 Bu cismüm cerģine tír-i müjeñ urduķça ķan diñmez G.334/2 

                                                
893 G.414/4, G.531/4. 
894 G.197/1, G.641/2. 
895 G.19/2, G.54/1, G.165/1, G.201/3, G.235/1, G.292/1, G.302/1, G.309/3, G.437/4, G.443/3, G.535/1, G.542/1, 
G.715/4, Muh.5/5, Muh.8/5, Müseb.1/2, Mur.3/7.  
896 G.228/2, G.347/1, G.356/2, G.535/1, Muh.24/3, Müs.2/1.  
897 G.113/4, G.202/2, G.254/4, G.364/4, G.372/2, G.453/4, G.647/3, G.770/5, G.793/4, G.909/2, G.996/3, Naz.6/1.   
898 G.603/4, G.730/2. 
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 Âşığın çeşitli yerlerindeki yaralar çoğu zaman lâleye, kimi zaman da güle teşbih 
edilir. Bedeni lâlezâr olarak tasavvur edilir. Bağ olarak düşünüldüğünde akıtılan kanlı 
damlalar, bağın sahibi olan sevgiliye sunulur.899 
 Gördiler her yara kim cismümde açdı ģançerüñ 
 Seyrine gel bāġ-ı sínemde açılmış güllerüñ   G.573/1 
 
 Âşık bu yaralardan hoşnuttur. O bunları sevgiliden gelen bir lütuf, bir ihsan veya 
bir hediye olarak görür. Cisme açılan yaralar onu ferahlatır. Ölünce bedeninden 
sevgiliye ait mızrağın çıkmamasını ister. Yara âşıklığın bir göstergesidir. Bir yerde 
(G.670/4) tendeki yaralar hatt-ı müselsele benzetilir.900 
 Yaraya sarılan pamuk da çeşitli tasavvurlara konu olur. Yarayı saran pamuk gül 
yaprağına benzetilir. Çünkü yaranın üstünde durmaktan kızarmıştır. Yara pamuğun 
çokluğundan ağız açamaz. Yaraya sürülecek merhem sevgiliden beklenir ancak o 
hastasının yarasına merhem sürmez. Yaraların dikişiyle (bahye-i dâğ) âşığın bedeni 
süslenir.901  
 Ŝanma tenden dökilen verd-i terüñ yapraġıdur 

 Penbe-i şerģa-i dil-sūz-ı meveddet ķopdı   G.999/2 

 

 Baĥye-i daġ ile zeyn oldı tenüm 

 Āŝafā gūyā ki geydüm bir nemed    G.148/5 

 2.3.4.5. İlaçlar 
 Metinde “çâre, dârû, dermân, devâ, eczâ, em, şifâ, tedbîr ve tımar” kelimeleriyle 
de karşılanan ilaç birçok yerde anılır. Kelimelerin farklı anlamlarda kullanıldığı misâller 
incelemeye dâhil edilmemiştir. 
 Âşık yukarıda da ifade edildiği gibi aşk hastalığına tutulmuştur. Aşk hastasına 
tımarın güç olduğu, gönül yarasına derman bulunamadığı söylenir.902 Âşık dermân 
şerbetine ermemiş bahtsız bir hastadır. O derdine şifâ umarken bile dertlenir. Hasta 
gönül şifâ bekler.903 

 Diñ ol ģakíme boş yire ‘arż-ı devā ķılur 

 Bímār-ı ża‘f-ı ‘aşķ ķabūl eylemez ‘ilāc   G.122/2 
 
 ‘Aşķdan dūr olmadı çünkim ölüm yegdür aña 

 Ķanķı ģāźıķdur ki derd-i ‘aşķa dermān eyledi  G.1021/4 
  
 Aslında âşığın devâsı bizzat sevgilinin kendisidir.904 Sevgiliden deva, yaralı 
gönle tımar istenir. Sevgili hâzık bir tabîp, Hızır, Hz. İsâ ve Lokmân olarak 
düşünülür.905 Yanağı ilaç olurken dudağı aşk delisine ve âşığın canına devâlıktır. La‘l 
dudak bir şerbet olarak tasavvur edilir. Hz. İsâ ile ilişkilendirildiğinde Hz. İsâ’nın 

                                                
899 G.23/1, G.144/4, G.540/3, G.573/1, G.575/5, G.687/2, G.778/3, G.798/4. 
900 G.229/2, G.259/3, G.335/3, G.482/3, G.614/7, G.658/5. 
901 G.551/4, G.691/1, G.750/4, G.1004/2. 
902 G.118/1, G.347/2, G.767/1, G.1029/4, G.1040/3.  
903 G.231/2, G.599/1, G.963/1. 
904 G.686/5, G.796/7, G.812/1, G.828/10, G.829/1-2, G.970/5.  
905 G.8/2, G.85/5, G.336/4, G.400/6, G.638/4, G.690/1, G.917/3, Müs.1/1, Müs.2/1, Mur.3/5. 
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hastalara şifâ verme özelliğine bürünür.906 Sevgilinin bûsesi ve beni de şifâ olarak anılır. 
Acı sözle açılan gönül yarasına ağızdan başkası şifâ veremez. Bir yerde gönle ilacın 
sevgilinin vefâlı eli olduğu söylenir.907 Âşık sevgiliden gelecek şifâyı beklerken 
genellikle sevgili onun derdine devâ olmaz. Hatta başkalarına derman olur.908 
 Çāre olursa senden olur ey ģakím-i cān 

 Āŝaf’sa teşne-dil yatur ol bí-mecāl imiş   G.429/5 
 
 Gísūña bend oldı dil zencíre ģācet ķalmadı        

 Gitdi ıŝlaģlıķdan ol tedbíre ģācet ķalmadı   G.994/1 
  
 Şarap da kimi zaman ilaç olarak düşünülür. Humârdan kurtulmanın bir çâresi 
olarak şarap tavsiye edilirken, sevgilinin ayrılığından deliye dönmüş âşık için de 
dertlerden kurtulma vesilesi olur.909 Bir yerde âşığın gözyaşı ölçülüp dökülen bir ilaç 
olarak tasavvur edilirken şair bazen iyimser bir ruh hâliyle her derde dermân 
bulunacağını anlatır.910 
 Merhem, hâricen sürülen ilaçların genel adıyken şairde anlamı biraz daha 
genişleyerek her türlü ilaç anlamında kullanılır. Çoğu zaman sevgili çerçevesinde çeşitli 
tasavvurlarda anılır. Âşık sevgiliden merhem ister. Sevgilinin kendisi, yarım bakışı, 
sînesi, dudağı hatta gamı bile merhem olarak düşünülür. Yara nasıl merhemden haz 
duyarsa gönül de sevgilinin dudağından öyle haz duyar. Sevgili âşığa merhem vermez. 
Bir yerde şarap merhem olarak anılır.911  
 Ey mā’ilini ķatl idici şūĥ levendim 

 V’ey ĥastesinüñ zaĥmına bí-merhem efendim  G.691/1 
 
 Sevgilinin dudağı şerbet olarak düşünülürken şair çoğu zaman bu dermân 
şerbetine eremez.912 Bir yerde şarap tiryâk olarak anılırken bir yerde de âşığın bedeni 
hokka içindeki tiryâk olarak düşünülür. Sevgilinin bedeninde açtığı yaralar bir 
hediyedir.913 Macûn bir yerde (G.94/4) âşığa bir gün keyif vereceği düşünülen 
“ma‘cûn-ı mahabbet” terkibiyle geçer. 
 Kuhl  ve tûtyâ göz rahatsızlıklarında kullanılır. Sevgilinin ayak toprağı göze 
kuhl olarak sürülür. Sabah rüzgârından onu getirmesini isteyen şair, sevgilinin kapısının 
toprağına nazar değmemesi için onu gözüne sürmekten çekindiğini anlatır.914  
 Çekmez oldum Āŝafā kuģl-ı ŝafāyı çeşmüme 

 Tūtyā-yı ‘ayn idelden gerd-i pāy-ı dilberi   G.1065/5 

 2.3.4.6. Bazı Uygulamalar 
 Nabız, damarlardaki kan basıncını ifade eder. Bilekteki atardamalarda hissedilen 
bu basınç kalbin ritmiyle ilgili bilgiler verir ki teşhis aşamasında nabza bakılır. Nabza 
bakmak, metinde iki yerde geçerken bunlardan biri yukarıda ifade edilen aşk yüzünden 
ölmüş kişinin nabzının tabîpler tarafından tutulmadığının söylendiği misâldir. Aşağıdaki 

                                                
906 G.120/3, G.155/1, G.281/1, G.471/2, G.516/4, G.524/1, G.962/3, Rüb.26. 
907 G.121/1, G.178/5, G.286/2, G.988/3. 
908 G.405/3, G.484/4, G.560/1, G.972/1, G.991/5, G.995/5.  
909 G.120/1, G.121/2, G.121/5.  
910 G.250/1, G.383/7, Muh.12/5. 
911 G.254/4, G.471/1, G.750/4, G.861/1, G.923/3, G.928/3, G.942/3, Muh.8/1, Mur.3/6. 
912 G.516/4, G.599/1, G.995/5. 
913 G.488/4, G.638/5. 
914 G.163/2, G.460/1, G.571/5, G.614/5, G.784/3, G.806/6, G.938/1. 
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bendde şairin hâzık tabîpler tarafından nabzının tutulması ve aşk derdine müptelâ 
olduğu teşhisinin konması anlatılmaktadır. 
 Çoķ šabíb-i ģāźıķānlar šutdılar nabżum benüm     
 Bildiler kim derd-i ‘aşķa mübtelādur bu tenüm 
 Derd-i hecrüñ ile cānā kūyuñ oldı meskenüm 
 Ĥār-ı miģnetden ĥalāŝ olmadı ey gül dāmenüm 

 Ŝolmadan görmek olur mı verd-i ruĥsāruñ senüñ   Muh.24/2 
 
 Kan alma, tahlil için yapılsa da aşağıdaki beyitte sevgilinin müjgânlarının âşığın 
gönlünü yaralaması “O ok çeken, kan almayı cerrahtan görmüş”  şeklinde ifade 
edilmiştir. “Fassâd” cerrah anlamına geldiği gibi “kan alıcı, hacamatçı” anlamına da 
gelmektedir. 
 Atup müjgānları tírini urdı bu dil ü cāna 

 O tír-endāzı gör ķan almaġı faŝŝāddan görmiş  G.447/3 
 
 Yaraya merhem sürülmesi, pamukla sarılmasına ilaçlarda değinilmişti. Damar 
metinde bir yerde geçerken sevgilinin ceza olarak rakîbin damarını kestiği anlatılır.915 
Aşağıdaki beyitte halk hekimliğinde gözün seyirmesine saman, yaprak parçası koyarak 
seyirmeyi durdurma uygulamasına değinilmiştir. 
 Öyle oynar dídesi hiç bāl ü pervāne degül     

 ‘Aynı üzre kāh ķor ey cebhesi gülnār şem‘   G.475/2 
 
 Bilindiği gibi hastalık gece artar, hasta böylece sıkıntılı bir zaman geçirir ve 
genellikle uyuyamaz. Şair bu durumu gönlünün karanlık gecede kalması olarak ifade 
eder.916 Aşağıdaki beyitlerde hastanın geceyi uykusuz geçirmesi anlatılmıştır. 
 Ĥasteyem ĥˇāb n’eydügin bilmem 

 Teşneyem āb n’eydügin bilmem    G.693/1 
 
 Kimüñ neşāšını uçurmadı o dídesi şehbāz 

 Ba‘íd mi ĥaste-i ‘aşķuñ uçarsa ĥˇāb gözinde  G.932/2 
 
 Hastanın genellikle susuzluk çektiği düşünülür. Bazı hastalıklarda hastaya su 
hiç verilmez ya da çok az verilir.917 Hastaya zemzem verilmesi de halk hekimliğinde 
bir uygulamadır. Aşağıdaki beyitlerde bu uygulamalara işaret edilmiştir. 
 Firāşa düşdi bu dil teşnegí-i la‘lüñle  

 Şu ĥaste gibi ki gūyā leb āba yüz šutdı   G.981/4 
 

 Āh ile hebā-gerde-i gerd-i ġam-ı ‘aşķuz 

 Ne ĥaste-i zemzem ne hevā-dār-ı ŝabāyuz   G.360/3 
 

                                                
915 G.720/5, G.1004/2. 
916 G.569/4. 
917 G.899/3. 
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2.4. TİPLER 
 Dîvân şiirinde tip; giyiniş, davranış, düşünce ve taşıdığı değerlerle toplumun 
sosyal şartlarını, zihniyet, örf ve âdetlerini yansıtan kişi ve onun temsil ettiği karakter 
demektir. Eski şiirin esasını üç ana tip ve bunlar arasındaki ilişki ağı oluşturur: Sevgili, 
âşık ve rakîp. Bununla beraber taşıdıkları farklı özelliklerle sosyal hayatta rol alan başka 
tipler de mevcuttur.918 Tipler başlığı altında sevgili başta olmak üzere âşık, rakîp, zâhit, 
rind ve diğer bazı tipler üzerinde durulacak, bunların Âsaf Dîvânı’nda hangi 
özellikleriyle ele alındığı belirlenecektir. 
 

 2.4.1. Sevgili 

 2.4.1.1. Genel Olarak Sevgili 
 Âsaf Dîvânı’nda sevgili ve ona ait tasavvurlara o kadar çok yer verilmiştir ki 
onun geçmediği, güzelliğinin anlatılmadığı şiir yok gibidir. Şair her fırsatta aşkını ifade 
ederek maşûkunun özelliklerini anlatmıştır. Bu bakımdan muhteva unsurları arasında 
üzerinde en fazla durulan husus sevgilidir. Sevgiliyle ilgili tasavvurlara ilgili 
maddelerde yer verildiği için (sevgilinin Hz. İsâ olarak tasavvurunun Hz. İsâ 
maddesinde ele alınması gibi) burada detaylı olarak üzerinde durulmayacak, genel 
anlamda şairin sevgiliye bakış açısı verilecektir. Güzellik sevgilide tecessüm ederken 
metinde İlâhî sevgiliye pek rastlanmaz. Beşerî plânda beşerî aşk söz konusu edilirken 
ezel terzisi tarafından güzellik elbisesinin sevgiliye biçildiği, bu elbisenin güle bile 
yakışmayacağı ifade edilir. 
  Cāme-i ģüsni saña biçmişdi ĥayyāš-ı ezel 

 Pāre pāre oldı verde gelicek ey yār teng    G.538/3 
 
 Sevgili müstesnâdır, onun güzelliğini kimse inkâr edemez. 
 Ĥūbluġuñ inkār ider var mı ‘aceb cānā senüñ 

 Gelmemişdür bir daĥı sen gibi dünyāya güzel   G.637/4 
 
 Kimi zaman şair, güzelliğin geçiciliği üzerinde durarak sevgiliye öğütlerde 
bulunur.919 
 Mesrūr olma ey meh-i nāz feyż-i ģüsnüñe  

 Ĥūrşíd gibi ol da serí‘u’z-zevāldür     G.325/2 
 
 Şair bazen güzelde aradığı özellikleri açıkça ifade eder. 
 Dilber oldur ide eş‘ār ile inşādan ģaž       

 Güzel oldur şeb ü rūz oķuya hem yaza ġazel  G.644/2 
 
 Sevgiliden iltifat beklenirken onun işi şaire hakaret, ağyâra ise iltifât olur. 
Güzellik padişahı olan sevgili rakîbi lütfuyla mesrûr ederken ona lütuf hazinelerini açar. 
Eteğini ağyârdan çekmez, gülşende onunla gezer.920 Sözünde durmaması, bûse vaadiyle 
âşığı oyalaması söz konusu edilir.921 Adaletsiz, acımasız, sevgisiz, vefâsız ve nazlı oluşu 

                                                
918 Vildan Serdaroğlu, Sosyal Hayat Işığında Zâtî Divanı, İSAM Yay., İstanbul 2006, s. 51. 
919 G.213/2, G.384/3. 
920 G.78/1-2, G.445/2, G.545/4, G.741/5. 
921 G.380/4, G.383/2, G.390/1, G.456/1, G.775/5. 
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çokça zikredilir.922 Âşık onun kapısında bir kul olduğunda o nâz saltanatının sultanı 
olarak tahtında gururlanır. Şaire kin bile güder; buna karşılık şair ondan merhamet diler. 
Gedâ olan âşık sevgiliyle konuşamaz. Sevgiliye istiğnâ yakışır.923 Âşığa nâz sevgiliye 
ise niyâz düşer. Sevgili yeni yetişmiş bir gül, âşık da gönlü gam dikeniyle yaralanmış 
bir bülbüldür. Aslında sevgilinin yüzü gülden, âşığın figânı da bülbülün figânından 
üstündür. Sevgilinin kûyu gülşen olduğunda âşık yine bülbül olur. Âşıkları saçlarına 
bağlar, âşık sürekli âh ederken padişah olan sevgili mutludur. Âşıklar su gibi onun 
ayağına dökülür, o ise servi gibi yerinde sabittir.924 Şair karşılaştığı bütün bu sıkıntılara 
rağmen âşık olmadan duramaz. Gam gecesi mum olan sevgilinin semtini dolaşarak 
yanmaya bahane arar. Onun için yatak ve yastık yerine eşiğinin taşı ile ayağının toprağı 
yeter.925 Sevgili avlanamayan bir ceylan olarak düşünülür.926 Bir yerde (G.26/2) paraya 
düşkün olduğu, para az olduğunda âşığın yanına gelmeyeceği ifade edilir. Sevgilinin 
kendisi, sözleri, dudağı ile Hz. İsâ arasında ilgi kurulur. Hasta olan âşığa sevgilinin 
sözleri ve dudağından şifâ istenir.927 Sevgili güzellik bakımından Hz. Yûsuf’a denk 
kabul edilir.928 O, aslında güzel olan her şeye benzetilir. Hümâ, hûrî, Lokman, ay, 
güneş, melek, perî, tabip, papağan, gül, lâle bunlardan sadece birkaçıdır.929 Şiirden 
anlayan sevgili sözlerini de mevzûn düşürür.930 
 La‘l-i cān-baĥşuñ ile ĥasteñi iģyā itdüñ 

 Dem-i ‘İsí gibidür serv-ķadüm güftāruñ    G.593/3 
  
 Bir nedím-i māhir ü şūĥ-ı cihāndur sevdigüm    

 Dil-nevāz u şā‘ir ü ĥūb-ı zamāndur sevdigüm   G.686/1  
 

 2.4.1.2. Sevgilide Güzellik Unsurları 
 Âsaf Dîvânı’nda sevgili hemen bütün unsurlarıyla ele alınır. Çoğu zaman onun 
güzelliğinin bir yönü ifade edilirken kimi zaman aşağıdaki beyitlerde olduğu gibi birçok 
güzellik unsuru birlikte zikredilir.  
 Bir ŝaçı sünbül yañaġı ġonça gül ģoķķa-dehān 
 Bir semen-ber serv-i ĥoş-reftāra düşdi göñlümüz   G.399/2 
  
 Ģoķķa-i la‘líye beñzetdiler ey şeh dehenüñ  
 Anuñ içün dür-i yektāya müşābih suĥanuñ    G.587/1 
  
 Çün dídelerüñ nergise ķaşuñsa hilāle 
 Gísū vü ĥašuñ nükhet-i şeb-būya mu‘ādil    G.651/4 
  
 Ne deñlü vaŝf iderlerse nažım ehline lāyıķdur 
 Perí-peyker melek-ĥaŝlet güzelsin ĥoş-edāsın sen   G.812/4 
  

                                                
922 G.400/2, G.431/1-2, G.673/2, G.875/5, Muaş.2/3. 
923 G.52/5, G.53/5, G.66/3, G.326/5, G.381/2, G.405/4, G.445/1, G.460/4, G.519/5, G.721/5, G.812/4, G.909/4. 
924 G.582/1, G.639/1, G.674/3, G.675/3, G.730/2, G.875/1, G.895/2. 
925 G.473/1, G.937/5, G.943/5. 
926 G.618/5. 
927 G.5/3, G.289/4, G.457/5, G.460/2, G.497/3, G.804/1, G.810/1, G.844/4, G.849/6, G.962/3, Muh.15/3. 
928 G.227/1, G.688/2, G.847/1, G.905/3, G.966/2, G.982/5. 
929 G.30/2, G.35/5, G.49/2, G.59/2, G.192/4, G.231/2, G.374/1, G.400/6, G.565/2, G.686/5, G.716/1, G.724/2, 
G.775/3, G.819/5, G.861/1, G.920/4, Muh.15/4.  
930 G.400/5, G.526/3, G.763/3, G.1069/2. 
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 Kākülüñ ŝad gūne sünbül leblerüñ la‘l-i Bedeĥşān 
 Ruĥlaruñ bir tāze güldür šurralar şekl-i semen-bū   G.844/2 
  
 Kākül-i ĥoş-būyı sünbül ‘ārıżı gül-gūn-ı ter 
 Dem-be-dem ruĥsār-ı yārum şöyle zíbādur yine   G.934/2 
  
 Dili bülbül yañaġı gül lebi mül ŝaçları sünbül 

 Beñi fülfül sözi şírín şeker-ĥˇārum ne ‘ālemde   G.970/4  

 2.4.1.2.1. Ağız 
 Ağız dudakla birlikte sevgilinin önemli güzellik unsurlarındandır. Güzelliği de 
özellikle vurgulanır.931 Dudak aslında ağzın görünen kısmıdır. Dudaktan ayrı 
düşünüldüğünde görünmezlik özelliği biraz daha öne çıkar. Kimi zaman ağız 
söylenirken kastedilen dudaktır. Yokluk, görünmezlik ağzın en önemli özelliğidir. Şair, 
aşkını başkalarına anlatırsa ağız gibi yok edilmesini isteyip ağzın yok(adem)luğunu 
anlatır. Bazen ağzın bir hayâl-i muhâl olduğunu ifade eder. “Dehânun yok, zerrece yok, 
lâ dehân, gerçi görünmez, teng”  ifadeleri bu yokluğu anlatmak için kullanılır. Ağzın 
hayâlini kuran âşığa yokluk köşeleri mesken olmaktadır.932 Aşağıdaki beyitte 
yokluğunun yanında dudağın aşk hastası olan gönle şifâ oluşu üzerinde durulur. 
 Źerrece yoķdur dehānından eśer ol nevresüñ 

  Ĥaste-i derd-i dil-i ‘aşķa şifādur var ise    G.926/3 
 
 Ağzın bir diğer vasfı da tatlı oluşudur. Ağız “sükker, şeker, kand, tatlı” 
kelimeleriyle birlikte anılır. Ağzın şekeri helva olarak düşünülür. Şekerin meze 
yapılması sevgilinin ağzına öykündüğü içindir. Şair onun gibi lezzetli bir kand 
görmediğini söyleyerek ağzından tadının hiç gitmemesini ister. Bu tattan kendinden 
geçmiştir. Ağız şeker olduğunda şair şekerle beslenen tûtî (papağan) olur. Şairin şiirine 
tat veren de ağız ve dudağın şekerlerinin methidir. Ağız için “şîrîn” dendiğinde Şîrîn ile 
tevriyeler yapılır. Şair bu durumda Ferhât olmaktadır. Ağız kandı bir yerde hayat 
suyuna benzetilirken bir yerde ağzı bu kadar tatlı olanın acı sözler söylediğine 
inanılamayacağı belirtilir. Bir yerde (G.537/6) rakîbe sevgilinin dudağına dil 
uzatmamasını söyleyerek rakîbin kırık dişlerinin öyle tatlıya dayanamayacağını ifade 
eder.933  
 Ey ģoķķa femüñ şehd ü şeker-vār leźíź 
 Yā ķand-ı lebüñ-veş şekeri var leźíź 
 Ķand ile šolumasayd’eger kim femüñ 

  Olur mıdı çaķ bu deñlü güftār leźíź     Rüb.23 
 
 Ağız şair tarafından öpülmek istenir. Yazdığı şiirini sevgiliye gönderen âşık bu 
sayede onu öpmüş olacağını düşünür. Gerçekte çok mümkün olmayacağını bildiğinden 
rüyâda öptüğünü söylerken uyandığında ağzında hâlâ tat kaldığını anlatır. Kimi zaman 
sormak kelimesiyle cinâslar yapar. Onu öpmek için latîfeler yaparken bu sırrı kimseye 
söylememesi tembihlenir.934 Şairin “Ey gönül! Sevgilinin yanağından vazgeçip ağzını 

                                                
931 G.652/1, Naz.5. 
932 G.24/3, G.325/4, G.427/1, G.743/3, G.833/3, G.865/3, G.926/1, G.1073/4.   
933 G.122/1, G.136/4, G.298/2, G.315/1, G.343/5, G.347/4, G.526/4, G.566/4, G.696/3, G.934/5, G.938/4, G.1003/2, 
G.1030/2, G.1062/1, G.1063/5, Muh.15/4, Rüb.16. 
934 G.720/1, G.727/1, G.833/5, G.923/5, G.1003/2, G.1007/1, G.1026/1. 
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öpmek istiyorsun, sen çocuk yaratılışlısın, yoğu varı bilmezsin” dediği aşağıdaki beyitte 
ağzın yokluğu, ağzı öpmenin imkânsızlığıyla birleştirilmi ştir.  
 Geçüp yāruñ ‘iźārından femin būs itmek istersin 

  Dilā gūdek-šabí‘atsın ki yoġı varı bilmezsin   G.743/3 
 
 Ağız âşığa bilhassa hasta gönlüne şifâdır. Bu yönüyle “merhem, em, Lokman, 
İsâ” olarak ifade edilir. Sevgili bu şifâyı kolay kolay vermez.935 Ağız, şifâ verme 
özelliğiyle Hz. İsâ ile ilişkilendirilirken hayat verme özelliğiyle de âb-ı hayattır.936 Şair, 
bir yerde (G.486/1) sevgilinin ağzında âb-ı zülâli gördüğünü söyler. Sevgilinin acı 
sözleriyle yaralanan gönle ağızdan başkası şifâ veremez. 
 Telĥ güftār ile dilber dile zaĥm açmış iken 

  Kim ‘ilāc idebilür aña o femden ġayrı    G.988/3 
 
 Ağız şekil yönünden çeşitli tasavvurlara konu olurken bunların en çok 
kullanılanı goncadır. Birçok yerde goncaya benzetilir. Bunun için “gonca-fem, gonca-
dehen” ifadeleri kullanılır. O, cemâl (yüz) bağının goncasıdır. Bir yerde goncadan üstün 
olduğu üzerinde durulurken bir yerde de gülden üstün olduğu anlatılır.937 Gonca 
dehânıyla gülistana giden sevgili için kuşlar ötüşmeye başlar. Gonca ağızlı sevgili 
sözlerini vezinli söyler ki bu, bülbülün ötüşünden üstündür. Bazen gidilen gülistân 
âşığın gönlüdür, orada âşık da zâr eden bülbül olur. Âşığına açılmayan gonca ağyâra 
açılır. Bir yerde güzellerle gizli ülfeti olduğunu söyleyen şair, gonca ağızlı sevgiliye 
başkasının Vamık’ı olduğunu söyler ki bu her şairde görülmez.938 
 Femi bir ġonça-i ra‘nā ruĥı āteş-nümā ģakkā 

  Dil ise hem hezār-ı zār hem pervāne olmaz mı   G.990/4 
 
 Hokka (dürc), ağız için diğer bir benzetme unsurudur. Şair hokka ağızlı 
sevgilinin eline kadeh alınca konuşmaya başladığını söyler. Bu hokkanın içinde kimi 
zaman bir şifâ kimi zaman bir sır saklı olduğu düşünülür.939 Bir yerde mercan hokkası 
bir yerde de la‘l hokkası kullanılır.940 Aşağıdaki beyitte var-yok tezadıyla teng olan 
ağzın hokkaya teşbihi söz konusudur. 
 Teng dirlerdi anı fehm eylemek düşvār imiş 

  Kim dehānuñ ģoķķası didüklerince var imiş   G.427/1 
 
 Renk bakımından ağızla şarap arasında ilgi kurulur. Ağız bâde sunmaktadır. 
Bezm gülşeninde devr etmektedir. Öyle ki gönüldeki bütün dertler onunla giderilir. 
Kırmızı rengi şaraba bulaşmasına bağlanır. Bir yerde sâfî-tıynet olduğunu anlatan şair 
hûrînin ağız şarabıyla ilgilenmediğini söyler ki bunu tasavvufî olarak yorumlamak 
gerekir.941 Aşağıdaki beyitte “gûyâ” kelimesi “sanki” anlamıyla düşünülmeli ve ikinci 
mısraya“senin ağzın sanki şarapla dolu gibidir” şeklinde mânâ verilmelidir. 
 
 

                                                
935 G.926/3, G.928/3, G.991/5, Müs.1/1, Müs.2/1. 
936 G.212/1, G.315/1, G.321/2, G.438/1. 
937 G.187/3, G.379/4. 
938 G.291/2, G.325/4, G.404/5, G.406/5, G.604/1, G.763/3, G.859/5, G.865/3, G.866/3, G.1039/5, G.1060/1, 
G.1069/2. 
939 G.15/5, G.171/5, G.294/3, G.399/2, G.587/1, G.757/1, G.970/6, G.991/5, G.1039/3. 
940 G.587/1, Rüb.16. 
941 G.69/3, G.119/2, G.122/1, G.648/3, G.914/3. 
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  Leblerüñ ķand-ı nābdur gūyā 

  Dehenüñ pür-şarābdur gūyā      G.39/1 
 
 La‘l, yâkût ve mercân da renk bakımından ilgi kurulan unsurlardandır. Burada 
kıymet de düşünülmektedir. La‘l femli sevgili şaire kırıcı sözler söylerken onun isteği o 
dudağa ulaşmaktır. Şiiri sevgilinin la‘l ağzı methindedir. Ağız için mercân-reng 
ifadesini kullanır.942 Aşağıdaki beyitte papağan olan şair konuşmak için sevgilinin yakut 
ağzını istemektedir ki böylece tatlılığı da anlatılmış olur. 
 Fem-i yāķūtuñı ŝun aġzuma şāhā sözüm esle 

  Olur šūšíye güftār itmege bādí şeker virmek   G.574/3 
 
 Sevgilinin ağız suyu ağız yarı veya barı şeklinde beş yerde geçer. Şair için ondan 
daha leziz bir şey yoktur.943 Zayıf beden onunla sağlığına kavuşacaktır. 

  İrer ŝıģģat leb-i la‘lüñ yarından 

  Bu cism-i nātüvān bímāre ķalmaz     G.383/6 
 
 Ağzın misk kokulu, yakıcı, nâzik, sırlı oluşu; üzerinde durulan diğer hususlardır. 
Sözler sipend (üzerlik otu) olduğunda ağız buhûrdân olarak tasavvur edilir.944 
Açıldığında dünyaya sırlar dağılmaktadır.  
 El urdı nesím kākül-i şeb-tār šaġıldı 

  Açıldı femi dünyeye esrār šaġıldı     G.1019/1 

 2.4.1.2.2. Alın  
 Alın şairin üzerinde çok durduğu bir güzellik unsuru değildir. Sevgilinin alnı 
parlaklık bakımından aya teşbih edilir. Meh-cebîn olan sevgilinin kaşları zer kalemle 
çekilmiş tuğrâ olarak tasavvur edilir. Kimi zaman aydan üstün tutulur ve güneş olarak 
kabul edilir. İnsanlar arasında parlak bir güneş olduğuna ve aya ışık verdiğine değinilir. 
Hikemî olan ikinci mu‘aşşerin ikinci bendinde “Ne kadar meh-cebîn isen de noksanını 
anla”  denir. Çünkü ay için zevâl, insanlar için yaşlılık kaçınılmazdır.945 Aşağıdaki 
beyitte alın dolunayın ışığına benzetilmiştir. 
 Ĥam-ı zülf-i semen-sāyı şeb-i tār  

  Cebíni şu‘le-i meh-tāba beñzer     G.315/4 
 
 Alın bir ışık kaynağı olarak görülür. Hayal kâşânesinin meşalesinin ışığı olan 
alnın nurlu oluşundan bahsedilir. Bir yerde Allah’ın nuru olduğunu söyleyen şair 
aşağıdaki beyitte alnın nurunu vurgulamış benleri de ay üstündeki noktaya 
benzetmiştir.946 Buradaki nokta hem “nûr” kelimesinin yazımında nûn harfinin noktası 
hem de ayın üzerindeki siyahlıklar olarak düşünülmelidir. 
 Ra‘nā cebíni nūr-ı münevverdür Āŝafā  

  Nūr üzre noķšadur o mehüñ cebhesinde ĥāl    G.631/5 
 

                                                
942 G.35/4, G.126/1, G.232/1, G.375/2, G.582/5, G.766/5, G.826/1, G.908/2, G.938/4. 
943 G.24/2, G.158/4, G.162/1, G.745/1. 
944 G.43/2, G.251/5, G.320/2, G.539/3, G.651/1.  
945 G.272/3, G.417/2, G.688/4, G.851/1, G.981/2, Muh.8/1, Muh.19/4. 
946 G.15/4, G.77/4, G.736/2, Muaş.1/1. 
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 İki yerde sevgilinin cebhesini çatmasına değinilir. Şair alnını çatan, sinirlenen 
sevgiliye ne günah ettiğini sorar. O, bu durumdayken semtine uğramak istemez. Alın bir 
yerde nar çiçeğine (cebhesi gül-nâr) benzetilirken aşağıdaki beyitte sadbergden üstün 
olduğu belirtilmiştir.947 
 Ke’s-i mey bezmüñe bir dilber-i zíbādur kim 

  Ŝūret-i cebhesi ŝad-berg-i mušarrādan yeg    G.584/3 

 2.4.1.2.3. Ayak 
 Sevgilinin ayağı hem genel anlamda onun makâmı, huzuru hem de bedeninin bir 
unsuru olarak kullanılır. En yaygın kullanım sevgilinin ayağına varmak, ayağına yüz 
sürmektir. Gönül, taze bir fidan olan sevgilinin ayağına su gibi yüz sürer. Su gibi 
ayağına dökülen âşıklara karşılık o servi gibi sabit olup yerinde durur. Âşığın gözyaşları 
niyâzını yüz sürerek anlatır. Gözyaşı Nil gibidir ve niyâzını arz eder. Âşık o kadar çok 
gözyaşı döker ki sevgilinin ayağının toprağı çamur olur. Ricâ gözü sevgilinin ayağına 
güher saçar. Aşk ehli onun kapısında başını yere kor, gümüş ve altın olan gözyaşlarını 
akıtır. Şair, pâyına yüz sürmese öleceğini söyler.948  
 Ne şeb ki pāyuña yüz sürmesem o şeb ölürin 

  Ne rūz ki ķāmetüñi görmesem ķıyāmet olur    G.322/3 
 
 Sevgilinin ayağına edeple varılır. Âşık sevgilinin ayağına düşmüştür. Bununla 
âşığın güçsüzlüğü, sevgilinin büyüklüğü anlatılır. Şair sevgilinin ayağının altında bir toz 
olduğuna değinir. Gönül ve âşıkların pâymâl olduğu üzerinde durulur. Onun ayağına 
düşen yalnız âşık değildir. Su, gölge, sabah rüzgârı, saçları da sevgilinin ayağına varır. 
Sevgilinin ayağı öpülmek istenir.949 Bir yerde (Rüb.6) sevgilinin ayağına yüz sürmek 
kemâl bulmak olarak anlatılırken bir yerde (G.650/3) şair kendine “Sevgilinin ayağına 
düşme istiğnâ sahibi ol.” der. Şairin “Ey Âsaf! Gerçekte düşkünleri gölge gibi yerle bir 
eden o salınarak yürüyen servi boylu sevgilimdir.” dediği birinci beyitte genel olarak 
âşıkların durumu anlatılırken ikinci beyitte sevgilinin ayağını öpmek isteyen gönlün bu 
amacına erişemediği vurgulanır.  
 Sāye-veş ĥāk-ile pāmāl iden āşüfteleri 

  Āŝafā ģaķ bu ki ol serv-i ĥırāmānumdur    G.309/5 
 
 Ol māh-ı ģüsne yitemedüñ pāy-ı būsına 

  Āŝaf gibi ki gerd-nihād olmaduñ göñül    G.615/5 
 
 Sevgilinin uzun saçlarının ayağını öpmek istediği tasavvur edilir.950  
 Pā-būsuñ içün ŝarķar ol zülf-i girih-gír  

  Lušf it ķoma ayaķda ki dāmānuña düşdi    G.1000/2 
 
 Ayak toprağı da metinde sık sık konu edilir. Ayak toprağının öne çıkan özelliği 
göze sürme (kuhl) olmasıdır. Âşık için tutyâ olan ayak toprağı varken Isfahan’a gitmeye 
gerek yoktur. O olmadığında âşığın gözüne cihan görünmez. Âşığın sevgilinin şehrine 

                                                
947 G.475/2, G.739/2, Naz.10/2. 
948 G.44/3, G.159/3, G.220/5, G.249/4, G.251/3, G.387/1, G.400/1, G.548/5, G.641/1, G.724/2, G.894/5, G.895/2. 
949 G.66/2, G.214/2, G.225/2, G.244/2, G.245/4, G.393/3, G.400/2, G.401/4, G.476/2, G.655/1, G.696/5, G.780/5, 
G.782/2, Muh.11/5, Muh.15/6, Müs.2/5, Müs.5/4, Müs.8/2, Mur.2/3. 
950 G.314/4, G.325/1, G.873/2, G.1046/4. 



 

 234 

ağlamadan gelmesinin nedeni ayak toprağının gözden düşmesinden korkmasıdır.951 
Âşık ayak toprağını getirmesi için rüzgâra yalvarır ama getirmesinden de çok ümitli 
değildir. 952 

  Ġubār-ı ĥāk-i pāyın kuģl idinsem Āŝafā yāruñ 

  Olurdı çeşmüme rūşen hemíşe sāye-i himmet  G.79/4 
 
 Gerd-i pāyuñ getüren bād-ı şimāli gözedüp    

  Müntažır merdümek-i çeşm oturur revzende   G.877/4 
 
 Himmet süsü, baş üstünde taç, âşık için taht olarak tasavvur edilen ayak toprağı 
çok arzu edilir. Ona yüz sürmek isteyen şair onun için cerre çıkar.953  
 Ten gerd-i pāda díde ĥayāl-i viŝālde 

  Cān sūziş-i firāķda göñlüm hevādadur   G.326/2 
 
 Ĥāk-i pāy-ı şehriyāra Āŝafā yüz sürmişüz 

  Rütbe-i a‘lāya yetdük ehl-i cāhílerdenüz   G.408/5 

 2.4.1.2.4. Ayva Tüyü 
 Yüzde, dudak kenarlarında çıkan tüyler için kullanılan ayva tüyü (hat) Âsaf 
Dîvânı’nda geniş bir şekilde ele alınan bir güzellik unsurudur. 464. gazel “hat” , 558. 
gazel “hatun”  rediflidir. Gençlikte sevgili için bir güzellik unsuru olan hat, yaşlandıkça 
siyahlaşır ve güzelliği gideren bir unsur olur. Metinde her iki yönde de ele alınır. Ayrıca 
hat kelimesinin yazı anlamı da düşünülerek tevriyeler yapılır.  
 Sevgilinin ayva tüyleri hoş kokuludur. Anber kokulu hat hiçbir şeye 
değişilmez.954 Koku bakımından şebboya muadil görülen hat, kimi zaman miske 
benzetilir.955 Misk gibi âşığı etkiler. Kimi zaman sevgilinin yüzüne örtülmüş miskten 
(siyah) bir nikâb (müşgîn-nikâb) olarak anlatılır. Aşağıdaki beyitte âşığın yüzünün 
sararması misk kokulu ayva tüylerinin yüze güzellik yazmasına bağlanmıştır. “Yazar” 
kelimesi hat kelimesinin yazı anlamını da düşündürmek için kullanılır. 
 Ģüsn-i ‘āşıķ hemçü kāh olduġınuñ vechi budur 

  Rūyına ĥūbluķ yazar her dem o ĥašš-ı müşg-bū   G.841/3 
 
 Bitkiler, şekil ve koku bakımından ayva tüyleri için teşbih unsuru olur. Şebboy, 
menekşe (benefşe), ünnâb tüyü bunlardandır.956 Sevgilinin dudağı ünnâb olduğunda 
kenarlarındaki tüyler de ünnâbın tüyü olmaktadır. Hat, yaza doğru açılan menekşedir. 
Çemendeki ot (giyâh) olarak da tasavvur edilen ayva tüyleri ile çemen, gülzâr, sebzezâr, 
benefşezâr arasında ilgi kurulur. Onu seyreden bağ ve gülzârı seyretmez artık. Hattın 
içinde yanak nurunun görünmesi ile ateşin ışığının sebzezâr içinde görünmesi aynı 
şeydir.957 “Gönül, yüzüne yeni çıkmış ayva tüylerin geldiğinde sevinir; zaten zevk 
erbâbı bahar geldiğinde çemenden hazzetmez mi?” şeklinde mânâ verilebilecek 
aşağıdaki beyitte çemen-hat münasebeti kurulmuştur. 

                                                
951 G.319/4, G.460/1, G.543/2, G.914/4, G.1065/5. 
952 G.349/2, G.370/2. 
953 G.79/1, G.181/5, G.198/5, G.548/3, G.926/4, G.1056/2, Muh.15/2, Muh.18/6, Mur.1/5. 
954 G.15/2, G.651/4, G.785/3, G.807/5. 
955 G.58/3, G.72/3, G.216/4, G.914/1. 
956 G.525/1, G.618/3, G.651/4. 
957 G.51/1, G.183/3, G.318/1, G.335/1, G.823/1. 
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 Göñül mesrūr olur ruĥsāruña ger gelse nev-ĥaššuñ 

  Bahār irse belí erbāb-ı źevķ eyler çemenden ģaž   G.472/3 
 
 Ayva tüylerinin en fazla ilişki kurulduğu unsur asker (leşker, sipâh, ceyş)dir. 
Fitne yayan, işve askerine kumandan olarak cemâl nakdini yağmalayan, yüzün 
güzelliğini talan eden, âşığı helâk eden, gönül kasrını yıkan hep bu hat askeridir:958 

  Ĥaššı leşker derdi yāruñ bí-‘aded 

  Ġamla dil ķaŝrı ĥarāb oldı meded     G.148/1 
 
 Ayva tüyleri için siyâh denirken kimi zaman anber, mercân, gece (şeb), akşam, 
dūde, nikâb vb. koyu renkli unsurlar kullanılır. O şeb-rengdir, siyahtır ve âşığı helâk 
eder. Anber rengiyle Huten miskine ve şişe içindeki dumana benzetilir. Yüzde bulunuşu 
müşgîn-nikâb olarak anlatılır.959 Aşağıdaki beyitte yanaktaki yeni biten ayva tüylerini 
saçın altında seyretmek işret erbâbının zevk aldığı akşam seyrine benzetilmiştir. 
 Ruĥuñ nev-ĥaššını itsün temāşā taģt-ı zülfüñde 

 Firāvān źevķ-ı ‘işret kesb ider aĥşam seyrinden   G.810/3 
 
 “Zerre, Kâbe örtüsü, karınca, karga, kuş, at” ayva tüylerinin hem renk hem de 
şekil bakımından ilgi kurulduğu bazı unsurlardır. Bu benzetmelerde şairin hayalleri 
güzeldir. Sevgilinin cemâlindeki hat yüz ravzasını şereflendirir. Şirin dudakların 
etrafındaki ayva tüyleri bal üstünde yürümeye mecâli olmayan bir karınca olarak 
düşünülür. Turrayı kımıldatan rüzgâr değil, hat kuşunun kanat çırpmasıdır.960 Aşağıdaki 
birinci beyitte yüzdeki hat, güneşin ortaya çıkardığı zerre; ikinci beyitte gül yanaktaki 
ayva tüyleri, gül bahçesindeki karga olarak ifade edilmiştir. 

  Āŝaf ‘iźār-ı yārda ĥaš ŝanma görünen   

  Źerrātdur ki şems-i münír itdi āşikār    G.318/5 

 
 Ĥašš-ı nev-ĥízin bitürmiş verd-i ruĥsārum diríġ 

  Zāġlarla yine šolmış šarf-ı gül-zārum diríġ    G.484/1 
 
 Ayva tüylerinin güzelliğini anlatan şair, onun safâ bahşettiğinden ve Allah 
vergisi olduğundan da söz eder. Ayva tüyleri hoş bir dilbere gönlünü kaptıran şair, gün 
doğarken hattın saç altında seçilmesini güneşin batıdan doğuşu (kıyâmet) olarak 
tasavvur eder. Can gözüne hat iksirinin kuhlunu sürme olarak çeker. Gönlü güzellik 
evinde oturmak isterken etrafındaki hat jengârını bilemez. Aşağıdaki beyitte yüzdeki hat 
sebzezârı, rüzgârla aynada oluşan jenge (pasa) benzetilmiştir. 
 Šolmış ruĥ-ı nigār ĥaš-ı sebze-zārdan     

  Jeng šutdı gör ki āyíneyi rūzgārdan     G.823/1 
 
 Şair birçok yerde ayva tüylerini istemediğini belirtir. Onun güzelliği yok 
etmesini istemez. Âşığı kararsız bırakan ayva tüyleri bir ayrılık nedenidir. Ayva tüyleri 
ortalığa fitne yayar.961 Hoş olmadığı, yüzü görmeye mani olduğu birçok yerde dile 
getirilir. Hat atı belâ olarak gelir ve yüz için uygun bir renk değildir. O geldiğinde âşığın 
                                                
958 G.124/2, G.386/3, G.464/1, G.839/1, G.925/3, G.1081/4. 
959 G.72/3, G.216/4, G.635/2, G.839/1, G.935/1, G.981/3, Muh.8/2, Rüb.36. 
960 G.397/3, G.464/4, G.643/5, G.998/4, Naz.9/2. 
961 G.558/1, G.616/4, G.925/3, G.989/4, Muh.10/1, Naz.6. 
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rahatı kaçarken âlemi aydınlatan yüz zevâle erer. Burada hatt-ı nev-zuhûr ifadesiyle 
hilâl mazmûnu yapılır. Hilâl doğduğunda güneş batmaktadır. Bu olumsuz durumlar için 
sevgiliye hattını kesmesi söylenir. Hat tıraş edilince dilber güzel olacak, gönül 
aynasında toz kalmayacaktır:962 
 Çıķdı nev-ĥaš-ı ‘iźār-ı şeh-i ĥūbān Āŝaf  

  Bād-ı hecr esdi ġubār-ı ġam u ģayret ķopdı    G.999/5 
 
 Meh-i ĥayālüñ ile şír-i ‘aşķ idi göñlüm 

  Ĥaš-ı siyāhuñ irince ĥarāba yüz šutdı    G.981/3 
 

  Ĥašš-ı nev-ĥízin tırāş itdükçe dilber ĥūb olur 

  Ģüsn-i ‘ālem-tābı artar tāze bir maģbūb olur   G.176/1 
 
 Hat kelimesi birçok beyitte tevriyeli kullanılarak hem ayva tüyleri hem de yazı 
anlamı kastedilir. Hatta kimi zaman padişah hattı anlamına da gelir. Bazen doğrudan 
ayva tüyleri yazıya teşbih edilir.963 Sevgilinin hattını gören dîvân sahibi kalemini taşa 
çalar. Gubârî hat olarak anılan ayva tüyleri iki yerde sayfa kenarlarına yazılan şerh ve 
beyan olarak anlatılır. Hatla âşığın gönül levhası mürettep bir kitap olur. Güzellik 
mushafına şirâze, şairin dîvânına dibâce, yüz sayfasına i‘râp olan hep ayva tüyleridir. 
Sevgili şairin kasdına hat çıkarır.964 Aşağıdaki birinci beyitte kalem hareket ettikçe 
mürekkepten yayılan koku, hüsn-i ta‘lîlle ayva tüylerine bağlanırken ikinci beyitte ayva 
tüyleri güzellik padişahından çıkan ve gîsûyu çaresiz baş eğdiren hatt-ı humâyûn olarak 
anlatılmıştır. 

  Ģüsn-i ĥašš-ı yārı Āŝaf öyle tefsír eylemiş 

  Kilk cünbān olduġınca irdi būy-ı müşg-i nāb   G.68/5 
 
 Şāh-ı ģüsnüñden çıķan ĥašš-ı humāyūna müdām 

  Çār-nā-çār eyler ol gísū-yı ĥoş-bū ser-fürū    G.834/2 

 2.4.1.2.5. Beden, Ten, Endâm 
 Tazeliği, kokusu, rengi, görünüşü, temizliği sebebiyle bir güzellik unsuru olan 
beden ve tenle ilgili en yaygın tasavvur rengi ve sevgiliye verilen değer bakımından 
gümüşe teşbihidir. Bunun için “sîm-ten, sîm-beden, sîm-endâm” terkipleri kullanılır. 
Hatta sevgili anılmadan açık istiâre yoluyla sevgili kastedilir. Şair sîm-tenin 
meddâhıdır. Onun isteği o sîm-tene kavuşmaktır.965 “O sîm-ten (sevgili) soyunup denize 
girince kum ve dalga onu görmek için birbirini çiğneyerek gelir.” şeklinde nesre 
çevrilebilecek aşağıdaki beyitteki hayal güzeldir. Kıyıya doğru gelen dalga ve kum 
hüsn-i ta‘lîlle sevgilinin denize girmesine bağlanmıştır. 
 Görmek-içün ríg ü mevc birbirini çigner gelür 

  Ŝoyunup ol sím-ten girdükde deryā ķoynına   G.948/3 
 

                                                
962 G.68/3, G.124/2, G.183/3, G.397/3, G.464/3, G.464/5, G.481/2, G.489/1, G.491/1, G.541/4, G.950/1, G.953/4, 
G.981/3, G.989/1-2, G.1087/4, Muh.17/5, Muaş.1/5. 
963 G.546/3, G.558/3-4, G.813/2. 
964 G.39/3, G.140/5, G.178/4, G.183/2, G.227/7, G.244/3, G.285/1, G.300/4, G.310/3, G.455/4, G.509/3, G.841/3, 
G.869/3, G.997/4, G.1031/4. 
965 G.49/5, G.304/5, G.472/1, G.565/5, Muh.9/2, Muh.18/1, Müs.8/3. 
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 Sevgilinin yanağı, dudağı güle benzetilirken bedeni de bütünüyle gül gibi güzel 
olarak anlatılır ve “gül-beden, gül-endâm” ifadeleri kullanılır. Şair nevrûzda gül-beden 
sevgilinin yüzünü görmek ister. İşrette bir gül-endâmı olmadığı için üzülür. Gönül 
onsuz olamaz. Bir beyitte gönlüne o gül-endâma elini sunmamasını, bir günlük kavuşma 
için dikenin siteminin çekilmeyeceğini söyler.966  
 Sehv ile ruĥsārını verde müşābihdür didüm 

  Ķahr idüp ol gül-beden ben bendeye lā lā didi   G.1007/2 
 
 Bedenin bir diğer vasfı pâk oluşudur. Sevgilinin bedeni o kadar temiz ve 
güzeldir ki âşığın rüyâlarını süsler. Aynı zamanda nâzik olan bu bedenin âşığın 
âhlarının yakıcılığından sakınması istenir.967 
 Gence irmek dileyen şehrine itsünler güźer 

  Cism-i pākine nažar ķılsun o yāruñ ģūr gören   G.827/2 
 
 Şair, görmek istediği sevgiliye insanlarla konuşmasını söyler. Melek olan sevgili 
insanlara yaklaşmaz. Melek-endâm ifadesiyle güzelliği ifade edilir. Şerefli cismi candır 
ve tecessüm etmiştir.968 Bir yerde (G.90/2) bezmde cismine dağ çektiği anlatılırken 
aşağıdaki beyitte sevgilinin bedeni temiz bir aynaya teşbih edilmiştir. 
 Ŝāf mir’āt gibi ŝan cism-i nažífi yāruñ 

  Ģüsnini eyle dilā ‘aks-i ten-i sürĥa ķıyās    G.417/4 

 2.4.1.2.6. Bel 
 Sevgilinin beliyle ilgili en yaygın kullanım ince oluşudur.969 İnce bele sarılmak 
isteyen âşık genellikle buna muvaffak olamaz. Bel o kadar incedir ki kıl gibidir. Bunun 
için “mû-miyân” ifadesi kullanılır. Âşığı gama düşüren bu mû-miyândır. Sevgilinin 
bedeninde görülen onun kıl beli değil şairin kılca canıdır. Bel kimi zaman “yok”tur. Şair 
sevgilinin beli gibi vefâsının da olmadığını söyler.970  
 Dirdüm miyān-ı dilbere mū ġā’ibāne ben 

  Miķdār-ı ķılca görmeden anda nişāne ben    G.795/1 
 
 Sevgilinin belini sarmak isteyen âşık sürekli engelle karşılaşır. Belinde deşne 
(hançer) vardır. Ne kadar eline çabuk olursa olsun el süremez.971 Miyân bir yerde 
(G.230/3) “râst, şehnâz, uşşâk, taksîm” kelimeleriyle tevriyeli kullanılır. Tasavvufî olan 
bir beyitte (G.1024/4) bele kavuşmak için ten elbisesinin yakılması gerektiği ve ten 
hil‘atinin kavuşmaya engel olduğu anlatılır. Aşağıdaki birinci beyitte âşığın kemer gibi, 
beli, aradaki hançer (deşne) yüzünden saramaması; ikinci beyitte de bele kavuşmanın 
kolay olmaması ifade edilmiştir. 
 Āġūş mū-miyānı ne mümkin kemer-miśāl 

  Cānā nite ki deşne-i ĥūn-ríz aradadur    G.326/3 

 

 

                                                
966 G.415/2, G.808/3, G.962/2, Muh.22/1, Muh.22/5, Müs.8/5. 
967 G.568/2, G.635/3, G.755/4, G.942/2. 
968 G.481/2, G.540/1, G.604/5, G.810/1, G.867/3, G.926/1, Muh.25/1. 
969 G.403/1, G.807/2. 
970 G.159/1, G.331/1, G.926/1, Müseb.1/4, Muaş.2/3, Müf.18. 
971 G.353/4, G.403/1, G.500/3, G.782/5, Muh.2/5. 
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 Didüm ola mı vaŝl-ı miyānuñ bize himmet 

  Ol rūģ-ı revānum didi āsān ele girmez   G.389/2 

 2.4.1.2.7. Ben 
 Sevgilinin yüzünde ve sînesindeki siyah noktalar çeşitli tasavvurlara konu olur. 
Şairin bu konuda geniş bir hayalhânesi vardır. Bunlardan en yaygını benin 
fülfül(karabiber)e teşbihidir. Sevgilinin cennet yüzünde fülfüller ortaya çıkar. “Abîr-
efşân” olarak da anlatılan yüzdeki benlerin benzeri bir karabiber Şam’da bile olamaz.972 
Gerden üstünde karabiber misâli benleri gören karanfil, açılmamalıdır. 
 Fülfül miśāli gerden-i yār üzre ĥāller 

  Açılmasun yanında ķaranfül didükleri    G.1083/3 
 
 Sevgilinin benleri tuzaklara konan tane olarak düşünülür. Gönül kuşunu avlamak 
için yüz tuzak, hâl de tanedir. Can kuşu yüzdeki benleri tane tane görünce zülfün 
tuzağına düşer. Hâl tanesini gören şair dönen değirmene girer.973 
 Münāsib mā’il olmaķ ol ruĥ u ĥāle ķulūb-ı nās 

  Göñül murġın şikār itmek o faķ u dāneye lāyıķ   G.528/3 
 
 Benlerin anbere teşbihi de çok sık yapılır. Anber, benlerin fikriyle gayret ateşine 
girer. Benlerin benzeri anber, Çin ve Huten’de bile bulunmaz. Ben anber kokulu(anber-
bû)dur.974 Âlem o benlerin benzerini görmemiştir. 

  Semen-bū gerden-i elmāsuñ üzre ‘anberín-ĥālüñ 

  Nažírin görmemiş ‘ālem ‘aceb ģasnā-yı ġarrādur   G.212/3 
 
 Ben siyahtır. Siyah benler yüze güzellik verir. Neşe artıran, esrâra benzetilen 
ben; Hindû olarak da tasavvur edilir. Yine renk bakımından Habeşli olarak görülen ben 
yüze pek yaraşır. Ben-harac ilişkisi haracın taneli bitkilerden alınışıyla kurulur. Benler 
yıldızlara benzetilir. Bir yerde Kâbe örtüsü olan ben, bir başka yerde gönül kuşunu 
avlamak için turra tuzağına konulan karga olarak tasavvur edilir.975 Aşağıdaki beyitte 
ben, piyona benzetilmiştir. Beydak, şâh ve açmaz satranç tâbirleridir. Hiçbir yere 
hareket edemeyen, açmazda olan âşığın gönlüdür. 
 Beydaķ-ı ĥāl-i ‘iźāruñ zülf-ile setr eyleme    

  Alagör şāhum göñül ferzānesin açmazdan    G.794/2 
 
 Üç yerde miskle anılan ben, üç yerde göz bebeği (merdüm) ile ilişkilendirilir. 
Âşığın göz bebekleri yanak aynasında ben olarak yansır. Tatar miski olan beni Huten 
kıskanmaktadır. Âşığı ve gönlünü harap eden ben, fitne çocuğu olarak anlatılır.976  
 Niçe diller bend ider gísū-yı fettānuñ senüñ 

  Ĥoş yaraşur rūyuña ĥāl-i zer-efşānuñ senüñ    G.536/1 
 
 Rūyı aliyle füsūn ķılmada bí-hemtādur 

  Beñi siģr itmede ol vech-ile yektā fitne   G.873/4 

                                                
972 G.177/2, G.332/4, G.567/3, G.582/3, G.635/1, G.970/4.  
973 G.89/4, G.488/2, G.752/2, G.795/3. 
974 G.55/3, G.314/2, G.331/3, G.686/2, G.744/2, G.1013/1, Muh.11/4. 
975 G.2/2, G.53/3, G.69/3, G.399/3, G.482/1, G.631/5, G.807/6, G.935/1-2, G.981/2. 
976 G.31/2, G.61/5, G.245/2, G.286/3, G.575/4, G.734/3, G.745/2, G.795/4, G.838/2, G.859/2, Müs.6/4. 
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 2.4.1.2.8. Boy 
Sevgilinin üzerinde en çok durulan güzellik unsurlarından biri de boyudur. Boy, 

uzunluğu, düzgünlüğü, inceliği, salınışıyla çeşitli tasavvurlara konu olur. Bu 
tasavvurlarda mübalağalı ifadeler dikkat çeker. Sevgilinin yürüyüşü ile servi başta 
olmak üzere çeşitli ağaçların rüzgârda salınışı arasında ilgi kurulur. Hatta sevgilinin 
boyu yanında ağaçlar kısa kalır. Kâmet kelimesiyle kıyâmet kelimesi çok defa bir arada 
kullanılır. 

Sevgilinin boyu uzundur. Bunun için “bâlâ” kelimesi kullanılır. O uzun boylu 
sevgili şairi sevdaya salalı şairde kıyamet korkusu kalmamıştır. Uzun boy yürümeyi 
servi ve şimşâddan görmüştür. Dünyada uzun boyun gamını çekmeyen, şairin gönül 
derdinin ateşini bilemez. Kıyametin kopmasına neden olan ve her göreni hayran eden 
sevgilinin uzun boyudur. Uzun boy fitneyle de çok zaman birlikte anılır.977 Kimi zaman 
bülend ve ser-bülend ifadeleriyle sevgilinin uzun boyu anlatılır.978 Sevgilinin boyunun 
diğer bir vasfı mevzûn (biçimli, güzel) oluşudur. O mevzûn boyuyla yücelerden 
yücedir. Serviden maksat o mevzûn boydur.979 Sevgilinin boyu aynı zamanda sehî (düz, 
doğru) olarak anlatılır. Sevgilinin boyunun itidâlli olduğunu belirten şair, onun orta hâlli 
ve ölçülü olduğu üzerinde durur.980  
 Baña kāfi durur bu rif‘at kim 

 Bir sehí ķadde āşinā oldum      G.680/2 
 

 İtdi ġāret bu dili bir ĥūb dilber şeh-levend 

Serv-ķad reftārı ‘ar‘ar ser-firāz u ser-bülend   G.154/1 
 

Sevgilinin boyu çeşitli ağaçlarla ilişkilendirilir. Bunlardan en fazla üzerinde 
durulan, sevgilinin boyunun serviye teşbihidir. Hatta kimi zaman açık istiâre ile serviyle 
sevgili, onun servi gibi olan boyu kastedilir. Servi boyu yanında her fidan acizdir. 
Âşığın çemene, gülzâra gidişi hep servi boylu sevgili içindir. O olmadan çemenin de 
gülzârın da bir anlamı olmaz. Âleme cilve salan servi boya, gönül kuşu konmak ister. 
Sevgilinin boyu yanında servi bile kısadır. Bu yüzden onu kıskandığı üzerinde 
durulur.981 Boy kimi zaman tûbâya benzetilirken982 kimi zaman ‘ar‘ar olarak düşünülür. 
‘Ar‘ardan üstün olan boyuna çınar benzeyemez.983 Âşığın gönlünü bağlayan sevgilinin 
şimşâd boyudur.984 Boy kimi zaman fidân,985 kimi zaman hurma ağacı, kimi zaman 
karaağaç olarak anlatılır. Ağaçlar onun boyu yanında küçülür.986 
 Ķıyām-ı servi ķadd-i yāra teşbíh itdüm incinmiş 

 Anı āyā kim ulaşdurdı bilsem gūş-ı cānāna   G.906/3 
 
                                                
977 G.86/4, G.112/1, G.272/4, G.323/5, G.336/2, G.447/1, G.485/1, G.719/4, G.750/1, G.873/3, G.1076/7. 
978 G.307/3, G.486/2, G.603/2. 
979 G.111/1, G.124/4, G.213/1, G.224/3, G.346/2, G.461/1, G.737/4, G.807/2, G.808/1, G.955/2. 
980 G.124/4, G.136/5, G.946/1. 
981 G.50/5, G.101/2, G.120/4, G.148/3, G.154/1, G.169/4, G.190/5, G.267/2, G.286/1, G.323/1, G.330/3, G.332/3, 
G.350/1, G.354/2, G.460/4, G.462/1, G.482/2, G.592/1, G.593/3, G.651/1, G.652/1, G.687/2, G.706/4, G.768/2, 
G.808/3, G.859/4, G.950/5, G.951/4, G.975/4, G.976/2, G.1002/2, G.1034/3, G.1059/5, Muh.26/4, Mur.2/3. 
982 G.53/2, G.79/1, G.123/2, G.169/4, G.180/1, G.214/2, G.248/2, G.291/4, G.400/1, G.432/4, G.652/5, G.675/4, 
G.1066/4, Muh.13/1, Muh.13/5.  
983 G.40/2, G.107/2, G.451/3, G.740/1, G.1073/2. 
984 G.398/2, G.639/3, G.688/3, G.812/3, G.856/1, G.878/3. 
985 G.17/2, G.325/3, G.328/4, G.472/2, G.526/2, G.561/2.  
986 G.357/3, G.568/1, G.686/2, G.854/3, G.964/3, Rüb.15. 



 

 240 

 Şu‘ā‘-ı rūyınuñ mihri šulū‘-ı şems-i nūrāní 

Serāpā ķāmetüñ cānā miśāl-i naĥl-i šūbādur   G.212/2 
 
 Ķāmet-i šūbāsınuñ mānendi yoķdur bir nihāl 
 Şāĥ-ı gül kūtāh naĥl-i bāġ ise bí-i‘tidāl    G.648/1 
 
 ‘Ar‘arı ķāmetüñe isnād ider her bí-edeb 

Hep ķıyāmuñla selāmuñdur aña şāhā sebeb    G.69/1 
 
 Ķaddi ‘ar‘ar lebleri ‘adnüñ şarāb-ı Kevśer’i 
 Šarz u ešvārı güzeldür ģüsn-ile gūyā perí 
 Çarĥ-ı eflāküñ mübārek şems ü māh-ı enveri 
 Yūsuf-āsā cümle ĥūbānuñ serāpā serveri 

 Bir nihāl-i tāze gül-ruĥsārdan ayrılmışam    Muh.21/2 
 

Sevgilinin boyu tarif edilemez. O gönül çeken bir boydur. Yürüyüşü bir başka 
güzeldir. Şair o boyu hep görmek ister ancak bazen göremediğinden yakınır. Gönül 
kuşu o boya konar. Reftârı anlatılırken ondan ayrılığın kıyamet olduğu üzerinde 
durulur.987 Sevgilinin boyu âşıkları kargaşaya boğar ki kıyamet budur zaten. Kıyametin 
nedeni o boydur. Şairin görmemesi de o boydan ayrılması da kıyamet olarak tasavvur 
edilir.988  
 Ķad-i yārı görelüm serv ü ŝanavber yerine 

 ‘Arıżın seyr idelüm verd-i gül-i ter yerine    G.943/1 
 

 Bu ġavgāya mey-i ‘aşķuñ mıdur ŝahbā mıdur bā‘iś 

Ķıyāmet ķopmaġa ol ķāmet-i bālā mıdur bā‘iś   G.112/1 

 2.4.1.2.9. Çene ve Gabgab 
 Sevgilinin çenesi (zekan, zenahdân) genellikle ortasındaki çukurluk (çâh-ı 
zenahdân) nedeniyle söz konusu edilir. Gönül bülbülü o kuyuya düşeli gülşenin 
bülbülüne bin türlü naz eder. Gönlün düşkünlüğüne sebep bu kuyudur. Bu kuyu gönül 
için tehlikelerle doludur. Gönül orada hapsedilir. Bu bakımdan Hz. Yûsuf’un kardeşleri 
tarafından atıldığı kuyuyla ilgi kurulur (bk. Peygamberler ve Kıssaları). İki yerde gönül 
kuyuya atılan Bîjen989 olur.990 
 Ŝal kemend-i gísūñı ey ŝāģib-i ģüsn ü kemāl 

  Yūsuf-ı dil olsun ol çāh-ı zenaĥdāndan ĥalāŝ   G.453/2 
 
 
 

                                                
987 G.25/2, G.346/5, G.484/5, G.740/1, G.834/4, G.855/5. 
988 G.84/1-2, G.86/4, G.148/4, G.251/3, G.322/3, G.568/1, G.774/5, G.1024/1, Muh.4/5, Muaş.2/1. 
989 Bîjen, Şehnâme’de mâcerâları anlatılan büyük kahramanlardan Giv’in oğlu, Rüstem’in torunudur. Erman 
ülkesinin başı nereden geldikleri belli olmayan domuzlarla belâdadır. Bîjen Erman ülkesine giderek ülkeyi 
domuzlardan kurtarır. Daha sonra gittiği bir ormanda âşık olduğu kız Efrâsiyâb’ın kızıdır ve baş düşmanı Efrâsiyâb 
onu kazdırdığı derin bir kuyuya attırır. Rüstem’in gelip kendisini kurtaracağı güne kadar yıllarca perişan bir hâlde bu 
kuyuda kalır. bk. Dursun Ali Tökel, Divan Şiirinde Mitolojik Unsurlar, Akçağ Yay., Ankara 2000, s. 123-124. 
990 G.4/1, G.106/1, G.270/3, G.604/1, G.728/2, G.816/2, G.1005/4, G.1006/5, G.1011/3, G.1046/1.  
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 Göñül Bíjen-miśāl çāh-ı zenaĥdānuñda ķalmışdur 

  Rehā eyle benüm cānum ki zindānuñda ķalmışdur   G.316/1 
  
 Çene çukuru, zemzem kuyusu olarak da düşünülürken bir yerde çene kadeh 
olarak tasavvur edilir. Susuzlara zemzem kuyusu olarak zekan yeterlidir. Bir yerde 
bülbül yuvası olarak düşünülen zekan, âşık için sevgiliyi tanımakta kullanılan bir nişân 
olarak anlatılır.991 Sevgilinin çene altı (gabgab) iki yerde elma (sîb)ya bir yerde ayvaya 
teşbih edilir.992 

  İl míve-i ģüsnüñden ola nā’il-i maķŝūd  

  Tā key ola ey ġabġabı síb Āŝaf’a ayvā    G.21/5 

 2.4.1.2.10. Diş 
 Sevgilinin dişleriyle ilgili en geniş kullanım inci olarak ele alınmasıdır. İnci 
dışında inci anlamına gelen “dür” ve “lü’lü” kelimeleri de çok kullanılır. Dişin geçtiği 
hemen her yerde onun inci oluşundan söz edilir. Bu benzetmede kıymet ve güzellik 
(renk ve şekil) söz konusudur. Âşığın bağrını delip gönlünü talan eyleyen inci dişlerdir. 
Onun gamıyla âşık, gözyaşı incilerini ümit ipine tane tane dizer. Onun gibi bir inci 
dünyada ve güzellik denizinde yoktur. Hatta Aden’de bile öyle inci görülmemiştir. 
Âsaf’ın şiirine sevgilinin dişleri vasfında olduğu için saygı duyulur.993 O dişlerin vasfı 
zordur (G.571/4). Âşığın gözyaşı güheri gevher-i şehvâr olan diş incisine fedâ olur 
(G.31/3). Bir yerde (G.909/2) sevgilinin dişlerinin âşığın kanına diş bilemesi söz konusu 
edilirken bir yerde (Rüb.12) diş için gönlün kan ağladığı belirtilir.  
 Degül dendān dizilmiş silke ŝan lūlū-yı lālādur 

  Görinür ger tebessüm itse la‘l-i āb-dārından   G.778/2 
 
 Gevher-i dendān-ı berrāķuñ görenler didiler 

  Şöyle ŝāf u muntažam dürr-i ‘Aden’de görmedük  G.568/4 

 2.4.1.2.11. Dudak 
 Sevgilinin güzellik unsurları arasında üzerinde en fazla durulan hususlardan biri 
dudaktır. Onlarca beyit ve bendde şair sevgilinin dudağını anlatmış onu hayaline konu 
etmiştir. Bu ilginin sebebi dudağın güzelliğidir. Rengi ve hayat verme özelliğiyle yine 
birçok tasavvura konu olur. Âşığa can bağışlayan, dudaktır. Değerli madenlerle ilgi 
kurulduğunda özellikle la‘l dendiğinde açık istiâreyle kastedilen sevgilinin la‘l renkli 
dudağı olur. Âşığı kendinden geçirmesi ve rengiyle şaraptır. Lezzetiyle birçok 
meyveden üstündür.  
 Dudağın rengi kırmızıdır.994 Şair dudaktan ayrılamaz. Ayrı kalmak onu helâk 
eder.995 Onun methi önemlidir.996 Hatta şairin şiirine lezzet veren şeker dudağın methi 

                                                
991 G.130/3, G.1031/1, G.1076/6, Müf.15. 
992 G.53/2, G.816/2, Rüb.27. 
993 G.171/5, G.266/1, G.272/5, G.491/2, G.492/2, G.537/2, G.582/5, G.635/5, G.636/2, G.791/2, G.796/3, G.806/2, 
G.833/3, G.834/5, G.991/4, Muh.11/4,  Muh.19/5. 
994 G.382/5, G.770/2, Müs.2/3. 
995 G.62/4. 
996 G.36/1, G.260/5, Muh.19/5. 
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olur.997 Şairin aklını alan dudak sarhoş edici bir özelliğe sahiptir.998 Çevresindeki ayva 
tüyleriyle hat çıkarması tevriyeli olarak kullanılır.999  
 Dehen-i yārda gören şi‘r ü suĥan vaŝfını dir 

  Bu degül süzüli bir la‘l-i muŝaffādur bu   G.831/3 
 
 Âşık sevgilinin dudağına susuzdur. Bayram ihsanı olarak dudağı ister. Sâkî olan 
sevgiliden bûse isterken onun vaatlerine de inanmaz. Sevgilinin yanına varmaktan 
maksat onu öpebilmektir. Ağyâr âşığın sevgiliyi öpmesine dayanamaz. Âşık bunun için 
can nakdini verir. Buna rağmen kimi zaman öpme isteğine erişemez. O kadar ki onun 
uğruna âşık kan döker. 1000Onu öpmek gamdan kurtulmaktır.1001 İki yerde sevgilinin 
dudağını başkalarına öptürdüğünden yakınılırken1002 bir yerde (G.125/4) dîdâr isteyene 
öpmenin gerekmediği belirtilir. Tasavvufî olan bu beyitte yapılan her şeyi Allah için 
yapma, cenneti de onu görmek için isteme anlayışı söz konusudur. 
 Būse-i la‘lüñ müyesser olmadı almaķ baña 

 Uġradum ol bāġ-ı ģüsnüñ ‘āķıbet rengine ben   G.820/3 

 
 Dimeñ kim būse-i la‘l-i fem-i dilberden el çekdük 

 Derūn-ı sínede efrūĥte bir aĥkerden el çekdük   G.563/1 
 
 Dudağın en önemli vasfı âşığa şifâ vermesidir. Âşığın aşk yarasına merhem, 
derdine şerbet olurken hasta âşık için su olur. Doğrudan şifâ vermesi üzerinde 
durulurken onun hayat suyu olduğu da anlatılır. Zaman zaman Hz. İsâ ile ilgi kurularak 
can bahşetme özelliği belirtilir. “Sormak” kelimesi tevriyeli kullanılır. Hekimlere 
derman soran âşığa sevgilinin dudağını tavsiye edilir. Âşığın derdinin dermanı dudakta 
olsa da sevgili âşığa şifâ şerbetini sunmaz. Bahtsız bir hasta olan şair dermana eremez 
ancak ona dudaktan başka da deva yoktur. Şifâ veren dudak âşığı gamlardan da 
kurtarır.1003 O hayat suyudur, onu içen ölümsüzlüğe erer. Hatta onu bulan gönül, hayat 
suyuna bakmaz bile.1004 Bir yerde (G.829/4) Sevgili Hızır-leb olarak anlatılır. Hz. 
İsâ’nın nefesi o dudağın bendesidir. Dudak Meryem’in kucağındaki İsâ olur. Mesihâ-
dem olan sevgilinin dudağı hayat verirken nefesi ruha gıda vermekte ve hastaları 
iyileştirmektedir.1005 Dudağın şifâ vermesi üzerinde bu kadar duran şair bir yerde onun 
hastalık verdiğinden söz eder. Buradaki hastalık aşk hastalığı olmalıdır. 
 La‘lüñ cünūn-ı ‘aşķa devādan ĥaber virür 

 Oldur šabíb-i cān şifādan ĥaber virür    G.281/1 
 

 Cānā lebüñ ki çeşme-i ābü’l-ģayātdur 

 Añlar bu źevķı ŝūfí eger ehl-i ģāl ise    G.974/2 
 

                                                
997 G.214/3, G.241/1, G.343/5, G.566/5, G.672/5, G.817/4, G.1007/5. 
998 G.244/4, G.312/2, G.471/2, G.503/4, G.765/1, Muh.10/3. 
999 G.869/3. 
1000 G.126/2, G.142/5, G.162/1, G.201/2, G.390/1, G.402/2, G.428/3, G.462/2, G.467/4, G.523/3, G.530/4, G.707/5, 
G.883/3, G.893/2, G.967/5, Muh.24/4, Müs.8/3, Mur.2/2.  
1001 G.178/1, G.832/1. 
1002 G.56/1, Muh.13/3. 
1003 G.100/2, G.154/1, G.154/4, G.178/5, G.448/5, G.471/1, G.516/4, G.524/1, G.567/5, G.599/1, G.649/2, G.804/2, 
G.812/2, G.971/5, G.981/4, G.995/5, G.1007/3, Muh.11/2, Muh.24/4, Rüb.26. 
1004 G.374/1, G.1070/4, Muh.11/2, Muh.20/4, Muh.27/4, Muaş.2/4. 
1005 G.132/5, G.289/4, G.593/3, G.694/5, G.715/2, G.868/4. 
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 Dil-i bí-çāreye emdürdi yār çün la‘l-i cān-baĥşın 

 Dem-i ‘Ìsí gibi ol demde rūģa bir ġıdā virdi   G.1086/3 
  
 Aldanma ruĥ-ı aline anuñ ŝaķın ey dil 

 Al lebi ile daĥı bímāre olursın     G.770/2 
 
 Dudak çoğu zaman şekerle birlikte anılır. Hatta şekerden daha lezîz olduğu 
üzerinde durulur. Helva olduğu belirtilen dudak kimi zaman bal olarak anlatılır.1006 
Dudak için kullanılan “şîrîn” kelimesiyle tevriyeler yapılır. Dudak “şîrîn” veya “kand” 
olduğunda şair de “Ferhât” veya “papağan” olur.1007   

 Oldı cānā leblerüñ çün ķand-ı sükkerden leźíź  

 Olsa sözlerüñ ‘aceb mi āb-ı Kevśer’den leźíź   G.158/1 
 
 Var mı ey şūĥ-ı cihān bir saña dünyāda bedel 
 Ki ģalāvetde senüñ la‘l-i lebüñ oldı ‘asel 
 Teşne-dil olsa revādur lebüñe nice güzel 
 Açdı Āŝaf yine bir tāze zemín tāze ġazel 

 Lebi medģinde o şūĥuñ bir içim ŝudur bu   Muh.10/4 
 
 Lebüñ ķandını vir šūšílerüñe gel 

 Benüm cānum beni ‘āşıķlaruñdan ŝay    G.1082/3 
 
 Dudak şekil bakımından goncaya (gonca-leb) teşbih edilir. Ağzın açılması ise 
goncanın gül hâline gelmesidir.1008 Gülün gül oluşu sevgilinin yanağı ve dudağından 
kinâye olmasına bağlanır. 
 Yāruñ ruĥıyla la‘l-i lebinden kināyedür 

 Eş‘ār-ı nažm içinde güle gül didükleri    G.1083/4 
 
 Renk ve kıymet bakımından la‘l olarak anlatılan dudak özellikle Bedehşan la‘li 
olarak vasıflandırılır.1009 Onun bahâsı yoktur. La‘lden de üstün olduğu üzerinde 
durulur.1010 Mercân, dudağın renk ve kıymet bakımından ilgi kurulduğu diğer bir 
unsurdur.1011 
 Mu‘ādil görmezem bir çekresin la‘l ile mercāna 

 Mey-i ‘aşķı göñül tercíģ ider her şeyden eydür bu   G.837/4 
 
 Ey dil öpegör la‘l-i Bedeĥşān-ı nigārı 

 Anuñ gibi bir ġonça-i ĥandān ele girmez    G.389/4 
 

                                                
1006 G.251/5, G.727/3, G.962/1. 
1007 G.39/1, G.101/1, G.140/2, G.152/2, G. 154/5, G.157/1, G.214/3, G.287/1, G.312/3, G.330/4, G.332/5, G.339/5, 
G.462/1, G.664/4, G.539/4, G.566/2, G.643/5, G.831/5, G.833/2, G.863/3, G.914/5, G.935/5, G.941/5, G.974/3, 
G.1001/5, G.1025/5, Muh.9/2, Muh.10/2, Muh.14/5, Muh.15/4, Muh.18/2, Muh.26/4, Müs.1/1, Rüb.23. 
1008 G.290/2, G.604/4, G.630/3, G.763/3, Muh.9/1, Muh.23/5, Muaş.1/1.  
1009 G.537/1, G.636/2, G.802/1, G.816/1, G.844/2, Müs.8/2. 
1010 G.281/1, G.383/6, G.585/1, G.590/2, G.630/3, G.838/4, G.880/2, G.898/1, G.1083/2, Müs.1/3, Mur.2/5.  
1011 G.277/2, G.320/2, G.461/2. 
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 Reşk idermiş la‘lüñe mercān u yāķūt ey ŝanem     

 Anları ‘isyānlarıyla cürmidür šaş eyleyen    G.735/2 
 
 Dudak renk ve âşığı kendinden geçirmesi, aklını başından alması bakımından 
şaraba benzetilir. Rengini anlatmak için “leb-i mey-gûn” ifadesi kullanılır.1012 Şairi 
sarhoş eden şarap değil sevgilinin dudağıdır. Şarap içmek gönülde kayıt bırakmazken 
dudağı öpmek de gönlün gussasını giderir. Gönle ferahlık veren dudaktır. Dudak şarap 
neşesi verirken şarabın rengi sevgilinin dudağının yansımasıdır. Bağda şarap içilmesi ile 
bağa benzetilen yüzdeki dudak arasında ilgi kurulur. Dudak şaraptan üstün tutulur.1013 
Birçok yerde kadehe benzetilir.1014 
 Būs-ı la‘lüñ var iken bādeye meyl itmedi dil 

 İçilür mi boza-i Tātārı cüllāb olıcaķ     G.525/3 
 
 Çekdi dil ŝahbā-yı şevķı bir lebi cām ‘aşķına 

 Gülşene ‘azm itdi ol ruĥsārı gül-fām ‘aşķına   G.955/1 
 
 Birçok beyitte dudak yâkûta benzetilirken1015 üç yerde Hz. Süleyman’ın mührü 
ile ili şkilendirilir. 1016 Kevser olan dudak1017 meyvelerden ünnâb, şeftâli, turunç ve nara 
benzetilir.1018  
 Yūsuf-ı gül-çehrenüñ ol çeşmi āhū dilberüñ 

 Dudaġın yāķūta zülfin şāma teşbíh eyledüm   G.688/2 
 
 La‘l-i nābuña iki ad ķoydı ‘āşıķlar cihānda  

 Birinüñ Kevśer’dür ismi birine mercān dirler   G.277/2  

 2.4.1.2.12. Gamze  
 Sevgilinin süzgün yan bakışı birbirleriyle aynı doğrultuda çeşitli tasavvurlara 
konu olur. Gamzeyle ilgili en yaygın tasavvur onun ok olarak ele alınmasıdır. Sevgili 
yan bakış oklarını âşığa gönderse de âşık için bu istenen bir durumdur. Bu yüzden kimi 
zaman yan bakış oklarının ezasından söz eden şair, kimi zaman onun bir izzet vesilesi 
olduğunu belirtirek ona can vermek istediğini belirtir. O ansızın gelen bir kaza okudur. 
Sevgili yan bakış oklarıyla bir Rüstem olarak düşünülür. Âşığın sînesi bu oklar için 
nişândır.1019 Yan bakış oku ucundaki peykânıyla da anılırken kimi zaman sadece peykân 
söylenerek açık istiâreyle sevgilinin gamzesi kastedilir. 1020 Yan bakışlar kimi zaman bir 
kılıca benzetilir. Âşığa cefa eden yan bakış Rüstem olur. Hatta Rüstem dilâverliği 
gamzeden öğrenmiştir.1021 Yan bakış öldürücü bu silahlarla âşığı yaralar. Sevgilinin 
cadı gamzesinin açtığı yaralar bir türlü bitmez. Sînedeki yaralar kırmızı güle 

                                                
1012 G.24/2, G.519/1, G.630/3, Müs.8/4, Muaş.1/1. 
1013 G.7/4, G.16/1, G.16/5, G.26/4, G.44/1, G.69/5, G.74/4, G.113/3, G.130/2-3, G.272/7, G.343/4, G.351/4, G.385/2, 
G.404/2, G.416/1, G.527/2, G.661/1, G.667/2, G.785/1, G.785/3, G.796/5, G.821/4, G.829/4, G.970/4, G.1083/2, 
Muh.8/1, Muh.14/1, Muh.15/3, Mur.2/3.  
1014 G.22/3, G.416/1, G.823/3, Muh.19/3, Müs.2/1. 
1015 G.358/3, G.462/1, G.807/1, G.822/5, G.833/2, G.880/2, G.1074/3. 
1016 G.537/2, G.807/5, Muh.8/3. 
1017 G.667/4, G.939/4, G.966/5, Muh.21/2, Kıt.1/2. 
1018 G.138/3, G.525/1, G.600/3, G.816/2, G.1007/4. 
1019 G.10/1, G.12/2, G.97/3, G.161/2, G.196/5, G.199/3, G.268/2, G.372/2, G.499/3, G.503/2, G.594/2, G.616/2, 
G.636/1, G.744/4, G.794/4, G.845/2, G.925/2, G.979/1, Muh.10/1, Rüb.42. 
1020 G.25/1, G.97/3, G.503/2, G.745/4, G.771/3, G.775/2. 
1021 G.296/2, G.364/4, G.694/1, G.993/3, G.995/2, Muh.14/3, Muh.19/3, Müs.7/4. 
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benzetilir.1022 Gamze bir cellat, katil, hunhâr veya gaddâr olarak anlatılırken kana mâil 
olduğu üzerinde durulur. Çeşitli oyunlarla âşığın gönlünü avlar. Öldürücü olan yan 
bakış âşığa cevr ederek can nakdini yağmalar. Bu yüzden ondan korkulur.1023 
 Ol ġamzeler alsun yedine nāvek ü ķavsi 

 ‘Uşşāķı urup sínede peykān düzülsün   G.775/2 
 
 Gözlerüñ ‘ayn-ı ķażā ġamzelerüñ sehm-i belā 

 Ŝaģn-ı rūyuñda kemān u tíre ģācet ķalmadı   G.994/4 
 
 Aldı ‘aķlum bir cevān-ı ĥūb-rūy u tünd-ĥū 

 Ġamzesi cellād-ı dildür ‘ayn-ı mesti fitne-cū  G.841/1 
 
 Fettân gamze ateşe giren bir cadı olarak tasavvur edilir. Sihir yapması, ortalığa 
fitne salması, işveli ve sarhoş oluşu onun özelliklerindendir. Bir tüccâr, hırsız olarak 
anlatıldığı gibi âşığa yaptıklarından dolayı Tatar olarak düşünülür. O gönül kasrını alır. 
Gönlünü gamzeye feda eden şair gamze şehididir.1024 Bir yerde (G.612/4) şair, 
gamzenin kendisine kâr etmeyeceğini ifade eder.  
 Düzd-i ġamzeñ ķanda ŝaķlardı çalup cān u dili      

 Fitne-i dídeñ eger anuñ yataġı olmasa   G.913/2 
 
 Ķıl degüldür tenüm üzre görinen ol yāruñ 

 Ser-i peykānı ķalur ġamze-i Tātārından   G.745/4 

 2.4.1.2.13. Gerdan  
 Gerdan metinde çok sık ele alınan bir güzellik unsuru değildir. Parlak oluşu, bu 
yönüyle elmâsa ve gümüşe benzetilmesi en dikkat çekici yanıdır. Sevgilinin gerdanının 
güzel olduğunu anlatan şair kendini “meddâh-ı gerdan” olarak vasıflandırır. Şairin çok 
istediği gerdan rakîbe kısmet olur. Yasemen kokulu gerdan saçla birlikte anılır. 
Sevgilinin değişik uzuvlarında gördüğümüz ben, gerdana da güzellik veren bir unsur 
olurken bir yerde parlak gerdan şifâ olarak ele alınır.1025  

  Semen-bū gerden-i elmāsuñ üzre ‘anberín-ĥālüñ 

 Nažírin görmemiş ‘ālem ‘aceb ģasnā-yı ġarrādur  G.212/3 
 
 Meddāģ-ı gerdenüñ olalı Āŝaf’uñ ki ben 

 Bu şi‘ri görmege yed-i nādāna virmezin   G.807/7 

 2.4.1.2.14. Göğüs  
Sevgilinin sînesi de üzerinde çok fazla durulan bir güzellik unsuru değildir. Sîne 

ile ilgili öne çıkan özellik onun parlaklık bakımından gümüş (sîm-ber/sîmîn-ber) olarak 
ele alınmasıdır. Aşka düşmenin ve gönlün tutsaklığının sebebi sevgilinin gümüş 
sînesidir. Âşık dünya bağında bir sîmîn-beri olmadığından yakınır. Göğüs koku ve 
                                                
1022 G.162/5, G.202/2, G.254/4, G.264/1, G.298/1, G.364/4, Naz.6/1. 
1023 G.95/2, G.277/4, G.364/3, G.729/1, G.962/4, G.994/2, Muh.7/3, Muh.21/1, Müs.5/5, Rüb.42. 
1024 G.25/1, G.58/2, G.139/2, G.311/4, G.327/2, G.465/2, G.681/5, G.737/1, G.747/4, G.771/3, G.794/4, Muh.24/4, 
Müseb.1/4, Müf.3. 
1025 G.15/5, G.32/3, G.120/5, G.198/4, G.219/2, G.272/5, G.309/4, G.436/3, G.635/4, G.1031/1, G.1083/3, Muh.10/3, 
Muh.11/1, Muh.25/3. 
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yumuşaklığıyla güzellik bağında yetişen bir yasemendir. Âşığa şifâ olarak tasavvur 
edilen sîne nurludur. Âşık birçok beyitte onu kucaklamak istediğini dile getirir. Sîne 
tahtı Keyvân’ın tahtından üstün tutulur. Tatlı olduğu belirtilen sîne ile ilgili bir yerde 
“elini sîneye koymamak” deyimi kullanılır. Sîne gizli hazine olarak tasavvur edilir.1026 

Dili símín-ber ile kākülidür bende sebeb 

Gülsitān içre ne sünbül ne semendür bā‘iś   G.111/2 

 
 Sínesin síneme ķor nāz ile cānān bu gice 

 Ŝarılur yarama ŝan merhem-i Loķmān bu gice  G.861/1 
 
 Açmaz iseñ síneñi bir genc-i pinhānsın şehā 

  ‘Arż iderseñ cismüñi rūģ-ı muŝavversin hele  G.867/3  

 2.4.1.2.15. Göz  
 Göz; âşığı sevgiliye bağlayan, aklını başından alan önemli bir güzellik 
unsurudur. Âşığa iltifâtın merkezi olan göz çoğu zaman kan dökücü vasıflarla anılır. 
Cadı ve Tatar olarak anlatılan göz aynı zamanda cellattır. Şekil bakımından nergis ve 
bâdemdir. Ceylan gözlü sevgili ortalığa fitneler salar. Kaş yayından kirpik oklarını 
âşığın sînesine atan sevgilinin mahmur gözüdür. 874. gazel “çeşmüne” rediflidir. 
 Gözün en önemli vasfı kan dökücü oluşudur. Bunun için “hûn-hâr, hûn-rîz, pür-
hûn, hûnîn” ifadeleri kullanılır. Âşığın canını alan, fitneler yapan, naz kadehiyle 
kendinden geçmiş bu göz kan dökmede eline çabuktur. Kan dökerken mızrak, balta, 
hançer, ok gibi her türlü aletle müsellahtır. Gönlü yıkan gözün şarap içtiğinde kana mâil 
oluşu üzerinde durulur. Âşık bu yüzden gözden korkar.1027 
 Díde-i ĥūn-ĥˇār-ı dilber öyle āfet ola kim 

 Tír ü deşne şerģ idenler aña telmíģ ideler   G.256/3 
 
 Níze-i ĥūn-ríz-i çeşmüñ geçdi cāna gerçi kim 

 Cān mı var olmış ĥalāŝ ol níze-i dil-dūzdan    G.773/3 
 
 Göz kan dökücülüğünün yanında âşığa kast ve cefa eden bir unsur olarak ele 
alınır. Âşığın ruhuna cefada ustadır. Âşık gözden iltifât beklerken göz her bakışta âşığın 
sînesini deler, âşığı harap edip rakîbe iltifât eder. Âşığın canını almak için hançer ve 
kılıç çeker, oklar atar. Kaşı yay, kirpikleri ok olarak kullanan göz, âşığın gönlünü deler. 
Bu bakımdan kâtil ve cellat olarak vasıflandırılır. Âşığın gönlüne eziyet ederken cellat, 
âşığın kanını içerken bir katil olan göz, âşığın aklını ve gönlünü alır. Aklı başından 
giden âşığın bir deliden farkı yoktur. Ondan canın kurtulması mümkün değildir. Can 
için âfet olan göz canı yağmalar. Bu bakımdan bir Tatar ve harâmî olarak düşünülür. 
Gözün hastası olan âşığın göze bakmaya mecâli yoktur.1028 
 

                                                
1026 G.107/2, G.149/1, G.211/1, G.217/3, G.276/3, G.330/5, G.396/5, G.399/2, G.686/2, G.844/4, G.860/4, G.863/1, 
G.889/2, Muh.8/3, Muh.11/1. 
1027 G.31/4, G.170/1, G.232/2, G.258/1, G.355/3, G.380/1, G.399/4, G.503/5, G.545/2, G.767/3, G.773/4, G.789/1, 
G.793/2, G.802/3, G.889/4, G.900/1, G.923/1, G.963/3, G.1075/3, Müseb.1/4.  
1028 G.10/3, G.21/2, G.78/1, G.89/1, G.113/1, G.123/5, G.170/2, G.172/1, G.181/2, G.298/4, G.327/2, G.328/2, 
G.341/2, G.359/1, G.432/3, G.437/4, G.453/3, G.506/4, G.516/5, G.575/4, G.616/3, G.624/3, G.728/5, G.729/2, 
G.747/5, G.749/4, G.754/3, G.759/1, G.770/5, G.789/2, G.864/5, G.874/4, G.887/4, G.905/5, G.914/2, G.927/2, 
G.1014/4, G.1017/5, G.1020/3, G.1059/5, Muh.4/3, Muh.24/4, Muaş.1/5, Rüb.24, Rüb.46, Naz.6/1, Müf.4. 
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 İki deşne šaķınmış ey Āŝaf  

 Mest ‘aynı ŝolında ŝaġında      G.945/5 
 
 Göñül düşdi yine sevdā-yı zülfüñe  

 Çeker ol çeşm-i cellāduñdan işkence    G.956/2 
 
 Geçdi Āŝaf kendisinden ‘ayn-ı ķattālin görüp 

 Vehm-i seyf-i dídesinden ‘arż-ı ģāle cānı yoķ   G.504/5 
 
 Ķaŝd idüp Tātār-ı çeşmüñ kişver-i rūģ u dile  

 ‘Aķlumı tārāc idüp ŝabrumı yaġmalar gibi    G.1000/3 
 
 Gözün en fazla ilgi kurulduğu unsur ceylandır. Ceylanın gözünün sürmeli 
görünüşü bu ilgiye sebep olur. Aşka sebep olan ceylan gözlerdir. Ceylan olan sevgiliye 
tutkun âşık aklını kaybeder. Aslında sevgilinin gözleri ceylandan üstündür. Ceylanla 
dolaşanın dîvâne oluşu anlatılırken Mecnûn’a telmihte bulunulur. Âşık sevgili ceylanını 
avlamak isterken doğan olur.1029 Şairin şiirinin akıllara misk kokusunu getirmesi 
sevgilinin ceylan gözünün methinde güzel gazeller söylemesiyle izah edilir. 
 Her dimāġa çün şemím-i müşg gelsün Āŝafā  

 Çeşm-i āhū midģatinde söyle bir ra‘nā ġazel   G.643/6 
 
 Gözün veya genel olarak sevgilinin cadı olarak tasavvuru âşığın aklını alışıyla 
ilgilidir.  Â şığı telef eyleyen cadı göz gibisi dünyada bulunmaz. Hatta cadılar sihri 
sevgilinin gözünün kenarından okur.1030 Göz çoğu zaman fitneyle birlikte anılır. 
Ortalığa fitne salması, âşıkları birbirine düşürmesi, ortalığı karıştırması, kavga 
çıkarması söz konusu edilirken saça fitne öğretmesi ve fettân oluşu da anlatılır. Yaptığı 
efsunla âşığı öldürürken fettân gözden kurtuluş olmadığı belirtilir. Sâhir, füsûn-perdâz, 
işveli, mekkâr (hile yapan) gözün vasıflarıdır. Ayrıca iki yerde şu‘bede-bâz (hokkabaz) 
ifadesi kullanılır.1031 
 Biri bir māh-peyker diller ‘āciz ģüsni vaŝfında 

 Anuñ çeşmi kenārından oķurlar siģri cādūlar   G.288/3 
 
 Nažaruñ ķıldı dil-i Āŝaf’ı mest ü ģayrān 

 Çeşm-i maĥmūr ile bir fitne-i dünyāsın sen    G.748/5 
 
 Fāriġ olmaķdur yine a‘lāsı ammā güç bu kim 

 Bir ģarāmí díde-i mekkāra düşdi göñlümüz    G.364/2 
 
 
 

                                                
1029 G.53/3, G.107/2, G.146/1, G.167/2, G.189/1, G.386/1, G.407/1, G.458/4, G.572/3, G.600/1, G.618/2, G.636/6, 
G.641/5, G.644/3, G.688/2, G.733/2, G.807/6, G.842/1, G.846/2-3, G.857/2, G.864/4, G.938/3, G.990/1, G.1072/4, 
Muh.7/5,  
1030 G.8/1, G.189/3, G.350/4, G.503/3, G.634/1, G.636/1, G.651/2, G.826/1, Muh.18/1, Muh.21/1. 
1031 G.61/5, G.346/3, G.369/3, G.386/5, G.453/3, G.504/3, G.506/3, G.543/4, G.614/6, G.663/2, G.669/2, G.681/1, 
G.681/3, G.729/1, G.773/4, G.789/1, G.841/1, G.873/5, G.874/2, G.888/4, G.899/4, G.913/2, G.998/3, G.1079/8,  
Muh.10/1, Muh.11/3-4, Muh.14/3. 
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 Kemān u sehm ü deşne derkin eyler šurmaz ey Āŝaf  

 Yine bir ġavġa žāhir itmek ister çeşm-i fettānı   G.1058/5 
 
 Gözün rengi siyahtır. Dünyayı rengiyle gece yapan odur.1032 Şekil bakımından 
nergis ve bâdeme benzetilirken1033 can ve gönül kuşunu avlayan bir doğan olarak da 
tasavvur edilir. Can kuşuna süzülen göz doğanı onun canını alır. Etrafa gazapla 
bakar.1034  
 Şeb-tār ider fenāyı çeşm-i siyāhı yāruñ 

 Āŝaf anuñ içündür źevķ ehli ĥˇāba vardı    G.985/5 
 
 Ķāmetüñ şimşāda ruĥsāruñ alın gül-gūna hem 

 Çeşmüñ ey şírín-suĥan bādāma teşbíh eyledüm   G.688/3 
 

 ‘Ayn şehbāz-ı lešāfetdür şikār itdi dilüm 

 Murġ-ı dil Āŝaf yine ol pençe-i cādūdadur    G.216/5 
 
 Āhū-yı çeşm-i yār ‘aceb şāhbāz imiş 

 Bend itdi şimdi dilleri pek siģr-bāz imiş    G.451/1 
 
 Göz her hâliyle güzeldir. Şuh göz, naz etse de âşığı avlasa da ona canlar feda 
edilir. Şarap olduğunda âşık onu içer ve sarhoş olur. Gözün kendisi de sarhoştur. 
Mahmur oluşu, naz kadehiyle mest oluşu üzerinde durulur. Kızarıklığı, kan dökücü 
oluşuna yorumlanır.1035 Bir yerde (G.1000/4) şarap içen bir rind olarak şairin hayaline 
konu olur. 
 Maĥmūr çeşm ehl-i dilüñ ĥūnın içmede 

 Her dem šolup boşanmada Āŝaf sebū-yı dil    G.629/5  

 2.4.1.2.16. Kaş  
 Sevgilinin önemli güzellik unsurlarından kaş; göz ve kirpiğe yakın oluşu, iki 
tane oluşu ve şekliyle değişik tasavvurlara konu olur. Sevgilinin kirpikleri ok olduğunda 
kaş onun atıldığı yay olarak düşünülür. Şekil bakımından kaş;  mihrâb, kıblegâh, hilâl, 
Zülfekâr, köprü, tuğrâ, med, tâk vb. unsurlara teşbih edilir.  
 Sevgilinin kaşı her şeyden önce güzeldir. Güzellik unsuru olarak alın, göz ve 
yanakla birlikte kaş da sıralanır.1036 Kaşın en fazla benzetildiği unsur yaydır. Kemân-keş 
ve tîr-endâz olan sevgilinin kaşları için “kemân-ebrû” ifadesi kullanılır. Sevgili kaş 
yayıyla kimi zaman yan bakış oklarını kimi zaman da kirpik oklarını atar. Atılan oklara 
âşığın sînesi hedeftir. Birçok beyitte âşık sîne ve gönül hedefini sevgiliye açar. Gönlün 
oklara hedef oluşu kaşla hâtır-nişân olmalarına bağlanır. Bu, âşığın istediği bir 
durumdur. Sevgiliden kendisine bakmasını isterken okuna razı olur. Hatta okun 
ucundaki temren olan peykân orayı mesken eder. Peykânın gönülden ayrılmaması katili 
kan tutmasıyla açıklanır. Kaşların attığı kirpik okları yaralı gönle uğrar. Kimi zaman bu 

                                                
1032 G.43/5, G.97/1, G.211/2, G.386/1, G.970/3, G.977/5.  
1033 G.200/5, G.380/1, G.651/4. 
1034 G.221/2, G.228/2, G.271/2, G.330/5, G.572/2, G.775/1, G.891/1, G.932/2.  
1035 G.14/4, G.41/2, G.58/2, G.81/1, G.97/1, G.113/4, G.159/1, G.184/4, G.191/2, G.260/3, G.288/1, G.423/4, 
G.543/1, G.546/3, G.802/2, G.898/4, G.945/5, G.991/2, G.998/1, G.1014/4, Muh.10/3, Muh.24/4.  
1036 G.521/2, G.635/1, G.652/1, G.652/4. 
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oklar cefa okları olarak anlatılır. Kaş âşığı helâk eden, bazen de onun gönlünü açan bir 
unsur olarak tasavvur edilir.1037  
 Kirpigüñ oķ eylemişsin ķaşlaruñ ķatı kemān 

 Ķorķaram bu síne-i mecrūģa uġraya güzel   G.637/5 
 
 Bir nigāh eyle kemān-ebrū açılsun göñlümüz 

 Armaġān olsun revāna tír-i müjgānuñ senüñ   G.536/4 
 
 Şekil bakımından ilgi kurulan diğer bir unsur hilâldir. Kaş hilâle muâdil olarak 
anlatılır. Hatta kimi zaman hilâlden üstün tutulur. Hilâl bu yüzden sevgilinin kaşlarını 
kıskanır. Felekteki hilâl, kaşların üzüntüsünden büklüm büklüm olur. Hatta onun 
gamıyla boyu kemâna döner ve yüzü sararır. Emsâlsiz olduğu anlatılan hilâl ile oruçlu 
olan âşık arasında ilgi kurulur. Hilâl göründüğünde bayram olacaktır. Ayrılık 
orucundaki âşık kavuşma bayramı için sevgilinin hilâl kaşlarını gözler.1038 
 Ŝad meşķ iderse levģa-i eflākde hilāl 

 Ebrū-yı yāra beñzeyebilmez miśālde    G.946/2 
 
 Benem ol ŝā’im-i hecr ‘íd-i vaŝlı ārzūsıyla 

 Meh-i nev gibi ebrūsı dil-ārānuñ bedíd olsa    G.871/2 
 
 Kaşın rengi hep siyahtır. Bir yerde (G.21/3) sarı rengiyle menşûr nişânına 
çekilen altın süslemelere benzetilir. Kaş kimi zaman mihrâb kimi zaman kıblegâh olarak 
ifade edilir. İki yerde Hz. Ali’nin kılıcı Zülfekâr’a, bir yerde kılıç çeken Hz. Ali’ye 
benzetilen kaş, birçok yerde tuğrâya benzetilir. Kaş tuğrâ olduğunda zer kalemle 
çekilmesi özellikle belirtilir.1039 Bir yerde (G.58/4) kına benzetilen siyah kaş, bir yerde 
(G.148/4) med, bir yerde de (G.92/1) mıstara benzetilir. Gökkuşağı (kavs-i kuzah), elif, 
ser-levha, köprü, Kaf dağı, tâk kaşın benzetildiği diğer unsurlardır. Kisrâ’nın tâkı ona 
baş eğer.1040  
 Mescide mektebe varup aña hiç lā dimezüz 

 Ne yapalum uyaruz ol ķaşı miģrāb olıcaķ    G.525/4 
 
 Źülfeķār ebrūlaruñla síne-ŝad-çāk it beni 

 Ben o merd-i síne-i ŝāfam ki şemşír istemem   G.659/4 
 

 Berāt-ı ģüsnüñ üzre ķaşlaruñ šuġrā-yı zer midür     

 Ģaš-ı sürĥ-ile yazılmış ‘aceb inşā mıdur ol ruĥ   G.138/4 
 
 Âşığa yaralar açan kaş Bihzâd’ın yaptıklarıyla ilişkilendirilir. Âsaf’ın şiirlerinin 
okunması kaşları vasfetmesine bağlanır. Şiiri kaşı vasfetmekle imtiyâz bulur. Altı yerde 
sevgilinin âşığa kaş çatması üzerinde durulur.1041 

                                                
1037 G.13/4, G.15/3, G.23/1, G.81/2, G.260/1, G.268/2, G.274/1, G.334/3, G.381/4, G.399/4, G.442/4, G.450/1, 
G.455/4, G.501/5, G.540/3, G.559/1, G.614/7, G.636/1, G.685/3, G.777/4, G.796/7, G.802/2, G.845/2, G.950/3, 
G.972/5, G.1048/2, G.1053/1, G.1059/4, G.1082/2, Naz.10/2, Müf.6. 
1038 G.133/5, G.276/5, G.450/1, G.486/1, G.631/1, G.631/3, G.651/4, G.657/2, G.707/4, G.839/5, G.974/4, Müf.7.  
1039 G.58/4, G.170/3, G.272/3, G.315/3, G.400/1, G.407/1, G.436/2, G.483/2, G.618/2, G.688/4, G.732/2. 
1040 G.158/2, G.167/3, G.169/2, G.206/2, G.285/1, G.293/1, G.834/1.  
1041 G.101/5, G.159/1, G.171/2, G.273/4, G.362/4, G.445/1, G.596/2, G.704/3, G.802/1, Muh.1/4.  
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 Ebrūlarınuñ ‘askerini dizdi bir yire 

 Gönderdi Āŝafā dile yaġma ĥaberlerin    G.756/5 

 2.4.1.2.17. Kirpik  
 Sevgilinin kirpikleri genellikle oka teşbih edilir. Kirpikler gönül kuşuna boşuna 
ok atar, saçlara tutulan gönlü avlamak için oka gerek kalmamıştır. Âşığın bizzat kendisi, 
bağrı, gönlü veya ruhu bu oklara hedef olur. Oklar kemân olan kaşlardan atılır. Âşık 
kimi zaman bu oklardan şikâyet etse de, helâkine sebep olduğunu söylese de çoğu 
zaman bu oklara hedef olmak ister. Çünkü bu oklar sevgilinin âşığa bir iltifâtıdır. 
Okların gönülden uzak kalmasını istemeyen şair, onların gönle zahmet vermediğini 
belirtir.1042 Okların ucundaki metal kısım olan peykân da kirpiklerle birlikte anılır. Ok 
gönlü terk etse de peykânın gönülde kalması istenir.1043  
 Sehm-i müjeñ ucında görüp ĥūn-ı dili ben 

 Üstād işidür duydum o peykān-ı ciger-dūz   G.377/2 
 
 Atup müjgānları tírini urdı bu dil ü cāna 

 O tír-endāzı gör ķan almaġı faŝŝāddan görmiş   G.447/3 
 
 Âşığın tenini delmesi, yaralaması, canına geçmesi, öldürücü olması, kan 
dökmesi kirpiğin özelliklerindendir. Kirpik Tatar’ı âşığın aklını yağmalar. Kirpik bir 
yerde (G.81/1) mızraba, bir yerde (G.497/1) saf saf dizilen atlara benzetilir. Çok kere 
cilve, nâz, füsûn ve fitneyle birlikte anılan kirpiklerin siyâh ve uzun olduğu belirtilir.1044 
 ‘Arż eyler iken síne-i sūzānumı yāra 

 İşletdi müjesin daĥı bir yanuma geçdi    G.977/2 
 
 Yüri ey çeşm-i ġazāl itme bu ruĥsār ile nāz  

 Nāza lāzım siyeh ebrū ile müjgān-ı dırāz    G.407/1 

 2.4.1.2.18. Saç  
Üzerinde en fazla durulan güzellik unsurlarından biri de saçtır. Şekil, renk ve 

koku bakımından birçok tasavvura konu olur. Tasavvurların fazla oluşu diğer güzellik 
unsurlarıyla olan yakın ilişkisi dolayısıyladır. Dağınık, perişan hâli söz konusu edilirken 
âşığın veya gönlünün ona asılı, orada esir olduğuna değinilir. Â şık veya gönlü için tuzak 
olur. Âsaf Dîvânı’nda genel olarak saç için zülf, gîsû kelimeleri de kullanılırken alna 
dökülen kıvrımlı saç olan kâkül, perçem ve turra da çok sık anılır. Şairde saç ve alna 
dökülen saçla ilgili tasavvurlar paralellik gösterdiğinden ayrı ayrı başlıklandırılmadan 
ele alındı. Bu incelemede metinde anlatılan sevgilinin saçının şekil, renk ve koku 
bakımından özellikleri belirlenecek, ilgi kurulduğu unsurlar ve bunlarla ilgili 
tasavvurlara yer verilecektir. 
 Sevgilinin saçı uzundur, boyu kadar olduğu söylenir. Hatta ayağa doğru uzanan 
saçın ayağı öpmeye çalıştığıyla ilgili tasavvurlara yer verilir. Saçın dağınık hâli 
üzerinde çok durulur. Müşevveş, perişan, târumâr olan bu dağınık saç âşığın aklını da 

                                                
1042 G.186/1, G.271/2, G.302/3, G.334/2, G.348/3, G.356/2, G.412/2, G.423/4, G.450/1, G.455/4, G.503/1, G.504/2, 
G.536/4, G.537/3, G.595/4, G.637/5, G.680/4, G.685/3, G.723/5, G.742/3, G.796/7, G.992/3, G.972/5, G.1050/5, 
Muh.27/4, Muaş.2/4, Müf.8.  
1043 G.13/4, G.92/1, G. 876/2, G.1059/4. 
1044 G.81/2, G.346/3, G.369/3, G.453/4, G.542/1, G.625/4, G.654/4, G.685/3, G.789/3, G.802/2, G.833/1, G.853/1, 
G.994/2, G.996/1. 
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gönlünü de dağıtır. Kimi zaman sevgilinin saçı sabah rüzgârı veya nesîm tarafından 
dağıtılırken kimi zaman bunu yapan âşığın seherde çektiği âhlar olur. Kirpiklerin cilvesi 
de saçı titretir ve dağıtır. Bir yerde (G.777/5) şairin perişan şiirleri  saçın dağınıklığına 
bağlanır.1045 Saçın bir başka özelliği kıvrım kıvrım, kıvırcık, eğri, bükülmüş oluşudur. 
“Pîç, pîçiş, ham, ca‘d, girih, girih-gîr, çîn” kelimeleriyle nitelenen saça âşığın canı 
asılıdır. Kıvrım kıvrım hâliyle sevgilinin yüzüne dökülen saçtan âşığa ilgi yoktur. Gönül 
dolaşık saça tarak olurken1046 onun fikriyle birçok dîvâne sevgiliye bağlanır.1047 Saçın 
bir başka özelliği iki kat (dü-tâ) oluşudur. İki kat olan bu saça şair gönülden bağlı 
olduğunu söyler.1048  
 Pā-būsuñ içün ŝarķar ol zülf-i girih-gír  

 Lušf it ķoma ayaķda ki dāmānuña düşdi   G.1046/4 
 
 Sevdigüm āh-ı seher-gehden ŝaķın bu rūzgār 

 Tārumār itmeye ol zülf-i períşānuñ senüñ    G.536/2 
 
 Her bār ola ol kākül-i pür-çín müşevveş 

 Fāriġ mi olur şāne ile dilde keşākeş    G.442/1 
 

Saç şekil bakımından çengel(kullâb)e benzetilir.1049 Göklere kadar uçabilen 
gönül Ankâ’sı bu çengelden kurtulamaz. Saçın her teli bir kullâb iken âşıklar doğal 
olarak bu çengellere asılacaktır. Saç mahabbet çengeli olduğunda ona dolaşan mahabbet 
erbabının eli olur.1050 Saç  bend ya da kemend olduğunda nice ceylanları avlayan bir 
Rüstem olarak tasavvur edilir. Saç kemend atmada ustadır. Âşık onun bendine Mansûr 
olur. Leylâ saçlı sevgiliden saçını boynuna kemend etmesini ister. Sabah rüzgârı âşığın 
gönlünü bu kemendiyle bağlar. Gönül Yûsuf’unun çene çukurundan bu kemendle 
kurtulması ümit edilir. Dîvâne  (mecnûn) olan âşık saç bendine bağlıdır. Ondan 
kurtulamaması aklının başında olmamasına bağlanır. Âşığa aman vermeyen saç onu 
bağlar.1051 
 Dilleri ķullāb-ı zülfine ider bend ü girift 

 ‘Āķil oldur kim o zencírüñ ola dívānesi    G.1044/3 
 
 Didi ki boynuña gísūlarum kemend gerek 

 Didüm şu ķul ki firār eylemez ne bend gerek   G.539/1 
 

Saç şekil yönünden ip (rişte, resen), urgan ve zincire teşbih edilir. Şair saç 
urganına Mansûr olurken gönül Mansûr’u o urganla dâra çekilir. Sevgilinin yoluna baş 

                                                
1045 G.145/3, G.253/3, G.332/2, G.383/5, G.440/1, G.442/1, G.444/2, G.527/4, G.543/1, G.562/3, G.628/1, G.691/1, 
G.729/2-3, G.789/2-3, G.790/2, G.860/5, G.980/1, G.1019/1, G.1058/2, G.1071/2, G.1080/2, Muh.10/3, Muh.11/4, 
Muh.25/3, Müf.2. 
1046 M. Nejat Sefercioğlu, “Divan Şiirinde Tarak ve Ayna”, Saç Kitabı, Editör: Emine Gürsoy Naskali, Kitabevi Yay., 
İstanbul 2004, s. 214-215. 
1047 G.32/1, G.48/2, G.61/2, G.106/2, G.171/3, G.184/1, G.237/3, G.259/1, G.296/1, G.300/4, G.303/3, G.428/2, 
G.562/1, G.726/5, G.728/2, G.778/1, G.849/4, G.876/3, G.890/4, G.904/1, G.940/2, G.976/4, G.1009/4, G.1023/4, 
G.1061/3, Muh.6/3, Muh.8/2, Rüb.5, Naz.3/1. 
1048 G.360/1, G.624/4, G.779/2. 
1049 Kullâb ve diğer tasavvurlar için bk. Sabahat Deniz, “Divan Şiiri Güzelinin Saç Rengi”, Saç Kitabı, Editör: Emine 
Gürsoy Naskali, Kitabevi Yay., s. 273-313. 
1050 G.45/5, G.92/1, G.103/1, G.781/3, G.1035/1, G.1046/2. 
1051 G.15/3, G.32/2, G.64/2, G.111/2, G.140/3, G.177/4, G.196/3, G.204/2, G.266/4, G.268/3, G.287/1, G.338/2, 
G.453/2, G.455/2, G.557/3, G.696/1, G.775/1, G.866/5, Muh.9/4, Muh.11/1, Muh.19/1, Mur.1/2, Rüb.21, Müf.1. 
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koyan, onun saçında asılmalıdır. O ipin hevâsıyla zelîl olunur. Saç zinciri âşığın 
boynuna takılıyken gönlü çeken yine o zincirdir. İki zülf gönlü o zincire bağlar. Âşık 
saç zincirinde Mecnûn olur. Gönül, ipte oynayanlar gibi her oyunu sevgilinin saçında 
yapar. Bu bakımdan ip üzerinde oynayan canbâz olur.1052 
 Aradan çıķduķ velí virmekde zülf-i yāra biz 

 Dil gibi Manŝūr’ı varup dāra teslím eyledük   G.589/4 
 
 Gördiler zencír-i zülfüñ ile bend olduġumı 

 Reşk ile dívāne oldı ‘āşıķ-ı şeydālaruñ    G.571/3 
 

Saç tuzak olarak tasavvur edilir. Âşığın can ve gönül kuşu bu tuzağa yakalanır. 
Bu tuzakta ben tane olarak kullanılır. Gönül kuşu bu tuzaktan kurtulamaz.1053 Saç kimi 
zaman âşığın gönlünün asıldığı bir dâr (dar ağacı) olarak düşünülürken kimi zaman 
yılan olarak ele alınır. Yüze dökülen kâkül güneşte kıvrım kıvrım olmuş bir yılan 
olurken turra ateş saçan bir yılan veya çok başlı ejder olarak tasavvur edilir. Sevgilinin 
saçı çevgân (eğri oyun sopası) olduğunda âşığın gönlü top (gûy) olur. Sabah rüzgârı saçı 
dağıttığında âşıkların başları top gibi yere yuvarlanmış olur.1054  
 Cān šayrını düşürdüm anuñ bend-i zülfine  

 Ĥāl-i cemālini göreli dāne dāne ben     G.795/3 
 
 İrişmem šurra-i šarrārına çoķ başlı ejderdür 

 Fedā olsun hezār cān díde vü ebrū-yı cānāna  G.919/3 
  
 Šūb-ı dil n’ola cefāsından iderse cevlān 

 Yine gör bād-ı ŝabā zülfini çevgān itdi    G.1011/2 
 

Saçın tuzak, bend, zincir, ip, urgan gibi unsurlara benzetilmesi âşığın gönlünü 
esir etmesiyle de ilgilidir. Âşığın saç zincirine bağlanması delilerin bağlanmasıyla izah 
edilir. Sevgilinin saçı zincir olduğunda âşık Mecnûn olur. Ona esir olanlar kurtulmak 
istemez. Ondan kurtulmak istediği yerlerde aşk dîvânesine zincir gerekmediği 
vurgulanır. Şair gam gecesinde siyah saçın esiri olduğunu söyler. Gönül saçın 
kıvrımında kalmıştır. Gönlün zülfün sevdasına düştüğü belirtilirken “sevdâ” kelimesi 
tevriyeli kullanılır. Gönül sülün olduğunda saç ona bağ olur.1055  
 Gísūña bend oldı dil zencíre ģācet ķalmadı        

 Gitdi ıŝlaģlıķdan ol tedbíre ģācet ķalmadı    G.994/1 
 

 Ne bir çeşm-i siyāhum var muķayyed dil ne gísūya 

Anuñ-çün defter-i ‘uşşāķ içinde hiç yerüm yoķdur   G.211/2 
 
 

                                                
1052 G.16/2, G.40/1, G.257/4, G.291/5, G.292/2, G.392/1, G.728/4, G.866/2, G.953/3, G.1002/3, G.1076/3, Muh.15/4, 
Muh.22/2, Müs.2/3. 
1053 G.89/4, G.482/1, G.536/1, G.798/1, G.992/3, G.1061/3. 
1054 G.48/4, G.153/4, G.163/5, G.359/2, G.465/3, G.616/3, G.629/3, G.657/1, G.684/3, G.699/4, G.838/1, G.996/3, 
G.1008/5, Mur.4/1. 
1055 G.145/4, G.147/4, G.330/2, G.360/1, G.362/3, G.375/1, G.436/1, G.453/4, G.533/4, G.536/1, G.562/3, G.622/2, 
G.674/3, G.683/1, G.783/4, G.819/3, G.866/2, G.876/3, G.992/3, G.1013/2, G.1058/2, Muh.18/7, Mur.3/3. 
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Kākülüñe aŝılmaķ dívāne göñlüm ister 

Perçemlerüñden ancaķ bir rísmāna muģtāc   G.126/3 
 
Saç, sevgilinin güzelliğine bir örtü (nikâb) olarak tasavvur edilirken gönül 

Kâbe’sine de örtü olduğu dile getirilir. Sevgilinin ay yüzünü saran hâle, onu gizleyen 
bulut veya duman olur. Bir yerde siyah saçın güzellik ülkesinin askeri olduğuna 
değinilir. Turra, gerdana dolanan hamâildir. Saç Hümâ olarak tasavvur edildiği gibi 
Hümâ’yı bile avladığı da dile getirilir. Âşık için devlet (mutluluk) gölgesidir. Sevgilinin 
boynuna gölge gibi köle olması, gölge gibi mâil olması, kıvrımlarının gönül kayığına 
girdap olması, taht olması da saçla ilgili olarak kullanılır. Dudak Hz. İsâ olduğunda 
etrafındaki saç onu kucağına alan Meryem olur. Saçın dağılması çemendeki bülbül 
yuvasının dağılmasına benzetilir. Turranın âşıkları bende çekmesinin mıknatısa 
benzetilmesi oldukça güzeldir. Alındaki kıvrım kıvrım kâkül tuğ, gönlü avlayan şahin 
ve laçin olurken kâkül yüz aynasındaki pas olur. Kâkül bir yerde yüz aynasına süs olur. 
Turra iki yerde gönül kuşunu avlayan doğan olarak ele alınırken bir yerde su perîsi 
(mâlik-i deryâ) olur.1056  
 Niķāb-ı Ka‘be-i ģüsnüñ midür āyā görinen kim 

 Der-āġūş eylemiş māhı ne gūne hāledür perçem  G.660/4 
 

 Zülfi de boynına efgende olur sāye-miśāl 

 Çekmez anuñ-çün elin gūşe-i dāmānından    G.789/4 
 
 Şemşír-i ġuŝŝa yaraladı cismümi benüm 

 Ol şūĥ šu‘me ķılmaġa gísū kelāġına     G.868/2 
 
 Çekmede miśl-i seng-i mıķnāšís  

 Šurralar ehl-i dilleri bende     G.968/2 
 

Turra için sıklıkla kullanılan tarrâr (yan kesici) sıfatı herhangi bir tasavvur 
olarak değil sadece bir niteleyici olarak geçer.1057  
 Görürüz šurra-i šarrārı içinde rūyın 

 Leyle-i Ķadr’de biz mihr-i dıraĥşān buluruz   G.359/4 
 
Gaddâr olan saç fitne ve karışıklıkla birlikte anılır. Ortalığa işve salması ve saçla 

büyü yapılması üzerinde durulur. Saçın kendisi sihirbâz, kâkül de fettândır. Saçın 
açılması ortalığa fitne salarken kâkül dîvâne gönle oyunlar yapar. Sabah rüzgârı saçı 
açınca her teli birbiriyle kavgaya tutuşur. Saçın güzel yüze sarktığı anlatılırken onun 
yüzü görmeye engel olduğuna da değinilir. O açıldığında gamlı âşığın siyah bahtı da 
açılır. Âşık hep onu elde etmek istese de bunda bazen başarılı bazen başarısız olur. Âşık 
saçın gamını çekerken gözyaşları durmaz. Âşığı târumâr, gönlü perişan eden odur.1058 
                                                
1056 G.14/5, G.23/4, G.32/3, G.48/3, G.57/2, G.133/2, G.183/3, G.187/2, G.253/3, G.295/1, G.296/1, G.346/1, 
G.354/1, G.355/4, G.369/1, G.392/3, G.397/2, G.439/1, G.495/6, G.585/2, G.650/1, G.657/1, G.684/4, G.729/4, 
G.747/4, G.794/1, G.868/4, G.1048/5, G.1064/4, Müs.7/2, Naz.13/1. 
1057 G.25/2, G.31/2, G.80/2, G.356/1, G.755/5, G.919/3, Muh.11/1, Rüb.5.  
1058 G.19/1, G.25/1, G.81/3, G.106/2, G.113/2, G.123/1, G.170/1, G.171/1, G.189/3, G.257/1, G.266/3, G.305/4, 
G.346/1, G.360/2, G.369/1, G.399/6, G.403/5, G.452/1, G.465/1, G.510/3, G.525/2, G.565/1, G.630/4, G.790/1, 
G.790/4, G.794/2, G.840/4, G.845/2, G.865/3, G.873/1, G.894/3, G.907/4, G.919/1, G.922/5, G.935/2, Müs.1/3, 
Müs.7/2.  
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 Yüz sürüp pāyına gísū ŝarılur ķāmetine 
 Başdan ayaġa dinür yāra serāpā fitne    G.873/2 
  
 Ķaldurdı ruĥından o melek perde-i zülfin 

 Baĥt-ı siyeh-i ‘āşıķ-ı ġam-ĥˇāre açıldı    G.1039/4 
 
Saçın rengi umûmiyetle siyâhtır.1059 Siyah saç dünyayı karıştırır, şairin aklını 

başından alır.1060 Leylâ kelimesini tevriyeli kullanan şair Leylâ saçlıyla saçın rengini 
anlatırken kendi de Mecnûn olur.1061 Saçın renk bakımından akşam (şâm) ve geceyle 
(şeb-gûn, şeb-reng) ilişkilendirilmesi de oldukça yaygındır.1062 Bir yerde (G.732/2) Leyl 
sûresinin kelime anlamı düşünülerek Leyl sûresine benzetilir.1063  
 Şebüm tār itdi rūzum tíre baĥtum ķara ŝabrum mū  

 Siyeh zülf ü siyeh perçem siyeh müjgān siyeh gísū   G.833/1 
 

 Cüdā düşdüm yine Mecnūn gibi bir ŝaçı Leylā’dan 

Budur ŝaģrā-yı ‘aşķ içinde ‘üryān olmaġa bā‘iś   G.114/4 
 
 Boyınca ‘işve-bāzum zülf-i şeb-gūnın dırāz itmiş 

 Tekāpū itmege pāyına ‘uşşāķı niyāz itmiş    G.440/1 
 

Saç güzel kokuludur. Çoğu zaman miskle birlikte anılır. Dîvân şiirinde güzelin 
saç kokusu deyince misk akla gelir. Asya’nın yüksek dağlarında yaşayan ve 
edebiyatımızda “âhû” diye isimlendirilen, kimine göre de keçi olarak tanımlanan bir 
cins ceylanın nâfesinden yani göbeğinden elde edilir.1064 Müşgîn sıfatıyla anılan saç 
miskin çıkarıldığı Huten ve Çin’le ilişkilendirilerek koku bakımından miskten üstün 
tutulur. Saçın kokusu âşığa ceylan ve nâfe minnetini sahraya saldırır. Koku saçın 
kıvrımlarındadır, açıldıkça ortalığa hoş kokular yayılır. Saçın kokusunu âşığa getiren 
sabah rüzgârıdır.1065 Koku bakımından anbere benzetilen saç birçok yerde anber-efşân, 
anber-bû olarak anılır. Âşığın boyunu iki kat eden anber saçan saçtır.1066 İki yerde 
anbere renk bakımından benzetilir. Bunun için anber-gûn ifadesi kullanılır.1067 Üç yerde 
koku bakımından ‘abîr kokulu olarak nitelendirilir.1068 
 Öyle bir ŝāģib-keremsin yoķdur aķrānuñ senüñ 

 Zülf-i müşgínüñ ŝalupdur ‘āleme sāye güzel   G.637/2 

                                                
1059 Nihat Öztoprak, “Divan Şiirinde Güzelin Saç Rengi”, Saç Kitabı, Editör: Emine Gürsoy Naskali, Kitabevi Yay., 
İstanbul 2004, s. 241. 
1060 G.84/3, G.113/2, G.371/5, G.486/4, G.569/4, G.901/1, Müs.7/3, Rüb.17, Naz.11/1, Naz.13/1. 
1061 G.270/1, G.506/2, G.682/4, G.711/2, G.797/2, G.969/1, G.1078/7, Muh.8/5, Muh.18/2. 
1062 G.158/2, G.185/3, G.272/2, G.315/4, G.364/1, G.656/1, G.688/2, G.698/4, G.754/2, G.810/5, G.1035/2, 
Muh.26/3. 
1063 Saçın rengiyle ilgili tasavvurlarla ilgili bk. Nihat Öztoprak, agm., s. 241-259. 
1064 Nihat Öztoprak, “Divan Şiirinde Güzelin Saç Kokusu”, Saç Kitabı, Editör: Emine Gürsoy Naskali, Kitabevi Yay., 
İstanbul 2004, s. 316. 
1065 G.7/2, G.23/1, G.39/5, G.48/2, G.58/3, G.106/3, G.281/2, G.314/4, G.325/1, G.332/4, G.397/2, G.481/4, G.492/1, 
G.521/5, G.551/2, G.562/2, G.563/4,  G.576/3, G.582/2, G.726/5, G.740/1, G.756/3, G.778/4, G.781/2, G.787/1, 
G.834/3, G.849/4,  G.865/3, G.870/2, G.901/3, G.902/2, G.929/2, G.951/1, G.1013/2, G.1060/2, G.1083/2, Muh.11/2, 
Müs.7/4, Müs.7/6, Muaş.1/1, Mur.4/1,  
1066 G.290/1, G.376/3, G.461/3, G.635/4, G.636/7, G.725/3, G.807/5, G.841/2, G.1078/9, Muh.11/4, Muh.18/1, 
Muh.26/3, Müs.6/3, Muaş.1/4. 
1067 G.567/1, G.635/4, G.809/3. 
1068 G.627/1, G.786/3, Muh.8/2. 



 

 255 

 
 Ķarardı geh ķızardı nāfesi müşgüñ ĥacāletden 

 Duyunca nükhet-i şeb-gūn-ı zülfüñ ser-nigūn oldı   G.1035/2 
 
 Gelür cāna feraģ ger semt-i yārumdan nesím esse 

 Ĥuŝūŝā kākül-i çínden irüp ‘anber-şemím esse  G.915/1 
  
 Ģüsnüñ ķatında ĥūrşíd-i raĥşān pest olur          

 Gísūñ yanında şöhret-i ‘anber şikest olur    G.312/1 
 

Koku bakımında şebboya denk olarak anlatılırken1069 taze reyhân olduğuna 
değinilir. Açılmasıyla şakâyık olarak anılan saç semen-sâ olarak nitelendirilir. Turra da 
yâsemin kokuludur.1070 Saçın sümbülle münâsebeti koku, renk ve şekil bakımındandır. 
Şair sümbül saça mâildir. Bağda onun gibi bir sümbülün olmadığı anlatılırken rengi de 
vurgulanır. Sümbülün baharda açmasıyla sevgilinin baharda seyre çıkması arasında ilgi 
kurulur. Reyhânın sümbül saça denk olamayacağı söylenir. Saçın ayağa kadar uzanması 
onun köle olmasına ve ona sümbül adının verilmesine  (bk. Âdet ve Gelenekler) yol 
açar.1071 

Ruĥlaruñda ol iki gísū-yı müşgínüñ senüñ 

Āba vaż‘ olmış iki ĥoş-būy sünbüldür baña    G.7/2 
 
 Olur gāhí feraģ-nāk olsa zülf-i ĥam-be-ĥam nāzük 

 Miśal-i sünbül-i sírāb gūyā tāze hem nāzük    G.562/1 
 
 Sünbüli gülşende gördüm ĥaylice āşüfte-ģāl 

 Eylemiş anı hevā-yı kākülüñ muĥtell dimāġ   G.482/4 
 
 Perçemüñ de çıķdı serden eyleyüp fikr-i ba‘íd 

 Rūymāl-i pāya gísū-yı semen-sālar gibi    G.1000/2 

 2.4.1.2.19. Yüz ve Yanak 
 Yüz ve yanak bir bütün meydana getirdikleri ve aynı doğrultuda tasavvurlara 
konu olduğu için birlikte ele alındı.  
 Üzerinde en fazla durulan güzellik unsurudur. Sevgilinin en görünür unsuru 
oluşunun yanında, diğer güzellik unsurlarının yüz ve yanak üzerinde oluşu şairin yüz ve 
yanağı çok fazla anlatmasına yol açar. Güzelliği, rengi, parlaklığı her fırsatta ele alınır. 
Sevgilinin yüzü ve yanağı güzel, gösterişli ve süslüdür.1072 Benzeri olmayan yüz ve 
yanağın seyrine doyum olmadığı belirtilerek1073 sevgiliden onu göstermesi istenir. 
Yüzündeki nikâbı görmeye engel olurken âşık nikâbını açmasını ve âşığından yüzünü 
döndürmemesini ister. Can isteyen onun yüzüne bakmalıdır.1074 Şair her fırsatta 
                                                
1069 G.167/1, G.224/2, G.286/1, G.444/2, G.461/3, G.636/4, G.651/4, G.686/2. 
1070 G.84/1, G.124/1, G.192/1, G.251/2, G.315/4, G.485/2, G.844/2, G.870/2. 
1071 G.185/2, G.237/2, G.396/5, G.399/2, G.439/1, G.562/1, G.567/1, G.582/4, G.651/2, G.734/1, G.756/1, G.844/2, 
G.870/2, G.934/2, G.970/4, G.1008/4, G.1037/1, Muh.26/3.  
1072 G.15/2, G.53/1, G.107/4, G.111/4, G.266/2, G.462/5, G.486/5, G.582/1, G.818/1, G.841/1, G.842/4, G.933/2, 
G.935/2, G.987/2, G.1066/4, Muh.6/3. 
1073 G.293/2, G.343/1, G.406/4, G.831/4, G.892/1. 
1074 G.86/5, G.525/2, G.687/3, G.800/1, G.803/3, G.804/1, G.962/2-3, Muh.11/1. 
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sevgilinin yüzünü görmek istediğini belirtir. Onu görmek için kirpikler savaş hâlindedir. 
Görmek için canını vermeye hazır olan âşık bir gül olan yanağı solmadan görmek 
istediğini anlatır. Onu görünce gamdan kurtulacaktır.1075 Zülf perdesini açması âşığın 
bahtının açılmasıdır. Onu görünce neşelenen âşık kimi zaman da ağlar.1076 Her gören 
ona âşık olur. Şair de yüz ve yanağın güzelliğinin, renginin esiri, mâilidir. Tasavvufî 
olarak da yüze aşkını ifade eden şair, rakîbi sevgilinin dîdârına âşık olamamakla 
suçlar.1077 Yüzü ve yanağı görmek dünyalara değişilmezken onu gören âşığın aklı 
başından gider.1078 Âşığın bu denli iştiyâkına rağmen sevgili yüzünü göstermez. 
Öpmeyi dileyen ve hasretiyle yanan âşığa bayramda öptüreceği vaadinde bulunurken 
yüzünü rakîbe öptürür.1079  
 Rūy-ı ra‘nāsında cānānuñ ki müşgín-mū biter 

 Beñzer ol bāġa ki ešrāfında ‘anber-bū biter   G.254/1 
 
 Ol ģabíbüm teşne-i dilden n’içün eyler firār 

 Söyleñüz dostlar yüzin döndürmesün bímārdan   G.805/2 
 
 Ģüsn-i cemāli bí-bedel ebrūsı bí-miśāl 

 Ancaķ olur zamānede bedr ü hilāl ise    G.974/4 
 
 Rü’yet-i ruĥsār içün rūģ-ı revān olsun fedā 

 Nice günlerdür giriftār-ı firāķıdur göñül    G.610/2 
  
 Sevgilinin yanağı tazedir. Gönül yanaktan ayrılmaz. Bir yerde (G.315/3) 
Kâbe’ye, bir yerde (G.718/3) cennete benzetilirken bir yerde (G.737/5) nur âyeti olduğu 
ifade edilir. Güzellik bakımından Hz. Yûsuf’la ilişkilendirilir. Put ve Azrâ yanaklı 
olarak tavsif edilen sevgilinin kimi zaman Azrâ’dan daha güzel olduğu vurgulanır. 
Yüzün iki yarısı düşünülerek varak (sayfa), nüsha, sûre, Mushaf olduğu belirtilir. 
Kenarlarındaki ayva tüyleri o sayfanın şerhidir. Bir yerde (G.732/2) Duhâ sûresi olarak 
ifade edilir. Şairin müştak olduğu yanağın pâk (temiz) ve sâde olduğu üzerinde durulur. 
Tatlılığıyla helvâ olan sevgilinin yüzü elma, turunç ve kumaşa teşbih edilir. Âşığa hayat 
vermesi iki yerde ele alınır. Sevgili perî ve melek yüzlüdür. Bu yüzden insana özellikle 
âşığına vefâsız oluşu üzerinde durulur. Perî yanaklı sevgiliyi gören âşığın aklı, sabrı ve 
rahatı elden gider. Hûrî yüzlü sevgilinin aslında hûrî ve gılmandan üstün olduğu, onu 
seyredenin hûrî ve gılmana minnet etmeyeceği anlatılır.1080 
 Ders alur iki ŝaģífe ruĥlaruñdan dā’imā 

 Bülbülüñ şerģ-i kitāb-ı Gülsitānıdur ĥašuñ    G.558/3 
  
 Cemālin seyr iderken bir perí-peyker melek-rūyuñ 

 ‘Aķıl fikr oldı zā’il cümlesi hep gitdi yaġmaya   G.969/3 
 
                                                
1075 G.59/4, G.276/1, G.446/3, G.485/2, G.546/2, G.553/1, G.687/3, G.702/1, Muh.24/2. 
1076 G.166/1, G.554/1, G.1039/4. 
1077 G.125/4, G.371/1, G.382/4, G.506/1, G.533/3, G.683/3, G.700/3, G.727/3, G.733/4, G.797/4, G.820/1, G.1081/3. 
1078 G.49/3, G.427/4, G.841/1, Müs.8/4, Rüb.9. 
1079 G.73/1, G.177/5, G.219/2, G.227/7, G.302/4, G.305/3, G.561/4, G.565/2, G.577/4, G.590/1. 
1080 G.18/4, G.120/3, G.127/2, G.138/1, G.138/3, G.138/5, G.188/1, G.193/1, G.201/3, G.207/1, G.215/4, G.244/3, 
G.245/2, G.254/2, G.268/7, G.284/3, G.349/4, G.364/5, G.374/1, G.433/3, G.454/1, G.477/4, G.498/3, G.548/4, 
G.558/4, G.654/2, G.688/2, G.711/5, G.807/1, G.891/1, G.923/2, G.956/1, G.1078/7, Muh.4/3, Muh.6/4, Muh.15/5, 
Muh.16/4, Muh.18/4, Muh.27/4, Müs.4/1, Müseb.1/4, Muaş.2/4, Kıt.4/1, Rüb.17, Rüb.22, Naz.2/2. 
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 Sevgilinin yüzü ve yanağı kırmızıdır. Yanağın alı kimi zaman hile, oyun 
anlamına da gelecek şekilde tevriyeli kullanılır.1081 Yüz ve yanak için rengîn (renkli) 
sıfatı kullanılırken gül renkli olduğu üzerinde durulur.1082 Lâle ve yâsemen yanağın renk 
ve güzellik bakımından ilgi kurulduğu unsurlardır.1083 Yüz ve yanakla ilgili üzerinde en 
fazla durulan husus onun bir gül olarak düşünülmesidir. Sevgilinin yüzü ve yanağı renk 
ve güzellik bakımından güle benzetilir. Hatta gülden üstün olduğu belirtilir. Gül ona 
benzeyemez. Onun gibi bir gül İrem bağında bile bulunmaz. Güle gül denmesi yanaktan 
kinâye oluşuna bağlanır. Sevgili kimi zaman gül yüzlü ve yanaklı bir sâkî olarak ele 
alınır. Yanak alelade bir gül değildir. O taze ve suya kanmış bir gül olarak düşünülür. 
Âşığın aklını dağıtan gül yanak, umumiyetle kırmızıdır. Gül-i ranâ, gül-i handân, gonca 
gül olarak da ele alınan sevgilinin yanağı karşısında âşık bülbül-i nâlân olur. Âşık gonca 
olan yanağı dermek ister. Gül yüzlü sevgilinin diken(rakîb)le hem-dem oluşundan 
yakınılır. Gül yüze ayva tüylerinin gelmesi istenmez.1084 Yanak koku bakımından da 
güle teşbih edilirken kimi zaman gülzâr olarak tasavvur edilir. Üzerindeki unsurlarla o 
bir gülzârdır. Âşık onun olmayacağı gülşeni istemez.1085 Yanak ve yüz bağ olarak 
düşünüldüğünde âşık bülbül olur. Yanak bağında dudak goncadır.1086 Yanak ve yüz 
meyve olarak tasavvur edilirken âşık o meyve için gözyaşı döker. Şairin yüz ve yanak 
meyvesine mâil oluşu ancak bu meyveye ulaşamaması söz konusu edilir.1087 
 Gülleri medģ eylese Āŝaf ‘iźāruñdur murād 
 Lāle-i ģamrāyı vaŝf eylerse rūyuñdur ġaraż    G.458/5 
  
 Beñzemez ruĥsār-ı ra‘nāña yüzin gördüm gülüñ 

 Zāruma uymaz işitdüm ben fiġānın bülbülüñ   G.582/1 
 

 Rūyuñ gibi rengín degüldür gül-i ģamrā 

 Ķalbüm gibi ġam-gín degül bülbül-i şeydā    G.21/1 
 
 Ey diríġā yine āh u zāra düşdi göñlümüz 

 Bāġ-ı ġamda bir yüzi gül-zāra düşdi göñlümüz   G.399/1 
 
 Yüz ve yanak parlaklık bakımından aya benzetilir. Metinde birçok yerde “meh-
likâ, kamer-likâ” ifadeleriyle ay yüzlü sevgiliden söz edilir. Sevgilinin parlak yüzünü 
göstermediğinden yakınan şair onun âşığından yüzünü döndürdüğünü belirtir. Dolunay 
olan yanak âşığa yüz vermezken âşığa kayıtsız kaldığı vurgulanır. Ay olan yüzün Hz. 
İsâ gibi can bağışladığı anlatılır. Parlak yanak aydan üstündür. Onun ışığını görenler aya 

                                                
1081 G.2/1, G.270/5, G.629/3, G.648/3, G.746/3, G.750/1, G.770/2, G.776/5, G.873/4, G.976/2, Muh.2/2.  
1082 G.9/5, G.54/4, G.276/3, G.333/4, G.491/1, G.492/1, G.650/1, G.824/2, G.834/3, G.900/1, G.934/2. 
1083 G.51/4, G.429/3, G.484/5, G.549/2, G.567/2, G.609/3, G.635/2, G.686/2, G.831/1, G.1036/1, Muh.18/1, Müs.6/4, 
Muaş.1/1. 
1084 G.2/2, G.12/1, G.69/5, G.87/2, G.105/1, G.125/1, G.130/3, G.138/1, G.139/3, G.163/1, G.198/1, G.220/3, 
G.247/2, G.254/2, G.271/4, G.272/1, G.286/1, G.289/3, G.315/1, G.318/3, G. 319/5, G.328/4, G.357/4, G.371/3, 
G.378/4, G.385/3, G.392/4, G.399/2, G.400/4, G.418/1, G.450/4, G.458/5, G.461/1, G.461/3, G.480/3, G.489/1, 
G.492/3, G.532/5, G.535/2, G.536/3, G.561/2, G.573/4, G.628/2, G.630/3, G.635/2, G.653/4, G.675/2, G.678/4, 
G.684/2, G.687/3, G.724/2, G.766/1, G.782/3, G.792/5, G.796/1, G.797/1, G.800/1, G.808/2, G.809/2, G.809/4, 
G.844/2, G.851/1, G.933/4-5, G.936/5, G.945/2, G.970/4, G.980/5, G.1007/2, G.1036/1, G.1053/4, G.1083/4, 
Muh.3/1, Muh.21/1, Müs.1/1, Müs.2/1, Müs.2/3, Mur.2/2. 
1085 G.51/1, G.173/3, G.305/5, G.318/3, G.319/5, G.567/2, G.751/5, G.1081/1, Muh.13/3, Muaş.1/1, Müf.13. 
1086 G.10/2, G.318/2, G.323/3, G.394/2, G.488/2, G.582/2, G.604/1, G.796/9, G.1023/1, Muh.26/3, Muaş.1/5. 
1087 G.704/2, G.796/9, G.844/5. 
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bakmaz bile. Yanak çerâğı ay çerâğına ışık verir.1088 Yüz ve yanak güneş olarak 
düşünüldüğünde yine parlaklık söz konusu edilir. Şair güneş yüzün âşığıdır. Âlemi 
yakan güneş olan yanaktan bûse isteyen şair bu isteğine kavuşamaz. Yanak, güneşten de 
üstündür. Güneş sevgilinin yüzünden nur almaktadır. O, âleme ışık salan bu yüze 
benzeyemez.1089 
 Tāb-ı ruĥsāruñ gören baķmaz gider aya güzel 

 Var iken rūyuñ ne minnet māh-ı ġarrāya güzel   G.637/1 
 
 Ruĥsārı güneş gibi żiyā virse ‘aceb mi 

 Meh-tāb-ı cihān-tāb gibi ġarrālıġı vardur    G.273/3 
 
 Parlaklık bakımından yüz ve yanak bir ayna olarak tasavvur edilir. Yüz sayfası 
ayna olarak düşünülürken güzelliğini göstermemesi üzerinde durulur. Âşık yanağın 
nurlu aynasını görmek ister. Onu gördüğünde âşığın gönlünde gam kalmaz. O dünyayı 
gösteren aynadır.1090 Yüz ve yanak parlak, aydınlık, nurlu ve yakıcı olarak anlatılır. 
Parlaklığıyla her göreni kendine âşık eder. Nuruyla âlemi aydınlatır. Etrafa ışık salan 
yanak kimi zaman yakıcı olarak tasvir edilir. Âşığın vücudu, sînesi, canı ve gönül ülkesi 
bu ateşte yanar. Gönül onun ışığına pervâne olur.1091 
 Bize mir‘āt-ı ruĥ-ı enveri göster görelüm  

 ‘Ālemi biz daĥı mānend-i Sikender görelüm   G.668/1 
 
 Ol āteşín ‘iźār ile yaķdı çü cānumı  

 Olınca rūz-ı ģaşr söyünmez çerāġ-ı dil    G.628/3 
 
 Yanak ve yüzün ilgi kurulduğu diğer bir unsur mumdur. Yanak mumuna âşığın 
pervâne oluşu üzerinde durulurken bu mumun gece, yüzünü göstermemesinden 
yakınılır. Âşığı yakan mum olmasına rağmen ondan ayrılan âşık ayrılık ateşine 
yanmaktadır. Âşığın gönül pervânesi bu mumun ateşine koşarak yanmak ister.1092 Şair 
ezel bezminden yanak mumuna âşıktır. Şairin “Ey mum! Sevgilinin cemâlinin nûruyla 
inatlaşmayı bırakarak dilini tut, padişah bezminden kork; yoksa başını verirsin.” dediği 
aşağıdaki beyitte sevgilinin yüzünün ışığı mumdan üstün tutulmuştur. Şair bezmde 
yanan mumun alevini mumun dili olarak tasavvur ederken sağa sola salınmasını 
sevgilinin cemâliyle inatlaşma olarak ele almış ve padişah bezmine ait baştan olma 
gerçeğini de anlatmıştır. 
 
 

                                                
1088 G.36/3, G.39/2, G.54/1, G.142/2, G.158/2, G.182/3, G.187/2, G.188/3, G.193/1, G.210/4, G.213/1, G.220/3, 
G.222/3, G.226/2, G.253/5, G.273/4, G.309/2, G.343/1, G.401/1, G.430/4, G.445/4, G.464/2, G.483/5, G.499/1, 
G.509/2, G.521/2, G.544/2, G.565/2, G.570/4, G.600/1, G.600/4, G.614/3, G.631/1, G.636/3, G.637/1, G.647/1, 
G.674/3, G.705/2, G.722/4, G.732/3, G.733/3, G.735/5, G.761/5, G.801/1, G.940/4, G.975/2, G.1031/2, G.1032/5, 
G.1050/2, G.1060/2, G.1087/4, Muh.15/3, Muh.26/4, Muh.27/5, Müs.4/5, Müs.7/3, Müseb.1/4, Müf.5.  
1089 G.65/2, G.72/1, G.132/4, G.133/1-2, G.183/4, G.192/4, G.232/3, G.277/3, G.318/2, G.324/1, G.351/5, G.457/1, 
G.475/3, G.510/2, G.565/1, G.631/2, G.631/4, G.732/1, G.735/1, G.745/3, G.839/5, G.862/1, G.868/3, G.879/3, 
G.1021/2, G.1035/4, Muh.15/5, Muh.23/4, Müs.5/3, Rüb.7, Müf.10.  
1090 G.170/4, G.192/2, G.303/4, G.318/4, G.469/4, G.697/2, G.745/2, G.1013/3, G.1070/1, Muh.15/3, Muh.24/1, 
Muaş.1/1.  
1091 G.3/2, G.20/4, G.38/3, G.53/4, G.75/3, G.86/3, G.166/2, G.212/2, G.328/1, G.448/4, G.497/2, G.524/1, G.573/3, 
G.599/4, G.627/3, G.636/8, G.661/4, G.713/4, G.717/1, G.718/2, G.724/3, G.736/2, G.765/2, G.778/1, G.803/3, 
G.839/4, G.861/4, G.862/2, G.862/4, G.868/3, G.1064/3, Muh.4/2, Muh.14/1, Muh.14/5. 
1092 G.357/2, G.433/2, G.474/2, G.476/1-2, G.476/4, G.528/5, G.653/2, G.691/3, G.779/4, G.799/3, G.800/2, G.804/3, 
G.862/1, G.1055/1, G.1079/6. 
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 Lecci ķo nūr-ı cemāliyle lisānuñ ķıl kūteh       

 Bezm-i şehdür it ģaźer ey şem‘a virürsün seri   G.1057/4 
 
 Yüz ve yanak, üzerindeki güzellik unsurlarıyla tenâsüp hâlinde ele alınır. 
Sevgilinin saçı, turra ve kâkülü yüzü görmeye engel olur. Yanağın üzerine saç gelince 
âşığın rahatı kaçar. Yanak onu örten turra içindedir. Kâkül yanağa süs olarak tasavvur 
edilirken güneş yüze, bulut olduğu belirtilir.1093 Yanağın kenarlarındaki ayva tüyleri onu 
görmeye engel olduğu için istenmez. Yüzün seyrine mani olan hat âşığı güzel yüzden 
ayırmak ister. Yüze hat geldiğinde âşığın gönlünde karar kalmaz. Hat gelse de yanağın 
nurunun gizlenemeyeceğini anlatan şair, hattı ayna üzerindeki pasa benzetir. Hat güneş 
olan yanağın zevalidir. Yanaktaki hat kimi zaman güneşteki zerreye teşbih edilirken bir 
yerde misk kokulu (siyah) kumaş olarak tasavvur edilir.1094 Yüzün üzerindeki benlerin 
yüze yakıştığı, yüze tat verdiği anlatılır. Anber olan benin saçla gizlenmesi istenmez.1095 
 Yüzden al kākülüñi biz görelüm dídāruñ 

 Bu meśeldür güzelüm ‘adnde şeb-tār olmaz   G.392/3 
 
 Ĥāl-i Ģabeş’üñ ‘ārıż-ı ra‘nāña yaraşmış 

 Gísūñ ne güzel ŝarķmış o vech-i ģasen üzre   G.935/2 
 
 Ĥašš-ı nev-ĥíz oldı māni‘ rūy-ı cānān seyrine   

 Çıķsa varılmaz şeb-i ġamda Ķaraman seyrine   G.950/1 
 
 Yukarıda anlatılan güzellik unsurlarının dışında burun, göbek, avuç ve parmak 
üzerinde durulmazken kulak, elmâs küpe takılan bir unsur olarak; el, sevgilinin yardım 
eli veya öpülmek istenen bir unsur şeklinde; sâid, gümüş renkli, dağlarla süslenmiş 
güzel bir unsur olarak ele alınır.1096 
 

 2.4.2. Âşık 
 Genel olarak âşığın durumu diğer maddelerde yeri geldikçe izah edildiği için 
(Meselâ “Meşhûr Âşıklar ve Kıssaları”nda şairin kendini onlarla kıyaslaması, “Bülbül” 
maddesinde âşığın bir bülbül olarak tasavvuru gibi) kısa tutulacaktır. Âşığa ait unsurlar 
ile âşığın hâlleri başlıklarla -harf sırasına göre- ele alınacaktır. 
 Âsaf Dîvânı’nda işlenen âşık tipi çoğu zaman şairin bizatihi kendisidir. Şair aşka 
dair duygularını kimi zaman doğrudan dile getirirken kimi zaman bunları âşığa söyletir. 
Âşığa ait her türlü unsuru ve hâli bu aşkın ifadesinde kullanır. Metinde aşk bir hastalık 
olarak ele alınır. Hasta ise âşıktır. Âşık bütün tedavi çabalarına rağmen iyileşmez. Hatta 
kendisine boşuna ilaç yazıldığını, boşuna tedavi yolları tavsiye edildiğini söyler. Âşık 
saf ve temiz gönüllü olarak ele alınır. Kalbinde kötülük yoktur. Çoğu zaman kendine 
yapılanlara karşı hoşgörülü davranır. Sevgiliden gelen eziyetlere ses çıkarmaz. Onları 
lütuf olarak görür. Ondan gelen her şeyin başı üzerinde taşır, okunu bergüzâr olarak 
değerlendirir. Aşağıdaki beyitte aşk âdâbına değinen şair, aşkın pervâne gibi yandığında 
bile nâle etmemeyi gerektirdiğini söyler. 

                                                
1093 G.359/4, G.492/1, G.650/1, G.684/4, G.736/3, Müs.7/6. 
1094 G.240/3, G.318/2, G.318/4, G.335/1, G.397/3, G.464/3-4, G.472/3, G.541/4, G.542/4, G.823/1, G.953/4, G.960/3, 
G.989/1-2, G.999/5, G.1087/4, Muh.10/1, Muh.17/5, Naz.6/2. 
1095 G.2/2, G.319/1, G.331/3, G.536/1, G.567/3, G.794/2, G.981/2, Muh.6/4. 
1096 G.149/1, G.410/4, G.441/5, G.635/4, G.1059/2, Muh.7/3. 
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 Yan şem‘ine pervāne-veş olma yine nālān 

 Ey ‘āşıķ-ı rüsvā budur ādāb-ı maģabbet   G.93/4 
 
 Şair aşkın parayla olmayacağını söylerken kimi zaman güzellerin paraya ve mala 
meylettiklerini belirtir. Bu bakımdan şairin tutumu gerçekçidir. Aşk bir belâ dârı olarak 
tanımlanırken ona Mansûr gibi asılmak gerektiği belirtilir. Â şık aşk yolunda yüz canını 
bir pula satabilendir. Aşağıdaki beyitte aşk denizine düşenlerin kurtuluş ümitlerinin 
olmadığı anlatılır. 
 Ķulzüm-i ‘aşķa düşenler ķılmaz ümmíd-i necāt 

 Ķanķı zevraķdur ki ġā’ib ķılmadı girdāb-ı ‘aşķ  G.505/4 
 
 Şair âşıklıkta kendini anlatırken çok defa meşhur âşıklarla kendini kıyaslar ve 
onlardan üstün olduğunu belirtir. Vâmık, Ferhât, Mecnûn ona nispetle âşık bile 
sayılmazlar.  
 Benem şeydā ki sevdālıķla šutdı şöhretüm dehri 

 Yazanlar vaķ‘a-i Ferhād’ı hep yabana yazmışlar  G.310/4 
 
 Âşık yukarıda da belirtildiği gibi karşılıksız sever. Sevgiliden vefâ dahi ummaz. 
Şair sevgilinin her cefasına sabretmeyi öğütler. Boyu iki kat olmuş, yüzü sararmıştır.  

 Vefā ummaz cefādan yüz çevirmez Āŝaf-ı zāruñ 

 Niyāz itmek aña şāhum münāsib saña istiġnā  G.53/5 
 
 Dertten hoşnut olan âşık aşkla kendinden geçmiştir. Bedeni yaralarla doludur. 
Can nakdini vuslat için harcar. Ayrılık ateşiyle gece gündüz yanar. Oruçlu olduğunda 
sevgiliye kavuşacağı günü bayram olarak bekler. Adı âşığa, dolayısıyla kötüye 
çıkmıştır. Sevgilinin ayağının toprağına baş koyar. Aşkıyla kimi zaman bülbül, kimi 
zaman pervâne olarak tasavvur edilir. 
 Ģāl-i Āŝaf’dan ‘alāmet isteseñ ey ķaşı yā 

 Ķaddi ĥam olmış kemāna rūy-ı zerd-i nāya baķ  G.501/5 
 

 2.4.2.1. Âşığın Unsurları ve Bazı Hâlleri 

 2.4.2.1.1. Ağlama 
 Âşığın ağlaması, üzerinde çok durulan hususlardan biridir. Sevgili, sevgilinin 
saçı ve ayva tüyleri âşığı ağlatır. Âşık sevgilinin cevriyle, onun rakîbe iltifatıyla da 
ağlar. Ayrılık köşesinde sevgiliden uzak kaldığından ağlayan şair kendini Ferhât’a 
benzetir.1097 Ağlayan sadece âşık değil kimi zaman da onun gönlüdür. Gönül 
ağlamasıyla bülbüle benzetilir. Âşığın bu hâli mübalağalı bir şekilde ifade edilir. Bu 
ağlamayla yeryüzü ve gökyüzü harap olur.1098 Âşık sevgiliye “Ağlatma beni!” dese de 
bu durum değişmez. Ağlayışının etkileri konusunda onu uyarır. Müptelânın duasının 
kabul olmasını misâl olarak gösterir.1099 Ağlamaktan beden çâk çâk olur, gözlerden kan 
gelmeye başlar. Ağlamak, istenen bir durum değildir. Bu; aşk sırrının ifşâsı, hâlin 
                                                
1097 G.83/5, G.145/3, G.154/3, G.193/3, G.204/5, G.213/5, G.240/3, G.246/3, G.290/3, G.296/4, G.322/6, G.379/5, 
G.422/5, G.429/2, G.541/5, G.560/4, G.564/4, G.569/5, G.622/4, G.632/5, G.690/1-5, G.702/1, G.762/5, G.877/5, 
G.932/4, G.944/3, G.987/5, G.999/3, Muh.4/5.   
1098 G.152/5, G.305/1, G.372/3, G.574/4, G.640/1, G.698/2, G.1057/1. 
1099 G.499/1, G.583/5, G.920/2, G.983/3. 



 

 261 

arzıdır. Ağlamasıyla kimi zaman âşık kimi zaman da gönlü bülbüle benzetilir. Hatta 
bülbülden üstün tutulur. Gönül bülbülü sevgilinin dikenine maruz kalır.1100 Âşık 
ağladığı için şikâyet etmez, hatta sevgilinin incindiğini, ağlayan gözün onunla hem-dem 
olmaya mâni olduğunu düşünür.1101 O, sabah yüzünü gösterse binlerce zâra razı 
olduğunu belirten âşığın bu hâline sevgili karşılık vermez; âşığın ağladığını ya bilmez 
ya da ona etki etmez. Onun ağlamasına köyünün itleri karşılık verir. Şairin ağladığını 
Allah bilirken o, sultan olan sevgili için gözyaşlarını bir akarsu olarak hazırlar.1102 
 ‘Āşıķuñ vechini zerd ü işini zār eyler 

 Öyledür ey dil-i firķat-zede ĥāŝiyyet-i ‘aşķ   G.518/4 
 
 Gelse sulšān-ı ĥayālüñ dile giryān oluram 

  Çoķ olursa ĥoş olur cūy-ı revān meskende   G.877/3 

 2.4.2.1.2. Âh 
 Âh, âşığın üzerinde çok durulan unsurlarındandır. Âşığın âhı birçok yerde 
mübalağalı ifadelerle dile getirilirken çeşitli tasavvurlara konu olur. Âh yakıcıdır. Etrafı 
yakar, mahveder. Âşığın elbiselerini bile yakar. Cihanı yakarken gökteki ay da âhla 
yanar. Felek bu âhlarla yansa şaşılmaz. Şair dokuz kubbeyi yakacağını söylerken 
ateşinin geceyi gündüz yapacağını belirtir. Âhı, çeliği eritirken sevgiliye etki etmez. 
Âşığın can ve teni âhıyla yanmıştır. Hatta güneş ve ayın âşığın âhından oluştuğu 
söylenir. Göğe çıksa yıldızlar düşmektedir. Gökyüzünde görünen hilâl değil âhın 
şerarından çekilen tuğrâdır. Dünyayı kaplayıp feleklere çıkan âh göklere sütun olur. 
Âhın gökyüzünde bulut olduğu söylenirken şuleleri âlemi süsler.1103 Âşık sevgiliden 
ayrıyken âh çeker. Sevgilinin elemi olmasa âh etmeyeceğini söyler. İşi âh u zâr 
olmuştur. Âhsız duramayacağını belirtirken âhı bir ilaç olarak anlatır. Âşık olandan âh 
eksik olmaz. Bir yerde âhın sevgiliyi incittiği söylenir.1104 Âşık seher vakti âh çekerken 
bir bülbül olarak düşünülür. Sevgili seherde çektiği âhları bilmez, duysa bile 
etkilenmez. Âh-ı seher dağı taşı mahveder. Sevgili bu âhlardan korkmazken âşık 
âhından sakınmasını söyler.1105 Âh, çeliğe tesir eden bir ok olarak tasavvur edilir. 
Feleğe ulaşan âha Cebrâ’il yelek olur. Cebrâ’il kayan yıldıza kanat olsa bile âşığın âh 
okuna yetişemez. Âh, gökyüzünün zırhını deler.1106 Âşığın gönlündeki aşk sırrı âhla ifşa 
edilir. Üç yerde postacı olarak düşünülürken bir yerde sevgiliye sunulan zer-efşân 
sümbül olur.1107 Âh silâh, kılıç, taç, tezene, dokuz kubbeye atılan kement, zincir, rakîbin 
üstüne sürülen at ve gönül vîrânesindeki yılan olarak da düşünülür.1108  

  Ķorķaram Āŝaf ki pūlād olsa da te’śír ide 

 Sehm-i āhuñ çün gide ol ķalbi āhenden yaña  G.40/5 
 
 Her ne deñlü cānda pinhān eylesem ‘aşķ āteşin 

 ‘Āşıķuñ derd-i derūnın dūd-ı āhı gösterür   G.303/5 
                                                
1100 G.8/5, G.157/2, G.357/4, G.560/3, G.675/3, G.690/5, G.803/4, G.895/5, G.993/4, G.1061/5, Muh.27/4. 
1101 G.6/5, G.251/2.  
1102 G.11/3, G.278/3, G.311/1, G.338/3, G.763/1, G.885/1. 
1103 G.16/4, G.20/5, G.46/2, G.70/1, G.71/2, G.141/2, G.252/4, G.377/4, G.410/1, G.646/2, G.707/1, G.720/3, 
G.774/3, G.839/4, G.851/4, G.900/2, G.947/4, G.969/6, G.985/1, G.1063/1, Muh.23/3, Müs.6/2. 
1104 G.144/3, G.147/3, G.457/3, G.638/1, G.673/5, G.687/1, G.857/3, G.967/5, Muh.5/1, Muh.22/4, Rüb.20, Naz.2/1. 
1105 G.164/5, G.273/5, G.311/3, G.334/1, G.388/4, G.398/3, G.399/1, G.536/2, G.636/6, G.687/4, G.755/4, G.821/1, 
G.1078/12, Muh.4/3, Muh.25/3, Müs.4/1. 
1106 G.525/5, G.559/2, G.645/4, G.755/2. 
1107 G.309/1, G.411/3, G.425/3, G.630/5, G.661/4, G.774/2, G.803/4, Naz.8/1. 
1108 G.13/1, G.54/3, G.448/3, G.452/2, G.611/2, G.755/3, G.893/5, G.1023/5. 



 

 262 

 
 Ķatı šab‘ına cevānuñ eśer itmez ķılam āh 

  Dildeki sūziş-i āhum eridür pūlādı    G.1089/4 

 

 2.4.2.1.3. Akıl 
 Âşığın aklı sevgilidedir. Sevgiliyi gören âşığın aklı başından gider.1109 Sevgilinin 
gözü, yüzü ve gamze hırsızı âşığın aklını alırken kirpik Tatar’ı aklı yağmalar. Aklın 
dağınıklığı sevgilinin saçlarına bağlanır. Sevgilinin saçlarıyla birlikte akıl da dağılır. 
Saçın sevdasıyla dağılan saç, sümbül gibi perişandır. Sevgilinin güzelliği şairin aklını 
hayrette koyar.1110 
 Díde-i mestüñ revā mı dā’imā ķan eylemek 

 Kākülüñ kārı mıdur ‘aķlum períşān eylemek  G.543/1 
 
 Tatar-ı müjeñ ‘aķlı tārāc ideli şāhā    

 Ģayret-zededür ‘aķlum vírānesidür göñlüm   G.654/4 

 2.4.2.1.4. Baş 
 Âşığın başı aşk yolunda feda edilir. Dertleriyle bir dağ olan baş sevgili için gûy 
ve galtân olur. Âşık sevgiliyi görmese başı döner. Sevgilinin güzelliğinin şevkiyle başı 
açık âşık mecliste dönen kadehe benzetilir.1111 
 Baş yire ķoyup aġlar ķapusında ehl-i ‘aşķ 

 Rif‘at anuñ ki pāyuña sím ü zeri düşer   G.249/4 

 2.4.2.1.5. Beden 
 Âşığın bedeni üzerinde en çok durulan unsurlardandır. Kimi zaman âşığın yerine 
kullanılarak ağladığı söylenir. Nem-nâk olduğu belirtilirken cism-i zâr ifadesi çok 
kullanılır. Âşık ağlayan cismini sevgili yolunda toz eder, cismi zayıf ve güçsüz olarak 
ele alınır. Ağlayan cismindeki yaralar sevgilinin ihsanıdır.1112 Yaralı oluşu bedenin 
üzerinde en çok durulan özelliğidir. Sevgilinin açtığı yaralar bile âşığa ferahlık verir. 
Gam ve gussa kılıcı, kirpik okları ve sevgilinin bakışıyla açılan bu yaralar kimi zaman 
lâleye ve lâlezâra, kimi zaman da gülzâra teşbih edilir. Yaralar süs olarak da düşünülür. 
Çâk çâk olan beden kana batmıştır.1113 Âşığın bedeni hasret ateşiyle Tûr dağı gibi yanar. 
Vuslat günü aşkla yanarken gümüşe benzetilir. Sevgilinin yüzünün şevkiyle yanarken 
pervâne olarak tasavvur edilir. Bedeni yakan kimi zaman bizzat âşığın çektiği âhlardır. 
Yandığı için şemhâne olarak anlatılır. Yanışıyla çer çöp (har u has/hâşâk) olarak 
düşünülür.1114 Beden sarı ve pejmürde olarak anlatılır. Tâkati kalmamış bir hastadır. 
Zayıf hâliyle hilâl ve samana benzetilirken sevgilinin ayrılığında mecâli olmadığı 

                                                
1109 G.569/1, G.877/1, Rüb.9. 
1110 G.21/2, G.30/2, G.185/5, G.237/5, G.312/2, G.327/2, G.332/2, G.636/1, G.682/4, G.841/1, G.860/5, G.1000/3, 
G.1060/2, G.1071/2, Muh.24/4, Müs.7/6, Mur.3/3, Rüb.24. 
1111 G.23/2, G.236/1, G.278/2, G.395/4, G.804/3, G.971/4, G.1055/2. 
1112 G.24/3, G.50/1, G.171/4, G.264/4-5, G.399/6, G.417/1, G.452/3, G.482/3, G.658/1, G.806/1, G.909/2, G.920/4.   
1113 G.19/2, G.31/4, G.90/2, G.148/3, G.148/5, G.201/1, G.235/1, G.248/3, G.259/3, G.261/5, G.264/4, G.296/2-3, 
G.302/1, G.305/3, G.334/2, G.335/3, G.348/1, G.437/4, G.448/4, G.453/4-5, G.479/1, G.481/3, G.482/3, G.533/1, 
G.540/3, G.542/1, G.575/5, G.651/3, G.658/3, G.670/4, G.678/3, G.715/4, G.742/3, G.769/2, G.839/3, G.868/2, 
G.907/2, G.909/2, G.928/3, G.996/3, G.1048/3.  
1114 G.3/2, G.16/4, G.29/4, G.61/1, G.64/1, G.75/3, G.92/1, G.128/5, G.185/1, G.474/2, G.474/5, G.658/2, G.741/4, 
Muh.4/3, Müs.6/2, Müseb.1/2, Muaş.2/1. 
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belirtilir. Mürde olan bedene sevgiliden can istenir.1115 Sevgilinin oklarına âşığın bedeni 
nişân olur. Eleğe dönen beden kimi zaman bir kafes olarak anlatılır. Can bülbülü bu 
beden kafesindedir. Beden can bülbülüne yuva (âşiyân) olarak da ele alınır.1116 Ayrılık 
denizine düşmüş bir zevrak, sevgilinin yolunda toprak, başına gelenlerle vîrâne olarak 
da düşünülür. Sevgili bu bedeni berbat eder. Üryan oluşu bir yerde anlatılır. Birçok 
yerde yok olduğu, mahvolduğu belirtilir.1117 
 Bu cismüm nār-ı ‘aşķa Āŝafā pervāne-veş yaķdum 

 Derūnumdan o ģüzn ile bir āh-ı sūz-nāk itdüm  G.714/5 
 

 Eyledi gerd-i šaríķ-ı yārı gil āb-ı sirişk 

 Anda bu lāġar vücūdum kāh şeklin baġladı   G.1005/4 
 
 Geçüp šurmışken ey ebrū-kemānum tende peykānuñ 

 Dilümden geçdi eñ ŝoñ cān evin gitdi mekān itdi  G.1059/4 
 
 Vücūdum keştísin šūfān-ı ġamdan hem ĥalāŝ itse        

 Ulaşdursa kenār-ı ‘işrete bir rūzgār olsa   G.848/2 

 2.4.2.1.6. Boy 
 Âşığın boyu genellikle gam yüküyle iki kat(dü-tâ)tır. Sevgilinin gamıyla iki kat 
olan boy ince bir kıl ve bir yay olarak da düşünülürken1118 kimi zaman eğri olduğu 
belirtilir. Sevgilinin âşığa çektirdikleri ve ayrılık derdi âşığın boyunu eğer.1119 Sevgili 
geldiğinde elif gibi düzelir. Âşığın boyu şekil bakımından dâl harfine, cefa bezminde bir 
çenge, yaralarıyla gül bağlanmış bir insana teşbih edilir. Âşık sırrını çeng olan boyuna 
anlatır.1120 Bir yerde (542/3) beli bükülmüş bir pîr olarak tasavvur edilir. 
 Çekeli cevr-i tír-i müjgānın 

 Yay-veş çileden dü-tā oldum     G.680/4 

 2.4.2.1.7. Boyun 
 Âşığın boynu bağlıdır. Mecnûn olanın bend tutmayacağı, dolayısıyla âşık olanın 
boynunun bağlanmaması gerektiği anlatılır. Sevgilinin zülfünü boynuna kemend yapan 
âşık için bende gerek yoktur.1121 
 Dergehüñde boynı baġlu ‘āşıķuñ biñ var iken 

 Āŝaf’ı itdüñ şehā ‘ömrüñ var olsun iĥtiyār   G.225/5 

 2.4.2.1.8. Can 
 Âşığın canı sevgiliye kavuşmak için feda edilir, sevgiliye sunulur.1122 Âşık can 
nakdiyle vuslatı almak ister. Kimi zaman da sevgilinin cefasından kurtulmak için can 

                                                
1115 G.165/3, G.253/4, G.264/5, G.337/1, G.395/4, G.498/3, G.575/5, G.708/1, G.717/5, G.724/1, G.745/5, G.774/4, 
G.840/1, G.899/3, G.910/3, G.920/4, G.965/1, Mur.3/2, Rüb.7. 
1116 G.123/3, G.185/1, G.237/1, G.265/3, G.276/4, G.689/2, G.723/3, G.743/5, G.892/4. 
1117 G.24/3, G.387/2, G.403/2, G.408/4, G.512/2, G.614/2, G.625/2, G.853/1, G.1024/4, Muh.23/1, Muaş.2/4. 
1118 G.45/4, G.165/4, G.691/4, G.708/5, Müs.4/5. 
1119 G.46/1, G.290/1, G.657/4, G.720/3, G.1048/3, Muh.23/2, Müs.1/2, Müs.8/3. 
1120 G.257/5, G.298/1, G.766/2, G.918/1, Muh.1/3. 
1121 G.16/2, G.140/3, G.266/4, G.539/1. 
1122 G.14/1, G.20/4, G.25/1, G.189/4, G.213/4, G.278/2, G.389/1, G.508/3, G.521/3, G.543/5, G.649/4, G.796/5, 
G.880/1, G.919/3, G.966/3, G.971/1, G.971/4, Muh.24/1. 



 

 264 

satılır.1123 Sevgili uğruna, visal bayramında can kurban edilir.1124 Sevgilinin elemi cana 
erer. Dertler candadır, sevgili cana kast eder. Aşkın da canda saklandığı belirtilir.1125 
Sevgiliden gelen oklar cana geçer, can tahtında oklara hürmet edilir. Can kanlıdır.1126 
Canda ateş peyda olur. Çekilen gamlarla ateşe döner. Aşk ateşi orada gizlenmiştir. 
Ayrılık ateşiyle yanmaktadır.1127 Sevgili âşığın canını alırken ve âfet-i cân olarak 
anlatılırken1128 ona can da verir. Dudakları cana gıda ve şifa olarak düşünülür.1129 Can, 
kuş olarak tasavvur edilirken sevgili ve göz doğanının can kuşunu kaptığı belirtilir. Can 
kuşu ten yuvasındadır.1130 Can gamla bîtâp düşer. Âşık da cansız bir hasta (haste-i bî-
cân) olarak anlatılır.1131 Can Hüdhüd, deniz, şişe ve ayrıca kuyuda oluşuyla Bîjen olarak 
da tasavvur edilir.1132  
 Āŝaf alurdı vaŝlını cān naķdine velí 

 Ol meh-liķānuñ virdigi iķrārı bozdılar   G.253/5 
 

 N’işledüm begler o şūĥa cürm ü ‘isyānum nedür 

 Ķaŝd-ı cāna çeşm-i mesti üstüme ĥançer çeker  G.181/2 

 

 Şem‘ yandı ķılalı ‘ārıż-ı cānāna ģased 

 Sūziş-i cāna n’ola eylese pervāne ģased   G.145/1 

 2.4.2.1.9. Ciğer 
 Âşığın ciğeri parça parçadır. Ayrılık gamının okuyla delinen ciğer hasret ateşiyle 
kebap olur. Yanık ciğer lâleye teşbih edilir. Genellikle kanlı olduğu üzerinde durulurken 
bu hâliyle cefa ıyşında şarap olarak tasavvur edilir.1133 
 Deldi cigerüm tír-i ġam-ı hecr ü firāķuñ 

 Ülfet bize efkār-ı cefā imiş ezelden    G.782/4 

 2.4.2.1.10. Derûn 
 Âşığın derûnuyla ilgili en dikkat çekici özellik onun ateş ve ateşle tenâsüp 
hâlinde bulunan kelimelerle anılmasıdır. Âşığın yanan derûnunun havaları, zemin ve 
gökyüzünü, kurs-ı mehtâbı bile yakması mübalağalı ifadelerle anlatılır. Ayrılıkla lâle 
gibi yanan derûnun yanışı baştan zuhûr eder. Sevgilinin ateş gibi olan yanağı bu yanışa 
sebep olur.1134 Yanan derûnun dumanı ip olarak tasavvur edilirken âlemi doldurduğu 
söylenir. Buhûr olarak düşünüldüğünde perî olan sevgili onunla meclise davet edilir. Bu 
duman rakîbe bir sille, âşığın talih yıldızına kılıç olarak anlatılır.1135 Şuleleri baştan 
aşarken bir karanfil olarak ele alınır. Derûndaki lem‘alar kılıç olur ve rakîbe kâr 
eder.1136 Derûn gam dikeniyle yaralıdır. Ona ilaç istenmezken bu, çaresinin ilaçta 

                                                
1123 G.140/1, G.230/1, G.316/2, G.368/5, G.440/4, G.453/1, G.589/1, G.830/3, G.1019/4, Muh.7/3. 
1124 G.598/3, G.642/3, G.668/4, G.901/2, G.948/4. 
1125 G.33/2, G.37/2, G.153/2, G.174/3, G.596/1, G.783/5, G.1026/3. 
1126 G.64/3, G.302/3, G.365/1, G.447/3, G.641/2, G.647/4, G.802/2, G.1059/4. 
1127 G.38/1, G.46/1, G.146/2, G.233/1, G.303/5, G.326/2, G.628/3, G.765/2, G.802/1, G.1002/1, G.1003/4. 
1128 G.37/4, G.204/1, G.343/1, G.547/2. 
1129 G.162/3, G.196/1, G.289/1, G.337/1, G.524/1, G.804/1, G.958/1. 
1130 G.116/4, G.124/1, G.221/2, G.265/3, G.572/2, G.755/5, G.775/1, G.795/3, G.891/1.  
1131 G.69/2, G.412/4, G.759/2, G.793/2, Naz.12/1.  
1132 G.93/3, G.702/4, G.707/2, G.1046/1. 
1133 G.31/4, G.144/4, G.295/5, G.326/1, G.660/5, G.670/5, G.724/3, G.885/1, Müs.2/2. 
1134 G.46/4, G.120/2, G.159/4, G.181/4, G.372/3, G.627/3, G.648/1, G.907/5, G.987/3. 
1135 G.108/2, G.195/5, G.348/2, G.491/4, G.554/2. 
1136 G.7/3, G.80/3, G.992/5. 
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olmayışıyla ilgilidir. Kanlı oluşu, üzerinde durulan diğer bir husustur. Dağlanan derûn 
lâleye ve lâlezâra benzetilir.1137 Aşk sırrı ve aşk uğruna çekilen gamlar derûnda saklanır. 
Âşık bu sırrın ortaya çıkmasını istemez. Derûn bir yerde ev, bir yerde kasır olarak 
düşünülmüş ve sevgilinin bu kasra sitem taşı attığı söylenmiştir.1138 
 Şu‘le-i dūd-ı derūn ŝanma semā üzre çıķan 

 Kevkeb-i šāli‘a şemşír-i müŝayķal çekdüm   G.670/3 
 

 Gösterirdüm āteşüm bir āh-ile cānāna hep 

 Ķorķaram nār-ı derūnumdan havālar yana hep  G.70/1 

 2.4.2.1.11. Feryat 
 Âşık nâle ve feryat eder. Bu feryadın sebebi sevgilinin sitemleri ve sevgiliden 
ayrılıktır. Ettiği feryadı bir âşıklık şartı olarak görürken vâ‘ızın nâle bilmediğini söyler. 
Şair, feryadıyla Ferhât’tan üstündür. Alçak yıldızı da figân etmesine neden olur.1139 
Gece boyunca ağlayan âşık ve gönlü seherde ettiği feryatlarla horozları uyandırır. 
Seherde ağlamasıyla âşık ve gönlü bir bülbül olarak tasavvur edilir. Sevgili kûyundan 
men‘ etse bile âşık nâlesini kesmez. Sevgilinin gül cemâline müştak olan gönlün bülbül 
olmasına şaşılmaz. Hatta o nâleye başladığında bülbüller susar. Âşığın feryadının 
bülbülden üstün olduğu belirtilir.1140 Gönül nâlesiyle kumruya veya uşşâk makamında 
nâleler eden bir kuşa teşbih edilir. Âşığın feryadı ile mûsikî âletleri karşılaştırılır. 
Sevgiliden ayrılık, nâlesini ney gibi etkileyici yapmıştır.1141 Âşığın feryadının feleklere 
ve göğe çıktığı; feryat eden gönlü de arşa çıkardığı söylenir. Şair nâle atıyla göğe 
çıktığını belirtirken şimşek gibi olan nâlelerinden yıldızlar titrer ve düşer.1142 Kendine 
nâleyi terk etmeyi öğütlese de nâle yüzünden sevgilinin gözünden çıktığını söylese de 
bundan kendini alamaz. Sabah rüzgârına feryâdını sevgiliye duyurmasını söylerken bu 
feryatların onu incittiğini belirtir. Bir yerde sevgilinin nazına nâlelerinin sebep olduğunu 
söyler. Sevgiliye nâleler kâr etmez.1143  
 Beñzemez ruĥsār-ı ra‘nāña yüzin gördüm gülüñ 

 Zāruma uymaz işitdüm ben fiġānın bülbülüñ  G.582/1 
 

 Hecr-i dilber nālemi mānend-i ney ķıldı bülend 

 Fāriġ olmam nāleden ger ķaš‘ olınsam bend bend  G.143/1 

 2.4.2.1.12. Gönül 
 Âşıkla ilgili üzerinde en fazla durulan unsur şüphesiz ki gönüldür. Gönül, kimi 
zaman âşığa ait bir unsur olarak çeşitli tasavvurlara konu olurken kimi zaman da âşığın 
kendisi olarak söz konusu edilir. Âşık olduğunda âşığa ait her hâli gönülde görürüz. 
Boyu, yüzü, bedeni onun gibidir; onun gibi ağlar, sevgili yolunda pâymâl olur. Gönül 
teşhis edilerek insan olurken âşığın dert yandığı, seslendiği, nasihat ettiği bir yoldaş 
olur. Aşağıdaki birinci beyitte gönül sevgiliye gönlünü düşüren, ikinci beyitte de 
ekmeğe muhtaç kimsesiz bir insan olarak düşünülmüştür. 
                                                
1137 G.11/2, G.99/1, G.209/1, G.348/4, G.730/2, G.741/3, G.836/3, G.1060/3. 
1138 G.299/4, G.407/2, G.598/4, G.784/2, G.826/3, G.856/5, G.1058/4, Müs.4/4, Muaş.1/5. 
1139 G.356/4, G.639/3, G.774/2, G.830/1, G.1079/2, G.1089/1, Muh.18/7, Müs.4/4. 
1140 G.5/5, G.8/3, G.186/5, G.190/3, G.279/4, G.285/2, G.371/3, G.388/4, G.398/3, G.478/5, G.537/4, G.653/4, 
G.682/1, G.683/5, G.690/5, G.719/5, G.802/5, G.825/4, G.963/2, G.1079/5, G.1081/1, Müs.1/1, Müs.2/1.  
1141 G.270/2, G.382/1, G.382/4, G.397/1, G.443/4, G.751/2, G.764/3, G.983/1, Muh.1/3. 
1142 G.166/5, G.791/1, G.1062/4, Muh.21/3, Müs.1/3, Müs.2/3. 
1143 G.108/1, G.173/1, G.623/5, G.702/3, G.899/2, G.1024/5, G.1075/1. 
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 Bir nev-cevāna düşdi dilüm mübtelāsı çoķ 

 ‘Aşķuñ hevāsı yoķ degül ammā belāsı çoķ    G.521/1 
 

 Dil ķana ķana içmek la‘l-i dehāna muģtāc 

 Bí-kes gedā durur ol her ānda nāna muģtāc   G.126/1 
 
 Gönül sevgiliye âşıktır, sevdaya düşmüştür. Sevgilinin nazı ile âşığın gönlünü 
aldığı (elde ettiği) ifade edilir. Aşk sırrı gönülde gizlidir. Gönül bir vîrâne olduğunda 
orada gizlenen mahabbet bir hazine olur. Gönül deniz olduğunda aşk, içindeki inci 
olarak düşünülür. Sadef olarak da düşünülürken gam denizinde bir kayık olduğu 
üzerinde durulur. Sevgilinin çene çukuru söz konusu edilerek Hz. Yûsuf gibi kuyuda 
kaldığı anlatılır. Yine kuyuda oluşuyla Bîjen’e benzetilir. Sevgilinin la‘l dudağı şarap 
olduğunda gönül sarhoş olur.1144 
 Göñül düşdi yine sevdā-yı zülfüñe  

 Çeker ol çeşm-i cellāduñdan işkence   G.956/2 
  
 Ŝal kemend-i gísūñı ey ŝāģib-i ģüsn ü kemāl 

 Yūsuf-ı dil olsun ol çāh-ı zenaĥdāndan ĥalāŝ  G.453/2 
 
 Gönül genel olarak bir kuş, özel olarak da bülbül, papağan, keklik, yarasa, sülün 
ve üveyik olarak tasavvur edilir. Gönül kuşu sevgilinin tuzaklarına yakalanır ve avlanır. 
Özellikle saç, ben, yanak ve göz gönül için tehlikelerle doludur. Göz bir doğan 
olduğunda gönül kuşu ona av olur. Kimi zaman gönül bir alıcı kuş olur ve göz ceylanını 
avlar. Sevgilinin güzellik bağına uçmak isterken kafese hapsolmuştur. Sevgili ve yüzü 
gül olduğundan gönül sevgilinin etrafında ağlayan, nâleler eden bir bülbül olur. Ten 
kafesinde kaldığı belirtilirken gam dikeni tarafından yaralanır. Gönül hırs kafesine 
girmeyen bir papağan, istek servisine konmayan bir üveyik, karanlıkta kalmış bir 
yarasa, sevgilinin yüzüne âşık bir sülün veya avlanan bir keklik olarak da düşünülür.1145 
 Ne ġam feryād iderse ey ruĥı gül bāġ-ı ģüsnüñde 

 Gül-i ruĥsāruñuñ bir bülbül-i nālānıdur göñlüm  G.653/4 

 
 ‘İźārın Āŝafā teşbíh idüp āyíneye yāruñ 

 Dil-i şūrídeyi bir šūší-i gūyāya beñzetdüm   G.675/5 
 
 Âşığın gönül aynası parça parçadır. Sevgilinin sitem ve cevr taşlarıyla kırılırken 
kimi zaman mey saykalıyla temizlendiği söylenir. Sevgilinin hattı ile 
ili şkilendirildiğinde tozlandığı belirtilir. Aşağıdaki beyitte gönül aynasının taş gönüllü 
sevgiliye düşünce bin parça olacağı anlatılmıştır.1146  
 

                                                
1144 G.1/2, G.13/1, G.24/1, G.93/5, G.103/3, G.138/2, G.213/5, G.215/3, G.242/3, G.316/1, G.327/2, G.351/1-5, 
G.364/1-5, G.399/1-7, G.453/5, G.508/4, G.596/3, G.661/1, G.683/2, G.703/2, G.716/5, G.969/2, G.970/7, G.971/6, 
G.999/1, G.1005/5, G.1038/3, G.1059/1.  
1145 G.107/1, G.157/3, G.185/1, G.216/5, G.228/2, G.257/4, G.270/3, G.330/3, G.349/4, G.361/5, G.366/5, G.369/1, 
G.370/4, G.406/4, G.424/1, G.522/2, G.528/3, G.560/3, G.572/2, G.653/4, G.672/5, G.675/5, G.683/5, G.689/1, 
G.712/2, G.755/5, G.764/3, G.775/1, G.786/1, G.798/1, G.805/1, G.846/2, G.888/3, G.950/4, G.959/2, G.990/4, 
G.1060/3, G.1061/3, Muh.10/3, Muaş.2/3, Naz.10/1. 
1146 G.17/5, G.43/4, G.252/2, G.261/1, G.264/3, G.265/5, G.464/5, G.734/4, G.767/2, G.771/2, G.774/1, G.904/2, 
G.922/2, G.988/4, G.1079/1. 
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 Bir ān ŝafāda ol ey āyíne-i göñül    

 Her seng-dile düşme ki biñ pāre olursın   G.770/3 
 
 Âşığın gönlü yanmıştır. Alevleriyle gönül bir çerâğ olur. Sevgilinin yüzü ve 
ayrılık ateşiyle yanan gönlün haşre dek sönmeyeceği belirtilir. Dumanı âlemi 
doldurur.1147  
 Yaķdı derūn-ı sínemi ol āteşín-ruĥ 

 İrince yevm-i ģaşre söyünmez çerāġ-ı dil   G.627/3 
 
 Gönül şehri, evi ve kasrı sevgili tarafından tahrip edilir, yakılır, vîrân edilir. 
Gamla yıkılan gönül evine ayrılık askeri baskınlar yapar. Gönül şehri ayrılıkta beytü’l-
hazen olarak düşünülür. Sevgili gönül kasrını yapmazken orada taş üstünde taş 
bırakmaz. Gönül şehri âşığın gözyaşlarıyla sele verilir.1148 

  Yine bir žālim elinden ķaŝr-ı dil 

 Oldı bi’l-cümle ĥarāb-ender-ĥarāb    G.76/2 
 
 Gönül çılgın(şeydâ)dır. Bu yönüyle âşık kendini Mecnûn sayar. Gönül bir 
mecnûn olduğunda vîrânede yaşadığı belirtilir. Gönlün dîvâne oluşu da üzerinde çok 
durulan hususlardandır. Dîvâne gönül sevgilinin saçına bağlıdır.1149 
 Ķays-veş başın alup ķanda gider bu göñlüm  

 Dil-i dívāneye cā olmaya vírāne gibi   G.1055/3 
 
 Sevgilinin oklarına maruz kalırken gam ve kahır oklarıyla da bin parçadır.1150 
Sevgilinin saçına bağlı olduğu birçok yerde ele alınır. Saç bir çengel olduğunda oraya 
asılı olduğu, turra ve kâkülün gönlü bağladığı belirtilir.1151 
 Yā ĥadeng-i díde yā tíġ-ı teġāfül ķatl ider 

 Mā-ģasal olmaz göñül ol ‘ayn-ı fettāndan ĥalāŝ  G.453/3 
 
 Âşık gönül nakdini sevgili uğruna feda eder. Gönlün kendisi gözyaşı nakdiyle 
vuslat beklerken genellikle bu isteği gerçekleşmez. Bütün varını tüketen gönül sevgiliye 
feda edilir.1152 Sevgilinin kendisi, göz Tatarı gönlü talan eder. Hatta sevgili önce âşığın 
gönlünü yapar, sonra yağmalar.1153 Hasta oluşu gönlün bir başka özelliğidir.1154 Yaralı 
olduğu belirtilirken deva beklenmez.1155 Şûrîde, âvâre, pejmürde, mahzûn, üftâde, kul, 
rüsvâ, âzürde olan hep âşığın gönlüdür.1156 
 
 

                                                
1147 G.46/2, G.98/4, G.107/4, G.165/2, G.423/2, G.613/1, G.628/2-3, Muh.20/5, Müs.1/2. 
1148 G.91/2, G.140/1, G.148/1, G.152/6, G.163/4, G.260/2, G.285/3, G.465/2, G.557/2, G.638/4, G.891/2, G.1032/4, 
G.1040/2, G.1073/1, Muh.7/3, Müs.4/4. 
1149 G.36/1, G.43/1, G.112/4, G.184/1, G.190/5, G.220/1, G.272/1, G.299/3, G.436/1, G.462/3, G.508/4, G.551/2, 
G.596/3, G.630/4, G.654/2, G.717/3, G.788/1, G.840/3, G.896/1, G.1044/1, G.1055/3, G.1076/5, G.1077/1.   
1150 G.113/4, G.372/2, G.647/3, G.905/2, G.1042/2.  
1151 G.32/1, G.40/1, G.112/1, G.126/3, G.866/2, G.992/3, G.1035/1. 
1152 G.25/1, G.31/1, G.37/4, G.353/2, G.683/3, G.765/1. 
1153 G.154/1, G.272/5, G.369/2, G.914/2, G.1021/1, Mur.4/1. 
1154 G.9/3, G.171/4, G.349/1, G.370/1, G.498/2, G.569/4, G.632/4, G.793/4, G.959/3, Muh.27/4. 
1155 G.23/1, G.153/1, G.555/4, G.638/4, G.858/5, G.877/1, G.1012/2. 
1156 G.47/7, G.89/5, G.106/1, G.173/2, G.273/1, G.279/4, G.290/1, G.354/5, G.355/3, G.361/5, G.383/7, G.395/3, 
G.407/2, G.502/3, G.533/4, G.549/1, G.647/1, G.682/4, G.708/2, G.721/2, G.724/1, G.731/2, G.838/4, G.853/1, 
G.902/3, G.909/4, G.966/4, G.988/2, G.1019/2, Müseb.1/3. 
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 Neşāš irmez ġamuñsa ĥaste dilden hiç cüdā olmaz 

 Vefā resmin bilür yoķ yadlarda āşinālarda   G.904/3 
 
 Ĥāšırı maģzūn idüp bu dídeyi giryān iden 

 Kākül-i şeb-rengidür hem nergis-i şehlāsıdur  G.272/2 
 
 Olsun ebedí derdine me’lūf nigāruñ 

 Üftādeligi kendisine yār bilür dil    G.626/2 
 
 Gönül, sevgilinin güzelliğinin mumuna yanmak isteyen bir pervânedir. 
Sevgilinin güzelliğine kurban olan gönül acıya alışıktır. Sevgilinin yolunda pâymâl 
olurken bir âşık gibi âh edip gözyaşı döktüğü ifade edilir. Bu yaşlar kanlıdır. 
Ağlamasıyla Hz. Yakûp’a benzetilir. Çektiği âhlarla aşk çarşısında bir dellâl olarak 
düşünülür. Âhın şulesi gönle taç olur. Gönül çölüne gam askeri hücum eder.1157 
 Ruĥuñ şevķına her demde göñül pervāne-veş cevlān 

 Ciger ĥūn-āb u ten püryān u yürek ĥūn-feşān senden G.724/3 
  
 Rūz u şeb dil eylemekde āh u feryād muttaŝıl 

 İnkisār üzre benüm ķalbüm o meh şād muttaŝıl  G.639/1 
 
 Şîşe olarak düşünülen gönül sevgilinin kahır oklarına hedef olur ve parçalanır. 
Bu tasavvurların dışında gönül; gülşen, harap olmuş bir bağ, tuzak, zerre, abdâl, tarak, 
Kâbe, yuva, top, fitil ve taht olarak da düşünülür.1158 
 Nice tír-endāz muģkem şaŝtdur ol ebrū-kemān 

 Sehm-i ķahr ile olur ŝad-pāre bu dil şíşesi   G.1048/2 

 2.4.2.1.13. Göz 
 Âşığın gözüyle ilgili üzerinde en çok durulan özellik ağlamasıdır. Kimi zaman 
göz bizâtihi âşığın kendisi olarak düşünülür ve onun ağlayan bir âşığa döndüğü ifade 
edilir. Gözün ağlamasına sebep olan sevgilinin kendisi, saçı, yüzü veya gözleridir. Yüz, 
güneş olduğunda onu görüp ağlamak zaten doğaldır. Ancak bu güneşin göze zarar 
verdiği de belirtilir. Sevgilinin yüzüne bakamayan gözün durumunu anlatırken şair, Hz. 
Mûsâ’ya telmihte bulunur. Gül yüzü gördüğünde ağlayan gözün durumu baharda 
pınarların taşkın akmasıyla izah edilir. Gözün akıttıklarının sel olduğu söylenir. Âşığın 
kalbinin sevgilinin kûyuna onunla yol bulması, kıblenin yıldızla (kutup yıldızı) 
bulunmasıyla ilişkilendirilir. Gözyaşı ilaç olduğunda ölçüp dökülmesi üzerinde durulur. 
Göz ağladığı gibi gözbebekleri de yaşlar döker. Gözyaşları içindeki gözbebeklerinin 
hizbu’l-bahri1159 evrâd etmesi tavsiye edilir. Sevgiliye gözbebeklerini ağlatmaması, 
onların misafir oldukları söylenir.1160 Gözbebeği pencerede oturup sevgilinin ve ona 

                                                
1157 G.57/3, G.98/3, G.101/3, G.107/3, G.145/2, G.152/5, G.211/4, G.245/4, G.321/3, G.322/5, G.399/1, G.611/2, 
G.625/4, G.804/3, G.833/2, Muh.6/4, Muh.8/4. 
1158 G.17/1, G.32/2, G.34/1, G.50/4, G.57/2, G.57/4, G.184/1, G.247/3, G.265/1-2, G.610/4, G.843/4, G.1011/2. 
1159 Genel olarak denizde güvenle yolculuk yapmak için okunan dua anlamına gelir. Özel olarak Şâzelî’nin Allah’tan 
gelen bir ilhamla yazıldığına inanılan hizbü’l-bahri kastedilir. Bu hizbin okunması hâlinde en tehlikeli fırtınaların bile 
sakinleştiği kabul edilir. bk. Süleyman Uludağ, “Hizb”, DİA, c. XVIII, TDV Yay., İstanbul 1998, s. 182-183. 
1160 G.6/3, G.83/5, G.114/1, G.115/1, G.119/1, G.164/3, G.192/4, G.216/1, G.272/2, G.290/3, G.302/1, G.596/4, 
G.645/1, G.735/1, G.756/4, G.835/3, G.845/1, G.907/4, G.958/3, Muh.23/5. 
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kavuşmanın yolunu gözler. Böylece nigehbân olarak düşünülür.1161 Gözün döktüğü 
yaşlar kanlıdır. Hatta gözlerden kan saçılır. Kanlı gözyaşları örtü (nikâb) olarak 
tasavvur edilir. İki göz kanlı yaşlarla hasret nâmesi yazar.1162 Göz, kadeh olarak 
düşünüldüğünde kanlı yaşlar şarap olur.1163 Sevgilinin ayağının toprağının göze sürme 
olması, şifa veren bir kuhl olarak anlatılması birçok yerde karşımıza çıkar. Âşık, göz 
nuru olan sevgiliden ayrı düşmek istemez. Göz kasrına, sultan olan sevgilinin gelmesi 
istenir.1164  
 Çek niķābı yüze firķat güni ey ĥūnín-eşk 

 Görmeye dídemüz ol ĥūb-liķādan ġayrı   G.987/2 
 
 Ĥavfum oldur göz dege gerd-i der-i cānānuma 

 Yoĥsa tūtyā-veş çekerdüm çeşm-i ĥūn-efşānuma  G.938/1 

 2.4.2.1.14. Gözyaşı 
 Gözyaşı da, üzerinde çok durulan unsurlardan biridir. Gözyaşıyla ilgili anlatım 
mübalağalı, hayâller dikkat çekicidir. Âşığın gözyaşı dökmesi âşıklığın bir göstergesi ve 
doğal sonucu olarak düşünülür. Onun ağlaması için sevgiliyi görmemek bir nedenken 
sevgiliyi görmek de bir ağlama nedenidir.1165 Âşık sevgiliden gözyaşını akıtmamasını 
ve ondan sakınmasını söyler. Şebnem kadar ihsanını görse kapısında gözyaşını 
saçacaktır. Gözyaşı mâil-i dîdâr olarak düşünülür. O, âşığın her hâlini anlatır, derdini 
ızhâr eder. Âşığın meramı kanlı gözyaşlarıyla yazılmak istenir.1166 Dünyayı kaplar, âlem 
bu yaşlardan testisini doldurur. Bağı sulayan gözyaşıyla çiçekler yetişir. Sevgilinin 
ayağının toprağına dökülen yaşlar orayı çamur hâline getirir. Akmaktan tükenir. Âşık bu 
hâle bile sevgilinin yolu çamur olmayacak diye sevinir.1167 Şair kendini Mecnûn’a 
benzetirken döktüğü yaşları mübalağalı bir şekilde nehirlere benzetir. Genel olarak 
akarsu (âb-ı revân) olarak ifade ederken1168 özel olarak Nil, Fırat, Şat, Ceyhun, Tuna ve 
Aras gözyaşları için teşbih unsuru olur.1169 Biraz daha ileri giderek gözyaşının bir sel 
olduğunu, önüne çıkan her şeyi sürükleyecek güçte olduğunu söyler.1170 Şairin 
gözyaşları deniz olarak da düşünülür. Bu maksatla yedi deryâ söz konusu edilir.1171 
Tufan ve özel olarak Nuh tufanı da gözyaşı için teşbih unsuru olur. Kimi zaman şair 
onun Nûh tufanından daha üstün olduğunu söyler.1172 Bunların dışında gözyaşı sebil, 
pınar, sarnıç, dolabı döndüren su ve su değirmeni olarak tasavvur edilir.1173 Âşığın 
gözyaşları kanlı akar. Kanlı gözyaşları kimi zaman sevgilinin, kimi zaman rakîbin 
yolunu keser ve onların kavuşmasını engeller. Kan dökücü sevgiliye kanlı yaşlar feda 

                                                
1161 G.638/2, G.877/4, G.1057/1, Muh.8/3. 
1162 G.68/1, G.70/4, G.181/3, Muh.26/2, Muaş.2/2, Naz.2/2. 
1163 G.1044/2, Muh.17/5, Muh.18/3. 
1164 G.163/2, G.571/5, G.585/4, G.806/6, G.877/4, G.914/4, G.967/2, G.1005/3, G.1065/5. 
1165 G.166/1, G.702/1. 
1166 G.11/5, G.213/3, G.317/4, G.597/1, G.713/5, G.737/3, G.755/1, G.853/4, G.894/2, G.1049/2, G.1059/1, 
G.1078/10. 
1167 G.274/2, G.511/5, G.641/1, G.870/5, G.907/3, G.1005/4, G.1018/4, G.1080/1, Muh.23/4. 
1168 G.20/2, G.323/2, G.618/4, G.832/2, Muh.18/3. 
1169 G.159/3, G.270/4, G.424/2, G.447/4, G.639/4, G.833/2, G.961/2, G.966/1.  
1170 G.136/3, G.225/1, G.285/3, G.478/3, G.543/4, G.596/4, G.658/1, G.730/4, G.800/2, G.820/2, G.856/2, G.958/3, 
Muh.23/3, Müs.7/5. 
1171 G.8/4, G.13/2, G.27/1, G.27/4, G.98/4, G.191/1, G.323/5, G.426/4, G.548/3, G.643/2, G.709/2, G.726/2, G.818/4, 
G.852/1.  
1172 G.661/5, G.723/4, G.796/6. 
1173 G.117/3, G.165/1, G.409/2, G.537/5, Muh.6/2. 
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edilir.1174 Kırmızı oluşu gül, lâle ve şarap olarak düşünülmesine yol açar. Gözyaşı şarap 
olduğunda göz de kadeh olur.1175 Birçok yerde inci oluşu üzerinde durulur. Bu inciler 
sevgiliye feda edilir ve onun yolunda harcanır.1176  
 Altın ve gümüş (sîm ü zer) olduğunda yine gözyaşı nakdinin sarf edilmesi söz 
konusu edilir. Âşık bu nakdi vuslat için sarf ederken sevgilinin yanında onun kıymeti 
yoktur.1177 Gözyaşının iki yerde tuzlu, bir yerde acı, bir yerde de bulanık olduğu 
söylenir.1178 Şekil bakımından şebnem, tesbih, jâle ve kubbeye benzetilirken renk ve 
kıymet bakımından yıldız, sadef, gümüş ve mücevhere benzetilir. Genel olarak insan 
olarak düşünülürken bir yerde Hz. Yakûp’la ilişkilendirilir.1179 Aşk ateşi dökülen onca 
yaşa rağmen sönmez. Bir yerde ülkesi İskender tarafından sular altında bırakılan 
Kaydâfe’ye telmih yapılır.1180 
 Cerģ-i cismüm eşk-i çeşmüñ dem-be-dem vādísidür 

 Māları ķanlı aķarsa n’ola ġam vādísidür   G.235/1 
 
 Dilberā benden gözüm yaşın diledüñ yādigār 

 Seyl idüp gözden aķıtdum bí-şümār ırmaġlar  G.292/3 
 

 Naķd-i sirişki vuŝlat-ı dildāra eyle ŝarf      

 Dünyāda ĥoş metā‘ı gören sím ü zer virür   G.192/3 

 2.4.2.1.15. Ruh 
 Âşığın ruhu, âşığın çektiği sıkıntıların hissedildiği bir unsur olarak öne çıkar. 
Âşığa ait her hâl orada hissedilir. Ruh bir kuş olarak tasavvur edildiğinde sevgilinin saçı 
doğan olur. Papağan olarak düşünüldüğünde âşığın teni ruha kafes olur. Ruh bir asker 
olduğunda sevgilinin göz Tatar’ı ona kast eder. Sevgilinin kirpik oklarına nişângâh olur. 
Sevgilinin bakışı ruha ezada ustadır. Ruh sevgilinin yanağını isterken dudakların ruha 
gıda olduğu, ruhu sarhoş ettiği belirtilir. Dudakların istenmesi hasta ruha şifa içindir. 
Çünkü sevgilinin bakışı bile ölüye ruh vermektedir. Hasta ruh ten diyarında kalır. 
Sevgili veya onun yüzü için âşık ruh nakdini feda eder.1181  
 Šā’ir-i rūģa müjeñ bíhūde sehm-endāz olur 

 Šurraña bend oldı göñlüm tíre ģācet ķalmadı  G.992/3 

 2.4.2.1.16. Saç 
 Âşığın saçı, üzerinde durulan bir unsur olmasa da aşağıdaki beyitte âşığın 
gamdan saçının ağardığı ve boyunun dâla döndüğü söylenmektedir. 
 
 

                                                
1174 G.3/3, G.21/4, G.31/4, G.121/7, G.128/2, G.159/3, G.179/5, G.191/4, G.291/3, G.298/5, G.334/3, G.342/4, 
G.467/2, G.537/5, G.560/5, G.618/2, G.641/2, G.895/1, G.895/4, G.963/3, G.1061/4, G.1067/3, Muh.9/1, Muh.15/6, 
Muh.23/1.  
1175 G.161/4, G.274/3, G.441/2, G.684/5, G.688/1, G.698/2, G.876/1, G.1060/5, Rüb.11. 
1176 G.31/3, G.44/1, G.100/5, G.174/5, G.213/4, G.638/2, G.791/2, G.844/1, G.854/1, G.854/5, G.866/1, G.870/3, 
G.894/5.  
1177 G.460/3, G.491/3, G.589/2, G.857/4, G.997/3, G.1042/5, G.1087/3. 
1178 G.136/3, G.189/2, G.287/4, Muh.3/2. 
1179 G.174/5, G.214/5, G.251/1, G.560/2, G.587/4, G.646/3, G.716/2, G.721/4, G.742/1, G.872/5, G.886/3, G.942/1, 
G.1014/1.  
1180 G.38/2, G.658/2, G.897/2. 
1181 G.31/1, G.106/5, G.341/2, G.346/1, G.348/3, G.350/5, G.474/4, G.503/4, G.610/2, G.637/3, G.877/1, G.901/2, 
G.1000/3, G.1007/3, G.1086/3. 
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 Ŝaçı aġardı ġam ile hem ķaddi oldı dāl 

 Ĥūbān Āŝafā seni dil-gír itdiler     G.257/5 

 2.4.2.1.17. Sîne 
 Sîne aşk sırrının mekânıdır. Oradaki sır ve gam âşikâr olsun istenmez. Süleyman 
olan sevgili için taht olarak düşünülür. Sevgiliyi avlamak için tuzak olan sîneye 
gözyaşları tane olur. Sînesi üryan gezen âşık kendini Nesîmî’ye benzetir.1182 Âşığın 
sînesinin yaralı oluşu, üzerinde en çok durulan hususlardandır. Sevgilinin oklarıyla 
yaralandığı anlatılır. Sîne, sevgilinin bakışıyla yaralanırken yaralar sevgiliden bergüzâr 
olarak düşünülür. Şair Hakk’ın huzurunda gamze yaralarını göstermek için üryan 
olduğunu söyler. Sîne sahnındaki yaralar kırmızı gül ve lâle olarak tasavvur edilir. Sîne 
bu hâliyle lâlezâr, güllerin olduğu bir gülistan ve bağdır. Yaralar sînenin süsüdür. Âşığı 
bu duruma sokan kimi zaman sevgiliden ayrı oluşudur. Sitem ve gam eliyle çâk çâk 
olan sînenin bu durumuna âşık razıdır. Zülfekâr kaşlarıyla çâk olmak istediğini 
belirtir.1183 Sevgilinin oklarına sîne nişângâh olur. Keman kaşlar kirpik oklarıyla o 
hedefi deler. Âşık kimi zaman kirpik oklarının uğramasından korkarken kimi zaman 
sevgiliden hançeriyle yaralar açmasını ister. Sevgilinin okları devlet nişânı olarak 
düşünülür.1184 Sînede ateş eksik olmaz. Bu ateşler o kadar yakıcıdır ki göğe rengini 
verir. Sevgilinin yaktığı ateş haşre dek sönmez. Alevi dünyaya yeter. Âşıktan başkasının 
dayanamadığı bu ateşlerin Allah tarafından gizlenmesi istenir. Âşık sevgili etkilenmesin 
diye gözyaşlarıyla su saçar.1185 Birçok yerde sevgiliyi sîneye çekmek istediğini anlatır. 
O, sînedeki yaralara merhemdir. Ancak çoğu zaman bu isteği gerçekleşmez.1186 
Aşağıdaki birinci beyitte sîne bir def olarak ele alınır. 
 Dil zaĥm-ı ‘aşķ-ı yār-ile ‘ıyş-ı cefādadur 

 Ķad çeng síne def cigerüm ĥūnı bādedür   G.326/1 
  
 Oķından síne ŝad-çāk olduġın ‘arż eyledi didüm 
 Ten ü cān ey kemān-ebrū didi andan helāküz biz   G.381/4 
 
 Bu baģś-ile gererüm sínemi ĥadengine Āŝaf  

 Çeküp o sehmini alursa dilde peykeni ķala   G.930/5 

 2.4.2.1.18. Söz 
 Âşığın sözü yakıcıdır. Âşık olan şair kendi sözleri için hakikat sırrı, merdâne 
ifadelerini kullanır. Sözleri sevgilinin dudağının övgüsüyle şîrîn ve rengîndir.1187 

  Suĥan kim sūziş-i dilden çıķa elbet olur nārí 

 Şunuñ-çün Āŝaf’ın da sözi āteş-pāredür gūyā  G.46/5 

 
                                                
1182 G.163/3, G.408/3, G.480/2, G.576/2, G.614/1, G.913/4, G.922/3, G.925/1, G.982/3, G.983/4, G.1018/5, Muh.6/1, 
Rüb.13. 
1183 G.34/4, G.77/3, G.159/4, G.162/5, G.164/1, G.170/2, G.231/1, G.236/5, G.264/1, G.279/2, G.292/1, G.292/5, 
G.304/1, G.309/3, G.334/4, G.443/3, G.457/2, G.483/5, G.522/3, G.537/1, G.637/5, G.658/5, G.659/4, G.661/2, 
G.667/1, G.684/5, G.687/2, G.715/4, G.744/2, G.788/3, G.868/1, G.948/5, G.955/2, Muh.5/5, Muh.8/5, Müs.4/3, 
Müseb.1/2. 
1184 G.161/2, G.399/4, G.503/1, G.550/3, G.632/3, G.636/1, G.922/1, G.927/2, G.950/3, G.972/5, G.977/2, G.994/2, 
G.1042/2, Rüb.42, Müf.8.  
1185 G.71/5, G.216/1, G.285/4, G.499/5, G.617/3, G.627/3, G.636/7, G.777/3, G.854/1, G.909/1, G.928/2, G.996/4, 
Muh.14/2. 
1186 G.383/2, G.403/1, G.406/5, G.461/4, G.472/1, G.674/2, G.827/5, G.844/4, G.860/4, G.861/1. 
1187 G.214/3, G.247/5, G.266/5, G.476/5. 
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 2.4.2.1.19. Yüz 
 Âşığın yüzü aşktan ve onun verdiği gamdan dolayı sarıdır. Sarı yüz âşıklığın da 
göstergesidir. Gözyaşları ile birlikte nilüfer olarak tasavvur edilir ve kimi zaman hazan 
yaprağına benzetilir. Sevgilinin ayağının toprağına sürülür.1188 Yüzün üstündeki 
kirpikler derdini gözyaşlarıyla yazacak kalemlerdir. Yüzdeki gözyaşı yolları su yolu 
gibidir. Sevgili âşığın yüzüne bakmaz.1189 
 ‘Āşıķuñ vechini zerd ü işini zār eyler 

 Öyledür ey dil-i firķat-zede ĥāŝiyyet-i ‘aşķ   G.518/4 

 
 

 2.4.3. Rakîp 
Sözlüklerde “başkasıyla aynı şeyi isteyen, aynı güzeli sevenlerin birbirlerine 

karşı durumları; ağyâr, bekçi, harîs, emîn, hâfız, pasbân” gibi karşılıklar verilen rakîp 
eski şiirlerde âşık ve sevgili arasında bir üçüncü kişidir. Diğer tipler gibi idealize 
edilmiş bir tip olup özellikleri belirlenmiş, vasıfları klişeleşmiş, âşık-şairlerin öfke, 
küfür ve lânetlerine boy hedefi olmuş, aşkı inkâr eden “kötü insan”ı temsil eder. Âşık 
sevgilide vefâ görmediğinde gerçek hayatta olsun olmasın derhâl “rakîp” yahut 
“ağyâr”a küfür ve lânetler ederek sebebini adeta onlarda arar. Rakîp gerçekte âşığın 
sevgiliye ulaşmasına mâni olan herkestir. Yerine göre dadı, bekçi, memur veya 
muhâsib, fedâî veya hoca olabilir.1190  

Âsaf Dîvânı’nda rakîp, sevgili ve âşık kadar olmasa da üzerinde çok fazla 
durulan bir tiptir. Onlarca beyitte ve her yönüyle işlenen rakîp, şâir-âşığın sevgiliye 
ulaşmasına engel olduğundan her türlü kötü söze müstahak, kötülükleri üzerinde taşıyan 
ve ölmesi istenen bir tip olarak ele alınır. Rakîp için ağyâr kelimesini de kullanan şair, 
kimi zaman açık istiâre ile ona yakıştırdığı sıfatlardan birini kullanır. Rakîp yerine 
kullanılan “a‘dâ/‘adû, seg, har, hâr” kelimeleri böyledir. Bu incelemede hepsi için rakîp 
kelimesi kullanılacaktır. 

Rakîp sevgilinin yanından ayrılmaz ve o nereye giderse beraber gider. Hatta bir 
gölge olarak anlatılır. Çoğu zaman rakîbin sevgiliyle hemdem oluşu âşığı çileden 
çıkarır. Lütûf hazinelerine rakîbi yakın ettiğinden yakınan şair, onu sevgilinin köyünde 
dolaşır görür. Sevgiliye telkinlerde bulunan şair, onunla ülfetinin kendisine revâ 
olmadığını söyler.1191 Bu yakınlığa sebep olan sevgilidir aslında. Onunla bezmde 
hemdem olan, şarap içen sevgilidir. Kavuşma şarabını rakîbe sunduğunu gören âşık 
temennâ tasını kırar. Rakîple konuşmayacağına yemin eden sevgili sözünden cayar ve 
konuşur. Onunla seyrân eder, şairi ayrılık köşesinde ağlar bırakıp rakîp meclisine 
misafir olur.1192 Buna karşılık şair kendi durumunu“O cefalı sevgili rakîple sâgar 
çektiğinde ona kavuşmak için gönlü susuzlar (âşıklar) yaşlar döküp zehir içer.” diyerek 
anlatır. 

Her ne dem a‘dā ile ol pür-cefā sāġar çeker 

Vaŝlına dil-teşneler yaşlar döker semler çeker  G.181/1 
 

                                                
1188 G.264/3, G.264/5, G.320/1, G.320/5, G.381/3, G.511/3, G.561/1, G.581/5, G.670/2, G.735/3, G.780/1, Müs.5/2. 
1189 G.213/3, G.763/1, G.1064/1. 
1190 Ahmet Atillâ Şentürk, Klâsik Osmanlı Edebiyatı Tiplerinden Rakîb’e Dâir, Enderun Kitabevi, İstanbul 1995, s. 
25-41. 
1191 G.354/3, G.443/3, G.445/2, G.498/5, G.590/4, G.867/5, G.912/1, G.920/2, Muh.13/2. 
1192 G.28/2, G.90/5, G.289/5, G.341/1, G.466/3, G.487/4, G.560/4. 
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Sevgili rakîbe gösterdiği itibâra karşılık kendisini sâdık bir şekilde seven âşığa 
yüz vermez. Âşığını terk edip rakîplere yakın olur. Bu durumda âşık mahzûn; rakîp 
ferahta, kalbi mamûrdur. Rakîbi lütfuyla sevindiren sevgilinin bu yaptığına şair bir 
anlam veremez ve rakîbe gösterilen lütuf ve vefânın sebebini sorar. Gözüyle rakîbe 
işaretler ederken âşığa cefa eder. Hatta kendini rakîbe öptürür.1193  
 Āŝaf deheni lušfını yār eyledi beste 

Ģayfā ki fem-i ġonçası aġyāra açıldı    G.1039/5 
 
 Ne ĥašā eyledi bu bende aña kín idesin 

Cümle a‘dāsını memnūn anı ġam-gín idesin   G.739/1 
 

Rakîbin kötülüklerine karşılık elinden bir şey gelmeyen âşık sevgiliyi uyarır. 
Kimi zaman da kendisinin vefâ beklediğini sevgiliye söyler. Kendisinin sevgiliyi terk 
edeceğini söyleyen rakîbe inanmamasını onun yalan söylediğini anlatır. Bakış oklarını 
rakîbe değil, kendisine atmasını söyler ve iltifât bekler. Rakîbi yanına çağırmamasını, 
yüzüne karşı ah ettirmemesini, onu şâd ettirmemesini, yüzüne bakmasına izin 
vermemesini, onunla konuşmamasını, kendisini rakîple bir görmemesini ve bakışını 
esirgemesini söyler.1194  
 Rūyuña her baķışı bir tír-i semm-ālūdedür 

İctināb it çeşm-i a‘dādan hele pūşíde ol    G.620/2 
 

Âşığın vuslatına engel olan, buna rağmen sevgiliden itifât gören rakîbin ölmesi 
istenir. Kimi zaman onu öldüren veya öldürmek isteyen şair, kimi zaman bunu 
sevgiliden bekler. Rakîbe vurup dizlerine zahmet vermemesini isterken kastının 
öldürmek olmasını bekler. Kılıcından kan damlayan şair, sevgilinin çevresinden 
rakîpleri kaçırdığını söyler. Onun hangi taş katı ise başını vurmasını, adını duyduğunda 
korkmasını ister. Âh atını rakîplerin üzerine sürerken leşinin karga gibi ağaca asılmasını 
söyler.1195 
 Getürsek ŝoģbet-i ‘ıyşa mey-i cān-baĥş ey sāķí  

Raķíb-i bed-liķānuñ dídesi kūr olduġın görsek   G.579/3 
 

Rakîp kötü sıfatlarla anlatılır. Kimi zaman uğursuz (şûm) olarak anlatılan rakîbin 
yalancı olduğu belirtilir. Sevgiliyle arasını bozan rakîbin münâfık olduğu, araya fesat 
soktuğu ifade edilir.1196 
 Šutma efsānesine gūşuñı her a‘dānuñ 

 Merd-i bed-ĥū olanuñ sözleri hemvār olmaz   G.392/2 
 
 Evvelki gibi Āŝaf’a cānā nažaruñ yoķ 

Duydum ki nifāķ eyledi aġyār-ı münāfıķ    G.524/5 
 

Sevgilinin kendisine âşık diye dağ yaktığı rakîbin özürlü bir hayvan olduğu ve 
özürlü hayvanlara işaret konduğu belirtilir. Rakîbin ferah hâlini ifade ederken bağı 
kargaların sardığını belirten şair, kendisinin rakîple konuşmamasını bülbülün kargayla 

                                                
1193 G.69/4, G.219/2, G.236/4, G.544/3, G.545/4, G.979/2, G.1059/3, Muh.13/1, Müs.6/3. 
1194 G.12/4, G.45/2, G.78/4, G.124/3, G.155/2, G.586/3, G.725/2, G.737/2, Muh.4/1. 
1195 G.96/1, G.408/2, G.448/3, G.498/5, G.593/4. 
1196 G.12/4, G.28/2, G.178/2, G.639/5. 
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konuşmamasıyla izah eder. Karga ve çaylak olan rakîple gül bahçesinin havasının 
bozulduğunu anlatılır. Sevgilinin bulunduğu mekânın gül bahçesi olduğu, rakîbin feryat 
etmemesi istenerek orada karga ve çaylağın hoş karşılanmayacağı belirtilir.1197 Rakîbin 
sevgilinin kapısında dostlarını it gibi taladığı belirtilirken dergâhında köpek olan rakîbin 
âşığa rahat vermediği üzerinde durulur.1198 Rakîp arpayı mücevherden yüce bilen bir 
eşektir. Sevgiliye yakınlığıyla onun cevrini çeken, hamallık eden bir eşeğe benzetilir. 
Rakîbi öldüren sevgiliye domuzdan kurban olmayacağı söylenir.1199 
 Diñüz yāruñ ser-i kūyuñda feryād itmesün aġyār  

Olur mı ŝaģn-ı gülde nāle-i zāġ u zeġandan ģaž   G.472/4 
 
 Yanuñdan eyledi düşmen bu ben ģaķíri ġaríb 
 Düşürdi kūh u beyābān-ı dehre bí-taķríb 
 Ne çāre çünki degülmiş miyānuñ aña naŝíb 
 Derüñde olmaġa Āŝaf ki māni‘ oldı raķíb 

 O kelb ķomadı ki bir laģža istirāģat idem    Muh.2/5 
 

Rakîbin sevgiliye yakınlığı sevgilinin gül oluşuna bağlanır. Gülün dikensiz 
olmayacağını belirten şair, gülşende gezen sevgilinin eteğini dikenden çekmediğini 
ifade eder. Diken gülle beraberken şair bülbülle ağlamaktadır.1200  
 Yārı a‘dā ile hem-meclis görürsem ġam yemem 

Gülşen-i fāní içinde verd olur mı ĥārsuz    G.350/3 
 

Şair sevgilinin cevri yanında rakîbin ayıplamasından da yakınır. Rakîp kimi 
zaman kâfir, kâfir askeri, Frenk, Frenk askeri olarak tasavvur edilir. Yol iz bilmeyen bir 
köylü olarak anlatılan rakîbin sevgiliyi uyurken öpmesiyle Ehremen’in Hz. Süleyman’ın 
yüzüğünü çalması arasında ilgi kurulur. O sevgiliyi kandıran bir şeytan olarak anlatılır. 
Sevgilinin ona yakınlığı parlak ayın uğursuz yıldıza yakın olması şeklinde düşünülür. 
Rakîp bunların dışında “dîvâne, pelîd (pis, rezil), mel’ûn, merdûdî azâzil, bed-fi‘al, bed-
hû, kötü nefesli, siyeh-rû, çirkef, denî, rüsvâ, nâdân, kötü sözlü” ifadeleriyle anlatılır.1201 

Āŝafā uydurdı sözine ‘adū ol dilberi 

Yārı benden yad iden şeyšān elinden dād dād   G.153/5 
 
 Raķíbüñ itdi enfās-ı keríhi yārı āzürde 

Virür śıķlet dil ü cāna ķaçan dūd ģamím esse   G.915/3 
 

Sāz u sözler ola mı hiç sāķiyā her bār telĥ 

‘Iyşumuz eyler gelüp a‘dā-yı bed-güftār telĥ   G.136/1 
 

Âşık rakîple dost olmaz. Çoğu zaman âşığa cevri üzerinde durulan sevgilinin; az 
da olsa âşığa iltifât ettiği, rakîbe cefa ettiği görülür. Âşıkla sevgili arasındaki bu sır 
rakîbe söylenmeyecektir. Bunun nedeni rakîpten çekinilmesidir. Hatta şair rakîpten 
                                                
1197 G.236/4, G.335/4, G.479/5, G.485/5, G.715/3. 
1198 G.227/4, G.388/3, G.649/3, G.1065/2. 
1199 G.534/3, G.591/2, G.768/8. 
1200 G.271/4, G.741/5, G.771/1, G.870/1. 
1201 G.253/2, G.302/4, G.340/1, G.384/4, G.390/4, G.409/3, G.424/3, G.466/5, G.497/5, G.566/3, G.587/2,  G.737/2, 
G.820/4, G.842/3, G.872/3, G.912/1, G.952/4, G.1059/3, Muh.13/1. 
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korktuğunu ifade eder.1202 Bir yerde (G.302/5) âşığın sevgilinin köpekleriyle kavga 
ederken rakîbin bundan habersiz olduğu anlatılırken bir yerde (G.579/3) şiir kumaşını 
gözüne almayan rakîbin durumu kör gözün tutyâ faydasını bilmemesine bağlanır.  
 Hele a‘dā-yı bed-aŝluñ šamarın kesdi ey Āŝaf  

Ŝıdı dil kāsesin gitdükçe gör ki şāh-ı ĥūbānum   G.720/5 
 

 2.4.4. Zâhit 
Sûfî “tasavvuf yolunda olan kişi” anlamına gelir. Kelimeyi yün mânâsına gelen 

“sûf” ile ilgili görenler yanında Peygamber’imiz zamanında Mescid-i Nebevî’nin 
avlusunda yatıp kalkan, yedirilip içirilen ve Ehl-i Suffe denilen fakir sahâbeyle ilgili 
olarak görenler de vardır.1203  Zâhit ise aşırı sofu anlamına gelir.  

Osmanlı edebiyatında kendine has çizgilerle tasvir edilen tiplerin her biri ayrı bir 
hayat görüşünü temsil ederler. Rindlik ve âriflik vasıflarını taşıyan “âşık” tipini kendine 
mâl eden şair, sevgili yolunda kendine engel teşkil edenleri “rakîb”, yahut daha geniş 
bir çerçevede “ağyâr”, dünya malına fazla düşkünleri “hâce”, sahte âşıkları “müdde‘î” 
vb. tiplemeleriyle tenkit ve hicvettiği gibi; zâhirde dindar geçinip kendisini her fırsatta 
tenkit eden, ardı arkası gelmez vaaz ve nasihatlarla bunaltan, halkı aleyhine kışkırtarak 
rahatını kaçıran, ancak fırsatını bulunca kendi de nefsine uymayı ihmâl etmeyen sözde 
dindarları da daha çok “zâhit” ve “sûfî” adı altında hedef alır. Rakîb ve zâhit tipleri 
meşrep itibarıyla birbirine taban tabana zıt tipler oldukları hâlde her ikisi de aynı 
derecede âşığın düşmanıdırlar.1204  
 Metinde birçok beyitte işlenen bu tiple ilgili zâhit, sûfî, vâ‘ız, nâsıh  ve hatîb 
kelimeleri kullanılmış olsa da bu incelemede bunların hepsi için “zâhit” kelimesi tercih 
edilecektir. Dîvân’da da tiple ilgili kullanılan en yaygın kelime “zâhit”tir. Ardından 
“sûfî” ve “vâ‘ız” kelimeleri gelirken “hatîb” kelimesi bir yerde geçer. 134. gazel 
“nâsıh”, 468. gazel “vâ‘ız” rediflidir. 
 Zâhit sürekli âşığa/şaire öğüt verir. Şair uzun uzadıya verdiği bu öğütlerden 
sıkıldığını, öğüdü bırakması gerektiğini, uzun öğütlerin dinlenmeyeceğini her fırsatta 
dile getirir. Bahar mevsiminin geldiği yeme içme, eğlenme zamanı olduğu söylenir. Şair 
şarap içerken o helâl ve haramdan bahsederek içkiden uzak durmasını söyler. Dîvâne-
meşreb bir âşık olan şairin kalbine bu nasihatler tesir etmez. Kimi zaman şairi güzel 
sevmekten men etmeye çalışır. Âşık bir kere sevgilinin saçının zikrini vird edinmiştir. 
Hatta kimi zaman şairin tütün (duhân) içmesine bile gücenir. Şairin soğuk sözleri 
gönlünde aşk ocağı yanan şaire etki bile etmez. Zâhidin dine dair sözleri hep kaba saba 
ve korkutmak üzerinedir. Bu yüzden şarabı ona nisbet içebileceğini söylerken âvâre 
gönlüne bazen güzel nasihatler etmesini söyler. Şair bir yerde  (G.563/5) şaraptan el 
çektiğini zâhidin artık kendisini ayıplamamasını ister.1205  
 Dir šabíbüm bāde-nūş ol ŝūfí ise fāriġ ol        

Bilmezem ey dil derūnuñda yer eyler ķanķı pend  G.143/4 
 

Nāŝıģ ola mı güfte-i bārid müte’eśśir 

Bir cānda ki pür-sūz ola kānūn-ı maģabbet    G.94/3 

                                                
1202 G.24/3, G.405/5, G.696/4, G.836/5. 
1203 İskender Pala, Ansiklopedik Dîvân Şiiri Sözlüğü, Akçağ Yay., Ankara 1995, s. 486. 
1204 Ahmet Atillâ Şentürk, Klâsik Osmanlı Edebiyatı Tiplerinden Sûfî yahut Zâhid Hakkında, Enderun Kitabevi, 
İstanbul 1996, s. 1-2. 
1205 G.105/2, G.140/3, G.154/4, G.361/2, G.366/2, G.357/5, G.414/1, G.552/4, G.704/4, G.718/4, G.766/4, G.801/3, 
G.1030/4, G.1051/3. 
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Onun yaptıkları iki yüzlülükten başka bir şey değildir. Birçok yerde riyâkâr 

olduğu, içi ve dışının bir olmadığı üzerinde durulur. Şair gönülden riyâyı gidermesini, 
riyâ devrinin geçtiğini bu yüzden rindlere katılmasını ister. Allah’a gönülden bağlı 
değildir. Dış görünüşe önem verirken hâl ehlinin içine bakması söylenir. Gözünde gaflet 
perdesi vardır. Gönül şehrini şirkten temizlemediği anlatılır.1206 
 Zāhidā ķalbe nažar ķıl baķma žāhirde bize 

Ehl-i ģālüñ hep nigāhı keşf-ile derūnadur    G.293/3 
 
 Saña yetmez mi vā‘ıž bu güneh dil şehrini bir dem 

Bu fikr-i māsivā ile ki taĥlíŝ itmedüñ Lāt’dan   G.814/3 
 

Şair zâhidi rindle, hâl ehli ve meyhâne ehliyle karşılaştırır. Kimi zaman rind, hâl 
ehli ve meyhâne ehli olan şairin kendisidir. Rindler pîr-i mugândan himmet alarak 
zâhitle tartışır. O meyhâne ahvâlini bilmez ve mecliste duramaz. Meyhâne yolunu doğru 
yol bilen şaire karşılık zâhit hânkâh yolunu gösterir. Ona meyhâne köşesi nasip 
olmazken orada otursa şanının artacağı söylenir. Gönlü doğru yoldan ayrılmış (gümrâh) 
zâhit, meyhâneyi boş bir yer zanneder. İçki içende riyâ olmayacağı, sarhoş olan riyâdan 
hoşlanmayacağı için, sâkîden zâhidi meyhâneye sokmaması istenir. O riyâkârken şair 
riyâya bulaşmaz; o zühtten, şair şaraptan hoşlanır. İrfan sohbetinden anlamaz. Âşıklar 
zâhitten üstün tutulur. Sûfî hücrede ibadet ederken âşık sevgilinin yanındadır. Papağan 
olan âşığa sevgilinin dudağı, zâhide ise soğan layık görülür. Zâhit şairi “gürûh-ı 
Mesnevî” diye anar. Şair cemâli isterken zâhidin tek istediği cennettir.1207  
 Gūşe-i meykedede ŝadr-nişín olsañ eger 

Şānuñ artardı bulup ‘izz ile devlet nāŝıģ    G.134/3 
 
 Ķaŝd-ı ŝūfí ŝanmañuz dídār ola firdevsden 

Gerçi taķrír itse ģālin ŝūret-i Ĥaķ’dan gelür    G.180/2 
 

Âşığı sevgiliden uzaklaştırmaya çalışan zâhidin ahmak olduğu için güzel 
sevmediği söylenir. Boş konuşan (yâve-gûy) zâhit güzellerin sohbetinden sürülür, 
sevgilinin kapısında olmayı istese de o kapıda eşek yerine bile sayılmaz. Sevgilinin 
yüzünü görmek için âşık-ı sâdık olmak gerektiğinden zâhit, baştan ayağa göz olsa da 
onu göremez. Tasavvufî olarak da değerlendirilebilecek bu kullanımda Allah’a 
gönülden bağlı olmak, kuru kuruya ibâdet etmekten üstün tutulur. Eşek zâhit aşkta asla 
şâire denk olamaz. Sevgilinin yüzünü göremeyip aydan parlaklık bekler. Aslında 
fırsatını bulduğunda sevgiliyi ayartmaya, yalan, sihir ve büyüyle kendine bağlamaya 
çalışır. Güzeller alçak zâhide esmâ yaptığı için uyarak elini öperler. Güzeli koynuna 
alır, onun elinden içtiği şarapla soğuk takvasını hebâ eder. Nasihati olan ama sarı yüzü 
olmayan, çile çekmeyen zâhit âşık olamaz. Aşk acısına dayanamayacağı anlatılır. Şeker 
görmemiş bir papağan olan zâhit sevgilinin dudağının kıymetini de bilemez. Vuslat 
zevki ve aşk sırrı alçak zâhide söylenmez, onunla aşktan söz edilmez. Şarabı kötülerken 
gizlice içki içtiği, eğlendiği söylenir. Meclise davet edilirken şeyhlik günlerinde 
içmemesi yoksa nasihat ederken ortaya kusacağı söylenir. Şarabı içince asıl kerâmetin 
ne olduğunu göreceğine değinilerek kadehi eliyle sunması hâlinde velâyet ehlinin 

                                                
1206 G.180/3, G.313/3, G.405/2, G.578/4, G.753/3, G.754/2, G.1022/1. 
1207 G.49/3, G.88/2, G.134/6, G.158/4, G.281/5, G.303/6, G.374/4, G.454/4, G.458/1, G.470/2-3, G.740/3, G.830/4, 
G.921/1, G.1032/2.  
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ayağına geleceği söylenir.1208 Bir yerde (G.640/2) yaşlanıncaya kadar şaraba 
bulaşmaması tavsiye edilir. 
 Der-i yārumda raķíbüñ yerin özler zāhid  

Gözlemez kimse anı ol ķapuda ĥar yerine    G.943/3 
 
 Zühhāda añma źevķ-ı viŝālüñ ģalāvetin 

Rāz-ı maģabbeti hele dūnāna söyleme    G.858/4 
 
 Cemāli rü’yetinden yāruñ olduñ vā‘ıžā mehcūr 

Seni hep dūr iden vaż‘-ı riyā vü ‘ucb u benlikdür   G.284/4 
 
 Vā‘ıž-ı tesbíģ-keş bilsem ne tezvír eyledüñ 

Āĥır esmā ile ol cānānı tesĥír eyledüñ    G.595/1 
 
Zâhit çoğu zaman kötü sözlerle anılır. Onun için soğuk, kaba (huşk), ahmak 

(ebleh), iki yüzlü (riyâ-kâr, sâlûs), kendini beğenmiş (hod-furûş), izânı ve idrâki yok, 
eğri yaratılışlı (kec-tab‘), inkârcı (münkir), bedbaht, kötü huylu (bed-hûy), boş ve 
gereksiz konuşan (yâve-gûy), dedikoducu, eşek, hokkabâz gibi ifadeler kullanılır.1209 
Elindeki tesbih ve başındaki örfün kendisine kerâmet vermeyeceği hatta onlardan 
utanması gerektiği söylenir. İbrahim Edhem’e layık olmadığı düşünülen zâhide onun 
gibi olması tavsiye edilir. Bu kadar kötü sıfata rağmen az da olsa olumlu ele alındığı 
yerler de vardır. Şair kendisine yol göstermesini ister. Bir yerde kendini dünyayı 
önemsemeyen, bir yerde de zikreden zâhide benzetir. Zâhitten kendisini rinde 
benzetmemesini isteyen şair, gönül bilgesini Behlûl-i Dânâ’ya benzetir.1210 
 Bürķa‘ u şāl ile ŝūfí yeter it şöhreti ķo 

Ādeme ‘örf-ile tesbíģ kerāmet mi virür    G.227/5 
 
 Taĥt-ı Edhem nuŝģını unutma bārí vā‘ıžā 

Gerçi yoķdur sende İbrāhím Edhem neş’esi    G.1041/2 
 

 2.4.5. Rind 
 Sözlüklerde “başıboş, vurdumduymaz, sarhoş” gibi olumsuz anlamları da 
sıralanan rind, eski şiirimizde dünya işine ve varlığına önem vermeyen, âhiret çıkarı 
gözetmeyen, aşk ve zevk yolunda yürümeyi yeğ tutan, gösterişsiz, tasasız gönül eridir. 
Rind başkalarına karşı hoşgörülüdür, sevecendir, alçakgönüllüdür. Rindle harabat yani 
meyhane ve içki sanki bir bütünün parçalarıdır. Çünkü rind olmanın yolu meyhaneden 
geçer, insan meyhanede olgunlaşır. Dîvân şairi rindin ağzından zâhit ve sûfîye çatar. O 
rindden ve rindlikten yanadır. Kendini rind sayar. Her fırsatta zâhidin karşısına dikilir; 
onu kınar, yerin dibine batırır.1211  

                                                
1208 G.28/3, G.75/4, G.101/4, G.134/1, G.134/4, G.282/4, G.445/3, G.486/3-4, G.511/3-4, G.535/4, G.620/3, G.842/4, 
G.858/4, G.922/4, G.923/3, G.946/1, G.975/1, G.1069/3. 
1209 G.134/6, G.180/5, G.300/6, G.470/3, G.529/3, G.740/5, G.912/3, G.965/4. 
1210 G.127/4, G.299/2, G.329/2, G.704/4, G.819/4. 
1211 Mine Mengi, Divan Şiiri Yazıları, Akçağ Yay., Ankara 2000, s. 215-216. 
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 Âsaf Dîvânı’nda rind çok keskin çizgilerle çizilmiş bir tip olmayıp hacimli bir 
esere göre çok sık anılan bir tip olduğundan söz etmek de mümkün değildir. Şair 
rindden yeri geldikçe bahseder. Kimi zaman da rindâne bir tavrı söz konusu eder.  
 
 Metinde anlatılan rind insanların gaflette bildiği ancak şairin âgâh dediği bir 
tiptir. Meyhânenin en yaşlısı olan pîr-i mugândan himmet alır ki rindi irşâd eden pîr-i 
mugândır. İşret ehlidir ve şair de rindlerin işretine gidip zevk almak istediğini söyler. 
İçki yasağını duymaz. Vâ‘ızın karşısındadır. Vâ‘ız eline tesbih alırken rind şarap kadehi 
alır. Bahar erdiğinde safâ zamanı gelmiştir, vâ‘ızı da çağıran şair riyâ devrinin geçtiğini 
söyler.1212 
 Mest-i bí-hūş olan rindi mey-ābād içre 

 Nās ġafletde bilür ben aña āgāh dirin   G.768/3 
 
 Birisi tesbíģ aldı ele biri ke’s-i mey   

 Gūyā ki rind ü vā‘ıžı taĥyír itdiler    G.257/3 
 
 Şair kendini rind sayar. Onun âşıklığı rindânedir. Sevgilinin gül yüzü methinde 
gazeller söylediğinde ona tıpkı bülbül gibi rind-i gûyâ olduğu söylenir. Dünyanın rindi 
olan şair güzel sözler tekellüm eder. Nazar sahibi bir rind ve korkusuz bir âşık olmak 
istediğini söyleyen şair, şaraptan el çekip rindâne olmamasının yaraşmayacağını söyler. 
Harâbât erbâbı bir rind olduğunu belirten şair “rindlere dost ol avâmdan kork” 
tavsiyesinde bulunur. Şair için işretten ayak çekmek münâsiptir çünkü ayık olanlar 
rindlerin tavırlarına tahammül edememektedir. Burada “ayak çekmek” ifadesini 
tevriyeli kullanarak kendisinin de rindler gibi olması gerektiğini belirtmiş olur.1213  

 Efgendeye şeydālıķ elbette mu‘ayyendür 

 Üftādelügüm şöyle rindāne degül mi yā   G.47/2 
 
 Gerçi vā‘ıž biz bu bāb-ı intisāba māliküz 
 Herkesüñ mes’ūli üzre bir cevāba māliküz 
 Biz Mesíģ-āsā ne i‘cāz-ı ‘ucāba māliküz 
 Bir tehí cām ile feyż-i inciźāba māliküz 

  Rind-i erbāb-ı ĥarābātuz budur irşādumuz   Muh.17/2 
 
 Sevgilinin istediği âşık rindâne olmalıdır. O korkusuz ve rind olana iltifât 
eder.1214 Ancak bir yerde (Muaş.1/7) onun hâlis rinde riâyetinin olmadığı söylenir. 
 Rind-i bí-bāk ‘āşıķa yār iltifāt eyler velí 
 Ĥaste cāna leblerin āb-ı ģayāt eyler velí 
 Nuķre-i ģüsninden iģsān-ı zekāt eyler velí 
 Ruĥlarından ĥaste dil celb-i ģayāt eyler velí 

 N’eyleyem tír-i müjeñ cānā ķatı dil-dūzdur    Muh.27/4 
 

                                                
1212 G.88/2, G.152/3, G.380/5, G.1022/1, Muh.27/2, Rüb.3.  
1213 G.692/5, G.695/2, G.906/5, G.933/5, Muaş.1/6, Mur.2 (tekrar mısraı). 
1214 G.266/4. 
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 Yukarıda sayılan özelliklerine rağmen birkaç yerde rind olumsuz bir tip olarak 
anlatılır. İşrette gereksiz konuşur (rind-i yâve-gûy).1215 Şair, kendisini rindlere 
benzetmemelerini isteyerek gönül bilgesinin Behlûl-i Dânâ olduğunu söyler. 
 Bizi gel meykede rindānına beñzetme ey vā‘ıž 

 Miśāl-i Behlūl-i Dānā dil-i ferzānemüz vardur  G.299/2 
 

 2.4.6. Diğer Tipler 
Gazelleri makâm ile okuyan kişiye özel olarak gazelhân genel olarak nazmhân, 

şi‘r-gûy  denir. Metinde gazelhân üç yerde, nazm-hân iki yerde şi‘r-gûy üç yerde geçer. 
Şair, gazelhânın kendisinin sözde bu kadar yetenekli olduğunu bilmiş olsaydı dîvânını 
elinden düşürmeyeceğini söyler.  Gazelhân olan gönül bülbülü sevgilinin dudağının 
övgüsünü okur. Şairin gönlü Rûm (Anadolu)’un gazelhânlarına sâkî olur. Şiir okuyan 
bazen sevgili olurken bazen de onun Âsaf’ın güftelerinden hoşlandığı üzerinde durulur. 
Sevgili şiir okumakta nazlı olsa da bezmi süsleyen bir şi‘r-gûyende olarak anlatılır. 
Şiiriyle övünen şair, âlemin kendi şiirinin şi‘r-gûyânı olmasını bekler. Kendini kendi 
hâlinde bir şi‘r-gûy olarak gören şair, şiir ehlinin cöngüne tahkîr ile bakmadığını 
söyler.1216  
 Yine Āŝaf selís ü āşinā elfāž ile göñlüm  

Ġazel-ĥˇānān-ı Rūm’a sāķí-i ŝahbā-feşān oldı  G.1015/5 
 
 Söze āġāz ide dirdüm anı ben bín nāz ile 

Ol şi‘ir-gūyende bezm-ārāyı gördüm söylemez  G.400/5 
 
 Metinde zâhid tipinden farklı olarak ele alınan fazla olmasa da özellikleri verilen 
tiplerden biri de hâce (hoca) tipidir. Hâce ve hoca şeklinde geçerken olumsuz olarak ele 
alınmaz. O bir bilge kişidir ve ona saygı duyulur. Kimi zaman kâlâ (kumaş) kelimesiyle 
birlikte ele alınarak hâcı anlamında da kullanılır. Gönül hâcesinin getirdiği ve sevgiliye 
hediye ettiği anber renkli kumaş kullanımı böyledir.1217 İki yerde hâce-i Attâr şeklinde, 
bir yerde hâce-i Hâfız terkibiyle geçerken bir yerde şairin şiirinin yakın olduğu 
anılmayan birisi (nazm-ı Hâce) olarak geçer.1218 Hâce başına destâr sararken âşığın 
başında kadeh vardır. O müşkülün danışıldığı, danışanlara çareler söyleyen bir tiptir. 
Ayrıca pazarda bir malın fiyatını belirleyen de odur. Gönül Kays’ı himmet etmesi için 
ona getirilir.1219 
 Ĥˇāce-i ŝabra getürdüm Āŝafā Ķays-ı dili 

 İde şāyed feyż-i himmetle o ser-gerdānı żabš  G.465/5 
 
 Ģürmet-i bādeyi danışmaġa vardum ĥˇāceye 

  Her kime ŝordum ise serĥoş u lā-ya‘ķıl idi   G.1069/4 
 

“Çalgı çalan, çalgıcı; şarkı okuyan, şarkıcı” anlamlarına gelen mutrip  hacimli 
bir dîvâna göre çok fazla üzerinde durulan bir tip değildir. Yine de metinde hem çeşitli 
mûsikî aletlerini çalan, kimi zaman çeşitli makâmlarda şarkı okuyan ve bezmin bir 

                                                
1215 G.1020/2. 
1216 G.74/3, G.404/3, G.426/5, G.672/5, G.820/5, G.1071/5.  
1217 G.220/4, G.234/3, G.316/2, G.494/2. 
1218 G.317/2, G.446/5, G.593/6, G.951/3. 
1219 G.320/3, G.659/2, G.1019/4. 
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unsuru olarak ele alınır. Genellikle meclis atmosferinde mûsikî aletleriyle birlikte söz 
konusu edilir. Baharın gelişiyle yenilen, içilen yerlere gidilir. Mutrip buraya davet 
edilir. Bağda bezm kurulduğunda mutribin dâire çalması istenir. Mutrip berbat, rebâb, 
evtâr gibi çalgıları çalmaktadır. Şairin sözü, eğlence meclisine sırdaş bir mutrip olur. 
Mûsikî makâmlarını bilen mutribin bir yerde şehnâz makâmında okuması istenirken bir 
yerde şehnâzdan dem urmaması istenir. Bezmin mutribi münâsip nağmeler çalar. O, 
şarkı terennüm etmeye başlayınca zâhid ortamdan ayrılır çünkü o eğlence ve sözden 
anlamaz.1220 Bir yerde şairin gönlü mutribe benzetilir. 

Metinde mûsikî âletlerini çalan, şarkı okuyan, dans eden çoğunlukla mutrip 
olduğu gibi mutribin dışında ney-zen, dem-keş, hânende, târ-keş, rebâbî, kemân-keş, 
avvâd, sâz-kâr, rakkâs az da olsa geçmektedir.1221 
 Terennüm eyleyince mušribān hiç šurmadı zāhid 

Neşāšı olmayanlar ‘ıyş u elģān ile eglenmez   G.374/4 
 
 Eyledi ŝanšūr-ı şehnāza münāsib naġmeler 

  Mušrib-i bezme hezār taģsín ki kem sāz itmedi  G.1026/2 
 
 Şeyh tipi metinde fazla geçmez. Bir yerde Şeyh Attâr, bir yerde ünlü hattat 
Hamdullah’ı kastedecek şekilde kullanılır. Bir yerde sâkînin ayağını almak için 
meyhânede sûfî ile el birliği ettiklerinden bahsedilse de sûfîden farklı bir tiptir.1222 Şair 
dünyada bir şeyh-i kâmil olmadığından yakınır. Hatta mürîd olmak için bir şeyh-i kâmil 
aradığını söyler. Şeyh rüyâları tâbir edip çeşitli dertler için dualar verir.1223  
 Ermeden ĥaš rūyuñı seyrümde görmüşdüm ‘ayān 

 Ĥayli müşkildür didi şeyĥ anı ta‘bír eylemek   G.542/4 
 
 Ģamā’il-veş ķoyasın ķoynuña diyü o reyģānı         

  Saña şeyĥ-i šaríķat çün mücerreb bir du‘ā virdi  G.1086/4 

 
 
 

2.5. TABİAT 

 2.5.1. Kozmik Âlem 
Kozmik âlem eski şiirimizde şairlerin gökyüzü, güneş, ay, yıldızlar gibi gördüğü 

gök cisimleri ile çeşitli ilimler vasıtasıyla varlığından haberdar olduğu cisimlerin 
bulunduğu âlemdir. Şairler gökyüzünün görebildikleri her unsurunu şiirlerine konu 
etmişler ve böylece bununla ilgili geniş bir kullanım alanı oluşmuştur. Bu alan eski 
ilimlerin şairlere sunduklarıyla daha da genişlemiştir. Batlamyus sisteminden çıkarılan 
gökyüzü varlığı, dünyayı kainatın merkezi sayar. Dünyayı dokuz felek çevreler. Bunlar 
iç içe geçmiş soğan zarı gibi dünyayı çevrelemişlerdir ve dünya göğünden başlamak 
üzere yedi tanesi yedi gezegenin feleğidir.1224 Bunlara “seb‘a-i seyyâre” adı verilir. 

                                                
1220 G.56/5, G.203/3, G.206/4, G.463/2-3, G.695/1, G.659/3, G.761/1, G.766/2, G.794/5, G.1013/4, G.1043/4 
1221 ney-zen G.751/1-2; dem-keş G.822/1, G.1029/1; hânende G.279/3; târ-keş G.360/1; rebâbî Muh.14/1; kemân-keş 
G.238/2; ‘avvâd G.151/3; sâz-kâr G.267/2; rakkâs G.455/3. 
1222 G.257/2, G.813/4, G.815/3. 
1223 G.57/5, G.283/7, G.826/2. 
1224 İskender Pala, Ansiklopedik Divân Şiiri Sözlüğü, Akçağ Yay., Ankara 1995, s. 181. 
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Sekizinci felekte sabit yıldızlar ve burçlar bulunur. Boş olduğu için “atlas” adı verilen 
dokuzuncu feleğe “arş, arş-ı alâ, arş-ı İlâhî, felekü’l-eflâk” da denir. Âlemi meydana 
getiren varlıklardan ulvî olanları işte bu dokuz felektir. Toprak, su, hava ve ateş (anâsır-
ı erba‘a) ise süflî varlıkları teşkil ederler.  

İslâm dünyasında gelişen ilm-i ahkâm-ı nücûmun astronomiyle farkı, yıldızların 
konum ve hareketlerinin bir işeret sistemi oluşturduğuna ve bu sistem sayesinde 
gelecek, şimdiki durum ve geçmişe dair bilgi elde etmenin mümkün olduğuna 
inanılmasıdır; bu anlamda astroloji astronominin metafiziğidir. İlm-i ahkâm-ı nücûm, 
yıldızların zaman içinde olmuş ve olacak hadiseler hakkında verdiği işaretlerin 
yorumlanmasını amaçlar; böylece rüya tâbiri, uğursuz olduğuna inanılan bazı olayları 
yorumlamak (zecr) ve geçmiş hadiselerden geleceğe dair gizli anlamlar çıkarmak (ırâfe) 
gibi yöntemlerle gelecekte vuku bulacak hadiselere karşı insanları uyarma sanatından 
ibarettir; ilm-i nücûm-ı ta‘lîmî ise asıl matematiksel astronomidir.1225 

İnsanların gökyüzüne olan ilgisi mitlere dayanır. Gökyüzünde görülenleri tam 
anlayamamak ve gökyüzü olayları karşısında bilgi eksikliği onların bu olayları mitolojik 
olarak yorumlamalarına neden olmuştur. Eski Türklerde de gökyüzünün bir çadır olarak 
ele alınması, göğün direğinin bir çadır direği veya kutup yıldızı, kimi zaman da 
dünyadan yükselen demir bir direk şeklinde düşünüldüğü bilinmektedir. 1226 

Dîvân şairleri, kozmik âlemde gördüklerini birer teşbih unsuru olarak kendilerini 
ve aşklarını anlatmada kullanmışlar; kimi zaman aşk derdi, aşk için dökülen gözyaşları, 
çekilen âhlar mübalağa ile gökyüzünün genişliği ve sonsuzluğu ile anlatılmış, kimi 
zaman da hüsn-i ta‘lîl sanatıyla gök olayları güzel bir nedene bağlanmıştır. 

Âsaf Dîvânı’ndaki kozmik âleme dair unsurlar, daha net ortaya konabilmeleri ve 
şairin hangi unsuru ne şekilde ele aldığının anlaşılması için belli başlıklar altında 
toplandı. 

 2.5.1.1. Gökyüzü 
“Gök, semâ, âsumân, sipihr” kelimeleri gökyüzü anlamında kullanılan 

kelimelerdir. Gökyüzünün tabakalar hâlinde oluşu Kur’ân-ı Kerîm’de birçok âyette 
“yedi kat gök” ifadesiyle yer alır. 1227 Yine yerin ve göğün yaratılmasından sonra arşın 
göğün üzerine istiva edilmesi (denkleştirilmesi, kaplanması) Kur’ân’da anlatılmaktadır. 
1228 Hicr sûresi 16. âyette “Andolsun biz, gökte birtakım burçlar yarattık ve bakanlar 
için onu süsledik.”; Furkân sûresi 61. âyette de “Gökte burçları var eden, onların içinde 
bir kandil (güneş) ve nurlu bir ay barındıran Allah, yüceler yücesidir.”  denilerek 
burçların yaratılışı anlatılmaktadır. 

Eski şiirimizde gökyüzü hem İslâmî kaynaklardaki bilgilerden hem diğer 
dinlerden gelen bilgilerden hem de çeşitli inanmalardan kaynaklanan bilgilerle 
donanarak zengin bir hayal dünyası olarak yer alır. Şairler gökyüzündeki her varlığa -
Dünya’ya en yakın aydan küçük bir yıldıza, güneşten zerreye- ilgi göstermiş bazen 
gerçek hâlleriyle bazen de mecazlara konu ederek ele almışlardır. 

Gökyüzü, bazen felek yerine veya onunla ilişkisi yönünden çok anılmıştır. 
İçinde güneş (sevgili) olması dolayısıyla sevgilinin eşiği âsumân sayılır. Gökyüzünden 
devamlı bir şeyler yağar. Sevgilinin eşiğinden de âşık için dert ve ıstırap yağar. Âsumân 

                                                
1225 bk. Tevfîk Fehd, “İlm-i Ahkâm-ı Nücûm”, DİA, c. XXII, TDV Yay., İstanbul 2000, s. 124. 
1226 Eski Türklerde kozmik unsurlarla ilgili geniş bilgi için bk. Bahaeddin Ögel, Türk Mitolojisi, c. II, Milli Eğitim 
Basımevi, İstanbul 1971. 
1227 Kur’ân-ı Kerîm’de “yedi gök / yedi kat gök” ifadeleri şu âyetlerde geçmektedir: 78 Nebe/12, 41 Fussilet/12, 65 
Talâk/12, 17 İsrâ/44, 67 Mülk/3, 71 Nûh/15, 2 Bakara/29, 23 Mü’minûn/86. 
1228 Kur’ân-ı Kerîm’de “yer ve gök yaratıldıktan sonra arşın yaratılması” şu âyetlerde geçmektedir: 10 Yunus/3, 13 
Ra‘d/2, 32 Secde/4, 57 Hadîd/4, 7 A‘râf/54, 11 Hûd/7. 
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yer yer felek, sipihr, semâ ve gök kelimeleri yerine kullanılmıştır. Zemîn ile tezat 
yapılarak kullanıldığı gibi gök cisimleriyle de tenâsüp yoluyla söz konusu edilir. 1229 
 Gökyüzü yedi veya dokuz kat kabul edildiğinden, bahsedilirken genellikle 
çokluk hâlinde (gökler, felekler, eflâk vb.) kullanılır. Ayrıca yedi eflâk, yedi gerdûn, 
yedi çînî çanak, arûs-ı heft-felek, yedi başlı ejder, eflâkin dokuz meydanı, dokuz minâ, 
dokuz peymâne, dokuz çarhî kalkan, nüh kıbâb, dokuz kubbe vb. sözlerle onun katları 
bizzat ifade edilmiştir. 1230 

Gökyüzünün dönüşü, rengi, yüksekliği, yuvarlaklığı, geniş görünüşü ele alınan 
diğer konular arasındadır. 

Âsaf’ın gökyüzü ile en çok ilgi kurduğu, aşk uğruna çektiği âhlardır. 
Gökyüzünün yüksekliği, genişliği, gökteki cisimlerin uzaklığı, bu cisimlerin yakıcılığı 
âşığın çektiği âhlar karşısında küçülür ve değersiz kalır. Şair, âhının çokluğunu ifade 
etmek için âh u efgânının göklere çıktığını (beş yerde) anlatır. Âh u nâlenin ulaştığı yer 
kimi zaman arş olarak kimi zaman da evc olarak ifade edilmektedir.1231 Bir yerde âhın 
yeri göğü tuttuğu (kapladığı) ifade edilmekte, bir yerde de âhtan zemin ve âsumânın yok 
olacağı belirtilmektedir. 1232 Âhlar gökyüzünü yakmaktadır. Bu ateşin yakıcılığı ve ışığı 
karşısında güneş ve ayın ışığı cılız kalmaktadır. Âh ateşinin gökyüzünü yakması yedi 
yerde anlatılmış,1233 bir yerde âhın ışığının (pertev-i âh) geceyi gündüz yapması 
istenmiştir.1234 Bir yerde gökyüzünde görünen hilâlin şairin âhının ateşinden çekilmiş 
bir altın tuğrâ oluşu anlatılmıştır.1235 Metinde âhın dumanı beş yerde söz  konusu 
edilir.1236 Âh, bazen bulutla ilişkilendirilmiş1237 bazen de âhın dumanı bir kemend veya 
zincir olarak anlatılmıştır. Şairin, “Ey âh! Gökyüzüne selam söyle, bana dokunmasın; 
benim yakıcılığımdan (âhımın yakıcılığından) sakınsın, (çünkü) onun dokuz kubbesini 
yakar, yok ederim.” dediği aşağıdaki birinci beyitte âhın yakıcılığı ifade edilirken ikinci 
beyitte âhın dumanı feleğin kümbetine bağlanan bir zincir olarak düşünülmüş ve 
güneşle ay o zincire asılı iki top olarak anlatılmıştır. Birinci beyitte gökyüzünün dokuz 
katı dokuz kubbe olarak ele alınırken ikinci beyitte gökyüzü kümbet olarak tasavvur 
edilmiştir. 

   Ŝaķınsun sūzişümden nüh ķıbābın iderem iģrāķ 

Baña šoķınmasun ey āh gerdūna selām eyle    G.900/2 

 

  Dūd-ı āhum günbed-i eflāke zencír eyledüm 

 Revnaķ içün şems ü māhı aŝdum aña iki šūb   G.54/3 

 
Âh, metinde gökyüzüne gönderilen bir postacı (peyk), gökyüzüne âşığı götüren 

bir at (semend-i nâle), göklere dayanak olacak bir sütun, kıvılcımlar saçan bir kılıç, ok, 
şimşek olarak da ele alınmıştır.1238 Bu ifadelerde teşbih ve mübalağalar yapan şair, 
“Gökyüzünün rengini göge (maviye) çeviren benim yanık sinemin dumanıdır” dediği 
aşağıdaki beyitte aşkının büyüklüğünü ifade eder. 

 

                                                
1229 İskender Pala, age., s. 51. 
1230 Cemâl Kurnaz, Hayâlî Bey Divânı’nın Tahlîli, MEB Yay., İstanbul 1996, s. 428. 
1231 G.410/1, G.707/1, G.1024/5, G.1062/4, Müs.1/3. 
1232 G.71/2, G.372/3. 
1233 G.16/4, G.323/4, G.603/3, G.774/3, G.1063/1, Muh.19/2. 
1234 G.377/4. 
1235 G.20/5. 
1236 G.646/2, G.755/3, G.947/4, G.969/6. 
1237 G.410/1, G.547/4. 
1238 G.166/5, G.169/3, G.252/4, G.425/3, G.645/4, G.661/4, G.755/2, G.774/2, G.791/1, G.893/5. 
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  Göge taģvíl iden rengin sipihrüñ 

 Bu dūd-ı síne-i sūzānumuzdur    G.285/4 

 
Âsaf Dîvânı’nda gökyüzünün dokuz kat oluşu anlatılırken bu husus, kimi zaman 

dokuz kubbe “nüh kıbâb”;1239 kimi zaman dokuz şişe, kadeh “nüh mînâ”,1240 kimi 
zaman da dokuz kemer “nüh tâk”1241 olarak ifade edilmiştir. Bunlardan en sık 
kullanılanı beş yerde geçen “nüh kıbâb” ifadesidir. 

Metinde gökyüzü için çeşitli teşbih unsurları kullanılır. Bu kullanımlarda 
gökyüzü  bir kumaş, hamam, su değirmeni, meclis, kasır, eyvân, kubbe, hayme, dolap, 
sakf (tavan), tas, kümbet ve âsitân olarak tasavvur edilir.1242 Gökyüzü ile ilgili kavs-i 
kuzah (gökkuşağı) yine çeşitli teşbihlerde karşımıza çıkar. Gökkuşağı bazen sevgilinin 
kaşları, bazen bir yay, bazen de bir otağ şeklinde düşünülür.1243 Güneş bu otağda bir 
padişahtır. Kurs (yuvarlak, yassı, görünen yüz) ifadesi gök cisimlerinin anlatıldığı (meh-
tâb, sitâre vb.) yerlerde geçer.1244 Dokuzuncu kat gök için kullanılan “arş, arş-ı a‘lâ” 
dokuz yerde geçerken genellikle bir şeyin yüksekliğini, yüceliğini anlatmada 
kullanılır.1245 Gökyüzünün rengi bir yerde gök rengi, iki yerde yeşil olarak kullanılır.1246 
Seba-i seyyâre (yedi yıldız, yedi gezegen) metinde iki yerde geçerken,1247 gökyüzünün 
yüksekliği iki yerde,1248 dönüşü dört yerde1249 anlatılmıştır. Yer gök (zemîn ü âsumân) 
bir arada iki yerde kullanılmış, bir yerde gökyüzünün nevrûzda hareketli oluşu ifade 
edilmiştir.1250 

Sevgiliyi gökyüzünün en müstesnâ yerine oturtan şair, onunla gökteki parlak 
cisimler arasında ilgi kurar. Sevgili bütün dünyaya ışık saçan bir güneş veya ayın on 
dördündeki hâlidir (mâh-ı çâr-deh). Şair sevgilinin parlaklığından dolayı ona bakamaz 
ve gözünden yaşlar akar, bu yaşlar gökyüzünden birer alamettir.1251 Aşağıdaki beyitte 
âşık, sevgili uğruna o kadar figân etmektedir ki bu figânlar göklere yükselmekte ve 
gökteki melekleri etkilemektedir; ancak sevgiliye bu figânlar ya kâr etmemekte ya da 
ulaşmamaktadır.  

  Semālarda fiġānumdan olurlar ķudsiyān bí-tāb 

 O şāha kār mı itmez yoĥsa Āŝaf vāŝıl olmaz mı  G.1024/5 

 
Genellikle alçak (denî) sıfatı felek (çarh) için kullanılırken 601. gazelin üçüncü 

beytinde şair, şiirinin kıymetinin alçak gökyüzü yüzünden bilinmediğini ifade etmiştir.  
 
 

                                                
1239 G.59/1, G.516/1, G.610/4, G.755/3, G.900/2. 
1240 G.130/4. 
1241 G.924/3. 
1242 bk. G.7/5, G.452/2, G.972/4 (kumaş); G.529/5 (hamam); G.856/2 (su değirmeni); G.419/1, G.419/3 (meclis); 
G.283/1, G.425/3 (kasır/eyvân); G.196/5, G.382/2, G.452/1, G.709/1, G.934/3 (kubbe); G.709/1 (hayme); G.1022/4 
(dolap); G.792/3, G.1047/2 (sakf); G.419/1, Muh.1/5 (tas); G.54/3, G.452/2, G.536/5, G.650/4 (kümbet); G.791/1 
(âsitân). Gökyüzü ile ilgili benzetmeye dayalı husûsiyetlerle ilgili bk. Sabahat Deniz, 16. Yüzyıl Bazı Dîvân 
Şairlerinin Türkçe Dîvânlarında Kozmik Unsurlar, Marmara Ünv. Türkiyat Araştırmaları Ens., Basılmamış Doktora 
Tezi, İstanbul 1992, s. 39-109. 
1243 G.158/2, G.792/3, G.1005/1. 
1244 G.684/1, G.928/1, G.1033/1. 
1245 G.265/4, G.452/1, G.459/2, G.580/3, G.650/4, G.768/2, G.792/3, G.1062/4, Müs.1/3. 
1246 G.285/4, G.536/5, G.622/1. 
1247 G.529/4, G.1001/1. 
1248 G.791/1, G.1001/1. 
1249 G.452/1, G.529/5, G.937/1, G.987/4. 
1250 G.372/3, G.1021/5, G.962/2. 
1251 G.82/2, G.166/1, G.1072/3. 
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 2.5.1.2. Felek  
 Gökyüzü, semâ anlamına gelen felek, özel olarak gökyüzünün katlarından her 
biridir. Felek, kimi zaman gökyüzü mânâsında kullanılsa bile onun katlarından her biri 
şeklinde daha özel bir anlamla ve kimi zaman gökyüzünden farklı olarak kaza, kader, 
insanların başına gelen her şeyden sorumlu bir varlık gibi kullanımlarından dolayı 
gökyüzünden ayrı olarak ele alındı. 
 Eskilere göre gök tabakasındaki felekler dokuzdur. Her semâda bir yıldız 
tasavvur edilmiştir. Bu yedi seyyâr yıldızdan her birinin dünyaya ve dünya üzerindeki 
canlı cansız her şeye hâkim ve müessir olduğu farz olunmuş, her yıldız az çok uğurlu, 
uğursuz sayılmış ve her birinin hususî tabiatları, hâkim olduğu iklimleri, hâkimiyet 
saatleri olduğu sanılmış, işte bu sebeple dünyada olup biten her şey feleğe isnâd 
olunmuştur. Çarh da bu mânâyadır.1252  
 Dokuz felek şöyle sıralanır: Kamer (Ay), Utarit (Merkür), Zühre (Venüs), Şems 
(Güneş), Mirrîh (Mars), Müşterî (Jüpiter) ve Zuhâl (Satürn). Bu yedi feleğe seba-i 
seyyâre adı verilir. Yedi yıldız (gezegen)dan sonra sekizinci felekte sabit yıldızlar 
bulunur. Dokuzuncu felek atlas feleğidir ve buna arş da denir. Atlas aslında üzerinde 
hiçbir şekil bulunmayan bir çeşit kumaştır. Dokuzuncu felekte yıldız bulunmadığından 
atlas denmiştir. Dördüncü felekte yer alan Güneş sultandır. Ay veziri, Utarit kâtibi, 
Zühre çalgıcısı ve rakkâsesi, Mirrîh seraskeri, Müşterî kadısı ve Zuhâl hazinedârıdır. 
1253 Her bir feleğin bir devri ve bu devirde doğan insanlara bir etkisi olduğu 
düşünülmüştür.  
 Atlas feleğinin dönüşü diğer feleklerin tersine olduğundan onları kendi 
istikâmetinde dönmeye zorlar. Bu özelliğiyle genel olarak felekle ilgili olumsuz 
düşünceler bu ters dönüşe bağlanır. 
 Edebiyatta felek, daha çok şikâyet yerine kullanılır. Ancak bazı birleşik 
sıfatlarda da bu kelimenin müspet anlamlarda kullanıldığını görürüz. Felek-câh, felek-
rif‘at, felek-pâye, felek-meşreb, felek-reftâr vs. gibi. Eflâk, çerh, gerdûn, sipihr, semâ, 
âsumân ve gök gibi eşanlamlısı sayılabilecek kelimelerle söz konusu edilen felek, dîvân 
şairleri tarafından daha çok yükseklik, yücelik, genişlik, sonsuzluk, parlaklık gibi 
özellikleriyle anılmıştır.1254 Felek, şairlerin hayal dünyalarında çeşitli tasavvurlarla 
benzetmelere konu olarak sıkça ele alınmıştır.  
 Âsaf Dîvânı’nda felekle ilgili en çok ele alınan, felekten şikâyettir. Felek ters 
dönüşüyle her türlü kötülüğün, uğursuzluğun kaynağıdır. Şair, şikâyetlerini birçok yerde 
doğrudan doğruya onu “çarh-ı cevr, ezâ-yı çarh, çarh-ı siyeh-kâse, bî-muhib devrân, 
çarh-ı kec-gerdan, bî-mürüvvet, köhne felek” vb. ifadelerle anarak açıkça ortaya koyar. 
İyi insanlara bir şey vermeyen felek hep alçaklara (zümre-i dûnân) vermektedir. Felekte 
zerre kadar insaf görmeyen şair, onun temiz kalplilerin ve çaresizlerin (sâfî dil, nâçâr) 
mutluluğunu istemediğini dile getirir. Feleğin bir cellat olduğu belirtildikten sonra 
gaddârlığı hatırlatılır. O, himmet sahiplerini (ehl-i himem) helâk etmektedir. Kimi 
zaman bir lokma, bir yudum şarap verdiği görülse de bu lokma zehirli, şarap da dert 
şarabıdır.1255 Feleğin alçakları koruması, yoksula dönüp bakmazken zenginlere vermesi, 
iyilerin mutluluğunu istememesi, âşıkları ayırması, kavgaya düşürmesi, cevr etmesi, 
sıkıntı vermesi, rahat yüzü göstermemesi, insafsız, zâlim ve gaddâr olması, bilgiliyi 

                                                
1252 Ahmet Talât Onay, Eski Türk Edebiyatında Mazmunlar ve İzahı, Haz.: Cemâl Kurnaz, MEB Yay., İstanbul 1996, 
s. 230. 
1253 M. Nejat Sefercioğlu, Nev’î Divanı’nın Tahlîli, Akçağ Yay., Ankara 2001, s. 345. 
1254 İskender Pala, age., s. 182. 
1255 G.372/5, G.563/3. 
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değil bilgisizi kollaması birçok yerde anlatılır.1256 Bir yerde felek yedi başlı, ufukları 
(dünyayı) baştan başa dolaşmış bir yılan olarak anlatılır.1257 Yedi başlı yılan feleğin yedi 
katı için kullanılmıştır. Bütün bu olumsuz özellikler feleğin eğri, aksine dönüşünden 
(kec-devr, çarh-ı kec-gerdan) kaynaklanmaktadır. Feleğin aksine dönüşü dört yerde 
geçer.1258 Bunların birinde feleğin aksine dönüşüyle sevgilinin âşığa davranışları 
arasında ilgi kurulmuş ve sevgili, davranışlarıyla feleğin aksine dönüşüne benzetilmiştir. 

 Ģabbe virmez ĥassetinden kāmil insāna felek 

 Ŝarf ider maķdūrın ammā zümre-i dūnāna hep  G.59/3 
 

 Bāri bir kerre hüner ehline gün gösterse 

 Dā’imā eylemese böylece kec-devri felek   G.559/4 
  
 Metinde felekle ilgili çeşitli tasavvurlara da yer verilmiş; felekle değirmen, 
kubbe, burç, ayna, tas, kâse, levha, kumaş, hisar, habâb, yay, Rüstem arasında ilgi 
kurulmuş;1259 felek, çarh-ı mînâ terkibiyle mecliste elden ele dönen bir şaraba 
benzetilmiştir.1260 Pervîn yıldızı gibi güzellerin olduğu mecliste felek iki kat olmuş 
(çarh-ı dü-tâ) bir çeng olarak düşünülür.1261 İki kat olması yaşlılığı, kâinâtın 
yaradılışıyla birlikte var olmasıyla ilgilidir. Bu özelliğiyle bir yerde (G.755/2) Zâl’e 
benzetilir. Bu amaçla yaşlı felek “Pîr-i çarh” (300/2) ifadesi de kullanılır.1262 Aşağıdaki 
beyitte feleklerde görülenlerle tuzak-dâne ilişkisi söz konusu edilmiştir. Beyitte uzayan 
anlamındaki mustatîl kelimesiyle samanyolu kastedilmiş ve bir tuzağa benzetilmiş, 
bunun yanında onun içinde izlenimi veren yıldız da tuzakta kullanılan tane olarak 
düşünülmüştür. Bu tuzak gönül kuşunu avlamak üzere felek tarafından kurulmuştur.  

 Eflākde mustašíl ü kevkeb midür ŝanursın 

 Dil murġın almaġa tā faķ ile dāne ancaķ    G.522/2 

 
Feleğin dönüşü ile insan bahtı arasında iki yerde ilgi kurulur.1263 Feleğin 

dönüşü,1264 felek çarkının dönüşü;1265 bu çarkın bazen mecliste dönen bir tasa 
teşbihi,1266 bu dönüşle birlikte mevsimlerin geçiciliği,1267 feleğin yüksekliği ve bu 
yüksekliğin âşığın âhının ulaştığı noktayı göstermesi,1268 âşığın kanlı gözyaşıya feleğin 
ıslanması,1269 daha çok dokuzuncu feleğin boş oluşuyla atlas kumaşa ve feleklerin 

                                                
1256 Feleğin sayılan özellikleriyle ilgili bk. G.22/5, G.46/1, G.62/2, G.62/5, G.70/3, G.221/5, G.229/3, G.260/4, 
G.371/2, G.557/1, G.577/5, G.581/2, G.602/1, G.613/4, G.850/2, G.917/1, G.917/4, G.953/5, G.969/7,  G.982/4, 
G.1029/3. 
1257 G.1088/2. 
1258 G.541/2, G.559/4, G.561/5, G.761/2. 
1259 Felekle ilgili tasavvurlar için bk. G.44/2 (değirmen); G.59/1, G.196/5, G.329/6, G.382/2 (kubbe); G.410/1 (burç); 
G.418/2, G.419/2 (ayna); G.323/4, G.736/4, G.779/5 (tas); G.563/3 (kâse); G.946/2 (levha); G.7/5 (kumaş); G.72/5 
(hisar); G.63/2, G.71/2 (habâb); G.102/3 (yay); G.238/3 (Rüstem). 
1260 G.933/3. 
1261 G.862/3. 
1262 Saç, kirpik ve kaşları bembeyaz olarak doğduğundan, yaşlı bir insan olarak tasavvur edilen Zâl, dîvân şiirinde pek 
çok mazmûn ve telmihin konusu olmuştur. Şairlerimiz dehri, çarhı, feleği ak saçlı kadın tahayyül ederek birçok 
mazmûnlar yapmışlardır. Çünkü Zâl’in bir mânâsı da kocakarı demektir. bk. Dursun Ali Tökel, Divan Şiirinde 
Mitolojik Unsurlar, Akçağ Yay., Ankara 2000, s.271. 
1263 G.547/3, G.1022/5. 
1264 G.987/4, G.1022/5. 
1265 G.173/4. 
1266 G.323/4. 
1267 G.546/5. 
1268 G.646/2. 
1269 G.296/4. 
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dokuz kat olduğunu hatırlatacak şekilde dokuz kubbeye benzetilmesi,1270 sevgili güneş 
olduğundan gölgelerin feleklere çıkması metinde yer yer ele alınan hususlardandır.1271 
Şair, bir yerde (Rüb.36) felek dîvânının kâtibi (Utarit)’nin ay yüzlü sevgilinin 
noktalarını (benlerini) yazmasının mümkün olmadığını ifade etmiştir. Aşağıdaki beyitte 
felek bir postacı olarak düşünülmüştür. 

 Yüri ey çarĥ-ı felek devr iderek sür‘atle 

 Nāme-i ģüsn-i niyāzum o sitem-kāra duyur   G.173/4 
 

 Felekle diğer kozmik unsurlar bir arada da sık sık ele alınır. Güneşin bir tas 
olarak düşünüldüğü yerde felek bu tası döndürmekte ve ay kişileştirilerek felekte 
gezmektedir.1272 Bir yerde (G.486/3) feleğin ay ve güneşi sevgilinin dudağının 
mahiyyetini öğrenmek için etrafa yolladığı tasavvur edilir. Güneşin felekte bulunuşu üç 
yerde,1273 ayın felekte bulunuşu dört yerde anlatılır.1274 Güneş ve ay genellikle 
sevgiliyle ilişkilendirilerek anlatılır. Bir yerde (G.304/4) sabahın oluşu feleğin ayın 
(sevgilinin) şafak gibi olan güzelliğini ortaya çıkarması şeklinde ele alınır.  
 Feleğin olumlu olarak ele alınışı bir yerde (G.765/3) sevgiliyi nitelerken “felek-
cenâb” terkibiyle karşımıza çıkar. 
 

 2.5.1.3. Yıldızlar ve Bazı Yıldız Kümeleri 
Yıldızlar kozmik âlemin önemli unsurlarındandır. İnsanların talihleri üzerindeki 

etkisi eskiden olduğu gibi bugün de kabul görmektedir. Eskilerin telâkkilerine göre 
bütün rûhlar sekizinci kat gökteki yıldızlardan ayrılarak bu âleme gelmişler ve yine 
oraya gideceklerdir. Yani her ruh o gökteki bir yıldızdan kopmuştur. Binaenaleyh 
insanların üzerinde, ayrılan sâbit bir yıldızla ana rahmine düştüğü dakikada doğan bir 
seyyâr yıldızın tesirleri vardır. Yedi yıldız (seba-i seyyâre) her biri haftanın bir gününe 
ve her günün sıra ile bir saatine hâkim farz edilirdi. Bir iş görüleceği zaman hâkim 
yıldızın saati beklenirdi ki muvaffakiyet için şart sayılırdı.1275  

Yıldızların hareket ve vaziyetlerinden ahkâm çıkarmak ilmi demek olan ilm-i 
tencim, ilk defa Babil’de Nebatîler tarafından tedvin edilmiştir. Nebatîler yıldızlara 
taparlardı. Bu itikat onları yıldızların seyr ve hareketlerini tetkik ederek bunlardan bazı 
hükümler çıkarmaya sevk etmiştir. İşte ilm-i ahkâm-ı nücûm denilen ilmin menşei 
budur. Yahudîler arasında da yayılan bu ilim İslâm toplumlarında da ilgi görmüş ve 
konuyla ilgili eserler neşredilmiştir.1276 
 İnsanlar arasında vukua gelen barış ve savaş gibi büyük hadiseleri bile 
yıldızların tesirine atfederlerdi. Müneccimler müstakbelde vukua gelecek hâl ve 
hadiseleri yıldızların vaziyetine bakarak bilhesap haber veriyorlardı. Bunun için şarkta 
ve garbda müneccimlerin hususî ve mühim bir mevkii vardı.1277 Osmanlılarda 
müneccim başı saray memurlarındandı. Bu vazifenin ne zaman ihdas edildiği bilinmese 
de bir işe başlamak, hattâ muharebede hücûma geçmek için eşref saat (iyi zaman)lerin 
seçilmesini müneccimlerden sorduklarına göre bunun eski olduğuna hükmolunabilir.1278 

                                                
1270 G.7/5, G.59/1. 
1271 G.448/2. 
1272 G.182/3, G.986/2. 
1273 G.71/1, G.309/2, G.418/2. 
1274 G.138/2, G.657/2, G.943/2, G.986/3. 
1275 Ahmet Talât Onay, age., s. 500. 
1276 Agâh Sırrı Levend, Divan Edebiyat, Kelimeler ve Remizler Mazmunlar ve Mefhumlar, Enderun Kitabevi, İstanbul 
1984, s. 197. 
1277 Mehmet Ali Aynî, Türk Ahlakçıları, Kitabevi Yay., İstanbul 1993, s. 28. 
1278 Mehmet Zeki Pakalın, Osmanlı Tarih Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü, c. II, MEB Yay., İstanbul 1993, s. 618. 
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Osmanlı tarihinde pâdişah cülûsu, velâdet (doğum), harp ilânı, ordunun hareketi, sadr-ı 
âzamlara mühür verilmesi, denize gemi indirilmesi, sultan düğünü ve sâire hep birinci 
veya ikinci müneccimin tertip ettikleri zâyiçe üzerine bir eşref saat intihabiyle o saat ve 
dakikada icra olunurdu.1279 
 Yıldızlar, edebiyatımızda genellikle renk, şekil, parlaklık, küçüklük, çokluk gibi 
özellikleriyle çeşitli hayallere konu olurlar. İnsan bahtına etkisi ele alınan en önemli 
özelliklerindendir. Bu yüzden yıldızlarla ilgili kevkeb-i ikbâl, kevkeb-i baht, kevkeb-i 
tali‘, necm-i baht, necm-i saâdet ifadeleri çok kullanılır. İnsan doğumunda hangi 
yıldızın tesirinde kalırsa yıldızın durumuna göre bahtı açık veya kapalı olur. 
Yıldızlardan bazıları uğurlu bazıları uğursuz sayıldığından şairler, başına gelenlerle 
yıldızı arasında ilgi kurarlar.1280 
 Âsaf Dîvânı’nda yıldızlarla ilgili üzerinde en çok durulan husus yıldızların insan 
talihi üzerindeki etkisidir. Yıldız baht ilişkisinin ele alındığı yerlerde “necm-i bahtum, 
kevkeb-i bahtum, kevkeb-i baht-ı siyâh, kevkeb-i nahs, kevkebüm sa‘d, encüm-i bahtum, 
kevkeb-i tali‘, kevkeb-i fîrûz, necm-i dûnum, tâli‘üm necmi, sa‘âdet necmi” ifadeleri 
kullanılmaktadır. Başa gelen her türlü durum, sevgiliden ayrılığın sebebi yıldıza 
bağlanmakta, yıldız bir şikâyet nedeni olmaktadır. Metinde yıldız talih ilişkisi 11 yerde 
geçmekte,1281 7 yerde de yıldız olumsuz yanıyla ele alınmaktadır.1282 Şair bu durumu 
“yıldızım baş aşağı, kan dökücü yıldız, baht yıldızım sönmüş, yıldızım yardım etmez, 
yıldızım düştü”  ifadeleriyle dile getirmektedir. Bir yerde (G.194/1) şair, istifham 
yoluyla da olsa mutluluğunun kaynağının yıldızından olduğunu anlatmaktadır. Bir yerde 
(G.870/5) baht ile güneş arasında ilgi kurulmuş ve baht güneşinin yıldızlarla görüştüğü 
ifade edilmiştir. “Â şık kutluluk yıldızından nasipli olmazsa bayramdan ya da nevrûzdan 
mutlu olması nasıl mümkün olsun?” şeklinde günümüz Türkçesine aktarılabilecek 
aşağıdaki beyitte mutluluğun sebebi yıldıza bağlanmıştır. 

 Behre-yāb olmazsa ‘āşıķ kevkeb-i fírūzdan 

 Nice mümkin şād ola yā ‘ídden nevrūzdan    G.772/1 

 
 Yıldız parlaklığıyla beş yerde sevgiliyle ilişkilendirilmiş,1283 sevgilinin 
kâkülünün altında görünen yüzü yıldıza benzetilmiştir. Bir yerde (G.758/2) sevgilinin 
gözü yıldıza kirpikler de şekil yönünden çevresindeki ışıklara benzetilmiş, “dîde-i 
bîdâr” ifadesiyle yıldızların gece boyunca görünür olmaları kastedilmiştir. Bir yerde 
(G.399/3) sevgilinin ben yıldızı tek parça bir inciye benzetilmiştir. Bir yerde (G.851/5) 
“sevgilinin ay yüzünü gören yıldız parlaklığından göz kapar” denmektedir. Aşağıdaki 
beyitte yıldız ve ayın sevgiliye müşteri olduğunda, şairin gözyaşı nakdine kimsenin 
bakmayacağı ifade edilmiştir. 

 Naķd-i sirişküñe kim ider Āŝafā nažar  

 Ol şāh-ı ģüsne kevkeb ile māh müşterí   G.1042/5 
 
 Yıldızların çokluğu ile gözyaşı arasında ilgi kurulmuş, bazen âşıkların çokluğu 
yıldızlara benzetilmiştir.1284 Bir yerde (G.522/2) yıldızlar, âşığın gönül kuşunu avlamak 
için tuzağa konan taneye benzetilmiş, bir yerde de âh okunun yıldız zırhını deleceği 
anlatılmıştır. Yıldızların gece görünmesi, güneşin yüzü solduğunda yıldızın gözünün 

                                                
1279 İsmail Hakkı Uzun Çarşılı, Osmanlı Devletinin Saray Teşkilatı, Türk Tarih Kurumu Basımevi, Ankara 1988, s. 
369. 
1280 Sabahat Deniz, age., s. 109-110. 
1281 G.119/1, G.646/2, G.670/3, G.772/2, G.871/4, G.885/5, G.910/2, G.969/5, G.1018/2, G.1024/3, G.1085/4. 
1282 G.91/1, G.146/3, G.216/3, G.322/2, G.340/1, G.732/1. 
1283 G.172/2, G.759/4, G.819/2, G.940/3, G.947/2. 
1284 G.268/4, G.560/2. 
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ağarması olarak ifade edilmiş, bir yerde dönen yıldızların yerinin gökyüzü olduğu 
belirtilmiştir.1285 
 Yıldız saymak (encüm-şümâr) iki yerde geçmekte bunların birinde şair 
sevgilinin ayrılığında hasret yıldızlarını saymakta olduğunu anlatır.1286 Aşağıdaki 
beyitte “Dert yıldızlarını saysam da o güneş gibi olan sevgili göğüs tahtımda olsaydı 
sıkıntılarım biterdi.” diyerek güneş doğduğunda yıldızların (dert yıldızlarının) 
kaybolmasını da hatırlatmaktadır. 

 Giderdi derd-i ġam aĥter-şümār olursa da Āŝaf  

 Serír-i sínede bir ģüsn-i āfitābum olaydı    G.1018/5 
 
 Metinde Süreyyâ (Pervîn, Ülker) iki yerde geçerken benzetme unsuru olarak 
kullanılmış ve bir yıldız kümesi olduğu yapılan benzetmelerde hatırlatılmıştır. Büyükayı 
takım yıldızının en küçük yıldızı olan Sühâ, bir yerde geçmekte ve bu küçüküğü 
hatırlatacak şekilde sevgilinin nurunun âlemi kaplamasından dolayı fark edilmediği 
vurgulanmaktadır.1287 Kıvılcım, akan yıldız, kuyruklu yıldız gibi anlamlara gelen ve 
bazen göktaşlarının düşmesi için de kullanılan şihâb kelimesi iki yerde geçmekte ve 
âşığın âhı için benzetilen olmaktadır.1288 Yıldız kayması doğrudan anlatılmasa da bir 
yerde (G.166/5) şairin ayrılıktan inlemelerinin gökyüzündeki yıldızları titretip 
düşürdüğü ifade edilmiştir. Aşağıdaki birinci beyitte yıldızlarla kıble tayininin 
yapılması işaret edilmiştir.1289 İkinci beyitte Şi‘râ kelimesi, şiir kelimesiyle iştikak 
oluşturacak şekilde şairin şiirininin diğer şairlere nur salması olarak kullanılırken 
tevriyeli düşünülerek güneş olan şairin şiirinin Şi‘râ yıldızına nur bağışlaması olarak 
anlatılmıştır. Gerçekte yıldızlar ışıklarını güneşten alırlar. Bu hâliyle parlak ay bile şaire 
gıpta etmektedir. 

 Girye-i çeşmümle buldı kūyuña ķalbüm sebíl    

 Ka‘be’nüñ semtini yıldızdan šanur çünkim delíl  G.645/1 
 

 Yeter sehmi münāsib rūzgār olsaydı ey Āŝaf  

 Gelür cāna feraģ ger semt-i yārumdan nesím esse   G.917/5 

 

 2.5.1.4. Burçlar 
 Burç (çoğulu burûc ve ebrâc) sözlükte “güzel olmak, örtülerinden sıyrılmak, 
yükselerek görünür olmak” mânâlarına gelen berec kökünden Arapça bir isimdir. 
Gökteki burçlar yükselmeleri, görünür olmaları veya açığa çıkmalarından ötürü bu adı 
aldıkları surlarla çevrili bir şehrin veya sarayın kalenin yüksek ve stratejik mevzileri de 
aynı sebeplerden burç olarak adlandırılmıştır.1290 Burç kelimesi eski şiirimizde tevriyeli 
olarak hem gökteki yıldız burcu hem de kale burcu anlamında kullanılır.  

                                                
1285 G.1063/1, Muh.1/2. 
1286 G.210/4. 
1287 G.182/2, G.862/2-3. 
1288 G.169/3, G.645/4. 
1289 Kaynaklarda güneş, yıldızlar ve rüzgâr yardımıyla kıblenin nasıl bulunacağına dair çeşitli bilgiler yer almaktadır. 
Meselâ Afrika’nın kuzeybatısında geceyle gündüzün eşit olduğu günlerde güneşin doğduğu, Yemende kutup 
yıldızının bulunduğu, Suriye’de Süheyl yıldızının doğduğu, Irak’ta kış ortasında güneşin battığı ve Hindistan’da 
geceyle gündüzün eşit olduğu günlerde güneşin battığı yönler kıbledir. bk. Yavuz Unat, “Kıble/Kıble Tayini”, DİA, c. 
XXV, TDV Yay., Ankara 2002, s. 369. Bu bilgilerden hareketle yukarıdaki beyitte kastedilen yıldız büyük bir 
ihtimalle kutup yıldızı (Demirkazık)’dır. 
1290 Kürşat Demirci, “Burç”, DİA, c. VI, TDV Yay., İstanbul 1992, s. 421. 
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Âsaf Dîvânı’nda on iki burçtan sadece sünbüle (başak burcu) geçmekte, diğer on 
bir burç metinde yer almamaktadır. Bir yerde anılan başak burcu, kelime anlamı da 
düşünülürek, güneş ve ay ile ilişkilendirilmiş ve sevgilinin yüzü ve saçı için benzetme 
unsuru olarak kullanılmıştır. Bendde geçen kırân yine burçlarla ilgili olup iki gezegenin 
bir burçta birleşmesi anlamına gelir. İki çeşit kırân vardır. Kutlu yıldızların kırânına 
kırân-ı sa‘deyn; kutsuz yıldızların kırânına da kırân-ı nahseyn denilir. Bendde anlatılan 
kırân, “havf eyle” ve “vehimlü” ifadelerinden hareketle kırân-ı nahseyn olmalıdır. Kırân 
kelimesi bunun dışında iki yerde geçmekte ve sevgili için kullanılmaktadır.1291  

 Seyl-āb-ı eşküm aķmadadur pāy-ı kūyına 

 Dil ķaldı ģayret ile anuñ güft ü gūyına 

 Bend oldı cān u dil o mehüñ reng ü būyına  

 Çeşm-i nigāhum irdügi dem zülf ü rūyına 

 Sünbüle mihr ü māha vašandur didüm didi 

 Ĥavf eyle kim vehimlü ķırānuñ durur senüñ   Müs.7/5 
 
Bir yerde (G.410/1) şair âhının feleklerin burcuna çıktığını ifade ederken, bir 

yerde (G.133/1) güneşin kutluluk burcundan doğduğu anlatılır. Bir yerde (G.277/3) 
güneşin sevgilinin sabah akşam doğup batması hüsn-i ta‘lîl ile sevgiliye âşık olmasına 
bağlanarak onun güzellik burcunu dolaşması olarak ele alınmış, bir yerde de (G.82/1) 
“bayramda hidayet burcunun yeni ayı doğdu”  denmiştir. Bunun dışında dört yerde burç 
kelimesi kale, hisar anlamıyla kullanılmıştır.1292  

 2.5.1.5. Gezegenler 
Eski şiirimizde seba-i seyyâre denilen yedi gezegen Kamer (Ay), Utarit 

(Merkür), Zühre (Venüs), Şems (Güneş), Mirrîh (Mars), Müşterî (Jüpiter) ve Zuhâl 
(Satürn) çeşitli hayallere ve benzetmelere konu olur. Bunlar arasında özellikle güneş; 
rengi, parlaklığı, şekli, sıcaklığı, yüksekliği, herkes tarafından bilinmesi, gölgenin ve 
zerrenin varlığına sebep olarak görülmesi, dördüncü kat gökte bulunuşu gibi 
hususlarıyla ele alınır ve çeşitli hayallere konu olur. Ay da benzer hususlarla ele 
alınırken gece ortaya çıkışı, ışığını güneşten alması, güneş batınca doğması ve o 
doğunca batması, çeşitli büyüklüklerde görülmesi gibi özellikleriyle çeşitli 
benzetmelere konu olur. Güneş ve ayla ilgili tasavvurlar şairlerin hayal dünyaları kadar 
sınırsızdır. Sevgili ile parlaklık, güzellik yönünden ilgi kurulan ay ve güneş çoğu zaman 
sevgilinin güzelliği karşısında sönüktür. Sevgilinin yanağı, kaşı, saçı için benzetme 
unsuru olan ay ve güneş dîvânlarda en fazla üzerinde durulan kozmik unsurlardır. 

Âsaf’ta güneş ve ay dışında “seyyâre” kelimesi üç yerde geçer ve bunların 
ikisinde sebâ-i seyyâre ele alınır.1293 Bunun dışında Zuhâl (Keyvân) bir yerde, Müşterî 
(Jüpiter) bir yerde, Zühre (Nâhid, Venüs) altı yerde, Mirrih (Behrâm) bir yerde geçer. 
Utarit doğrudan geçmezken bir yerde feleğin dîvân katibi ifadesiyle dolaylı olarak 
anılır.1294  

Zuhâl “sevgilinin sîne tahtını Keyvân’ın altın makamına vermezler” şeklinde; 
Müşterî bir yerde şairin himmetinin genişliğini anlatırken “o eyvânın kandili ay, müşterî 
de fitilidir”  şeklinde; Behrâm sevgilinin yanağı için teşbih unsuru olacak şekilde 

                                                
1291 G.759/4, G.996/1. 
1292 G.72/5, G.163/4, G.321/4, G.498/4. 
1293 G.529/4, G.1001/1, G.1054/5. 
1294 Muh.8/3 (Zuhâl); G.645/2 (Müşterî); G.191/5, G.219/4, G.463/5, G.529/4, G.536/5, G.862/2, G.986/3, G.1022/4 
(Zühre); G.138/2 (Mirrih); Rüb.36 (felek dîvânının kâtibi). 
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kullanılır. Zühre bir yerde küçüklüğü hatırlatılarak sevgilinin âlemi nurlandırdığı yerde 
fark edilmediği anlatılarak ele alınır. Ayrıca üç yerde güneşin çalgıcısı olmasına uygun 
olarak meclis atmosferi içinde geçer. Nahid şairin şiirine âgâz eder. Hilâl Nâhid’in 
çengidir. Berbat adlı çalgının da bulunduğu meclise Nâhid de gelmiştir. Bir yerde 
“Nâhid” tevriyeli olarak hem yeni yetme kız hem de gezegen anlamı düşünülerek 
“mîve-i nâhîd” terkibiyle kullanılır. 

Metinde güneşle ilgili üzerinde en fazla durulan husus sevgilinin bir güneş 
olarak tasavvurudur.1295 Sevgili bazen güneşten de üstünken1296 bazen sevgilinin yanağı 
bir güneş olur.1297 Sevgili de kimi yerlerde gülerek doğan bir güneşe teşbih edilirken 
kimi zaman onun gibi el değmeyeceği, ulaşılamaz oluşu üzerinde durulur. Sevgilinin 
güneş olduğu kimi yerlerde âşık da bir zerre olarak düşünülür.1298 Güneş zerre 
ili şkisinde bazen sevgilinin hattı (ayva tüyü) zerre olarak düşünülür.1299 Bazen de 
sevgilinin kâkülü bir buluttur.1300 Yüz, güneş olduğunda sevgilinin beni de Kâbe örtüsü 
olarak ele alınırken bazen saç gece olur.1301 Sevgilinin alnı da güneşe teşbih edilir.1302 
Güneş; top, Mecnûn, padişah, âşık, dolu kâse, kadeh, gam şâhı, terzi, ayna, altın üsküf 
olarak da hayal edilir. Bunlardan üzerinde en çok durulan 10 yerde kullanılan güneşin 
dolu bir kâse-kadeh olarak ele alınışıdır.1303 Güneşin ışığı da çeşitli benzetmelere konu 
olur. Güneş ışığı turra, altın kement, tavk olarak ele alınır.1304 Şair kendini de güneşe 
benzetir ve şiirinin Şi‘râ yıldızını aydınlattığını söyler.1305 Bir yerde güneşin gece 
batışıyla güzellik arasında ilgi kurar ve güzelliğin geçici olduğunu ifade eder.1306 Bir 
yerde güneşin yüzü solarken yıldızların doğduğu belirtilir.1307 “Mihr” kelimesi şair 
tarafından hem sevgi, mahabbet hem de güneş anlamlarına gelebilecek şekilde tevriyeli 
kullanılır.1308 Güneşle baht ilişkilendirildiğinde güneş bir talih açıcı olur.1309 Güneş, 
ışığıyla şebnemi kurutmaktadır.1310 Bir yerde baharda az görünmesiyle sevgilinin yüz 
göstermemesi arasında ilgi kurulmuştur.1311 Tasavvufî olarak Cemâl güneşi yol 
göstericidir. Allah’ın nuruyla zerre güneş olmaktadır.1312 Şairin “O ay (sevgili) Pervin 
gibi gözyaşımı döküp güneş gibi âlemi gülerek gezmektedir.” dediği aşağıdaki beyitte 
gözyaşı Pervîn yıldız takımına, sevgili güneşe benzetilmiştir.  

 Döküp sirişk-i çeşmümi Pervín-miśāl o māh 

 Mānend-i mihr ‘ālemi ĥandān olup gezer   G.182/2 
 

“Ey yeni ay (hilâl)! Yüzünü ne zaman göstersen cihanın güneşi korkusundan 
titreyerek yere düşer.”  şeklinde anlamlandırılabilecek aşağıdaki beyitte sevgilinin 

                                                
1295 G.39/4, G.44/5, G.59/2, G.71/1, G.82/2, G.133/1, G.182/2, G.192/4, G.294/4, G.301/3, G.318/2, G.417/2, 
G.448/2, G.549/4, G.560/2, G.674/2, G.739/2, G.758/2, G.798/3, G.1018/5, Muh.14/1. 
1296 G.65/1, G.66/3, G.208/2, G.495/3, G.564/2, G.803/3, G.938/3. 
1297 G.72/1, G.172/2, G.273/3, G.631/4, G.819/2, G.839/5, G.851/3, G.868/3. 
1298 G.68/4, G.871/4, G.1029/2. 
1299 G.318/2, G.318/5. 
1300 G.684/4. 
1301 G.981/2, G.359/4. 
1302 Muh.19/4. 
1303 G.54/3 (top); G.55/1 (Mecnûn); G.1005/1 (padişah); G.62/1 (âşık); G.67/2, G.129/1, G.340/5, G.418/2-3, 
G.419/2,  G.532/5, G.579/2, G.785/2, G.986/2 (kadeh-kâse); G.72/5 (gam şâhı); G.196/2 (güneş terzisi); G.319/1 
(ayna); G.496/2 (altın üsküf). Güneşle ilgili benzetmeye dayalı husûsiyetler için bk. Sabahat Deniz, age., s. 167-212. 
1304 G.108/2, G.143/3, G.238/3. 
1305 G.917/5. 
1306 G.325/2. 
1307 Muh.1/2. 
1308 G.337/2, G.610/4. 
1309 G.549/4, G.870/5, G.1014/5. 
1310 G.1004/5. 
1311 G.234/2. 
1312 G.259/5, G.1035/4. 
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güneşten üstün olduğu anlatılır. Beyitte güneş ve hilâlin peş peşe doğuşu, birinin doğuşu 
ile diğerinin batması hüsn-i ta‘lîl ile ele alınmıştır. 

 Tāb-ı rūyuñ her ķaçan ‘arż eyleseñ ey māh-ı nev 

 Dehşetinden yerlere mihr-i cihān ditrer düşer   G.166/2 

 
 Âsaf Dîvânı’nda ay (meh, mâh, kamer), dolunay (meh-tâb, mâh-tâb, bedr) ve 
hilâl (mâh-ı nev) çok geniş hayallerle ele alınır. Ay kimi zaman benzeyen kimi zaman 
da benzetilendir. İstiâre ile ayla kastedilen çoğu zaman sevgilidir. Sevgili ay kadar 
parlak ve güzeldir.1313 Sevgilinin yüzü ay,1314 kaşı hilâldir. Şaire göre sevgili aydan 
üstündür.1315 Bu üstünlük kimi zaman ayın güneşten ışık almasını kastedip sevgiliyi 
güneş olarak nitelendirerek dile getirilir.1316 Sevgilinin yüzü ay olarak anıldığında saçı 
bulut, beni ayın üzerindeki siyah lekeler olur.1317 Şair bazen sevgilinin ay gibi yüz 
göstermediğini anlatırken bazen de onun geçiciliğini hatırlatarak “hercâyî mehsin” 
ifadesini kullanılır.1318 Ay bazen bir kuş, tellâk, kandil, çerağ, top ve gümüş bir üsküf 
olarak tasavvur edilir.1319 Aşağıdaki beyitte dolunayın sevgilinin yüzüne âşık olduğu 
anlatılmaktadır. 

 Biri ‘āşıķ-ı ģüsnüñdür biri ģayrān-ı ķaddüñdür 

  Zemínüñ serv-i reftārı sipihrüñ māh-ı tābānı   G.1034/3 
  

Sevgili dolunay olduğunda1320 ayva tüyleri (hat) hâle olur.1321 Ayva tüyleri bir 
yerde ayın üzerindeki lekelere ve fitne getiren bir orduya benzetilir.1322 Sevgili, ayın on 
dördündeki (mâh-ı çâr-deh) hâlidir.1323 Hatta şair sevgiliyi dolunaydan üstün tutar.1324 
Sevgilinin yüzü dolunay olarak ele alınırken1325 bazen sevgilinin alnı dolunaya teşbih 
edilir, bu durumda saçları gece olarak karşımıza çıkar.1326 Meh-tâb bir yerde harman 
yeri, bir yerde miğfer olarak ele alınır.1327 Dolunay evresinden hilâl evresine, hilâlden 
dolunaya dönüş de çeşitli tasavvurlarla üç yerde anlatılır.1328 Dolunaya bakılmaz 
şeklindeki inanç iki yerde ifade edilirken bunların birinde Hz. Musâ’nın Tûr Dağı’nda 
Allâh’ın nuruna bakamayışı hatırlatılır.1329 Şairin âhının konu edildiği bir yerde âhın 
zerresi dolunaya benzetilir, bir yerde de âhın ayın yüzünü yaktığı ifade edilir. Bir yerde 
şair, Hz. Ali’yi âleme ışık veren dolunaya benzetir.1330  

 Źātında şehā ‘ārıż-ı ĥūbāna baķılmaz 

 Bedr olduġı demde meh-i tābāna baķılmaz   G.401/1 
 

                                                
1313 G.182/2, G.293/1, G.352/2, G.819/2, G.928/1, G.1063/1, Müs.7/5. 
1314 G.158/2, G.182/3, G.226/2, G.309/2, G.631/1. 
1315 G.66/3, G.496/2, G.637/1, G.862/4. 
1316 G.183/4. 
1317 G.439/1, G.631/5. 
1318 G.565/2, G.759/2. 
1319 G.54/3. G.496/2, G.529/5, G.603/3, G.645/2, G.1063/2. 
1320 G.39/2, G.67/3, G.739/2, G.1050/7. 
1321 G.72/3. 
1322 G.386/3. 
1323 G.1072/3, Muh.11/5. 
1324 G.577/3, G.736/3, G.947/2. 
1325 G.138/2, G.957/4. 
1326 G.315/4. 
1327 G.525/2, G.744/4. 
1328 G.732/3, G.697/3, Rüb.7. 
1329 G.756/4. 
1330 G.684/1, G.774/3, G.1085/1. 
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 Sevgilinin kaşları hilâle benzetilirken1331 bazen hilâlin sevgilinin kaşlarını 
kıskandığı anlatılır.1332 Hilâl bir yerde kâse, bir yerde çeng, bir yerde de tuğrâ olarak 
tasavvur edilir.1333 Hilâl bayram ilişkisi sık sık hatırlatılır. Hilâl göründüğünde oruca 
başlanır ve bir ay sonra tekrar göründüğünde de bayram gelmiştir. Yüksek bir yerden 
(dağdan) hilâli gözetleme bir yerde anlatılır.1334 Âşık ayrılık orucu tutmaktadır, hilâl 
kaşlı sevgilisini gördüğünde ona kavuşacak ve bayram edecektir. Aşağıdaki beyitte bu 
husus anlatılmaktadır.  

 Gösterürse ebruvānın çün meh-i nev ol ģabíb 

 Rūze-dār-ı firķate ‘íd-i viŝāl olur ķaríb   G.60/1 

 
 Yaz gecelerinde hava bulutsuzken bazen ayın etrafında halka gibi oluşan ışık 
dairesi olan hâle, ayı çevrelemesiyle kucak (âgûş) olarak ifade edilir. Sevgilinin ay 
olduğu yerlerde hattı (ayva tüyleri) hâle olurken bazen zülfü ve perçemi hâle 
olmaktadır. Bir yerde zâhidin giydiği hırka ile hâle arasında ilişki kurulmuştur.1335  

 Niķāb-ı Ka‘be-i ģüsnüñ midür āyā görinen kim 

 Der-āġūş eylemiş māhı ne gūne hāledür perçem  G.660/4 

 2.5.1.6. Işık, Aydınlık, Karanlık, Ufuk, Şafak, Gölge 
Bu unsurlarla ilgili tasavvurların birçoğu güneş ve ayla ilgili bölümde 

verildiğinden burada şairin bakış açısını yansıtacak bir tasnif yapılacaktır. Işığın 
kaynağı güneş, ay gibi kozmik unsurlardan biri olduğu gibi kimi zaman da yine bu 
kozmik unsurlarla ilgi kurulan sevgili bir ışık kaynağıdır. Genelde bütün bedeni; özelde 
yüzü, yanağı, alnı, sînesi her zaman ışık saçar.1336 Onun ışığı ışık kaynaklarının 
hepsinden üstündür.1337 O bir güneşken ay doğal olarak ışığını ondan almaktadır.1338 Bir 
yerde sevgilinin alnının nurundan bahsedilirken bir yerde de sevgilinin nurdan 
yaratıldığı dile getirilir.1339 Onun kâkülü de hattı da ışıklıdır.1340 Metinde ay ve güneş bir 
ışık kaynağı olarak ele alınır.1341 Işık kaynağı bir yerde ay olan şairken bir yerde Hz. 
Ali, bir yerde de Hz. Muhammet’in yüzüdür.1342 Kadehin çeşitli unsurlarla 
ili şkilendirildiği (güneş, ay, dudak) yerlerde kadeh bir ışık kaynağı olarak ele alınır.1343 
Şairin çektiği âhlar da bir ışık kaynağı olarak düşünülür.1344 Aşkın kendisi de ışıkla 
ilgilidir. Metinde aşk mumunun ışığı, aşkın gizli ışığı, aşk güneşinin ışığı, şevk ışığı, 
şevk nuru, himmet ışığı ifadeleri kullanılmaktadır.1345 Allah’ın nuru metinde üç yerde 
geçerken bir yerde İlâhî nur, bir yerde de hakikat nuru anlatılır.1346 Bir yerde sevgilinin 
yüzü Nur âyeti olarak düşünülür.1347 

                                                
1331 G.166/2, G.182/3, G.239/1, G.707/4, G.871/2. 
1332 G.657/2, G.839/5. 
1333 G.20/5, G.943/2, G.986/3. 
1334 G.82/1, G.304/3, G.707/4, G.871/2. 
1335 G.72/3, G.187/2, G.538/5, G.851/5, G.922/4. 
1336 G.20/4, G.59/2, G.115/1, G.199/4, G.212/2, G.232/3, G.273/3, G.335/1, G.361/3, G.371/5, G.448/2, G.608/3, 
G.661/4, G.699/2, G.803/3, G.862/2, G.868/3, G.1057/4, G.1064/3, Muh.3/2, Muh.14/1,Müs.7/3, Muaş.2/4. 
1337 G.862/4. 
1338 G.745/3. 
1339 G.631/5, Muh.15/1. 
1340 G.616/4, Muh.1/2. 
1341 G.143/3, G.208/2, G.377/4, G.1001/2, G.1005/1. 
1342 G.168/4, G.1085/1, Mur.4/5. 
1343 G.131/1, G.416/1, G.418/2, G.419/2, G.532/5, G.579/2. 
1344 G.323/4, G.305/4. 
1345 G.315/2, G.505/5, G.520/5, G.645/2, G.693/2, G.736/1. 
1346 G.259/5, G.303/1, G.415/3, G.476/1, G.1044/5. 
1347 G.737/5. 
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 Karanlık, geceyle ilişkilendirilirken1348 karanlık gecede gönlün yolunu 
kaybetmesini, hasta gönlün sıkıntılı oluşunu ve gönlün bir yarasaya teşbihini anmak 
gerekir.1349 Gece karanlığında etrafı aydınlatan ay yüzlü sevgilidir.1350 Karanlıkta 
revnak kaybolmaktadır.1351 Bir yerde mum olan sevgilinin gece yüz göstermediği ifade 
edilerek âb-ı hayata telmihte bulunulur.1352 Geceyle birlikte düşünülen kimi zaman 
sevgilinin siyah gözleri, kimi zaman siyah saçlarıdır.1353 Sevgili âşığa yaptıklarıyla bir 
yerde zulmet tahtında bir şâh olarak düşünülür.1354 Şair için ayrılık, bitmeyen uzun bir 
gecedir.1355 Karanlık gecede dökülen gözyaşları ile âb-ı hayat arasında ilgi kurulurken 
bazen de siyah mürekkebin yazdıklarının âb-ı hayat olduğu düşünülür.1356 Bir yerde 
“cennette gece olmaz” sözüne yer verilir.1357  

Kozmik unsurlardan “ufuk-âfâk” metinde bir yerde gözyaşı ile ilişkilendirilmiş, 
bir yerde yedi başlı ejder olan feleğin ufukları dolaşması şeklinde kullanılmış, bir yerde 
sevgilinin ışığının ufuklara pertev saldığı ifade edilerek kullanılmıştır.1358 Bunların 
dışında dört yerde “ülkeler, zamanlar ve etraf” anlamlarına gelebilecek şekilde 
kullanılmıştır.1359 
 “Şafak” ifadesi metinde üç yerde geçmekte; birinde dolu kadehe benzetilmekte, 
birinde yüz parça olmuş gönül şafağa benzetilmekte, birinde de mahzun kalbin şafak 
gibi açılması söz konusu edilmektedir.1360 
 Şair için gölge sevgilinin gölgesidir. Şair, sevgilinin himmet gölgesinde 
gölgelenmeyi diler.1361 Sevgiliyi fidan, servi, ‘ar‘ar ve padişah olarak düşünen şair onun 
gölgesinde olmayı her şeyin üstünde tutar.1362 Sevgilinin saçı, gîsûsu beş yerde gölge 
olarak düşünülür.1363 Sevgiliye yakın olmak isteyen âşık, yedi yerde sevgilinin yolunda, 
ayaklarının altında gölge olarak geçer.1364 Bir yerde aşk gölgesinden bahseden şair, bir 
yerde de gölge olarak gönülü kullanır.1365 Bir yerde gölge olarak rakîp, bir yerde âh 
geçer.1366 ‘Ar‘ar gölgesi, tûbâ gölgesi ve  devlet (mutluluk) gölgesi de kullanılmıştır.1367 
Devlet gölgesinin anıldığı yerlerde sevgili Hümâ gölgeli olarak düşünülür. Bazen de 
şair dünyada devlet gölgesinin bir hayal gölgesi olduğunu ifade eder. 1368 Şarap 
küpünün gölgesinde yatmak, habâbın kanının gölgelik oluşu, dünyanın gölge oluşu, 
gölgenin dağa sarmaşması, pervanelerin Kays’a gölgelik oluşu metinde birer defa 
geçer.1369 1085. gazelin 4. beytinde Hz. Ali’nin âleme gölge oluşu anlatılır. Bir yerde 
gölge yüzü kara olarak anılırken bir yerde sevgilinin hattı (ayva tüyü) aman gölgesi 
olarak ele alınır.1370 Allah feyzinin gölgesi ve tasavvufî olarak vücûdun yanmasıyla 

                                                
1348 G.239/1, G.579/2, G.590/4, G.733/3, G.851/1, G.920/5, Muh.27/1. 
1349 G.356/3, G.569/4, G.617/1. 
1350 G.636/3. 
1351 G.383/5. 
1352 G.476/2. 
1353 G.315/4, G.833/1, G.985/5, G.1019/1. 
1354 Muh.3/3. 
1355 G.361/3, G.377/4, G.1024/3. 
1356 G.162/3, G.535/5. 
1357 G.392/3. 
1358 G.296/4, G.1088/2, Muh.3/2. 
1359 G.83/4, G.446/5, G.459/5, G.924/4. 
1360 G.304/4, G.655/4, G.698/1. 
1361 G.79/5, G.726/3. 
1362 G.252/5, G.269/4, G.326/5, G.650/1. 
1363 G.637/2, G.729/4, G.747/4, G.789/4, G.1048/5. 
1364 G.143/3, G.864/3, G.909/4, Müs.1/5, Müs.2/5, Müs.8/2, Mur.2/3. 
1365 G.448/4, G.517/1. 
1366 G.614/4, G.912/1. 
1367 G.1/4, G.319/2, G.354/1. 
1368 G.224/5, G.779/2, G.822/4. 
1369 G.174/3, G.441/4, G.448/2, G.475/3, G.532/4. 
1370 G.391/5, G.558/2. 
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maddenin mânâ kazanması, böylece gölgede bile güneş olabileği gölgeyle ilgili diğer 
kullanımlardır.1371 

 2.5.1.7. Diğer Kozmik Unsurlar 
 Bir yerde âh, bir yerde âşığın bakışı şimşeğe benzetilir. Bir yerde Âsaf sevgilinin 
ayrılığında ettiği nâleleri gök gürültüsüne benzetilir.1372 
 Dîvân’da güneş tutulması geçmezken bir yerde (G.603/3) münhasif (sönmüş) 
olmuş kamer, kanadı âh ateşiyle yanmış bir kuşa benzetilmiştir.  
 Üç yerde geçen bulut her ikisinde de âhla ilişkilendirilerek anlatılır.1373 Bir yerde 
sevgilinin saçını gören gönüllerle kuşların buluta çıkması arasında ilişki kurulmuştur. 
 
 

 2.5.2. Hayvanlar 
Türk kültüründe mitlerle başlayan, İslâmiyet öncesinden İslâmî devre kadar 

önemli bir yeri olan hayvanlar kültürün vazgeçilmez bir ögesidir. Şaman inancında bazı 
hayvanların kutsal, uğurlu sayılması, destanlarda Türk boylarının sembolü olan 
hayvanların varlığı, yine birçok destanda gök tüylü gök yeleli kurdun kutsal bir kurt 
olarak anlatılması ile İslâmî devirde hayatın bütün alanlarına girmiş olması, hayvanlarla 
ilgili müstakil eserlerin yazılması bunun göstergesidir. Hayvanlar başlığıyla ele alınan 
bu bölümde kuşlar, dört ayaklı hayvanlar, balık böcek ve sürüngenler şeklinde bir sıra 
izlenmiş, her bölümün içinde hayvanlar harf sırasına göre ele alınmış, çeşitler ayrı ayrı 
başlıklandırılmamıştır. 

 2.5.2.1. Kuşlar 
Eski şiirimizde en çok ele alınan hayvan türü kuştur. Çeşitli görünüşleri ve 

sesleriyle çoğu zaman birer teşbih unsuru olan kuşlar her türlü özellikleriyle ele 
alınmışlardır. Bazı mesnevîlerde kahraman olan kuşlar; gazel, kasîde ve diğer nazım 
şekilleri içerisinde de değişik vesilelerle anılmıştır. Bu manzumelerin hemen 
tamamında, herhangi bir kuş mânâ sanatları aracılığıyla söz konusu edilirken, anılan 
kuşun fizyolojik ve anatomik özellikleri, hakkındaki halk inanışları ya da mitolojik 
ayrıntılardan benzetme yönü olarak yararlanılır: Akbabanın leşle beslenmesi, papağanın 
ayna sayesinde konuşmaya alıştırılması, kumrunun eşine sadık olduğuna inanılması, 
ebâbilin Kâbe’ye saldıran fillere karşı koyması vb.1374 

 2.5.2.1.1. Genel Olarak Kuşlar 
Kuşlar ; herhangi bir türe ait olmadığında metinde “murg, tayr, tuyur/tayrân, 

tâ’ir” kelimeleriyle ele alınmıştır. Bazen âşık bazen de sevgili için benzetilen olarak 
kullanılır. Bir türe ait olmadığında üzerinde en fazla durulan gönül ve can kuşudur. 
“Murg-ı dil/dil murgı, murg-ı cân/cân murgı” ifadeleriyle ele alınan gönül/can kuşu 
sevgilinin saç tuzağına yakalanır. Sevgilinin kimi zaman turrası, kimi zaman perçemi 
veya genel olarak dağınık zülfü âşığın gönlü için hazırlanmış bir tuzaktır.1375 Aşağıdaki 
beyitte bu husus anlatılır. 

 
 

                                                
1371 G.295/4, G.232/5. 
1372 G.166/5, G.169/3, G.892/2, G.893/5. 
1373 G.410/1, G.547/4, G.985/3. 
1374 Ömür Ceylan, Kuşlar Dîvânı Osmanlı Şiir Kuşları, Kapı Yay., İstanbul 2007, s.18-19. 
1375 G.755/5, G.791/1, G.795/3, Muh.10/3. 
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 Göñüller šayrını gūyā ki ķayda faķlar düzdi       

‘İźār-ı ģüsnine yārum ki zülf-i ĥam-be-ĥam dökdi   G.1061/3 

 
Beş yerde sevgilinin beni tuzağa konulan tane olarak düşünülür. Bazen yanak bir 

fak (tuzak) iken yine ben o tuzağa konulmuş tane olur.1376 Aşağıdaki beyitte farklı 
olarak ben tuzağa konulan karga olarak düşünülmüş, telden kurulan tuzak anlatılmıştır. 

 Šurra-i pür-tābı dām u iki beñdür iki zāġ 

Šā’ir-i dil ŝaydına ķurmış o meh telden duzāġ   G.482/1 

 
Gönül kuşu bazen sevgilinin göz doğanı tarafından avlanmaktayken “kuşu kuşla 

tutarlar, yügrek kuş ayağından tutulur” şeklinde mesellere yer verilir.1377 Bir yerde 
güzellik, kapalı istiâre ile can kuşunu avlayan bir doğan olarak tasavvur edilir.1378 
“Gözünün doğanı can kuşunu avlayarak kanını emsin, nitekim keklik mevsimi ve av 
zamanıdır” şeklinde anlamlandırılabilecek aşağıdaki beyitte gönül kuşu keklik olarak 
düşünülmüştür. 

 Bāz-ı çeşmüñ ŝayd idüp cān murġınuñ ŝorsun demin 

Mevsim-i kebg-i derídür kim şikār eyyāmıdur   G.221/2 

 
İki yerde şair kendini veya gönlünü yırtıcı bir kuş olarak düşünerek ceylan olan 

sevgiliyi avladığını anlatır.1379 Şairin kendini kimi zaman Hümâ, kimi zaman güzel 
sesler çıkaran bir kuş, kimi zaman da kafeste bir kuş olarak tasavvuru dört yerde 
geçer.1380 Gönül kuşunun nâleler etmesi, güzel sesler çıkarması, uşşâk makamında 
şarkılar söylemesi dört yerde ele alınırken1381 can ve ruh kuşunun ten kafesinde oluşu 
yine dört yerde anlatılır.1382 Gönül kuşu sevgiliye meftûndur ve onu görünce ötmeye 
başlar, burada sevgili çoğu zaman bir fidandır. Şairin gönül kuşunun sevgiliye ulaşması 
ile kuşların fidanların dalına konması arasında ilişki kurulur.1383 
 Kuş iki yerde Mantıku’t-Tayr adlı eseri hatırlatılarak Feridü’d-din Attâr’la 
ili şkilendirilir.1384 Kuşlar onun eserini okur, bülbül Attâr olarak anlatılırken Attâr 
olmayanın kuşların dilinden anlamayacağı belirtilir. 
 Kuşların baharda ötüşü, hoş sesli oluşları, şarkılar söylemeleri altı yerde 
anlatılır.1385  
 Kuş, sekiz yerde  Leylâ vü Mecnûn hikâyesinde geçtiği gibi Mecnûn’la 
münasebeti çerçevesinde ele alınır1386 (bk. Meşhûr Âşıklar ve Kıssaları). Mecnûn 
Leylâ’ya kavuşamayıp çöllere düştüğünde kuşlarla konuşmaya başlamış, öyleki kuşlar 
başına yuva yapmışlardı. Şairin kendisiyle Kays arasında ilgi kurduğu aşağıdaki beyitte 
Mecnûn’un kuşlarla konuşması anlatılır. 

 Fikr-i Leylā’da idi ŝoģbet-i šayrānda idi 

  Āŝaf-ı zār gibi gün gice nālān idi Ķays   G.422/5 

                                                
1376 G.89/4, G.488/2, G.528/3, G.795/3, G.798/1. 
1377 G.212/2, G.216/5, G.228/2, G.572/2, G.575/1, G.891/1. 
1378 G.124/1. 
1379 G.327/1, G.846/2. 
1380 G.359/3, G.360/4, G.682/5, G.693/3. 
1381 G.107/1, G.683/5, G.764/3, G.806/5. 
1382 G.265/3, G.424/1, G.689/2, G.1077/3. 
1383 G.330/3, G.406/4, G.855/5. 
1384 G.317/2, G.815/3. 
1385 G.63/4, G.406/2, G.575/2, G.575/3, G.811/2, G.1016/4. 
1386 G.233/5, G.284/2, G.421/2, G.421/3, G.422/2,  G.756/2, G.891/3. 
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Su kuşu (murg-ı âbî) bir yerde kullanılır. Şairin sürekli yaş döken gözünde göz 

bebekleri bir murg-ı âbî olarak tasavvur edilir.1387 Kuş unsurunun anıldığı yerlerde kafes 
dört yerde, avcı üç yerde, tuzak anlamına gelen dâm yedi yerde, fâk yedi yerde, pâ-bend 
iki yerde kullanılırken tâne genellikle tuzakla birlikte anılır.1388 Çoğu zaman sevgilinin 
beni taneyken bir yerde âşığın âhı, bir yerde de gözyaşı tane olarak düşünülür.1389 
Sevgili “sayyâd-ı cân” olarak anlatılırken bir yerde şair, sinesini tuzak yaparak 
gözyaşlarını tane edip sevgiliyi avlamayı diler. Bir yerde (Muaş.1/4) şair, “dâne vü 
dâma dolaştım ihtiyârumla” ifadesini kullanır.  Şairin “Belâ bağından kurtulanlar 
rızıkları için nâmert olurlar; nitekim sabırsız kuşu tane hırsı tuzağa kadar çeker” dediği 
aşağıdaki beyitte kuş avlama yöntemi de hatırlatılmıştır. 

 Rızķ içün nā-merd olur serbeste-i ķayd-ı belā 

Murġ-ı bí-ŝabrı çeker tā ĥırŝ-ı dāne dāma dek   G.565/4 

 2.5.2.1.2. Kuş Çeşitleri 
 Âsaf Dîvânı’nda kuşlardan ördek, serçe (güncişk), tavuk (mâkiyân) ve turna 
(küleng) geçmemektedir. 

Leş yiyen yırtıcılardan olan akbaba (kerkes) bir yerde şairin gönlüyle 
ili şkilendirilir. Gönül tokluğunun, dünya malına bakışının anlatıldığı beyitte şairin gönlü 
akbaba gibi dünya leşine mâil olmaz; o bir Sîmurg’dur ve kanaat dağını beklemektedir. 

 Dehr-i murdāra degüldür meyl-i dil kerkes-miśāl 

‘Ālemüñ Símurġ’ıyuz kūh-ı ķanā‘at beklerüz   G.344/3 
 
Hakkında çeşitli inanışların1390 bugün de yaşadığı baykuş (bûm), metinde bir 

yerde geçmekte ve yuvası Ferasiyâb’ın1391 hisarıyla mukayese edilmektedir.1392 
Türkçede sandavaç, Arapçada ‘andelîb (ç. ‘anâdil), Farsçada bülbül (ç. bülbülân, 

belâbil) denen bülbül ; küçük vücutlu, süratli, zengin nağmelerle güzel ötüşlü fakat 
görülmesi zor bir kuştur. Yaprak döken ormanlar, çalılıklar ve dere boylarında yaşarlar. 
Böcekçildirler, meyve ve yemişlerle de beslenirler. Yerde zıplayarak hareket eder, kısa 
mesafeleri koşabilirler. Halk arasında da adları bilinen dağ bülbülü, çalı bülbülü, 
benekli bülbül, taş bülbülü/İran bülbülü vb. türleri vardır. Gülleri sever. Sıcağa ve 
susuzluğa dayanamaz. Şiddetli rüzgârdan müteessir olduğu için böyle havalarda 
yuvasından ayrılmaz.1393  

Şakıyışıyla ağlayıp inleyen, durmadan sevgilisinin güzelliklerini anlatan ve ona 
aşk sözleri arz eden âşığın timsalidir. Bazen âşığın kendisi, bazen canı, bazen de gönlü 
olur. Bülbül güle âşık kabul edilir. Bu durumuyla âşığa çok benzer. Üstelik güzel sesi de 
âşığın güzel sözleri, şiirleridir. Nasıl bülbül gülsüz olmazsa, âşık da maşuksuz olmaz. 

                                                
1387 Muh.14/3. 
1388 G.421/1, G.693/3, G.753/4, G.1077/3 (kafes); G.432/2, G.926/2, G.983/4 (sayyâd); G.520/4, G.910/1, G.1017/3, 
G.1062/5, Muh.15/5, Nazm 11/1 (dâm); G.89/4, G.522/2, G.528/3, G.742/4, G.786/1, G.983/4, G.1061/3 (fâk); 
G.331/5, G.786/1 (pâ-bend); G.32/2, G.361/5, G.416/2, G.488/2, G.565/4 (dâne). 
1389 G.522/1, G.983/4. 
1390 Baykuş ötmesi ölüm veya uğursuzluk olarak kabul edilir. Evinin damında baykuş ötenin yuvasının yıkılacağına 
inanılır. Rüyada baykuş görmek, şiddetli bir hırsıza ve hayırsıza delalet edermiş. bk. Mehmet Emin Ertan, Fuzûlî 
Dîvânı’nda Hayvanlar, Marmara Ünv. Sosyal Bilimler Ens., Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, İstanbul 1989, s. 161-
162. 
1391 Şehnâme’ye göre Feridun’un torunlarındandır. Turan hükümdarlarından olan Efrâsiyâb’ın İran hükümdarlarıyla 
savaşları Şehnâme’de geniş yer tutar. Daha geniş bilgi için bk. Dursun Ali Tökel, Divan Şiirinde Mitolojik Unsurlar, 
Akçağ Yay., Ankara 2000, s. 156-159.  
1392 G.109/3. 
1393 Ömür Ceylan, age., s. 61-62. 
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Gülün dikenleri nasıl bülbülün ciğerlerini delerse sevgilinin eziyetleri de âşığın bağrını 
deler.1394 

Metinde sayısız beyit ve bendde karşımıza çıkan bülbül, gül bahçesi atmosferi 
içinde çeşitli unsurlarla tenâsüp içinde anılır. 556. gazel “bülbülüñ” , 608 ve 609. 
gazeller “bülbül”  rediflidir. İstiare ile şair/âşık, gönül, sevgili yerine kullanılır. Eski 
şiirimizde âşık için kullanımı o kadar benimsenmiştir ki şairler aşktan söz ederken her 
fırsatta gülü ve bülbülü anarlar.  

Şair kendini şiiriyle, güzel sözleriyle, sevgili uğruna yaptıklarıyla, gamlı 
oluşuyla, sevgilinin etrafından bir dem ayrılmamasıyla, inlemesi ve ayrılığa tahammül 
edememesiyle bülbül olarak anlatır.1395 Bülbülle ilgili en geniş kullanım budur. Kimi 
zaman şair kafeste oturan bir bülbüldür. Bir yerde kalemini bülbülle ilişkilendirir. 
Bülbül, gül methinde sözler söylerken o sevgili methinde gazeller söylediğini belirtir. 
Aşağıdaki beyitte şair bülbül, sevgili güldür. 

 Derūnı ĥār-ı ġamla yaralanmış bir hezāram ben 

 Melāģat gülşeninde nev-güşāde verd-i tersin sen  G.730/2 
 
Gönül birçok beyitte bülbüle teşbih edilir. Gönlün bülbül olduğu bir yerde gazel-

hân olduğu da belirtilir. Kimi zaman bülbülden üstün olduğu anlatılır. O konuştuğunda 
bülbüller beste kılacaktır. Şair “beste kılsun” ifadesini tevriyeli kullanarak aslında 
“sussunlar” da demektedir. Kimi zaman cân kuşu bir bülbül olarak anlatılır. Can kuşu 
ten kafesindedir. Şairin ruhu da bülbül olarak ele alınır.1396 Aşağıdaki beyitte sevgilinin 
bulunduğu yer gül bahçesine şairin ağlayan gönlü de bülbüle benzetilmiştir. 

 O şūĥuñ ŝaģn-ı kūyın eyledüm ben gülşene teşbíh 

 Dil-i zārı hezār-ı vālih ü şeydāya beñzetdüm  G.675/3 
 
Âşık çektiği aşk acılarıyla bir bülbül olarak anlatılır. Onun gibi seherde inler. 

Âşık sevgiliden, bülbül de goncadan ayrıdır.1397 Kimi zaman âşığın zârı bülbülün 
sesinden üstün tutulur.1398 Aşağıdaki beyitte çılgın bülbülün bağrını delmesi 
şairin/âşığın nâlesini duymasına bağlanmıştır. 

 Nāle-i şeb-ĥízümi gūş eyleyince Āŝafā 

Reşk idüp baġrını deldi bülbül-i şeydā baña   G.5/5 
 
Sevgili dört yerde bülbül olarak anlatılır. O tatlı diliyle (şîrîn-zebân) güzellik 

bahçesinde bir bülbüldür.1399 
Bülbül-gül/gonca ilişkisi, üzerinde en çok durulan hususlardan biridir. Bülbül 

âşık, gül maşuktur. Gülün dolu kadeh olduğu yerde bülbül mest olur. Gül nâzda bülbül 
niyâzdadır. Bir yerde bülbülün gül için satılmasına değinilir. Bülbül gülsüz olamazken, 
gonca şeklini sabaha dek beklerken gül bülbülün kanına girer. Kanına girmek 
tevriyelidir.1400 Bülbül kişileştirilir ve çoğu zaman gülşen atmosferi içinde yer alır. Bir 

                                                
1394 İskender Pala, Ansiklopedik Divân Şiiri Sözlüğü, Akçağ Yay., Ankara 1995, s. 97. 
1395 G.8/3, G.8/5, G.10/1, G.14/2, G.18/2, G.22/5, G.41/3, G.74/2, G.111/5, G.126/5, G.190/3, G.202/5, G.205/5, 
G.273/5, G.337/3, G.537/4, G.540/3, G.601/1, G.620/5, G.660/5, G.663/4, G.682/1, G.684/2, G.690/5, G.693/3, 
G.723/2, G.731/5, G.802/5, G.877/5, G.895/5, G.933/5, G.980/4, G.1061/4, G.1081/1, Muh.21/1, Rüb.28. 
1396 G.185/1, G.237/1, G.270/3, G.272/1, G.371/3, G.378/4, G.439/2, G.474/4, G.530/5, G.560/3, G.567/2, G.612/5, 
G.653/4, G.672/5, G.683/5, G.764/3, G.805/1, G.990/4, G.1019/5. 
1397 G.398/3, G.545/1. 
1398 G.110/4, G.357/4, G.582/1, G.806/5, G.825/4, G.1083/1. 
1399 G.228/1, G.808/1, G.809/4, G.971/4. 
1400 G.80/1, G.228/3, G.234/5, G.255/1, G.255/3, G.607/1, G.725/1, G.797/1, G.877/5, G.890/2, G.916/2, G.990/2,  
G.1037/4, G.1045/2, G.1045/4, Muh.26/1. 
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yerde gül bahçesinde şiir okuduğu üzerinde durulur.1401 Ötüşü, nağmesi, nâleleri birçok 
yerde ele alınan bir husustur. Çeşitli makamlarda şarkılar söyleyen bülbül, sözden 
anlayan hatta öttüğünde gül bahçesindekilerin kulak tuttuğu bir nağmecidir. Sevgili 
olmazsa güzel ötmeyeceği anlatılırken kimi zaman ötüşünün boşuna olduğu belirtilir. 
Sabah vakti ötmesine değinilirken sabah rüzgârı da söz konusu edilir. Bir yerde nağmesi 
evtâr adlı çalgıya benzetilir. Onun nağmesinin en büyük özelliği yakıcı oluşudur.1402 

Bülbülün en sevdiği mevsim bahardır. Baharda gül bahçesi hayat bulmakta 
bülbül de coşmaktadır. Kimi zaman nevrûz-bülbül ilişkisi üzerinde durulur.1403 

Bülbülün başına gelen belâların bir kısmı onu sevdiğine yakın etmeyen diken 
yüzündendir. Diken gülde oldukça bülbülün kan dökmesi mukarrerdir. Şairin bülbül 
olduğu yerde gam dikeni bağrını kan etmektedir. Bir yerde hâl ehli ile nâdân 
karşılaştırması yapılır ve nâdân diken olarak anlatılır. Aşağıdaki beyitte bülbüllerin gül 
fidanında diken yüzünden mekân tutamadıkları ifade edilmiştir. 

 Mekān šutmaz anuñ-çün şāĥsār-ı gülde bülbüller 

Degüldür āşiyāna ķābil ol hep ĥār ser-tā-pā   G.50/3 
 
Bülbülün kafeste de yaşaması ele alınan diğer hususlardandır. Bülbül güzel sesi 

yüzünden kafestedir. Bazen can kuşunun ten kafesinde olduğu anlatılır.1404 Bülbülün 
bağrı yanıktır. Ayrılık ateşiyle yanan bülbül baştan ayağa tutuşur. Bir yerde yanarak 
öldüğünden bahsedilir. Kanlı gözyaşı döken gülün kanı güle nikâb olur.1405 Çeşitli 
hayvanlarla karşılaştırılan bülbül pervânenin yanışını anlamaz. Kargadan sesinin üstün 
oluşuyla hem-zebân olmayacağı anlatılır. Kumru ve üveyikten üstün olduğu iki yerde 
geçer.1406 

Hz. İbrâhim-Nemrut ilişkisinin ele alındığı iki yerde bülbülden söz edilir.1407 
Aşağıdaki beyitte bülbül, seherde ötüşüyle sabah evrâd1408 okuyan gülşenî bir dervîşe 
benzetilmiştir. Bülbülün okuduğu gül yapraklarıdır. 

 Bülbülān-ı ĥoş-nevā bir gülşení dervíşdür 

 Her seģer evrāķ-ı gülden źikr ider evrādını   G.1030/3 
 
Zâhit/sûfî iki yerde bülbül ile ilişkilendirilir. Bülbülü taklit etse de beceremeyen 

zâhide şair mest olup bülbül gibi nâle kılmasını tavsiye eder.1409 
Bir yerde sevgilinin güzelliğinin bülbül gibi dünya bahçesinde dolaşması istenir. 

Bülbülün yuvasının yıkık oluşu, kanadının şevkten yanışı; deprenmesi; sevgilinin 
saçlarını yuva yapması; dem çekmesi; şebnemin bülbülün gözyaşı oluşu ve bahçede 
güle nazar boncuğu oluşu birer kez geçer.1410 

                                                
1401 G.13/3, G.18/3, G.198/1, G.485/4, G.570/3, G.1004/1. 
1402 G.14/4, G.32/4, G.79/4, G.179/3, G.194/2, G.216/2, G.223/2, G.228/4, G.234/4, G.273/5, G.279/4, G.334/1, 
G.341/1, G.490/4, G.630/2, G.749/2, G.919/5, G.1038/4, G.1045/1, Muh.27/1. 
1403 G.14/4, G.177/1, G.226/1, G.374/3, G.684/2, G.934/1. 
1404 G.111/5, G.185/1, G.237/1, G.753/4. 
1405 G.8/5, G.18/4, G.232/2, G.556/1, G.606/3, G.1027/4, G.1057/3. 
1406 G.206/3, G.335/4, G.556/5, G.760/2. 
1407 G.645/5, G.976/3. 
1408 Virdin çoğuludur. Kur’ân’dan her gün rutin olarak bir cüz okumayı görev hâline getirmek, belirli duâ veya 
zikirleri günlük periyodlarla yapmak gibi çeşitli anlamları içerir. Her vakit dil ve ağızda dolaşan söz anlamına da 
gelir. Tarîkatların pirleri veya onlardan sonra gelen şeyhler tarafından düzenlenen virdler, müridler tarafından belli 
bir zamanda belli bir sayıda, ferdî veya toplu olarak çekilir. bk. Ethem Cebecioğlu, Tasavvuf Terimleri ve Deyimleri 
Sözlüğü, Anka Yay., İstanbul 2004, s. 200, 702. 
1409 G.75/4, G.731/4. 
1410 G.60/3, G.206/4, G.233/3, G.253/3, G.754/4, G.848/3, G.927/4.  
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Çaylak (zegân) metinde iki yerde geçer ve sesinin çirkin oluşuyla gül 
bahçesinde yeri olmadığı anlatılır.1411 Şair, aşağıdaki beyitte istiâre ile karga ve çaylak 
olarak anlattığı rakîplerin fidan olan sevgilinin dalına konmalarıyla gül bahçesinin 
güzelliğinin bozulduğundan bahseder. 

 Ķonmasa zāġ u zeġan şāĥ-ı dıraĥtına anuñ 

Āŝafā ĥoş dil-güşā idi bu dem gül-zār-ı bāġ    G.485/5 
 

 Türkçede ispir ve çakır da denilen doğan yırtıcı kuşların en bilinenidir. Araplar 
sakr, Farslar bâz ve bâşe derler. Erkek ve dişileri farklı görünüşte olan orta irilikte bir 
kuş olan doğanın kuyrukları ve ayakları uzun, kanatları kısa, hilâl gibi ve uçları sivridir. 
Seri kanat vuruşlarıyla hızlı uçarlar. Avlanırken hızı saatte 300 kilometreye kadar çıkar. 
Bütün türleri avcı olmakla bazı türleri yırtıcı kuşla avlanmada pek makbul sayılır. 
Çeşitli türleri vardır ve bunlardan şâhbâz/şehbâz bazı sözlüklerde bile şâhînle 
karıştırılmıştır. Şâhbâz/şehbâz; akdoğan, akçakır ve aksungur denilen bir doğan cinsidir 
ki normal doğandan biraz irice ve daha yırtıcı, güçlü bir kuştur.1412 Metinde yırtıcı 
kuşlar arasında üzerinde en çok durulan doğan (bâz, şâhbâz/şehbâz)dır. Bâz şekliyle on 
iki yerde, şâhbâz/şehbâz (aksungur) şekliyle yirmi beş yerde geçer. Şair doğanı kimi 
zaman gerçek hayatta olduğu şekliyle -avcılıkta kullanılması, yüksekte uçması gibi- 
kimi zaman da çeşitli tasavvurlar içinde ele alır. Sevgili, altı yerde doğan olarak ele 
alınır. Bunların birinde (G.918/2) şair sevgili doğanını bile avlayabildiğini söyler.1413 
Sevgilinin gözü âşığın can kuşunu ağlayan bir doğan olarak düşünülür. Âşığın can ve 
gönül kuşu kimi zaman bir keklik olur ki doğan için doğrusu kolay bir avdır.1414 
Doğanla yapılan benzetmelerin en sık kullanılanı doğan-sevgilinin gözü benzetmesidir. 
Şairin “Senin gözlerin cân ve dil kuşuna kast eyledikçe doğan gibi süzülmek için 
gözler.” dediği aşağıdaki beyitte göz doğanının avına süzülmesi anlatılmıştır. Beyitte 
“gözler” cinâsı da söz konusudur. 

 Gözler hemān süzülmege mānend-i şāhbāz 

Ķaŝd eyledükçe murġ-ı dil ü cāna gözlerüñ    G.572/2 
 
Sevgilinin zülfü, turrası ve kirpikleri de doğan olarak düşünülür. Onun her bir 

kirpiği âşığın can ve ruh kuşuna süzülen bir doğandır. Turrasının her telinde gönül 
kekliğine bir şehbâz kanatlanır.1415 

Şairin gönlü dört yerde doğana teşbih edilir. O sevgilinin visalini avlayabilmek 
için havada dönüp durmaktadır.1416 

Şair kendini doğan olarak düşündüğünde kimi zaman sevgili ceylanını avladığını 
anlatır. Gam sahrasında sevgilinin gözü ceylan olarak düşünülür. Bir yerde şairin hayal 
doğanının aşk rüzgârıyla kanat döktüğü ele alınır. Şair güzeli avlamak için doğan gibi 
sanatlar bulmak ister. Yükseklerde uçan bir doğanken onun sözleri, şiiri de doğan olarak 
anlatılır. Şiirinde kurduğu hayalleri yüksekte uçan bir şehbâz olarak ele alırken bir yerde 
kendi şiirini Âlî’nin şiiriyle karşılaştırır ve doğanın kargadan daha yüksekte uçtuğunu 
bu yüzden kendi şiirinin daha üstün olduğunu anlatmak ister. Bir yerde şair doğanla 
avlanmayı hatırlatarak ceylan gözlü sevgiliyi doğanlarla bile avlayamadığını belirtir.1417 

                                                
1411 G.472/4. 
1412 Ömür Ceylan, age., s. 84-87. 
1413 G.236/2, G.644/5, G.918/2, Muh.26/1, Muh.26/4. 
1414 G.157/3, G.216/5, G.221/2, G.228/2, G.271/2, G.330/5, G.451/1, G.681/1,G.775/1, G.891/1, G.932/2. 
1415 G.346/1, G.346/3, G.369/1, G.369/3, G.794/1. 
1416 G.236/3, G.612/4, G.898/3, G.1033/2. 
1417 G.250/5, G.278/4-5, G.376/5, G.649/5, G.695/1, G.733/2, G.825/3. 
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Aşağıdaki beyitte şair, istiğnâ dağında alçaklara tenezzül etmeyen bir şehbâz olarak 
düşünür. 

 Kūh-ı istiġnādan ey Āŝaf tenezzül itmedüñ 

Źerrece alçaķlara şehbāz pervāz itmedi    G.1026/5 
 

Bir yerde geçen horoz (hurûs) seherde uyanık olup ötüşüyle ele alınır. Şair, bu 
beyitte nâlelerinin seherde horozu bile uyandırdığını anlatmaktadır. 

 Seģer bídār iden ferşüñ ĥurūsın 

Bizüm bu nāle vü efġānumuzdur     G.285/2 
 
 Postacılık özelliğiyle eski şiirimizin önemli kuşlarından olan güvercin (kebûter) 
iki yerde ele alınır. Bir yerde (G.959/2) güvercin gibi olan güzellerin gönül kuşu 
tarafından avlanmaları anlatılırken aşağıdaki beyitte güvercinin kanadına bağlanan 
kağıdın (mektubun) padişaha (sevgiliye) iletilmesi istenmektedir. 

 Rişte-i rūģ ile bend eyle cenāģına anuñ 

 Senden Āŝaf şehe irgürse kebūter kāġıź    G.156/5 
 

Birçok özelliğiyle rakîp için benzetilen olan karga (zâg, gurâb, kelâg) metinde 
on beş yerde geçer. Rakîp kötü sesiyle bir kargadır ve onun sevgilinin bulunduğu 
bahçeye konması istenmez.1418 Kötü sesiyle bülbül, tuhaf yürüyüşüyle keklik, 
konuşamamasıyla papağan (tûtî), yükseğe uçamamasıyla doğan ile karşılaştırılır. Şair, 
hoş sesli bir bülbülken ağyâr karga olmaktadır. Bu durumda bülbülün kargayla hem-
zebân olamayacağı ifade edilir.1419 Tuzaklara konulan kargadan bahsedilen bir yerde 
sevgilinin siyah benleri için benzetilen olur. Sevgilinin yüzündeki siyah benleri âşığın 
gönül kuşunu tuzağa düşürmek için konulan iki karga olarak tasavvur edilir.1420 Bir 
yerde sevgilinin yüzünde biten ayva tüyleri gül bahçesine dolan kargalar olarak bir 
yerde de gîsûsu karga olarak düşünülür.1421 Aşağıdaki beyitte bahçelere kuşlar 
girmemesi için bir ağaca asılan karga ölüsünden bahsedilmektedir. Beyitte ağaca 
asılacak ölü karga, rakîplerdir. 

 Āşiyān-gír olmasun dirseñ ĥayālüñ bāġına 

Ol raķíbler lāşesini zāġ-veş eşcāra aŝ    G.452/4 
 

Bir yerde anılan kartal  (‘ukâb)la ilgili hayal dikkat çekici ve güzeldir. Kartalın 
kanadındaki uzun tüy ile sevgilinin hayali arasında ili şki kurulur. Sevgilinin hayali 
kartalın tüyü gibi zor görülür ve yoluna gözyaşı dökülür. Sevgiliyi görmek isteyen 
âşığın gözyaşı dökmesi gerekirken kartalın tek tüyünü o yükseklikten görmek isteyen 
insanın da gözü sulanıncaya kadar bakması gerekir.  

 Şeh-per-i ‘uķķābdur yāruñ ĥayāli nažraya 

Rāhına cūy-ı sirişk-i merdüm-i ter baġlanur    G.298/3 

 
Metinde bir yerde geçen kaz (bat)ın kirli suda bulunabilmesi, avlanabilmesi 

kastedilerek Ankâ kuşuyla karşılaştırılması söz konusudur. Şair, hikemî bir tarzda 

                                                
1418 G.155/2, G.236/4, G.472/4, G.485/5, G.715/3. 
1419 G.79/4, G.240/1, G.275/3, G.278/4, G.335/4. 
1420 G.482/1. 
1421 G.484/1, G.868/2. 
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söylediği aşağıdaki beytinde “Kendini kaz gibi dünyanın kirli suyuna atma, istiğna 
tepesinde Ankâ kuşu gibi ol”  demektedir. 

 Evc-i istiġnāda ol Símurġ-ı ‘Anķā gibi sen 

Atma çirk-āb-ı fenāya kendüñi mānend-i baš   G.467/3 
 

Keklik  metinde yürüyüşü ve avlanmasıyla ele alınır. Bazen sevgili bazen de 
âşığın gönlü (kebg-i dil) için benzetme unsuru olur. Gönül dört yerde kekliğe 
benzetilir.1422 Bir yerde can kuşu keklik olarak tasavvur edilirken keklik mevsimi 
(mevsim-i kebg-i derî) ifadesi kullanılır. Burada keklik avının yılın belli dönemlerinde 
yapıldığı bilgisine ulaşılır. İki yerde yürüyüşü bakımından (kebg-i hoş-reftâr) sevgiliyle 
ili şkilendirilirken bunların birinde sevgilinin yürüyüşüne bin kekliğin feda edileceği 
vugulanır.1423 İki yerde avlanması üzerinde durulurken aşağıdaki beyitte kekliğin 
yürüyüşü ile karganın yürüyüşü karşılaştırılır.1424 Karganın kekliği taklit etmesiyle ilgili 
meselin hatırlatıldığı beyitte ayrıca “güldürür”  ifadesi kendini avlarlarken bile “kah 
kah” şeklinde ötüşünü hatırlatmak içindir. 

 Bülbül fiġanuña gül-i ĥandānı güldürür 

Reftār-ı zāġ kebg-i ĥırāmānı güldürür    G.240/1 

 
Kırlangıç  (perestû) bir yerde geçmektedir. Şairin “Kırlangıç gibi alçaklarda 

uçma yoksa cahillerin işret tuzağına düşersin” dediği aşağıdaki beyitte kırlangıcın 
alçaktan uçması anlatılırken, alçak kelimesi tevriyeli olarak mecazen nâdân kelimesiyle 

ili şkilendirilmiştir. 

 Alçaķlara pervāzı ķo mānend-i perestū 

Zinhār faķ-ı ‘işret-i nādāna düşersin     G.742/4 
 
İki yerde geçen kumru  bülbülle karşılaştırılır.1425 Bülbülün figânları o kadar 

çoktur ki onun olduğu yerde ne üveyik ne de kumru sesine yer yoktur. 

 Fāĥteyle nāliş-i ķumrıya Āŝaf yoķ maģal 

Gūş-ı verdi öyle pür ķıldı fiġānı bülbülüñ    G.556/5 
 
Bir yerde geçen laçin sevgilinin kâkülleri için benzetme unsuru olur. Sevgilinin 

kâkülleri binlerce can ceylanını avlayan şâhin ve laçin olarak düşünülür. 

 ‘Ayn-ı şāhíndür ü hem lāçíndür kākülleri 

Biñ ġazāl-ı cān ey Āŝaf şikār olmış aña    G.14/5 

 
Üzerinde çok durulan kuşlardan olan papağan (tûtî) metinde otuz yedi yerde 

geçer. Sevgili ve şair için benzetilen olur. Yedi yerde sevgili ile papağan arasında ilgi 
kurulur. Sevgili giydiği yeşil elbiseyle bir papağan olarak tasavvur edilir. Onun noksan 
yerinin olmadığını söyleyen şair, aynaya bakmasını söylerken papağanların ayna 
karşısında konuşturulduğunu hatırlatır. Bir yerde yine sevgilinin ayna karşısında 
konuşan bir papağan olduğunu söyler. Konuşmasıyla “tûtî-i gûyâ, tûtî-i güftâr” olarak 
vasıflandırılan sevgilinin konuşması için şair şeker vermektedir.1426 
                                                
1422 G.157/3, G.369/1, G.370/4, G.888/3. 
1423 G.25/2, G.1061/1. 
1424 G.432/2. 
1425 G.760/2. 
1426 G.35/1, G.35/5, G.361/5, G.440/2, G.716/1, Muh.15/4, Muaş.1/1. 
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Şair kendini de birçok beyitte güzel sözler söyleyen papağana benzetir. Hatta 
papağandan üstündür. “ Şîrin-dehen, tûtî-i gûyâ, tûtî-i güftâr, tûtî-i rûh-ı Âsaf, tûtî-veş, 
tûtî-i şîrîn-zebân, tûtîyiz, tûtî gibi” ifadelerini şair kendisi için kullanır. Bir papağan 
olan şair; konuşmak, güzel sözler söylemek için sevgilinin şeker dudaklarına ulaşmak 
ister. Papağan için şeker neyse şair için de sevgilinin ağzı, dudağı, ağız suyu odur. 
Sevgiliyi öptüğünde susmayışını papağan olmasına bağlayan şair, çok defa şiirinin 
güzelliği için sevgilinin ağzı veya dudağı vasfında olduğu için “ şîrîn-sühân” 
demektedir. Okuyanları da papağana benzeten şair, bu tatlı sözlerden anlayacaklarını 
umar.1427 Şeker olan şiiri insanların ağzında gezmektedir.1428 Söz feyzi için ten 
kafesinde bir papağan olduğunu belirten şair, papağanın kafeste beslendiğine işaret 
eder.1429 Dünya, sevgili olmazsa ruh papağanı için kafes sayılır.1430 Can kuşu bir yerde 
papağan olarak ifade edilirken bir yerde mecliste içki sunan güzel ele alıştırılmış bir 
papağan (tûtî-i dest-âmûz) olarak anlatılır.1431 Vâ‘ız ömründe şeker görmemiş bir 
papağan olarak düşünülürken bir yerde de papağan servi ilişkisi söz konusu edilir.1432 
İki yerde gönül, konuşan bir papağana teşbih edilir.1433 Bir yerde papağanla karga 
karşılaştırılır ve papağanın bilgili, karganınsa câhil olduğu söylenir.1434 Aşağıdaki 
birinci beyitte sevgilinin yüzü ayna, şairin gönlü bir tûtî-i gûyâdır. İkinci beyitte 
sevgilinin dudağını gören şair ile şekerle konuşan papağan arasında ilgi kurulmuştur. 

 ‘İźārın Āŝafā teşbíh idüp āyíneye yāruñ 

Dil-i şūrídeyi bir šūší-i gūyāya beñzetdüm    G.675/5 

 

 Görünce la‘lüñi ģācet ne ģāli iş‘āra  

Terennüm itmege šūší hemíşe ķand gerek    G.539/4 
 

Görünüşü ve yürüyüşüyle ele alınan sülün (tezerv) dört yerde geçer.1435 Güzeller 
giydikleri elbiseler ve yürüyüşleriyle sülüne teşbih edilir. Şairin gönlü iki yerde sülüne 
benzetilirken birinde sevgilinin gül yüzüne âşık olmasıyla sürekli bağda gezen bir sülün 
olarak düşünülür. İkinci kullanımda sevgilinin avı olan şairin gönül sülününe, sevgilinin 
saçı ip olarak düşünülür. Aşağıdaki beyitte süslü elbiseleriyle ay yüzlü güzeller bayram 
yerinde  hoş yürüyüşlü sülün (tezerv-i hoş-hırâm) olarak anlatılmıştır. 

 Ĥil‘at-i zíbā ile miśl-i teźerv-i hoş-ĥırām 

‘Ìd-gehde meh-liķālar ķılmada cevlān-ı ‘íd    G.142/2 
 

Şiirimizde şahin etrafında kurulan hayallerin hemen tamamı onun yırtıcı bir avcı 
kuş olma özelliğinden hareket eder. Şahin kayalıklarda yuva yapan cesur ve acımasız 
bir yırtıcıdır. Bu yönüyle kayıtsız şartsız galip olan her şey şahine benzetilebilir. Başta 
güvercin olmak üzere keklik, serçe, bıldırcın, tavuk ve sülün şahinin avladığı başlıca 
kuşlardır. Şahinin pençesinden kurtulması mümkün olmayan bu kuşlar âşığın/şairin 
gönül kuşlarıdır. Bu durumda sevgilinin gözleri ve bakışları şahin olur.1436 Metinde beş 

                                                
1427 G.78/5, G.107/5, G.140/2, G.154/5, G.158/4, G.289/2, G.339/5, G.574/3, G.766/5, G.831/5, G.934/5, G.1005/5, 
G.1007/5, G.1025/5, G.1031/5, G.1082/3, G.1082/4. 
1428 G.571/1. 
1429 G.106/5. 
1430 G.350/5. 
1431 G.779/4, G.890/3. 
1432 G.566/2, G.592/1. 
1433 G.361/5. 
1434 G.275/3. 
1435 G.349/2, G.785/5, G.1013/2. 
1436 Ömür Ceylan, age., s. 224. 



 

 303 

yerde anılan şâhin, sevgilinin kendisi ve kâkülleri için benzetme unsuru olur. Sevgilinin 
şahin gözlü kâkülü âşığın can ceylanını avlar. İki yerde sevgili için şahin ifadesini 
kullanılır.1437 Hırslı bir kuş olması, avınının peşinden sonuna kadar gitmesi ve 
yüksekten uçmasının ifade edildiği bir yerde şahinin bu özelliklerine rağmen hiçbir 
Hümâ’yı avlayamayacağı belirtilir.1438 Şairin mutluluk şahininin Ankâ kuşunun 
kanadını kırması diğer bir kullanımdır.1439 Sevgilinin özelliklerinin sıralandığı aşağıdaki 
beyitte sevgili “şâhin bakışlı” olarak nitelenmiştir. 

 O serv-i ser-bülendüm şeh-levendüm Yūsuf-ı ‘aŝrum 

Ķara gözlü şāhín baķışlu dildārum ne ‘ālemde          G.971/3 
 
Görünüşüyle kuşlar arasında renk, gösteriş, kendini beğenmişlik sembolü olan 

tâvus bir yerde anılmış ve sevgilinin ceylan gözü ve nazik yürüyüşüyle güzelik bağının 
tâvusundan (diğer güzellerden) üstün olduğu anlatılmıştır: 

 Reftāruñ itdi zā’il šāvus-ı bāġ-ı ģüsnin 

Āhū nigehler ile ol nāzükāne reftār    G.175/3 
 

Daha çok etkileyici sesiyle ele alınan üveyik (fâhte) yedi yerde geçer. Bunların 
hemen tamamında ötüşü, sesinin etkileyiciliği üzerinde durulur. Bülbülle 
karşılaştırılırken bazen bülbülden daha etkileyici bir sese sahip olduğu anlatılır, bazen 
de bülbülün âlemi dolduran ötüşü yanında üveyiğe yer olmadığından bahsedilir.1440 Bir 
yerde üveyiğin “hu” şeklinde ötüşü anlatılırken bir yerde gönül kutsal bir üveyik olarak 
düşünülür ve istek servisine meyl etmediği söylenir.1441 Bu iki kullanımdaki servi dikkat 
çekicidir. Gönül üveyiğinin ve şeydâ üveyiğin serviye mâil olması boşuna değildir. 
Çünkü bülbülün güle, pervânenin ziyâya karşı temâyül besledikleri sanıldığı gibi, 
fâhtenin de serve mütemâyil olduğu; bu cihetle yalnız serve konduğu da farz 
olunmuştur.1442 Aşağıdaki beyitte şair, kendini sevgilinin kâkülüne tutulmuş bir üveyiğe 
benzetir ve sevgiliden kendini azat etmesini diler. 

 Tā-be-key efġān idem fāĥite-veş şād it beni       

Kākülüñ merbūšıyam ey dilber āzād it beni    G.983/1 
 

Geceleri uçan yarasa (şeb-pere), iki yerde ele alınır ve şairin talihi ve gönlü için 
benzetilen olur.1443 Şairin güneşi doğmadığından talihi keder gecesine mahkumdur. 
Parlak güneş olan sevgiliyi görmeyen can ve gönül karanlıkta bir yarasa olarak tasavvur 
edilir: 

 Şeb-i tār içre şeb-pere miśāli cān ile göñlüm 

Olur dívāne çünki neyyir-i raĥşānı görmesem   G.712/2 

 2.5.2.1.3. Mitolojik Kuşlar / Hayvanlar 
Ankâ, Kaf Dağında yaşadığı varsayılan, tüyleri renkli, yüzü insana benzer, asla 

yere konmayıp daima yükseklerde uçan ve kendisinde her kuştan bir alâmet bulunduran, 

                                                
1437 G.14/5, G.495/7. 
1438 Muaş.1/4. 
1439 G.90/3. 
1440 G.200/3, G.483/3, G.556/5, G.679/1. 
1441 G.366/5, G.1001/1. 
1442 bk. Ahmet Talât Onay, Eski Türk Edebiyatında Mazmunlar ve İzahı, Haz.: Cemâl Kurnaz, MEB Yay., İstanbul 
1996, s. 226. 
1443 G.430/3. 
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adı var kendi yok bir kuştur. Boynu uzun olduğu için “Ankâ” adıyla, avlarını kapıp 
uzaklara doğru uçtuğu için de “muğrib” sıfatıyla anılır.1444 Sîmurg, Zümrüdüankâ da 
derler. Sîmurg hemen bütün yönleriyle Ankâ’nın Fars kültür coğrafyasındaki 
karşılığıdır. İran ve Türk klâsik edebiyatlarını derinden etkileyen Şehnâme’nin olay 
örgüsü çerçevesinde kazandığı özellikleri Ankâ rivayetleriyle birleştirilerek edebî 
metinlerde kullanılır.1445 Edebiyatımızda istiğnâ timsalidir ve ekseriyâ bu kelime ile 
beraber kullanılır.1446 Dîvân şairini kendisi ile Ankâ arasında benzerlik kurmaya iten en 
önemli etken, Ankâ’nın aslında yokken ya da başka bir deyişle yalnızca muhayyilelerde 
var olan bir dağda ve hiç kimseye tenezzül etmeden yaşıyorken kazandığı büyük 
şöhretidir.1447 

Metinde Ankâ adıyla on üç, Sîmurg adıyla yedi yerde geçen kuş çoğu zaman 
istiğnâ ile birlikte kullanılır ve çeşitli tasavvurlara konu olur. Şairin gönül kuşu istiğnâ 
dağındadır. İnsanlara da Ankâ kuşu gibi istiğnâda ol diyen şair, bazen sevgilinin 
ayağına düşme ve Ankâ yaratılışı istiğnâ Kaf’ına sal demektedir.1448 Şair kendini; 
mekânı olmayan bir Ankâ, kanaat dağını bekleyen bir Sîmurg, gam Kaf’ının 
tepesindeyken ceylan olan sevgiliyi avlayan bir Sîmurg veya kükremesi Kaf’taki 
Ankâ’yı bile titreten arslan pençeli bir mert olarak anlatır.1449 Sevgilinin verdiği 
mutluluk, Ankâ kanadının sorguç olmasına değişilmezken sevgilinin saçları 
erişilememesi bakımından Sîmurg’a benzetilir. Şair Ankâ olan sevgiliyi avlamak ister. 
Onun saçındaki tarak Sîmurg pençesindeki yılan gibidir. Turranın gölgesi saadet 
Sîmurg’unun gölgesidir.1450 Şair yok saydığı şeyler için Sîmurg’u misâl gösterir. Kanaat 
yiyeceği denilen şey ona göre Sîmurg gibidir, yani adı var kendi yoktur.1451 Şairin 
“Gönül Ankâ’sı göklerde öylesine uçardı ki (ancak) sonunda senin dağınık saçının 
ucundaki çengele düştü.”  dediği aşağıdaki beyitte gönlün kayıtsızlığı ile Ankâ arasında 
ilgi kurulmuştur. 

 Göklerde uçardı ķatı ‘Anķā-yı dil āĥır 

Ķullāb-ı ser-i zülf-i períşānuña düşdi    G.1046/2 

 
Çavuşkuşu, ibibik kuşu da denilen Hüdhüd, Hz. Süleyman’a hizmet eden 

kuştur.1452 Metinde bir yerde Sebe ülkesini bulması ve Belkıs’a elçi olarak gönderilmesi 
dolayısıyla ele alınmıştır. Şairin cân Hüdhüd’ü Belkıs olan sevgilinin ülkesinden haber 
aldığında safâsından uçacaktır. 

 

                                                
1444 İskender Pala, age., s. 38. 
1445 Ömür Ceylan, age., s. 34. 
1446 Ahmet Talât Onay, age., s. 102-103. 
1447 Ömür Ceylan, age., s. 35-36. Ayrıca mitolojik kuşlarla ilgili bk. H. Dilek Batislam, “Divan Şiirinin Mitolojik 
Kuşları: Hümâ, Anka ve Simurg”, Türk Kültürü İncelemeleri Dergisi, S. 7, İstanbul 2002, s. 185-208; Kübra Eskigün, 
Klasik Türk Şiirinde Efsanevi Kuşlar, Kahramanmaraş Sütçü İmam Ünv. Sosyal Bilimler Ens., Basılmamış Yüksek 
Lisans Tezi, Kahramanmaraş 2006, s. 10-33. 
1448 G.20/1, G. 467/3, G.650/3. 
1449 G.344/3, G.671/1, G.709/4, G.734/2. 
1450 G.5/1, G.81/3, G.297/4, G.354/1, G.983/4. 
1451 G.978/4. 
1452 Âyetlerde de anılan Hüdhüd’le ilgili bilgileri şöyle özetlemek mümkündür: Bir sefer esnasında ordularıyla 
birlikte karınca vadisine gelen Hz. Süleyman, kuşları gözden geçirir ve Hüdhüd’ün orada olmadığını anlar. Sebebini 
sorarak eğer mazereti varsa bunu ispat etmesini, yoksa canını yakacağını veya kafasını koparacağını belirtir. Çok 
geçmeden Hüdhüd gelip Hz. Süleyman’a onun bilmediği Sebe ülkesinden haber getirdiğini söyler, bu ülkeyi bir 
kadının yönettiğini söyler ve onların dinî inançları hakkında bilgi verir. Bunun üzerine Hz. Süleyman Hüdhüd’e bir 
mektup vererek Sebe’ye götürmesini ve oradaki yöneticilerin nasıl bir karar alacaklarını öğrenmesini ister. Mektubu 
okuyan Sebe melikesi, ileri gelen adamlarıyla istişare ettikten sonra Hz. Süleyman’a bazı hediyeler göndermeye karar 
verir (27 Neml/16-35). bk. Ömer Faruk Harman-Cemâl Kurnaz, “Hüdhüd”, DİA, c. XVIII, TDV Yay., İstanbul 1998, 
s. 461. 
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 Ĥaber geldi ola iķlími-i Belķıs-ı maģabbetden        

Ŝafāsından uçar ol āsitānda Hüdhüd-i cānum   G.707/2 
 
Devlet kuşu, talih kuşu olarak bilinen Hümâ, Kaf dağında, Okyanus adalarında 

veya Çin’de yaşadığına inanılan efsânevî bir kuştur. Serçeden biraz büyük, yeşil kanatlı, 
sarı gagalı, boz saksağanı andırır bir kuştur. Eskiden bir meydanda Hümâ uçurulur ve 
kimin başına konarsa padişah olurmuş. Edebiyatımızda refah, kudret ve mutluluğa 
giden bir baht açıklığının sembolü olarak anılır.1453 Hümâ ile ilgili rivayetler çeşitlilik 
gösterir. Kemikle beslenen bir kuştur ve yere kırk arşın yaklaştığında gölgesi bir insanın 
üstüne düştüğü vakit o kimse padişah ya da çok zengin olur. Bir rivayete göre Mûsa 
Peygamber zamanında yaratılan bu kuş daha sonra Hicaz’a göç etmiştir. Hümâ ile ilgili 
inanışların pek çoğu şairlerimizin hayallerine sermaye olmuştur. Öncelikle Hümâ, değil 
yere konmak veya kurulan tuzaklara yakalanmak, gölgesi dahi yere düşmeyecek kadar 
yükseklerde (evc) uçan, yuvasını bulutlar arasında ya da gökyüzünün bilinmeyen bir 
yerinde yapan saadet kuşudur.1454 Âsaf’ta sevgilinin kendisi Hümâ-sâye, saçı sâye-i 
devlettir. Canın inlemesi sevgilinin Hümâ saçı yüzündendir. Sevgilinin gîsûları göklerde 
Hümâ’yı avlamak için uçtuğundan şairin yerdeki gönlüyle ilgilenmez. Şair, gönlündeki 
iki kat olmuş saçı Hümâ gölgesine değişmeyeceğini; sevgilinin kapısında ikram 
gördüğünde Hümâ’ya istiğnânın ne olduğunu göstereceğini söyler.1455 Aşağıdaki beyitte 
sevgili yüksekte uçan bir Hümâ olarak tasavvur edilmiştir. 

 Yāruñ ey dil yügrük uçar bir Hümā-pervāzedür 

Alçaġa ķılmaz tenezzül meyli evc-i nāzadur   G.248/1 

 
Hümânın devlet kuşu oluşu üzerinde duran şair, kendinin de mahabbet evcinde 

uçan bir Hümâ kuşu olduğunu söyler. O tıpkı Hümâ gibi yere konmaz. Başının aşk 
Hümâ’sına yuva yapmak için yeterli olduğunu söyleyen şair, gönül kuşuna da Hümâ 
gibi baş üstünde yuva yapmasını anlatır.1456 Bir yerde evcin rağbetsiz Hümâ’sından 
hakikat mumuna kanadını yakan pervanesinin daha iyi olduğu üzerinde dururken 
aşağıdaki beyitte sevgiliye kavuşmanın Hümâ ile mümkün olacağını ifade eder. İkinci 
mısrada perî olan sevgilinin esmâ (büyü) ile çağırılmasına değinilmiştir.1457  

 Vuŝlat-ı yārı ķılursañ ārzū Hümā’ya düş 

Ĥāneñe gelsün dir iseñ ol perí esmāya düş    G.426/1 
 
Metinde üç yerde geçen mûsikâr, bunların ikisinde bir çalgı adı olarak 

kullanılırken bir yerde hem çalgı hem de kâknüs de denilen mitolojik kuş anlamıyla 
tevriyeli kullanılmıştır. Batı ve doğu efsanelerinde benzer hikâyelerle anlatılan mûsikâr, 
gagasında 360 delik bulunan ve yükseklerde bulunduğu için rüzgârın marifetiyle 
gagasındaki bu deliklerden türlü sesler çıkaran kuştur. Sesine toplanan kuşların 
bazılarını yiyerek bin yıl ömür süren mûsikâr, vakti geldiğinde çevresine pek çok odun 
ve çalı çırpı yığarak içli içli ötmeye başlarmış. Bir süre sonra bu ötüşüyle cezbeye gelen 
ve kanat çırpmaya başlayan mûsikâr, odunları tutuşturarak kül olurmuş. Küllerin 
arasından bir yumurta ve o yumurtadan yeni bir kâknüs çıkarmış. Mûsikînin onun 
gagasındaki deliklerden çıkan melodilerden esinlenerek icat edildiğine inanılır. Aslında 

                                                
1453 İskender Pala, age., s. 262. 
1454 Ömür Ceylan, age., s. 117-120. 
1455 G.48/3, G.354/1, G.355/4, G.794/1, G.778/5, G.779/2, G.822/4. 
1456 G.360/4, G.574/5, G.642/2, G.1048/5, Mur.4/4. 
1457 G.313/5. 
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bir müzik aletinin de adı olan mûsikâr tâbiri kâknüsün mûsikî ile olan bağlantısı 
nedeniyle yapılan îham ve tevriyelere malzeme olur.1458 Reg, târ, havâ, nağme gibi 
mûsikî terimlerinin de kullanıldığı aşağıdaki bendde şair, mûsikâr gibi aşk havâsına 
düştüğünü anlatarak kemiklerinden seslerin çıktığını söyler. Burada aşk havasıyla yanıp 
kül olması, sadece kemiklerinin kalması düşünülebileceği gibi şairin aşk derdiyle 
zayıflaması ve bir deri bir kemik kalması da anlaşılabilir. Mûsikârla ilgili inanış 
düşünüldüğünde birincisi daha kuvvetlidir. 

 Derd-i hicrān ķaddüm egdi ebruvān-ı yār-teg  

 Her reg-i cismüm ŝadā virür el ursam tār-teg  

 Ney ne mümkindür ki nāle eyleye ben zār-teg 

 Ben ki düşdüm bu havā-yı ‘aşķa mūsíķār-teg 

Naġmeler žāhir olur her üstüĥˇānumdan benüm   Muh.23/2 
 

Su kertenkelesi denilen semender, vücudunun iki tarafından su ifrâz eden kesesi 
bulunduğundan kıvılcımlı kül üstünde yürüyeceği tarafları sulayarak geçtiğinden 
yanmazmış.1459 Şairlerimizin hemen tamamı ateş içerisinde yaşadığı farzedilen bu 
mevhum hayvanın bir kuş olduğunu kabul etmişler ve murg-ı semender dedikleri bu 
hayvana pek çok beyitte kanat izafe etmişlerdir. Doğu şiirinde semender âşığın 
sembolüdür. Gerçek âşık semender yaradılışlı (semender-tıynet, semender-meniş) 
olmalıdır. Semender türlü yönlerden ilgi kurularak başka unsurlara da benzetmelik olur. 
Sevgilinin, kızardığında bir avuç kora dönen yanağı (ruh/ruhsâr) üzerindeki hatlar ya da 
onun üzerine düşmüş olan kâküller (zülüf/gîsû) de ateş içerisindeki semenderler 
gibidir.1460 

Altı yerde anılan semender, ateşle olan münasebetiyle âşık için benzetilen olur. 
Şair, aşka düşen herkes gibidir ve semender gibi aşk ateşine düşmüştür. Kendisi bu 
ateşteyken başkalarına bu yakıcı ateşe heveslenmemelerini tavsiye eder.1461 Aşağıdaki 
beyitte bütün âşıkların semenderler gibi ateşte oturdukları, ateşte yaşadıkları 
anlatılmaktadır. 

 Yirin nār itmedük kim var ‘aceb ‘irfān-ı ‘aşķ içre  

Semenderler miśāli ‘āşıķān sükkān-ı āteşdür   G.233/4 
 

Gönül eğer semender olsaydı şair ayrılık ateşine alışabileceğini, 
katlanabileceğini söylerken bir yerde semenderi sevgili için teşbih unsuru olarak 
kullanır. Sevgili semender gibi ah ateşine girmiştir ve bedeninin kırmızısı, kırmızı bir 
elbise olarak ona yakışmaktadır.1462 Bir yerde lâlenin gonca hâlindeyken açılarak 
kıpkırmızı olup ortaya çıkmasıyla ateşten semenderin çıkması arasında ilgi kurulur.1463 

 2.5.2.2. Dört Ayaklılar 
 Âsaf Dîvânı’nda bu gruba giren hayvanlardan çakal (şegal), fare (mûş), 
karakulak (siyeh-gûş), katır (ester), kurt (gürg), kuzu (berre) ve vaşak geçmemektedir. 

Daha çok gücün sembolü olarak bilinen arslan (şîr); kükremesi, pençeleri, bazı 
hayvanları avlamasıyla çeşitli tasavvurlara konu olur. Şair, sevgiliden ayrı olduğunda 

                                                
1458 Ömür Ceylan, age., s.134-136 
1459 Ahmet Talât Onay, age., s. 433. 
1460 Ömür Ceylan, age., s. 212-215. 
1461 G.423/2, G.1078/3. 
1462 G.417/3, G.943/4. 
1463 G.608/3. 
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yatağından uzak kalmış bir arslanken, bazen arslan pençeli, bazen de kükreyen 
arslanları avlayan bir mert olur.1464 Bir yerde (G.517/2) gönül çocuğuna aşk dadısının 
verdiği süt (şîr) ile yüzlerce arslanı avladığı anlatılır. Burada şair, süt ve arslan anlamına 
gelen “şîr” kelimeleriyle cinâs yapar. Aşağıdaki beyitte şairi, şiir sanatıyla nazm 
arsasında erkek bir arslan (nerre-i şîr) olarak görürüz. 

 Ŝan‘at-i şi‘rüñ sen Āŝaf māhirisin āferín 

‘Arŝa-i nažm içre kendüñ nerre-i şír eyledüñ   G.595/5 
 

Âşığın arslan ve bebr olarak düşünüldüğü yerde padişah olan sevgilinin sahrada 
okuna baş verecek bebr ve arslanın haddi hesabı yoktur. Sevgili bu sahrada yüzlerce 
âşığın (arslanın) canını almaktadır. Gerçek âşık bir arslandır, şairin aşk konusunda 
kendini sûfî ile karşılaştırdığında tilki ve arslanla onların bulunduğu yerler karşılaştırılır. 
Aşk keyfini sürenler erkek arslan gibidir. Bir yerde baht atının kükreyen bir arslan 
olması istenmektedir.1465 

Metinde “edhem, esb, eşheb, hayl, kümeyt, semend” kelimeleriyle de 
gördüğümüz at şairin en fazla anlam yüklediği hayvanlardan biridir. Güç ve kuvvetin 
temsili olan at doğu kültürlerindeki önemi nedeniyle şairlerin vazgeçilmez hayvanıdır. 
Atla sevgili ilişkilendirildiğinde o şevket atına binen bir Kahraman olarak anlatılır.  

Şair sevgilinin atının nalına yüz sürmek, üzengisini tutmak, üzengi gibi yoluna 
pâymâl olmak ister. Bir yerde sevgilinin şehsüvâr olduğu, bir yerde de sevgili ile 
ağyârın hem-inân (aynı dizginde, aynı atta) olduğu anlatılır.1466 Aşağıdaki beyitte 
sevgilinin yüzüne hat (ayva tüyü) atının bir belâ olarak geldiği ifade edilmektedir. 

 Ĥayl-i ĥaš tāze belā geldi o rūyuñ üzre 

Ey güzel ġafleti ķo böyle saña reng olmaz    G.397/3 
 
Naz atı kullanımında şair naz atına bindiğinde ayağına düşer, naz atına 

çiğnenmeyi istemez. Çünkü naz atı âşığın canını avlamaz, çiğner. Bir  yerde şair 
sevgiliden atını nâz arsasından çekmesini söyler.1467 

Şair, kendi yaratılışı ile at arasında (esb-i tab‘) ilgi kurar. Yaratılış atının şiir 
çölünde gittiğini anlatır.1468 Şair, nâle atıyla ilerlerken onu düşmanına doğru sürer, öyle 
ki o atla âsumâna erdiğini dile getirir.1469 Aşağıdaki beyitte şiirde yaratılış atına 
gururlanan kim varsa meydâna çıksa bile kendisiyle şiir alanında imtihan olamayacağını 
söyler. 

 Olamaz Āŝaf bu ŝaģrāda senüñle imtiģān 

Çıķsa raĥş-ı šab‘ına maġrūr olan meydāna hep   G.59/5 
 

Atın olduğu yerde raht (at takımı), inan (dizgin), nal, rikâb (üzengi), kamçı, 
şehsüvâr da söz konusu edilir ve genellikle tenâsüp yapılır. Özel atlardan Şîrîn’in 
Eşheb’i, Hz. Ali’nin sâdık kölesi Kanber’in atı (esb-i Kanber) ve Aşkar birer yerde 
geçerken bir yerde Sultan Ahmet’in atının ayağını yaşlı ve genç herkesin öpmeyi 
dilediği anlatılır. 

Niyâz atından inmemek, istek atının dizginini zabt edememek, ayrılık atı, sitem 
atının gönül ülkesinde taş üstünde taş komaması, gam atına sevgilinin saçının kamçı 
                                                
1464 G.300/2, G.679/2, G.709/4. 
1465 G.533/2, G.642/1, G.952/5, G.1049/3. 
1466 G.44/5, G.102/4, G.648/2, G.710/2, G.714/4, Muh.19/5. 
1467 G.212/4, G.400/2, G.850/4, G.885/2, Muh.13/4, Muaş.1/1. 
1468 G.70/5, G.330/5, G.411/5. 
1469 G.448/3, G.791/1. 
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oluşu, baht atına âh kıvılcımlarından kamçı yapılması, gözyaşı atıyla kadehin meydana 
girmesi atla ilgili diğer tasavvurlardır.1470  

Dört yerde anılan bebr, bir yerde sevgilinin okuna baş verecek âşık olarak 
kullanılırken bir yerde feleğin boynuna tasma taktığı güneş olarak düşünülür. Burada 
güneş ışığı şekil bakımından tasma (tavk)ya benzetilmiştir.1471 Gam ehli iki kat olmuş 
bedenini yaralarla doldururken mahabbet ormanı bebr ve pelenglerin (rakîplerin) evi 
olur.1472 Aşağıdaki beyitte bebr gönüllü olan âşık, bu yırtıcı özelliğine rağmen ceylan 
gözlü sevgilinin bakışına av olmaktadır. 

 ‘Āşıķ ne deñlü bebr-dil olsa şikār olur 

Ķılsa ne dem nigāh ġazālāna gözlerüñ    G.572/3 
 

Ceylan (âhû, gazâl) ince, zarif ve uzun bacakları, parlak iri gözleri, zarif ve 
çevik hareketleri, sıçrayışları, hızlı koşabilmeleri özellikleri de düşünülerek genellikle 
sevgili için benzetilen olur. Metinde sevgili istiâre ile ceylan olarak nitelendirilir. O, 
insana benzeyen nadir bir ceylandır.1473 Ceylan gözlü dilber sevgiliyken iki yerde 
sevgilinin vahşî bir ceylân oluşu ve avlanamayışı üzerinde durulur.1474 Bir yerde şairin 
gönlünün bebr olmasına rağmen ceylan olan sevgiliyi avlayamadığı anlatılır. Şair, 
kendini veya gönlünü yırtıcı bir kuş olarak düşündüğünde avlamak istediği gam 
çölündeki ceylan olmaktadır. Şairin gönlü bebr olduğunda bile sevgili ceylanına av 
olur.1475 Bir yerde şiiriyle gözü ceylan olan sevgiliyi avladığını anlatan şair, bir yerde 
Sîmurg iken ceylana heves ettiği üzerinde durur.1476 Ceylânla en fazla ilgi kurulan 
şüphesiz sevgilinin gözleridir. Şair, birçok beyitte “çeşm-i âhû, gözi âhû, çeşm-i gazâl, 
‘ayn-ı gazâl” ifadeleriyle sevgilinin siyah gözlerini ceylânın gözlerine benzetir. 
Ceylanın gözü hem iri ve parlak hem de altından geçen siyah şerit gibi halka nedeniyle 
sürmeli izlenimi vermektedir.1477 Bazen sevgilinin gözlerinin ceylanın gözlerinden 
üstün olduğu anlatılır. Sevgili kimi zaman Acem ceylanı olarak nitelendirilir. İki yerde 
ona Acem ceylanı diyen şair bir yerde Acem âhûsunun boşuna övüldüğünü asıl Tatar 
âhûsunun güzel olduğunu anlatır.1478 Aşağıdaki beyitte bu husus anlatılmaktadır. Burada 
ceylanla kastedilen güzellerdir. 

 ‘Acem āhūlarını ögme bize itme ĥašā 

Tatar’uñ semtine gel gör ki ne āhūsı güzel    G.652/3 
 

Şair kimi zaman can ceylanının sevgilinin şahin gözü ve laçin kâkülleri 
tarafından avlandığını anlatır.1479 Mecnûn ve ceylan münasebetinin kurulduğu yerlerde 
insanlara yakınlaşan ceylanlarla “mecnûn” mazmûnu yapılır.1480 “Sahrâ ceylanı hiç 
dost olur mu?” diyen şair sevgilinin kendinden uzak duruşunu da açıklamış olur. 
Ceylan gözlü sevgilinin müptelâya yakın oluşu nedeniyle şair onun bulunduğu yere 
gittiğini söylerken aşağıdaki beyitte sevenin kendinden geçtiğini, ceylanla yakınlık 
kuranın da dîvâne olduğunu anlatmaktadır. Burada mecnûn olan şairdir.  

                                                
1470 G.465/4, G.522/5, G.642/1, G.876/1, G.1023/3, G.1032/4, Mur.4/4. 
1471 G.238/3, G.533/2. 
1472 G.1048/3. 
1473 G.15/1, G.191/2, G.502/4, G.846/2, G.990/1, Muh.10/2, Muh.15/2. 
1474 G.342/5, G.618/5. 
1475 G.327/1, G.376/5, G.572/3, G.846/2. 
1476 G.644/3, G.734/2. 
1477 G.53/3, G.107/2, G.146/1, G.175/3, G.189/1, G.386/1, G.407/1, G.451/1, G.458/4, G.572/3, G.600/1, G.636/6, 
G.641/5, G.643/6, G.733/2, G.825/3, G.839/2, G.864/4, G.918/2, G.938/3, G.1072/4, Muh.3/1, Muh.7/5. 
1478 G.25/2, G.167/2, G.807/6. 
1479 G.14/5. 
1480 G.89/2, G.842/1. 
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 Seven çeşm-i nigārı hūş-ile bígāne olmaz mı  

Dilā āhū ile me’nūs olan dívāne olmaz mı    G.990/1 
 
Üç yerde ceylan’ın göbeğinden elde edilen misk ve nâfe ile sevgilinin hoş 

kokulu saçları karşılaştırılarak sevgilinin saçının üstün olduğu vurgulanır.1481  
Eserlerde şütür, baîr, nâka kelimeleriyle gördüğümüz deve ile ilgili metinde iki 

kullanım dikkat çeker.1482 Bunların birinde kervan (kârbân) dolayısıyla felek kervanınn 
altın işlemeli atlasından bahsedilerek kıymetli kumaşların kervanlar vasıtasıyla başka 
ülkelerden getirildiğine değinilir. Bir diğerinde Leylâ ile Mecnûn hikâyesinin 
hatırlatılarak Leylânın çöle deveyle gitmesi söz konusu edilir. Devenin çanı Mecnûn’u 
bu durumdan haberdar edecektir. 

 Maģfe-i Leylā’yı çekmiş seyr-i ŝaģrāya şütür 

Ķays-ı zārı ķıl bu keyfiyyetden āgāh ey ceres   G.420/3 
 

Kültürümüzde necis sayılan domuz (hınzîr) çok kullanılmasa da sevilmeyen, 
hoş görülmeyen kimseler için benzetme unsuru olur. Bir yerde rakîp, hınzîr olarak 
düşünülür ve sevgili için kurban olamayacağı anlatılır. Çünkü domuz kurban edilen 
hayvanlardan değildir. 

 

 Raķíb ĥınzíri itmişsin helāk-i tíġ-ı ķahr ammā   

Mu‘ammer ol ķabūl olmaz tehí ķurbānı n’eylersin   G.796/8 
 

Har ve himâr kelimeleriyle de karşımıza çıkan eşek hoşlanılmayan kişiler için 
teşbih unsuru olur. Rakîp âşık için sevilmeyen bir tip olmasıyla eşektir. Rakîp gibi kimi 
zaman kaba saba tavırlarından dolayı zâhit, sûfî de eşek olarak vasıflandırılır. Üç yerde 
rakîp iki yerde de zâhid/sûfî eşek olarak anlatılır.1483 Aşağıdaki beyitte eşek olan rakîp 
için arpanın cevherden daha kıymetli oluşu ifade edilmektedir: 

 Raķíb-i ĥar-meźāķa cev cevāhirden de a‘lādur  

Ģimāra píş-keş olmaz muģaŝŝal hiç ‘alefden yeg   G.534/3 
 

Bir yerde “ashâb-ı fîl” terkibiyle İslâm tarihindeki Fil Vakası hatırlatılır.1484 
Âşığın gönül Kâbe’sini kıran, tahrip eden şey sevgilinin düşmanı (rakîbi) güldürmesidir: 

 ‘Adūyı güldürüp āzürde-dil itdi beni ol yār 

Yine yıķmaġa geldi Ka‘be’yi aŝģāb-ı fíl ile    G.966/4 
 

Av ve yaban keçisi anlamlarına gelen nahçîr, dört yerde kullanılmasına rağmen 
bunların hemen tamamında “av” anlamı söz konusudur. Bunların birinde (G.265/4) 
himmet kuşunun istiğnâ arşında uçmasına rağmen kanaat keçisini avlaması anlatılır. 
Burada yırtıcı büyük kuşların yaban keçileri büyüklüğündeki kara hayvanlarını da 
avlayabilmeleri dolayısıyla “yaban keçisi” anlamı daha doğru olacaktır. 

                                                
1481 G.563/4, G.650/2, G.726/5. 
1482 G.973/4. 
1483 G.591/2, G.777/1, G.943/3, G.1069/3.  
1484 Bu olay hakkında nâzil olan Kur’ân-ı Kerîm’in 105. sûresinde ordu mensuplarından “ashâbü’l-fil” şeklinde 
bahsedilmesi askerin önünde bir fil bulunduğunu göstermekte ve bundan dolayı söz konusu sûreye “Fîl sûresi” adının 
verilmesi gibi, olaya da “Fil Vak’ası” denilmektedir. Ebrehe, ordusuyla Kâbe’yi yıkmak için Mekke önlerine 
geldiğinde ordusu, taşlaşmış çamur yağdıran ebâbil kuşları tarafından kurt yemiş yaprağa çevrilmiştir. bk. Mustafa 
Fayda, “Fil Vakası”, DİA, c. XIII, TDV Yay., İstanbul 1996, s. 70-71. 
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 ‘Arş-ı istiġnādadur cevlān-ı murġ-ı himmetüñ 

Şükri lillāh kim ķanā‘at naĥçírin itdi şikār      G.265/4 
 

İkişer defa anılan koç ve koyun kurbanlık oluşları bakımından ele alınır. Şair 
sevgilinin yolunda kurbanlık bir koyun (kûsfend) veya koç (kebş)tur.1485 Kurbanlık 
hayvana rağbet edildiğinden âşık kendini kurban etmeye karar verdiğinde yücelir. 
Aşağıdaki birinci beyitte şairin sevgilinin yolunda koç gibi kurban oluşu anlatılmış, 
bayram gününde şairin teslimiyeti ellerinin üst üste bağlı oluşuyla ifade edilmiştir. 
İkinci beyitte kavuşma bayramında canın koyun gibi kurban edilmesi istenmektedir. 

 Kebiş-veş ey ģabíbüm rāhuña ķurbān olur Āŝaf  

Gelince rūz-ı ‘íd źevķ-ile ķoydı dest ber-deste   G.964/5 
 

 Ķurbān eyle cānuñı mānend-i kūsfend 

‘Ìd-i viŝāle irmege tek bir bahāne ķıl    G.642/3 
 

Sevgiliye yakın insanlar için teşbih unsuru olan köpek metinde “it, seg, 
kelb/kilâb” kelimeleriyle geçer. On dört yerde anlatılan köpek, bunların üçünde rakîp 
için benzetme unsuruyken1486 on bir yerde sevgiliye yakın diğer insanlar için 
kullanılır.1487 Rakîp sürekli sevgilinin kapısında durur ve âşığı ona yaklaştırmaz. Şair 
sevgilinin kapısında olmaya bile razıyken rakîp buna izin vermez. Aşağıdaki beyitte 
sevgilinin kapısındaki ağyarın sevgilinin dostlarını it gibi talaması anlatılmaktadır: 

 Aģbābı šalar it gibi ķapuñda ol aġyār  

Kim var ki yanuñuzda o segden ģaźer itmez   G.388/3 

 
Âşık sevgiliye ulaşabilmek için sürekli onun dergâhının köpekleriyle kavga 

etmektedir. Bazen de sevgiliye ulaşamayan şair onun köpekleriyle dostluk kurar. Şairin 
“Bedenimin kemiklerinin berbat olması gam değil ancak köyünün köpekleri için kemik 
kalmayacağından korkuyorum.” dediği aşağıdaki beyitteki kullanım dikkat çekicidir. 

 Tenüm ĥākisteri berbād olursa ġam degül ammā 

Seg-i kūyuñ içün ĥavfum budur bir üstüĥˇān ķalmaz  G.372/4 

 
Bir yerde bebr ile birlikte anılan peleng gam ehlinin bedeni yaralarla 

dolduğunda mahabbet ormanını ev yapar. Burada bebr ve pelengle kastedilen 
rakîplerdir.1488 

Metinde iki yerde geçen semmûr, samurdan yapılmış kürk anlamıyla 
kullanılır.1489 

Bir yerde geçen sincap, kürkünden yapılan yumuşak yatak dolayısıyla ele alınır. 
“A şk ehline yatak olarak külhan köşesi iyidir, istenilen sincap yataklar olsa da kül 
yeterlidir.”  denilen beyitteki külhan bütün her şeyi boşvermişliğe, dünya malına önem 
vermeyişe ve berduşluğa dalalet ederken sincap yatak, zenginliğe işarettir.1490  

 

                                                
1485 948/4 (koyun); G.852/2 (koç). 
1486 G.52/2, Muh.2/5. 
1487 G.227/4, G.302/5, G.324/2, G.534/2, G.708/3, G.732/5, G.816/4, G.818/3, G.949/5, G.1065/2. 
1488 G.1048/3. 
1489 G.828/1, Muh.22/5. 
1490 Benzer kullanım Fuzûlî’de de geçmektedir. bk. Mehmet Emin Ertan, age., s. 109. 
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 Kām-yāb-ı ‘aşķa yegdür gūşe-i külĥan serír         

Pister-i sincāb ise mašlūb ĥākister yiter    G.320/4 

 
Tilki  (rûbâh/rûbeh) bir yerde geçmekte ve arslanla karşılaştırılmaktadır. Burada 

karşılaştırılan aynı zamanda şairle sûfîdir. Sûfî gönlü temiz Âsaf ile aşk bahsinden 
konuşmamalıdır.  

 İtme dil-ŝāf Āŝaf ile ŝūfiyā gel baģś-i ‘aşķ   

Cāy-ı rūbāhı ŝaķın sen bíşe-i şír eyleme    G.952/5 

 2.5.2.3. Balık, Böcek ve Sürüngenler 
 Metinde bu gruba giren hayvanlardan arı (zenbûr), ateş böceği (şeb-tâb), çekirge 
(melah, cerâd), kaplumbağa, örümcek (ankebûd), sinek (meges), sivrisinek, timsah 
(neheng) ve yengeç (har-çeng) geçmemektedir. 

Eserlerde mâhî, semek, hût kelimeleriyle gördüğümüz balık Âsaf Dîvânı’nda bir 
yerde geçer. Gönül balığı (mâhî-i dil) aşk denizinde yüzmektedir ancak şairin korkusu 
engin denizlere açılmasıdır: 

 Yem-i ‘aşķda yüzer ol māhí-i dil ey Āŝaf   

Ĥavf iderem giderek lücce-i ‘ummāna çıķa    G.925/5 
 

Karınca (mûr) genellikle sevgilinin yüzündeki hat (ayva tüyü) için benzetme 
unsuru olarak kullanılmıştır. Hz. Süleyman ile mûr hikâyesi de iki yerde (G.83/4, 
G.858/5) telmih konusu olur (bk. Peygamberler ve Kıssaları).1491 Bir yerde şair, 
sevgilinin yolunda kendini ayaklar altına atmış bir karınca olarak vasıflandırır.1492 Bu 
kullanımdaki “kendüm pây-mâl itdüm” ifadesi tevriyeli olarak ve gendüm (buğday) 
kelimesini hatırlacak şekilde düzenlenmiştir. Karıncanın tek sermayesi, bütün kış tek 
yiyecek kaynağı biriktirdiği buğday taneleridir. Şair, sevgili yolunda bütün buğdaylarını 
ayaklar altına atmış, tüketmiştir. Hat, rengi ve görünüşü itibariyle üç yerde karıncaya 
teşbih edilir.1493 Bunların birinde hatın güzellikte çok da hoşa gitmeyen bir unsur olduğu 
anlatılır. Diğer iki kullanımda sevgilinin tatlı dudağı üzerindeki ayva tüyleri bala batmış 
ve dermansız kalmış bir karıncaya benzetilir: 

 Ĥašš-ı nev-ĥízüñ leb-i şírínüñ üzre gūyiyā 

Mūrdur yoķ tāb-ı reftārı olup pā-der-‘asel    G.643/5 

 
Pervâne, gece kelebeği de denilen kanatlı küçük böcektir. Kendini yakıncaya 

kadar mum (şem‘) ile uğraşır. Gözleri çok küçüktür. Gündüzleri karanlık yerlerde 
bulunur. Ortalık kararınca gördüğü ziyaya doğru koşar. Gözleri kamaştığı için 
ayrılamaz ve kendini fener, lamba şişesi, mum ve ampul gibi şeylere çarpar.1494 Bunun 
sonucunda kanatları, vücudu yanar. Eski şiirimizde pervâne çeşitli teşbihlere konu olur. 
Âşık, gönül, ben, düşman, sadak, tâlib, yıldız ve unsurlarının benzetileni olduğunda 
renk ve şekil rol oynar. Daima mumla birlikte ele alınır. Geceleri mum etrafında 
dönmesi, ateşe düşüp yanması, renginin kararması değişik görüş ve hayaller içinde 
anlatılır.1495 Âsaf Dîvânı’nda üzerinde en fazla durulan hayvanlardan biridir. Onlarca 
beyitte ele alınan pervâne, âşık/şair, gönül, ruh için benzetilen olur. Bunlardan en çok 
                                                
1491 Hz. Süleyman ile karınca hikâyesinin bir bölümü Kur’ân-ı Kerîm’de de anlatılmaktadır. bk. 27 Neml/17-19. 
1492 G.707/3. 
1493 G.119/3, Naz. 9/2. 
1494 Ahmet Talât Onay, age., 397 
1495 bk. Mehmet Emin Ertan, age., s. 270. 
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üzerinde durulanı âşığın pervâne olmasıdır.1496 Âşık aşk ateşinde tenini yakan bir 
pervânedir. O, bu ateşte yanmaya dünden razıdır. Bu yüzden yanarken gözünü bile 
kırpmaz ve ağlamaz. Âşık için gam gecesinde ayrılık ateşine yanmaktan başka çare 
yoktur. Aşağıdaki beyitte gönlüne seslenen şair, aşk mumuna ezelden pervâne olduğunu 
anlatır. 

 Şem‘-i ‘aşķa biz ki çün pervāne geldük ey göñül  

Yan yaķıl ol sūz-ı ‘aşķa yana geldük ey göñül   G.613/1 
 

Şairin gönlü de birçok beyitte aşk mumuna yanan bir pervâne olarak anlatılır. Bu 
mum çoğu zaman sevgilinin mumdan daha yakıcı olan yanağıdır.1497 Dört yerde gönlün 
yanma konusunda pervâneden üstün olduğu anlatılır. Sevgilinin mumunun nedimi olan 
pervaneye karşılık âşık, sevgiliden uzaktır. Ona göre kavuşmanın ayrılık ateşi kavuşma 
ateşinden daha yakıcıdır.1498 İki yerde sevgilinin yanak mumuna yanan ruh olarak 
anlatılırken1499 aşağıdaki beyitte gönül pervânesinin sevgilinin yanak mumuna kanat 
çırpması anlatılmıştır. 

 Şem‘-i ruĥsāruña dil pervānesi cevlān ider 

Raķŝa girsün seyr içün başını ġalšān isteyen   G.804/3 
 

Eski şiirimizde yılan, zehirli bir hayvan oluşu münasebetiyle kötülük yaptığı 
düşünülen unsurlar için benzetilen olarak kullanılmıştır. Sevgili âşığa yaptıklarıyla yılan 
olarak tasavvur edildiği gibi1500 özellikle onun saçları şekil yönünden yılana benzetilir. 
Yedi yerde sevgilinin saçı yılana benzetilmiştir.1501 Kâküller güneşte kıvrılmış bir 
yılanken, kıvrım kıvrım olan turra çok başlı bir ejder olarak anlatılır. Virânelerde hazine 
olduğu ve hazinelerin de yılanlar tarafından korunduğu şeklindeki mitolojik bilgiler eski 
şiirimizde de geniş bir şekilde ele alınmıştır. Sevgilinin güzelliği hazine olduğunda 
saçları o hazineyi bekleyen bir yılan olarak düşünülür.1502 Aşağıdaki beyitte şairin gönlü 
sevgilinin yılan olan turralarının ucundan (sebebiyle) zarar görmektedir. Bu durum kuş 
yuvasındaki kıvrım kıvrım yılan olarak anlatılmıştır. 

 Dil ģazíni síneden šurrañ ucından zār olur 

Miśl-i murġān lānesi içre gör’a pür-píç mār    G.327/4 
 

Gönlün virâne olduğu yerde âşığın âhı o virânedeki yılan olur.1503 Bir yerde 
tarak saç ilişkisi Sîmurg pençesindeki yılan şeklinde hayal edilmiştir.1504 Yılan zehrine 
panzehirle tedavi uygulanır. Şair için ayrılık yılanının zehrine en iyi tiryâk şarap 
(mül)tır. Sevgiliden ayrı olan şaire bağdaki her lâle gözünde zehri olan bir yılandır. 
Dünyanın yedi başlı ejdere teşbihi diğer bir kullanımdır.1505  
 

                                                
1496 G.29/4, G.46/4, G.93/4, G.103/4, G.209/2, G.339/5, G.362/5, G.437/2, G.662/1, G.676/3, G.691/3, G.699/2, 
G.714/5, G.823/4, G.937/5, Muh.19/2, Mur.3/7. 
1497 G.201/1, G.211/4, G.433/2, G.438/3, G.724/3, G.778/1, G.779/4, G.861/4, G.1001/3, G.1044/5, G.1055/1, 
Muh.6/4, Muh.12/2. 
1498 G.297/2, G.514/1, G.883/2, G.937/4. 
1499 G.299/1, G.474/4. 
1500 G.172/5. 
1501 G.48/4, G.657/1, G.790/5, G.825/5, G.838/1, G.919/3, G.996/4. 
1502 G.163/5. 
1503 G.10/1. 
1504 G.297/4. 
1505 G.488/4, G.1051/2, G.1088/2. 
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 2.5.3. Bitkiler 
Bitkiler başlığı altında ağaçlar, çiçekler, meyveler ve diğer bitkiler şeklinde bir 

sıra izlenmiş ve bunlara ait unsurlar -türlerle ilgili ayrıca başlıklandırılmadan- harf 
sırasına göre incelenmiştir. 

 2.5.3.1. Ağaçlar 

 2.5.3.1.1. Genel Olarak Ağaç 
Herhangi bir tür belirtilmediğinde “şecer/eşcâr, dıraht, nahl” kelimeleriyle 

gördüğümüz ağaç, çeşitli tasavvurlarla karşımıza çıkar. Bunlardan en fazla kullanılanı 
nahl, en az kullanılanı şecer/eşcârdır. Şecer kelimesi metinde bir yerde geçerken Hz. 
Musâ ile ilgili bir telmihle söz konusu edilir. Burada sevgili uzun boyuyla Eymen’deki 
ağaca benzetilir.1506 Eşcâr kelimesiyle şair, ağaçların suyla yeşillenmesini anlatır. Bir 
yerde ağaçların yapraklarının salınışı kapalı istiâre ile semâ‘ eden derviş olarak 
düşünülür.1507 Çok kullanılmayan dıraht kelimesiyle ağaçların meyvelendikçe eğilmesi 
ile sevgilinin âşığa ilgisi arasında ilişki kurulur. Baharda ağaçların durumu bir yerde 
anlatılır.1508 Âşık, sevgili ve özellikle boyu için teşbih unsuru olan ağacın (nahl) ayağına 
gözyaşıyla su döker.1509 Sevgilinin boyu posuyla bir ağaç oluşu beş yerde 
anlatılırken1510 bu ağacın boyu uzun bir ağaç oluşu üç yerde ele alınır.1511 O letâfet ve 
nâz bahçesinin bir ağacıdır.1512 Ağaç olan sevgilinin gölgesi söz konusu edildiğinde âşık 
orada dinlenmek ister.1513 Sevgili alelâde bir ağaç değildir. Meyveli oluşu,1514 
salınması,1515 yürümesi,1516 ölçülü bir boyda oluşu ve görenlere safâ bahşetmesi1517 
birçok yerde anlatılır. O, her ağaçtan üstünken bazen yanağı da görünüşüyle bir ağaç 
olarak düşünülür. Onunla en çok ilişki kurulan güldür.1518 Şair, bir yerde (G.378/2) 
sevgilinin vücut ağacının da bir gün yaşlanacağını hatırlatır. Bir yerde ağyâr eğri bir 
ağaca benzetilirken iki yerde cefa ağacı ve gönül kıran ağaç söz konusu edilir.1519 
Sevgilinin özelliklerinin sıralandığı aşağıdaki beyitte, boyu yürüyen bir ağaç olarak 
düşünülmüştür. 

 Šurra şeb-bū ĥāl ‘anber-bū semen-ber lāle-rū 

Bāġ-ı ģüsne ķāmetüñ naĥl-i revāndur sevdigüm   G.686/2 

 
Ağaçla ilgili şâh (dal) ve nihâl (fidan) kelimeleri de kullanılır. Şâh söz konusu 

olduğunda en yaygın kullanım sevgilinin bir gül dalı (şâh-ı gül) oluşudur. O cefa 
bağının serkeş dalıdır. Bir dal gibi nâzik ve düzgün olan sevgili baharda türlü elbiseler 
giyer. O fidana rakîp olan karga ve çaylakların konması istenmez.1520 Bir yerde 
(G.933/2) kulağa gül dalı takma âdeti hatırlatılır. Şair, bir yerde (G.202/5) gül fidanının 

                                                
1506 G.495/4. 
1507 G.848/4, G.1022/3. 
1508 G.102/1, Muh.27/3. 
1509 G.673/3. 
1510 G.577/2, G.599/2, G.603/2, G.640/1, G.934/3. 
1511 G.30/5, G.44/3, G.691/4. 
1512 G.101/2, G.1059/2. 
1513 G.177/3, G.241/5. 
1514 G.306/1. 
1515 G.337/1, G.728/1, G.769/1, G.964/3. 
1516 G.1059/5, Muaş.2/2, Rüb.5. 
1517 G.443/5, G.698/3. 
1518 G.976/2, G.1027/1, Muh.13/3. 
1519 G.836/2, G.854/3, G.864/3. 
1520 G.202/5, G.301/2, G.485/5, G.648/1, G.760/2, G.900/4, G.1036/3, Muh.26/2. 
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ilkbaharda bir daldan kesilerek bir yere dikilmesini, “nazm goncasını gül fidanından 
koparıp şairlerin bahçesine dikmek” şeklinde hayaline konu eder. 

Sevgili yüksek bir fidan (nihâl-i bâlâ)dır.1521 Boyu üç yerde1522 fidâna 
benzetilirken yeni yetişen bir fidan (nihâl-i nevres) oluşu üç yerde anlatılır.1523 Beş 
yerde1524 tâze bir fidan olarak ele alınan sevgilinin hoş bir yürüyüşe sahip oluşu, 
salınması, gönül alan bir fidan oluşu birer kez geçer.1525 Onun naz bağında oluşu, nazla 
yetişmesi iki yerde ele alınırken bir yerde âşığın boyu iki kat olmuş bir fidan olarak 
düşünülür. Bir yerde tâze bir serviye benzetilen sevgili anlatılırken servi fidanının yerini 
severse büyüyeceğine, boy atacağına işaret edilir ki dikilen fidan ve toprağın birbirine 
uygun olması hatırlatılır.1526 Aşağıdaki beyitte sevgilinin tûbâ gibi olan boyunun 
benzerinin olmadığı, onun yanında gül fidanının kısa, bağdaki ağaçların ise ölçüsüz 
oluşu anlatılmıştır. 

 Ķāmet-i šūbāsınuñ mānendi yoķdur bir nihāl 

Şāĥ-ı gül kūtāh naĥl-i bāġ ise bí-i‘tidāl    G.648/1 

 

 2.5.3.1.2. Ağaç Çeşitleri  
Âsaf Dîvânı’nda birçok ağaç türü anlatılırken söğüt (bîd), kamış ve lisânü’s-sevr 

(sığır dili) geçmemektedir. 
Dağ servisi anlamına gelen ‘ar‘ar , görünüşüyle sevgili ve özellikle onun boyu 

için benzetilen olur. On yedi yerde ele alınan ‘ar‘ar kimi zaman istiâre ile sevgili yerine 
kullanılır. Sevgili, düzgün (sehî) bir ‘ar‘ardır. Güzeller için kullanıldığında güzellerin 
gezdiği bahçe cennet gibi olur. Âşık sevgilinin ‘ar‘ar gibi bir yerde sabit kalmasını 
istemez, ona sürekli gezmesini söyler.1527 Aşağıdaki beyitte âşık, ‘ar‘ar olan sevgiliyi 
kucaklamak için su gibi ayağına yüz sürmek ister.  

 Belki ol ‘ar‘arı āġūş iderem ey Āŝaf  

Gideyüm yüz süreyüm maķdemine āb gibi    G.1064/5 
 

Sevgilinin boyu on yerde ‘ar‘ara teşbih edilir.1528 O, ‘ar‘ar gibi düz ve yüksektir. 
Âşık ‘ar‘ar boylu sevgiliden kendisine gölgelik olmasını ister. ‘Ar‘ar gibi hevâsı olan 
sevgiliye diğer güzeller ancak boyun eğmelidir. Sevgilinin ‘ar‘ar boyu şair tarafından 
“kad i‘tidâlde”  ifadesiyle anlatılır ki ölçülü, orta boylu anlamına gelir. İki yerde 
sevgilinin boyunun ‘ar‘ardan üstün olduğu anlatılır.1529 ‘Ar‘arı sevgilinin boyuyla 
kıyaslayanın edepsiz olduğunu söyleyen şair, bu edepsizliğin nedeninin sevgilinin yüz 
vermesi olduğunu söyler: 

 ‘Ar‘arı ķāmetüñe isnād ider her bí-edeb 

Hep ķıyāmuñla selāmuñdur aña şāhā sebeb    G.69/1 

 

                                                
1521 G.15/1. 
1522 G.17/2, G.472/2, G.526/2. 
1523 G.44/3, G.376/4, G.574/1. 
1524 G.140/4, G.325/3, G.843/1, Muh.21/1, Müf.14. 
1525 G.336/2, G.372/1, G.486/2. 
1526 G.165/4. G.254/2, G.376/1, G.577/2. 
1527 G.40/2, G.142/3, G.221/4. 
1528 G.107/2, G.154/1, G.451/3, G.650/1, G.703/1, G.740/1, G.834/4, G.946/1, G.1073/2, Muh.21/2. 
1529 G.855/5. 
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Âşığın sevgilinin hasretiyle ölmesi durumunda vasiyet olarak ‘ar‘ar gölgesi 
düşen bir yere gömülmek istediği aşağıdaki beyit dikkat çekicidir. ‘Ar‘arın gölgesi şaire 
sevgiliyi hatırlatacaktır. 

 Ger ölürsem ģayret-i rūyıyla ol māhuñ beni 

Bir yere medfūn idüñ kim sāye-i ‘ar‘ar düşer   G.319/2 

 
Asma için tâk ve rez kelimeleri kullanılır. Daha çok şarap dolayısıyla söz 

konusu edilir. Şair, şarap için asmanın kızı (duhter-i rez, duhter-i tâk) ifadesini 
kullanır.1530 Bunların çoğunda  şarapla birlikte sevgili de kastedilir.1531 Bir yerde şarap 
için asma suyu (âb-ı tâk) ifadesi kullanılır. Aşağıdaki beyitlerin birincisinde şaraba 
duhter-i rez dendiğinden bahsedilirken ikincisinde şarabın sıkılarak yapılması anlatılır. 
Üzümün kızı sıkıldığında kadeh taşmaktadır. Alım satımına göre mehri yani nikâh 
bedeli az görülür. “Mehri” kelimesi, “mihri” yani sevgisi anlamı da kastedilerek 
kullanılmıştır. 

 Duĥter-i rez diyü ta‘bír itdiler Āŝaf meyi 

Ben didüm ki dilber-i maķŝūd dirdüm bādeye   G.908/5 
 

 Çoķ ŝıķmaġ-ile bint-i rezi baŝdı ayaġı  

Yoķ bey‘ ü şirāsına göre ādeme mehri    G.1051/4 
 

İki yerde geçen badem (bâdâm)in ağacından çok, meyvesi kastedilerek 
kullanıldığı için meyvelerde ele alındı (bk. Meyveler). 

Çınar şiirimizde uzun yaşaması ve yapraklarının el şeklinde olmasıyla ele alınır. 
Üç yerde anılırken birinde çınarın sevgilinin boyuna benzeyememesi, bir yerde yaptığı 
cilvelerle güzele benzemesi üzerinde durulmuştur.1532 “Dünyanın sertliğini gör, 
ilkbahar ne yaptı? Çınar dahi cebinden ellerini çıkarmaz (oldu).” şeklinde 
anlamlandırılabilecek aşağıdaki beyitte çınar, kapalı istiâre ile üşüyen, ellleri cebinde 
bir insan olarak tasavvur edilmiştir. Beyitte çınarın yapraklarının insan eline benzemesi 
ve ilkbaharın bazen çok sert geçmesi hatırlatılmıştır. 

 Gör ‘ālemüñ ĥuşūnetini n’itdi nev-bahār 

Ceybinden ellerini çıķarmaz daĥı çenār    G.234/1 
 

Çoğu zaman meyvesiz oluşuyla karşımıza çıkan karaağaç (nârven), bir yerde 
geçerken sevgilinin boyunun hiçbir karaağaçta bulunamayacağı anlatılır: 

 ‘İşve-i nev nāzüki serv ü semende görmedük 

Bu ķıyāmet ķāmeti bir nārvende görmedük    G.568/1 
 

Bir yerde geçen meşe (mîşe), Ferhât, Şîrîn’in ayrılığıyla can verdiğinde, bu hâle 
dağ ve oradaki meşelerin feryât etmesi şeklinde kullanılır.1533 

Ateşte yakıldığında güzel koku saçan ve ince çubuklar hâlinde olan ‘ûd  (öd 
ağacı), iki yerde geçer. Bunların birinde hüzün çerâğını öd ağacı gibi yakarak perî gibi 
güzel olan sevgiliyi davet ederiz, denirken perîlerin tütsüyle çağırılması da 

                                                
1530 G.88/4. 
1531 G.210/3, G.1040/5. 
1532 G.151/2, G.734/5. 
1533 G.152/1. 
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hatırlatılır.1534 Dumanı kıvrım kıvrım çıkan öd ağacı şairin âhıyla ilişkilendirilir. Şarinin 
âhı öd ağacının dumanından üstündür. Beyitte ‘ûd tevriyeli kullanılarak hem ud adlı 
çalgı hem de öd ağacı anlamı düşünülmüştür. Avvâd (ud çalan), âşığın nâlesi karşısında 
udunu yakacaktır. 

 Nāle vü āhumı meclisde görüp 

‘Ūdını odlara yaķdı ‘avvād      G.151/3 
 

Çam fıstığı anlamına gelen sanavber beş yerde geçmekte ve genellikle 
sevgilinin boyuyla ilişkilendirilmektedir.1535 Sanavber gibi olan sevgili bayramda 
çimenlikte yürüdükçe ortalık cennet bahçesi gibi olmakta, sevgili bağa geldikçe 
sanavber onu kıskanmaktadır. Aşağıdaki beyitte çemenzâra gelen sevgiliyi gören 
sanavberin utanarak tevâzu etmesi anlatılmaktadır. 

 Ĥacālet ile çemen-zārı ķılsa idi teferrüc 

Ŝanavber eyler idi şerm-sār o şūĥa tevāżu‘    G.477/2 
 

Eski şiirimizde adından en çok söz edilen ağaç servidir. Sevgilinin boyu için 
hem benzeyen hem benzetilendir. Hatta mecâz-ı örfî yoluyla artık boy kelimesine dahi 
ihtiyaç kalmamıştır. Yaz kış yeşil kalır. Sonbahar rüzgârları dahi ona etki edemez. Hafif 
rüzgârla salınışı sevgilinin yürüyüşünü andırır. Sevgili için en çok “serv-i revân” 
tamlaması kullanılır.1536 Âsaf Dîvânı’nda onlarca beyitte geçen servi en çok kullanılan 
ağaçtır. Servi-vahdet ilişkisiyle serviyi tasavvufî olarak kullanmayan şair, her fırsatta 
onu sevgiliyle ilişkilendirir. Sevgili yerine istiâre yoluyla servi kullanılır. Servi olan 
sevgilinin âşığa sâyedâr olması istenir. O nâzla büyür ve servi gibi baş çeker. Onun gibi 
bir servi ancak İrem bağında bulunur. Sevgilinin servi gibi salınmasını isteyen şair, aynı 
zamanda servi gibi sabit kadem olmasını diler. Sevgili salınmayı aslında serviden 
görmüştür. Âşıklar su gibi, servinin ayaklarına dökülür. Serviler bahçe sınırlarındaki 
küçük arkların kenarına da dikilir ki böylece ayaklarına su dökülmektedir. Sevgilinin 
tâze bir servi yani fidan olduğunu söyleyen şair, fidanın yerini severse büyüyeceğini 
anlatır. Sevgili için “serv-i melâhat, serv-i zîbâ, serv-i dilârâ, serv-i sâmân” diyen şair, 
onun alelâde bir servi olmadığını anlatmak ister.1537 Şair iki yerde sevgili için “serv-i 
bâlâ” terkibini kullanarak boyunun uzunluğunu anlatır.1538 Boyunun yüceliği “serv-i 
bülend, serv-i ser-bülend” ifadeleriyle anlatılır.1539 Onun salınan, salınarak yürüyen bir 
servi (serv-i hırâmân) olduğunu söyleyen şair, suyun etrafında akmasını ayağına yüz 
sürmek münasebetiyle anlatır.1540 “Serv-i reftâr, serv-i hoş-reftâr, serv-i revân” 
terkipleriyle sevgilinin yürüyen bir servi olduğu anlatılır.1541 Sevgili için servi 
türlerinden serv-i nâz beş yerde, serv-i âzâd bir yerde geçerken serv-i sehî bir yerde 
âşığın sînesindeki yaralar için kullanılır.1542 Serv-i nâz, dalları etrâfına sarkan, yeni 
yetişen servi için; serv-i âzâd, dalları doğru bitmiş olan, baştan başa güzel olan servi 
için; serv-i sehî de doğru büyümüş iki dallı servi için kullanılır.1543 

                                                
1534 G.365/2. 
1535 G.142/3, G.151/2, G.867/4, G.943/1. 
1536 İskender Pala, Ansiklopedik Dîvân Şiiri Sözlüğü, Akçağ Yay., Ankara 1995, s. 477-478. 
1537 G.167/1, G.269/4, G.342/3, G.376/1, G.404/4, G.425/2, G.447/1, G. 472/2, G.599/2, G.698/3, G.719/4, G.895/2, 
G.999/4, G.1012/4, G.1034/4, G.1062/2, G.1076/2, Muh.18/1, Müs.1/5. 
1538 G.224/3, G.495/4. 
1539 G.140/4, G.323/1, G.330/3, G.970/3. 
1540 G.66/2, G.120/4, G.309/5, G.650/3, G.860/3. 
1541 G.289/1, G.399/2, G.484/5, G.701/4, G.834/4, G.953/1, G.982/4. 
1542 G.309/3, G.411/1, G.452/5, G.726/4, G.780/1, G.1020/5, G.1037/4. 
1543 Mütercim Âsım Efendi, Burhân-ı Katı, Haz.: Mürsel Öztürk-Derya Örs, TDK Yay., Ankara 2000, s. 226. 
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Âşık servi (sevgili) olmadan bahçeye gitmek bile istemez. Onun serviye 
bakmaktaki maksadı sevgilinin boyudur. Âşığın gözyaşları serviyi sular, onun 
gözyaşlarını gören serviler hayran kalır.1544 Sevgili, başını eğmeyen bir servi olduğunda 
âşığına selam bile vermediği üzerinde durulur. Aşağıdaki beyitte bu husus 
anlatılmaktadır. 

 Egmez başın ol serv-i ĥırām ‘āşıķına hiç 

Şūríde nevāzişler ider baña ıraķdan     G.799/4 
 
Sevgilinin boyu serviye teşbih edilir. “Serv-kad, kaddi serv, boyu serv, serv-

kâmet” ifadeleri bunun için kullanılır. Serviyle ilgili en geniş kullanım sevgilinin servi 
boylu oluşudur.1545 Şair, sevgilinin servi boyundan ayrı öldüğünde mezarında yeşil 
bayraklarla durmak istediğini söyler. Yeşil alem, her zaman yeşil kalan serviyi 
dolayısıyla yeşil giyinen sevgiliyi hatırlatacaktır. Aşağıdaki birinci beyitte sevgilinin 
ölçülü, düzgün boyu serviye benzetilmiş, ikinci beyitte bağbânın servi dikmesinin 
sebebi hüsn-i ta‘lîl yoluyla sevgilinin boyuna benzemesi olarak anlatılmıştır. 

 Ķadd-i mevzūnuñ durur ol serv-i dil-cūdan ġaraż 

Ruĥlaruñdur hem şehā ‘ālemde gül-būdan ġaraż   G.461/1 
 

 Ķaddüñle ģüsnüñe müşābih olmasaydı bāġbān  

Gülşen içinde bir zamān dikmezdi serv ü lāleyi   G.975/4 
 

Sevgilinin boyu birçok beyitte serviden üstün tutulur. Sevgili için “kâmeti reşk-i 
serv” ifadesiyle onun serviyi bile kıskandırdığını anlatan şair, sevgilinin boyuna nisbetle 
serviye kısa (kûteh) der. Onun salınışı serviye değişilmezken servi onun boyuna 
hayrandır. Bir yerde sevgilinin boyunun serviye eşit olduğu üzerinde durulur.1546 
Aşağıdaki beyitlerde sevgilinin üstünlüğü anlatılmaktadır. 

 Ķāmetüñe reşk iderdi görse bāġda servler 

Dilberā ķaddüñe šūbā dirse n’ola pírler    G.169/4 
 

 Düşerdi ģayrete ger ķāmet ü ķaddüñi seyr itse 

Çemende serv ol ĥūbuñ ĥırām-ı ĥōş reftārın   G.762/2 
 
Sevgilinin dışındaki diğer güzeller servi olduğunda salınışlarına sebep sevgilinin 

yüzünü görmek istemeleri olur. Bir yerde gönül, istek servisine konmayan bir üveyik 
olarak anlatılır.1547 Servi bahar, bayram, bağ, çemen ve gülşen atmosferinde olmazsa 
olmaz bir unsur olarak anlatılır. Burada genellikle tabiat unsurlarıyla tenâsüp hâlinde 
zikredilir.1548  

Metinde on bir yerde anılan şimşâd (şimşir ağacı), boyunun yüksekliği 
nedeniyle sevgili için benzetilen olur. Sevgiliyi açık istiâre ile şimşâd olarak 

                                                
1544 G.9/2, G.13/2, G.350/1, G.460/4, G.1002/2. 
1545 G.50/5, G.148/3, G.154/1, G.190/5, G.267/2, G.332/3, G.350/1, G.354/2, G.462/1, G.482/2, G.592/1, G.593/3, 
G.652/1, G.687/2, G.706/4, G.808/3, G.859/4, G.943/1, G.950/5, G.951/2, G.951/4, G.976/2, Muh.4/5, Muh.26/4, 
Mur.2/3. 
1546 G.101/2, G.286/1, G.526/2, G.568/1, G.651/1, G.768/2, G.807/2, G.852/3, G.1034/3. 
1547 G.98/2, G.366/5. 
1548 G.142/3, G.169/4, G.284/1, G.332/3, G.447/1, G.450/2, G.462/1, G.719/4, G.726/4, G.762/2, G.843/3, G.855/5, 
G.860/3, G.950/5, G.951/4, G.1000/1, G.1036/5, Muh.26/4, Müs.7/4. 
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nitelendiren şair, onun salınarak yürümeyi servi ve şimşâddan öğrendiğini söyler.1549 
Altı yerde sevgili şimşâd boylu olarak anılır. Şimşâd boylu sevgili olmadığında âşık 
çemenzâra gitmeyecektir. Âşık gam köşesindeyken o gülşende salınır.1550 Bir yerde 
sevgilinin, şimşâdı boyuna kul ettiğine değinilirken1551 aşağıdaki beyitte “ Şimşâd 
boyunun yürüyüşü nice gönülleri bağlar, sen çimenlikte naz ile yürüyerek 
eğlenmektesin.” denmektedir. 

 Ķad-i şimşāduñuñ reftārı bend itdi nice diller 

Ĥırām-ı nāz ile ŝaģn-ı çemende pür-ŝafāsın sen   G.812/3 
 

Tûbâ, Sidre’de bulunan ve kökü yukarıda dalları aşağıda olmak üzere bütün 
cenneti gölgeleyen İlâhî bir ağaçtır. Her yendiğinde başka lezzetleri olan meyveleri 
vardır.1552 Boyu, gölgesi dolayısıyla, sevgilinin boyu tûbâya benzetilir. Birçok beyitte 
geçen tûbâ; sevgilinin salınışı, boyunun uzunluğu, âşıklarına himmet etmesi, diğer 
ağaçlardan üstün oluşu, benzersiz ve paha biçilemez oluşu gibi hususlarla sevgili ile 
ili şkilendirilir. Bazen sevgili boyca tûbâ ile eş tutulurken bazen ondan üstün olduğu 
üzerinde durulur.1553 Aşağıdaki beyitte bu husus anlatılır. 

 Ĥırām-ı ķadd-i šūbānuñ görenler ‘aksini şāhā 

Ayaġuñ öpmege düşmiş saña üftādedür dirler   G.214/2 
 

Bir yerde Hz. Ali’nin boyu, bir yerde Hz. Muhammet’in boyu tûbâ olarak ifade 
edilirken bir yerde de şair, aşk gamı yüzünden boyunun iki kat olduğunu anlatarak tûbâ 
gibi sayısız budağının olduğuna değinir.1554 Kendine tûbâ gölgesinin hayme olmasını 
dileyen şair,1555 cennette olmayı kasteder. Aşağıdaki beyitte “Sidretü’l-müntehâ” 
hatırlatılarak güzellerin boyu tûbâ ile kıyaslanmaktadır.1556 

 Müntehāsı emel-i ‘arş-ile a‘lā mı olur 

Dil-rübālar var iken sidre-i šūbā didügüñ    G.580/3 
  
 Zakkûm , bir yerde (G.370/3) sevgiliden ilgi görmeyen şairin çektiği eziyetler 
için kullanılır. Şairin yediği, yanık zakkûmun gıdası olmaktadır. 
 

 2.5.3.2. Çiçekler 

 2.5.3.2.1. Genel Olarak Çiçek 
Herhangi bir tür belirtilmediğinde şukûfe, ezhâr kelimeleriyle de gördüğümüz 

çiçek çeşitli tasavvurlara konu olur. Sevgili bir çiçek olarak düşünülürken bir yerde gül 
padişahının bağa gelişiyle çiçek askerlerinin onu seyre çıktıkları anlatılır. Sabah rüzgârı 
çiçeklerin açmasında etkilidir. Bağın etrafı özellikle baharda çiçeklerle süslenmektedir. 
Ağlayan gönlünün lâle gibi olan yarasının sonbaharda çiçekler gibi dağıldığını anlatan 

                                                
1549 G.432/4, G.447/1, G.734/5. 
1550 G.398/2, G.639/3, G.688/3, G.856/1, G.878/3. 
1551 G.1062/2. 
1552 İskender Pala, age., s. 543. 
1553 G.53/2, G.79/1, G.123/2, G.169/4, G.180/1, G.212/2, G.248/2, G.291/4, G.325/3, G.400/1, G.432/4, G.486/2, 
G.648/1, G.652/5, G.675/4, G.750/1, G.1066/4. Muh.13/1, Muh.13/5. 
1554 G.165/4, G.1085/4, Mur.4/3. 
1555 G.1/4. 
1556 Sidretü’l-müntehâ, Kur’ân’da Necm sûresinde bir sınır olarak anlatılır: “Sidretü’l-müntehânın yanıda. Ki 
Cennetü’l-me’vâ onun yanındadır. Sidreyi kaplayan kaplamıştı.” 53 Necm/14-16. 
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şair, aşağıdaki beyitte göğsündeki yaraları çiçeğe benzetir.1557 Onun için sevgiliden bir 
iltifat işareti olan bu aşk yaraları, dünyanın nevrûz ve baharından daha iyidir. 

 Şehā gül-zār-ı sínem nev-be-nev ezhār zaĥmuñla 

Baña yegdür fenānuñ cümle nevrūz u bahārından   G.778/3 

 2.5.3.2.2. Çiçek Çeşitleri 
Yuvarlak yaprakları, kırmızı eflatun arası renkteki çiçekleri olan erguvân, 

çiçeklerinin renginden dolayı şarapla ilişkilendirilir. Beş yerde geçerken bunların 
üçünde erguvân şarabı (şarâb-ı erguvân) söz konusu edilir.1558 Âşığın kanlı gözyaşı 
erguvân şarabıyken sevgilinin olmadığı yerde şair, erguvân şarabını içmeyeceğini 
söyler. Bir yerde sevgilinin boyu erguvân fidanı (nihâl-i erguvân) olarak anlatılırken bir 
yerde sonbaharda erguvânın yaprağını dökmesi hatırlatılır.1559 Aşağıdaki beyitte 
erguvân şarabının mecliste dönmesi hüsn-i ta‘lîl ile sevgilinin güzelliğini görüp 
utanmasına bağlanmıştır. 

 Díde-i sāġar görüp ģüsnüñ ķızardı şerm-ile 

Devr ider anuñ içün bezmi şarāb-ı erġuvān    G.776/4 
 

Nergise benzeyen bir çiçek olan fulyâ aslında zerrîn denilen çiçeğin sarı ve 
ziyâde kokulu bir türüdür.1560 Metinde beş yerde geçen fulyâ (zerrîn), rengi ve şekliyle 
teşbih unsuru olarak kullanılır.1561 Bir yerde renginden dolayı yanmış çerağa, bir yerde 
şekliyle kadehe benzetilen fulyâ, bir yerde de çemen atmosferi içinde zikredilir. 
Sevgilinin yokluğunda bağdaki fulya ve lâleler şaire gözünde zehir olan bir yılan gibi 
görünmektedir. Aşağıdaki beyitte fulyâ er çanağına,  sarı yaprakları ve üzerindeki 
jâleler de er çanağındaki dirhem ve dinarlara benzetilmiştir. Er çanağı, Anadolu’da 
eskiden fakir, seyyâh, derviş ve abdâlların içine mum dikip kahvehâneleri dolaşmak 
sûretiyle para topladıkları er çirâğı da denilen tepsidir.1562  

 Zerrín üzre verd-i zerd ü jāleler kim vardur   

Er çanaġına dizilmiş dirhem ü dínārdur             G.317/1 
 

Gülle birlikte en çok anılan bitki goncadır. Aslında gonca gülden ayrı bir şey 
değildir. Gülün açmamış hâli olan gonca, sevgili ile ilgili çeşitli benzetmelere konu olur. 
Sevgili naz bağının goncası olarak anlatılır. O naz goncası olarak nitelendirildiğinde 
tâzeliği söz konusu edilir. Süslü bir gonca olurken ulaşılmazlığı üzerinde de durulur. 
Sevgili de tıpkı gonca gibi yeşil elbise giyer. Kimi zaman sevgilinin gonca gibi dem-
beste oluşu anlatılırken sevgilinin âşığa yüz göstermesi ile goncanın sînesini çâk etmesi 
arasında ilgi kurulur. Âşık, gonca olan sevgilinin açılması karşısında şebnem gibi olan 
yaşlarını saçar.  Kimi zaman ağyârla gezen goncanın eteğini dikenden uzak tutmadığı 

                                                
1557 Çiçekle ilgili kullanımlar için bk. G.51/4, G.63/3, G.490/1, G.578/5, G.933/3, G.1010/2, G.1019/2. 
1558 G.274/3, G.395/1. 
1559 G.323/5, G.372/1. 
1560 Türk Çiçek ve Ziraat Kültürü Üzerine Cevat Rüştü’den Bir Güldeste, Haz.: N. Hikmet Polat, Kitabevi Yay., 
İstanbul 2001, s. 101. Cevat Rüştü fulyâ ile ilgili bu bilgiyi verdikten sonra bir yerde: “Bizde vaktiyle fulya bağları, 
fulya tarlaları pek meşhurdu; lâle bahçeleri gibi bunların da Türk bahçeleri arasında müstesna bir mevkii vardır. 
Cuma gibi tatil günlerinde zevk erbâbı fulya tarlalarında gezinti yaparlar idi. Haliç’in Eyüp tepelerinde yakın 
vakitlere kadar fulya tarlaları mevcuttu.” bilgisini vermektedir. bk. s. 187. 
1561 G.304/1, G.776/1, G.932/3, G.1051/2. 
1562 bk. Ahmet Talât Onay, Eski Türk Edebiyatında Mazmunlar ve İzahı, Haz.: Cemâl Kurnaz, MEB Yay., İstanbul 
1996, s. 211. 
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anlatılır.1563 Aşağıdaki beyitte sevgiliye bülbülün figânından sînesini çâk etmemesini, 
âşığın niyazını dinlemeyen bir güzel olmamasını söylemektedir. Açılmak anlamına 
gelen sîneyi çâk etmek ifadesi burada rahatsız olmak anlamına gelmektedir. 

 Gel ey ġonça síneñ çāk eyleme efġān-ı bülbülden     

  Niyāz-ı ‘andelíbi diñlemez bir nāzenín olma   G.916/2 
 

Gonca şekil yönünden sevgilinin dudağı ve ağzı için benzetme unsuru olur. 
“Gonca-leb, gonca-dehen, gonca-fem” bunun için kullanılır. Goncanın açılması, 
sevgilinin konuşmaya başlamasıdır. Gülen gonca (gonca-i handân) yine sevgili için 
kullanılır. Dudak gonca olduğunda küçüklüğü hatta görünmezliği üzerinde durulur.1564 
Sevgilinin yanağı dört yerde goncaya benzetilir.1565 Aşağıdaki beyitte sevgilinin tatlı 
sözleri şairin şiirine benzetilirken ikisinin ortak tarafı her zaman, her yerde 
görülememesi, benzerinin mümkün olmamasıdır. 

 Şírín sözi bu nažm-ı pesendüm miśālidür 

  Ġonça dehānı anda muģāl ĥayāldür     G.325/4 
 

Şair, gonca ile sevgiliyi ilişkilendirirken kimi zaman sevgilinin ve onun 
dudağının goncayı kıskandıracak kadar güzel olduğunu anlatır.1566 Aşağıdaki beyitte 
kendini sevgilinin ağzına benzeten gonca, kapalı istiâre ile henüz neyi nerede, nasıl 
söyleyeceğini bilmeyen bir çocuk olarak tasavvur edilmiştir. 

 Ġonça teşbíh ider imiş fem-i yāra kendin 

Gūdek-i tāzedür erkān ü edāyı ne bilür    G.187/3 
 

Goncanın açılması gülmek ve tebessüm etmek, âşikâr olmak, kalbinin açılması, 
rakîbe söz söylemek şeklinde düşünülür.1567 Bir yerde de (G.772/5) uşşâk ve nevrûz 
makamlarından anlamadığı için açmadığı tasavvur edilir. Burada uşşâk ve nevrûz 
tevriyeli kullanılmıştır. 
 Âşık goncaya el sunduğunda dikenle karşılaşır. Bir yerde goncaya kırmızı 
rengini veren bülbülün kanıyken bir yerde âşığın kanı söz konusu edilir.1568 Sevgili 
olmadığında gonca, âşığa peykân olur. Gonca söz konusu edildiğinde şair bülbül olur. 
Gonca olan sevgilinin nazı karşısında bülbül olan âşığa düşen feryat etmektir.1569 
Aşağıdaki beyitte bu husus anlatılır. 

 Hezār-āsā ‘aceb mi zār iderse dem-be-dem Āŝaf  

  Pür oldı gülsitān-ı dil ĥayāl-i ġonça femlerle   G.859/5 
 

Goncanın olduğu yerde bülbül vazgeçilmez bir unsur olur. Goncanın vefâsızlığı 
karşısında gam dikeni bülbülün bağrını kan eder. Gonca, bülbülü hemdem etmese de 
açılmadığında bülbül giryân olsa da goncanın çevresinden bir âşık gibi ayrılmaz.1570 

                                                
1563 G.51/4, G.64/3, G.199/1, G.201/3, G.228/1, G.251/1, G.252/3, G.254/5, G.575/1, G.620/5, G.622/1, G.636/4, 
G.646/3, G.741/5, G.867/2, G.903/3, G.999/1, G.1027/1. 
1564 G.179/4, G.290/2, G.291/2, G.404/5, G.406/5, G.604/4, G.737/1, G.763/3, G.939/1, G.990/4, G.1039/5, 
G.1046/1, G.1060/1, G.1069/2, Muh.9/1, Muh.23/5, Muaş.1/1, Rüb.16. 
1565 G.400/4, G.803/1, Muh.22/3, Mur.2/2. 
1566 G.13/3, G.389/4, G.752/1, G.796/9, G.1030/2. 
1567 G.646/1, G.718/1, G.803/1, G.867/2, G.1036/2, G.1039/5. 
1568 G.64/3, G.137/1, G.413/5. 
1569 G.9/2, G.620/5, G.682/1, Muh.23/5. 
1570 G.194/2, G.255/1, G.291/2, G.575/1, G.606/2, G.608/3, G.725/1, G.731/4, G.801/4, G.916/2, G.1004/2, 
G.1016/4, G.1045/4, G.1060/1. 
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 Ŝādıķı lāzım mıdur maģbūbdan dūr eylemek 

  ‘Andelíbi ġonçadan lāyıķ mı mehcūr eylemek   G.545/1 
 

Goncanın yakasını yırtması (çâk-i girîbân) açılmasıdır. Gonca bir yerde neşeden 
yaka yırtarken bir yerde bülbülün efgânından rahatsız olduğu için yaka yırtmak ister. 
Goncaya yaka yırtmasını anlatmamasını söyleyen şair, kendinin ezelden sîne-çâk 
olduğunu hatırlatır.1571 

Gonca-şebnem ilişkisi bir yerde şebnemin goncaya yani çocuğa nazar boncuğu 
oluşu şeklinde karşımıza çıkar. Bir yerde gelin olarak düşünülen goncaya düşen 
şebnem, gelinin boynuna takılan mücevher olur. Âşığın gönlü jâle gibi, goncaya düşer. 
Şebnem goncanın rengini görünce her yana saçılır.1572 Aşağıdaki beyitte şebnem 
goncaya âşık olarak ifade edilmiştir. 

 Dilā bülbül bilürdüm ben faķaš gülşende dildāde 

  Belā bu ġonça-i ĥandānuña şebnem de üftāde   G.939/1 
 

Gonca şekil bakımından kadehe benzetilirken bazen gönül aşk hevasıyla dağılan 
bir gonca olur.1573 Gonca, bahar ve koku tenâsüp içinde anılırken1574 bir yerde (G.569/1) 
destâr kenarına gonca takma âdeti anlatılır. 

Eski şiirimizde en çok sözü edilen çiçek güldür. Sevgilinin yüzü ve yanağı ile 
sıkı münasebeti vardır. Bazen gül bunlara bazen de bunlar güle benzerler. Gerek koku 
gerekse renk bakımından çok güzel olan gül, daima tazedir. Bu yönüyle bağın, çemenin 
ve baharın vazgeçilmez bir ögesidir.1575 Gül kelimesinin yanında verd kelimesi de 
kullanılmakla birlikte şair daha çok gülü tercih eder. Sayısız beyitte gül anlatılırken 605, 
606 ve 607. gazeller “gül” rediflidir. Sevgilinin güle benzetilmesi o kadar yaygındır ki 
şair, açık istiâre ile her fırsatta ondan söz ederken gülü kullanır. O güzellik bağının ve 
naz bahçesinin gülüdür. Kimi zaman o, gül yüzlü Yûsuf olarak anılır. Duruşu, tavrı, 
yürüyüşü hep bir ölçü ve güzellik içinde olan sevgili gül endâmlıdır. Onun için “gül-
beden” ifadesi nâzik ve güzel vücudunu anlatırken kullanılır. Bir gül olan sevgilinin en 
önemli vasfı taze (gül-i ter) oluşudur. Kimi zaman gonca gül, kimi zaman “verd-i 
dilârâ” diye sözü edilen hep sevgilidir.1576 Sevgili gül olduğunda şair, bülbül 
olmaktadır.1577 Gül yaprağı bülbül olan âşığa kol kanat olarak düşünülür. Diken söz 
konusu edildiğinde âşığa ezasının sınırsız oluşu anlatılır.1578 Aşağıdaki birinci beyitte 
sevgilinin gül bahçesinin gülü oluşu, ikinci beyitte bülbül olan şairin sevgilinin 
güzelliğini bütün dünyaya duyurması söz konusu edilmiştir. 

 Ne gülşen verdisin sen her ne dem ‘arż-ı cemāl itseñ 

 Hezārān ĥāk-i pāye yüz sürer ister emān senden  G.724/2 

 

                                                
1571 G.255/1, G.381/5, G.916/2. 
1572 G.60/3, G.298/2, G.1046/1, Muh.22/3. 
1573 G.90/4, G.131/2, G.605/3, G.793/3. 
1574 G.627/2, G.629/1, G.715/1. 
1575 İskender Pala, age., s. 208. 
1576 G.43/1, G.51/4, G.181/1, G.201/3, G.254/3, G.276/4, G.412/5, G.546/2, G.688/2, G.730/2, G.747/3, G.748/3, 
G.755/1, G.808/3, G.829/1, G.962/2, G.1057/3, Muh.15/2, Muh.22/1, Muh.24/2, Müs.8/2. 
1577 Bülbülün güle aşkı birçok divân şairi tarafından mesnevî tarzında alegorik hikâyelerle anlatılmıştır. Gül redifli 
kasîde ve gazellerde ise eski şairlerin gül ve bülbül etrafındaki tasavvurlarının hemen tamamını bulmak mümkündür. 
Klâsik edebiyatımızda rengi, şekli, kokusu, dikenleri ve kısa ömürlü oluşu dolayısıyla bir yığın teşbihe konu olan 
kırmızı gül meselâ sık sık ateşe yahut ateş güle benzetilir. bk. Beşir Ayvazoğlu, Güller Kitabı, Kapı Yay., İstanbul 
2007, s. 106. 
1578 G.17/1, G.105/2, G.653/4, G.730/2. 
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 Ģüsn-i yārı ‘āleme Āŝaf sen ifşā eyledüñ 

 ‘Andelíbüñ ‘aşķ-ı pür-sūzıyla meşhūr oldı gül  G.607/5 
 

Sevgilinin yanağı da rengi, görünüşü ve kokusu yönüyle birçok beyitte güle 
teşbih edilir. Gülle ilgili en geniş kullanım budur. “Gül-ruh, gül-izâr, ruh-ı gül-fâm, gül-
çehre, ruh-ı gül-gûn, verd-i ruhsâr, verd-i rûy” ifadeleri bu benzetme için kullanılır.1579  
Sevgilinin güzelliği de bir gül olarak düşünülüp “gül-i hüsn” terkibine yer verilir.1580 

 Rūy-ı gül-gūna virelden ĥašš-ı şeb-rengüñ şeref 

 Rāģatı üftādenüñ olmaķda cānā ber-šaraf    G.491/1 
 

 Ĥayli girye ķıldı dídem ol gül-i ruĥsāra ķarşu 

 Çün olur šaşķun bıñarlar her zamān bahāra ķarşu   G.845/1 
 

Şair, kalem bülbülünün, şiir goncasını gül dalından kopararak şairlerin bahçesine 
diktiğini söyler ki bu aslında gülün ilkbaharın hemen başında fidan olarak kesilip 
dikilmesi gerçeğinin de ifadesidir.1581 Aşağıdaki beyitte sevgilinin lâle yanağı gönlüne 
düşen şair, güzellik bahçesinde çiçekleri seyretmeye gitmektedir. Çiçekler sevgilinin 
yanağına olan hasretini bir nebze olsun dindirecektir. 

 Düşdi ol ġonça gülüñ lāle ruĥı göñlüme ol dem 

Gülşen-i ģüsnine vardum itdüm ezhārı temāşā  G.51/4 
 

Birçok beyitte gül; kokusu, dalı, dalının kulak arkasına iliştirilmesi, sabah 
açılması, bahar ve nevrûz dolayısıyla anılır. Hatta bahar için mecâz-ı mürsel yoluyla 
“fasl-ı gül” tâbiri kullanılır.1582 Gül, renk ve şekil bakımından kadehe benzer.1583 
Sevgiliyle ilişkilendirildiğinde her ikisi de âşığı kendinden geçirmektedir. Kadehin 
yanında şarabın da gülle ilişkilendirilmesi yaygındır. Şarap gül renklidir. “Bâde-i gül-
reng, âb-ı gül-reng, câm-ı gül-gûn, gül-gûn bâde, kırmızı gül” ifadeleri bunun için 
kullanılır.1584  
 Gül, çeşitli sıfatlarla kimi zaman da cinsini anlatacak biçimde kullanılır. Gül-i 
ter ve verd-i ter en çok kullanılanlardandır ki taze gül anlamına gelir.1585 Üç yerde suya 
kanmış ve taze gül için gül-i sîrâb ve verd-i sîrâb kullanımı görülür.1586 Taze gülle 
kastedilen çoğu zaman sevgilidir. Dışı sarı, içi kırmızı gül anlamına gelen gül-i ra‘nâ ve 
verd-i ra‘nâ ifadeleri sevgilinin kendisi veya yanağı için kullanılır.1587 Bir gül çeşidi 
olan gül-i sad-berg yüz yapraklı, katmerli bir çeşit iri güldür.1588 Kırmızı gül (gül-i 

                                                
1579 G.2/2, G.9/5, G.12/1, G.29/5, G.69/5, G.87/2, G.105/1, G.125/1, G.130/3, G.138/1, G.198/1, G.247/2, G.276/3, 
G.286/1, G.289/3, G.319/5, G.378/4, G.400/4, G.418/1, G.450/4, G.480/3, G.484/1, G.491/1, G.492/3, G.532/5, 
G.561/2, G.573/4, G.578/3, G.592/1, G.592/5, G.635/2, G.650/1, G.653/4, G.684/2, G.731/5, G.766/1, G.796/1, 
G.808/2, G.809/4, G.824/2, G.831/1, G.868/3, G.933/4-5, G.936/5, G.955/1, G.956/3, G.980/1-2, G.980/5, G.1002/4, 
G.1053/4, Muh.21/1, Muh.24/2. 
1580 G.40/2, G.723/2. 
1581 G.202/5. 
1582 G.36/2, G.42/3, G.133/2, G.198/1, G.201/5, G.203/2, G.203/5, G.648/1, G.933/2, G.937/3, G.1036/3, Muh.25/4. 
1583 G.7/1, G.131/2. 
1584 G.9/5, G.105/2, G.121/2, G.134/2, G.363/3, G.648/3, G.843/2, Mur.2/1. 
1585 G.205/3, G.205/5, G.274/5, G.315/1, G.546/2, G.609/4, G.617/2, G.630/3, G.731/2, G.747/3, G.755/1, G.912/5, 
G.943/1, G.999/2, G.1049/1. 
1586 G.315/1, G.693/3, G.1064/4. 
1587 G.36/1, G.205/3, G.217/3, G.535/2, G.750/2, G.948/2. 
1588 G.264/2, G.584/3, G.648/3, G.887/1. 
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hamrâ, verd-i al, ) çok kullanılan gül çeşitlerindendir.1589 Sarı gül (verd-i zerd) bir yerde 
geçer.1590 Sevgili için gül-i zîbâ ve verd-i zîbâ kullanılır ki güzel, parlak gül 
demektir.1591 Renkli, parlak gül anlamına gelen gül-i rengîn bir yerde geçerken1592 
Edirne gülü de denilen la‘l renkli gül-i sûrî kullanılmamaktadır. Aşağıdaki beyitte gül-i 
sad-berg kullanılmıştır. Gül-i sad-berg için bülbülün satılmasına şaşmamak gerekir 
çünkü aşk yolundan geçerken yüz canı bir pula vermek gerekecektir. 

 Ķıl ģaźer derbend-i rāh-ı ‘aşķda ŝad cān bir pula  

  Bey‘ olursa bir gül-i ŝad-berg içün ġam mı hezār   G.225/3 
 

Gülün anıldığı yerlerde dikenden de sık sık bahsedilir. Şair, diken kelimesini 
fazla tercih etmezken genellikle hâr kelimesini kullanır.1593 Gülün etrafında her zaman 
diken vardır. Gül-diken ilişkisi dokuz yerde söz konusu edilir.1594 Bülbülün gül dalında 
mekân tutmaması diken yüzündendir. Bu hâliyle diken âşık olan bülbül ve sevgili olan 
gülün arasına girmektedir. Üç yerde “gül dikensiz olmaz, gül dikensiz açılmaz” 
sözlerine yer verilir. Güle visâlin yolu dikenin sitemini ve zahmetini çekmekten geçer. 
Diken gülün eteğine yapışmıştır. Rakîp on yerde âşıkla sevgili arasına giren bir diken 
olarak tasavvur edilir.1595 Âşığı sevgilinin gül bahçesinden uzak tutan, diken olan 
rakîptir. Gül yüzlü sevgili âşığından kaçarken dikeni kendine dost edinmekte ve  dikene 
buse vermektedir.  Bu durum bülbül olan şairi incitmektedir. Şair, bu yüzden sevgilinin 
eteğini dikenden çekmediğini ifade eder. Sevgili olmadığında diken neşter, bedeninin 
her kılı da bir diken olmaktadır. Şair bir yerde sevgilinin gül yüzü solduğunda eteğini 
dikenlerin tutacağını söyler.1596 Gam dikeni bülbülün bağrını kan etmektedir. Bağrı kan 
olan kimi zaman âşığın gönül bülbülüdür. Gönül güle ulaşmak için dikenlerden çok 
eziyet görür. Bülbül çektiği elemlere aldırmadan diken üzerini mesken tutar. Bir yerde 
diken padişah olan sevgilinin otağı olarak hayal edilir. Ayrılık dikeniyle şairin eteği 
yırtılmaktadır.1597 Aşağıdaki beyitte şair derûnu gam dikeniyle yaralanmış bir bülbül, 
sevgili de güzellik gülşeninde yeni yetmiş bir gül olarak tasavvur edilmiştir. 

 Derūnı ĥār-ı ġamla yaralanmış bir hezāram ben 

Melāģat gülşeninde nev-güşāde verd-i tersin sen   G.730/2 
 

Daha çok gülle ilişkilendirilen yaprak için berg ve varak/evrâk kelimeleri 
kullanılır. Bülbül gül yaprağını okur, gülün yaprakları bülbül olan şaire kanat olur. 
Bülbül, kapalı istiâre ile gülşenî bir derviş olduğunda evrâdını gül yaprağından 
zikreder.1598 Sevgilinin kendisi taze bir yaprak (berg-i ter), yüzü de bir gül yaprağıdır. 
Yanağı için berg-i ruhsâr denilirken teni de nâzik bir yaprağa benzetilir.1599 Hazan 
yaprağı (berg-i hazân) bir yerde âşığın gönlü, iki yerde de sarı yüzü için benzetilen olur. 
Sonbaharda yapraklar dökülür. Rüzgâr da gülün yapraklarını döker.1600 Ağaçların 
yapraklarının rüzgârda sallanması iki yerde semâ etmek olarak düşünülür.1601 Jâlenin 

                                                
1589 G.138/1, G.272/1, G.501/4, G.631/4, G.1082/1. 
1590 G.317/1. 
1591 G.23/3, G.124/1, G.141/3, G.251/1, G.356/2, G.400/4, G.577/2, G.776/3. 
1592 Muh.22/3. 
1593 Metinde “diken” kelimesi dört yerde, “dikenlik” kelimesi bir yerde kullanılmaktadır. 
1594 G.50/3, G.350/3, G.356/2, G.412/5, G.450/4, G.763/4, Müs.5/1, Müs.7/3. 
1595 G.6/4, G.271/4, G.405/5, G.471/4, G.593/2, G.662/3, G.741/5, G.758/2, G.870/1, Muh.13/3. 
1596 G.9/2, G.536/3, Muh.22/5. 
1597 G.164/4, G.291/2, G.560/3, G.823/2, Muaş.2/2, Rüb.39. 
1598 G.10/2, G.32/4, G.179/3, G.1030/3. 
1599 G.211/3, G.254/2, G.567/1, G.568/2, Müs.7/3. 
1600 G.166/4, G.182/5, G.780/1, G.1045/2. 
1601 G.924/2, G.1022/3. 
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sabaha karşı yapraklara düşmesi bir yerde, asma yaprağı bir yerde geçerken bir yerde de 
yapraklar bülbülün ötüşünü dinleyen kulaklar olarak tasavvur edilir. Goncanın yeşil 
yaprakları kadeh, içinde görünmeye başlayan kırmızı yapraklar da şarap olarak ifade 
edilir.1602 Aşağıdaki birinci beyitte sonbaharın gelişiyle eğlence hayatının bitişi, gülün 
kısa ömürlü oluşu ifade edilirken ikinci beyitte aşk ehlinin yüzünün sonbahar yaprağı 
gibi sarartılmasının, sevgilinin elinde oluşu anlatılmıştır. 

 Zínet-i evrāķ-ı ‘ıyşın itdi pejmürde ĥazān 

 Sūr-ı dehre bir iki gün gerçi manžūr oldı gül   G.607/2 
 

 Gerekse ‘arż-ı ruĥsār eyle dā’im sen gerek itme  

 Elüñde ehl-i ‘aşķuñ çehresin berg-i ĥazān itmek   G.598/2 
 

Gülnâr  nar meyvesinin çiçeğidir. Renginden dolayı sevgilinin yüzü ve alnı için 
teşbih unsuru olur. Dört yerde geçerken bunların ikisinde sevgili açık istiâre ile bağın, 
gül bahçesinin gülnârı olarak anlatılır.1603 Bir yerde sevgilinin alnı gülnâra 
benzetilirken1604 aşağıdaki beyitte “Gül, nezâkette sevgilinin yanağına nasıl 
benzeyemezse bağda da lâleler gülnâra benzetilemez” denilmektedir. 

 Ola mı beñzer nezāketde o gül ruĥsāra hiç 

Bāġda teşbíh olur mı lāleler gülnāra hiç    G.125/1 
 

Karanfil , kırmızı ve beyaz çeşidi olan bir çiçektir. Dîvânlarda âşık, abdâl, ben, 
gelin ve yıldız için benzetme unsuru olur.1605 Yedi yerde anılan karanfilin baharda 
açılması, gülşende bulunması, belli bir dönemde açması birer beyitte karşımıza 
çıkar.1606 Bir yerde âşığın sînesindeki yaralar karanfil olurken1607 aşağıdaki beyitte 
sevgilinin gerdanındaki benler fülfül (karabiber)e benzetilmiş ve karanfilden üstün 
olduğu anlatılmıştır. 

 Fülfül miśāli gerden-i yār üzre ĥāller 

Açılmasun yanında ķaranfül didükleri    G.1083/3 
 

Destârın bir kenarına çeşitli çiçeklerden koyma âdeti bir beyitte ifade edilir. 
Âşığın içinin yakıcı ateşleri başından aşmaktadır. Bu hâliyle âşığın başındaki ateşler 
destârının üstündeki bir katmer karanfil olur. 

 Şu‘le-i sūz-ı derūnum ideli başdan žuhūr     

 Farķ-ı destārumda bir ķatmer ķaranfüldür baña   G.7/3 
 

Lâle, dîvân şiirinde kırmızı rengi ile sevgilinin yanağı ve âşığın gözyaşları için 
benzetilen olur. Ortasındaki siyahlık, sevgilinin yanaklarına özenmesi ve onu 
kıskanması dolayısıyla bağrında meydana gelmiş bir yara, dağlama olur. Ciğeri kan 
olmak, bağrı yanmak, pürhûn olmak vs. bu nedenle kullanılır. İran mitolojisine göre 
yıldırım, yaprağın üstündeki çiğ tanesine düşmüş, çiğ tanesi ve yaprak alev alarak 

                                                
1602 G.200/5, G.378/2, G.605/3, G.1038/4. 
1603 G.485/3, G.593/1. 
1604 G.475/2. 
1605 Divânlardaki benzetmelerle ilgili geniş bilgi için bk. Nuray Kartal, 16. Yüzyıl Şairlerinden Bâkî, Fuzûlî, Hayâlî, 
Nev’î ve Yahyâ Bey Dîvânlarında Bitkilerle İlgili Bazı Hususiyetler, Marmara Ünv. Türkiyat Araştırmaları Ens., 
Basılmamış Doktora Tezi, İstanbul 1994, s. 363-366. 
1606 G.177/2, G.237/4, G.279/2. 
1607 G.567/4. 
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donmuş, lâle de böylece ortaya çıkmıştır. Lâle, yabanî bir çiçek oluşu, çabuk solması, 
suya ihtiyaç duyması vs. özellikleriyle şiirlerde çok sözü edilen bir çiçektir.1608 Metinde 
gülden sonra üzerinde en fazla durulan çiçek lâledir. Öyleki onlarca beyitte çeşitli 
tasavvurlarda kullanılır. Lâle çabuk solan bir bitkidir. Hem dağ lâlesi hem de lâle 
soğanından elde edilen lâlenin birkaç günlük bir ömrü vardır.1609 Lâlenin birçok çeşidi 
vardır.1610 Lâlenin dâğsız olamayacağı bir yerde anlatılır.1611 Bir yerde şair, sevgilinin 
yanağının lâle gibi solmasını anlatırken1612 aşağıdaki beyitte gönül yarasını lâleye 
benzetmiş ve hazanla birlikte yapraklarının dağılmasından bahsetmiştir. 

 Pejmürde olup lāle-i daġ-ı dil-i zārum 

 Hengām-ı ĥazān irdi çü ezhār šaġıldı    G.1019/2 
 

Lâlenin içindeki siyah tohumlar mitolojik olarak yıldırım düşmesi sonucu 
oluşmuş kabul edilse de Âsaf’ta kudret kaleminden (kilk-i kudretten) düşen bir noktanın 
sevgilinin yanağına ben, lâleye gönül yarası olduğu anlatılır. Bir yerde bülbülün, bir 
yerde de bağın gönül yarası lâleye benzetilir.1613  

Sevgili güzelliğiyle lâleye benzer. Açık istiâre ile beş yerde sevgili yerine lâle 
kullanılır.1614 Sevgili tıpkı lâle gibi elbiseler giyer. Sevgilinin yanağı on beş yerde lâleye 
benzetilirken1615 bir yerde boyu lâleye benzetilir.1616 Sevgilinin yanağı için “lâle-ruh, 
lâle-‘izâr, lâle-had, lâle-rû” ifadeleri kullanılır.1617 Aşağıdaki beyitte sevgilinin lâleden 
üstün olduğu belirtilerek o, gül bahçesindeyken lâleye açılmanın düşmeyeceği, onun 
bağrına (yanıklığına) bakıp büzülmesi gerektiği dile getirilmiştir. 

 Gülşende iken yār neden lāle açılmaķ 

 Söyleñ aña bir baġrına baķsun da büzülsün    G.775/3 
 
Âşık aşk yüzünden bağrı yanık oluşuyla lâle olur. O gönlünde, bedeninde ve 

sînesindeki yaralarla lâleye benzer.1618 Elem bağında ciğeri lâle gibi yanan âşık kanlı 
bedeninin lâle olduğunu söyler. On dokuz yerde ele alınan âşık-lâle ilişkisi, üzerinde en 
fazla durulan konudur.1619 Bir yerde âşığın bağın lâle, sümbül ve nergislerini 
gözyaşlarıyla suladığı anlatılırken bir yerde âşığın kanlı gözyaşları lâleye (lâle-gûn) 
benzetilir.1620 “O yay kaşlı (sevgili), oklarını yağmur gibi yağdırsa gönül yaramız 
kırmızı lâle ortaya çıkarır.” şeklinde mânâ verilebilecek aşağıdaki beyitte lâle-su, yara-
kırmızı lâle (dağ lâlesi) ilişkisi söz konusu edilmiştir.  

 

                                                
1608 İskender Pala, age., s. 342. 
1609 Lâle kelimesi XVI. Yüzyıla kadar, sadece bildiğimiz lâleyi ifade etmiyor, yabanî lâle türleriyle birlikte, Manisa 
Lâlesi ve Lâle-i Nûman gibi lâleye benzeyen yabanî çiçeklerin genel adı olarak kullanılıyordu. bk. Beşir Ayvazoğlu, 
Güller Kitabı, Kapı Yay., İstanbul 2007, s. 123.  
1610 Lâle çeşitlerinin eski şiirimizdeki kullanımlarıyla ilgili bk. Özge Öztekin, XVIII. Yüzyıl Divan Şiirinde Toplumsal 
Hayatın İzleri Divanlardan Yansıyan Görüntüler, Ürün Yay., Ankara 2006, s. 283-330. 
1611 Müs.5/1. 
1612 Muaş.1/5. 
1613 G.482/2, G.1035/3. 
1614 G.226/1, G.279/2, G.389/3, G.738/2, Muh.26/4. 
1615 G.51/4, G.429/3, G.458/5.G.484/5, G.549/2, G.567/2, G.609/3, G.635/2, G.686/2, G.694/4, G.831/1, G.939/2, 
G.1036/1, Muh.18/1, Muaş.1/1. 
1616 G.975/4. 
1617 Sevgili-lâle ilişkisi için bk. Ahmet Kartal, Klâsik Türk Şiirinde Lâle, Akçağ Yay., Ankara 1998, s. 66-76. 
1618 Âşık-lâle ilişkisiyle ilgili geniş bilgi için bk. Ahmet Kartal, Klâsik Türk Şiirinde Lâle, Akçağ Yay., Ankara 1998, 
s. 76-88. 
1619 G.144/4, G.148/3, G.159/4, G.209/1, G.304/1, G.443/3, G.480/3, G.575/5, G.627/1, G.627/4, G.628/1, G.651/3, 
G.679/3, G.741/3, G.773/2, G.852/3, G.1060/3, Muh.9/4, Rüb.39. 
1620 G.274/2, G.684/5. 
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 Yaġdursa mašar gibi ĥadengin o ķaşı yā 

 Zaĥm-ı dilümüz žāhir ider lāle-i ģamrā    G.23/1 
 

Lâle çeşitli çiçeklerle tenâsüp içinde anılırken bir yerde gülnâra 
benzeyemeyeceği üzerinde durulur. O bağın en güzel çiçeklerindendir. Lâlenin sabah 
açılması iki yerde, baharda açılması beş yerde anlatılır.1621 Lâle şekil ve renk yönünden 
üç yerde dolu kadehe benzetilirken bir yerde çadıra, bir yerde bağrını yakmasıyla 
muma, bir yerde de semendere benzetilir.1622 Başta (sarıkta) taşınması âdeti bir yerde 
hatırlatılırken bir yerde bağbânın bağın çevresine diktiği lâlelerle çerâğân ettiği anlatılır. 
Lâle-çerâğ münasebeti renk yönüyle kurulur. 

Çok hoş kokulu, siyaha yakın renkli, boynu eğri, dağlık taşlık yerlerde, duvar 
diplerinde yetişen zayıf bir çiçek olan menekşe (benefşe); eski şiirimizde şekli, rengi ve 
yumuşaklığından dolayı âşık, ayva tüyü (hat), gürz, çeşitli insan tipleri ve sevgili için 
benzetilen olur.1623 Metinde beş yerde geçerken baharda dağların menekşeyle dolması, 
sevgilinin gerdenindeki öpücükten kızarıklıkların menekşe renkli olması, gülşen-
menekşe ilişkisi birer kez geçer.1624 Bir yerde sevgilinin yüzü ayva tüyleriyle menekşe 
bahçesi (benefşe-zâr) olarak anılırken1625 aşağıdaki beyitte sevgilinin yanağındaki yeni 
tüylerinin şebboy olmadığı, yaz mevsimine doğru açılan menekşe olduğu vurgulanır. 
Burada hem ayva tüyleri menekşe benzetmesi hem de menekşenin yaza doğru açılması 
ifade edilmiştir. 

 Hemgām-ı yaza ķarşu açılmış benefşedür 

Ŝaģn-ı ruĥında nev-ĥašı şeb-bū degüldür ol    G.618/3 
 

Meryem buhûru  (buhûr-ı Meryem) bahçelerde yetişen Meryem ana eli denilen 
çiçektir. Köküne domuz ağırşağı tâbir edildiği ve Hz. Meryem’in doğum esnasında bu 
çiçeğe yapıştığı ve bu yüzden beş parmak şeklini aldığı yönündeki rivayet Burhân-ı 
Katı’da anlatılır.1626 Tütsüsü yapılan, çeşitli hastalıklara iyi gelen Meryem buhûru, 
kokusu dolayısıyla anılır. Bir yerde geçerken sabah rüzgârının çölün etrafını dolaşması 
ve çiçeklerin Meryem buhûrunu yakması anlatılır. Burada çiçeklerin Meryem buhûrunu 
tütsü olarak kullandıkları belirtilmektedir.1627 

Nergis; zerrîn gibi koyu sarı renkli, göbeği yeşil küçük bir çiçektir. Eski şairler 
dilberlerin gözlerini nergise teşbih ederek çok kullanmışlardır. Bu teşbihe Yunan esâtiri 
bile karıştırılmıştır.1628 Ortasındaki yeşil kısım siyaha mâil görünür. Koyu sarı 
turuncuya mâil tac yapraklarının tabiaten kirpik gibi bir şekilde dizilmiş olması 
hasebiyle şuarânın sahn-ı gülzârda bir güzelin gözüne, bir sahip-nazara, bir mubassıra, 
bir gözcüye teşbih ettikleri çiçek, nergistir.1629 Metinde birçok beyitte ele alınan nergis, 

                                                
1621 G.125/1, G.133/2, G.615/1, G.715/1, G.843/3, G.930/1, G.1036/1. 
1622 G.332/1, G.439/3, G.476/3, G.501/4, G.532/2, G.608/3. 
1623 bk. Ahmet Mermer, Taşlıcalı Yahyâ Bey Dîvânında Nebatlar, Gazi Ünv. Sosyal Bilimler Ens., Basılmamış 
Yüksek Lisans Tezi, Ankara 1985, s. 80-83. Menekşeyle ilgili tasavvurlar için bk. Beşir Ayvazoğlu, age., s. 183-185. 
1624 G.198/4, G.237/4, G.715/1. 
1625 G.318/1. 
1626 bk. Mütercim Âsım Efendi, Burhân-ı Katı, Haz.: Mürsel Öztürk-Derya Örs, TDK Yay., Ankara 2000, s. 96. 
1627 G.1010/2. 
1628 Bu bilgileri veren Ahmet Talât Onay, ardından şu notu düşer: Gûyâ Nergis, Narsis adlı bir ırmakla bir perînin 
oğlu olup son derecede olan güzelliğine mağrur bir genç imiş. Ormanlar perisi Ecko bile Narsis’e âşık olmuş ve 
nihayet onun aşkı yüzünden ölmüş. Bir gün Narsis bir su kenarında oturup suya bakarken orada aksini görmüş, 
kendine âşık olmuş. Hemen sudaki aksini kucaklamak için suya atlamış. Fakat boğulmuş. Rûhu bir çiçek olarak 
meydana gelmiş ve kendi adını alarak Narsis olmuş. bk. Ahmet Talat Onay, age., s. 379-380. 
1629 Cevat Rüştü özetle bu açıklamayı yaptıktan sonra bazılarınca karıştırılan zerrîn kadeh adlı çiçekle nergisin farklı 
olduğunu misâllerle açıklamıştır. Detaylı bilgi için bk. Haz.: N. Hikmet Polat, age., s. 177-181. 
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sevgilinin baygın, mest, şehlâ gözü için benzetilen olur.1630 Aşağıdaki beyitte âşığın 
gözyaşlarına sebep olan sevgilinin şehlâ nergisleri (gözleri)dir. 

 Ĥāšırı maģzūn idüp bu dídeyi giryān iden 

Kākül-i şeb-rengidür hem nergis-i şehlāsıdur   G.272/2 
 

Nergis sevgilinin la‘l gibi olan dudağının hasretiyle hasta olmaktadır. Âşık, 
bağda altın kadehi eline aldığında dünyaya nergis gibi bakmayacağını söyler. O, 
sevgilinin yolunun toprağını gözlerine kuhl edinirken henüz nergislerin gözü 
açılmamıştır. “Göz açılmak” hem çiçeğin açması hem de toyluk anlamında 
düşünülmelidir. Baharda sevgili olmadığında âşığın gönlü nergis ve lâlelerle bile 
açılmaz. Süslü nergisin titreyip yana yatarken elindeki kadehin yere düşmesi gibi 
hayaller hep onun rengi ve şekliyle ilgilidir. 1631 İçki içip mest olan sevgilinin yüzünün 
kızarması ve gözünün kanlanması yine nergisin rengi ve güzelliğiyle ilgili olarak dile 
getirilir. Aşağıdaki beyitte bu husus anlatılır. 

 Ķızarur rāģdan ol nergis-i mestāne biraz 

Meyi nūş itse gözi mā’il olur ķana biraz    G.380/1 
 

İki yerde geçen nesrîn, kadehle ilişkilendirilir. Şekli ve renginden dolayı altınla 
süslenmiş bir kadehe teşbih edilirken yapraklarını döktüğünde elinden yere sayısız altın 
dökmektedir.1632 

Su üzerinde beyaz ve sarı çiçek açan nilüfer , rengi ve suda açması dolayısıyla 
ele alınır. Dört yerde kullanılan nilüfer, bir yerde sevgiliden ayrı gözyaşına gark olan 
âşık için benzetilen olur. Bir yerde sarı yüzüyle gamlı gözünden yaş döken âşık, ayrılık 
vadisinin çeşmeliğinde nilüferler çıkarır.1633 Bir yerde fül olarak geçen kelime için 
Burhân-ı Katı’da şu malumat verilmiştir: “Nilûfer ismidir ki amme lüfer çiçeği derler. 
Köküne de denir. Hâlen fül, fül-i yasemen nevinden hoş kokulu çiçeğe denir.”1634 Bu 
kullanımda fülün gülşende olması anlatılır. Aşağıdaki beyitte âşığın gözyaşı 
çeşmeliğinde sarı yüzünün nilüfer olarak tasavvuru söz konusudur. 

 Çeşme-sār-ı vādí-i ġam eşk-i çeşmüm ter yiter  

Vech-i zerd ol çeşme-sāra verd-i nílūfer yiter   G.320/1 
 

Rengi ve görünüşüyle birçok beyitte teşbih unsuru olan reyhân; sevgilinin 
kendisi, saçları, ayva tüyleri, yanağı ile ilişkilendirilir. Üç yerde sevgili, reyhân olarak 
ele alınır. Elem yarası çekmeyen âşık, reyhân olan sevgiliyi elde edemez.1635 Şairin “O 
reyhânı (güzeli) muska gibi koynuna koyasın diye tarîkat şeyhi sana denenmiş bir dua 
verdi.”  dediği aşağıdaki beyitte muska yazma, taşıma âdeti de hatırlatılarak şeyhin daha 
önce başkalarında denediği, sevdiğine kavuşturan bir muska yazması dikkat çekici bir 
kullanımdır. 

 Ģamā’il-veş ķoyasın ķoynuña diyü o reyģānı         

Saña şeyĥ-i šaríķat çün mücerreb bir du‘ā virdi   G.1086/4 
 

                                                
1630 G.8/1, G.40/1, G.96/4, G.121/6, G.200/5, G.380/1, G.651/4, G.737/2, G.1034/2. 
1631 G.274/2, G.249/2, G.571/5, G.615/1, Muaş.1/1. 
1632 G.250/4, G.776/2. 
1633 G.237/4, G.264/3, G.1049/1. 
1634 bk. Mütercim Âsım Efendi, age., s. 259. 
1635 G.8/5, G.389/3. 
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Sevgilinin saçları beş yerde görünüşü ve kokusuyla reyhâna benzetilir. Saçlar 
hoş kokulu bir reyhânken aşağıdaki beyitte reyhânın hoş kokulu sümbül olan saçlara 
denk olamayacağı, saçın reyhândan üstün olduğu anlatılmıştır.1636 

 Nev-ĥíz-i çemen beñzeye mi zülf-i nigāra 

Reyģān olamaz sünbül-i ĥoş-būya mu‘ādil    G.651/2 
 

Sevgilinin yüzü ve dudağı varken reyhâna bakılmayacağı gibi, yüzünün ve 
dudağının kenarındaki hattı (ayva tüyleri) varken reyhân hattına (reyhânî adı verilen 
yazı çeşidi) bakılmaz. Sevgilinin hattına reyhânî hat diyenler yanlışa düşmüş olurlar 
çünkü o, Allah vergisi (Hudâ-dâd)dir.1637 Reyhânın saçını yolması, gam bağının 
reyhânlarının âşık tarafından toplanması, bahçelerin reyhânla güzelleşmesi diğer 
kullanımlardır.1638 

Beyaz, kırmızı veya sarı çiçekleri olan yâsemin (semen), rengi ve kokusu 
dolayısıyla teşbih unsuru olarak kullanılır. Sevgili güzelliğiyle bir yâsemin olarak 
düşünülür. Sevgiliye ait çeşitli unsurlar için yâsemin benzetmesi yapılır. Bunlardan en 
çok ele alınan zülf-yâsemin ilişkisidir. Sevgilinin zülfü (zülf-i semen-sâ) üç, turrası bir, 
gîsûsu da bir yerde yâsemine benzetilirken yanağı (semen-‘izâr) bir, gerdanı bir ve 
göğsü de bir yerde (semen-ber) yâseminle ilişkilendirilir.1639 Yâseminin sevgiliye denk 
oluşu iki yerde anlatılırken1640 üç yerde sevgilinin yâseminden daha güzel olduğuna 
değinilir. 1641 Sevgilinin boyunu gören yâsemin sermest olup onun güzelliği karşısında 
kendinden geçer. Şair, sevgilideki işve ve nezâketi yâseminde görmediğini anlatır. 
Aşağıdaki beyitte kapalı istiâre ile yâsemin sevgilinin temiz yüzünü görmek için yolunu 
gözleyen bir insan olarak düşünülmüştür. “Çıkup” ifadesi hem yâsemin hem de insan 
için söz konusudur.  

 Cemāl-i pāküñi görmek içün semen cānā 

Çıķup o źevķ-ile eyvān-ı reh-güźāra baķar    G.215/4 
 

 Yâseminin sevgili dışındaki tek kullanımı yapraklarının şekil ve renk 
bakımından yelkene benzetildiği beyittir.1642 Meclis atmosferinde kadeh kayığına en 
uygun yelken, yâsemin yaprağı olarak düşünülür.1643 

Susam çiçeği de denilen sûsen, sivri ve uzun yaprakları sebebiyle kullanılır. 
Sûsen genellikle dil, kılıç, hançer, kirpik, şeşper ve miskale ile ilgili tasavvurlarda yer 
alır.1644 Dört yerde kullanılan sûsen, bir yerde sevgilinin güzel gözleri için benzetilen 
olurken üç yerde hançer teşbihiyle anılır.1645 Sevgili beline sûsen rindi gibi hançer 
takmaktadır. Şairin “O güzellik şâhını keskin hançeriyle görenler, gül bahçesindeki 
sûsene itibar etmez.” dediği aşağıdaki beyitte de sûsenin şekliyle hançere benzemesi 
söz konusu edilmiştir.  

 
 

                                                
1636 G.84/1, G.192/1, G.860/1, G.870/2. 
1637 G.401/2, G.467/1, G.796/1. 
1638 G.546/5, G.554/2, G.843/3. 
1639 G.124/1, G.251/2, G.315/4 (zülf); G.844/2 (turra); G.1000/2 (gîsû); Müs.7/4 (yanak); G.212/3 (gerdan); G.686/2 
(göğüs). 
1640 G.526/2, G.651/1. 
1641 G.450/2, G.568/1. 
1642 G.513/2. 
1643 Benzer bir kullanım Nev’î’de de görülür. bk. M. Nejat Sefercioğlu, Nev’î Divânının Tahlîli, Akçağ Yay., Ankara 
2001, s. 446. 
1644 M. Nejat Sefercioğlu, age., s. 446. 
1645 G.167/2, G.167/4, G.249/3. 
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 Ol şeh-i ģüsni görenler deşne-i bürrān-ile 

İ‘tibār itmez gülistānda o sūsenden yaña    G.40/3 
 

Sevgilinin saçlarıyla ilgili olarak ele alınan sümbül şairlerimizin en çok ele 
aldıkları çiçeklerdendir. Şekli ve kokusu dolayısıyla sevgilinin saçına benzer. Hatta 
sevgilinn saçını kıskanır ve ona özenir. Çok zaman gülle birlikte anılır. Şekilce dağınık 
ve kıvrımlı olan sümbül, bazen süpürge veya gölgelik de olabilir. Deste deste oluşu, 
tazeliği, sarık kenarına ve kulak arkasına takılma âdeti de hayli yaygındır.1646 Âsaf’ın 
birçok beyitte ele aldığı sümbülün en yaygın kullanımı sevgilinin saçıyla münasebetidir. 
Saç güzel kokulu bir sümbül olarak anılırken bazen kâküllerin sümbülden üstün olduğu 
vurgulanır. Onun gibi sümbül bahçelerde bulunmaz. Bir yerde yüzün üzerine dökülen 
sümbül saçlarla buluttan çıkan parlak ay münasebeti kurulur. Sümbül saçlar, suya 
doymuş olarak (sümbül-i sîrâb) anlatılır. Sümbülün kıvrım kıvrım görünüşüyle 
perçemin kıvrımları arasında ilgi kurulurken şair öldüğünde bile sabah rüzgârından 
mezarına sümbül gibi olan saçın kokusunu getirmesini ister.1647 Aşağıdaki beyitte şair, 
saçı sümbül yanağı gonca gül, ağzı hokka olan yâsemin göğüslü, hoş yürüyüşlü bir servi 
olan sevgiliye gönlünü düşürdüğünü anlatmıştır. 

 Bir ŝaçı sünbül yañaġı ġonça gül ģoķķa-dehān 

Bir semen-ber serv-i ĥoş-reftāra düşdi göñlümüz   G.399/2 
 

Üç yerde âşığın âhı, çerâğın dumanı ile sümbül arasında ilgi kurulurken bir 
yerde âşığın döktüğü gözyaşlarının sümbül yetiştirdiğine değinilir. 1648 İki yerde 
sevgilinin saçının ayaklarına kadar uzanması, ayaklarını öpmesiyle köle olarak ele 
alınmış ve köle olan saça sümbül adının verildiğinden bahsedilmiştir.1649 Bu kullanım 
Osmanlılar döneminde hizmetçi, câriye ve kölelere daha çok çiçek isimlerinin verilmesi 
ile ilgilidir. 1650 Aşağıdaki beyitte bu husus anlatılır. 

 Būs idüp pāyını gísū-yı girih-gír bu dem 

Bende geçdi o şehe nāmını sünbül ķodılar    G.185/2 
 

Bir yerde geçen şakâyık, sevgilinin yanağı üzerine dökülen kıvrım kıvrım 
perçemi ile ilişkilendirilmiştir. Şairin istediği bağın şakâyığı değil sevgilinin yanağı ve 
saçlarıdır.1651 

Şebboy (şeb-bû/şeb-bûy), rengi ve kokusuyla on bir yerde sevgilinin saçı için 
benzetme unsuru olur.1652 Sevgilinin saçının ucunda yüzlerce şebboy peydâ olurken 
âşığın gönlü sevgilinin şebboy kâkülünden ayrılmaz. Kıvrım kıvrım gîsû da gönlü 
bağlayan şebboy olarak ele alınır. Şebboydan maksat sevgilinin amber saçan turrasıdır. 
Sevgilinin turrası ve ayva tüyleri de şebboyun kokusuna denk olarak anlatılır. Aşağıdaki 
beyitte bu hususa işaret edilmiştir. 

 

                                                
1646 İskender Pala, age., s. 494. Sübülün kültürümüzdeki kullanımı için bk. Haz: N. Hikmet Polat, age., s. 161-172. 
1647 Saç sümbül ilişkisi için bk. G.7/2, G.111/2, G.396/5, G.439/1, G.482/4, G.562/1, G.567/1, G.582/4, G.651/2, 
G.725/3, G.734/1, G.756/1, G.844/2, G.849/2, G.860/1, G.870/2, G.934/2, G.970/4, G.1008/4, G.1037/1, G.1060/2, 
G.1083/5, Muh.26/3. 
1648 G.206/3, G.274/2, G.305/4, G.630/5. 
1649 G.237/2. 
1650 bk. Nihat Öztoprak, “Divan Şiirinde Osmanlı Geleneğinin İzleri”, Türk Kültürü İncelemeleri Dergisi, İstanbul 
2000, S. 3, s. 162. 
1651 G.485/2. 
1652 G.19/4, G.167/1, G.224/2, G.286/1, G.436/1, G.444/2, G.461/3, G.618/3, G.636/4, G.686/2. 
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 Çün dídelerüñ nergise ķaşuñsa hilāle 

Gísū vü ĥašuñ nükhet-i şeb-būya mu‘ādil    G.651/4 
 

İki yerde sevgilinin güzellik bakımından şebboydan üstün olduğu anlatılır. Onun 
güzelliği varken âşık, şebboyun minnetini gül bahçesine salmıştır.1653 

Boyu, beyaz rengi, hoş kokusuyla eski şiirimizde geniş bir kullanıma sahip 
zambak,1654 Âsaf Dîvânı’nda az sayıda kullanımla karşımıza çıkar. Baharda açılması, 
günün sabah vaktinde sabah rüzgârından bir nefes alarak çıkması bakımlarından ele 
alınır.1655 

Sarı renkli bir çiçek olan safran (za‘ferân), bir yerde geçer ve toprak gibi sarı 
oluşu hüsn-i ta‘lîl ile sevgilinin hasretini çekmesine bağlanır.1656 
 

 2.5.3.3. Meyveler 
Metinde birçok meyve kullanılırken fıstık (piste) geçmemektedir. 

 2.5.3.3.1. Genel Olarak Meyve  
Meyve için “mîve, bâr/ber, bâve” kelimeleri kullanılırken genellikle sevgiliyle 

ili şkilendirilir. Sevgilinin güzellik meyvesi en çok anlatılan unsurlardandır. Şair 
genellikle bu meyveye ulaşmak ister. Başkalarının bu meyveye nâil olmasından yakınır. 
Meyveli bir fidan olan sevgili nâzlıdır. Taze meyve veren sevgili serkeş bir fidan 
olduğundan ona el değmez.1657 Sevgilinin yanağı meyve olarak tasavvur edilir. Âşık 
yanak meyvesi için gözyaşı döker. Bir yerde (G.102/1) sevgiliden ilgi bekleyen şair bu 
durumu meyveli ağacın yere meyl etmesiyle izah eder.1658 Şair, dünyada rahat yaşamayı 
feleğin veya cihanın meyvesini elde etmek olarak düşünür. Felek, tâze meyvesini 
herkese sunmaz. Cihanın meyvesi içinde şairin taze bir yaprağı bile yoktur.1659 
Aşağıdaki beyitte şair, şiirini kaleminin meyvesi olarak düşünerek şiir bağında herkesin 
kendi şiiri gibi güzel şiir söyleyemeyeceğini ifade etmiştir. 

 Míve-dār olsa n’ola bāve-i nažm-ı Āŝaf  

Çalamaz kimse bu bāġ içre daĥı şöyle ķalem   G.718/5  

 2.5.3.3.2. Mevve Çeşitleri 
Ayva, bir yerde geçer. “Başkaları senin güzellik meyvenden yerken Âsaf ayva 

yese olur mu?” diyen şair, ayva yerken çoğu zaman ağızda meydana gelen kekremsi tat 
nedeniyle diğer meyvelerden aşağı görülen ve mide tarafından zor sindirilmesiyle 
sevilmeyen ayvayı diğer meyvelerle karşılaştırmak istemiştir.  

 İl míve-i ģüsnüñden ola nā’il-i maķŝūd  

Tā key ola ey ġabġabı síb Āŝaf’a ayvā    G.21/5 
 

                                                
1653 G.651/1, G.726/1. 
1654 Zarîf bir uzunluk arz eden narin bir gövde üzerine konmuş, göz kamaştıracak derecede saf, duru bir beyazlık ile 
etrafa adeta bayıltıcı, hoş bir koku saçan taç yapraklarıyla zambaklar, güllerden sonra çiçek sahnesinin hakimidirler. 
Yüksek boylarıyla mevsim çiçeklerinin hemen üzerlerinden bakarlar. Zambak, aynı zamanda iffet ve ismetin pâk-
dâmenliğin, safîyet ve masumiyetin de timsalidir. bk. Haz: N. Hikmet Polat, age., s. 205-209. 
1655 G.177/1, G.269/2. 
1656 G.55/3. 
1657 G.21/5, G.140/4, G.241/5, G.301/2, G.306/1, G.574/1, G.599/2, G.844/3, Mur.1/5. 
1658 G.349/2, G.704/2, G.796/9, G.844/5, Muh.13/3. 
1659 G.219/4, G.301/2, G.1018/2. 
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İki yerde anılan bâdem (bâdâm), sevgilinin gözleri için teşbih unsuru olur. Bir 
yerde sevgilinin gözünü açması baharda bademlerin çiçek açması olarak anlatılırken1660 
aşağıdaki beyitte şair, sevgilinin gözünü bâdeme teşbih eylediğini söylemektedir. 

 Ķāmetüñ şimşāda ruĥsāruñ alin gül-gūna hem 

Çeşmüñ ey şírín-suĥan bādāma teşbíh eyledüm   G.688/3 
 

Sevgilinin yanağı ve gabgabı (çene altı) için benzetme unsuru olan elma (sîb), 
altı yerde geçer. İki yerde sevgiliyi elde etme gibi genel anlamıyla kullanılır.1661 Dünya 
bağında yüzlerce kavgaya razı olmayan, sevgilinin gül bahçesinden elma lezzetini 
alamaz. Güzellik bağında yıllardır bekleyen şaire elma kısmet olmaz. Üç yerde 
sevgilinin gabgabı bir yerde de yanağı şekil ve tadıyla elmayla ilişkilendirilmiştir.1662 
Aşağıdaki beyitte elma-yanak ilişkisi söz konusudur. 

 Şehā büstān-ı ģüsnüñde biten elmā mıdur ol ruĥ 

Yaĥūd bāġ-ı lešāfetde gül-i ģamrā mıdur ol ruĥ   G.138/1 
 

Bir yerde sevgilinin güzellik bağının meyvesi olarak geçen erik (âlû) tazeliğiyle 
şairin istediği bir meyve olur.1663 

Bir yerde geçen nar (rümmân), rengiyle sevgilinin dudağıyla ilişkilendirilir. 1664 
Birçok beyitte geçen şeftali (şeftâlû), kadifemsi yapısı ve rengiyle sevgilinin 

ayva tüyleriyle çevrili dudağı için benzetme unsuru olur. Sevgili şeftalisini yüz cana 
verir. Onun gibisi bulunmadığından, az olacak kumaşın fiyatının yüksek olması gibi 
onun da pahası yüksektir. Sevgili misâli olmayan şeftalisinden müptelâsına vermez.1665 
Susuz gönül, sulu şeftaliden istemektedir. 

 Dil teşne ŝormaġa la‘lüñden senüñ ki būse  

Pek āb-dārın ister ol tāze şeftālūnuñ     G.600/3 
 

Bir yerde ele alınan turunç  sevgilinin yanağı için benzetmelik olur.1666 
Engûr ve ‘ineb kelimeleriyle kullanımını gördüğümüz üzüm, metinde on iki 

yerde geçerken daha çok şarabın hammaddesi olması bakımından söz konusu edilir. 
Şarap, üzümün kızıdır. Gönül üzümün kızına âşıktır. Kadeh üzümün kızını kucaklarken 
şair, onun işretine âşıktır. Onun meclise ayağıyla gelmesini dilerken “ayag” kelimesini 
tevriyeli olarak hem kadeh anlamıyla hem de kendi rızasıyla, ayağıyla anlamını 
düşünerek kullanır.1667 Zâhidin gizlice şarap içmesi bir yerde anlatılırken zâhidin üzüm 
şarabının mesti olması, harabatın şeyhinin üzümün sıkarak suyunu içmesi birer kez söz 
konusu edilir.1668 Elest bezminin sarhoşu olan, üzüm şarabının zahmetini çekmez. 
Şarabın zahmeti içildikten sonraki baş ağrısıdır. Bir yerde irfan meclisinde üzüm 
şarabını görenin bağın safâsını daima süreceği anlatılır.1669 Şair, derdini unutmak için 
kırık da olsa sâkîden kadehi sunmasını ister. Göz bebekleri ile üzüm tanesi arasında ilgi 
kurarken gözyaşlarını şarap olarak tasavvur eder.1670 Aşağıdaki beyitteki kullanım 

                                                
1660 G.1052/4. 
1661 G.5/4, G.724/4. 
1662 G.21/5, G.53/2, G.816/2. 
1663 G.844/3. 
1664 G.138/3. 
1665 G.254/2, G.521/3, G.816/2, G.844/5, G.939/3, G.1007/4. 
1666 G.138/3. 
1667 G.127/1, G.129/5, G.864/1, G.864/2. 
1668 G.28/3, G.75/4, G.117/1. 
1669 G.312/5, G.827/4. 
1670 G.1015/2. 
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güzeldir. Gönül çocuğu beşikte ağlarken sâkîden üzüm tanesini sıkarak süt vermesini 
isterken sütle şarap, üzümle-pistân arasında ilgi kurulur.  

 Miśāl-i şír-i pistān dāne-i engūrı ŝıķ sāķí  

Ki mehd-i dāyede gūdek dilüñ ģāli fiġān oldı   G.1015/3 
 

 2.5.3.4. Diğer Bitkiler 
Bu bölümde ele alınan bitkilerden metinde şeker kamışı geçmemektedir. 
Arpa  (cev), bir yerde yulafla birlikte geçerken eşek olan rakîbe arpanın 

cevahirden daha üstün olduğu anlatılır.1671 
İki yerde kullanılan buğday (gendüm) karınca ile ilişkilendirilir. Şair karıncadır 

ve perişan hâlini vasfederken “kendim pâymâl itdüm” der. Bu, “gendüm pâymâl itdüm” 
şeklinde düşünülebilecek bir kullanımdır. Bir diğer kullanımda karınca için buğday 
tanesinin inci tanesi gibi olduğu üzerinde durulur.1672 

Metinde “Hâr u has, has u hâr, har u hâşâk, hâşâk, giyâh-ı huşk, çûb” 
kelimeleriyle gördüğümüz çer çöp, değersiz görülen şeyler için benzetme unsuru 
olurken çabuk yanışıyla da çeşitli tasavvurlara konu olur.1673 İşreti ve meykede ahvâlini 
bilmeyen zâhitin kendi ve takvâsı çer çöp gibidir. Bir yerde Mecnûn’un çölde başına çer 
çöp toplaması ve kuşlara yuva hazırlaması anlatılır. İki yerde âşığın ayrılık ve aşk 
ateşiyle çer çöp gibi yandığı anlatılır. Âşık, meykedede sâkînin üzerine cüra dökmesi 
için kapısında çer çöp olmayı diler. Âşığın gözyaşları sevgilinin yolundaki çer çöpü 
götürürken iki yerde âşığın gönlünün sevgilinin yolunda çer çöp olması anlatılır. Aşk 
seli onu bir gün denize ulaştıracaktır. Aşağıdaki beyitte bu husus ifade edilmiştir. 

 Dil reh-i dildārda šursun miśāl-i ĥār u ĥas 

Rūzgār ile sürer baģre anı seyl-āb-ı ‘aşķ    G.505/2 
 

Yabânî ve bostânî diye iki türü bulunan hardal, beyaz ve sarı çiçekli, uzun 
yapraklı bir bitkidir. Harap yerlerde, duvar diplerinde ve kuru yerlerde yetişir. 
Dîvânlarda hardal tanesi, küçük olması sebebiyle değersiz oluşuyla ele alınmaktadır.1674 
Bir yerde geçen hardal ağyâr tarafından sevgilinin bulunduğu yerin etrafında karanlık 
gecede satılmaktadır. 

 Yine ĥardal-fürūş olmış şeb-i tāríkde aġyār  

Ser-i kūyın šolaşur gördiler ol şūĥ-ı fettānuñ   G.590/4 
 

Dâr-ı fülfül denilen bir çeşidi de bilinen karabiber  (fülfül), çekilmemiş olarak 
yuvarlak şekli ve koyu rengi münasebetiyle sevgilinin beni için teşbih unsuru olur. Âsaf 
Dîvânı’nda dâr-ı fülfül geçmezken fülfül sekiz yerde geçer. Bunların tamamında 
karabiber sevgilinin beni için benzetmelik olur. Sevgilinin siyah beni fülfüldür. Bir 
yerde sevgilinin saçının âşığın bedenini yakması, siyah beninin karabiber olarak şöhret 
bulmasına bağlanmıştır ki burada karabiberin yendiğinde yakan bir bitki oluşu 
belirtilmiştir. Ben, yanakta veya sevgilinin gerdenindedir.1675 Sevgilinin vasfedildiği 
aşağıdaki beyitte ben fülfüle benzetilmiştir. 

 

                                                
1671 G.534/3. 
1672 G.707/3, G.761/4. 
1673 G.38/1, G.134/6, G.250/2, G.420/1, G.421/2, G.520/2, G.741/4, G.895/4, G.960/1. 
1674 bk. Nuray Kartal, age., s. 229. 
1675 G.177/2, G.332/4, G.582/3, G.635/1, G.1083/3, Muh.25/3. 
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 Dili bülbül yañaġı gül lebi mül ŝaçları sünbül 

Beñi fülfül sözi şírín şeker-ĥˇārum ne ‘ālemde   G.970/4 

 
Bir yerde kullanılan mercimek (merdümek), sevgilinin ayağının toprağını 

getiren kuzey rüzgârını gözleyen âşığın göz bebekleri için teşbih unsuru olur. 

 Gerd-i pāyuñ getüren bād-ı şimāli gözedüp    

Müntažır merdümek-i çeşm oturur revzende   G.877/4 
  

 OtOtOtOt (giyâh) iki yerde geçerken sevgilinin hattı için teşbih unsuru olur.1676 
Dört yerde anılan pamuk (penbe), yaralarda kullanılmasıyla ele alınır.1677 

Aşağıdaki beyitte diğer üçünden farklı olarak kalemin gözündeki gaflet pamuğu söz 
konusu edilmiştir. Şairin “Kalemimin gözünde gaflet pamuğu olmasaydı da âvâre 
bülbül onun efgânını duyaydı.” dediği aşağıdaki beyitte eski kamış kalemin kullanımı 
esnasında arasına sıkışan pamukçuk yüzünden çıkardığı sesin kesilmesi ve bülbül 
tarafından duyulmaması söz konusu edilmiştir. 

 Olmasa ger ĥāmemüñ sem‘inde ġaflet penbesi 

 Bülbül-i āvāre efġānın anuñ ideydi gūş    G.437/3 
 

Soğan (piyâz) iki yerde geçer.1678 Aşağıdaki beyitte papağan olan şairle sûfî 
karşılaştırılmış. Papağanın konuşturulması için verilen şekerle sevgilinin ağız suyu 
ili şkilendirilmiş, şaire sevgilinin şeker dudağı layıkken sûfîye soğan layık görülmüştür.  

 Ŝūfíye ŝoġan yeter šūšílere ķand-ı nebāt  

Baña hiç bir şey’ görünmez yar-ı serverden leźíź   G.158/4 
 

Bir yerde geçen yulaf (‘alef) rakîp olan eşeği çağırırken eşeğin gözünde 
kıymetini anlatmak için arpa ile birlikte kullanılır.1679 

Bir yerde geçen gelin saçı (zülf-i ‘arûs) genellikle çardaklara sarılması için 
kullanılan bir bitkidir. Gülşende oluşuyla anılmıştır.1680 
 

 2.5.4. Bitkilerin Bulunduğu Mekânlar 
Bitkilerin bulunduğu mekânlar arasında “bağ-bağçe, benefşe-zâr, bîşe, bûstân, 

çemen-çemen-zâr, gül-zâr-gülistân-gülbün, lâle-zâr, ravza, sebz-sebze-zâr, sümbül-zâr, 
şâh-sâr, kişt-zâr” unsurları kullanılmakta, hadîka ve şekkeristân (neyistân) 
geçmemektedir. Bunlardan en çok kullanılanı bağ, çemen ve gül bahçesidir. Şairin bu 
unsurları kullanışı arasında bazı farklılıklar görülse de -mesela lâlezârın renk 
bakımından çemenden farklı kullanılması gibi- genel olarak ağaçlık, yeşillik, çeşitli 
çiçek ve kuşların bir arada olduğu, suyun ve gölgenin bulunduğu güzel yer; gezilesi yer 
anlamları bu unsurların hemen tamamında bulunur. Yine de bu unsurlar, kullanım 
sıklığı ve farklılıklarının daha iyi ortaya konabilmesi için ayrı ayrı ele alındı ve harf 
sırasına göre -başlıklandırılmadan- değerlendirildi.  

                                                
1676 G.183/3, G.622/4. 
1677 G.551/4, G.999/2, G.1004/2. 
1678 G.595/3. 
1679 G.534/3. 
1680 G.237/4. 
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Onlarca beyitte geçen bağ, çeşitli tasavvurlara konu olur. 485. gazel “bâğ” 
rediflidir. “Bağçe” kelimesi iki yerde geçer.1681 Her şeyden önce şair, sevgilinin 
güzelliğiyle bağın güzelliği arasında ilgi kurar. Sevgilinin güzellik bağında, bağda 
bulunan bütün güzel şeyler vardır. O, güzellik bağında bir gül ve reyhân olarak anlatılır. 
Güzellik bağı on yedi yerde geçer.1682 Aşağıdaki bendde sevgilinin güzellik bağının 
unsurlarından kâkül, ben, yanak anılmış ve gülün destârda taşınmasıyla sevgilinin baş 
üstünde tutulması arasında ilgi kurulmuştur. 

 Tārumār itdi ŝabā cem‘iyyet-i kāküllerüñ 

 Bāġ-ı ģüsnüñde seģer feryād ider bülbüllerüñ 

 Gerden-i símínüñ üzre ŝaf ŝaf ol fülfüllerüñ 

 Bāġ-ı ģüsnüñde açılsun tāze tāze güllerüñ 

 Ĥayli bir revnaķ virür destār-ı ser-efrāza gül   Muh.25/3 
 
Sevgilinin yüzü, yanağı on üç yerde bağa benzetilir.1683 Sevgilinin hattı, yanağı, 

saçı bağdaki unsurlara benzetilirken kendisi fidana benzetilir.1684 Aşağıdaki beyitte 
bağda sevgilinin yanağı gibi bir gül, zülfü gibi bir sümbül bulunmadığı anlatılmaktadır. 

 Berg-i ruĥsāruñ gibi bāġ içre bir gül görmedük 

Zülf-i ‘anber-sāyuñuñ renginde sünbül görmedük   G.567/1 
 

Bağda, bülbül olan âşıklara düşen nâle etmektir.1685 Şair kendini altı yerde 
bülbüle benzetir.1686 Âşığın gözyaşları gül bahçesi ve bağı sulamaktadır. Gözyaşı bağ 
münasebeti altı yerde anlatılır.1687  Bağ genel olarak ağaçların olduğu, oturulan, gezilen, 
bir şeylerin yenip içildiği, insanların birlikte vakit geçirdiği bir mekân olarak anlatılır. 
“Seyr-i bâğ” ifadesi daha çok bunun için kullanılır.1688 Bağla meclis, eğlence, meyhâne 
ili şkisi üzerinde durulması hem bağda yapılan eğlenceler hem de meclisin bağa 
benzetilmesi dolayısıyladır.1689 Bağın en güzel olduğu zaman ilkbahar mevsimi ve 
nevrûz vaktidir.1690 Bağda dönen dolap bir yerde (G.938/2) söz konusu edilirken 
aşağıdaki beyitte bağın baharda canlanması, etrafın lâle ve menekşeyle dolması 
anlatılmaktadır. 

 İrüp bahār ġonça güşād oldı bāġ hem  

  Ŝaģrā pür oldı lāle benefşeyle šaġ hem           G.715/1 
 

Dünyanın bağa benzetilmesi, üzerinde en fazla durulan hususlardandır. Şairin 
dünyayı bağ olarak görmesi, bağdaki unsurları her tarafta görmesi ve özel olarak bir 
mekân tasavvur etmemesiyle ilgilidir.1691 “Bâğ-ı âlem, bâğ-ı fenâ” ifadeleri bunun için 
kullanılır: 
                                                
1681 G.843/3, G.1045/5. 
1682 G.5/4, G.8/5, G.26/3, G.175/3, G.138/1, G.293/2, G.424/1, G.618/1, G.637/7, G.653/4, G.820/3, G.844/3, 
G.844/5, Muh.5/2, Muh.25/2-3, Müs.1/1. 
1683 G.10/2, G.253/1, G.318/2, G.394/2, G.488/2, G.489/2, G.582/2, G.604/1, G.796/9, G.1023/1, Muh.26/3, 
Muaş.1/5. 
1684 G.51/1, G.101/2, G.123/2, G.461/3, G.462/1, G.686/2. 
1685 G.201/5, G.331/4, G.803/2, G.806/5, G.811/2, G.866/3, G.933/4, G.934/3, G.1067/5, Muh.26/3. 
1686 G.678/4, G.682/5, G.718/5, G.723/2, G.796/4, G.1067/5. 
1687 G.6/2, G.13/2, G.296/3, G.274/2, G.323/2, G.457/4. 
1688 G.221/4, G.279/1, G.395/1, G.470/4, G.679/1, G.723/2, G.860/2. 
1689 G.36/2, G.131/2, G.206/4, G.279/5, G.329/4, G.343/4, G.837/3, G.860/3. 
1690 G.226/4, G.279/1, G.481/2, G.734/1, G.751/4, G.825/4, G.962/5, G.1036/5. 
1691 G.18/5, G.54/4, G.174/4, G.211/1, G.342/3, G.372/1, G.397/2, G.532/2, G.536/3, G.599/2, G.604/3, G.606/1, 
G.727/4, G.726/2, G.807/3, G.879/5, G.903/3, G.948/2, G.980/4, G.1022/4, G.1050/3, G.1063/4, Muh.19/1. 
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 Āŝafā dilbersüz olmaz bāġ-ı ‘ālemde nižām 

 Meh-liķālar cūşa gelsün lāleler ķılsun ĥırām 

 Serv-ķadler ‘āşıķa reftār ile ķılsun ĥırām 

 Şerbet-i ķand-ı lebüñ ķandına dil teşne müdām 

  Bāde-i yāķūt-ı rengín ŝundı bir şehbāza gül   Muh26/4 
 

Bağdaki unsurlar genellikle tenâsüp hâlinde yer alır. Çeşitli bitkiler bağ 
atmosferinde anılır.1692 Bağla çeşitli unsurlar arasında ilgi kurulur. Hakikat bağı; elem, 
cefa, gam bağı; aşk bağı; ihsân bağı; sîne bağı; yara bağı; istek, arzu bağı; vuslat bağı 
bunlardandır.1693 Çimenlik yer, güzel bahçe anlamlarına gelen “bâğ u râğ”, bir yerde 
kullanılırken gönül bağının lâle bitirmesi anlatılır. Gönüldeki yaralar lâleye 
benzetilir.1694 Âd’ın oğlu Şeddâd’ın cennete nazîre olarak yaptırdığı İrem bağı metinde 
on altı yerde geçerken güzel bağ şeklinde kullanılır.1695 İrem bağı Kur’ân’da da Âd 
kavmi ve Hz. Hûd’la ilgili olarak anılmaktadır.1696 Aşağıdaki beyitte şair, sevgilinin 
yanağı gibi kırmızı bir gülü İrem bağında bile görmediğini anlatmaktadır. 

 Ruĥ-ı cānāne gibi aģmer-i gül 

  Görmedük [biz] daĥı İrem bāġında     G.945/2 
 
 Şair bir yerde kapalı istiâre ile bağı bir âşığa benzetir. Onun gözyaşları ırmak, 
sînesindeki yaralar lâledir. Bağ bir servi boylu sevgiliye âşık olmuştur: 

 Cūydur anuñ sirişki lāle daġ-ı sínesi  

  Mā’il oldı gūyiyā bir serv-ķad dildāra bāġ    G.482/2 
 

Bir yerde anılan benefşe-zâr, sevgilinin hattı (ayva tüyleri) ile 
ili şkilendirilmiştir.1697 

 “Orman, meşelik, sazlık” anlamlarına gelen bîşe metinde iki yerde geçerken 
genellikle yırtıcı hayvanların mekânı olarak kullanılır. Bir yerde arslan yeri (bîşe-i şîr), 
bir yerde de mahabbet bîşesinin bebr ve pelenglerin (rakîplerin) evi olması şeklinde 
karşımıza çıkar.1698 

Gül ve çiçeklerin, kokulu bitkilerin çok olduğu yeşillik yer olan bostan (bûstân), 
üç yerde geçer. İrfan meclisinde üzüm şarabını gören, bağ ve bostanın safâsını her 
zaman sürecektir. Sevgili olmadan bağ ve bostanın seyri uygun değildir. 1699 Aşağıdaki 
beyitte de bostan seyri söz konusu edilir. Gül bahçesinin kuşları nağme ederken şair, 
servi boylu sevgilinin bostan seyrine gelmesini ister. 

 Ser-be-ser murġānı naġme itmede bu gülşenüñ 

Āŝafā ol serv-ķad gelmez mi būstān seyrine   G.950/5 
 

                                                
1692 G.125/1, G.169/4, G.450/2, G.726/4, G.843/3, G.910/4, G.933/3, G.934/1, G.1034/2. 
1693 G.144/4, G.164/1, G.301/2, G.336/1, G.399/1, G.444/2, G.554/2, G.573/1, G.617/3, G.798/4, G.879/1, G.980/3, 
G.1043/3, Muh.26/1. 
1694 G.627/4. 
1695 G.177/1, G.450/4, G.451/3, G.490/2, G.502/3, G.569/5, G.636/4, G.675/2, G.698/3, G.725/3, G.803/1, G.807/3, 
G.831/1, G.983/5, G.1073/2. 
1696 “Görmedin mi Rabbin ne yaptı Âd kavmine, sütunlar sahibi İrem’e? Ki ülkeler içinde onun benzeri 
yaratılmamıştı” 89 Fecr/6-8. 
1697 G.318/1. 
1698 G.952/5, G.1048/3. 
1699 G.395/1, G.827/4. 
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Çimenlik, yeşillik yer anlamlarıyla çemen ve çemen-zâr kelimeleri birçok yerde 
geçer. Çemenzâr on bir yerde, çemen yirmi dört yerde ele alınır. Sevgili güzellik 
bakımından çemenle ilişkilendirilir. Çemen ve çemen seyri sevgili olduğunda anlam 
kazanır. O nazlı yürüyüşüyle çemendedir. Şebboy kâkülleri çemene zînet verirken 
saçının çemendekilerden üstün olduğu belirtilir. Sevgili çemene geldiğinde sanavber 
onun önünde eğilir. Onun hattı (ayva tüyleri) ile çemenin çiçekleri arasında ilgi kurulur. 
Sevgili çemenzârdan üstündür. O olmadan çemende bir şeyin bitmeyeceğini söyleyen 
şair, onsuz çemenzârı istemediğini anlatır. Sevgili âşığa olan ilgisizliğiyle çemenzâra 
çıkmaz.1700 Aşağıdaki beyitte şair, sevgilinin yanak bağı varken çemende ve gül 
bahçesinde rahat etmeyeceğini anlatmaktadır. 

 Çemen-zār u gül-i gülşende rāģat eylemez cānum 

Ruĥı bāġında dildāruñ ġaraż ārām-ı cānumdur   G.323/3 
 
Şair kendisiyle çemen arasında ilgi kurduğunda bülbül olur. Bazen şair, bazen de 

şairin gönlü çemende öten bir kuş olur. Gönlü çemende kalan şair, diken (rakîp)in 
çemende güllerle iken kendisinin bülbülle nâle ettiğini belirtir.1701 
 Çemen seyri sık kullanılır ki bununla çimenlik, ağaçlık yerlerin bugün de olduğu 
gibi gezilmesi, orada vakit geçirilmesi, bir şeyler yenilip içilmesi, sohbetler edilmesi 
anlaşılmalıdır. Çemen ilkbaharda gezilir. Özellikle sabah vakti, çemene ayrı bir canlılık 
verir. Jâleler söz konusu edilirken kuşların ötüşü, servi ve yâseminlerin çemenin yüzünü 
doldurması anlatılır. Çemende fulyâ ve gül açmakta, çemen güzelleşmektedir. Çemenin 
baharda yeşil yatağı zemîne sermesi üzerinde duran şair, baharda zevk erbâbının 
çemenden haz duyduğunu belirtir.1702 Aşağıdaki beyitte şair, sevgilinin nevrûzda 
çemene gelmesini ve müptelâ olan gönlün helva şekeri yemesini diler. Mesîre 
yerlerinde helva şekeri yenirken açık istiâre ile sevgilinin dudağı kastedilmektedir. 
 

 İdelüm seyr-i çemen lušf it şehā nevrūzda  

Sükker-i ģelvā yesün dil mübtelā nevrūzda    G.962/1 
 
Meyhâne, gül yüzlü sâkîyle çemene benzetilir. Çemen bezminde, papağanlar 

içinde câhil olan karga (rakîp)nın yüceldiği anlatılır. Şair bir yerde çemen vakti ile ömür 
arasında ilgi kurar ve onun bir gün geçeceğini söyler.1703  

Âsaf Dîvânı neredeyse bir gül ve gül bahçesi dîvânıdır. Şair hemen her fırsatta 
gülü ve gül bahçesini hayaline konu eder. Metinde “gülistân, gülzâr, gülşen, gülbün ve 
ravza” kelimeleriyle karşılık bulan gül bahçesi; gülün ve istiâre ile sevgilinin 
bulunduğu yer anlamının yanında, her türlü güzelliklerin bulunduğu bir mekân olarak 
anlatılır. Şairin gül bahçesi anlamına gelen kelimelerden en çok kullandıkları gülistân, 
gülzâr ve gülşendir. Gülbün ve ravza çok fazla tercih edilmez. Gül gezintisi anlamına 
gelen “gül-geşt” ise gezintiden çok gül bahçesi anlamında kullanır. Gül bahçesiyle en 
fazla ilişkilendirilen, güzellik bakımından onunla kıyaslanan ve çoğu zaman gül 
bahçesinden üstün olduğu anlatılan sevgilidir.1704 Dudağı gonca, yanağı gül olan 
sevgilinin umumî olarak güzelliği bir gül bahçesi olarak kabul edilir. Hatta kimi zaman 
bir cennet bahçesi olarak ele alınır.1705 Sevgilide gül bahçesinde bulunan her türlü renk, 

                                                
1700 G.111/1, G.164/2, G.167/1, G.357/3, G.398/2, G.477/2, G.502/1, G.593/1, G.651/2, G.812/3, Muh.13/2. 
1701 G.107/1, G.359/3, G.663/4, G.870/1, Muh.9/3. 
1702 G.123/2, G.133/3, G.248/1, G.332/1, G.472/3, G.751/4, G.762/2, G.919/5, G.929/4, G.932/3. 
1703 G.87/2, G.275/3, G.546/5. 
1704 G.593/1, G.726/1. 
1705 G.808/1, G.1059/2. 
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koku ve güzellik mevcuttur. Sevgilinin yanağı için “gül-ruh, gül-‘izâr, gül-çehre, ruh-ı 
gül-gûn, ruh-ı gül-fâm, verd-i ruhsâr, verd-i rûy” vb. ifadeler kullanılır.1706 Bazen 
sevgilinin yanak ve hattı doğrudan gül bahçesi olarak düşünülürken1707 bazen de kendisi 
gül bahçesi olarak tasavvur edilir.1708 Sevgilinin hattı sebzeden, kaşları sûsenden, 
kâkülü yâseminden, boyu serviden ve ‘ar‘ardan üstünken kendisi taze bir fidandır.1709 O 
aynı zamanda güzellik gül bahçesinin müstesnâ bir gülü olarak ele alınır.1710 Sevgiliyle 
ilgili özellikler anlatılırken onun güzellik gül bahçesinden söz edilir. “Gülzâr-ı hüsn, 
gülşen-i letâfet” ifadeleri bunun için kullanılır.1711 Şairin “Gönlü bağlamaya sebep olan 
gül bahçesindeki sümbül ve yâsemin değil, sevgilinin gümüş göğsü ve kâkülüdür.” 
dediği aşağıdaki beyitte âşığın gönlünü alma bakımından sevgilinin güzelliği, gül 
bahçesinin güzellik unsurlarından üstün tutulmuştur. 

 Dili símín-ber ile kākülidür bende sebeb 

Gülsitān içre ne sünbül ne semendür bā‘iś    G.111/2 
 

 Âşık da çoğu zaman gül bahçesinin bir unsuru olur. Aşk zaten bir belâ gülzârı 
olarak düşünülür. Âşığın gülü ve gül bahçesini gözyaşlarıyla sulaması üzerinde durulur. 
Güle ve diğer bitkilere gözyaşıyla hayat veren, goncanın gül olmasını sağlayan, gülü 
suya kandıran onun gözyaşlarıdır. Bu gözyaşı kimi zaman güle düşen jâle olarak 
düşünülür.1712 Sevgili gül bahçesinin gülü olduğunda âşık da o bahçenin hiç susmayan, 
figân eden bülbülü olur. Bülbül olan âşık, sevgiliye güzel şiirler okur; o sohbet 
gülistanının bülbülüdür. Nâle etmesi için sevgili yeterlidir. O figâna başladığında 
bülbüller susar. Kimi zaman gül bahçesinden ayrı kalışından yakınır. Kavuşma 
gülşeninin dikenli oluşu üzerinde durulurken şair, bu gülşende bülbül olamadan hazanın 
başladığını anlatır.1713 Kimi zaman âşık dünya gülşeninde bülbülken kimi zaman bülbül 
olan, âşığın gönlüdür.1714 Aşağıdaki beyitte sevgilinin bulunduğu yer gül bahçesine, 
âşığın ağlayan gönlü de bülbüle benzetilmiştir. 

 O şūĥuñ ŝaģn-ı kūyın eyledüm ben gülşene teşbíh 

Dil-i zārı hezār-ı vālih ü şeydāya beñzetdüm   G.675/3 
 

Âşığın yaralanmış sînesi bir gül bahçesi olarak anlatılır. Sevgilinin o gül 
bahçesine gelmesi, orada gezinmesi istenir. Lâlezâr olmuş bedeni bir dert gülşeni ve 
ayrılık gülistânı olur.1715 Âşığın sînesi olduğu kadar içindeki yaralar ile derûnu ve 
sevgilinin dudağının hayalleriyle dolu olan gönlü de bir gül bahçesi olarak düşünülür. 
Gönül gülzârı hazan erdiğinde harap olur.1716 Şair bazen gül bahçesinin bağbânı olarak 
karşımıza çıkar.1717 Âşığı sevgilinin gül bahçesinden, sevgiliden uzak tutan, diken 

                                                
1706 Sevgilinin yanağının güle teşbihi için bk. G.2/2, G.12/1, G.29/5, G.69/5, G.87/2, G.105/1, G.138/1, G.198/1, 
G.247/2, G.276/3, G.378/4, G.450/4, G.484/1, G.532/5, G.635/2, G.653/4, G.766/1, G.808/2, G.809/4, G.980/2, 
G.1053/4... daha geniş bilgi için bk. “Bitkiler/Gül”. 
1707 G.51/1, G.155/2, G.173/3, G.244/3, G.272/1, G.318/3, G.319/5, G.399/1, G.546/2, G.567/2, G.731/5, G.748/3, 
G.751/5, G.1067/1, G.1081/1, Muh.13/3, Müs.2/1, Muaş.1/1, Müf.13. 
1708 G.399/7, G.478/5, G.488/1, G.636/7. 
1709 G.40/2-3, G.183/3, G.325/3, G.376/4, G.396/5, G.526/2, G.561/2, G.599/2, G.808/2. 
1710 G.84/4, G.254/3, G.560/3, G.724/2. 
1711 G.51/4, G.64/5, G.126/5, G.292/4, G.707/4, G.730/2, G.748/3, G.808/1, G.950/4, G.967/4, G.1034/4, Muh.19/4. 
1712 G.6/2, G.246/1, G.251/1, G.296/3, G.318/3, G.742/1, G.1002/2. 
1713 G.18/2, G.22/5, G.190/3, G.209/3, G.273/5, G.334/4, G.530/5, G.660/5, G.719/5, G.723/2, G.763/4, G.802/5, 
G.808/5, G.859/5, G.877/5, G.963/2, G.1061/4, Muh.21/1. 
1714 G.41/3, G.507/3, G.567/2, G.764/3, G.766/1. 
1715 G.264/4, G.309/3, G.741/3, G.778/3, G.792/2, G.839/3. 
1716 G.50/4, G.19/4, G.859/5, G.915/4. 
1717 G.274/5. 
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olarak düşünülen rakîplerdir.1718 Rakîp kimi zaman gül bahçesinde karga olarak ele 
alınır. Onun gül bahçesine konması istenmez.1719 
 Gül bahçesi âşığın sevgiliyle birlikte olmayı en çok istediği mekândır. Bu 
yüzden gül bahçesi ve aşk kelimeleri sık sık birlikte kullanılır. “Gülşen-i aşk” ifadesi 
dört yerde geçer. Kavuşma gülzârı yine bunun için kullanılır. Sevgilinin gül bahçesine 
gelmesi istenir, sevgili gül bahçesine davet edilir.1720 Sevgili olmadığında gül 
bahçesinin bir anlamı yoktur. Hatta sevgili olmadığında gül bahçesindeki gül fidanı şair 
için bir ok olur.1721 Âşık, sevgilinin gül bahçesine rakîple gitmesini istemez. Sevgilinin 
gül bahçesine gelmediğini anlatan şair, kimi zaman da sevgilinin rakîple seyr-i gülzâr 
edişinden yakınır.1722 Aşağıdaki beyitte bu husus anlatılmaktadır. 

 Künc-i ġamda nālede ben yadlar ile ŝalınur 

  Ŝaģn-ı gülşende bugün ol ķadd-i şimşād muttaŝıl   G.639/3 
 

Gerçek planda gül bahçesinde gonca ve gülün varlığı, üzerinde en fazla durulan 
hususlardandır.1723 Bülbül yine gülün çevresinde ve hep gül bahçesindedir.1724 Gül 
bahçesi bülbül dışında genel olarak kuşların da mekânıdır ve kuş sesleriyle doludur.1725 
O bahçede gülün yanında diğer çiçekler de bulunur.1726 Türlü ağaçlar ve meyveler o 
bahçede yetişirken1727 orada su hiç eksik olmaz.1728 Gül bahçesi ilkbahar ve nevrûzla 
anılır ki güzelliklerin ortaya çıktığı zaman ilkbahar ve nevrûzdur. Gül bahçesi bu 
dönemde yenilip içilen, gezilen, sohbetler edilen bir mekân olarak anlatılır. “Seyr-i 
gülzâr, seyr-i gülistân” gibi ifadelerle gezip görme, orada vakit geçirme söz konusu 
edilir.1729 Aşağıdaki beyitte nevrûzda gül bahçesine gitme, gezinme; gül bahçesinde 
vakit geçirme anlamlarıyla “geşt-i gülistân” kullanılmıştır. 

 Dem-i nevrūza gelüñ geşt-i gülistān idelüm 

 Dil yeter zār ķılur gül gibi ĥandān idelüm    G.672/1 
 
Gül bahçesi meclis ve bezm şeklinde de düşünülür. Bu bezmde gonca ve gül 

kadeh olarak anlatılır.1730 Sabâ o bahçede bir postacıdır.1731 Bu bahçenin gerçek ve 
mecaz anlamda dikenlik oluşu da anılan hususlardandır.1732 Gül bahçesi bütün 
güzellikleriyle cennete benzetilir.1733 Aşağıdaki beyitte gül bahçesinin güzelliği ve 
oradaki güzellerle cennetteki güzellikler karşılaştırılmış, gül bahçesinin güzelliği üstün 
tutulmuştur. 

 Zemzemin aġzı ŝuyın aķıtdı ģüsn-i gülsitān 

  Cūylar reşk-i zülāl-i Kevśer ü ģūr oldı gül    G.607/4 
                                                
1718 G.6/4. 
1719 G.155/2, G.485/5. 
1720 G.103/5, G.161/1, G.334/1, G.437/2, G.467/4, G.953/1, G.1022/1. 
1721 G.22/2, G.305/5, G.350/1, G.502/1, G.718/2, Muh.18/2. 
1722 G.154/3, G.241/4, G.275/4, G.340/1, G.484/5, G.741/5. 
1723 G.18/1, G.63/3, G.80/1, G.179/4, G.236/5, G.323/3, G.341/1, G.383/1, G.490/3, G.507/2, G.515/2, G.515/4, 
G.646/1, G.690/5, G.750/2, G.955/1, G.1036/2, G.1037/2.  
1724 G.13/3, G.18/3, G.74/2, G.104/1-2, G.198/1, G.228/4, G.270/3, G.317/2, G.357/4, G.507/2, G.570/3, G.608/5, 
G.609/1, G.749/2, G.848/4, G.924/4, G.939/1, G.949/5, G.976/3, G.1030/3, Muh.12/4. 
1725 G.815/3, G.866/3, Muh.27/3. 
1726 G.237/4, G.304/1, G.482/4, G.775/3, G.975/4. 
1727 G.432/4, G.447/1, G.472/2, G.577/2, G.727/4, G.855/5. 
1728 G.255/5. 
1729 G.178/2, G.226/2, G.226/4, G.255/2, G.866/3, G.887/2, G.929/4, G.933/1, Muh.26/2. 
1730 G.29/3, G.90/4, G.501/4, G.865/1. 
1731 G.249/3. 
1732 G.284/1, G.763/4. 
1733 G.307/1. 
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Dünya da bir gül bahçesi olarak düşünülür. “Gülzâr-ı fenâ, gülzâr-ı dehr, cihân 

gülşeni” ifadeleri bunun için kullanılır. Sevgili bu bahçenin padişahı olurken âşık bülbül 
olur. Bu bahçe; şeker dilli veya gül yüzlü sevgili olmadığında şair için kafes veya 
zindan olarak tasavvur edilir.1734 Gül-diken ilişkisi “dünya gülşeninde gül dikensiz 
olmaz, gül dikensiz açmaz” sözleriyle anlatılır.1735 Telmihle Hz. İbrâhim’in Nemrut 
tarafından atıldığı ateşin gül bahçesi oluşu bir yerde geçer.1736 

Tarla  (kişt-zâr) bir yerde geçerken dünya tarlasında mutluluk tohumlarının 
saçılması söz konusu edilir. Şair, mutluluk tohumlarından ferahlık ve sevinç hâsıl 
olmasını bekler. Beyitte “tohum, saçmak, kişt-zâr, kesb olunmak, hâsıl olmak” ifadeleri 
tenâsüp oluşturmaktadır. 

 Ŝafā toĥmı ŝaçılmaz mı bu dehrüñ kişt-zārında 

Feraģlar kesb olınmaz mı sürūrlar ģāŝıl olmaz mı   G.1024/2 

 
On bir yerde geçen lâlezâr (lâle bahçesi) çeşitli tasavvurlar içinde yer alır.1737 

Lâlezâr beş yerde âşığın bedeniyle ilişkilendirilir.1738 Görünüşüyle âşığın kanlı bedeni 
bir lâlezârdır. Şair, bedenindeki yaraları ve sînesini lâlezâra benzetir. Yanağıyla lâleye 
benzetilen sevgili lâlezârda bulunur.1739 Oradan ayrılmadığı için sülüne benzetilir. 
Âşığın can gözü onu görmek için lâlezâra bakar.1740 Bülbülün sevdiği yerlerden biri de 
lâle bahçesidir. Bir yerde lâle-sitân şeklinde kullanılan lâle bahçesi sevgilinin yanağının 
çevresi, ayva tüyleri için benzetme unsuru olur.1741 Aşağıdaki beyitte lâle bahçesindeki 
çerâğân gösterileri söz konusu edilmiştir.1742 

 Lāle-zāra gel çerāġān seyrin eyle tā seģer 

Giceyi farķ itmek olmaz şimdi Āŝaf rūzdan     G.773/5 
 

Ağacı, yeşili bol olan yer anlamına gelen “ravza”  metinde dört yerde geçerken 
“ravza-i cennet, ravza-i rıdvân” şeklinde cennet bahçesi olarak da kullanılır.1743 Ravza, 
sevgilinin bulunduğu mekân olarak düşünülür. Âşığın gönlü orada karar kılmıştır ve yüz 
parça bile olsa oradan ayrılmaz. Onun için cennet bahçesinden maksat sevgiliye 

                                                
1734 G.12/1, G.41/3, G.337/3, G.350/5, G.603/2, G.613/3, G.719/5, G.812/3, G.848/1, G.848/3, G.879/5, G.948/2, 
G.1076/2. 
1735 G.350/3, G.356/5, Müs.5/1. 
1736 G.645/5. 
1737 Lâlenin yetiştirildi ği yerlerle ilgili bk. Ahmet Kartal, Klâsik Türk Şiirinde Lâle, Akçağ Yay., Ankara 1998, s. 41-
46. 
1738 G.209/1, G.264/4, G.475/5, G.687/2, G.769/2. 
1739 Lâle eski şiirimizde sevgilinin yüzü, yanağı, dudağı ve gelin için; âşığın yanağı, bedeni, sînesi, gönlü, gözü, 
gözyaşı ve mezarı için benzetilen olur. Bu tasavvurlarla ilgili geniş bilgi için bk. Ahmet Kartal, age, s. 65-88. 
1740 G.215/1, G.349/4, G.485/1. 
1741 G.392/4. 
1742 İlkbaharda lâleler açıldığı zaman mehtaplı gecelerde çerâgân âlemi yapmak III. Ahmet devrinde âdetti. Çiçek 
tarhları ve lâleler arasına konulan renk renk fânûslu mumlar ve kandiller ile içine zeytin yağı konmuş ve bir fitil 
konarak ateşlenmiş midye ve yumurta kabukları tarhlar arasından geçen su arklarına bırakılır. Kaplumbağaların 
sırtlarına mumlar dikilip yakılarak salıverilirdi. Bazen çiçekler, lâleler arasına saklanan inci, elmas ve akîde şekerleri 
câriyeler tarafından kapışılır; renk ve ziyâ içinde onların cilve ve işvesi temâşâ olunurdu. İşte bu âleme çerâgân 
derlerdi. bk. Ahmet Talât Onay, Eski Türk Edebiyatında Mazmunlar ve İzahı, Haz.: Cemâl Kurnaz, MEB Yay., 
İstanbul 1996, s. 174. 
1743 Müslüman edebiyatlarında bahar, bahçeler ve sevgilinin güzelliği ve yaşadığı yer tasvir edilirken hemen her 
zaman Kur’ân’daki cennet tasvirlerine atıflarda bulunulması, cennet tasavvuruyla bahçelerde uygulanan mimarî 
arasındaki ilişkinin unutulmadığını gösterir. Baharın, bahçelerin ve sevgilinin yüzünün güzelliğinden söz edilirken 
mutlaka cennet bahçelerinden, cennetin bekçisi Rıdvan’dan, Kevser havuzundan, Tesnim suyundan, hurilerden, kökü 
yukarıda, dalları aşağıda, bütün cenneti gölgeleyen Tûbâ ağacından vb. söz edilir. bk. Beşir Ayvazoğlu, Güller 
Kitabı, Kapı Yay., İstanbul 2007, s. 58-62. 
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kavuşmaktır. Çünkü sevgilinin yüzü de ravzadır. Aşağıdaki beyitte sevgilinin makâmı 
cennete, yüzü Kâbe’ye, kaşı da mihrâba benzetilmiştir. 

 Maķāmuñ ravża-i rıēvāna mānend 

 Yüzüñ Ka‘be ķaşuñ miģrāba beñzer     G.315/3 
 

Yeşillik; sebz kelimesiyle üç, sebze kelimesiyle iki, sebze-zâr kelimesiyle yedi 
yerde geçerken bu kelimelerin kullanımında bir farklılık görülmez. Yeşillik sevgilinin 
hattı (ayva tüyleri) için bir teşbih unsuru olurken ayva tüyleri varken ona rağbet 
edilmeyeceği üzerinde durulur. Ayva tüyleri içinde görünen yanağın, sebzezâr içindeki 
ateş olduğu anlatılır.1744 Bahar yeşillik kaynağı olduğundan ve tabiat ilkbaharda 
canlandığından genellikle yeşillik ilkbahar atmosferi içinde ele alınır. Baharda sebze 
zînet bulurken bağlar yeşil elbiseler giyer.1745 Sevgili, güzellik unsurlarıyla bir sebzezâr 
olarak anlatılır.1746 O, bağa geldiğinde her taraf sebze olmaktadır. Âşığın gözyaşlarıyla 
sevgilinin gülzârı, sebzezâr olmaktadır. Bir yerde ayrılık ateşiyle sîne bağının yandığını 
söyleyen şair, kavuşma suyuyla yeşermesini ister.1747 Aşağıdaki beyitte sevgilinin tûbâ 
gibi olan boyunun sebzezârda yetişen bir fidan olduğu anlatılmaktadır. 

 Serv-i bülende ķāmet-i šūbā-miśāl yār 

Gülgeşt ü sebze-zārda bitmiş nihāldür    G.325/3 
 

Bir yerde geçen sümbül-zâr (sümbül bahçesi) âşığın âhının, etrafı sümbül 
bahçesi hâline getirmesi hayaliyle söz konusu edilir.1748 

Üç yerde geçen şâh-sâr (fidanlık), bunların ikisinde bülbül için mekân oluşuyla 
ele alınır. Aşağıdaki beyitte şairin gönlünün gam köşesinde, ayrılık korkusuyla titremesi 
ile fidanlıkta hazan yaprağının titremesi arasında ilgi kurulmuştur. 

 Künc-i ġamda bím-i hecrüñle göñül lerzān olup 

Şāĥ-sārdan ŝanki ol berg-i ĥazān ditrer düşer   G.166/4 

 

 
 

2.6. SÖZ VARLIĞI 

 2.6.1. Edebî Sanatlar 
 Bu başlık altında önce bir sanat olarak da kabul edilen anasır-ı erba‘a ve 
harflerin kullanımı ortaya konmuş, ardından şairin sanat anlayışının bir göstergesi olan 
edebî sanatları kullanımından misâller verilmiştir. Edebî sanatlar lafızla ve mânâyla 
ilgili olanlar şeklinde ayrılmamış, harf sırasına göre başlıklar hâlinde sıralanmıştır. Her 
bir edebî sanata verilen beş misâlin dışındaki bazı misâller de dipnotla gösterilmiştir. 
Eserdeki edebî sanatlar şüphesiz verilen misâller ve dipnotla gösterilenlerle sınırlı 
değildir. Burada verilenler ve dipnotla belirtilenler şairin edebî sanatları kullanımıyla 
ilgili bir fikir vermesi içindir.  
 Dört unsur anlamına gelen anâsır-ı erba‘a ile varlık âlemini meydana getiren 
toprak, hava, su ve ateş kastedilir. Şairler, şiirimizde bu dört unsuru bir beyitte ya da 

                                                
1744 G.183/3, G.335/1, G.823/1. 
1745 G.203/5, Muh.25/2. 
1746 G.605/1, Müs.7/6. 
1747 G.318/3, G.485/1, G.617/3. 
1748 G.305/4. 
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bendde bir arada kullanmaya özen göstermişlerdir. Kimi zaman bu unsurlardan iki ya da 
üçü de bir arada kullanılmıştır. Metinde altı yerde anâsır-ı erba‘a kullanılmıştır.1749  
 Bād ü ĥāk ü āteş ü āba nažar it bilesin        

 Niye cem‘ oldı bu eczā yine períşān nedür    G.383/3 
 
 Biz ki bād ile āba mensūbuz    

 Āteş ile türāba mensūbuz      G.393/1 
 
 Nār u bād u āb-ı ‘aşķuñla göñül memlū idi       

 Ķılmamış iken ten-i ĥāk ile bu cān iĥtilāš    G.466/2 
 
    Dîvân şairlerinin niyetlerini dile getirme, amaçlarını görünür kılma ve 
dolayısıyla şiirlerini kurma aşamasında benzetme amacıyla başvurdukları alanlardan 
biri de alfabedeki harflerdir. Harflerden kasıt Arap alfabesindeki harflerdir.1750 Değişik 
mazmûnlar biçiminde âşık ve maşukun bazı özellikleri harfler vasıtasıyla ifadeye 
çalışılmıştır. Harflerin ele alınış nedenlerinin başında şeklî özellikleri gelir. Başta elif 
olmak üzere birçok harf, sevgilinin güzelliğini anlatmak yolunda teşbih ve mecazlara 
konu olmuştur.1751  
 Şair, Arap alfabesinin kimi harfler ini şekil yönünden teşbih unsuru olarak 
kullanmış, hayaline konu etmiştir. En fazla kullanılan harf eliftir.1752 İlmin elifle 
başlaması şaire “Ârif olana elif yeter.” dedirtir. Bazen âşığın bedenindeki yaralar, bazen 
sevgilinin boyu, bazen de sevgilinin kaşları elife benzetilir. Dâl harfi âşığın eğilmiş, 
bükülmüş boyu için; râ sevgilinin hançeri için; yâ harfi de sevgilinin kaşları için teşbih 
unsuru olur.1753 Kimi zaman şair harfleri de kullanarak kelime oyunları yapar.1754 
 Ŝaçı aġardı ġam ile hem ķaddi oldı dāl 

 Ĥūbān Āŝafā seni dil-gír itdiler     G.257/5 
 
 Gökde görince hilāli didi ol meh bu nedür 

 Aña didüm ki elif ķaşuñdan ol nümūnedür    G.293/1 
 

 Dürr-i dendānınuñ Āŝaf ol fem-i mercān-reng  

 Mímdür ki fevķına la‘l-ile yazılmış mülüñ    G.582/5 

    2.6.1.1. Cinâs1755 

 Yāra ģasretle yazarken ser-i levģamda dürūd 

 Gözlerümden şunı gördüm ki ĥurūş itdi dü-rūd   G.141/1 
 

                                                
1749 G.36/5, G.61/1, G.713/4. 
1750 Dursun Ali Tökel, Divan Şiirinde Harf Simgeciliği, Hece Yay., Ankara 2003, s. 26-27. 
1751 İskender Pala, “Harfler Dünyası”, Divan Edebiyatında Müstesna Güzeller, İnsan Yay., İstanbul 1995, s. 154. 
1752 Eski şiirimizde elifin kullanılışıyla ilgili bk. Âmil Çelebioğlu, “Harflere Dair”, Eski Türk Edebiyatı Araştırmaları, 
MEB Yay., İstanbul 1998, s. 599-624. 
1753 G.23/1, G.81/2, G.148/3, G.164/1, G.260/1, G.264/2, G.309/3, G.424/5, G.442/4, G.841/4, G.845/2, G.982/4, 
Müf.6. 
1754 G.501/5, G.631/5, G.1007/3, G.1066/3. 
1755 G.22/3, G.134/4, G.151/3, G.218/3, G.279/1, G.291/3, G.341/3-4, G.342/2, G.423/5, G.572/2, G.576/3, G.577/1, 
G.607/3, G.623/4, G.646/2, G.647/3, G.722/1, G.753/4, G.924/3, G.931/1, G.1070/1, G.1071/1, G.1080/1, Mur.2/5. 
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 Hezār şíri bu ŝaģnuñ ża‘íf-i pençesidür         

 Ne şír virdi ola šıfl-ı dile dāye-i ‘aşķ    G.517/2 
 
 Āvārelikle yād ider oldı raķíbi yār               

 Ģamd it Ĥudā’ya kim hele yad olmaduñ göñül   G.615/4 
 
 Yār baķmazsa n’ola raģm ile bí-çāresine 

 Zārdan özge bu derdüñ ‘acebā çāresi ne    G.972/1 
 
 Āŝafā bir gün irem bāġ-ı İrem gül-zārına      

 Bir gül içün bülbül-i şeydā-veş irşād it beni   G.983/5 

    2.6.1.2. Hüsn-i Ta‘lîl1756 

 N’içün incindüñ diyü dostuñ ruĥ-ı rengínine  

 Bāġ-ı ‘ālem güllerine níşler ķaldurdı çūb    G.54/4 
 

 Yine bir Leylí-veşüñ ‘aşķı ile olup ĥarāb 

 Kendisin kühsārdan kühsāra urmış āfitāb    G.55/1 
 

 Ĥırām-ı ķadd-i šūbānuñ görenler ‘aksini şāhā 

 Ayaġuñ öpmege düşmiş saña üftādedür dirler   G.214/2 
 
 Reşk idermiş la‘lüñe mercān u yāķūt ey ŝanem     

 Anları ‘isyānlarıyla cürmidür šaş eyleyen    G.735/2 
 
 Dídeden ŝu ŝaçdıġum bu síne-i sūzānuma 

  Āteş-i dil itmesün te’śír diyü cānānuma    G.909/1 

    2.6.1.3. İktibâs 

    “≡≡≡≡    ℵℵℵℵ    σσσσ⇑⇑⇑⇑    ττττϖϖϖϖ∏∏∏∏    ΓΓΓΓΝΝΝΝHHHH⇓⇓⇓⇓”nüñ añlar1757 
 Rumūzın ŝāģib-i ‘irfān olanlar    G.280/3  
 

    “⇓⇓⇓⇓    ↓↓↓↓    ΡΡΡΡ××××    σσσσ⇔⇔⇔⇔” diyü setr itdi çü źāt-ı pākini1758     
 Bu tecellíye sebeb Mūsí’-i Āl ‘İmrān nedür    G.283/5 
 
 
 
 

                                                
1756 G.13/2, G.23/4, G.55/2, G.55/3, G.59/4, G.62/1-2, G.68/5, G.166/5, G.262/2, G.269/1, G.277/3, G.285/2, 
G.285/4, G.403/5, G.486/3, G.600/1, G.691/3, G.948/3, G.975/4, G.998/4, G.1046/4. 
1757 “NefaNefaNefaNefaĥtü fíhi min rĥtü fíhi min rĥtü fíhi min rĥtü fíhi min rūģūģūģūģíííí’”: “Onu tesviye edip, düzeltip de rûhumdan ona (Hz. Âdem’e) üfledim mi derhâl ona 
secdeye kapanın.” bk. 38 Sâd/72; “Ben, onun yaratılışını tamamladığım ve ona rûhumdan üflediğim zaman, siz 
hemen onun için secdeye kapanın.” bk. 15 Hicr/29. 
1758 “Len terānLen terānLen terānLen terāníííí    ”: “Sen beni göremezsin…” bk. 7 A‘râf/143. 
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 Fenā seģģāredür aldanma Āŝaf 

 “↓↓↓↓ΡΡΡΡΤΤΤΤ    ΡΡΡΡΤΤΤΤ⊂⊂⊂⊂” ĥayāl-i ĥˇāba beñzer1759     G.315/5  

 

 Vaŝf-ı yārı ķıl vasaš ıšnābı terk eyle hemān 

 Kim dimişler Āŝafā “δδδδℜℜℜℜ    υυυυ⇔⇔⇔⇔    ↓↓↓↓    ∏∏∏∏        ↓↓↓↓    ΡΡΡΡϖϖϖϖ…………    ”1760        G.467/5 

 

 Dilerseñ “√√√√ΡΡΡΡ⊂⊂⊂⊂    σσσσ⇑⇑⇑⇑” sırrına vāķıf olmaġı Āŝaf1761  

Žuģūruñ mebde’in fikr it recā semtine sālik ol   G.619/5 

    2.6.1.4. İrsâl-i Mesel 

 Cefāsı ĥūblaruñ maģż-ı ŝafādur sen dilā baķ kim 

 Cefā-yı rūzgāra ŝabr ile olur ŝabr ile olur ŝabr ile olur ŝabr ile olur ķoruķ ģelvāķoruķ ģelvāķoruķ ģelvāķoruķ ģelvā    G.36/4 

 

 Oldı zír-i feyż-i cām dest-i ümmíd-i faķír      

 Yoķ ‘ilācı bu meśeldür “ΓΓΓΓℜℜℜℜ        ∑∑∑∑    °°°°±±±±    ΡΡΡΡ±±±±    ΓΓΓΓℜℜℜℜ    ”1762  G.91/4 

  

 ‘Ahd ü peymāna ĥilāf eyledi Āŝaf çün yār 
 Šāli‘üm olmayŠāli‘üm olmayŠāli‘üm olmayŠāli‘üm olmayıcaıcaıcaıcaķ n’iķ n’iķ n’iķ n’işleye yşleye yşleye yşleye yā Rab Maģmūdā Rab Maģmūdā Rab Maģmūdā Rab Maģmūd  G.141/5 
  
 Ġamzeler ‘uşşāķ içinde olmasunlar ķana mā’il 

 Ģaķķına vardur işāret ķanķanķanķanı ı ı ı ķoymaz ķanķoymaz ķanķoymaz ķanķoymaz ķan dirler  G.277/4 
  
 Şerģa-i dilden diríġ itme müjeñ nāveklerin 

 VerdVerdVerdVerd----i zibā hii zibā hii zibā hii zibā hiç olur mı gülşen içre ç olur mı gülşen içre ç olur mı gülşen içre ç olur mı gülşen içre ĥĥĥĥārārārārsuzsuzsuzsuz    G.356/2 
 
    2.6.1.5. İstiâre1763 

 ‘Aşķ āteşine ey gül yanarsa dil-i şeydā 

 Ĥākisterinden olur bí-ģad hezār peydā   G.43/1 
 

 La‘l-i nābı üzre ger ĥašš ķıyās itme dilā  

 Nāfe-i gísū-yı çíninden dökülmiş müşg-i nāb   G.58/3 
 
 Ŝabā-yı ‘āšıfet-āsā çü geçdi ġamze-i dilber 

 Göründi sínemüñ ŝaģnında yer yer ķırmızı güller   G.264/1 

                                                
1759 “‘Usri yüsran‘Usri yüsran‘Usri yüsran‘Usri yüsran”: “Güçlükle beraber kolaylık vardır.”  bk. 94 İnşirâh/5-6. 
1760 “Lā Lā Lā Lā ĥayra illĥayra illĥayra illĥayra illā fi’lā fi’lā fi’lā fi’l----vasašvasašvasašvasaš”: Hayır, ancak ortadadır. 
1761 “Men ‘arafMen ‘arafMen ‘arafMen ‘arafe nefsehū feķad ‘arafe Rabbehū”: “Nefsini bilen, Rabbini de bilir.” Hadîs-i Şerif. 
1762 “Dest ber-bālā-yı dest”: El elden üstündür. 
1763 G.30/2, G.43/1, G.65/2, G.66/1, G.66/3, G.72/1, G.74/4, G.78/1, G.106/1, G.124/1, G.137/2, G.157/1, G.211/1-3, 
G.228/1, G.234/1, G.265/5, G.271/4, G.273/1, G.275/3, G.294/1, G.338/3, G.399/1, G.400/2, G.402/1, G.426/4, 
G.433/2, G.473/1, G.485/5, G.510/5, G.524/1, G.546/3, G.560/2, G.565/2, G.639/1, G.674/2, G.734/2, G.801/1, 
G.802/1, G.846/2, G.861/2, G.870/1, G.931/2, G.944/2, G.960/3, G.961/3, G.992/2, G.994/3, G.999/1, G.1064/5, 
G.1065/2, G.1072/3, G.1076/1, Muh.2/5, Muh.9/1, Muh.11/5, Müs.8/2, Rüb.19, Rüb.20, Rüb.26, Müf.14. 
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 Destār ŝardı Āŝaf idüp cāmesin sefíd 

 Ĥalvet bucaġın eyledi gör iĥtiyār şem‘    G.473/5 
 
 Díde-i āşūb-engíze firāvān āferín 

  Šavr-ı mekri ögredür hem zülfüñe hem çeşmüñe   G.874/2 

    2.6.1.6. İstifham1764 

 Nedür ol ruĥ-ı müzeyyen nedür ol nigāh-ı ġamze 

 Nedür ol ĥaš-ı mu‘aššar nedür ol cemāl-i ġarrā   G.15/2 
 

 Cānāna Āŝafā nic’olur eylemek ĥišāb 

 Ķābil mi hiç gedā diye sulšāna merģabā    G.52/5 
 

 Fenā bezminde Āŝaf var mıdur bir şeyĥ-i kāmil kim 

 Bu ‘ālem yoĥsa kim ser-tā-ķadem ĥālí midür yā Rab  G.57/5 
 

 Uyma a‘dāya didükçe ol baña düşnām ider 

 Bu güneh her dem ‘aceb benden mi dilberden midür  G.194/4 
 
 Bir ķad mi var ol serv-i semen-būya mu‘ādil 

  Şeb-bū mı var öyle gül-i ĥod-rūya mu‘ādil    G.651/1 

    2.6.1.7. İştikak 1765 

 Bu ne sır durur kim ola ey şeh-i ‘ālem-penāh 

 Ĥˇān-ı in‘āmin‘āmin‘āmin‘āma ‘adū mün‘ammün‘ammün‘ammün‘am eģibbā teşne-leb   G.66/4 
 

 Himmet-i dārāt-ı ‘aş‘aş‘aş‘aşķķķķuñ ey şeh-i ‘ālí-cenāb    

 Díde-i ĥūn-āb-ı ‘uşş‘uşş‘uşş‘uşşāķāķāķāķa yetürdi yine āb    G.68/1 
 

 Eger görmek dilerseñ ķıble-i mašlūbmašlūbmašlūbmašlūbı ey šālibšālibšālibšālib 

 Miśāl-i Ķays ŝaģrā-yı maģabbet içre feryād it   G.83/2 
 
 

                                                
1764 G.3/5, G.8/3, G.11/5, G.15/1-5, G.16/1-5, G.36/2, G.38/4, G.40/4, G.42/5, G.46/4, G.47/1-7, G.53/1-4, G.56/1, 
G.57/1-4, G.68/4, G.72/3, G.76/3, G.78/4, G.89/4, G.92/3, G.96/3, G.102/3, G.112/1-5, G.114/1, G.125/3, G.138/1-5, 
G.140/3, G.167/3, G.173/5, G.181/2, G.186/1-5, G.194/1-5, G.217/1-5, G.227/1-7, G.231/2, G.243/1-5, G.283/1-7, 
G.293/1, G.322/6, G.350/3, G.356/2, G.382/2, G.395/1, G.426/4, G.460/5, G.481/1, G.482/5, G.486/2, G.506/1, 
G.507/1-5, G.515/1-5, G.527/1, G.542/3, G.542/5, G.560/4, G.587/5, G.616/5, G.637/4, G.667/1, G.685/1-5, 
G.707/2, G.710/5, G.711/1-5, G.773/3, G.777/1, G.819/4, G.821/2, G.829/1-5, G.855/3, G.868/3, G.872/1, G.915/4, 
G.939/4, G.977/1, G.982/1-5, G.990/1-5, G.1008/1-5, G.1024/1-5, G.1025/1-5, G.1027/1-5, G.1040/1-5, G.1051/3, 
G.1062/2, G.1071/4, G.1072/4, G.1076/7, G.1079/1-7, Muh.1/1, Muh.7/1, Muh.7/5. 
1765 G.118/4, G.151/3, G.182/1, G.195/3, G.233/4, G.278/2, G.281/5, G.303/3, G.350/4, G.364/1, G.378/3, G.404/1, 
G.405/4, G.423/5, G.446/2, G.455/3, G.524/4-5, G.557/2, G.614/4, G.747/2, G.762/3, G.797/4, G.821/3, G.849/3, 
G.900/3, G.955/5, G.1004/4, G.1029/5, G.1030/4, G.1050/4, Muh.2/4. 
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 Senüñ göñlüñ nice memnūn-ı zühdzühdzühdzühd ise ayā zāhidzāhidzāhidzāhid     

 Benüm de ĥāšırum eyler ‘ünāb-ı dil-güşādan ģaž   G.470/2 
 
 Beñzemez elfāž-ı ġayra vādí-i nažmuñ senüñ     

 Feyż-i ilhāmilhāmilhāmilhām Āŝafā ĥod šab‘uña mülhemmülhemmülhemmülhem gibi   G.1029/5 

    2.6.1.8. Leff ü Neşr1766 

 Gāhí ĥišāb u gāhí ‘itāb eyle ķā’ilin 

 Ara ģaķāret eyle begüm ara iltifāt     G.78/3 
 
 Göñül mesrūr olur ruĥsāruña ger gelse nev-ĥaššuñ 

 Bahār irse belí erbāb-ı źevķ eyler çemenden ģaž   G.472/3 
 
 Rūģ ruĥsāruñ diler šab‘um cemālüñ rü’yetin 

 ‘Andelíb ‘ādet durur verdi sever pervāne şem‘  G.474/4 
 
 Şebüm tār itdi rūzum tíre baĥtum ķara ŝabrum mū  

 Siyeh zülf ü siyeh perçem siyeh müjgān siyeh gísū   G.833/1 
 
 Biri ‘āşıķ-ı ģüsnüñdür biri ģayrān-ı ķaddüñdür 

  Zemínüñ serv-i reftārı sipihrüñ māh-ı tābānı   G.1034/3 

 2.6.1.9. Mecâz-ı Mürsel1767  

  Kemter oldı ĥaste-dil dārü’ş-şifā-yı ‘aşķda 

 Mār şerbet derd bālín hecr pisterdür baña   G.9/3 
  
 Dil vardı pāyına gice göstermedi ruĥın 

 Žulmetde ķoydı virmedi ol müstemende şem‘  G.476/2 
  
 Āŝafā çün bu felekdür geçicek vaķt-i çemen 

 ‘Andelíb aġlasa reyģān ŝaçını yolsa gerek   G.546/5 
  
 İrdi eyyām-ı bahār çün serv-ķad-i naĥl-i ĥırāmum 

 Geh yeşiller gey ŝalın gāhí geyin ķırmızı cāme  G.951/4 
  
 Āŝafā derd-i dilüñ niçe bilür āteşini 

 Çekmeyen dünyede böyle ķad-i bālā ġamını  G.1076/7 

 

 

 

                                                
1766 G.46/2, G.120/2, G.141/4, G.158/1, G.178/1, G.179/4, G.236/4, G.341/1, G.356/1, G.381/1,  G.466/5, G.470/1-2, 
G.498/2, G.525/3, G.582/1, G.639/2, G.644/2, G.735/1, G.760/1, G.868/1, G.889/5, G.914/1. 
1767 G.69/2, G.203/2, G.236/2, G.355/3, G.692/2, G.988/3, G.988/5, G.1010/5. 
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    2.6.1.10. Mübâlağa1768 

 Gösterirdüm āteşüm bir āh-ile cānāna hep 

 Ķorķaram nār-ı derūnumdan havālar yana hep   G.70/1 
 

 Nāleden dūd-ı dilüm šoldurdı dünyāyı bütün 

 Göz yaşı deryā gibi cūş itdi gūyā semt semt   G.98/4 
 
 Öyle bir ŝāģib-keremsin yoķdur aķrānuñ senüñ 

 Zülf-i müşgínüñ ŝalupdur ‘āleme sāye güzel   G.637/2 
 
 Sūziş-i firķatle miśl-i ĥār u ĥas yandı tenüm 

 Yansa çarĥ olmaz ‘aceb bu āh-ı āteş-bārdan   G.741/4 
 
 Dūd-ı āhum nüh ķıbāb-ı çarĥa atmışdur kemend 

  Geçme benden sen kemend-i nām-dārumdan ŝaķın   G.755/3 

 

    2.6.1.11. Nidâ1769 

 Āŝafā nažmuñ senüñ mašbū‘-ı aģbāb olmada 
 Görmedüm sen gibi hiç bir şā‘ir-i kāmil-pesend  G.143/5 
 
 Ey şeh-i ĥūbān bilmem ŝoģbetüñ kimlerledür 
 Rūz u şeb āyā senüñ ünsiyyetüñ kimlerledür   G.210/1 
 
 Híç olmazdı miśālüñ olsa şeftālūlaruñ 
 Ey nihāl-i nev-resíde ey gül-i gül-geşt-i nāz   G.376/4 
 
 

                                                
1768 G.13/2, G.46/3, G.66/3, G.71/2, G.86/3, G.113/5, G.117/3, G.148/2, G.159/3, G.165/1-2, G.166/5, G.191/1, 
G.252/4, G.257/1, G.259/4, G.269/3, G.274/2, G.285/3-4, G.302/1, G.312/1, G.318/3, G.323/5, G.328/1, G.364/4, 
G.372/3, G.381/1, G.410/1, G.420/1, G.467/2, G.548/3, G.603/3, G.645/4, G.658/1, G.684/1, G.709/1-2, G.720/3, 
G.774/3, G.777/3, G.796/6, G.798/3, G.818/4, G.839/4-5, G.851/4, G.856/2, G.870/5, G.900/2, G.947/4, G.961/2, 
G.985/1, G.985/1, G.985/5, G.999/3, G.1089/4. 
1769 G.3/1, G.5/2, G.5/5, G.6/5, G.9/2, G.10/1, G.11/1, G.12/5, G.13/4, G.14/5, G.24/4, G.25/4-5, G.34/2, G.42/5, 
G.48/5, G.49/3, G.57/1-5, G.60/2, G.62/5, G.64/5, G.66/4, G.68/1, G.69/5, G.70/5, G.71/5, G.79/5, G.83/1-3, G.84/1, 
G.89/5, G.93/1, G.93/4, G.96/2, G.98/2, G.100/1, G.101/2, G.113/1, G.117/1, G.121/1, G.123/1, G.123/3-5, G.124/4, 
G.130/4, G.132/5, G.133/5, G.136/1, G.140/4, G.143/4, G.144/1, G.147/1, G.148/4-5, G.150/1, G.152/5, G.156/3, 
G.164/4, G.166/2, G.171/4, G.173/1-4, G.178/5, G.191/4, G.197/5, G.200/5, G.201/4, G.203/4, G.205/3, G.207/4, 
G.211/5, G.217/3, G.226/2, G.227/6, G.231/2, G.233/3, G.239/1, G.240/3, G.241/5, G.242/2, G.244/4, G.248/1, 
G.251/1-3, G.254/2-3, G.271/3, G.281/5, G.282/5, G.289/4, G.294/1, G.303/5, G.311/5, G.314/4, G.323/5, G.329/3, 
G.353/5, G.356/3, G.381/4-5, G.397/3, G.402/2, G.410/4, G.416/2, G.418/1, G.419/1, G.423/3, G.425/2-3, G.434/5, 
G.450/1, G.460/3, G.462/3, G.470/2, G.491/4, G.492/3-4, G.498/3, G.499/1, G.501/5, G.510/4, G.552/2, G.531/2-3, 
G.540/3, G.549/2, G.560/1, G.561/3, G.563/5, G.577/5, G.579/3, G.587/1-2, G.594/1, G.613/1-5, G.620/4, G.632/1, 
G.638/4-5, G.647/2-5, G.663/5, G.680/5, G.688/3, G.697/4, G.707/4, G.713/2, G.720/5, G.726/1, G.732/1, G.735/2, 
G.743/4, G.755/2, G.759/1, G.766/5, G.768/5, G.775/1, G.781/4, G.796/1, G.797/3, G.801/1, G.829/1-2, G.830/1, 
G.837/5, G.844/4, G.850/4, G.852/5, G.861/2, G.863/4, G.869/3, G.871/5, G.876/5, G.886/2, G.888/5, G.895/5, 
G.897/4, G.901/4, G.902/2, G.915/5, G.917/4, G.919/4, G.925/5, G.935/3, G.941/5, G.944/2, G.962/2-3, G.971/3-4, 
G.978/4, G.979/1, G.983/1-2, G.987/2, G.994/3, G.1001/1, G.1012/6, G.1022/5, G.1026/5, G.1032/3, G.1040/2, 
G.1054/5, G.1057/1, G.1059/4, G.1062/3, G.1066/2, G.1075/1, G.1075/4, G.1077/3, G.1078/6, G.1084/3-4, 
G.1088/5, Muh.4/3-4, Muh5/5, Muh.6/2, Muh.7/4-5, Muh.8/3, Muh.9/1, Muh.12/1-2, Muh.13/3, Muh.15/2, 
Muh.19/4-5, Müs.1/1, Müs.2/1, Müs.6/2, Rüb.1, Rüb.5, Rüb.13, Rüb.19, Rüb.20, Rüb.47, Rüb.48, Müf.14. 
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 Meh-liķā hercāyi sen āvāre olduñ ey göñül  

 Bir şifāsuz derd içün bí-çāre olduñ ey göñül   G.647/1 
 
 Ey mā’ilini ķatl idici şūĥ levendim 

 V’ey ĥastesinüñ zaĥmına bí-merhem efendim   G.691/1  

    2.6.1.12. Telmih1770 

 Süleymān gibi āfāķ içre meşhūr olayum dirseñ  

 Hemíşe ĥāšır-ı mūr-ı dili lušfuñ ile yād it    G.83/4 
 
 Dil-i Ya‘ķūb-ı ġam-gínüm göz açdı ġuŝŝa vü ġamdan 

 Sa‘ādetle meh-i nev Yūsuf-ı Ken‘ān gelür dirler   G.321/3 
 
 Çāh-ı žulmetden aķıtdı āb-ı ģayvānı müdām 

 Āŝafā bir nāv-dāndur kilk-i šūmāruñ senüñ    G.535/5 
 
 Tā bezm-i ezelde dil içmişdi şarāb-ı ‘aşķ  

 Bu āna dek ol cāmuñ mestānesidür göñlüm    G.654/3 
 
 ‘Adūyı güldürüp āzürde-dil itdi beni ol yār 

 Yine yıķmaġa geldi Ka‘be’yi aŝģāb-ı fíl ile    G.966/4 

    2.6.1.13. Tenâsüp1771 

 Ol šabíbe ben didüm Āŝaf helāküñdür senüñ 

 Didi kim bímār-ı ‘aşķa eylemek tímār güç    G.116/5 
 

 Ne cevr eyler gözüñ ‘uşşāķa kim her dem ider ıžhār 

 Gehí sehm ü gehí rümģ ü gehí seyf ü gehí ĥançer   G.172/1 
 
 Āsūde ola sāye-i lušfuñda rūz u şeb 

 Āŝaf ķuluñ da pādişehüm bir fütādedür    G.326/5 
 
 Gülşen-i bezmüñde ŝad-berg ķırmızı gül ŝanuram 

 Bāde-i gül-fāmı devr itdükçe ol ruĥsārı al    G.648/3 
 
                                                
1770 G.8/4, G.16/3, G.18/4, G.28/5, G.33/3, G.75/3, G.83/2, G.92/5, G.114/4, G.115/4, G.119/1, G.127/3, G.152/1, 
G.158/5, G.193/3, G.276/5, G.283/5, G.296/2, G.302/4, G.340/4, G.387/1, G.402/3, G.403/2, G.409/1, G.420/2, 
G.420/3, G.421/1-2, G.422/4-5, G.427/3, G.436/4, G.440/3, G.446/2, G.451/5, G.453/2, G.457/5, G.457/5, G.460/2, 
G.469/5, G.476/4, G.476/5, G.495/4, G.513/5, G.519/4, G.527/1, G.527/3, G.534/1, G.535/3, G.587/4, G.589/3-4, 
G.593/3, G.595/2, G.683/5, G.639/2, G.645/5, G.657/3, G.690/2, G.706/2, G.707/1-2, G.709/3, G.711/5, G.713/2, 
G.715/2, G.718/3, G.742/5, G.747/2, G.756/2, G.756/4, G.764/5, G.786/2, G.788/4, G.796/6, G.801/2, G.811/3, 
G.814/4, G.822/2-3, G.858/5, G.891/3, G.908/3, G.966/4, G.1005/5, G.1010/5, G.1017/4, G.1023/3, G.1025/3, 
G.1048/4, Muh.8/4, Muh.15/2, Muh.27/5, Rüb.4. 
1771 G.7/1, G.51/4, G.62/2, G.63/3, G.115/5, G.118/1, G.120/3, G.122/5, G.123/2, G.133/5, G.161/2, G.215/3, 
G.269/2, G.372/1, G.383/7, G.397/1, G.414/2, G.418/4-5, G.460/2, G.490/4, G.516/4, G.560/3, G.575/2, G.707/2, 
G.751/4, G.794/2, G.870/2, G.934/1, G.990/2, G.1013/4, G.1019/2, G.1026/2. 
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 Şebüm tār itdi rūzum tíre baĥtum ķara ŝabrum mū  

  Siyeh zülf ü siyeh perçem siyeh müjgān siyeh gísū   G.833/1 

    2.6.1.14. Teşbih1772 

 Cemāl-i pāküñe ģāl ehli mir’āt-ı ŝafā dirler 
 Ķamer ruĥsāruña ķıl gelse mūy-ı dil-güşā dirler   G.193/1 
 
 ‘Aceb perverde itmiş eşk-i çeşmüm rūy-ı dildārı 
 İrem bāġında bitmiş verd-i müsteśnāya beñzetdüm   G.675/2 
 
 Şeb-i tār içre şeb-pere miśāli cān ile göñlüm 

 Olur dívāne çünki neyyir-i raĥşānı görmesem   G.712/2 
 
 Kim bilür keyfiyyet-i ģoķķa-dehānuñ n’eydügin 

 Añlamaķ mümkin mi ol rāz-ı nihānuñ n’eydügin   G.757/1 
 
 Çekmede miśl-i seng-i mıķnāšís  

 Šurralar ehl-i dilleri bende      G.968/2 

    2.6.1.15. Teşhis1773 

 Varaķ-ı verdi açup oķudı bir nažm hezār 

 Naġme-i dil-keşini ĥayli pesend itdi ŝabā   G.32/4 
 

 Gül-geşt-i bāġa geldi diyü pādişāh-ı verd 

 Ceyş-i şükūfe seyrine meydāna çıķdı hep    G.63/3 
 

 Šaġ nāle ķılup míşeleri eyledi feryād 

 Cān virdigi dem firķat-i Şírín ile Ferhād    G.152/1 
 
 Ruĥuñ gördükde her verd-i ter ol deñlü ģicāb eyler  

 Ki perr-i ‘andelíbi rūyına ol dem niķāb eyler   G.205/1 
 
 Nev-bahār geldi yeşil cāme geyindi šaġlar 

  Ĥurreminden cūş idüp bulandı hep ırmaġlar   G.269/1 

 

 

                                                
1772 G.9/2, G.9/5, G.11/4, G.13/1, G.23/1, G.23/3, G.44/1-5, G.68/2, G.75/3, G.77/4, G.97/3, G.130/3, G.159/3, 
G.167/4, G.171/2, G.171/5, G.177/2, G.214/2, G.273/5, G.287/3, G.297/4, G.315/1-5, G.356/1, G.388/3, G.400/4, 
G.430/3, G.448/4, G.486/1, G.522/2, G.605/4, G.614/1, G.643/5, G.654/2, G.672/2, G.675/1-5, G.688/1-5, G.712/2, 
G.713/2, G.732/2, G.745/4, G.788/4, G.868/2, G.868/4, G.871/4, G.958/4, G.970/4, G.978/2, G.1030/3, G.1051/1, 
G.1066/3. 
1773 G.1/1, G.47/5, G.59/4, G.60/5, G.62/3, G.66/3, G.70/4, G.161/4, G.182/2, G.187/3, G.234/1-4, G.249/3, G.324/4, 
G.437/3, G.446/3, G.473/5, G.485/3, G.487/1-5, G.491/4, G.500/3, G.546/5, G.565/5, G.569/5, G.606/4, G.641/2, 
G.653/1, G.700/1-2-3, G.874/2, G.877/4, G.900/4, G.913/2, G.931/2, G.933/4, G.938/3, G.958/3, G.987/3-4, 
G.996/1-2, G.1000/1, G.1000/4, G.1004/5, G.1022/3, Muh.1/2. 
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    2.6.1.16. Tevriye-İhâm1774 

    Dil uzatdumDil uzatdumDil uzatdumDil uzatdum leb-i la‘line anuñ derd-ile ben 

 Didi ol sūĥte-i hecre bunı dermāna ilet    G.100/2 
 

 Naġme-i nāleleri evceevceevceevce çıķarsa ne ‘aceb       

 Göñlümüñ sūzişine rūy-ı ģasendür bā‘iś    G.107/4 
 

 Gel bu demde meclis-i yārdan ayaayaayaayaġ çekġ çekġ çekġ çek Āŝafā  

 Gey ŝaķın kim şerbetüñe zehr-i mār ķatmaķ diler   G.159/5 
 
 Ģiŝŝe-mend eyler idi būs-ı feminden cānı 

    DönmeseDönmeseDönmeseDönmese šursa hemān ‘ahdine peymāne biraz   G.380/4 
 
 Keyfiyyet-i lebüñ eśerin ŝormaġaŝormaġaŝormaġaŝormaġa bu çarĥ 

 Yolladı āfitāb u hilāli šaraf šaraf     G.486/3 

    2.6.1.17. Tezat1775 

 Cānāna Āŝafā nic’olur eylemek ĥišāb 

 Ķābil mi hiç gedā diye sulšāna merģabā    G.52/5 
 
 Ĥaššuñ küdūrı aġladur ey meh-liķā beni 

 Gerçi kenārı ‘āşıķ-ı ģayrānı güldürür   G.240/3 
 
 Çarĥuñ siteminden dime feryād iderüz biz 

 Ŝad zār ile bu göñlümüzi şād iderüz biz    G.358/1 
 
 Dil ü cān naķdini aldı daĥı ol ķaŝd-ı cān eyler 

 ‘Aceb Āŝaf ne virdi alımaz ol bí-emān benden   G.783/5 
 
 Dilleri ķullāb-ı zülfine ider bend ü girift 

 ‘Āķil oldur kim o zencírüñ ola dívānesi    G.1044/3 
 

                                                
1774 G.24/2, G.45/2, G.52/3, G.61/4, G.64/4, G.82/2, G.140/2, G.183/2, G.225/3, G.230/3-4, G.275/2, G.290/3, 
G.314/2, G.319/4, G.334/5, G.342/2, G.433/4, G.473/2, G.489/3, G.514/4, G.569/2, G.576/3, G.580/5, G.668/3, 
G.672/2, G.707/3, G.718/3, G.730/4, G.731/4, G.742/4, G.769/3, G.774/5, G.782/3, G.788/4, G.799/5, G.809/2, 
G.834/3, G.864/1, G.876/1, G.886/5, G.906/5, G.914/4, G.923/5, G.981/5, G.994/5, G.1004/2, G.1007/1, G.1026/1, 
G.1030/2, G.1039/5, G.1042/5, Mur.3/3.  
1775 G.56/2, G.70/3, G.78/3-4, G.104/4, G.131/3, G.136/4, G.137/5, G.228/5, G.236/4, G.240/5, G.242/5, G.247/3, 
G.258/5, G.307/3, G.310/2, G.322/3, G.347/2, G.358/1, G.375/1, G.376/3, G.377/4, G.405/4, G.430/4, G.508/1-2, 
G.514/1, G.524/3, G.540/4, G.542/2, G.545/5, G.570/2, G.586/5, G.597/2, G.602/1, G.690/1, G.700/3, G.706/3, 
G.731/2, G.764/4, G.768/2, G.773/5, G.778/1, G.797/7, G.799/5, G.817/2, G.836/5, G.853/3, G.903/4, G.917/3, 
G.926/3, G.932/5, G.968/4, G.1021/1, G.1021/5, G.1028/2, G.1057/1, G.1088/5, G.1089/1, Muh.3/5, Mur.3/5. 
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 2.6.2. Atasözleri ve Deyimler 
 Dilin en zengin yanı olan atasözleri ve deyimler yüzyıllardır belirli tecrübelerle 
söylenmiş, az çok değişikliğe uğrayarak günümüze gelmiş özlü sözlerdir. Atasözleri 
hüküm ifade eden, çoğu geniş zaman kipiyle çekimlenmiş cümle ya da cümleciklerdir. 
Şair birçoğunda kullandığı sözün atasözü olduğunu “dimi şler, dinilmişdür, bu 
meseldür” gibi ifadelerle belirtir. Vezin, kafiye gibi zaruretlerle kimi zaman söylediği 
sözlerde takdim tehirler yapar. Bazen atasözünün bir bölümünü zikrederken bazen de 
Arapça veya Farsça atasözlerini kullanır. 
 Deyimler en az iki kelimeden oluşmuş çoğu zaman mecaz anlam taşıyan kalıp 
yapılardır. Şair burada da vezin ve kafiye gibi zaruretlerle deyimden bir ya da iki 
kelimenin Arapça veya Farsçasını kullanır. Bu şekildeki kullanımlarda kolaylık olsun 
diye ayrı bir deyim olmadığından parantez içinde Arapça ve Farsça kelimeler 
gösterilmiştir. Deyimin bir başka şekli varsa yine o da parantez içinde verilmiştir.  
 Âsaf Dîvânı özellikle deyimler bakımından oldukça zengindir. Bu, şairin dilin 
inceliklerine vakıf olduğunu, şiirinin özlü olduğunu gösterir. Bu başlık altında önce 
atasözleri harf sırasına göre verilmiş, atasözü gibi kullanılan ifadeler tertip sırasına göre 
verildikten sonra deyimler de harf sırasına göre dizilmiştir. Atasözlerinin geçtiği beyit 
ya da bendler verilmiş, deyimlerin ise sadece geçtiği yerler belirtilmiştir.1776 

 2.6.2.1. Atasözleri  
 
 Âşık arsız olur: 
 Leblerüñ gördükçe teslím eylesem rūģı n’ola 

 Bu tevātürdür ķadímí ‘ā‘ā‘ā‘āşışışışıķ olur ‘ārķ olur ‘ārķ olur ‘ārķ olur ‘ārsuzsuzsuzsuz   G.350/2 
 
 Bağdat gibi diyâr olmaz:1777 
 Dilerseñ meclis-i mey źevķını maģbūb ile her dem 

 Bu ‘ālem içre BaBaBaBaġdġdġdġdād ile ād ile ād ile ād ile ŞŞŞŞāmāmāmām----āsā diyār olmazāsā diyār olmazāsā diyār olmazāsā diyār olmaz  G.394/3 
 
 Bir şey (sır) iki(kişi)yi aşarsa yayılır: 
 Kim dinilmiş “⊆⊆⊆⊆°°°°⊗⊗⊗⊗    σσσσϖϖϖϖρρρρ∂∂∂∂        ↓↓↓↓ℑℑℑℑ    °°°°÷÷÷÷    

⁄⁄⁄⁄⊗⊗⊗⊗    οοοο∧∧∧∧”1778      
 Rāz-ı aşķuñ fāş ider ol eşk-bāruñ šuymasun   G.806/3 
 
 Bugün bana ise yarın sanadır: 
 ‘Ālemde çeker zaģmeti erbāb-ı ģaķíķat 

 Ey ŝūfí bugün baña ise irte sañadurbugün baña ise irte sañadurbugün baña ise irte sañadurbugün baña ise irte sañadur                G.329/3 
 
 

                                                
1776 Bu maddenin hazırlanmasında şu kaynaklardan yararlanılmıştır: E. Kemal Eyüboğlu, On Üçüncü Yüzyıldan 
Günümüze Kadar Şiirde ve Halk Dilinde Atasözleri ve Deyimler, Doğan Kardeş Mat., İstanbul 1973; Ömer Asım 
Aksoy, Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü, TDK Yay., c. I, Ankara 1971, c. II, Ankara 1976, c. III, Ankara 1977; 
Mehmet Yılmaz, Kültürümüzde Arapça ve Farsça Asıllı Vecizeler Sözlüğü, Sütun Yay., İzmir 2008; Ali 
Püsküllüoğlu, Türkçe Deyimler Sözlüğü, Arkadaş Yay., Ankara 1995, Sait Şimşek-Taceddin Uzun, Arapça-Farsça 
Deyimler ve Kalıp İfadeler Atasözleri Sözlüğü, Beyan Yay., İstanbul 1991; M. Ali Tanyeri, Örnekleriyle Divan 
Şiirinde Deyimler, Akçağ Yay., Ankara 1999; Dehri Dilçin, Edebiyatımızda Atasözleri, TDK Yay., Ankara 2000. 
1777 “Ana gibi yar Bağdat gibi diyâr olmaz.” şeklinde de kullanılmaktadır. 
1778 “Küllü şey’in cKüllü şey’in cKüllü şey’in cKüllü şey’in cāveze’lāveze’lāveze’lāveze’l----iśneyni şiśneyni şiśneyni şiśneyni şā‘ā‘ā‘ā‘”: “Bir şey (sır) iki(kişi)yi aşarsa yayılı. Bu söz bizdeki “Sırrını söyleme 
dostuna, o da söyler dostuna.” sözünü hatırlatmaktadır. Sözün “Küllü sırrın câveze’l-isneyni şâ‘” şekli de vardır. bk. 
Mehmet Yılmaz, age., c. II, s. 498. 
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 Cennette gece olmaz: 
 Yüzden al kākülüñi biz görelüm dídāruñ 

 Bu meśeldür güzelüm ‘adnde şeb‘adnde şeb‘adnde şeb‘adnde şeb----tār olmaztār olmaztār olmaztār olmaz   G.392/3 
 
 Çabuk kuş ayağından tutulur: 
 Ĥalāŝ bulmadı dil murġı canānuñ zülfi bāġından 

 Dinilmişdür ki yügrek ķuyügrek ķuyügrek ķuyügrek ķuş šutılur ş šutılur ş šutılur ş šutılur ĥod ayaġĥod ayaġĥod ayaġĥod ayaġındanındanındanından  G.798/1 
 
 Deniz suyu kaba sığmaz: 
 Çün cām-ı Cem bu bezmüñ ĥamrı ayaġa ŝıġmaz 

 Bu bir meśeldür ābābābāb----ı yem ı yem ı yem ı yem ķab ķacaķab ķacaķab ķacaķab ķacaġa ŝġa ŝġa ŝġa ŝııııġmazġmazġmazġmaz  G.415/1 
 
 El elden üstündür: 

 Oldı zír-i feyż-i cām dest-i ümmíd-i faķír      

 Yoķ ‘ilācı bu meśeldür “ΓΓΓΓℜℜℜℜ        ∑∑∑∑    °°°°±±±±    ΡΡΡΡ±±±±    ΓΓΓΓℜℜℜℜ    ”1779  G.91/4 

 
 Gül dikensiz olmaz:1780 
 Yārı a‘dā ile hem-meclis görürsem ġam yemem 

 Gülşen-i fāní içinde verd verd verd verd olur mı olur mı olur mı olur mı ĥĥĥĥārārārārsuzsuzsuzsuz   G.350/3 
  
 Şerģa-i dilden diríġ itme müjeñ nāveklerin 

 VerdVerdVerdVerd----i zibā hii zibā hii zibā hii zibā hiç olur mı gülşen içre ç olur mı gülşen içre ç olur mı gülşen içre ç olur mı gülşen içre ĥĥĥĥārārārārsuzsuzsuzsuz    G.356/2 
 
 Ģaźer ķıl baķma ey dil rāh-ı ‘aşķda ķíl ile ķāle 
 Rıżā vir cevrine yāruñ sen andan eyleme nāle  
 Cefā vü cevrine ŝabr eyle ġam-nāk olma her ģāle  
 Ķılup her dem naŝíģat söyleñ ol pejmürde aģvāle  
 Ŝaķın rencíde-i cevr olma baķ ol zülf-ile ĥāle  

 Açılmaz Açılmaz Açılmaz Açılmaz ĥĥĥĥārārārārsuzsuzsuzsuz gülşende gül gülşende gül gülşende gül gülşende gül hem daġsuz lāle   Müs.5/1 
 
 Hayır, ancak ortadadır: 
 Vaŝf-ı yārı ķıl vasaš ıšnābı terk eyle hemān 

 Kim dimişler Āŝafā “δδδδℜℜℜℜ    υυυυ⇔⇔⇔⇔    ↓↓↓↓    ∏∏∏∏        ↓↓↓↓    ΡΡΡΡϖϖϖϖ…………    ”1781  G.467/5 

 
 Himmet cebe sığmaz: 

 Hezār-ı ĥoş-nevādan ŝor ne bilür zāġ elģānı 

 Meśeldür bu ki hiç hemyāna hemyāna hemyāna hemyāna ŝŝŝŝııııġmaz mġmaz mġmaz mġmaz māyeāyeāyeāye----i himmeti himmeti himmeti himmet G.79/4 
 
 
 
 
                                                
1779 “Dest ber-bālā-yı dest”: El elden üstündür. bk. Mehmet Yılmaz, age., c. I, s. 132. 
1780 “Dikensiz gül olmaz.” şeklinde de kullanılmaktadır. 
1781 “Lā Lā Lā Lā ĥayra illĥayra illĥayra illĥayra illā fi’lā fi’lā fi’lā fi’l----vasašvasašvasašvasaš”: Hayır, ancak ortadadır. bk. Mehmet Yılmaz, age., c. II, s. 516. 
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 Kalpten kalbe yol olur: 
 Çeşm-i ĥūn-ālūdemi žālim görüp raģm itmedüñ 
 Ĥāk-i pāda rūy-ı pāmālüm görüp raģm itmedüñ 
 Zār u giryān olmış aģvālüm görüp raģm itmedüñ 
 Sūz-nāk üftādeñem ģālüm görüp raģm itmedüñ 

 Gerçi dirler ķalbden ķalbe yol olurķalbden ķalbe yol olurķalbden ķalbe yol olurķalbden ķalbe yol olur bu meśel   Muh.15/6 
 
 Kan kanı koymaz: 
 Ġamzeler ‘uşşāķ içinde olmasunlar ķana mā’il 

 Ģaķķına vardur işāret ķanķanķanķanı ı ı ı ķoymaz ķanķoymaz ķanķoymaz ķanķoymaz ķan dirler  G.277/4 
 
 Kul sıkışmayınca Hızır yetişmez: 
    DāmenDāmenDāmenDāmen----i i i i ĤĤĤĤııııżr’a el irmez derd müştedd olmadanżr’a el irmez derd müştedd olmadanżr’a el irmez derd müştedd olmadanżr’a el irmez derd müştedd olmadan    

 Ey šabíb-i cān u dil eyle meded dermān bize  G.917/3 
 
 Kuşu kuşla tutarlar: 
 Ŝalup murġ-ı dili ol çeşm-i āhūyı şikār itdüm 

 Šutarlar ķuŠutarlar ķuŠutarlar ķuŠutarlar ķuşı şı şı şı ķuķuķuķuş ileş ileş ileş ile dimişler bir meśeldür bu  G.846/2 
 
 Sabırla koruk helva olur: 

 Cefāsı ĥūblaruñ maģż-ı ŝafādur sen dilā baķ kim 

 Cefā-yı rūzgāra ŝabr ile olur ŝabr ile olur ŝabr ile olur ŝabr ile olur ķoruķ ģelvāķoruķ ģelvāķoruķ ģelvāķoruķ ģelvā    G.36/4 
  
 Ŝabr ile Ŝabr ile Ŝabr ile Ŝabr ile ķoruķ olur ģelvāķoruķ olur ģelvāķoruķ olur ģelvāķoruķ olur ģelvā meśeldür Āŝafā          

 Bu ĥilāf olmaz hemíşe āşikārdur sevdigüm   G.687/5 
 
 Vermeyince Mabût, neylesin Mahmut: 

 ‘Ahd ü peymāna ĥilāf eyledi Āŝaf çün yār 

 Šāli‘üm olmayŠāli‘üm olmayŠāli‘üm olmayŠāli‘üm olmayıcaıcaıcaıcaķ n’iķ n’iķ n’iķ n’işleye yşleye yşleye yşleye yā Rab Maģmūdā Rab Maģmūdā Rab Maģmūdā Rab Maģmūd  G.141/5 

 

 

 2.6.2.2. Atasözü Gibi Kullanılan İfadeler 
 

 Fikr-i šurrañ çıķmadı dilden senüñ ey seng-dil 

 Çün bilürsin riştesüz riştesüz riştesüz riştesüz ģaccār šarģ itmez bināģaccār šarģ itmez bināģaccār šarģ itmez bināģaccār šarģ itmez binā   G.11/4 
 
 Ním nigāh eyler saña ey dil o naĥl-i ník-baĥt  

 Meyl ider pürMeyl ider pürMeyl ider pürMeyl ider pür----bār olbār olbār olbār olınca yire dınca yire dınca yire dınca yire dā’im bir dā’im bir dā’im bir dā’im bir dıraıraıraıraĥtĥtĥtĥt  G.102/1 
 

 İder ‘uşşāķ seni bezmine da‘vet nāŝıģ 

 Didiler da‘vete lāzda‘vete lāzda‘vete lāzda‘vete lāzımdur icımdur icımdur icımdur icābetābetābetābet nāŝıģ   G.134/1 
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 Serverā yegServerā yegServerā yegServerā yegdür sevāģil ka‘rdür sevāģil ka‘rdür sevāģil ka‘rdür sevāģil ka‘r----ı deryı deryı deryı deryādanādanādanādan ‘aceb 

 Keştíye binmem olursa esb-i Ķanber’den leźíź  G.158/3 
  
 Ŝaķın faŝl-ı güli fevt itmesün mestān-ı mey-nūşān 

 Mey-āşāmāna ģālā furfurfurfurŝatŝatŝatŝat----ı devrı devrı devrı devrān ān ān ān ġanġanġanġaníííímetdürmetdürmetdürmetdür1782   G.203/2 
 
 Keyf olup yaturken öpmiş rūy-ı dildārı raķíb 

 EhremenlerEhremenlerEhremenlerEhremenler çaldılar mühri Süleym çaldılar mühri Süleym çaldılar mühri Süleym çaldılar mühri Süleymān bān bān bān bíííí----ĥaberĥaberĥaberĥaber  G.302/4 
 
 Nice iĥfā ideyüm dildeki mihr-i şevķuñ 

 Şemsden ažher olan Şemsden ažher olan Şemsden ažher olan Şemsden ažher olan ģüsn ģüsn ģüsn ģüsn ki inkār olmaz inkār olmaz inkār olmaz inkār olmaz   G.341/3 
 
 Dili dildār ile hem-rāz idegör ŝoģbetde 

 Yalıñuz bir yire her dem iki ģasret dübir yire her dem iki ģasret dübir yire her dem iki ģasret dübir yire her dem iki ģasret düşmezşmezşmezşmez   G.354/4 
 
 Ķıŝŝadan ģiŝŝe dimişler Āŝafā her dem murād        

 Ķoy bizi vā‘ıž yüri ģarf ģarf ģarf ģarf----i elif ‘ārife besi elif ‘ārife besi elif ‘ārife besi elif ‘ārife bes   G.424/5 
 
 Firķatüñle vuŝlatuñ dil kişverinde olamaz 

 İki şİki şİki şİki şāha dā’imā bir taāha dā’imā bir taāha dā’imā bir taāha dā’imā bir taĥt olur hem tĥt olur hem tĥt olur hem tĥt olur hem tār tengār tengār tengār teng   G.538/4 
 
 ‘Ahd itdüñse eger Āŝaf ķuluñ öldürmege 

 Hiç olur mı Hiç olur mı Hiç olur mı Hiç olur mı sevdigüm    ĥayr iĥayr iĥayr iĥayr işi te’şi te’şi te’şi te’ĥĥĥĥíííír eylemekr eylemekr eylemekr eylemek  G.542/5 
 
 Āŝafā kālā-yı şi‘rüm ‘aynına almaz raķíb 

 Tūtyā nef‘ini n’eyler gözleri a‘mālaruTūtyā nef‘ini n’eyler gözleri a‘mālaruTūtyā nef‘ini n’eyler gözleri a‘mālaruTūtyā nef‘ini n’eyler gözleri a‘mālaruññññ   G.585/5 
 
 ĶanķĶanķĶanķĶanķı šaş ı šaş ı šaş ı šaş ķatķatķatķatı ise başını ursunı ise başını ursunı ise başını ursunı ise başını ursun aġyār  

 Ŝubģa dek yaŝdanuram bālişini ol yāruñ   G.593/4 
 
 Olmazsa rehā ġam mı oķuñ demreni dilden 

 Ey ebrū-kemān ķātili ķātili ķātili ķātili elbette šutar ķan šutar ķan šutar ķan šutar ķan    G.777/4 
 
 Yā seferdür yā taģammül firķate Yā seferdür yā taģammül firķate Yā seferdür yā taģammül firķate Yā seferdür yā taģammül firķate dirdüm ‘ilāc ‘ilāc ‘ilāc ‘ilāc    

 Yoķ taģammül hecrine terk-i diyār itmek nice   G.856/4 
 
 Demādem ķısmetüm peyġūle-i ġamda dem-i dildür 

 Ķanā‘at ehline Ķanā‘at ehline Ķanā‘at ehline Ķanā‘at ehline Āŝaf yeter bir gūyeter bir gūyeter bir gūyeter bir gūşe bir tşe bir tşe bir tşe bir tūūūūşeşeşeşe    G.921/5 
 
 O gence nūr-ı beşāret ģabíb-i server olaolaolaola 

 Hemíşe ĤĤĤĤııııżr ‘aleyhi’sżr ‘aleyhi’sżr ‘aleyhi’sżr ‘aleyhi’s----selām yoldaselām yoldaselām yoldaselām yoldaşuñşuñşuñşuñ   Kıt.5/2  

                                                
1782 Bu söz diğer bazı şairlerde de görülür. bk. Yasin Bayın, Bazı Divanlarda Atasözlerinin Kullanımı, Afyon 
Kocatepe Ünv., Sosyal Bilimler Ens., Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Afyon 2001, s. 105-107. 
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 2.6.2.3. Deyimler 
  

Adı (nâmı) çık- G.437/5  
Ağır başlı G.611/4 
Ağız bir et- G.69/2, G.542/1 
Ağzını tut- G.585/1 
Ağzının suyu ak- G.607/4, G.764/5 
Âhını al- G.547/2, Müs.4/1. 
Akıldan rehâ kıl- G.554/4 
Akla gel- Muh.18/5 
Aklı azat eyle- Muh.17/3 
Aklı birinde ol- G.877/1 
Aklı dağıl- G.1019/5 
Aklı git- G.823/3, Rüb.9 
Aklı hayrette koy- Müs.7/6 
Aklı kal- G.569/1 
Aklı perişan (târumâr/târâc) eyle- G.30/2, G.162/4, G.185/5, G.237/5, G.327/2, G.332/2, 

  G.543/1, G.654/4, G.860/5, G.1000/3, G.1060/2, G.1071/2, Mur.3/3 
Aklı yâr ol- G.394/1 
Aklını al- G.21/2, G.244/4, G.471/2, G.636/1, G.841/1, Muh.3/2, Muh.24/4 
Aklını aldır- G.312/2, G.682/4 
Aklını dağıt- Rüb.24 
Aklını yitir- G.765/1 
Alçaktan gel- G.180/1 
Alem çek- G.705/3 
Alnı açık yüzü ak G.514/3 
Aman bilme- G.854/2 
Aman bul- G.558/5, G.1038/5 
Aman verme- G.204/2, G.903/2, G.971/3 
Ana sütü gibi helal ol- G.825/2 
Aradan çık- G.589/4 
Aradan gider- G.656/4 
Aradan götür- G.540/2 
Araya gir- G.928/4 
Araya sal- G.500/4 
Aşka (sevdâya) düş- G.391/2, G.505/4, G.677/1, G.778/4, G.797/4, G.944/1, G.956/2,  

  G.1029/4, G.1078/3, Muh.23/2 
Ayağa (pâya) düş- Muh.14/4 
Ayağı er- G.799/5 
Ayağına (pâyına) dolaş- G.383/3 
Ayağına (pâyına) düş- G.314/4, G.400/2, G.650/3, Müs.2/5, Müs.5/4, Müs.8/2, Mur.2/3 
Ayağına (pâyına) yüz ur- (sür-) G.44/3, G.66/2, G.159/3, G.220/5, G.322/3, G.387/1,  

  G.408/5, G.724/2, G.861/5, G.868/5, G.873/2, G.1056/2, G.1064/5 
Ayağına gel- G.134/4 
Ayağına getir- G.78/4 
Ayağını al- G.380/2, G.662/3 
Ayağını çek- G.945/5 
Ayak çek- G.159/5, G.412/3, G.413/3, G.906/5 
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Ayak götür- G.563/5 
Ayak kaldır- G.963/4 
Ayak kes- G.782/3 
Ayak sür- G.921/3 
Ayrı (cüdâ) düş- G.114/4, G.292/4, G.778/4 
Ayvayı ye- G.21/5 
Bağrı kebap ol- G.912/4, Muh.14/2 
Bağrı yağı ak- G.551/1, G.798/3 
Bağrı yanık G.476/3 
Bağrına taş bas- Rüb.32 
Bağrını del- G.5/5, G.272/5 
Bağrının kanını iç- G.821/2 
Bahtı açıl- G.1039/4 
Bakışını (nigehini) kes- G.737/2 
Baş eğ- G.180/1, G.291/4, G.455/2, G.500/5, G.799/4, G.834/5, G.984/3, Muaş.2/2,   

  Muaş.2/4 
Baş koş- G.705/1 
Baş ur- G.813/4, G.888/3 
Baş üstünde tut- G.777/2 
Baş üzre (üstünde) yeri var G.496/4, G.569/1 
Baş üzre dur- G.842/5 
Başa er- G.799/5 
Başa geç- Muaş.1/6 
Başı dön- G.395/4 
Başı göğe değ- G.345/2 
Başı göğe er- G.332/3, G.765/3 
Başı kavgaya sal- Muh.13/1 
Başına çık- G.62/4, G.422/3, G.750/3 
Başına dar et- G.586/1 
Başına derc ol- (toplan-) G.374/2 
Başına derc/cem et- (topla-) G.124/3, G.421/3 
Başına devlet kuşu kon- G.1048/5 
Başına dön- G.987/4 
Başına gel- G.580/5 
Başına getir- G.756/3 
Başına kayd ol- G.569/3 
Başına yığ- G.224/5 
Başını alıp git- G.292/2, G.1055/3 
Başını taşa vur- Rüb.32 
Başlı başına G.131/4 
Baştan et- G.797/2 
Baştan taş- G.1027/5 
Baştan uzak (dûr) ol- G.232/5, Muh.21/6 
Bel bağla- G.170/2 
Belini bük- G.1083/5 
Benzine kan gel- G.824/2 
Bir içim su Muh.10/4 
Bir işten eteğini çek- G.893/4 
Boş gör- G.871/5 
Boynunu bük- G.419/4, G.542/3, Muh.7/3 
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Boyun borcu G.930/2 
Candan usandır- G.450/5, Muh.5/3, Mur.3/4 
Can kulağı ile dinle- G.1037/3, Muh.24/3 
Canı çık- G.73/2, G.925/4 
Cefa taşını ye- G.160/2 
Ciğeri kebap (biryân) ol- G.295/5, Müs.2/2 
Ciğeri yan- G.144/4 
Ciğerini del- G.782/4 
Çene dök- Muh.5/3 
Dem ur- G.126/5, G.592/2, G.751/2, G.773/1 
Derdine düş- G.329/1, G.829/5 
Dil uzat- G.100/2, G.473/3, G.474/1 
Dile düş- G.677/4 
Diş bile- G.909/2 
El al- G.643/2 
El bir et- G.257/2 
El (dest) çek- G.231/4, G.368/3, G.521/5, G.563/1-5,  G.670/1, G.692/5, G.900/4, G.971/2,  

  Rüb.22 
El mi değer G.301/1-5 
El üstünde tut- G.130/5 
El ver- G.44/2, G.150/2, G.225/2, G.354/1-5, G.368/1-5, G.1058/2 
Ele gir- G.130/4, G.291/5, G.357/1-5, G.389/1-5, G.863/2, G.864/1 
Eli er- G.691/4, G.921/3 
Elif çek- G.841/4 
Elinden neler çek- G.657/5 
Elini vicdanına (sînesine) koy- G.149/4, G.843/1 
Eteği (dâmeni) kurtul- Muh.24/2 
Eteğine (dâmânına) düş- G.1046/4 
Eteğine el er- G.371/2, Muh.15/5 
Eteğine yüz sür- G.198/5, G.869/5 
Eteğini (dâmenini) kurtarama- G.662/3 
Eteğini tut- G.649/1, Rüb.1 
Etrafını al- G.586/2, G.763/2, Müs.3/2 
Felekten kâm al- (um-) G.219/4 
Fikrine düş- G.319/1 
Fitne kopar- G.873/3, G.925/1 
Gam ye- G.160/1, G.350/3, G.565/3, G.869/4, G.878/5, G.969/7, G.989/2, Muh.18/1,  

  Muh.18/3, Muh.18/7 
Göğe çıkar- G.768/2 
Göğüs ger- Müf.8 
Gönle düş- G.51/4 
Gönlü (dili) düş- G.364/1-5, G.399/1-7, G.521/1, G.656/2, G.728/1, G.765/1 
Gönlü bend et- G.32/1 
Gönlü kırık G.114/2, G.290/1 
Gönlüne düş- G.51/4 
Gönlünü (hatırını) eyle- G.470/2, Muh.12/2 
Gönlünü (hatırını) yap- G.519/3, G.1020/3, G.1021/1 
Gönlünü et- G.241/3 
Gönül ver- G.155/5 
Gönül/yürek bağla- G.298/1, G.1078/9 
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Gönülden (dilden) çıkma- G.11/4, G.101/5 
Gönülden geçir- G.368/2, G.652/2 
Gör- geçir- G.597/5 
Göz açtırma- G.1041/4 
Göz değ- G.60/3, G.938/1 
Göz dik- G.662/3, G.1059/5 
Göz göre G.328/1, Muh.23/1 
Göz hakkı kal- G.895/1 
Göz koy- Müs.7/3 
Göz kulak ol- G.578/2 
Göz ve gönülden çık- G.702/3 
Gözden (nazardan) düş- G.214/5, G.609/4 
Gözü kal- G.197/5, 590/3  
Gözün aydın (rûşen) G.920/5 
Gözüne alma- G.585/5, G.671/2, G.1076/1 
Gözüne bir şey (dünya) görünme- G.518/5, G.914/4 
Gözüne gir- G.780/5, G.910/3 
Gözüne uyku girme- Muh.22/5 
Gurbete düş- G.576/1 
Haddini bil- G.491/4 
Haddini bildir- G.170/3 
Hâk ile bir ol- G.869/5 
Hatırına gel- G.223/1 
Hayrete düş- G.762/2 
Hevesi düş- G.734/2 
Hoş geç- G.395/5 
İçi tutuş- G.46/4 
İçine su serp- G.907/5 
İki yüzlü G.978/3 
İşini tamam et- G.621/2 
İzine düş- G.878/2 
Kalem çal- G.34/5, G.718/5 
Kan ağla- G.996/2 
Kan bahâsı G.367/2 
Kan et- (eyle-) G.144/2, G.347/4, G.543/1 
Kana (hûna) gir- G.129/3, G.137/2 
Kanı boynuna G.25/3 
Kanına gir- G.607/1 
Kanını boynuna al- G.702/2 
Kanını iç- G.624/3 
Kavgaya düş- Mur.4/3 
Kavgaya düşür- G.969/7 
Kaydına düş- G.502/4 
Kendinden geç- G.504/5 
Kendine uydur- Muh.10/3 
Kendini bil- G.626/1 
Kendini bilme- G.378/5, G.402/5 
Kendini yitir- G.788/2, G.822/2 
Keyfi başa çık- G.62/4 
Kıssadan hisse (al-) G.424/5 
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Kin güt- G.445/1 
Kulağına al- G.823/5 
Kulağına sığma- G.415/5 
Kulağını bur- G.252/3 
Kulak çek- G.1032/5 
Kulak tut- G.135/5, G.234/4, G.281/4, G.939/5, G.944/5 
Kulak ur- G.927/4 
Kulaktan âşık ol- G.800/1 
Külâh kap- G.242/2 
Mekân tut- G.50/3 
Menzil tut- G.747/4 
Mesken tut- Mur.2/4 
Namerde muhtaç ol- G.984/5 
Ne haddine (haddi mi var) G.424/4 
Ne selâm ne sabah G.189/5 
Ne söz G.695/5 
Ocağı sön- (söyün-) G.551/5 
Okunu attı, yayını yastı G.435/5 
Önüne düş- G.683/2 
Önünü al- G.808/4 
Parmağına dola- G.473/3 
Reng et- G.123/5, G.581/5, G.869/3 
Sararıp sol- G.733/4 
Sebîl eyle- Muh.6/2 
Sevdaya düş- G.1029/4 
Sînesini dağla- G.977/5 
Söz aç- G.792/1 
Söz at- G.262/2 
Söz ol- Muh.3/4 
Söz tut- G.878/2 
Söz ver- (ver-) G.711/3, G.763/2 
Söz yok G.499/5, G.580/4, G.635/5 
Söze gel- G.403/4, G.537/1, G.789/5, Müs.7/1 
Sözüne uydur- G.153/5 
Sözünü bir et- G.69/2 
Sözünün eri ol- G.1057/5 
Su üstüne yazı (yaz-) G.112/3 
Suya götür- susuz getir- Müf.9 
Şüpheye (vehme) düş- G.503/5 
Tâb getireme- G.761/2 
Tâkât getir- G.295/2, G.389/5, G.882/2 
Taş üstünde taş koma- G.247/3, G.1032/4 
Taşa çal- G.813/2 
Taştan taşa vur- (ur-) G.702/4 
Tek tur- G.962/4 
Tîg (kılıç) içir- G.778/5 
Toprağına (hâkine) yüz ur- G.86/5 
Tutmak (tutup) tutuş- G.28/4, G.362/5 
Tuz ekmek hakkı G.294/1 
Tuzağa (dâma) düş- G.520/4, G.1062/5, Muaş.2/1 
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Vatan tut- Muh.12/3 
Vaz gel- G.24674 
Yabana at- G.193/3, G.350/4, G.379/3, G.379/5 
Yabana söyle- (de-) G.247/5, G.957/2 
Yakasını kurtarama- Muaş.2/2 
Yanıp yakıl- G.613/1, G.806/4 
Yatağa (firâşa, pistere) düş- G.981/4, G.1046/5 
Yele (bâda) ver- G.61/1, G.489/3, G.551/4 
Yem dök- G.1061/1 
Yer (hâk) ile beraber (ol-) G.9/4 
Yer (hâk) ile bir et- G.1021/2 
Yer tut- G.764/1, Müf.14 
Yerini tut- G.1017/1 
Yeryüzünü (dehri/cihânı) tut- G.39/4, G.310/4, G.720/3, G.803/3, G.829/2, Müs.1/1,  

  Müs.2/1 
Yıldızı (nemci) düş- G.732/1 
Yol bul- G.706/5, G.1068/4 
Yola düş- G.367/3, G.976/4 
Yolu düş- G.637/7 
Yolu uğra- G.900/4 
Yoluna (râhına) saf bağla- G.224/1 
Yoluna baş (ser) koy- G.392/1, Muh.15/3, Müf.14 
Yoluna can ver- G.189/4, G.598/3, G.649/4, G.971/4, G.1080/1, Muh.24/1 
Yoluna pâymâl ol- G.44/5 
Yolunda üryân ol- G.828/10 
Yolunda varını ver- G.716/6, G.800/3, Rüb.13 
Yolunu (râhını) bağla- G.179/5, G.298/5 
Yüreği (ciğeri) kop- G.999/4 
Yüreği oyna- G.963/3, G.1078/9 
Yüreğine su serp- (saç-) G.328/5 
Yüz bul- G.931/2 
Yüz çevir- (döndür-) G.53/5, G.732/5, G.805/2 
Yüz sür- G.757/4, G.802/4, G.932/5, Naz.4/1 
Yüz tut- G.940/3, G.981/1-5 
Yüz ver- G.572/5 
Yüz verme- G.801/1 
Yüz yüze gel- G.641/3 
Yüze çık- G.989/1-5 

 Yüzü karar- G.783/3 
Yüzüne bakma- G.495/7, G.763/1, Müs.4/2 
Yüzüne gül- Muh.5/2 
Yüzünü dür- G.1056/1 
Yüzünü kara et- (Rûyun siyah eyle-) G.464/3 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

DÎVÂN’IN TENK İTL İ METN İ 
 
1. METİN TESPİTİ İLE İLGİLİ HUSUSLAR 
  

1.1. Nüshaların Tanıtılması ve Metnin Kurulmasında İzlenen Yol 
 

H.: Hazine NüshasıH.: Hazine NüshasıH.: Hazine NüshasıH.: Hazine Nüshası    
Topkapı Sarayı Müzesi KTopkapı Sarayı Müzesi KTopkapı Sarayı Müzesi KTopkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Hazine Kitaplığı Bölümü 874ütüphanesi Hazine Kitaplığı Bölümü 874ütüphanesi Hazine Kitaplığı Bölümü 874ütüphanesi Hazine Kitaplığı Bölümü 874 

 Bu nüshada 1087 gazel, 25 muhammes, 8 müseddes, 1 müsebba‘, 2 mu‘aşşer, 4 
murabba‘, 5 kıta, 47 rübâ‘î, 15 nazm ve 18 müfred yer almaktadır. 
 155x100 mm ölçülerinde Nesih yazı, 17 satır, 210x149 mm ölçülerinde âharlı 
Avrupa kâğıt, kırmızı söz başları, 17 satır, 224 varak,  kumaş kaplı cilt  
 Başta Sultan III. Selim’in tuğrâ şeklinde mührü ve Kızlarağası Beşir Ağa’nın 
temellük kaydı ve mührü vardır. 
Baş: Çünki bu ģüsni naŝíb eyledi Allāh saña 
 Oldı üftādelerüñ şems ile bu māh saña 
 
Son:  Ġuŝŝa-i Şírín ile Ferhād çoķ çekdi miģen 
 ‘Aşķ-ı Leylí ile Mecnūn eyledi terk-i vašan 
 Dime dil virdigüñ ol meh-rūya Āŝaf ŝaķla sen 
 Bu metā‘-ı ŝabr-ı cānı kim alup yaġma iden 
 Bir cefā-kār āfet-i devrān-ı ‘ālem-sūzdur 
 
İstinsah Kaydı: ÈœU¦— d²bI¼« p*L¼« v¼« dšIH¼« ëL— 

            ±±≥π  τρℜ v§ bL1¦ σ± bL0« 

 
Müstensih:   Rumâdî Ahmed bin Mehmed 
İstinsah Tarihi:  Hic.1139 (mil. 1726/27) 
 
 
   

F.: Fatih NüshasıF.: Fatih NüshasıF.: Fatih NüshasıF.: Fatih Nüshası    
Süleymaniye Kütüphanesi Fatih Kitaplığı Bölümü 3778Süleymaniye Kütüphanesi Fatih Kitaplığı Bölümü 3778Süleymaniye Kütüphanesi Fatih Kitaplığı Bölümü 3778Süleymaniye Kütüphanesi Fatih Kitaplığı Bölümü 3778 

 Bu nüshada 1089 gazel, 26 muhammes, 8 müseddes, 1 müsebba‘, 2 mu‘aşşer, 4 
murabba‘, 5 kıta, 48 rübâ‘î, 15 nazm ve 19 müfred yer almaktadır. 
 151x100 mm ölçülerinde bir kısmı harekeli olmak üzere nesih yazı, 11 satır,  
213x151 mm ölçülerinde âharlı Venedik kâğıt, kırmızı söz başları, ilk çift sayfa yaldız 
diğerleri kırmızı cetvel, 295 varak, açık kahverengi meşin, zincirekli cilt. 
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 Başta Sultan I. Mahmud’un tuğrâlı vakıf mührüyle vakfı tescil eden Mustafa 
Tahir Efendi’nin mührü basılıdır. 
Baş: Çünki bu ģüsni naŝíb eyledi Allāh saña 
 Oldı üftādelerüñ şems ile bu māh saña 
 
Son: Girüp ģamāma ol dilber fušasun  baġlayup ķalmış 
 Gören ‘āşıķlar ol māh-ı cefā-āmūza bend olmış 
 
İstinsah Kaydı:  Yok 
Müstensih:   Belli Değil 
İstinsah Tarihi:  Belli Değil 
 

Nüshalardaki Şiirler ve EksikliklerNüshalardaki Şiirler ve EksikliklerNüshalardaki Şiirler ve EksikliklerNüshalardaki Şiirler ve Eksiklikler    

NazımNazımNazımNazım Şekli Şekli Şekli Şekli    F.de BulunanF.de BulunanF.de BulunanF.de Bulunan    F.de EksikF.de EksikF.de EksikF.de Eksik    H.de BulunanH.de BulunanH.de BulunanH.de Bulunan    H.de EksikH.de EksikH.de EksikH.de Eksik    TOPLAMTOPLAMTOPLAMTOPLAM    

Gazel 1089 
G.152/5, G.298/4, 

G.643/4 1087 G.510, G.903 1089 

Muhammes 26 Muh.27 25 Muh.25, Muh.26 27 

Müseddes 8  8  8 

Müsebba‘ 1  1  1 

Mu‘aşşer 2  2  2 

Murabba‘ 4  4  4 

Kıta 5  5  5 

Rübâ‘î 48  47 Rüb.2 48 

Nazm 15  15  15 

Müfred 19  18 Müf.19 19 

 
 Tabloda da görüldüğü gibi nüshalardaki şiir sayıları birbirine yakındır. Hazine 
nüshasında şiirlerden G.510, G.903; Muh.25, Muh.26; Rüb.2 ve Müf.19 eksikken Fatih 
nüshasında sadece Muh.27 eksiktir. Hazine nüshasında beyit eksiği bulunmazken Fatih 
nüshasında G.152/5, G.298/4 ve G.643/4 numaralı beyitler eksiktir. Diğer benzerlikler 
gibi şiir sayılarının birbirine yakın oluşu da bu nüshaların aynı kaynaktan geldiğinin bir 
göstergesi sayılabilir. 
 Nüshalardaki şiirlerin sırası birbirine yakındır. Şiir sayısı bakımından toplama 
daha yakın olan F. nüshasındaki dizilişi kısmen daha düzgündür. Ancak her iki 
nüshanın musammatlarında karışıklıklar mevcuttur. Özellikle kıta, rübâ‘î ve nazmlar 
karışık hâldedir. Kıta, rübâ‘î ve nazmlar “Mukatta‘ât, Kıtaât” gibi başlıklarla ve 
birbirlerinden ayrılmadan sıralandığı için metne alınırken nazım şekilleri esas alınarak 
şiirlerin sıralarında küçük değişiklikler yapılmıştır.  
 Fatih nüshası 295 varak olmasına rağmen müstensih tarafından sayfalara numara 
verilirken 119b ve 220a sayfalarının olduğu varak ile bir sonraki varağa aynı varak 
numarası verildiğinden eser 294 varak olarak numaralandırılmıştır. Metnin 
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kurulmasında karışıklık olmaması için tekrar edilen bu varakta bulunan şiirlerin 
dipnotlarına varak numarası 119B ve 120A şeklinde yazıldı. 
 Hazine nüshası birçok bakımdan Fatih nüshasından üstündür. Bu durum nüsha 
farkı olarak gösterilen yerlere bakıldığında hemen göze çarpar. Fatih nüshasında kimi 
zaman anlama, kimi zaman vezne dikkat edilmeden kelimelerin yanlış yazıldığı görülür. 
Birçok yerde harflerin noktalarının konmamış ya da yanlış konmuştur. 
 Fatih nüshasının az da olsa bazı bölümleri harekelidir. Bunun dışında her iki 
nüshada da kimi zaman yanlış okunma ihtimali olan kelimelerin harekelendiği görülür. 
 Fatih nüshası nesih yazıyla yazılmış da olsa yazı karakteri değişmektedir. Bu, 
nüshanın birden fazla kişi tarafından yazılmış olabileceğini gösterir. Ayrıca bazı 
bölümlerde yanlış yazılan kelime ve eklerin fazlalığı bu bölümlerin farklı ellerden 
çıktığını gösterir. 
 Her iki nüshada da terkipte zaman zaman “È” harfinin kullanılması nüshaların 

okunarak yazıldığını hatıra getirmektedir. 
 
    Tertiple İlgili HususlarTertiple İlgili HususlarTertiple İlgili HususlarTertiple İlgili Hususlar    
 Nüshaların şiir sayılarının birbirine çok yakın oluşu, bazı yanlışların her ikisinde 
de yapılmış olması (G.975’in her iki nüshada da yanlış harfte aynı yerde oluşu gibi) 
nüshaların aynı kaynaktan geldiğini göstermektedir. Bu yüzden metnin kurulmasında 
nüshalardan biri esas nüsha olarak belirlenmemiştir. Yine şiir sayısı bakımından 
toplama daha yakın olan F. nüshasındaki dizilişi daha düzgün olduğu için tertipte bu 
nüsha esas alınmıştır. Ancak her iki nüshanın musammatlarında karışıklıklar mevcuttur. 
Özellikle kıta, rübâ‘î ve nazmlar karışık hâldedir. Kıta, rübâ‘î ve nazmlar “Mukatta‘ât, 
Kıtaât” gibi başlıklarla ve birbirlerinden ayrılmadan veya yanlış ayrılarak sıralandığı 
için metne alınırken nazım şekilleri esas alınarak şiirlerin sıralarında küçük değişiklikler 
yapılmıştır. Buna göre karışık hâldeki nazım şekilleri  kıtalar, rübâ‘îler, nazmlar 
şeklinde tertip edilmiştir. Her iki nüshada yâ harfinde kafiyelenmişken hâ (güzel he) 
harfinde yer alan 975. gazel, H. nüshasında şiirin başına o şiir için ayrıca yazılan “Fî 
Harfi’l-Yâ” ifadesi de dikkate alınarak yâ harfinin başına alınmıştır. 
 Nüshalardaki şiirler metne alınırken dipnotta bizim verdiğimiz şiir numarasının 
yanına varak numarası yazılmıştır. Bu yazımda şiirin başladığı ve bittiği varağa dikkat 
ederek numara verilmiş, varağın a ve b yüzü varak numarasına üst simge olarak 
yazılmıştır. G.753 F. 177a, H. 135a-b; G.984 F. 230b, H. 176b; G.1063 F. 248b-249a, H. 
190b-191a gibi.  
 F. nüshasında Rüb.40, Rüb.41, Rüb.42 290b’de kenarda yer almaktadır. Bu 
şiirlerin kenarda, hâşiyede olduğu varak numaralarının verildiği yerde “290b/h” olarak 
gösterilmiştir. 
 Şiirlerde görülen “velehû” şeklindeki başlıklar tekrar oluşturacağı için metne 
alınmamıştır. 
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    Sayfa Düzeni ve Dipnot Sistemiyle İlgili HususlarSayfa Düzeni ve Dipnot Sistemiyle İlgili HususlarSayfa Düzeni ve Dipnot Sistemiyle İlgili HususlarSayfa Düzeni ve Dipnot Sistemiyle İlgili Hususlar    
 Şiirlere nazım şekillerine göre numaralar verilmiş, bu numaralar her nazım 
şeklinde 1’den başlamıştır. O numaraya düşülen dipnota aynı numara yazılarak o şiirin 
yukarıda da ifade edildiği gibi nüshalara göre varak numarası yazılmıştır. Şiire ya da 
beyte düşülen dipnot Tenkitli Metin kısmında rakamların karışıklık yaratmaması için 
gizli gösterilmiş; şiirin başlığıyla ya da bütünüyle ilgiliyse şiir numarası, beyit ya da 
bendle ilgiliyse beyit ya da bend numarası ayrıca yazılmıştır. Şiirin numarasından sonra 
arûz kalıbı italik harflerle yazılmış ve kalıbı gösteren semboller kısa heceler “+”, uzun 
heceler “−” işaretiyle gösterilmiştir. Birden çok arûz kalıbının kullanılabildiği rübâ‘î 
nazım şeklinde vezin bölümü kimi rübâ‘îlerde şiirden uzun olacağı için rübâ‘îlerdeki 
arûz kalıbında semboller yazılmamıştır. Arûz kalıbının yazıldığı satır ile şiir arasına 
boşluk bırakılmamış ve nazım birimi beyit olan şiirlerin beyitlerine numara vererek şiir 
yazılmıştır. Nazım birimi bend olan muhammes, müseddes, müsebba‘, mu‘aşşer gibi 
nazım şekillerinde bendlere numara verilmiştir. Tek bendden oluşan rübâ‘î ile tek beyit 
olan müfredde şiire verilen numarayla yetinilmiştir. Hacimli bir dîvân olduğu için 
şiirlerin arasında bir veya iki satır boşluk bırakılmış, sayfanın sonuna doğru bile olsa 
sonraki şiirin yazımına o sayfadan başlanmıştır. Buna göre bir şiirin bir kısmı bir 
sayfada iken bir kısmı diğer sayfaya yazılabilmiştir. Ancak beyitlerin bölünmemesine, 
beyte düşülen dipnot ile beytin aynı sayfada olmasına dikkat edilmiştir. 
 Nüsha farkları gösterilirken kolaylık sağlaması için Fatih nüshası “F.”, Hazine 
nüshası “H.” şeklinde kısaltılmıştır. Metne alınan şekil diğer nüshada farklıysa 
metindeki şekil yazılmış diğer nüshadaki şekil nüsha farkı olarak dipnotta (2 bir fend ile 
kim: kim bir fend ile H.) gösterilmiştir. Nazım birimi beyit olan şiirlerde beyit 
numarasıyla nüsha farkı yazılmış, mısralar için “a”, “b” kullanılmamıştır. Aynı 
mısradaki diğer bir farkla arasına “/” işareti, diğer mısradaki farkla arasına “//” işareti (4 
šuran: duran F. / ķāmeti: ķāmet F. / dirler: derler F. // üşenmez: üşenmek H.) konmuştur. 
Her iki nüshada da anlama veya vezne uygun düşmeyen bir ifade varsa olması gereken 
ifade metne yazılmış yazma metindeki şekil dipnotta (büt-‘iźār: büt-i ġaddār M.) 
belirtilmiştir. Nazım birimi bend olan nazım şekillerindeki nüsha farklarında karışıklığı 
önlemek için bendlerin mısraları “a”, “b”, “c”… şeklinde (3a itmekde: çekmekde F.) 
yazılmıştır. 
 Nüshalardaki eksik şiirler dipnotta belirtilirken alınan şiirin numarasının yanına 
hangi nüshadan alındıysa onun varak numarası yazılmış, diğer nüshanın olduğu yere 
parantez içinde (Yok) yazılmıştır. 
 İki nüshada yazılı şekilde anlam ve vezin gereği metinde olmaması, çıkarılması 
gereken yerler yay parantezle “Degme bir yem içre bulunmaz (bu) dür-i nāyāb-ı ‘aşķ”, 
eklenmesi gereken ifadeler köşeli parantez içine “[İşte] besbelli bu kim cānı bedenden 
ayıra” yazılmıştır. 
 Mısra başındaki kelimelerle ilgili dipnotlarda karışıklık olmaması için metindeki 
büyük harf dipnotta da korunmuştur. 
 Nazîre gazellerin dipnotlarında gazelin kimin hangi matlalı gazeline nazîre 
olduğu yazılarak matlanın alındığı kaynağın künyesi verilmiştir. Gazel dışındaki nazım 
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şekillerindeki nazîre şiirin kime nazîre olduğu söylenmiş ve yine kaynağın künyesi 
verilmiştir. Nazîre sayısı çok olduğu için faydalanılan kaynağın künyesi her seferinde 
yazılmamış, belirli aralıklarla (ortalama on nazîrede bir) yazılmış, diğerlerinde “age.” 
kısaltması yapılarak sayfa belirtilmiştir. Nazîre yazılan şairin dîvânını hazırlayan, bütün 
şiirlerde Haz.: kısaltmasıyla verilmiştir. Nazîre yazılan şairin hazırlanmış (bazıları 
basılmış) dîvânından alınan matla beyitlerinde kimi dîvânlarda transkripsiyon 
alfabesinin kullanıldığı, kimilerinde kullanılmadığı; imlâlarının farklı olduğu 
görülmüştür. Oradaki matla tırnak içinde gösterildiği ve bize ait olmadığı için dîvândaki 
yazım nasılsa ona uyulmuştur. Hatta transkripsiyonlu yazılan dîvânlarda unutulan, 
dikkatten kaçan transkripsiyon hataları başkasının metnine müdahale olacağı 
düşüncesiyle değiştirmeden alınmıştır. 
 
    İmlâ İle İlgili Hususlarİmlâ İle İlgili Hususlarİmlâ İle İlgili Hususlarİmlâ İle İlgili Hususlar    
 “Nola, neyler, nişlesem” gibi kelimeler nüshalarda çoğu zaman güzel he’siz 
yazılmış bile olsa buradaki kaynaştırmayı göstermek için metne “n’ola, n’eyler, 
n’işlesem” şeklinde kesme işaretiyle yazılmıştır. 
 Hemzeli ve ye’li yazılabilen kelimelerde iki nüshanın da benimsediği şekil esas 
alındı. Ancak çoğu zaman F. nüshasının hemzeyi H. nüshasının ye’yi tercih ettiği 
görüldü. Bu durumda metne hemzeli şekil alınırken diğer şekil nüsha farkı olarak 
dipnotta belirtildi. “Dâ’imâ-dâyimâ, nâ’il-nâyil, fâ’ide-fâyide, gâ’ile-gâyile, kâ’il-kâyil, 
zâ’il-zâyil, dâ’ire-dâyire, kâ’inât-kâyinât, mâ’il-mâyil, sâ’im-sâyim, gâ’ib-gâyib, sâ’ir-
sâyir” gibi kelimeler böyledir. Zaman zaman H. nüshasında bu kelimelerde ye’nin 
üzerine hemze de konmuştur; bu durumda nüsha farkı gösterilmemiştir. 
 Birinci tekil iyelik ekinin yazımında nüshalarda tutarlılık yoktur. Bir şiirin içinde 
hatta bir mısrada bile aradaki bağlayıcı ünlünün “ye” harfiyle gösterildiği ve 
gösterilmediği görülmektedir. Nüshalardan birinde kelimenin ye’siz yazımı varsa metne 
bu alınarak diğeri nüsha farkı olarak (G.75/5 şi‘rüme: şi‘rime F.) gösterildi. Metnin 
imlasında birlik olması açısından iki nüshada da ye’li şekil varsa metne yuvarlak ünlü 
ile yazılıp metindeki şekil dipnotta (G.51/4 göñlüme: göñlime M.) gösterilmiştir. 
 İkinci tekil iyelik ekinin yazımında da nüshalarda tutarlılık görülmez. Nüshaların 
birinde veya her ikisinde yuvarlak ünlülü şekil varsa metne o alınmıştır. İki nüshada 
ye’li yazıldıysa imlâda birlik olması açısından kelime metne yuvarlak ünlülü yazılmış 
metindeki şekil dipnotta (G.4/5 ‘ömrüñe: ‘ömriñe M.) belirtilmiştir. 
 İle edatı nüshaların birinde veya her ikisinde ayrı yazıldıysa metne veznin de 
uygun olması durumunda açık şekil alınmış, her ikisinde de ekleşmişse “-le, -la” 
biçiminde veya ye’li yazılarak kelimeye bitiştirilmişse metne çizgili olarak açık biçimde 
(‘aşķ-ile) yazılmıştır.  
 Vezin gereği medli düşünülen Türkçe kelimeler metne kısa ünlüyle yazılmıştır. 
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    Metin Tamiri İle İlgili HususlarMetin Tamiri İle İlgili HususlarMetin Tamiri İle İlgili HususlarMetin Tamiri İle İlgili Hususlar    
 Şiirlerin sonunda müstensih tarafından unutulan, yer kalmadığı için yazılmayan 
redif kelimelerinin eksikliğinde metinde köşeli parantez kullanılmadığı gibi bir nüshada 
yazılmayan redif kelimesi nüsha farkı olarak dipnotta gösterilmedi.  
 “Ve” anlamına gelen atıf vavı unutulabildiğinden çoğu zaman nüsha farkı olarak 
gösterilmemiştir.   
 
    Nüshalardaki YanlışlarNüshalardaki YanlışlarNüshalardaki YanlışlarNüshalardaki Yanlışlar 
 Vezin bakımından H. nüshasının F. nüshasından daha dikkatli olduğu 
görülmektedir. Birçok ifadede metne alınan şekilde bu yüzden H. nüshasındaki yazım 
(G.925/3 fitenler: fitneler F., G.932/4 Şekíb dilinde: Dilinde şekíb F., G.1089/1 şeb u 
rūz: rūz u şeb F.) benimsenmiştir.1783  
 Müstensih hatası çok bariz olan bazı yazımlar nüsha farkı olarak gösterilmedi. 
Kimi zaman harf hatası, kimi zaman dikkatsizlikle kelimenin bir kısmının yazılmaması 
şeklinde görülen bu kusurlar şiirle ilgili yeni bir şekil olmadığı, sadece nüshanın ve 
müstensihin sıhhati ile ilgili fikir verdiği için metne dahil edilmemiştir. “G.76/3 dört: 
®Ëœ F., G.399/6 ġaddāra: ġaddā F., G.418/1 gül-gūnı: gül-gū F., G.481/4 ‘arż: ġaraż F., 
G.714/5 cismüm: çeşmüm F., G.1058/5 žāhir: žā H.” verilen yanlışlar böyledir.1784 
 
    Metne Alınan ŞekillerMetne Alınan ŞekillerMetne Alınan ŞekillerMetne Alınan Şekiller    
 Nüshalarda farklı yazılan kelime ve eklerde anlam ve vezin belirleyici olmuştur. 
İki nüshada yazılan da metne uygunsa biri tercih edildi. “Hep” kelimesi nüshalarda 
zaman zaman “heb” şeklinde yazılsa da metne bütünüyle “hep” şeklinde alındı. 
 Metinde iktibas olan Arapça unsurlar Arap harfleriyle bunun dışındaki Arapça 
ve Farsça unsurlar italik yazılmıştır. 
 Gonça, hançer, haste, nice gibi farklı şekillerde yazılan kelimelerde metne tek 
şekil alınmıştır. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                
1783 G.48/1, G.49/3, G.264/2, G.285/1, G.312/2, G.381/4, G.894/2, G.1087/2, G.1087/5. 
1784 G.46/1 cismümde: çismümde F., G.47/6 bígāne: peykāne F., G.50/5 ģālüñ: ĥālüñ F., G.69/2 bí-cān: pí-cān F., 

G.123/1 Girersin: Gör sen F., G.344/ rāz-ı: zār-ı F., G.380/5 velvele-i: lü’lü’-i F., G.383/6 ŝıģģat: ŝoģbet F., G.476/4 

yanmaz: yanumuza F., G.500/3 kemerüñ: gerek F., G.502/2 naġmesi: naġme H., G.625/5 ģubūr: ki çūr F., G.640/2 

āşināya: āşiyāna H., G.719/3 Cismümi dervíş-āsā: Çeşmümi devríş-āsā F., G.833/3 incū: ancaķ F., G.945/3 zerdür: 

zer zer H., G.1067/4 destār: estār F. 
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1.2. Çeviri Yazı Alfabesi 
 

 A, a ’        ء

 E, e        ا

 Ā, ā        آ

 B, b            ب

 P, p        پ

 T, t        ت

 Ś, ś        ث

 C, c        ج

 Ç, ç        چ

 Ģ, ģ        ح

 Ĥ, ĥ        خ

  D, d        د

 Ź, ź        ذ

 R, r        ر

 Z, z        ز

 J, j        ژ

 S, s        س

 Ş, ş        ش

 Ŝ, ŝ        ص

 Ē, ē; Ż, ż        ض

    Š, š        ط

 Ž, ž        ظ

 ‘        ع

 Ġ, ġ        غ

 F, f        ف

 Ķ, ķ        ق

 K, k; G, g; ñ        ك

 L, l        ل

 M, m        م

 N, n        ن

 V, v; O, o, ō; Ö, ö; U, Ū, u, ū; Ü, ü        و

 H, h; A, a; E, e                                ھ

 Y, y; I, ı; İ, Ì, i, í        ى

    

Farsça kelimelerdeki vâv-ı ma‘dûle ( ˇ̌̌̌    )    şeklinde gösterildi. 
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    [[[[ĠĠĠĠAZELLERAZELLERAZELLERAZELLER]]]]    
 
                FFFFÌÌÌÌ ĢARF ĢARF ĢARF ĢARFİ’Lİ’Lİ’Lİ’L----ELİF ELİF ELİF ELİF     
 
                    1       
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün    
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1 Çünki bu ģüsni naŝíb eyledi Allāh saña 
 Oldı üftādelerüñ şems ile bu māh saña 
 
2  Baģr-ı ‘aşķa ŝalalum fülk-i dili šutmayalum 
 Ola eyyām güzelüm gāh baña gāh saña 
   
3 Dil ü cāndan ayırırsañ anı Manŝūr gibi  
 Güzelüm rūz u şebān kim ola hem-rāh saña 
       
4 Ten ü cān iķlíminüñ Ĥusrev’i sensin yaķışur      
 Žıll-i šūbā ola ger ĥayme vü ĥargāh saña 
       
5 Āŝafā sen de Nižāmí-veş olurduñ meşhūr  
 İltifāt eylese bu şi‘ri görüp Şāh saña  
 
 
   2   

  Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
   + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1 Sāķiyā hem-bezim olmış o yüzi al saña    
 Şürb iderseñ eyidür bāde-i meyyāl saña 
   
2 Şāndan ĥālí degül ĥayli ģalāvet virmiş                
 Sevdigüm gül-ruĥuñ üzre o siyeh ĥāl saña 
   
3 Ehl-i ‘aşķuñ dem-i āhından olurduñ āgāh  
 Zāhidā gelse eger şevķ-ile bir ģāl saña 
 
4 Gel reh-i ‘aşķa göñül çıķ bu fenā rāhından 
 Bir šaríķ göstereyin ben behey abdāl saña 
 
5 Āŝafā ķıymetini buldı mešā‘-ı nažmuñ  
 Ne gerek nükte-şināsān ola dellāl saña 
 

                                                
1 F. 1b, H. 1b. 
 Bu gazel, Hayâlî’nin “Bu letâfet ki atâ eylemiş Allâh sana/ Mihr tutsa yaraşır hizmet içün mâh sana” matlalı 
 gazeline nazîredir. bk. Haz.: Ali Nihat Tarlan, Hayâlî Divanı, Akçağ Yay., Ankara 1992, s. 94. 
  2 güzelüm: güzel H. 
2 F. 2a, H. 1b. 
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   3  
  Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Ŝoģbet ile hem-nişín olmaķ neden aġyār saña 
 Ey gözüm her ne cezā itse sezādur yār saña 
  
2 Şevķ-ı ruĥsāruñla yandı gitti bu cān u tenüm 
 Çoķ ģüsün virmiş durur lušfıyla ol Settār saña 
 
3 Çeşmümüñ ĥūn-ābına vāķıf olurduñ ‘aşķ-ile 
 Çekdigüm derd ü firāķı eylesem ıžhār saña 
 
4  Ķā’il olma sím ü zer teklífine aġyārlaruñ 
 Ĥāk ile yanumda birdür dirhem ü dínār saña 
  
5 Bir ģaķíķatle sever var mı seni Āŝaf gibi  
 Ŝaķın andan olmaya bir demde dil-āzār saña    
 
  
   4  
  Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Maģbes oldı dilberüñ çāh-ı zenaĥdānı baña 
 Ġam mıdur reşk itse Mıŝr’uñ ehl-i zindānı baña 
 
2 Seyr-gāh-ı ģüsn-i cānān dimeñüz bir āndur 
 Baķmaġa göz ķamaşur ögretmeñüz anı baña 
 
3 Künc-i firķatde ümíd-i vuŝlatuñdur ģasretā  
 Bāġ u gülbün eyleyen bu nār-ı hicrānı baña 
 
4  Müşkilāt-ı ‘ilm-i vaģdetden ĥaber-dār eyledi 
 Meśneví’yi oķudup Monlā Ķaramaní baña         
 
5  İzdiyād-ı ‘ömrüñe Āŝaf śenā-ĥˇān olalı 
 Didiler hep ĥayr-ĥˇāh-ı āl-i ‘Ośmāní baña 
 
 
 
 
 
 
 

                                                
3 F. 2a, H. 2a.   
   4 Ķā’il: Ķāyil H. 
4 F. 2b, H. 2a. 
   4 oķudup: oķıdup H. 
   5 ‘ömrüñe: ‘ömriñe M. 
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   5      
  Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Ol ķadar oldı müferriģ yār istiġnā baña  
 Bālini gönderse sorġuc ķılmazam ‘Anķā baña 
 
2  Var nidā ķıl ey ŝabā ģāl ehli gelsün ķatuma 
 Ben o dürrem irmedi şems-i cihān-ārā baña 
 
3 Teşne-i dil ile yanumdan kesilmezsin diyü 
 Sevdigüm yeg gelmek ister her sözüñ ‘Ìsā baña 
 
4  Bāġ-ı ģüsnüñ bunca yıllardur nežāret itdürür 
 Olmadı ķısmet hemíşe tuģfe-i elma baña 
 
5 Nāle-i şeb-ĥízümi gūş eyleyince Āŝafā 
 Reşk idüp baġrını deldi bülbül-i şeydā baña 
 
 
   6   
  Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Görmese her def beni ŝoģbetde nālāndur baña 
 Sāķíler ģayrān ķadeģler cümle giryāndur baña        
  
2  Āh u nālem-veş firāķdan dā’imā ķurtulmasun 
 Bāġ u gülşen kim nemüm alduķça ĥandāndur baña 
 
3 Eşk-i ĥūnın saña ıžhār eylemez dirmiş ‘adū 
 İ‘timād ķılma diyen billāh düşmāndur baña 
 
4 Ĥārlardur gülşen-i yārdan beni dūr eyleyen 
 Gerçi rūşendür günüm ammā ki zindāndur baña 
 
5 Göñlümi yārumla hem-dem itmek āsāndur velí 
 Āŝafā māni‘ olan bu çeşm-i giryāndur baña 
 

                                                
5 F. 2b, H. 2a. 
 Bu gazel, Gelibolulu Âlî’nin “Şol ķadar oldı müsaĥĥar kâf-ı istiġnâ baña/ Almazın gönderse šurġac şehperin 
 ‘anķâ baña” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Kudret Altun, Gelibolulu Mustafa Âlî ve Divânı (Vâridâtü’l-
 Enîkâ), Özlem Kitabevi, Niğde 1999, s. 208. 
   1 sorġuç: ŝorġuç H. 
   2 ķatuma: ķatıma F. 
   4 yıllardur: sāllardur F. 
6 F. 3a, H. 2b.  
 Bu gazel, Gelibolulu Âlî’nin “Görmese her ney beni bezmüñde nālāndur baña/ Şem‘ler sūzān sebūlar cümle 
 giryāndur baña” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: İ. Hakkı Aksoyak, Gelibolulu Mustafa Âlî ve Divanlarının 
 Tenkitli Metni, c. I, Gazi Ünv. Sosyal Bilimler Ens., Basılmamış Doktora Tezi, Ankara 1999, s. 522-523. 
   2 dā’imā: dāyimā H.  
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   7     
  Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Meclis-i mey gülşen oldı pür-ķadeģ güldür baña 
 Ķulķul-ı mínā-yı mey āheng-i bülbüldür baña 
  
2 Ruĥlaruñda ol iki gísū-yı müşgínüñ senüñ 
 Āba vaż‘ olmış iki ĥoş-būy sünbüldür baña 
 
3 Şu‘le-i sūz-ı derūnum ideli başdan žuhūr     
 Farķ-ı destārumda bir ķatmer ķaranfüldür baña        
 
4  Gerçi serĥōşem neşāšum sāġar-ı meyden degül 
 Leblerüñ źevķı hemíşe neş’e-i müldür baña 
 
5 Esb-i šab‘um ašlas-ı gerdūna raġbet eylemez 
 Mā-teķaddemden ķonulmış Āŝaf ögdüldür baña 
 
 
   8   
  Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1   N’işlesem dostlar yine cānānum incinmiş baña 
 Çeşmi cādū nergis-i mestānum incinmiş baña 
 
2  Ben esír-i derd-i hicrānam şeb ü rūz iñlerem 
 Derdümüñ dermānı ol Loķmān’um incinmiş baña 
 
3 Bülbül-āsā nāle idüp derdümi şerģ eyledüm 
 Söylemez ŝuçum nedür ol cānum incinmiş baña 
 
4 Anuñ içün eşk-i çeşmüm çalķanur deryā gibi  
 Mıŝr içinde Yūsuf-ı Ken‘ān’um incinmiş baña 
 
5 Nice giryān olmayam bülbül gibi ben Āŝafā 
 Bāġ-ı ģüsn içre gül ü reyģānum incinmiş baña 
 
 
 

                                                
7 F. 3a, H. 2b. 
 Bu gazel, Bâkî’nin “Gül-sitān bezm-i şarāb u cām-ı mey güldür baña/ Ķulķul-i ģalķ-i ŝurāģí ŝavt-ı bülbüldür 
 baña” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Sabahattin Küçük, Bâkî Dîvânı, Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek 
 Kurumu Türk Dil Kurumu Yay., Ankara 1994, s. 108-109. 
   1 pür-: bir F. 
   4 źevķı: şevķı H. 
8 F. 3b, H. 2b-3a. 
   1 Çeşmi: Çeşm-i F. 
   2 Derdümüñ: Derdimüñ F. 
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   9  
  Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Melce’ ü me’vāMelce’ ü me’vāMelce’ ü me’vāMelce’ ü me’vā hemíşe kūy-ı serverdür baña  
 Bu mekānda şübhesüz vuŝlat müyesserdür baña 
 
2 Sensüz ey dilber ķaçan seyr-i bahār itsem gerek 
 Ġonça peykān serv ģayrān ĥār neşterdür baña 
 
3 Kemter oldı ĥaste-dil dārü’ş-şifā-yı ‘aşķda 
 Mār şerbet derd bālín hecr pisterdür baña 
   
4 Dergehüñde tā ki oldum mālik-i iksír-i ‘aşķ 
 Sím ü zer yanumda ĥāk ile berāberdür baña 
 
5 Ol ruĥ-ı gül-gūnı Āŝaf seyr idelden berü hem 
 Nāle hem-dem ĥūn bāde díde sāġardur baña 
 
 
   10   
  Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 − − +  / − + − + / + − − + / − + − 

1  Ey tír-i ġamze cevr ü ‘itābuñ yeter baña 
 Her mūy-ı cismüm eyleme bir níşter baña 
 
2 Bāġ-ı ruĥuñda žāhir olan ‘andelíbüñem 
 Evrāķ-ı gülden olsa revā bāl ü per baña 
 
3  Ben nā-şināşa ķılmaz iseñ dā’im iltifāt 
 Bārí ĥarāb-ı çeşmüñ olam ķıl nažar baña 
 
4 Yāķūt-ı mihr-i çarĥ-ile hem-šıynet oldı dil 
 Ey nār-ı síne eyleyemezsin żarar baña 

 
5 Gel Āŝafā derūnumı rencíde eyleme 
 Yetmez mi dūd-ı āteş-i ķalb-i ciger baña 
 
 
 

                                                
9 F. 3b, H. 3a. 
10 F. 4a, H. 3a. 
 Bu gazel, Fehîm-i Kadîm’in “Ey níş-i ġamze zaĥm-ı nigāhı yeter baña/ Her mūyum itme sen daĥı bir  nişter 
 baña” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Tahir Üzgör, Fehîm-i Kadîm, Hayatı, Sanatı, Dîvân’ı ve Metnin 
 Bugünkü Türkçesi, Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Atatürk Kültür Merkezi Yay., Ankara 1991, s. 
 312-314.   
   1 ‘itābuñ:‘itābuñuñ. F. //  mūy-ı: şa‘r-ı F. 
   3 nā-şināsa: nā-tırāşa F. 
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   11  
  Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Ben femüñ deprendiginden añladum ey pür-cefā 
 Yoķ imiş źerre ķadar ‘uşşāķuña mihr ü vefā 
 
2 Bu serümde gizlü hecrüñ cāme eylerse şikāf 
 Yazılur ĥūn-ı derūnumdan nice beyt-i vefā 
 
3  Resm idüp iģsānuñı ķaŝr-ı maģabbet šarģına 
 Muntažır teşrífüñe her dem bu çeşm-i pür-bükā 
 
4  Fikr-i šurrañ çıķmadı dilden senüñ ey seng-dil 
 Çün bilürsin riştesüz ģaccār šarģ itmez binā 
 
5  Vaķ‘a-i aģvāl-i Āŝaf hiç ŝıġar mı ĥāmeye 
 Eşk-i çeşmümden meger ma‘lūm ola her mācerā 
 
 
  12      
  Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Sen ruĥı gülsüz fenā gül-zārı zindāndur baña 
 Kevn-i fāní meh gibi her gice ĥandāndur baña 
 
2 Ġamzenüñ sehmini gönder baña kim ‘izzet idem 
 Tek ģużūr itsün tenümde yaĥşı mihmāndur baña 
 
3 Derd-i hecrüñle beni ĥaste görelden sevdigüm 
 Ber-devām olsun ġamuñ her gice Loķmān’dur baña 
 
4 Terküñ eyler diyü tezvír eylemiş bed-ĥˇāh ‘adū 
 Dōstum ol sözlere inanma bühtāndur baña 
 
5 Āŝafā hiç çekmezem ferdā içün aŝlā keder 
 Kim bugün źevķ-ı cihān ol ŝayd-ı cānāndur baña 
 
 
 

                                                
11 F. 4a, H. 3a-b.  
   3 çeşm-i: cism-i F. 
   4 ģaccār: ģicār F. 
   5 ĥāmeye: ĥāneye F. 
12 F. 4b, H. 3b. 
 Bu gazel, Hayâlî’nin “Sen yüzü gülsüz cihân gülzârı zındândır bana/ Halk-ı alem gül gibi her gece handândır 
 bana” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Ali Nihat Tarlan, age., s. 90. 
   1 ruĥı: ruĥ-ı H. 
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   13     
  Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Derd-i ‘aşķ-ı yār kim göñlüm durur vírān aña 
 Dūd-ı āhum ģalķa ģalķa oldı bir śu‘bān aña 
 
2 Cūşiş-i emvāc-ı eşküm keśretini gördi çün 
 Servler ķaldı hemíşe bāġda ģayrān aña 
 
3 Ģüsnüñe reşk itdi diyü dillediler ġonçeyi 
 ‘Andelíbler gülşen içre itdiler bühtān aña 
 
4  Derdini ıžhār itmezdi ten ey ķaşı kemān 
 Cerģine dil ŝoķmasa her bār irüp peykān aña 
 
5 Šālib olma Āŝafā her dil-rübāyı sevmege 
 Sevdigüñle sevmedigüñ çün gelür yeksān aña 
 
 
   14   
  Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Çeşmüñe cānlar fedā kim dil-figār olmış aña 
 Cām-ı ŝahbā-yı füsūn ġassāle-dār olmış aña 
 
2 Sūziş-i efġānumuz bízār itmiş ol güli 
 Nāle-i feryād-ı bülbül ŝanki bār olmış aña 
 
3 Ĥašš-ı bezm-i ‘aşķ teźhíb-i berāt-ı şāndur 
 Çün Hümāyūn-nāme-i Cem der-kenār olmış aña  
 
4 Gül şeh-i nevrūz sulšānuñ meserret-gāhıdur   
 Bāġda bülbül yapışmış naġme-dār olmış aña  
 
5 ‘Ayn-ı şāhíndür ü hem lāçíndür kākülleri 
 Biñ ġazāl-ı cān ey Āŝaf şikār olmış aña 
 
 
 

                                                
13 F. 4b, H. 3b. 
 Bu gazel, Gelibolulu Âlî’nin “Genc-i ‘ışk-ı yarda sînem durur vîrân aña/ Dûd-ı âh-ı âteşînüm oldı bir śu‘bân 
 aña” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Kudret Altun, age., s. 207. 
   4 Cerģine: Çarĥına F. 
14 F. 5a, H. 3b-4a. 
 Bu gazel, Sabrî’nin “Ġamze kim cānlar esír-i dil-figār olmuş aña/ ‘İşve bezm-i fitnede peymāne-kār olmuş 
 aña” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kasır, Sabrî Mehmed Şerif Dîvânı (İnceleme-Karşılaştırmalı 
 Metin), Atatürk Ünv. Sosyal Bilimler Ens., Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Erzurum 1990, s. 119. 
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   15    
  Mütefā‘ilün fa‘ūlün mütefā‘ilün fa‘ūlün 
  (Fe‘ilātü fā‘ilātün fe‘ilātü fā‘ilātün) 
 + + − + −  /  + − −  /  + + − + −  / + − − 

1 Nedür ol ķıyām-ı reftār nedür ol nihāl-i bālā 
 Nedür ol maķāl ü güftār nedür ol ġazāl-ı ģasnā 
 
2 Nedür ol ruĥ-ı müzeyyen nedür ol nigāh-ı ġamze 
 Nedür ol ĥaš-ı mu‘aššar nedür ol cemāl-i ġarrā 
 
3 Nedür ol kemend-i kākül nedür ol kemān-ı ebrū  
 Nedür ol dem-i Mesíģā nedür ol celāl-i símā 
 
4 Nedür ol cebín-i enver nedür ol zebān-ı şírín 
 Nedür ol fem-i muŝaffā nedür ol ĥıŝāl-i zíbā 
 
5 Nedür ol dehān-ı ģoķķa nedür ol ‘iźār u gerden 
 Nedür Āŝafā o ġabġab nedür ol kemāl serāpā  
 
 
   16   
  Mef‘ūlü mefā‘ílün mef‘ūlü mefā‘ílün 
 − − +   /  + − − −   /  − − +   /  + − − − 

1 Göñlüm mey-i la‘lüñle mestāne midür āyā 
 Ser-tā-be-ķadem ‘ālem vírāne midür āyā  
 
2  Her bir güzelüñ zülfi zencír-i ‘unūķumdur          
 Bilmem bu benüm boynum šavķ-ĥāne midür āyā 
  
3 Aldı o ķadar göñlüm taŝvírini ģüsnüñ kim 
 Vāmıķ da baña nisbet divāne midür āyā 
 
4 Tezyín iden eflāki bu şu‘le-i āhumdur 
 Bilmem bu benüm cismüm şem‘-ĥāne midür āyā 
  
5 Cānā mey-i la‘lüñden iķrār u beyān eyle 
 Āŝaf gibi herkes de bígāne midür āyā 
 
 
 

                                                
15 F. 5a, H. 4a. 
 Bu gazel, Gelibolulu Âlî’nin “Nedür ol ĥırâm-ı reftâr nedür ol nihâl-i bâlâ/ Nedür ol nizâm-ı güftâr nedür 
 ol le‘âl-i lâlâ” matlalı gazeline nazîredir. bk. Kudret Altun, age., s. 211. 
16 F. 5a-b, H. 4a. 
 Bu gazel, Gelibolulu Âlî’nin “Herkes mey-i ‘ışķuñla mestāne midür cānā/ Başdan başa bu ‘ālem vírāne midür 
 cānā” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: İ. Hakkı Aksoyak, age., c. I, s. 509-510. 
   2 zencír-i ‘unūķumdur: zencírüñ cídümdür H. 
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   17     
  Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Ne göñlüm gülşeninde ‘andelíb-i ĥoş-nevā peydā 
 Ne ĥod níş-i gülüñ cevr ü eźāsı oldı nā-peydā      
 
2 Ne dem ‘azm-i gülistān eylesem cānā ider elbet 
 Benüm içün nihāl-i ķāmetüñ bir nev-edā peydā 
 
3  Taķarrüb ‘āleminde bir görüñ cānda bu hicrānı 
 Gehí resm-i vefā žāhir gehí şekl-i cefā peydā 
 
4  Dilā bu māder-i dehrüñ cenín ferzendine her giz 
 Ciger biryānesinden ġayrı olmaz bir ġıdā peydā 
 
5  Hemíşe şemme-veş nā-būd u nā-peydā isem kevnüñ 
 Velí mir’āt-ı dilde oldı ‘ālem Āŝafā peydā 
 
 
   18   
  Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Gülistānda olınca gül ‘arūsından nişān peydā 
 Hezār eyler sürūrından nice biñ hem-zebān peydā 
 
2  Hezār olur ķalurdum gülşen-i vaŝlında yāruñ lík 
 Viŝāle olmadan nā’il olur bād-ı ĥazān peydā 
 
3  Ne dem ‘azm-i gülistān eylese ol bülbül-i şeydā 
 Olur her bir nihāl ü şāĥ-sār üzre fiġān peydā 
 
4  Ne ģikmetdür görince Yūsuf-ı gül-çehresin Ken‘ān      
 Hezār-veş çeşme-sārından olur āb-ı revān peydā 
 
5   Yeridür síne-çāk olsa görüp nažmuñ hezārān kim   
 Cihān bāġında Āŝaf gibi olmaz nükte-dān peydā  

                                                
17 F. 5b, H. 4a-b. 
 Bu gazel, Gelibolulu Âlî’nin “Ne göñlüm âleminde pertev-i mihr ü vefâ peydâ/ Ne ol meh-peykerüñ cevr ü 
 cefâsı oldı nâ-peydâ” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Kudret Altun, age., s. 213. 
   3 hicrānı: hicrānda F. 
  4 cenín: çenín H. 
   5 oldı: ol H. 
18 F. 5b-6a, H. 4b. 
 Bu gazel, Gelibolulu Âlî’nin “Seģer vaķtinde šaġlar kim ider yir yir šūfān peydā/ Duĥān-ı āh-ı Mecnūn’dan olur 
 gūyā nişān peydā” matlalı gazeline nazîredir. bk. age., İ. Hakkı Aksoyak, c. I, s. 503.  
   2 olmadan: olmadın H.    
   3 Ne dem: Ne dem kim H. 
   4 olur: olup F. 
   5 olsa görüp nažmuñ hezārān kim: olursa nažmuñ hezārān-veş F. 
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   19   
  Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Ġam-ı gísūñla nālemden k’olur dūd-ı derūn peydā 
 Ķılur ol tāc-ı ‘aşķa sünbül-i verd-i cünūn peydā 
 
2 O ĥadden şerģa şerģ’oldı vücūdum eylesem girye  
 Olur ŝaģrā-yı dehşetde firāvān cūy-ı ĥūn peydā 
 
3 Gehí seyrān-gāh-ı cilve-i şevķ u cünūn iken 
 Ne lāyıķ cism ü cānda ĥār u ĥāşāk-i sükūn peydā 
 
4 Firāvān ol ser-i gísuñda ģayrāndur ne ġam olsa 
 Gülistān-ı derūnda verd-i şeb-būy-ı füsūn peydā 

 
5  Bu tāze nažmuña Āŝaf nežā’ir eyleyen evvel    
 Dil-i pür-baģr u šab‘-ı pür-ma‘āní eylesün peydā 
 
 
   20     
  Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Bu dil murġı ki ķıldı zír-i bālin kūh-ı istiġnā  
 Çıķarsa beyżadan başın ne ġamdur niçe biñ ‘Anķā 
 
2  Gene gözyaşı ırmaġına nisbet źerrece yoķdur 
 Ne ģālden şerģa ķılsa Nūģ’a kendün cūşiş-i deryā 
 
3  Deminden cān umanlar cān virür kim Ĥıżr u ‘Ìsā’dur 
 Behey cānum behey mālum nedür bu šarz-ı istiġnā 
 
4  Cemālüñ nūrına cān terkin itsem olsa lāyıķdur     
 Türābum şemme şemme pertev-i şems-i cihān-ārā   
 
5  Görünen levģa-i gerdūnda māh-ı nev ķıyās itmeñ  
 Şerār-ı āh-ı Āŝaf’dan çekilmiş zer-nişān šuġrā 
 

                                                
19 F. 6a, H. 7a-b. 
 Bu gazel, Vecdî’nin “Ġam-ı zülfüñle âhumdan k’ola dūd-ı derûn peydâ/ İder destâr-ı ‘aşķa sünbül-i bâğ-ı cünûn 
 peydâ” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Ahmet Mermer, XVII. Yüzyıl Dîvân Şairi Vecdî ve Dîvânçesi, MEB 
 Yay., Ankara 2002, s. 69-70. 
   5 nažmuña Āŝaf: nažm-ı Āŝaf’a F. / nežā’ir: nežāyir H. 
20 F. 6a-b, H. 4b. 
 Bu gazel, Gelibolulu Âlî’nin “Göñül şehbâzı ķıldı zîr-i bâlîn ķâf-ı istiġnâ/ Çıķarsa beyzâdan başını ġam yoķ niçe 
 biñ ġavġa” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Kudret Altun, age., s. 213-214. 
   2 kendün: kendüzin H. 
   3 Deminden: Demüñden F. 
   4 nūrına cān terkin: mihrine cān terküñ H. // pertev-i: pertevi F. 
   5 Āŝaf’dan: Āŝaf’dur F. 
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   21  
  Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūlün 
 − − +  / + − − +  / + − − +  /  + − − 

1 Rūyuñ gibi rengín degüldür gül-i ģamrā 
 Ķalbüm gibi ġam-gín degül bülbül-i şeydā 
 
2  Aĥź itmede ‘aķlı nigeh-i çeşmüñe söz yoķ 
 Rūyuñ daĥı a‘lā görinür āl ile ammā 
 
3 Menşūr nişānı çekilür ekśerí zerrín                 
 Ebrū ki cebínüñde n’ola zerd ise cānā 
 
4  Meclisde çü mínā n’ola ĥūn-bār ise çeşmüm 
 Sāķí viremez her dile neş’e mey-i ŝaģbā 
 
5  İl míve-i ģüsnüñden ola nā’il-i maķŝūd  
 Tā key ola ey ġabġabı síb Āŝaf’a ayvā 
 
 
   22  
  Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Nūş-ı ĥūn-ı cān ider dil la‘l-i cānāndan cüdā 
 Olmadı ġuŝŝa firāķ-ı yār ile cāndan cüdā 
 
2 Çeşmüme her bir nihāl-i verd miśāl-i sehm olur 
 Geşt-i gülşen eylesem ol verd-i ĥandāndan cüdā 
  
3  Cām-ı la‘lin va‘de itmişdi bu ben mestāneye 
 İtme ol peymāne-dārı ‘ahd ü peymāndan cüdā 
 
4  Münkesir ģālem bir ehl-i ģālden dūr olalı 
 Döndüm ol lü’lü’ye emvāc itdi ‘ummāndan cüdā 
 
5 Āŝaf’ı mehcūr ķıldı çarĥ bāb-ı yārdan 
 Bir hezār-ı zārdur oldı gülistāndan cüdā 
 
 
 
 

                                                
21 F. 6b, H. 5a. 
   2 görinür: görünür H. 
   4 neş’e: neşve H. 
   5 nā’il-i: nāyil-i H. // ġabġabı: ġabġab-ı H. 
22 F. 6b-7a, H. 5a. 
   3 la‘lin: la‘lüñ H. 
   4 lü’lü’ye: lü’lū’ma F.; lūlūya H. 
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   23     
  Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūlün 
 − − +  / + − − +  / + − − +  /  + − − 

1  Yaġdursa mašar gibi ĥadengin o ķaşı yā 
 Zaĥm-ı dilümüz žāhir ider lāle-i ģamrā 
 
2 Şemşíri o şāhuñ gör’a ĥūn-ābe-çekāndur 
 Ġalšān niçe bir gūy ser-i ‘āşıķ-ı şeydā   
 
3 Gūyā ki ŝabādan ĥam olur lem‘ası şem‘üñ 
 Kesr eylese šarf-ı külehin ol gül-i zíbā 
 
4 Ebr-i siyehi beñzedeli šurra-i yāra 
 Şerm eylemede bād-ı seģerden leb-i deryā 
 
5 Bir rütbesi vardur bir olur šālib ü mašlūb 
 Āŝaf ki reh-i ‘aşķda geh Ķays idi Leylā 
 
 
   24     
  Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1 Bir cevāb alabileydüm suĥanuñdan cānā 
 Dil-i vírānemi ol demde iderdüm iģyā  
 
2 Šoġru söyle leb-i mey-gūnuñ içün sulšānum 
 Ŝorabilem mi senüñ yar-ı dehānuñ ‘acebā  
 
3 Sırrı fāş eyler isem ģabbe ķadar a‘dāya 
 Dehenüñ-veş ten-i zārum ‘adem itsün Mevlā 
  
4 Saña başdan başa ben minnet ü ilģāģ iderem 
 Āhumı zaĥmumı gör raģm ķıl ey şāh baña 
 
5  Dimiş idüñ ki vefā eyleyem Āŝaf ķuluma 
 Ey ģabíbā daĥı sen itme misin ‘ahde vefā 
 
 
 
 
 

                                                
23 F. 7a, H. 5a. 
   1 ĥadengin: ĥadengüñ M. // dilümüz: dilimüz F. 
24 F. 7a, H. 5b. 
 Bu gazel, Gelibolulu Âlî’nin “Bir cevâb alabileydüm dehenüñden cânâ/ Dil-i bîmârumı ol sâ‘at iderdüñ iģyâ” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Kudret Altun, age., s. 215-216. 
   5 itme misin: itme misüñ F. 
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   25   
  Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1  Yine dil ġamzeye cān kākül-i ġaddāra fedā 
 Çāresüzüñ biri peykāna biri dāra fedā 
 
2  ‘Acem āhūları püryān iki cādūlaruña 
 Niçe biñ kebg-i derí ķāmet-i reftāra fedā 
 
3  Yaralar şemşírüñe ģāl diliyle diyeler          
 Ķanumuz boynuña biz de o sitem-kāra fedā 
 
4 Yeridür gel teni ŝad-pāre ķıl ey şír-i Ĥudā 
 Eyle her pāremi bir çāresi çoķ yāra fedā 
 
5 Yaş döküp Rabb’üñe her laģžada sen eyle du‘ā 
 Āŝafā eşküñi ķıl ol reh-i Ġaffār’a fedā 
 
 
   26  
  Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 − − +  / − + − + / + − − + / − + − 

1 Hengām-ı bezme çün o ŝanem kāse-bāz ola 
 Lāyıķdur anda şürb-i mey ü söz ü sāz ola 
 
2  Öyle firíb-i dirhem ü dínārdur o ĥūb   
 Gelmez yanuña ‘arż-ı zer ü sím az ola 
 
3  Bāġ-ı lešāfetüñ niçe nevrūz bahārı var  
 Ģüsnüñ gibi ben añladıġum yaz az ola      
 
4 Cānānesine varmamaķ olur mı ‘āşıķān 
 Anuñ gibi leb-i mül ola dil-nevāz ola      
  
5  Āŝaf gibi ŝadāķat-ile yoķ sever seni 
 Andan ŝaķın ki fitne’i her siģr-bāz ola 
 
 

                                                
25 F. 7b, H. 5b. 
 Bu gazel, Gelibolulu Âlî’nin “Can zeķan çahına dil šurre-i šarrara fida/ Derdmendüñ biri zindana bir dara fida” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: İ. Hakkı Aksoyak, age., c. I, s. 500. 
   1 Çāresüzüñ: Çāresüzin F. 
   2 püryān: biryān H. / cādūlaruña: cādūlarıña M. 
   3 şemşírüñe: şemşíriñe M. // boynuña: boynıña H. 
26 F. 7b, H. 5b-6a. 
   2 yanuña: yanıña M. 
   3 añladıġum: añladugum H. 
   5 fitne’i: fitne-i M. / her: F.de yok. 
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   27  
  Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1  Görüp emvāc-ı eşküm ĥayli dür dökdi baña deryā 
 Revān oldıġı budur keśretinden her yaña deryā 
 
2 Gözüm kirpiklerin seyl-i sirişküm eyledi mízāb 
 Muġammaŝlarla her giz olmaz imiş āşinā deryā 
   
3 Yaşum kim cūş ider gördükçe āh-ı berd-i aġyārı 
 Tefāvütden belí ĥālí degül vaķt-i şitā deryā 
 
4 Kenār-ı yemm-i eşkümden deñiz ol yār seyr itsün 
 Küdūrı def‘ idüp dilden virür cāna ŝafā deryā 
 
5  Medíģ-i yār içün baģr-ı muķatta‘da ġazel dirdüm 
 Redífi iķtiżā eyler ki ola Āŝafā deryā 
 
 
 
   28  
  Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1  Ķaçar ĥavf-ı ‘asesden içmege cānāneler tenhā 
 Anuñ-çün sāķiyā kübler tehí meyĥāneler tenhā 
 
2 İnandum şūm a‘dā ile gitmiş yār seyrāna 
 Ģayıf ol serveri ķancalamış bígāneler tenhā 
 
3  Mey-i nāb eyleyüp maķŝūd aşām-ı zāhidi gördüm 
 Bitürmiş ĥūşe-i engūrı bāġda dāneler tenhā 
 
4  Gice šutmış šutuşmış yāra ģālin yalıñuz diller 
 O şem‘i gör nice āġūş ider pervāneler tenhā 
 
5 Saña bir yār-ı ġār olur güzel peydā ide gör kim 
 Derūn-ı şehr ĥālí Āŝafā vírāneler tenhā 
 
 
 
 

                                                
27 F. 8a, H. 6a. 
   1 emvāc-ı: ebģār-ı F. / dür: ter H. // oldıġı: olduġı H. 
   5 baģr-ı: baģre F. 
28 F. 8a, H. 6a. 
   1 Ķaçar: Ķaçan F. 
   3 aşām-ı: āşām-ı H. 
   4 yāra hālin yalıñuz diller: yār me‘ālüñ yalıñuz derler F. // şem‘i gör nice āġūş: şem‘ görince āġūşa F. 



 

 382 

   29  
  Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1 Gele ey sāķí-i ‘işret virelüm cāna ŝafā       
 Bāde-i sürĥ-ile gelsün yine meydāna ŝafā 
 
2  Diyeyin nažm-ile bu şi‘r-i ŝafā-baĥşumı kim 
 Dile alduķda vire ķalb-i Süleymān’a ŝafā 
 
3 Hemenā ŝavt-ı piyāle naġamāt-ı bülbül       
 Bezm-i gülşende virür ŝoģbet-i yārāna ŝafā 
 
4 Nār-ı ‘aşķ ger tenümi yaķsa cānum ģažž eyler      
 Nitekim şem‘a perin yaķmada pervāne ŝafā    
 
5 Sitem-i ‘aşķ dil-i Āŝaf’ı pāk itmez idi 
 Virse ger āyíne-i gül-ruĥ-ı cānāna ŝafā      
     
 
   30     
  Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 − − +  / − + − + / + − − + / − + − 

1 Ķahr u eźāña ŝābir olurdum velí şehā 
 Taĥŝíŝ ideydüñ anı fenāda eger baña 
  
2 Tā ķılmayınca ‘aķlumı yaġma bilinmedi 
 Ādem dir idüm ol melege gerçi ŝūretā 
 
3 Bir kez ŝafā-yı rü’yetini ‘ömre virmezin  
 Ģācı šavāf saña baña şehr-i dil-rübā  
 
4  Sābıķda vaŝla ķılmış idüñ ķavl ile ķarār 
 Devr itdüñ āĥır idemedüñ ‘ahdüñe vefā 
 
5  Meddāģısın o naĥl-i bülendüñ dürüsti bu 
 Šab‘-ı selís ü nažmuña sābāş Āŝafā 
 
 
 
 

                                                
29 F. 8a-b, H. 6a-b. 
   2 ŝafā-baĥşumı: ŝafā-baĥşı F. 
30 F. 8b, H. 6b. 
 Bu gazel, Bâkî’nin “Cevr ü cefāña ķā’il olurdum velí şehā/ Maĥŝūŝ olaydı ol da cihānda hemān baña”  matlalı 
 gazeline nazîredir. bk. Haz.: Sabahattin Küçük, age., s. 107-108. 
   4 ‘ahdüñe: ‘ahdiñe M. 
   5 selís: selím H.  
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   31     
  Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1  Naķd-i rūģ-ı dil-i ‘āşıķ leb-i dildāra fedā 
 ‘Ömrümüñ varı hem ol cilve-i reftāra fedā          
 
2 Merdüm-i díde-i ‘uşşāķ ruĥında ĥāle 
 Hem dü-tā-ķāmetümüz šurra-i šarrāra fedā 
 
3 Çeşm-i terden ŝaçılan āb-ı sirüşküm güheri 
 Dür-i dendānı gibi gevher-i şehvāra fedā 
 
4 Şerģa-i tende olan laĥt-ı ciger pāreleri   
 Çeşm-i ĥūnín ü nigāh-ı büt-i ĥūñ-ĥˇāra fedā 
 
5 Āŝafā rūģ-ı revāna n’ola i‘zāz itsem 
 Dem ola kim ola bir şāh-ı dil-āzāra fedā 
 
 
   32    
  Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1 Šurra-i ĥam-be-ĥama göñlümi bend itdi ŝabā 
 Şevķ-ı aģbābı ķatı şimdi bülend itdi ŝabā 
 
2 Ne ‘aceb kendi de bir dāra ki ber-dār olsa  
 Göñlümi dāne vü gísūyı kemend itdi ŝabā 
 
3  Çü ģamā’il šoladı šurrasını gerdenine               
 Bu nezāketle hele men‘-i gezend itdi ŝabā 
  
4 Varaķ-ı verdi açup oķudı bir nažm hezār 
 Naġme-i dil-keşini ĥayli pesend itdi ŝabā 
 
5 ‘İşret-i sāġar içün gülşene da‘vet ķılaraķ 
 ‘Āķıbet Āŝaf’ı da merd-i levend itdi ŝabā 
 
 
 

                                                
31 F. 8b-9a, H. 6b. 
 Bu gazel, Fuzûlî’nin “Cānumuñ cevheri ol la‘l-i güher-bāra fidā/ ‘Ömrümüñ ģāŝılı ol şíve-i reftāra fidā” matlalı 
 gazeline nazîredir. bk. Haz.: Ali Nihat Tarlan, Fuzûlî Divanı, Gazel, Musammat, Mukatta‘ ve Rüba‘î Kısmı, c. I, 
 Üçler Basımevi, İstanbul 1950, s. 10. 
   1 ‘Ömrümüñ: ‘Ömürüñ F. 
32 F. 9a, H. 6b-7a. 
 Bu gazel, Nef‘î’nin “Girih-i kâkülüne dilleri bend etdi sabâ/ Kadr-i erbâb-ı dili haylî bülend etdi sabâ” matlalı 
 gazeline nazîredir. bk. Haz.: Metin Akkuş, Nef‘î Divanı, Akçağ Yay., Ankara 1993, s. 281. 
   3 ģamā’il: ģamāyil H. 
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   33   
  Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1  Ben ki āsūde-dilem bend-i taŝarruf ne belā    
 Hem o dildāra vü a‘dāya telaššuf ne belā 
 
2 Çeşm-i dildār gerek cān çeke bārí cevrin 
 Mest-i āşüfteye aŝģāb-ı tekellüf ne belā 
 
3  Ĥūba meyyāl olan er gerek ey nā-hemvār  
 Her zen-i Mıŝr-ı ġama ġuŝŝa-i Yūsuf ne belā 
 
4 Meclis içre ne ‘aceb vuŝlatuñ itsem ümmíd 
 Keyf-i lā-ya‘ķıl olan meste tevaķķuf ne belā 
 
5 Ĥayl-i ‘uşşāķda bir merdüm-i bí-pervāyam 
 Āŝafā miśl-i žarífān-ı tažarruf ne belā 
 
 
   34     
  Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 ‘Iyş-gāh-ı zārda ķalmaz šālib-i ‘aşķ-ı Ĥudā      
 Her fetíl-i sūz-ı dil bir şeb-çerāġ olur aña 
 
2  Ŝorma aŝlın fülk-i fikri ĥıżr-ı şevķ itse şikest 
 Ey ģabíb-i dil ģaźer ķıl ondan olursın cüdā 
 
3  Serkeş-i baģr-ı ŝadā-keş ķılsa ne fülki şikest 
 Ĥalķa-i meyĥāneden çevrilmez aģbāb-ı hevā 
 
4  Eyleme yā Rabbi ‘izz ü ģürmetüñ lušf it diríġ 
 Pür-zaĥım ķıldıysa sínem tír-i ‘aşķ-ı dil-rübā 
 
5  Anda Āŝaf āşikārdur hiç gümān itme dilā 
 Levģa-i sırr-ı Ĥudā’dur kim ķalem çalmış Ĥudā 
 

                                                
33 F. 9a-b, H. 7a. 
 Bu gazel, Fehîm-i Kadîm’in “Ben ki āzāde-dilem ķayd-ı taŝarruf ne belā/ Yār u aġyāra müdārā vü telaššuf ne 
 belā” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Tahir Üzgör, age., s. 308-310. 
   1 “ilk” ne: be F.   
34 F. 9b, H. 7a. 
 Bu gazel, Sabrî’nin “Tíre-rāh-ı ġamda ķalmaz sālik-i ‘aşķ-ı Ĥudā/ Her şerār-ı dūd-ı dil bir şebçerāġ olur aña” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kasır, age., s. 113.  
   2 aŝlın: aŝluñ F. 
   3 meyĥāneden: meykededen F. 
   4 Rabbi: Rab H. 
   5 Ĥudā: aña H. 
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   35    
  Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūlün 
 − − +  / + − − +  / + − − +  /  + − − 

1 Šūší gibi ol ĥil‘at-i sebzi geye cānā 
 Noķŝān yeri var mı baķa āyíneye cānā 
 
2 Şeydā-yı gürízān-dile söylemez olduñ 
 Ĥaŝmum saña bir söz mi didi söyleye cānā 
 
3 Bir dem dimedüñ ķandadur ol vālih ü maģzūn 
 Bilmem ne cürüm var bu cefāya deye cānā 
 
4  Hep çekdigümüz pāye-i bí-fā’ide oldı 
 Düşdük šaleb-i la‘l-i femüñle meye cānā 
 
5 Āŝaf gibi meddāģ-ı femüñ kim ola āyā 
 Her bār ki šūší gibi ķandlar yiye cānā 
 
 
   36      
  Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 ‘Aceb la‘l-i leb-i dildārı medģ itdüñ dil-i şeydā 
 N’ola ger femlerinden būse al olmazsa gül ra‘nā    
  
2  Feraģ-baĥş olmada çün bāġda ĥumĥāne eksük mi  
 Ķalur mı ‘ıšr-ı gülden bāġbānā şemme-i ŝahbā 
 
3  Girelden rāh-ı ‘aşķa ŝad-hezārān meh-liķā sevdüm 
 Hele çoķ sevdigümden olmadum rencíde ben ķaš‘ā 
 
4 Cefāsı ĥūblaruñ maģż-ı ŝafādur sen dilā baķ kim 
 Cefā-yı rūzgāra ŝabr ile olur ķoruķ ģelvā  
 
5         Hevā-yı ‘aşķ u sūz-ı şevķ u āb-ı dideñ olmasa  
 Bir avuc ĥāke Āŝaf gibi ādem kim diye cānā   
 
 
 

                                                
35 F. 9b-10a, H. 7b. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Šûšî-ŝıfat ol câme-i sebzi giye cânâ/ Bir söz yiri var mı baķa âyîneye cânâ” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, Şeyhülislâm Yahyâ Divânı, MEB Yay., Ankara 2001, s. 37.  
   4 bí-fā’ide: bí-fāyide H. 
36 F. 10a, H. 7b. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Ruĥ-ı dil-dârı rengîn vaŝf idersin ey dil-i şeydâ/ ‘Acebdür sözlerüñden reng 
 almazsa gül-i ra‘nâ” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 30. 
   2 ĥumĥāne: meykede F. // bāġbānā: bāġbānān F. 
   5 cānā: āyā H. 
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   37     
  Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1 Düşmez ol ĥūba ki her bār ider istiġnā 
 Gün olur ‘āşıķ-ı ģayrāna düşer istiġnā 
 
2 Ŝatma bundan gerü kim cānuma irdi elemüñ 
 Yeter ey ĥūb-ı sitem-kār yeter istiġnā 
 
3  Ķaldurur ĥākden ol şems-i żiyā-baĥş-ı cihān 
 İtse ger ‘āşıķa bir źerre ķadar istiġnā  
 
4 Naķd-i ŝabr-ı dil ü cānı alur ol demde hemān 
 Šurmaz ol fitne-i dil-bāz ŝatar istiġnā 
 
5  Görinür Āŝaf’a ķahr u sitemi lušf u kerem 
 Gerçi her šarz gelür ġayra nažar istiġnā 
 
 
   38    
  Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílün fā‘ 
 − − +  /  + − − +  / + − − −  / − 

1 Bir cānda ki şevķuñ odı ola peydā 
 Heyhāt teni yanmaya ĥāşāk-āsā 
 
2 Her dānesi ammā ki bir āteş-pāre 
 ‘Aşķ odını hiç gözyaşı itmez išfā 
 
3  Bende ola mı ģüsn-i celāle šāķat 
 Pür-tāb-ı cemāle šuramazken cānā 
 
4 Yanmasa eger şem‘a-i ‘aşķuñ dilde  
 ‘Ālemde olur mıydı bu feyż-i ra‘nā 
 
5  Bir cām aradum ki gele bir gün Āŝaf 
 Dök ĥūn-ı dili šab‘uñı it gel iģyā  
 

                                                
37 F. 10a, H. 8a. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Düşmez ol şâha ki her gâh ider istiġnâ/ Gâh olur ‘âşıķ-ı şeydâya düşer 
 istiġnâ” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 33. 
   3 ‘āşıķa: ‘āşıķ F. 
   5 Görinür: Görünür H. 
38 F. 10b, H. 8a. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Bir dilde ki ‘aşķuñ odı ola peydâ/ Ģâşâ ki sivâ yanmaya ĥâşâk-âsâ” matlalı 
 gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 25. 
 Bu gazelde rübâ‘î vezni kullanılmıştır. 
   3 šuramazken: duramazken F. 
   5 ĥūn-ı: ķan-ı F. 
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   39     
  Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 
 + + − −  /  + − + −  /  + + − 

1 Leblerüñ ķand-ı nābdur gūyā 
 Dehenüñ pür-şarābdur gūyā 
 
2 Dilde pür-tāb-ı nūr-ı ruĥsāruñ 
 Pertev-i māh-tābdur gūyā 
 
3 Zeyn-i ģüsn-i ĥašuñla levģa-i dil 
 Bir müretteb kitābdur gūyā 
 
4 Šutdı rūy-ı cihānı ol mihrüñ 
 Mašla‘-ı āfitābdur gūyā 
 
5 Āŝafā çín-i kāküli anuñ 
 Nāfe-i müşg-i nābdur gūyā         
 
 
   40       
  Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Göñlümi zencír-i ĥam-zülfüñ çeker senden yaña  
 Nergis-i mestüñ ne var olsa şehā benden yaña  
 
2 Ģoķķa-i la‘lüñ gül-i ģüsnüñ görenler n’işlesün 
 Ey sehí ‘ar‘ar gide bir daĥı gülşenden yaña 
 
3  Ol şeh-i ģüsni görenler deşne-i bürrān-ile 
 İ‘tibār itmez gülistānda o sūsenden yaña 
 
4 Nāŝıģı tercíģ ķılur mı rind-i māhir-bezm olan 
 Añladum ešvārını nāŝıģ da kūyından yaña 
 
5  Ķorķaram Āŝaf ki pūlād olsa da te’śír ide 
 Sehm-i āhuñ çün gide ol ķalbi āhenden yaña 
 
 
 

                                                
39 F. 10b, H. 8a. 
 Bu gazel, Bâkî’nin “‘Ārıżuñ āb-ı nābdur gūyā/ Źeķanuñ bir ģabābdur gūyā” matlalı gazeline  nazîredir. bk. Haz.: 
 Sabahattin Küçük, age., s. 109-110. 
40 F. 11a, H. 8b. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Cânı ķullâb-ı ser-i züllfüñ çeker senden yaña/ Gûşe-i çeşmüñ ne var olsa eger 
 benden yaña” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 38. 
   1 Göñlümi: Göñül F. 
   3 şeh-i ģüsni: şehi ģüsnüñ F. 
   5 ķalbi: ķalb-i F. 
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   41     
  Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1  Bu dehrüñ kim ģaķír-i bí-ser ü sāmānıyuz cānā   
 ‘Aceb devletdeyüz kim devletüñ iģsānıyuz cānā 
  
2 Ĥumār-ı çeşminüñ ģayrānı olduķ niçe demlerdür 
 Dili şād itmedüñ bir dem anuñ ģayrānıyuz cānā 
 
3 Ģayıf kim bir sehil diñlenmedük gül-geşt-i ‘ālemde   
 Bu gül-zāruñ niçe demdür hezār nālānıyuz cānā 
 
4  Beni bilmem n’içün ser-defter-i mecnūna yazmazsın 
 Bilürsin dest-i ‘aşķuñ biz de ser-gerdānıyuz cānā 
  
5 Dime Āŝaf neden ol ĥānķāhı rūz u şeb bekler 
 Ezelden biz anuñ şermende-i iģsānıyuz cānā 
 
 
   42   
  Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Güşād olur dil-i meyyāl görse ŝubģ-dem ŝahbā 
 Olur her vech-ile zírā kilíd-i ķufl-ı ġam ŝahbā 
 
2 Ne server meşrebān bulmış neşāšından hezārān şevķ  
 Recā-efzūn-ı ‘āşıķ fitne-aşūb-ı ŝanem ŝahbā 
 
3 Bu ‘ālemde gider telĥ-i meźāķ ise yine besdür 
 Bize eyyām faŝl-ı gül rebí‘-i źevķ-ı dem ŝahbā    
 
4 Bu dil rāģ-ı ġınādan tā o deñlü neş’e-yāb oldı 
 İder ŝad-pāre cāmın ger aña virürse Cem ŝahbā 
 
5 Elemsüz ‘ıyş hiç dünyāda ģāŝıl mıdur ey Āŝaf 
 Virilmez merd-i bezm-i ‘aşķa bí-ġam bí-elem ŝahbā 
 
 
 

                                                
41 F. 11a, H. 8b. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Bu kûyuñ kim gedâ-yı bî-ser ü sâmânıyuz cânâ/ ‘Aceb ‘âlemdeyüz kim 
 ‘âlemüñ sulšânıyuz cânâ” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 36. 
   1 -ser ü: -naĥl F. 
   4 defter-i: defteri F. 
42 F. 11a-b, H. 8b-9a. 
 Bu gazel, Sabrî’nin “Açar sāķí dil-i ‘uşşāķı sürse ŝubģ-dem ŝahbā/ Olur gūyā ki destinde kilid-i ķufl-ı ġam 
 ŝahbā” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kasır, age., s. 121. 
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   43    
  Mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 
  (Müstef‘ilün fa‘ūlün müstef‘ilün fa‘ūlün) 
 − − +  /  − + − −  /  − − +  /  − + − − 

1 ‘Aşķ āteşine ey gül yanarsa dil-i şeydā 
 Ĥākisterinden olur bí-ģad hezār peydā 
  
2 Ķaŝr-ı dile o femden ģaķķā ki iģtirāz var 
 Şāyed ki bir nefesden dünyā yana serāpā 
 
3  Ĥumĥane-i ģaķíķat muġbeçelerle šoldı  
 Ġassāle cāmı devri zāhid oturma tenhā          
 
4  Dil pākdür ġubārdan ammā beşūş yüz ister 
 Ĥūb olmayanı hiç mir’āt ide mi mücellā 
 
5  Ĥašš-ı ruĥuñı gözler çeşm-i siyāhuñ özler 
 Āŝaf sevād-ı dídem göñlümdedür süveydā 
 
 
   44    
  Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1  Yedümde kāse-i zerrín pür-mey la‘l-i nāb-āsā 
 Gözümde ķašre ķašre eşk-i ter dürr-i ĥoş-āb-āsā 
 
2 Zebūn-ı ‘aşķ iseñ gücenme dil gerdānlıķ el virse   
 Felekler döndürür āb-ı irādet āsiyāb-āsā 
 
3 Nihāl-i nevres iken şöyle bir naĥl-i bülend oldı 
 Dil-i cūyān çoķdan yüz urur pāyına āb-āsā 
 
4 Ģarím-i ĥāŝ-ı devlet bul ŝafā-yı ‘aşķ-ile pür ol 
 Tenüñ tā ĥāk olınca meyden ayrılma ģabāb-āsā 
 
5 Sipihr ü māh u mihre ‘arż-ı cāh itsem gerek Āŝaf 
 O şevķ ile yolında pāymāl oldum rikāb-āsā 
 

                                                
43 F. 11b, H. 9a. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “‘Aşķuñ odına ey gül yanarsa cân-ı şeydâ/ Her bir avuç külinden bir bülbül 
 ola peydâ” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 27. 
   3 Ĥumĥāne-i: Meykede-i F. // Ġaŝŝāle cāmı devri: Cām ġassāle devridür F. 
   4 yüz: rūy F. 
   5 ruĥuñı: ruĥını F. 
44 F. 11b-12a, H. 9a. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Elümde şîşe-i rengîn pür mey la‘l-i nâb-âsâ/ Gözümde ķašre ķašre eşk-i ter 
 dürr-i ĥoş-âb-âsâ” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 31. 
   1 Gözümde: Dídemde F. 
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   45     
  Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Niçe bir cām ile Cem hem ķıyās ola saña cānā 
 Senüñ her baķduġuñ mínā olur ‘ālem-nümā cānā 
 
2  Ĥašā ile ‘adūya atma lušf it göñlümi gözle  
 Ĥadeng-i ĥūn-feşānuñ eylemez çünkim ĥašā cānā 
 
3 Dilüm lāyıķ görürseñ dilberā bāzār esheldür 
 Eger bisyār ise gencíne-i mihr ü vefā cānā 
 
4  Ġam-ı hecrüñle döndüm ża‘fdan bir mūy-ı bāríke 
 Firāķuñ sūzişine šoymayup oldum dü-tā cānā   
 
5  ‘Aceb ķullāb-ı zülfüñle şeb ü rūzān dil-i Āŝaf 
 Keşākeşden rehā bulmaz meded eyle baña cānā 
 
 
   46     
  Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Dönüpdür ‘aşķ-ile bir āteşe cismümde cān-āsā 
 Sipihr-i çarĥ-ı cevrüñ ķahrı egdi ķāmetüm cānā 
 
2 Yanar sehmi erir peykānı sūz-ı āteş-i dilden 
 Birinden āh olur ŝādır birinden nem olur peydā 
 
3  Dil-i ‘āşıķ egerçi bir nem-i nāçízdür ammā   
 Derūnında olan odı söyündürmez yedi deryā 
 
4 Neden pervāne her dem yanmaġa āteş arar yürür 
 Šutuşmaz mı derūnı sūzişinden āşıķ-ı şeydā 
   
5 Suĥan kim sūziş-i dilden çıķa elbet olur nārí 
 Şunuñ-çün Āŝaf’ın da sözi āteş-pāredür gūyā 
 
 

                                                
45 F. 12a, H. 9a-b. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Bir âyîneyle İskender nice beñzer saña cânâ/ Senüñ her baķduġuñ mir’ât olur 
 ‘âlem-nümâ cânâ” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 35. 
   2 çünkim: çünki F. 
   4 bāríke: tāríke F. //  šoymayup: ķatmayup F. 
   5 Keşākeşden: Keşākeşde F. 
46 F. 12a-b, H. 9b. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Dönüpdür ża‘f ile bir rişteye cismümde cân-âsâ/ Fetîl-i şem‘-i bezmüñ reşki 
 bükdi ķâmetüm cânâ” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 29. 
   3 nem-i: nemi F. 
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   47     
  Mef‘ūlü mefā‘ílün mef‘ūlü mefā‘ílün 
 − − +   /  + − − −   /  − − +   /  + − − − 

1 Sermest müdāmem dil mestāne degül mi yā 
 Devrān yine ol ‘ıyşa peymāne degül mi yā 
 
2  Efgendeye şeydālıķ elbette mu‘ayyendür 
 Üftādelügüm şöyle rindāne degül mi yā 
  
3 Germiyyet-i nažmumla keyf olsa n’ola dünyā 
 Her beyt-i feraģ-baĥşı meyĥāne degül mi yā 
 
4 Ŝad kenz-i güher olsa medfūn n’ola šab‘umda 
 Behcet-kede-i gönlüm vírāne degül mi yā 
 
5 ‘Uşşāķı niye ķırmaz çeşmüñ ne baķar bilmem 
 Ser-tíz mi degül seyfi mestāne degül mi yā 
 
6  Ķadrüm n’ola sezmezse erbāb-ı suĥan-perver 
 Ehl-i dile nažm ehli bígāne degül mi yā 
 
7  Āŝaf dil-i rüsvāya gāhíce tesellí ķıl 
 Alıķ mı degül ‘aşķa dívāne degül mi yā 
 
 
   48       
  Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1  Díde ĥūn-ríz olıcaķ nāz u teġāfül ne revā 
 Dil ŝafā bulmayıcaķ nāza taģammül ne revā 
 
2  Píç-i gísūya taģammül ķılamazken ‘āşıķ 
 Ĥam-ı pür-píçişí-i nāfe-i kākül ne revā          
 
3 Gísuvān gökde Hümā ķaydına āmāde iken 
 Dil girift itmek-içün yire tenezzül ne revā 
 

                                                
47 F. 12b, H. 9b.  
 Bu gazel, Nef‘î’nin “Ben mest-i harâbım dil mestâne değil mi yâ/ Gerdûn yine ol bezme peymâne değil mi yâ” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Metin Akkuş, age., s. 283. 
   2 rindāne: rüşdāne F. 
   6: 7 H. 
   7: 6 H. 
48 F. 12b-13a, H. 10a. 
 Bu gazel, Nef‘î’nin “Gamze dil-dûz olıcak nâz u tegâfül ne belâ/ Dilde sabr olmayıcak nâza tahammül ne belâ” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Metin Akkuş, age., s. 283. 
   1 Dil ŝafā bulmayıcaķ: Dilde ŝafā olmayıcaķ F. 
   2 -píçişí-i: -píçiş-i F. 



 

 392 

 
4  Dile her mūyı bir ef‘í görinür şol zülfüñ 
 Niçe biñ ef‘íyi bir yirde taĥayyül ne revā          
 
5 ‘Āşıķa ŝavt ki eglence yeter ey Āŝaf 
 Nāle-i dem-keş içün minnet-i bülbül ne revā 
 
   49    
  Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 − − +  / − + − + / + − − + / − + − 

1 Ķahr u eźāña ģāmil olurdum eger şehā 
 Merbūš olaydı ol da hemān yalıñuz baña 
 
2  Ārām u hūş u ŝabr alıcı bir perí imiş 
 Ādem bilürdüm ol büti ben gerçi ŝūretā 
 
3  Bir dem cemāli görmegi dünyāya virmezin     
 Ey ŝūfí saña ģücre baña kūy-ı dil-rübā 
 
4  Evvel viŝāle va‘deler itmişken ey güzel 
 Ģalf eyledüñ ü eylemedüñ ‘ahdüñe vefā       
 
5  Meddāģısın o sím-tenüñ vechi var bu kim   
 Feyż-i bülend-šab‘uña aģsent Āŝafā 
 
   50  
  Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Firāķuñla fenā bezminde cismüm zār ser-tā-pā 
 Dönüpdür reglerüm ķānūna bu şeb-tār ser-tā-pā 
 
2  Köyüñ içinde ķanķı cānibe cānā nažar itdüm 
 Yazılmış āh-ı cānum her der ü dívār ser-tā-pā 
 
3  Mekān šutmaz anuñ-çün şāĥ-sār-ı gülde bülbüller 
 Degüldür āşiyāna ķābil ol hep ĥār ser-tā-pā 
 

                                                
   4 yirde: yerde F. 
49 F. 13a, H. 10a. 
 Bu gazel, Bâkî’nin “Cevr ü cefāña ķā’il olurdum velí şehā/ Maĥŝūŝ olaydı ol da cihānda hemān baña” matlalı 
 gazeline nazîredir. bk. Haz.: Sabahattin Küçük, age., s. 107-108. 
   2 Ārām u hūş u ŝabr: Hūş u ārām u ŝabr F. // büti: büt F. 
   3 cemāli: cemālüñ F. 

    4 Ģalf eyledüñ ü: Ģalf itdüñ F. / ģalf: ĥalf M. / ‘ahdüñe: ‘ahdiñe M. 
   5 Meddāģısın: Meddāģsın F. / var: F.de nā-mevcut. 
50 F. 13a-b, H. 10a. 
   2 ķanķı: ķanġı H. 
   3 ol: o F. 
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4 Ĥarāb itdüñ ĥazān vaķtinde iź‘ān it göñül bāġın 
 Ne ģāle vardı hiç görmez misin gül-zār ser-tā-pā 
 
5 Ģużūr-ı yārda źikr eyle Āŝaf nažm ile ģālüñ 
 O serv-ķadde lāzımdur dimek eş‘ār ser-tā-pā 
 
 
   51  
  Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün 
 − + − −  / − + − − / − + − − / − + − − 

1  Eyleyen her laģža ruĥsār u ĥaš-ı yārı temāşā 
 Ġayrı ider ŝanma cānā bāġ u gül-zārı temāşā 
 
2 Çeşm-i dil ile nigāruñ ģüsnine nāžır olup çün 
 Eylemez mi žann idersin bizi dídārı temāşā 
 
3 Ķoymasun Mecnūn gibi ŝaģrā-yı ‘aşķı hiç elinden  
 İsteyen ķılmaķluġı ešrāf-ı kühsārı temāşā 
 
4  Düşdi ol ġonça gülüñ lāle ruĥı göñlüme ol dem 
 Gülşen-i ģüsnine vardum itdüm ezhārı temāşā 
 
5 Āŝafā nažmuñı günden güne oķuyup bu aģbāb 
 Seyr idüp mażmūn-ı beyti itsün eş‘ārı temāşā 
 
 
   52  
  Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 − − +  / − + − + / + − − + / − + − 

1  Ķılmazsa ‘íd günleri ĥūbāne merģabā 
 Aģbāba ne kelām idem aŝlā ne merģabā 
 
2 Reşk itmeyince seglerine šuramaz göñül 
 Vācib kişiye dimesi dostāna merģabā 
 
3 Būs-ı lisān-ı yāra ne ġam ŝunsa ger dilin 
 Görsün ne šarz olur dil-i dívāne merģabā 
 
4  Zārdan geçürdi gör yine sāķí o meh-veşi 
 Gülşende itdürür bize peymāne merģabā 
 

                                                
51 F. 13b, H. 10b. 
   1 laģža: def‘a F. 
   4 göñlüme: göñlime M. 
52 F. 13b-14a, H. 10b. 
   1 idem: ider F. 
   4 meh-veşi: güzeli F. 
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5  Cānāna Āŝafā nic’olur eylemek ĥišāb 
 Ķābil mi hiç gedā diye sulšāna merģabā 
 
 
   53    
  Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1  Te‘ālā’llah nedür bu vech-i aģsen ŝūret-i zíbā 
 Ne ādemden žuhūr itdi ‘aceb bu peyker-i ra‘nā 
 
2 Nedür bu cilveler bu ĥandeler bu šarz-ı istiġnā 
 Nedür bu síb-i ġabġab cünbiş-i ‘işve ķad-i šūbā 
 
3  Nedür bu perteví-i ģadd nedür bu çeşm-i āhūlar  
 Nedür bu ĥāl-i Hindūlar nedür bu ģabbetü’s-sevdā 
 
4 Nedür bu cebhe vü píşān nedür bu ‘ārıż-ı raĥşān 
 Nedür bu ebruvān-ı dil-firíb-i ‘āşıķ-ı şeydā 
 
5 Vefā ummaz cefādan yüz çevirmez Āŝaf-ı zāruñ 
 Niyāz itmek aña şāhum münāsib saña istiġnā 
 
 
 
        FFFFÌÌÌÌ ĢARF ĢARF ĢARF ĢARFİ’Lİ’Lİ’Lİ’L----BĀ’BĀ’BĀ’BĀ’    
 
   54   
  Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Māh-rūyuñ revnaķıdur baña maģbūbü’l-ķulūb  
 Evc-i dildür āfitāb-ı ģüsnüñe evreng-i ĥūb 
  
2   Ŝadrum üzre şerģa-i daġum görüp ša‘n itdiler 
 Síneden güm itse bārí anı Settārü’l-‘Uyūb 
 
3 Dūd-ı āhum günbed-i eflāke zencír eyledüm 
 Revnaķ içün şems ü māhı aŝdum aña iki šūb 
 

                                                
   5 Ķābil mi: Ķāyil mi F. 
53 F. 14a, H. 10b-11a. 
 Bu gazel, Bâkî’nin “Nedür bu ĥandeler bu ‘işveler bu nāz u istiġnā/ Nedür bu cilveler bu şíveler bu ķāmet-i 
 bālā” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Sabahattin Küçük, age., s. 105. 
   1 vech-i: vechi F. 
   3 perteví-i: pertevi F. 
54 F. 14a, H. 11a. 
 Bu gazel, Gelibolulu Âlî’nin “Ārzū-yı vuŝlatuñdur baña maģbūbü’l-ķulūb/ Sínedür her dem ĥayālüñ şāhına 
 evreng-i ĥūb” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: İ. Hakkı Aksoyak, age., c. I, s. 548. 
    2 görüp: gören H. 
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4  N’içün incindüñ diyü dostuñ ruĥ-ı rengínine  
 Bāġ-ı ‘ālem güllerine níşler ķaldurdı çūb 
 
5  Cürm ü ‘isyān Āŝafā emvāc-ı yemden bí-şümār 
 Dilerem kim lušf ile maģv ide Ġaffārü’ź-Źünūb 
 
   55  
  Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Yine bir Leylí-veşüñ ‘aşķı ile olup ĥarāb 
 Kendisin kühsārdan kühsāra urmış āfitāb 
 
2 Dem-be-dem sulšān-ı ‘aşķ-ı yārdan eyler ģicāb 
 İki gözi yaşlıdur cānā şarāb ile kebāb 
 
3  Düşdi ‘anber fikr-i ĥālüñ ile nār-ı ġayrete  
 Ģasretüñle za‘ferān zerd oldı mānend-i türāb 
 
4 Derd-i hecrüñ ‘āşıķ-ı nāçārı itmez mi helāk 
 Āĥırında var durur serĥoşluġuñ elbette ĥˇāb 
 
5 İ‘tibār itdürmedi aŝlā sipihre Āŝafā 
 Āsitān-ı şehriyār-ı kām-gār u kām-yāb 
 
   56  
  Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Ġayra eyler bí-ta‘ab ŝad inķıyād-ı būs-ı leb 
 İnķıyād itmez bize āyā nedür bilsek sebeb 
 
2 Ķahr olurmış de’b-i ģín-gín ne ģāletdür bu kim 
 Lušfın az idüp bize ol şāh çoķ eyler ġażab 
 
3  Ĥāšır-ı pür-sūza gelse n’ola fikr-i dídesi 
 Ķātilüñ nār olsa cānā meskeni olmaz ‘aceb 
 
4  Zehri cānumdur çeken gözdür gören dídāruñı 
 Nā’il-i in‘ām olan kimdür çeken kimdür ta‘ab 
 
5 Naġme-i sāzuñla giryān itme mušrib Āŝaf’ı 
 Ķopmaya cūy-ı sirişkinden esās-ı ŝad-šarab  

                                                
   4 dostuñ: dostın F. 
   5 kim: ki H. 
55 F. 14b, H. 11a. 
   1 bir: F.de yok. 
56 F. 14b, H. 11a-b. 
   4 “ilk” çeken: geçen H. / gözdür: gözden F. / dídāruñı: dídārıñı H. // Nā’il-i: Nāyil-i H. 
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   57       
  Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Çıķan bu dūd-ı āhum cānumuñ ģāli midür yā Rab 
 Ŝoruñ anı ki bu efkārdan ĥālí midür yā Rab 
 
2 Hemíşe Ka‘be-i dil ķıble-i ģācāt-ı ‘ālemdür 
 Niķāb-ı zülf-i şeb-reng bir siyeh şālı mıdur yā Rab 
 
3 Serāser sūķ-ı ‘aşķı āh u zār ile güźār eyler 
 Dilüm kālā-yı ġam u ġuŝŝa dellālı mıdur yā Rab 
 
4  Zihí gencíne-i mihr ü meveddet āşikār oldı 
 Dil āyā milket-i ģüsnüñ bir abdālı mıdur yā Rab 
 
5  Fenā bezminde Āŝaf var mıdur bir şeyĥ-i kāmil kim 
 Bu ‘ālem yoĥsa kim ser-tā-ķadem ĥālí midür yā Rab 
 
 
   58    
  Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Bir nažarla ‘āşıķa geh meyl ider gāhí ‘itāb 
 Pürsişe ķor mı maģal ol ġamze-i ģāżır-cevāb  
 
2 Ġamze ‘işve meclisin ķurmış nigāhı mey-perest 
 Sāġar-ı nāz ile olmış dídesi mest-i ĥarāb 
 
3 La‘l-i nābı üzre ger ĥašš ķıyās itme dilā  
 Nāfe-i gísū-yı çíninden dökülmiş müşg-i nāb 
 
4  Rüstemāne ‘aynı şemşír-i nigāhın çekmede 
 Ol siyeh ķaşı ki tíġından tehí ŝan bir ķırāb   
 
5 Niçe olsun nāvek-i yāra dil-i Āŝaf hedef 
 Ķalbe išmínān virmez šāli‘-i pür-ıżšırāb 
 
 

                                                
57 F. 15a, H. 11b. 
 Bu gazel, Gelibolulu Âlî’nin “Yaķan dâġ-ı siyâhum yârümüñ ĥâli midür yâ Rab/ Gören anı bu sevdâdan ‘aceb 
 ĥâlî midür yâ Rab” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Kudret Altun, age., s. 222. 
   4 ģüsnüñ: ģüsnin F. 
   5 kim: ki F. 
58 F. 15a, H. 11b.  
 Bu gazel, Nef‘î’nin “Göz ucuyla âşıka geh lutf eder gâhî itâb/ Bir su’âle yer komaz ol gamze-i hâzır-cevâb” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Metin Akkuş, age., s. 285. 
   4 siyeh: siyāh F. 
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   59     
  Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Añladurdum ‘aşķı sūz-ı ķalb-ile cānāne hep 
 Vehmüm oldur nüh ķıbāb-ı çarĥ-ı fāní yana hep 
 
2 Mihr-veş bilmem kimüñ kāşānesin pür-nūr ider 
 Cümle ‘ālem āşinā bir fitne-i devrāna hep 
 
3 Ģabbe virmez ĥassetinden kāmil insāna felek 
 Ŝarf ider maķdūrın ammā zümre-i dūnāna hep 
 
4 Ceng iderler birbiryle rü’yet-i dídār içün 
 Sū-be-sū kirpiklerüm girse ‘aceb mi ķana hep 
 
5 Olamaz Āŝaf bu ŝaģrāda senüñle imtiģān 
 Çıķsa raĥş-ı šab‘ına maġrūr olan meydāna hep 
 
 
   60  
  Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Gösterürse ebruvānın çün meh-i nev ol ģabíb 
 Rūze-dār-ı firķate ‘íd-i viŝāl olur ķaríb 
 
2  Gelseñ ey Yūsuf-ı ģüsn bāzāra biz de šālibüz 
 Ger ĥarídār oldı seyr-i ģüsnüme dirseñ raķíb 
 
3 Ŝanma şebnem gūdek-i ġonçaya aŝdı boncıġı  
 Degmesün göz diyü ģüsn-i verde eşk-i ‘andelíb  
 
4 Niçe serdengeçdi olmaz mı içen ehl-i vera‘ 
 Bezmde sāķí ĥuŝūŝā ola şūĥ-ı dil-firíb 
 
5 Nev-nihāl-i verdi minber eylesün bülbül velí 
 Sāķiyā vir la‘lüñi Āŝaf degül vā‘ıž ĥašíb 
 
 
 
 
 

                                                
59 F. 15a-b, H. 11b-12a. 
 Bu gazel, Nef‘î’nin “Bildirirdim derdimi bir âhile cânâne hep/ Korkarım sûz-ı derûnumdan felekler yana hep” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Metin Akkuş, age., s. 287. 
60 F. 15b, H. 12a.  
   1 ebruvānın: ebruvānuñ H. // Rūze-: Rūz- F. 
   2 Gelseñ ey Yūsuf-ı ģüsn: Yūsuf-ı ģüsnüm gele H. 
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   61   
  Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Hemíşe göñlümüñ ārāmını feryāda virdüm hep 
 Ten-i pür-nārumuñ mā’ ü türābın bāda virdüm hep 
 
2 Bulur ārām bend-i šurra-i pür-çín-i yār ile  
 Nuķūd-ı fikr-i ümmídi dil-i āzāda virdüm hep 
 
3  ‘Aceb mi gülleri olsa güşāde neş’eden yāruñ  
 Aña āba bedel ķalbüm deminden bāde virdüm hep 
 
4  Müfíd olsun mı kālā-yı viŝāle müşterí olmaķ 
 Metā‘-ı hūş u rāyı ķalbi ol sevdāda virdüm hep 
  
5  Ĥašıyla beñlerin seyr eyleyüp çeşmin su’āl itdüm 
 Didi Āŝaf fiten gūdeklerin üstāda virdüm hep 
 
 
   62     
  Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Öyle olmış bezm-i ‘aşķ-ı ĥūbda keyf-i ĥarāb 
 Ĥākden ĥāke urur dā’im vücūdın āfitāb 
 
2 Var ise ŝahbāya itmişdür iŝābet kem nažar 
 Kāse-i mey üzre žann itme nümāyāndur ģabāb 
 
3 N’ola ĥurd itse ayaġın dökse ķanın şāh-ı ‘aşķ 
 Gör ki ķanludur diyü meşhūrdur meyle kebāb 
 
4  Hecr-i la‘lüñ dem-be-dem üftādeyi eyler helāk 
 Keyf başa çıķdıġı demde žuhūr itmez mi ĥˇāb 
 
5 Fāriġü’l-bāl oldı Āŝaf senden ey çarĥ-ı dení 
 Āsitān-ı pādişāha eyleyelden intisāb 
 
 

                                                
61 F. 15b-16a, H. 12a. 
 Bu gazel, Vecdî’nin “Dilüñ ŝabr u sükûnın nâle vü feryâda virdüm hep/ Bu cism-i âteşînüñ âb u ĥâkin bâda 
 virdüm hep” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Ahmet Mermer, age., s. 72-73. 
   3 neş’eden: neşveden H. 
   4 rāyı: re’yi H. 
62 F. 16a, H. 12a-b.  
 Bu gazel, Bâkî’nin “Şöyle olmış cām-ı ‘aşķ-ı yārdan mest ü ĥarāb/ Kendüsin dívārdan dívāra urmış āfitāb” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Sabahattin Küçük, age., s. 113. 
   1 dā’im: dāyim H. 
   4 üftādeyi: üftāde’i F. // başa: başına F. 
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   63   
  Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 − − +  / − + − + / + − − + / − + − 

1 Sāķí şu‘ā‘-ı kāse fürūzāna çıķdı hep 
 Ŝan cirm-i mihr-i ‘aşķ ģarífāna çıķdı hep 
 
2 Mínā-yı çarĥ kesr ola miśl-i ģabāb-ı rāģ 
 Cām-ı merām gör yine dūnāna çıķdı hep 
 
3 Gül-geşt-i bāġa geldi diyü pādişāh-ı verd 
 Ceyş-i şükūfe seyrine meydāna çıķdı hep 
 
4 Ġonça açıldı daĥme-i dey hem güşād olup 
 Kenz-i rebi‘ murġ-ı ĥoş-elģāna çıķdı hep 
 
5 Āŝaf o cūy-ı mekremetüñ mā’-i himmeti 
 Eyvān-ı šab‘-ı zümre-i nādāna çıķdı hep 
 
 
   64      
  Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1  Dimeñ ŝabr u ķarārum nāle vü feryāda virdüm hep 
 Bu cism-i sūzişüm serdí’-i gird-bāda virdüm hep       
 
2 Ķulūbı şād olur bend-i şikenc-i zülf-i pür-çínle  
 Nuķūd-ı dil-cūyı ben bu dil-i āzāda virdüm hep        
  
3  Ne ġam keyf olsa dā’im ġonçası ol bāġ-ı nāzuñ çün 
 Aña ben ŝu yerine ĥūn-ı cāndan bāde virdüm hep 
 
4  Ne kār eyler ĥarídār ķumaş-ı vaŝlı benden ŝor 
 Ki genc-i ‘aķl u fehm ü ŝabrı ol sevdāda virdüm hep 
 
5  Ĥaš-ı ĥaddin görüp remziyle künhin ŝordum ey Āŝaf 
 Didi gül-zār-ı ģüsni bülbül-i feryāda virdüm hep 
 
 

                                                
63 F. 16a-b, H. 12b. 
 Bu gazel, Sabrî’nin “Bir bir ģabāb cām-ı firūzāne çıķdı hep/ Ķurŝ-ı tenūr şevķ-i ģarífāne çıķdı hep” matlalı 
 gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kasır, age., s. 125. 
64 F. 16b, H. 12b.  
 Bu gazel, Vecdî’nin “Dilüñ ŝabr u sükûnın nâle vü feryâda virdüm hep/ Bu cism-i âteşînüñ âb u ĥâkin bâda 
 virdüm hep” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Ahmet Mermer, age., s. 72-73. 
   1 gird-bāda: girdi bāda F. 
   3 dā’im: dāyim H. // ben: bir F. 
   4 ĥarídār: ĥarídān F. 
   5 ĥaddin: ĥaddüñ F. / remziyle: remz ile H. 
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   65   
  Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 − − +  / − + − + / + − − + / − + − 

1  Geldi ŝaferde şehrine sulšān-ı kām-yāb 
 Ŝanki tevellüd eyledi nev-ĥíz-i āfitāb 
 
2  Ķıldı güşāde ‘ālemi mevlūd-i šal‘atı 
 Temmūza ķalsa olur idi baġrumuz kebāb 
 
3  Pāy-ı kümeyt-i ģażret-i Sulšān Aģmed’i   
 Müştāķdur hemíşe anı būsa şeyĥ ü şāb         
 
4  Her bār seĥāsı ķullarına bí-nihāyedür 
 Virsün o pādişāha Ĥudā ‘ömr-i bí-ģisāb 
 
5  Ol devletüñ derūn-ile iĥlāŝ u esbaķı 
 Āŝaf gedā-yı bende-i şāh-ı cihān-cenāb 
 
 
   66      
  Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Gerçi olur sāġara ol ģüsn-i zíbā teşne-leb 
 La‘line olmaz mı peymāne-i ra‘nā teşne-leb 
  
2  Sāye-endāz ol leb-i rūda gel ey serv-i ĥırām 
 Pāyuña yüz urmaġa āb-ı muŝaffā teşne-leb 
 
3  Dergehinden mihr ü māh nūr diler her rūz u şeb 
 Ģāŝılı ol şāhuñ in‘āmına dünyā teşne-leb 
 
4  Bu ne sır durur kim ola ey şeh-i ‘ālem-penāh 
 Ĥˇān-ı in‘āma ‘adū mün‘am eģibbā teşne-leb      
 

                                                
65 F. 16b-17a, H. 13a. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Geldi şitâda taĥtına sulšân-ı kâm-yâb/ Gûyâ taķaddüm eyledi taģvîl-i âfitâb” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, Şeyhülislâm Yahyâ Divânı, MEB Yay., Ankara 2001, s. 42. 
   1 tevellüd: šulū‘ H. 
   2 mevlūd-i: mevlūdi F. // baġrumuz: baġırum F. 
   3 Müştāķdur hemíşe anı būsa: Būs itmege hemíşe F. 
   4 ‘ömr-i: ‘ömri F. 
   5 iĥlāŝ u esbaķı: iĥlāŝ-güsteri H. 
66 F. 17a, H. 13a. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Gerçi olur câma ol maģbûb-ı zîbâ teşne-leb/ La‘line olmaz mı sâķî câm-ı 
 sahbâ teşne-leb” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 44. 
   1 zíbā: ģasnā F. // peymāne-i: peymāneyi F. 
   2 Sāye-endāz: Sāye-endāĥt F. / rūda: rūdda F. 
   3 Dergehinden mihr ü māh nūr diler: Nūr diler dergehüñden mihr ü meh H. 
   4 şeh-i: şehi F. // Ĥˇān-ı: Ĥūn-ı H. 
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5  Ebr-i iģsānuñ diler ancaķ dil-i Āŝaf degül 
 Baģr-ı ‘ummān pür-ģarāret kūh-ı ŝaģrā teşne-leb 
 
   67    
  Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Cām bir ŝırça sarāy oldı ki ferşi la‘l-i nāb 
 Bir ķaŝırdur sürĥdan şāh-ı havāya her ģabāb 
 
2 Pür görince kāseyi šoldı derūnum şevķ-ile 
 Cāmdan tā cāna te’śír itdi tāb-ı āfitāb  
 
3  Bezme ŝaldı bedr-i meh-tāb gibi nūr-ı żiyā 
 Lehce-i şírín-i sāķí sāġar-ı ŝāf-ı şarāb 
 
4  Sūziş-i meyle piyāle šoldı sāķí ķandadur 
 Nār-ı şevķ dilde havālandı n’içün itmez şitāb   
 
5  Şevķ-ile dem-sāz olan şeydāya añmañ firķati 
 Āŝaf’a ŝāfí ŝunuñ ŝahbāyı ķatmañ aña āb 
 
   68    
  Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Himmet-i dārāt-ı ‘aşķuñ ey şeh-i ‘ālí-cenāb    
 Díde-i ĥūn-āb-ı ‘uşşāķa yetürdi yine āb 
 
2 Āb u tābuñ yire ŝaldı cür‘a-veş ‘āşıķları 
 İtdi bezm erbābını bir ķašre mey keyf-i ĥarāb 
 
3  Çıķma ey ĥašš-ı siyeh ģüsniyle ben dem-sāz iken 
 Nā-mülāyimdür sezersin ‘işret-i meyde kitāb 
 
4  Ķandadur diyü eger ŝormazsa meh-veş göñlümi 
 Ķanda bende źerre-i nāçíz ķanda āfitāb 

                                                
   5 ancaķ: el-ģaķ F. 
67 F. 17a, H. 13a.  
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Câm bir ŝırça sarây olmuş ki ferşi la‘l-i nâb/ Ģücredür billûrdan şâh-ı hevâya 
 her ģabâb” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 43. 
   3 meh-tāb: meh-tābı H. / gibi: gehí F. 
   4 şevķ dilde: şevķ-ı dil H. 
   5 ŝunuñ ŝahbāyı: ŝunın ŝahbāya F. 
68 F. 17b, H. 13b. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Himmet-i sulšân-ı ‘aşķuñ ey şeh-i ‘âlî-cenâb/ Çeşme-i çeşmine ‘uşşâķuñ 
 getürdi yine âb” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 45. 
   1 ‘uşşāķa: ‘uşşāķuñ M. 
   3 ben: biz H. // sezersin: sezerseñ H. / “kitāb” kelimesi yerine metinde “kebāb” kelimesi geçmektedir. Ancak 

anlam gereği “kitāb” kelimesi tercih edildi. 
   4 nāçíz: nāçíze F. 
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5  Ģüsn-i ĥašš-ı yārı Āŝaf öyle tefsír eylemiş 
 Kilk cünbān olduġınca irdi būy-ı müşg-i nāb 
 
   69   
  Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  ‘Ar‘arı ķāmetüñe isnād ider her bí-edeb 
 Hep ķıyāmuñla selāmuñdur aña şāhā sebeb 
 
2  ‘Āşıķ-ı bí-cān niçe güftāruñā ķādir olur  
 Birbiriyle sözini bir idicek ol iki leb 
 
3  Neş’e-i ruĥsār efzūn itmek istermiş meger 
 Femleri bāde ŝunarmış ĥāl-i ruĥ bir dāne ģab 
 
4  Ka‘be-i kūyında aġyār dā’imā ferĥunde-bāl 
 Yār-ı ŝādıķ bulımaz şeydā çeker renc ü ta‘ab 
 
5 ‘Iyş dem sāķí-i gül-ruĥ leb gibi ke‘s-i şarāb 
 Senden ey Āŝaf mey-i gül-fāma istiġnā ‘aceb 
  
   70     
  Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Gösterirdüm āteşüm bir āh-ile cānāna hep 
 Ķorķaram nār-ı derūnumdan havālar yana hep 
  
2 Meh gibi bilmem kimüñ ķaŝrın ‘aceb pür-nūr ider 
 Cümle ‘ālem mübtelā bir fitne-i devrāna hep 
 
3 Ģabbe virmez ĥassetinden merdüm-i dānāya çarĥ 
 Beźl ider naķdini ammā bulsa bir nādāna hep 
 
4   Ceng iderler dídede her dem viŝāl-i yār içün      
 Girseler kirpiklerüm n’ola ķadince ķana hep 
 

                                                
   5 olduġınca: eyledükçe F. 
69 F. 17b, H. 13b. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Ġonceyi servi saña teşbîh ider her bî-edeb/ Her sükûtuñla 
 sükûnuñdur aña cânâ sebeb” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 40. 
   1 ķāmetüñe: kim ķaddiñe H. 
   2 güftāruña: güftārıña M. 
   3 Neş’e-i: Neşve-i H. 
   4 dā’imā: dāyimā H. 
70 F. 18a, H. 13b-14a. 
 Bu gazel, Nef‘î’nin “Bildirirdim derdimi bir âhile cânâne hep/ Korkarım sûz-ı derûnumdan felekler yana hep” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Metin Akkuş, age., s. 287. 
    4 dídede: díde H. 
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5 Olmaz ey Āŝaf bu vādíde senüñle imtiģān 
 Girsün esb-i šab‘ına maġrūr olan meydāna hep 
 
   71     
  Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Šab‘umı her dem bir aĥkerdür iden pür-ıżšırāb 
 Kim ol aĥkerden bir āteşdür felekde āfitāb 
 
2 Āh u sūzum šutdı kevni yine güm olmaz felek  
 Ber-devām olmaķ ġaríbdür aĥker üstinde ģabāb 
 
3  Gelse dil-dūz-ı ĥadeng-i yār itmez ĥavf dil 
 Baķ nice sākin ķılur bir külĥeni bir šamla āb 
 
4  Cūydur peykān-ı yār ammā gelince ŝadruma 
 Olur aĥker-pāre ol daĥı virür bir šarza tāb 
 
5 Sūz-ı nār eksük degül síneñde ey Āŝaf senüñ 
 Dōst gāhí lušf ider gibi saña gāhí ‘itāb 
 
   72   
  Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Bir ķıbābdur eşk-i dídem içre gūyā bir ģabāb 
 Anda ey meh devr-i ruĥsāruñ münír-i āfitāb 
 
2  Perde-i dídem ĥayālüñ şāhınuñ ošaġıdur 
 Kim aña her gūşeden müjgānlarum çekmiş šınāb 
 
3  Hāle olmaz dirler idi bedr-i māh-tābda 
 Yā nedür ģüsn ü ‘iźāruñda ĥaš-ı müşgín-niķāb 
 
4 Šutdı her bir cānibini níşden ģavli müjem 
 Tā şeb ü rūzda ģarím-i çeşmüme girmeye ĥˇāb 
 
5 Şāh-ı ġamdur Āŝafā burc-ı ģiŝār-ı çarĥda 
 Šūb-ı āhı anda aŝmışdur degüldür āfitāb 

                                                
71 F. 18a, H. 14a.  
 Bu gazel, Nef‘î’nin “Gönlümü her dem bir âteştir kılan pür-ıztırâb/ Kim ol âteşden bir ahkerdir felekde âfitâb” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Metin Akkuş, age., s. 285. 
   3 külĥeni: külĥen F. 
   4 ŝadruma: ŝadrıma M. 
72 F. 18a-b, H. 14a. 
 Bu gazel, Emrî’nin “Bir felekdür ŝanki eşk-i çeşmüm üzre her ģabāb/ Anda ey meh ‘aks-i ruĥsār-ı münírüñ 
 āfitāb” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: M. A. Yekta Saraç, Emrî Divanı, Eren Yay., İstanbul 2002, s. 54-55. 
   2 ošaġıdur: otaġıdur F. // müjgānlarum: müjgānlar H. 
   3 ‘iźāruñda: ‘iźārında F. 
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   73  
  Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1  Dídelerden ruĥını itdi ol āfet ġā’ib 
 Ber-hevā gitdi olup ehl-i maģabbet ġā’ib 
 
2 Cānı çıķınca šolaşsun ķo bucak bucaķ ‘adū 
 Yār ile biz olalum ĥaylice müddet ġā’ib 
 
3  Ķāŝid-i göñlümi irsāl ideyüm yār köyine 
 Olmasun ķand-ı Buĥārā’ya nihāyet ġā’ib 
 
4  Ģabbeźā geldi güzel meclis-i kāşāneye çün 
 Döndi sāķí didi er ġā’ib ü ŝoģbet ġā’ib 
 
5  ‘Aşķdan Āŝaf’uñ āgāhı mı yoķ ŝandı bu ĥalķ 
 Şimdi mi bildigi var ehl-i velāyet ġā’ib   
 
 
   74  
  Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Derüñde dilerem bí-çāreler derbānuñ olsun hep 
 Cihān ĥalķı hemíşe bende-i fermānuñ olsun hep 
 
2 Ser-i kūyuñ şehā dívānelerden olmasun ĥālí 
 Gülistānuñda bülbüller hezār nālānuñ olsun hep 
 
3  Bugün ĥūbān-ı dehrüñ ĥusrevā sen nām-dārısın 
 Sitāyişde senüñ ‘ālem şi‘ir-gūyānuñ olsun hep 
 
4  Şarāb-ı la‘lüñi ŝun sāķiyā her demde lušf eyle   
 İçüp bímārlar şermende-i iģsānuñ olsun hep 
 
5 Serír-i nažma irdüñ ŝāhib-i mülk-i kelām olduñ    
 Ma‘ārif ehli Āŝaf kātib-i dívānuñ olsun hep  
 
  
 

                                                
73 F. 18b, H. 14a-b.  
   1 “ġā’ib” redifi vd. H. nüshasında “ġāyib” şeklindedir. 
   3 Buĥārā’ya: Buģārā’ya F. 
   4 ġā’ib: ġāyib H. 
   5 mı: ki F. 
74 F. 18b-19a, H. 14b. 
   3 senüñ: seni M. 
   4 ŝun: ŝuñ H. // bímārlar: bímāreler F. 
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   75  
  Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 İlftifāt-ı yār ile n’eyler bu dil mesrūr olup 
 ‘Ālem-i rü’yāda görmek yeg durur meşkūr olup 
 
2  Evc-i istiġnāda ise ger dilā ol pür-cefā 
 Fāriġ ü āzādeyüz birķaç zamān mehcūr olup 
 
3 Āteş-i şem‘-i dil-efrūz-ı cemāl-i yārdan 
 Šūr-veş yandı vücūdum ser-te-ser pür-nūr olup 
 
4 Bülbül-āsā nāleler ķıl gülsitān-ı yāra gel 
 Sen de bir gün zāhidā mest-i mey-i engūr olup 
 
5  Şi‘rüme itmez nažar yār-ı sitem-kār Āŝafā  
 Anuñ-içün bulmadı revnaķ sözüm meşhūr olup 
 
 
   76  
  Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − 

1 Kemterinden eylemezdi ictināb 
 Añlayaydı derdüm ol ‘ālí-cenāb 
 
2 Yine bir žālim elinden ķaŝr-ı dil 
 Oldı bi’l-cümle ĥarāb-ender-ĥarāb 
  
3 Derd-i ‘aşķa çāre var mıdur ‘aceb 
 Yoķlayuñ görüñ ne yazmış dört kitāb   
 
4  Şürb-i meyden olmaġa ister ĥalāŝ   
 Dürddür ekl itdigi şürbi ĥūn-āb 
 
5 Āŝafā tenhā varurduñ kūyına  
 Anuñ emrinde olaydı feth-i bāb 
 
 
 
 
 
 

                                                
75 F. 19a, H. 14b. 
   2 āzādeyüz: āzādeken F. 
   5 şi‘rüme: şi‘rime H. 
76 F. 19a-b, H. 14b-15a. 
   4 Dürddür: Dürd durur F. / şürbi: şürb-i F. 
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   77  
  Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Kişver-i rif‘atde dil ešfāli sulšān oldı šut 
 Devleti bābında ‘ālem ĥalķı derbān oldı šut 
 
2  Her birüñ ģüsnini gör ayíne-i gíti-nümā  
 Her işüñde kendi aģvālüñ nümāyān oldı šut 
 
3  Tāze zaĥmuñdan revān eyle yürek ĥūn-ābesin 
 Síneñ üzre çeşme-i daġ ŝad-hezārān oldı šut 
 
4  Mün‘akis āyíne-i dilde çü cümle kā’ināt 
 Meh cebínüñ āfitāb-ı nūr-ı Yezdān oldı šut 
 
5  İtme nāmerde tekāpū-yı temennā Āŝafā 
 Kişver-i rif‘atde dil ešfāli sulšān oldı šut  
     
 
   78   
  Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 − − +  / − + − + / + − − + / − + − 

1 Dil niçe ide çeşm-i sitem-kāra iltifāt 
 İşi baña ģaķāret ü aġyāra iltifāt 
 
2 İžhār-ı ‘acz idüp beni sen taģķír eyleme 
 Maġrūr ider faķírleri bir pāre iltifāt 
 
3  Gāhí ĥišāb u gāhí ‘itāb eyle ķā’ilin 
 Ara ģaķāret eyle begüm ara iltifāt  
 
4  Aġyār-ı bed-liķāyı getürme ayaġuña 
 Lāyıķ mı müslümān ide küffāra iltifāt 

                                                
77 F. 19b, H. 15a. 
 Bu gazel, Gelibolulu Âlî’nin “Mesned-i ‘izzetde dil abdâlı sulšân oldı šut/ Himmetün bezmine ‘âlem halķı 
 mihmân oldı šut” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Kudret Altun, age., s. 225. 
   1 ešfāli: ešfāle M. 
   2 birüñ: birin F. 
   3 ĥūn-ābesin: ĥūbānesin F. 
   4 Mün‘akis: İn‘ikās F. 
   5 ešfāli: ešfāle M. 
78 F. 19b-20a, H. 15a. 
 Bu gazel, Gelibolulu Âlî’nin “Dil nice ide baĥt-ı siyehkāra iltifat/ Karı baña ihanet ü aġyara iltifat” matlalı 
 gazeline nazîredir. bk. Haz.: İ. Hakkı Aksoyak, age., c. I, s. 555. 
   3 ĥišāb u gāhí ‘itāb: ‘itāb gāhí ĥišāb H. / ķā’ilin: ķā’ilüz H. 
   4 Aġyār-ı: Aġyārı H. 
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5 Nažmuñ iderdi šūšíyi dem-beste Āŝafā       
 ‘Ālemde olsa źerrece eş‘āra iltifāt 
 
   79   
  Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Olursa ġam mı šūbā ķāmetüñ hem-sāye-i himmet 
 Ġubār-ı ĥāk-i pāyuñdur begüm pírāye-i himmet 
 
2 Geçeydi ķabr-i Ĥusrev’den kümeyt-i eşheb-i Şírín 
 Olurdı her nebātı ŝāģib-i sermāye-i himmet 
  
3 Ne kānuñ gevher-i nāyābısın ey šıfl-ı nāzende 
 Ki mihrüñ melce’ ü me’vāmelce’ ü me’vāmelce’ ü me’vāmelce’ ü me’vā    idinmiş dāye-i himmet 
 
4 Hezār-ı ĥoş-nevādan ŝor ne bilür zāġ elģānı 
 Meśeldür bu ki hiç hemyāna ŝıġmaz māye-i himmet        
 
5 Ġubār-ı ĥāk-i pāyın kuģl idinsem Āŝafā yāruñ 
 Olurdı çeşmüme rūşen hemíşe sāye-i himmet 
 
   80    
  Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Ger hezār itse ruĥuñ medģinde efġānı dürüst 
 Gülşen içre bir gülüñ ķalmaz giríbānı dürüst 
 
2  Olsa ‘uşşāķa hemín dildār olınca öyle kim 
 Šurra-i šarrārı pür-çín ‘ahd ü peymānı dürüst 
 
3 Cevşen-i zerrín-i çarĥı münkesir ķıldum velí 
 Şu‘le-i derd-i derūnuñ tíġ-ı bürrānı dürüst 
 
4 Sūziş-i hecrüñ derūna bir yubūset virdi kim 
 Bir nefesde şürb ider dil baģr-ı ‘ummānı dürüst 
 
5 Āŝafā nažmuñda bulmaz kimse hiçbir eksügüñ 
 Var tabí‘atda selāset ‘aķl mízānı dürüst 
 

                                                
79 F. 20a, H. 15a-b. 
 Bu gazel, Gelibolulu Âlî’nin “Olupdur çünki bâlâ-ķâmetüñ hem-sâye-i himmet/ Ayaġuñ šopraġıdur var ise 
 pîrâye-i himmet” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Kudret Altun, age., s. 227. 
80 F. 20a, H. 15b. 
 Bu gazel, Bâkî’nin “Gül yüzüñ vaŝfında bülbül ķılsa elģānı dürüst/ Bāġda bir ġoncanuñ ķalmaz giríbānı dürüst” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Sabahattin Küçük, age., s. 114-115. 
   1 itse: etse F. 
   2 öyle: eyle H. 
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   81    
  Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Dídesi mest olmada urduķça cām-ı nāza dest 
 Keyf olup ŝunmaķda her bir kirpigi bir sāza dest 
 
2 Kirpigiyle ŝad-hezārān ķan döker ol ķaşı yā 
 Ķudretiyle virdi muģkem Ģaķ o tír-endāza dest 
 
3  Šutmaķ ister kendi destiyle dil anuñ zülfini 
 Hiç irer mi murġ-ı Símurġ-ı hevā-pervāza dest 
 
4 Şā‘irānuñ nükte vü ma‘nā-yı mażmūnı müdām 
 Fetģ olur mı urmasa dil ķufl-ı kenz-i rāza dest 
 
5 Çeşmüñ evŝāfın nice tesvíd iderdi sevdigüm 
 Kilk-i Āŝaf urmasa źihn-i hüner-perdāza dest 
 
    
   82       
  Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūlün 
 − − +  / + − − +  / + − − +  /  + − − 

1 Šoġdı bu gice māh-ı nev-i burc-ı hidāyet 
 Bayrāma yetişdi yine hep ehl-i velāyet 
 
2 Kürsíye binüp bezmümizi eyledi pür-nūr 
 Ol mürşid-i müstes‘ad ü ol mihr-i sa‘ādet 
 
3 Eksükligüm itmāma o himmet ider elbet 
 Ben māh-ı nevem ol ise ĥurşíd-i kerāmet 
 
4 Bir bencileyin kemter ü ednāya ne yetmez 
 Ol neyyir-i pür-lem‘a-i nūr-āvere nisbet 
 
5  Āŝaf ģaźer it silsile-i ‘aşķ-ı ŝanemden 
 Dívāne misin sen de nedendür bu cesāret 
 
 
 

                                                
81 F. 20b, H. 15b. 
 Bu gazel, Nef‘î’nin “Gamzesi mahmûr olup sundukça câm-ı nâza dest/ Nâz u şîveyle urur her bir müje bir sâza 
 dest” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Metin Akkuş, age., s. 288. 
   3 irer mi: arar mı H. 
82 F. 20b, H. 16a. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Gün gibi šulû‘ itdi bu şeb necm-i hidâyet/ ‘Iyd itdi şeb-i ķadre irüp ehl-i 
 velâyet” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 46. 
   5 Dívāne misin: Dívāne misüñ F. 
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   83  
  Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Kerímā dilerem ġamdan dil-i ġam-gínüm āzād it 
 Giriftār-ı firāķam vuŝlat-ı yār ile dil-şād it 
 
2 Eger görmek dilerseñ ķıble-i mašlūbı ey šālib 
 Miśāl-i Ķays ŝaģrā-yı maģabbet içre feryād it 
 
3 Fenā-ender-fenā olmaķ durur maķŝūdum ey mürşíd 
 Kerem eyle beni mülk-i fenā dārında irşād it 
 
4 Süleymān gibi āfāķ içre meşhūr olayum dirseñ  
 Hemíşe ĥāšır-ı mūr-ı dili lušfuñ ile yād it 
 
5  Miśāl-i Āŝaf-ı giryān benüm ey merdüm-i çeşmüm 
 Hemín deryā-nişín olduñ ki ģizbü’l-baģri evrād it 
 
 
   84   
  Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūlün 
 − − +  / + − − +  / + − − +  /  + − − 

1  Ey kāküli reyģān-ı dil-āsā-yı ķıyāmet 
 Ķaddüñde nümāyān temāşā-yı ķıyāmet 
 
2  Ķaddüñ ki ola šurraña maģşer-geh-i āsíb 
 Pür itse revā ‘ālemi ġavġā-yı ķıyāmet      
 
3  Žulm itmesün ey büt dile gísū-yı siyāhuñ 
 Źeylüñi Mesíģā šuta ferdā-yı ķıyāmet 
  
4  Ruĥsāruñı ķıl verd-i gülistān-ı melāģat 
 Ey ķāmeti naĥl-i feraģ-efzā-yı ķıyāmet 
 
5 İtmekde helāk ādemi reftār u ķıyāmuñ 
 Āŝaf ne ‘aceb ķılsa temennā-yı ķıyāmet 
 

                                                
83 F. 21a, H. 16a. 
 Bu gazel, Fevrî’nin “Ĥudāyā demezem ġamdan dil-i ġam-gínüm āzād et/ Esír-i bend-i hicrānım belā-yi ‘aşķa 
 mu‘tād et” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Ali Nihat Tarlan, Şiir Mecmualarında XVI ve XVII. Asır Divan 
 Şiiri Rahmî ve Fevrî, Seri 1 Fasikül 1, İstanbul Ünv. Yay., İstanbul 1948, s. 92. 
   5 ey: F.de yok. // evrād: avād F. 
84 F. 21a, H. 16a. 
 Bu gazel, Fehîm-i Kadîm’in “Ey šurraları sünbül-i ŝahrā-yı ķıyāmet/ Ĥaššuñda ‘ayān sırr-ı temāşā-yı ķıyāmet” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Tahir Üzgör, age., s. 332. 
   1 kāküli: kākül-i H. 
   2 Pür itse revā ‘ālemi: Bir etse dü-‘ālemi F. 
   3 Źeylüñi: Zeylüñi H.; Zeylini F. 
   4 Ruĥsāruñı: Ruĥsārıñı M. // ķāmeti: ķāmet-i H. 
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   85   
  Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūlün 
 − − +  / + − − +  / + − − +  /  + − − 

1 Vehmüm bu k’ola ķāmeti ferdā-yı ķıyāmet 
 Maģşerde bile bā‘iś-i ġavġā-yı ķıyāmet 
 
2  Dívāne-i ģüsnüñ ġam-ı bālāñ-ile olmış 
 Rü’yāda bile ġā’ile-pírā-yı ķıyāmet 
 
3 Bu dídemüzi eyleye rūşen mey-i sāġar 
 Düşsün ķo ser-i ġuŝŝaya sevdā-yı ķıyāmet 
 
4 Gel va‘de-i kümūnı ķo ģattā ki şeh-i ‘aşķ 
 Dívānesini kim ķıla rüsvā-yı ķıyāmet 
 
5 Ķıl Āŝaf-ı dil-ĥasteye lušfuñla devāyı  
 Ey ģāźıķ-ı cān u hüner-ārā-yı ķıyāmet 
 
 
  86       
  Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūlün 
 − − +  / + − − +  / + − − +  /  + − − 

1 Ķāmet mi ‘aceb kim ķoparur pāy-ı ķıyāmet 
 Ŝalınsa alur dünyeyi ġavġā-yı ķıyāmet 
 
2 Seyrān degül ‘āleme bir özge edādur 
 Kim görse ŝanur ķopdı temāşā-yı ķıyāmet 
 
3  Kevni bu ķadar āteşe ŝalınca cemālüñ 
 Tāb šutsa n’ola şa‘şa‘adan cāy-ı ķıyāmet 
 
4  Sevdā-yı cünūn ķıldı beni ol ķadi bālā 
 Şimden gerü ne ĥavf u ne pervā-yı ķıyāmet 
 
5  Āŝaf gibi yoķ ĥākine yüz urmaġa çāre 
 Görsem n’ola ruĥsārını ferdā-yı ķıyāmet 
 
 

                                                
85 F. 21a-b, H. 16b. 
 Bu gazel, Sabrî’nin “Ĥavfum bu ki kaddüñ ola ferdā-yı ķıyāmet/ Bir hem-zen-i hengāme-i ŝaģrā-yı ķıyāmet” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kasır, age., s. 127. 
   2 ġā’ile-: ġāyile- H. 
86 F. 21 b, H. 18a-b. 
 Bu gazel, Nef‘î’nin “Kâmet mi bu yâ fitne-i ber-pâ-yı kıyâmet/ Salınsa tutar âlemi gavgâ-yı kıyâmet” matlalı 
 gazeline nazîredir. bk. Haz.: Metin Akkuş, age., s. 289. 
   3 şa‘şa‘adan: şa‘şa‘a dil F. 
   4 ķadi: ķadd-i F. 
   5 ruĥsārını: ruĥsārıñı F. 
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   87   
  Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūlün 
 − − +  / + − − +  / + − − +  /  + − − 

1 Şeh gitdi yıķılmaķdadur erkān-ı ĥarābat 
 Ķaldı bir ayaġ üzre ki eyvān-ı ĥarābat 
 
2 Zínet vireli meykedeye sāķí-i gül-rū             
 Ŝaģn-ı çemene dönmede meydān-ı ĥarābat 
 
3 Baģr-ı kederi zevraķ-ı cām ile geçer dil 
 Ĥālí durur andan bu dem iĥvān-ı ĥarābat 
 
4 Güstāĥlıķ ile baŝma ayaġı ‘ases anda 
 Cem mesnedidür ŝuffe-i vírān-ı ĥarābat 
 
5 Āŝaf giricek meykedeye bāde virür hep 
 Dilde ne ise añladı pírān-ı ĥarābat 
 
 
   88    
  Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūlün 
 − − +  / + − − +  / + − − +  /  + − − 

1  Dün pür idi ĥūbān-ile meydān-ı ĥarābat 
 Nüzhet-geh-i šıflān idi seyrān-ı ĥarābat 
 
2 Her demde gider himmet alur pír-i muġāndan  
 Ŝūfyān-ile baģś itmege rindān-ı ĥarābat     
  
3 Sāķí yine bir bādede gör bezm-i ŝafāyı 
 Şāyed gele ayaġ-ile mestān-ı ĥarābat 
 
4 Źikr eylemeñüz meykedede duĥter-i tāki   
 Belki ŝıķılur ŝadr-ı nişínān-ı ĥarābat  
 
5 Ger göñlüñ irişürse ĥarāb içre ĥarāba 
 Āŝaf olagör sākin-i vírān-ı ĥarābat   
 
 
 
 

                                                
87 F. 21b-22a, H. 16b. 
 Bu gazel, Sabrî’nin “Cem gitdi bozulmaķtadur erkān-ı ĥarābāt/ Bir cām ile ķalsa nola eyvān-ı ĥarābāt” matlalı 
 gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kasır, age., s. 126. 
88 F. 22a, H. 17b-18a. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Dün neydi cevânân ile meydân-ı ĥarâbât/ Bâzîçe-i šıflân idi pîrân-ı ĥarâbât” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 51. 
   1 Nüzhet-geh-i: Nüzhet-gehi F. 
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   89     
  Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Yād-ı ‘ayn-ı hūşber nežžāre-i mestāne dost 
 Lā-cerem ķıldı dili āvāre-i peymāne dost 
 
2 Ķılma ‘aynından recā-yı yek-nigāh-ı iltiyām 
 Hiç ġazāl-ı ŝaģn-āşūb ola mı dívāne dost 
 
3  Yā dil-i vírān ister yā gelür vírān ider 
 Var ise şāh-ı maģabbetdür dilā vírāne dost 
 
4  Ķayd-ı kākülden ķaçup göñlüm rübūde ĥāline  
 Var mıdur hiç öyle šayr-ı faķ ‘adū-yı dāne dost  
 
5 Ey göñül şūrídesin sen Ķays-ile hem-ŝoģbet ol 
 Saña hem-rāz ola mı hiç Āŝaf-ı ferzāne dost 
 
 
   90   
  Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  ‘Aşķ ‘aceb olmaz ķılursa ķalb-i şeydāyı şikest 
 Kim mey-i nāb eylemez mi cām-ı mínāyı şikest 
 
2  Daġ çekdi cismine hem keyf olup bezm içre yār 
 Ķıldı yañılmaķla ol mir’āt-ı zíbāyı şikest 
 
3 Šayr-ı ģaşmet ķaydını ķılmam taŝavvur źerrece  
 Devletüm şāhíni eyler bāl-i ‘Anķā’yı şikest 
 
4 Kāse-i meksūra döndi ġonça bu gül-zārda 
 Ŝan ķılur ezhār-ı jāle cām-ı ra‘nāyı şikest 
 
5  Bāde-i vuŝlat raķíbe olduġın seyr eyledüm 
 Ķıldum āĥır Āŝafā šās-ı temennāyı şikest  
    

                                                
89 F. 22a-b, H. 16b-17a. 
 Bu gazel, Vecdî’nin “Fikr-i çeşm-i hûş düşmen ġamze-i mestâne dost/ ‘Âķıbet itdi beni dîvâne-i peymâne dost” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Ahmet Mermer, age., s. 73-75. 
   3 vírāne: vírān F. 
   4 ĥāline: ģāline F.  
90 F. 22b, H. 17a. 
 Bu gazel, Sabrî’nin “Nola ‘aşķ etse dil-i ‘uşşāķ-ı şeydāyı şikest/ Bāde-i pür-tāb eyler cām-ı mínāyı şikest” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kasır, age., s. 128. 
   1 şeydāyı: şeydāmı F. 
   2 ol mir’āt-ı: āyíne-i F. 
   5 vuŝlat: vaŝluñ H. // šās-ı: šaş-ı F. 
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   91  
  Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Dil-rübā ĥūní vü ten pür-sūz dil sevdā-perest 
 Kevkebüm vārūn baĥtum dūndur ĥāšır şikest 
 
2 Mıŝr-ı ġuŝŝa oldı ābādān vírān ķaŝr-ı dil 
 Menzil-i ihmāl vālā rütbe-i iclāl pest 
 
3 Sāġar-ı firķat pür oldı rāģ-ı ye’s āmādedür 
 Meclis-i miģnet müheyyā zümre-i aģbāb mest 
 
4  Oldı zír-i feyż-i cām dest-i ümmíd-i faķír      
 Yoķ ‘ilācı bu meśeldür “ΓΓΓΓℜℜℜℜ        ∑∑∑∑    °°°°±±±±    ΡΡΡΡ±±±±    ΓΓΓΓℜℜℜℜ    ” 
  
5 Vaķ‘a-i firķatle cevrinden teşekkí eylerem 
 N’işleyem Āŝaf çüníndür ķısmet-i rūz-ı elest 
 
 
   92      
  Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1  Devr-i peykān-ile ey Ĥusrev-i şírín-ģarekāt 
 Ŝanuram ķaşlaruñı mısšar-ı āyāt-ı ģayāt 
 
2 Źevķdür lāyıķ olan ‘işret içinde olana  
 Añlamaz leźźet-i ķandı ne bilür çūb-ı nebāt 
 
3 Kām mı aldurdı bize ķahr-ı fenā-yı eyyām       
 Fikr-i bí-ma‘ní-i devrān-ile geçdi evķāt         
 
4   Minnet-i cān olur ey yār güler yüz senden 
 Yoĥsa hiç saña mevācih mi olurdı mir’āt 
 
5  Degmeye feyż-i revān-baĥş virilmez Āŝaf 
 Rehber-i Ĥıżr gerek kim bulına āb-ı ģayāt 
 
 
 

                                                
91 F. 22b-23a, H. 17a. 
   4 “dest ber bālā-yı dest”: “El elden üstündür.” 
92 F. 23a, H. 17a-b. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “‘Aks-i müjgân ile ey dil-ber-i şîrîn-ģarekât/ Ŝanurum ruĥlaruñ i‘râb 
 ķonulmuş âyât” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 50. 
   1 ķaşlaruñı: ķaşlarıñı M. / ķaşlaruñı mısšar-ı: ķaşlarını mıŝšarı F. 
    4 Yoĥsa: Yoķsa F. 
   5 revān-: revā- F. 
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   93        
  Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūlün 
 − − +  / + − − +  / + − − +  /  + − − 

1   Ey kāküli pür-píç-i ķullāb-ı maģabbet 
 Hep aña dolandı dil-i erbāb-ı maģabbet 
 
2 Dilberse güzel dilse beġāyetde hevāyí 
 Maķŝad bu ki ārāste esbāb-ı maģabbet  
 
3 Bir ķulzüm imiş ‘āşıķ-ı şeydā dil ü cānuñ 
 Anda olur imiş dür-i nāyāb-ı maģabbet 
 
4 Yan şem‘ine pervāne-veş olma yine nālān 
 Ey ‘āşıķ-ı rüsvā budur ādāb-ı maģabbet 
 
5 Āŝaf n’ola girerse eger ĥāne-i ‘aşķa 
 Mekşūfdur ehl-i dile çün bāb-ı maģabbet 
 
 
   94   
  Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūlün 
 − − +  / + − − +  / + − − +  /  + − − 

1  Bir dem ola ĥandān ola maģzūn-ı maģabbet 
 Çoķ ‘āşıķı ĥaddām ide mecnūn-ı maģabbet 
 
2  ‘Āķil ġam-ı dehr ile elem-nāk olur elbet 
 Hiç degmedi mi sem‘üñe ķānūn-ı maģabbet 
 
3 Nāŝıģ ola mı güfte-i bārid müte’eśśir 
 Bir cānda ki pür-sūz ola kānūn-ı maģabbet 
  
4 Pejmürde görüp ‘āşıķı gülmez dimeñüz kim 
 Bir gün ola keyfin vire ma‘cūn-ı maģabbet 
 
5  Šāķ oldı bilüm ķalmadı hiç tāb u tüvānum 
 Bí-māye ķodı Āŝaf’ı efsūn-ı maģabbet 
 

                                                
93 F. 23a, H. 17b. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Ey zül-i ĥam-ender-ĥam-ı ķullâb-ı maģabbet/ Hep saña çekildi dil-i erbâb-ı 
 maģabbet” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 54. 
   1 kāküli: kākül-i F. 
94 F. 23b, H. 17b. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Bir gün gele kim şâd ola maģzûn-ı maģabbet/ Çoķ ‘âķili ilzâm ide mecnûn-ı 
 maģabbet” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 56. 
   1 ‘āşıķı: ‘āşıķ-ı F. 
   2 sem‘üñe: sem‘ine F. 
   5 bilüm: belim F. 
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   95   
  Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūlün 
 − − +  / + − − +  / + − − +  /  + − − 

1 Bir rūydan idi dost ile üslūb-ı maģabbet 
 Ĥaššıyla ulaşdı gör’a mektūb-ı maģabbet 
 
2 Ne díde şikār idebilürdi dili ne ġam 
 Olmasa eger ġamze-i āşūb-ı maģabbet 
 
3  Ferhād ne bilür ķāżiye-i mihr ü vefāyı 
 Şeydā mı ŝanur kendin o mażrūb-ı maģabbet 
 
4 Dil gísūn-ile çeşmüñe pek uydı šolaşdı           
 Ģaķ bekleye kim olmaya maġżūb-ı maģabbet 
 
5 Āŝaf gibi memdūģ ol eger ‘āşıķ olursañ 
 Zírā šoyamaz firķate mašlūb-ı maģabbet 
 
 
   96      
  Mef‘ūlü mefā‘ílün mef‘ūlü mefā‘ílün 
 − − +   /  + − − −   /  − − +   /  + − − − 

1  A‘dāyı urup virme zānūlaruña zaģmet 
 Ķatl itmek ise maķŝad cānum cānuña raģmet       
 
2 Her šoluda cānānum bir būse olur dirler 
 İncinmeñüz ey āfet sizde nicedür ‘ādet 
 
3 Bir ānda ‘uşşāķa rāģat mı var ey dil-cū 
 Geh bím-i ġam-ı hicret geh fikr-i dem-i vuŝlat 
 
4 Nergisleri cānānuñ her demde k’ola bímār 
 Bir ān irişür mi hiç dil-ĥastelere ŝıģģat 
 
5  Ĥˇān-ı ni‘am-ı vuŝlat çoķ nāz u niyāz ister 
 Sūz-ı dile ķā’il ol Āŝaf hele bí-minnet 
 
 

                                                
95 F. 23b, H. 18a. 
 Bu gazel, Nef‘î’nin “Bir yüzden idi yâr ile üslûb-ı mahabbet/ Hattıyla erişdi hele mektûb-ı mahabbet” matlalı 
 gazeline nazîredir. bk. Haz.: Metin Akkuş, Nef‘î Divanı, Akçağ Yay., Ankara 1993, s. 289. 
 3 ķāżiye: aslı “ķāżiyye” olan bu kelime vezin zaruretinden dolayı metinde “ëš$ U” şeklinde geçmektedir. 
96 F. 24a, H. 18a. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Aġyârı urup virme bâzûlaruña zaģmet/ Öldürmek ise ķaŝduñ şâhum ķoluña 
 ķuvvet” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 49. 
   1 zānūlaruña: zānūlarıña M. 
   5 Ĥˇān-ı: Ĥūn-ı H. // ķā’il: ķāyil H. 
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   97   
  Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūlün 
 − − +  / + − − +  / + − − +  /  + − − 

1  Meyĥāne-i nāz olmış o çeşm-i siyeh-i mest  
 Bir gūşe-i āşūbesi bir ĥˇāb-geh-i mest 
 
2  ‘Aşķ-ile çeker her gözi peymāne-i nāzı 
 Meşhūr-ı zamān olsa n’ola her nigeh-i mest 
 
3  Almış yede Rüstem gibi çün tíġını ġamze 
 Olmış aña peykānları ŝaf ŝaf sipeh-i mest 
 
4 ‘Iyş-ı Cem’e zínet mi virür olmayıcaķ tā  
 Cārūb-ı der-i meykede bürķa‘ küleh-i mest 
 
5 Mestāne recā eylese Āŝaf n’ola yāra 
 Maġrūr-ı kelām-ı ‘uķalādur güneh-i mest 
 
 
   98   
  Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Eylediler hep güzeller seyr-i ŝaģrā semt semt 
 Šaġ u bāġı gezdiler idüp temāşā semt semt 
 
2 Seyr-i dídāruñ içündür ĥūblar her rūz u şeb 
 Cüst ü cū itdükleri ey serv-i bālā semt semt 
 
3  Ceyş-i ġam itdi aķın deşt-i dile çün cavķ cavķ 
 Gitdi her yire yine āşūb-ı ġavġā semt semt 
 
4 Nāleden dūd-ı dilüm šoldurdı dünyāyı bütün 
 Gözyaşı deryā gibi cūş itdi gūyā semt semt 
  
5  Gitdi şi‘rüñ Āŝafā ešrāf u eknāfa yine 
 Kim sezādur oķınursa nažm-ı ġarrā semt semt 
 

                                                
97 F. 24a, H. 18b. 
 Bu gazel, Nef‘î’nin “Meyhâne-i nâz olmuş o çeşm-i siyeh-i mest/ Her kûşe-i pür-fitnesi bir hˇâbgeh-i mest” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Metin Akkuş, age., s. 291. 
   1 Meyĥāne-i: Meykede-i F. 
   2 Meşhūr-ı: Meşhūre F. 
   3 sipeh-i: siyeh-i F. 
98 F. 24a-b, H. 18b. 
 Bu gazel, Bâkî’nin “Lāle-ĥadler ķıldılar gül-geşt-i ŝaģrā semt semt/ Bāġ u rāġı gezdiler idüp temāşā semt semt” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Sabahattin Küçük, age., s. 115. 
   1 Šaġ u: Daġı vü F. 
   3 cavķ cavķ: çoķ çoķ F. 
   5 ešrāf u: ešrāfa vü F. 
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   99  
  Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Ne istiĥbār ider zaĥm-ı derūnuñ ne virür şerbet 
 Ģakímüm bilse ger bir ‘āşıķ-ı dil-ĥastede ‘illet 
 
2 Ümíd-i ŝoģbet-i cānān hep eźkār-ı bí-ma‘ní  
 Maģabbet söylenen bir bāde-i derd-i ġam-ı miģnet 
 
3 Selímü’l-ķalb idüp rām eyler ehl-i bezme ĥūbānı 
 Šabíbler bildüginden ġayrı buldum meyde ĥāŝŝiyyet 
 
4 Didüm hep Ķays-āsā āteşín-meşrebdür ‘uşşāķuñ 
 Didi dildādem olsa kāşkí yetmiş iki millet 
 
5  Şi‘irde śāní-i Selmān olurdum Rūm’da Āŝaf          
 Ma‘ārif ehline ‘ālemde olsa źerrece raġbet 
 
   100  
  Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1 Gele ey bād-ı ŝabā sözümi cānāna ilet 
 Varaķ-ı ģāl-i períşānumı sulšāna ilet   
 
2 Dil uzatdum leb-i la‘line anuñ derd-ile ben 
 Didi ol sūĥte-i hecre bunı dermāna ilet 
 
3  Yeridür sím ü zerüñ beźl idegör dergehine 
 Şeb-i ġam síneyi bir dilber-i ‘üryāna ilet 
  
4 Bileyin dirseñ eger ķıymetini nāfe gibi 
 Geh o díbāce-i zülfeyni bezistāna ilet      
   
5  Dür-i yektā gibi çeşmüñ yaşın Āŝaf aķıdup  
 Dir iseñ anı ŝatılsun der-i şāhāna ilet 
 
   101  
  Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūlün 
 − − +  / + − − +  / + − − +  /  + − − 

1  Sükker lebini ŝundı dehānuma ol āfet 
 Didi nicedür var mı şekerde bu ģalāvet 
 

                                                
99 F. 24b, H. 19a. 
100 F. 24b-25a, H. 19a. 
   3 beźl: F.de yok. // síneyi: síneye F. 
   5 Dür-i: Dürr-i F. // Dir: Der H. 
101 F. 25a, H. 19a. 
   1 dehānuma: dehānıma M. 
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2  Ķaddüñ var iken n’eyleyeyüm servi çemende 
 Sensin bu bāġuñ revnaķı ey naĥl-i lešāfet       
 
3  Pür itdi bu dil dídesini ĥāk-i rehüñle 
 Ol reh-güźer-i devletüñe vardıġı sā‘at  
 
4  Daĥl itmesi lāzım mı durur ķahveye zāhid 
 Gör dünki gün itmiş idi ol böyle sefāhat 
 
5  Ebrūlaruñı çatdıġuñ unutmadı Āŝaf 
 Ey ĥūn-ı çeşim çıķmadı dilden bu ģarāret 
 
   102     
  Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Ním nigāh eyler saña ey dil o naĥl-i ník-baĥt  
 Meyl ider pür-bār olınca yire dā’im bir dıraĥt  
 
2 Mažhar-ı lušf-ı İlāhí olduġuñ-çün serverā 
 Nuŝret-i tevfíķ ile olduñ nişín-i tāc u taĥt 
 
3  Tíġ-ı ķahruñla ‘adū cismini şaķ ķılmaķ nedür 
 Ķuvvet-i destüñe nisbet ķavs-i çarĥ olmaya saĥt 
 
4 Ķahramān-ı heft-kişversin şehā sen bí-gümān 
 Olmasun şāhum kümeyt-i şevketüñ bí-zín ü raĥt  
 
5  Ķanda ‘azm eylerse Āŝaf reh-nümūnı Ĥıżr ola  
 Sen du‘ā-yı nuŝret-içün šut der-i Allāh’a dest         
 
   103     
  Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūlün 
 − − +  / + − − +  / + − − +  /  + − − 

1 Ey zülf-i girih-gíri ki ķullāb-ı maģabbet 
 Hep aña šolaşdı yed-i erbāb-ı maģabbet 

                                                
   2 n’eyleyeyüm: n’eyleyeyin H. 
   3 reh-güźer-i devletüñe: reh-güźeri devletiñe F. 
   4 Gör dünki gün itmiş idi: Dünki gün gör itmişdi F. 
   5 Ebrūlaruñı: Ebrūlarıñı M. // ģarāret: cerāģat H. 
102 F. 25a-b, H. 19b. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “İltifât eyler saña ey dil o şâh-ı nîk-baĥt/ Meyl ider elbette ĥâke mîvedâr olsa 
 dıraĥt” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, Şeyhülislâm Yahyâ Divânı, MEB Yay., Ankara 
 2001, s. 53. 
   1 dā’im: dāyim H. 
   3 ķılmaķ nedür: itmek diler H. // destüñe: destiñe F. 

    5 Bu beyit kafiyeden ve nazîre yazıldığı gazelden anlaşıldığı kadarıyla bu gazele ait gözükmemektedir. 
103 F. 25b, H. 19b. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Ey zülf-i ĥam-ender-ĥam-ı ķullâb-ı maģabbet/ Hep saña çekildi dil-i erbâb-ı 
 maģabbet” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 54. 



 

 419 

 
2  Ĥūb ise güzel dil ise ġāyetde hevāyí 
 Žāhir bu ki ĥāšırdadur esbāb-ı maģabbet 
 
3 Bir ķulzüm imiş dil didigüñ dār-ı cihānda 
 Anda bulınur gevher-i nāyāb-ı maģabbet 
 
4 Yanarsa da pervāne-veş olmaz yine nālān 
 Ey ġam-keş-i sūzān budur ādāb-ı maģabbet 
 
5 Āŝaf ne ‘aceb girse eger gülşen-i ‘aşķa 
 Mekşūfdur aŝģāb-ı dile bāb-ı maģabbet 
 
 
        FFFFÌÌÌÌ ĢARF ĢARF ĢARF ĢARFİ’İ’İ’İ’ŚŚŚŚ----ŚĀ’ŚĀ’ŚĀ’ŚĀ’    
 
   104     
  Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1  Yine şerģ itdi lisānum şeh-i ĥūbāna ģadíś 
 Ŝundı bir bülbül-i şeydā ki gülistāna ģadíś 
 
2 Naġmeler ŝaldı seģer vaķti gülistāna yine 
 Aġız açdurmadı hiç bülbül-i ĥoş-ĥˇāna ģadíś 
 
3  Kāmilüz çünki Meşārıķ’da Meŝābíģ’de hemín    
 Ögredürsek n’ola aģbāb-ile ĥūbāna ģadíś 
 
4 N’ola bābuñda niyāz eylese dildādelerüñ 
 Bendeler şimdi mi ‘arż eyledi sulšāna ģadíś 
 
5 Āŝafā ŝanki hemān šūší-i şírín-dehenüñ       
 Rūz u şeb ‘arż ider ol ŝoģbet-i ‘irfāna ģadíś 
 
   105   
  Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 − − +  / − + − + / + − − + / − + − 

1  Ol gül-ruĥ-ı canāndan itdükçe cām baģś 
 Bezm-i dem içre bāde olurdı müdām baģś  
 

                                                
104 F. 25b-26a, H. 19b-20a. 
 Bu gazel, Gelibolulu Âlî’nin “Yine arż itdi zebanum ruĥ-ı cânâna ģadîś/ Döndi bir bülbül-i şûrîde gülistâna 
 ģadîś” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Kudret Altun, Gelibolulu Mustafa Âlî ve Divânı (Vâridâtü’l-Enîkâ), 
 Özlem Kitabevi, Niğde 1999, s. 230. 
   1 Yine: Gene F. 
   3 Kāmilüz: Kāmiliz F. / Meşārıķ’da: Meşārıķ’da vü F. 
105 F. 26a, H. 20a. 
   1 müdām: rām F. 
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2 Ben içeyin ‘araķ ile gül-gūn bādeyi 
 Ŝūfiyle sen de eyle ģelāl ü ģarām baģś 
 
3 Ķaş u gözüñ murād idinüp bir ġazel didüm 
 İtse ‘aceb midür şu‘arā ŝubģ u şām baģś 
 
4  Baģśi müśelleś eyle şarābuñ dükenmedi 
 Bir sūĥte ile nice bir eyler ‘avām baģś 
 
5 İtdi su’āl Āŝaf’a aģbābı ‘aşķdan 
 Leylā’sı ile ķıldı o Mecnūn kelām baģś 
 
 
   106    
  Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1 Eşki seyl itmemüze dürr-i ‘Aden’dür bā‘iś 
 Dile üftādelige çāh-ı źeķandur bā‘iś 
 
2 Tārumār olmasına baĥtumuzuñ kāküline  
 Yine ol šurra-i pür-çín-i fitendür bā‘iś  
 
3  Kākülüñ rāyiģasıdur dili sevdāya ŝalan 
 Çekdigüm derd-i ġama dilde bitendür bā‘iś 
 
4  Ķalbi pāk it dir iseñ cāy-gehüñ ola refí‘ 
 Ķalmaġa gerd-i meşaķķatde bu tendür bā‘iś 
 
5 Maģbes-i tende yatur šūší-i rūģ-ı Āŝaf            
 Çekdigi miģnete hep feyż-i suĥandur bā‘iś 
 
 
   107        
  Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1 Zíver-i ĥaššuña aŝģāb-ı suĥandur bā‘iś 
 Nāle-i murġ-ı dile seyr-i çemendür bā‘iś 
 

                                                
   4 şarābuñ: şarābın F. 
106 F. 26a, H. 20a. 
 Bu gazel, Bâkî’nin “Yaşumuz dökmege ol dürr-i ‘Adendür bā‘iś/ Göñlümüz düşmege ol çāh-ı źeķandur bā‘iś” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Sabahattin Küçük, age., s. 117. 
   3 Çekdigüm: Çekdügüm H. 
   4 it: H.de yok. / dir: der F. 
107 F. 26b, H. 20a-b. 
 Bu gazel, Bâkî’nin “Şöhret-i ģüsnüñe erbāb-ı suĥandur bā‘iś/ Revnaķ-ı bezm-i güle mürġ-i çemendür  bā‘iś” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Sabahattin Küçük, Bâkî Dîvânı, Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek 
 Kurumu Türk Dil Kurumu Yay., Ankara 1994, s. 118. 
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2  Çeşm-i āhū ile símín-beridür ‘aşķa sebeb   
 Ne ķad-i ‘ar‘ar u ne serv-i semendür bā‘iś 
 
3 Dil bükā itmede kūyuñdan olalı mehcūr 
 Her ġaríb iñlemege fikr-i vašandur bā‘iś 
 
4 Naġme-i nāleleri evce çıķarsa ne ‘aceb       
 Göñlümüñ sūzişine rūy-ı ģasendür bā‘iś         
 
5 Şu‘arā šab‘ını šūší-veş iden ehl-i maķāl 
 Šab‘-ı Āŝaf’da olan ķand-ı suĥandur bā‘iś 
 
   108      
  Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūlün 
 − − +  / + − − +  / + − − +  /  + − − 
1 Çeşmüñ ki senüñ oldı niyāz itmege bā‘iś 
 Nālem benüm olsa n’ola nāz itmege bā‘iś 
 
2 Ey dūd-ı derūn ŝarılagör šurra-i yāra 
 Ol sen resen-i mihri dırāz itmege bā‘iś 
 
3 Var ‘ālemi maģrūsa-i iķlím-i firāķuñ 
 Olmaķda dili ģarķ u güdāz itmege bā‘iś 
 
4 Merd iseñ eger rāh-ı ģaķíķat gibi olmaz 
 Ref‘-i elem-i ‘aşķ-ı mecāz itmege bā‘iś 
 
5  Āŝaf gibi ezcān u derūn dil saña mā’il 
 ‘Aşķ oldı hemín vāķıf-ı rāz itmege bā‘iś  
 
   109     
  Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 
 + − + −  /  + + − −  /  + − + −  / + + − 

1 Dil itdi la‘l-i büt-i şūĥ-ı pür-‘itāb-ile baģś 
 Çü teng-revde hemíşe ķılur şarāb-ile baģś 
 
2  Yetím-i eşk-miśāl olmazam yine merġūb 
 Fen-i bükāda eger eylesem seģāb-ile baģś 
 

                                                
   2 Çeşm-i: Çeşmi H. 
108 F. 26b, H. 20b. 
 Bu gazel, Nef‘î’nin “Gamzen ne kadar olsa niyâz etmeğe bâ’is/ Âhım olur ol mertebe nâz etmeğe bâ’is” matlalı 
 gazeline nazîredir. bk. Haz.: Metin Akkuş, age., s. 293. 
   5 mā’il: māyil H. 
109 F. 27a, H. 20b. 
 Bu gazel, Fehîm-i Kadîm’in “Göñül k’ider leb-i cānān-ı pür-‘itāb ile baģś/ O teng-ģavŝaladur k’eyleye şarāb ile 
 baģś” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Tahir Üzgör, age., s. 338-340. 
   2 Fen-i: Fenn-i F. 
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3 Fenā cihānda dilā āşiyānesi būmuñ 
 Sezādur itse ģiŝār-ı Ferāsiyāb’-ile baģś 
 
4 Kemāl ehline tevfíķ olur delíl-i ķaví 
 Ki ercümend-i ezel ide mi kitāb-ile baģś 
 
5 Ŝudā‘a bā‘iś olur Āŝafā kelām-ı šavíl 
 Ķılur mı kāmil olan híç şeyĥ ü şāb-ile baģś 
 
 
   110   
  Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1 ‘Uķalā ķılsa revā zümre-i ĥūbān-ile baģś 
 Ķıldı ‘Anķā daĥı bir demde Süleymān-ile baģś 
 
2 Ķılan inkār maģabbetde olan ģikmeti ger 
 Olsa Soķrāš daĥı itme o nādān-ile baģś 
 
3 Dilberān göñli metā‘ını müheyyā ķılsun 
 Şíve bābında ķılurlarsa o fettān-ile baģś 
 
4 ‘Andelíbüñ bilürüz rütbe-i źevķ-ı ‘aşķın 
 Zārda eyleyemez ‘āşıķ-ı nālān-ile baģś 
 
5  Āŝafā ķaš‘-ı kelām olduġını ister iseñ 
 Ĥançer-i şi‘rüñi çek eyleme dūnān-ile baģś 
 
   111    
  Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1  Zínet-i ķāmet-i mevzūna suĥandur bā‘iś 
 Midģat-i ĥaššuña ežhār-ı çemendür bā‘iś  
 
2 Dili símín-ber ile kākülidür bende sebeb 
 Gülsitān içre ne sünbül ne semendür bā‘iś 
 
3 Aġlaram olalı bāb-ı keremüñden mehcūr 
 Girye-i çeşmümüze meyl-i vašandur bā‘iś  
 

                                                
110 F. 27a, H. 20b-21a. 
 Bu gazel, Sabrî’nin “Dil-i dānāya düşer ol şeh-i ĥūbān ile baģś/ Bir zamān eyledi símurġ-i Süleymān ile baģś” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kasır, age., s. 129. 
   5 şi‘rüñi: şi‘riñi M. 
111 F. 27a-b, H. 21a. 
 Bu gazel, Bâkî’nin “Şöhret-i ģüsnüñe erbāb-ı suĥandur bā‘iś/ Revnaķ-ı bezm-i güle mürġ-i çemendür  bā‘iś” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Sabahattin Küçük, age., s. 118. 
   1 Midģat-i ĥaššuña: Rāģat-ı ĥaššuñla F. 
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4 N’ola ‘uşşāķ ŝabādan ĥaberüñ ķılsa recā       
 Ķalbümüñ ģüznine hep rūy-ı ģasendür bā‘iś 
 
5  Bülbüli naġmesidür der-ķafes iden dā’im 
 Nāle-i Āŝaf-ı dānāya bu fendür bā‘iś 
 
   112         
  Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Bu ġavgāya mey-i ‘aşķuñ mıdur ŝahbā mıdur bā‘iś 
 Ķıyāmet ķopmaġa ol ķāmet-i bālā mıdur bā‘iś 
 
2 Yanuma yār gelmez söylesem bir dem nigāh itmez 
 Ķuŝūrum var mı bilmem nāz u istiġnā mıdur bā‘iś 
 
3 Bilürsin bí-vefā olduġın āb üzre olan ĥaššuñ 
 Bu ‘āşıķlıķlara ĥod ‘işret-i dünyā mıdur bā‘iś 
 
4  Ĥalāŝ olmadı hiç cān-ı ĥazínüm şūr u ġavġādan 
 Duyamam díde mi yā ol dil-i şeydā mıdur bā‘iś 
 
5 Elest bezmindeki cām-ı ģaķíķat mestisin Āŝaf  
 Cefā-keş Ķays’a Mecnūn olmaġa Leylā mıdur bā‘iś 
 
   113   

   Mef‘ūlü mefā‘ilün fa‘ūlün 
 − − +   /  + − + −  /  + − − 

1 Ey dídeleri cünūna bā‘iś 
 Her nāveki ŝad füsūna bā‘iś 
 
2 Zülf-i siyehüñ midür hemíşe 
 Āşūbe-i dehr-i dūna bā‘iś 
 
3  La‘l-i lebinüñ ‘ikāsıdur kim  
 Bu reng-i şarāb-ı ĥūna bā‘iś   
  
4 Mestāne-i çeşm ü nāveküñdür 
 Bu zaĥm-ı dil-i zebūna bā‘iś 
 

                                                
   5 dā’im: dāyim H. 
112 F. 27b, H. 21a. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Bu âşûba mey-i la‘lüñ midür ŝahbâ mıdur bâ‘iś/ Ķıyâmet mi ķopar ol ķâmeti 
 bâlâ mıdur bâ‘iś” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 57. 
   4 olmadı: bulmadı F. / şūr u: şūre F. 
113 F. 27b-28a, H. 21b. 
 Bu gazel, Nâ’ilî’nin “Ey ġamzeleri cünûna bā‘iś/ Her ‘işvesi biñ füsūna bā‘iś” matlalı gazeline nazîredir. bk. 
 Haz.: Haluk İpekten, Nâ’ilî Divanı, Milli Eğitim Basımevi, İstanbul 1970, s. 231-232.  
   3 ‘ikāsıdur: ‘ikāsdur F. 
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5  Āh-ı dil ü sūzişümdür Āŝaf  
 Çarĥ olmaġa níl-gūna bā‘iś 
 
   114   
  Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Firāķ-ı yār olupdur díde giryān olmaġa bā‘iś 
 ‘Aceb bilsem nedür dil böyle sūzān olmaġa bā‘iś 
 
2 N’içün rencíde-ĥāšırsın benüm devletlü sulšānum 
 Aramuzda ne var bu şekl hicrān olmaġa bā‘iś 
 
3  Seni ĥūbān-ı şehr içre bu deñlü ser-firāz itdüm 
 Ben oldum sen feríd-i ‘asra sulšān olmaġa bā‘iś 
 
4 Cüdā düşdüm yine Mecnūn gibi bir ŝaçı Leylā’dan 
 Budur ŝaģrā-yı ‘aşķ içinde ‘üryān olmaġa bā‘iś 
 
5  Senüñ ģüsn içre sulšān-ı cihān olduķlaruñdandur 
 Şehā nažm ile Āŝaf merd-i meydān olmaġa bā‘iś 
 
 
   115  
  Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 O ģüsn-i pür-żiyādur díde giryān olmaġa bā‘iś 
 Şeh-i bí-raģmumuzdur ķalb nālān olmaġa bā‘iś 
 
2 Maģabbet bādesin bezm-i ezel nūş itdügindendür 
 Göñül bu künc-i ġamda böyle vírān olmaġa bā‘iś 
 
3 Ben itdüm nām-ver sen şāh-ı ‘ālí-şānı ģüsn ile 
 Ben oldum sen güzeller içre sulšān olmaġa bā‘iś 
 
4 ‘Aceb mi şöhreti bulsaķ serír-i mülk-i nažm içre 
 Züleyĥā oldı Yūsuf Mıŝr’a sulšān olmaġa bā‘iś 
 
5 Şeh-i ģüsn olduġuñdandur senüñ ey ruĥları dil-cū 
 Bu Āŝaf şi‘r içinde merd-i meydān olmaġa bā‘iś 
 
 

                                                
   5 Āŝaf dil-i āh u sūrişümdür 
           Ne šaķ bu níl-gūna bā‘iś F. 
114 F. 28a, H. 21b. 
   3 oldum sen: oldumsa F. 
   5 olduķlaruñdandur: olduķlaruñdur H. 
115 F. 28a-b, H. 21b. 
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        FFFFÌÌÌÌ ĢARF ĢARF ĢARF ĢARFİ’Lİ’Lİ’Lİ’L----CCCCÌÌÌÌMMMM    
 
   116  
  Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  ‘Āşıķ-ı ŝāfí-dile gelmez cefā-yı yār güç 
 Śıķlet-i aġyār güçdür śıķlet-i aġyār güç 
 
2  Yār cevr ü derdüñi çekmekde mesrūr olmışam 
 Sā’ir ‘āşıķlar gibi ben görmezin her bār güç 
 
3 Dil nuķūd-ı cānı sensüz ĥūblardan istemez 
 İştihār bulmayıcaķ şākird ile bāzār güç 
 
4 Murġ-ı cānuñ medģini itdüm mufaŝŝal bir kitāb 
 Rāz-ı ‘aşķuñ şerģini çün eylemek ıžhār güç 
 
5  Ol šabíbe ben didüm Āŝaf helāküñdür senüñ 
 Didi kim bímār-ı ‘aşķa eylemek tímār güç 
 
 
   117   
  Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Ŝındura bir dāne-i bāġı şarābuñ yoķ mı hiç        
 Yüri ey şeyĥ-i ĥarābāt ‘inebin ŝıķ ŝuyın iç 
 
2 Ravża-i gül-geşt-i kūyuñda bu dil itdi ķarār 
 Sen diler iseñ beni şāne gibi ŝad-pāre biç 
 
3  Dāne-i çeşmümi bir yirde hemān cem‘ eyleñüz 
 Ben ölicek tā ide eşkümi devrān ŝārníc 
 
4  Kūy-ı dildāra varup geldügine rāżí degül 
 Bu dil-i dívāne ile bir gün olur píç píç 
 
5  Seyl-i Āŝaf şehrüñüzden de güźār itse n’ola 
 Nitekim Edrine’ye oldı revān nehr-i Meric  

                                                
116 F. 28b, H. 22a. 
   1 Śıķlet-i: Sitem-i F. / śıķlet-i: sitem-i F. 
   2 derdüñi: derdiñi M. // Sā’ir: Sāyir H. 
   5 bímār-ı: fírāş-ı F. 
117 F. 28b-29a, H. 22a. 
   1 yoķ mı hiç: yoķ mı ki hiç F. 
   3 Dāne-i: Ķašre-i H. / yirde: yerde F. / eyleñüz: eylemeñ F. // tā: ki F. / eşkümi: ekşimi H. / devrān: bu devrān F. 
 / ŝārníc: ŝarníc F. 
   4 píç píç: píç-ā-píç F. 
   5 şehrüñüzden de: şehriñüzden de F; şehriñüzde H. 
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   118    
  Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Güç degül ‘uşşāķa ölmek lík hecr-i yār güç 
 Derd-i ‘aşķa mübtelā bímār içün tímār güç 
 
2  ‘Aşķ ķātil dil-rübā kāhil ne ķılsun ‘āşıķān 
 Birbirine sırrını inkār güç iş‘ār güç 
 
3 Rāz-ı mihr iş‘ārı güçdür olmayınca dil ża‘íf 
 Maķŝaduñ iź‘ān iderse dil-rübā inkār güç         
 
4  N’eylese šālibe mašlūb iķtiżā-yı ‘aşķ-ile 
 Ķılmamaķ olmaz mı vaķtinde anı ıžhār güç 
 
5 Āŝaf olmazsa n’ola nā-puĥtelerle ġam-güsār 
 N’itsün ol hem ‘işret-i nādān-ı nā-hemvār güç 
 
 
   119      
  Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Necm-i baĥtum şu‘le-i nūr ile itmez imtizāc 
 Hem şu‘ā‘-ı lem‘a-i Šūr ile itmez imtizāc 
 
2  Ben o ŝāfí-šıynetem kim cām-ı mir’āt-ı derūn 
 Rāģ-ı timśāl-i fem-i ģūr ile itmez imtizāc 
 
3 Ŝāf-rū olsa bize her büt ki ķalb-i rūşenüm 
 Tār-ı mūy-ı rūy-ı pür-mūr ile itmez imtizāc 
 
4  Tā o deñlü ter-mizāc oldı dil-i serĥōşumuz 
 ‘Ayn-ı yār olursa maĥmūr ile itmez imtizāc 
 
5 Āŝaf’a ģāl-i derūnından su’āl itmeñ ŝaķın  
 Öyle bir serĥōş-ı pür-şūr ile itmez imtizāc 
 
 

                                                
118 F. 29a, H. 22a-b. 
 Bu gazel, Nef‘î’nin “Ölmek âsân âşıka bir dem firâk-ı yâr güc/ Böyle müşkil derd esîri hasteye tîmâr güc” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Metin Akkuş, age., s. 293. 
   2 iş‘ār: ıžhār H. 
   4 šālibe: tālib F. 
119 F. 29a, H. 22b. 
 Bu gazel, Fehîm-i Kadîm’in “Şem‘-i baĥtum pertev-i nūr ile itmez imtizāc/ Belki nūr-ı şu‘le-i Šūr ile  itmez 
 imtizāc” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Tahir Üzgör, age., s. 344. 
   2 kim: ki H. 
   4 olursa: olsaydı H. 
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   120   
  Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 − − +  / − + − + / + − − + / − + − 

1  Šab‘-ı ĥumāra kāse-i ŝahbādadur ‘ilāc 
 Tevfír-i ‘ıyşa māh-ı şeb-ārādadur ‘ilāc 
 
2 Sūz-ı derūna ülfet-i şāhānedür devā 
 Derd-i dile çü dest-i şehzādedür ‘ilāc  
 
3  Bímār-ı ‘aşķa aŝlā tímār idemez ģakím 
 Ey ŝāf-dil o hecre ruĥ-ı sādedür ‘ilāc 
 
4  Serv-i ĥırām-ı ķadi beni şād ider velí 
 Ol çeşm-i şūĥ-ı ‘ālem-i şehlādadur ‘ilāc 
 
5  Āŝaf teb-i tevān-ile bí-tāb olanlar 
 Būs-ı recā-yı gerden-i ġarrādadur ‘ilāc 
 
 
   121    
  Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 − − +  / − + − + / + − − + / − + − 

1  Sūz-ı dile o yār-ı şeker-ĥādadur ‘ilāc 
 Ey dil saña da dest-i vefā-dādedür ‘ilāc   
 
2 Fikr ü ġam-ı ĥumār-ı mey-i bāde-pervere 
 Būy-ı gül-āb-ı kāse-i mínādadur ‘ilāc 
 
3 Rüsvā-yı cām ü bāde olan teşne-dillere 
 Mā’ ü bahār u ĥūb-ı dil-ārādadur ‘ilāc 
 
4 Dil-dūz díde tíz-nigāh istemez devā 
 Çarĥ-ı ‘ayān-ı deşne-i beydādadur ‘ilāc 
 
5  Bend-i cünūn-ı silsile-i hecr-i yār ile 
 Nūş-ı şarāb-ı sāġar-ı ŝahbādadur ‘ilāc 
 
6  Temkín-i hecr ü ‘aşķa devā-sāz olur ruĥı 
 Likin ĥumār-ı nergis-i şehlādadur ‘ilāc 

                                                
120 F. 29b, H. 22b. 
   1 Šab‘-ı ĥumāra: Ĥumār-šab‘a F. // Tevfír-i: Tenfír-i F. 
   3: 4 H. 
   4: 3 H. // çeşm-i şūĥ-ı: şūĥ-ı çeşm-i H. 
   5 tevān-ile: tevāníde H. 
121 F. 29b-30a, H. 22b-23a.    
   1 dil saña da: zaĥm-ı dil saña F. / vefā-dādedür: vefādadur F. 
   5 hecr-i: hecri F. 
   6 devā-sāz olur ruĥı: fem ü ruĥı ĥˇān olur F. 
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7  Tüketme ĥūn-ı çeşmüñi firķatde Āŝafā 
 Kuģlü’l-ġubār-ı ŝadr-ı mu‘allādadur ‘ilāc 
 
   122       
  Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 − − +  / − + − + / + − − + / − + − 

1 Ķand-ı femüñle bāde-i fām itdi imtizāc 
 Dilleşdi biri biri ile iki ter mizāc 
 
2  Diñ ol ģakíme boş yire ‘arż-ı devā ķılur 
 Bímār-ı ża‘f-ı ‘aşķ ķabūl eylemez ‘ilāc 
 
3  Bisyār olursa ġam mı metā‘-ı firāķ-ı yār 
 Dārā-yı ‘aşķ istemez ey dil mürūr-ı bāc 
 
4  Mühr-i sükūt urur der efsāne ‘āķilān    
 Ebleh ģamāķati ile hep eyler ibtihāc 
 
5  Āŝaf metā‘-ı ‘ilm ģayıf kim kesādda 
 Kālā-yı cehl bulmada rūz u şebān revāc 
 
   123    
  Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Gel ey dil kākül-i pür-çín-i müşg-i pür-Ĥuten’den geç 
 Girersin bend-i zencíre ŝaķın mekr ü fitenden geç 
 
2 Saña bāġ-ı ĥırām ey ķadd-i šūbā ‘ālem-i cāndur      
 Ŝabā-yı nev-rebí‘í gibi gel seyr-i çemenden geç  
 
3  Neden bu ‘arŝa-i ĥāk üzre ārām ittiĥāź itmek 
 Senüñ cāndur evüñ ey sehm-i cānān gel bedenden geç 
 
4  Bu Baģreyn içre çıķmaz dāne-i yaşum gibi gevher 
 Sen ey dil riştesi bundan gerü dürr-i ‘Aden’den geç 

                                                
   7 firķatde: firķatle F. 
122 F. 30a, H. 23a. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “La‘l-i lebüñle bâde-i nâb itdi imtizâc/ Alışdı biri biri ile iki ter-mizâc” matlalı 
 gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 60. 
   2 yire: yere F. // ķabūl: peźír F. 
   3 mürūr-ı: mürūr u H. 
   4 ilk mısrada vezin aksamaktadır. / efsāne: efsāneye F. 
   5 rūz u şebān: rūz-ber-rūz F. 
123 F. 30a, H. 23a. 
 Bu gazel, Bâkî’nin “Gel ey dil ģalķa-i müşgín-i zülf-i pür-şikenden geç/ Düşersin dām-ı tezvíre reh-i mekr ü 
 fitenden geç” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Sabahattin Küçük, age., s. 119. 
   3 evüñ: eviñ H. 
   4 gerü: girü H. 
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5  ‘İźār-ı levni ey Āŝaf saña çoķ reng itmişdür        
 Velí sen díde-i cellād-ı cevrüñ gör ķalandan geç 
 
   124        
  Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1  Ķapdı cān murġını ģüsnüñ gül-i zíbāya ne borc 
 Saña cān virdüm ise zülf-i semen-sāya ne borc 
  
2 Bu ģaķāret baña yetmez midi ĥaššuñ görine 
 A cānum ceyş-i siyeh-rū ile ġavġāya ne borc 
 
3 Çünki ģüsnüñle beni ‘āleme sulšān itdüñ 
 Cem‘ idüp başuña a‘dāyı temāşāya ne borc 
 
4  Ķad-i mevzūnuña dil virdüm ise ey sehí-ķad            
 A benüm rūģ-ı revānum ġam-ı ferdāya ne borc 
 
5  Āh u efgānuñı tenhāda iderken Āŝaf 
 Bir alay düşmen-i dilgírüñe ifşāya ne borc 
 
 
   125  
  Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Ola mı beñzer nezāketde o gül ruĥsāra hiç 
 Bāġda teşbíh olur mı lāleler gülnāra hiç 
 
2  Yoķlaram def‘āt ile derd-i dilüm iş‘ār idem 
 Sezdigüm yirlerde ķavuşmam ki ol dildāra hiç 
 
3 İstegiyle dūzaĥuñ nārına girer mi göñül 
 Kāmil olan rūz u şeb cānın atar mı nāra hiç 
 
4  Dil ümíd-i vuŝlat ummaz dil-rübālardan hemān 
 Būs-ı leb lāzım degüldür ‘āşıķ-ı dídāra hiç 
 

                                                
   5 ‘İźār-ı: ‘İźārı H. 
124 F. 30b, H. 23b. 
 Bu gazel, Gelibolulu Âlî’nin “Aldı cân naķdini ĥâlün ruĥ-ı zîbâya ne borc/ Saña dil virdüm ise zülf-i semen-sâya 
 ne borc” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Kudret Altun, age., s. 232. 
   1 virdüm ise zülf-i: virdümse kākül-i F. 
   4 Ķad-i: Ķadd-i H. // ġam-ı: ġam u F. 
   5 dilgírüñe: dilgíriñe M. 
125 F. 30b, H. 23b. 
   2 yirlerde: yerlerde F. 
   4 dídāra: dildāra H. 
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5 Āŝaf’uñ her nušķ-ı pür-sūzı der-i nažm oldı hep 
 Ķalmadı bir şi‘ri anuñ girmeye esrāra hiç 
 
   126  
  Mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 
  (Müstef‘ilün fa‘ūlün müstef‘ilün fa‘ūlün) 
 − − +  /  − + − −  /  − − +  /  − + − − 

1  Dil ķana ķana içmek la‘l-i dehāna muģtāc 
 Bí-kes gedā durur ol her ānda nāna muģtāc 
 
2 İtse göñül ‘aceb mi būs-ı lebüñ temennā 
 Kim teşneler olurlar şāh-ı cihāna muģtāc 
 
3  Kākülüñe aŝılmaķ dívāne göñlüm ister 
 Perçemlerüñden ancaķ bir rísmāna muģtāc 
 
4  Bir va‘desine šurmaz cānāna rāġıb oldum 
 Ķābil elüme girmek ancaķ zamāna muģtāc 
 
5 Āŝaf hezār gibi dem urmaķ ister ise 
 Gül-zār-ı ģüsn ĥār ile hem zebāna muģtāc 
 
 
 
        FFFFÌÌÌÌ ĢARF ĢARF ĢARF ĢARFİ’Lİ’Lİ’Lİ’L----ĢĀ’ĢĀ’ĢĀ’ĢĀ’    
 
   127  
  Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 − − +  / − + − + / + − − + / − + − 

1 Gel didi pír-i meykede baña ‘ale’ŝ-ŝabāģ 
 Bint-i ‘ineb nigārı saña ideyüm nikāģ 
 
2 Evrāk-ı rūy-ı dilberi itsün müşāhede 
 Mašlūbı olanuñ oķumaķ nüsĥa-i merāģ 
 
3 Cevlān iderdi cānib-i lāhūta murġ-ı dil 
 Cibríl-i şevķ-ı dilbere olsaydı hem-cenāģ       
 
4  Eyleñ ģimāyet ola ki ey zāhidān-ı dehr 
 Fāriġ olup sivādan olam sālik-i ŝalāģ 
 

                                                
126 F. 30b-31a, H. 23b. 
   1 gedā durur: gedādur F. 
   3 kākülüñe: kāküliñe M. 
   4 elüme: elime M. 
127 F. 31a, H. 24a. 
   4 ģimāyet: himāye H. 



 

 431 

5  Dir miydi rūģ-ı śāní ešıbbā ki ģaķķına 
 Āŝaf eger ki ŝıģģat-i cān olmayaydı rāģ 
 
   128         
  Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 − − +  / − + − + / + − − + / − + − 

1  Reşk itmek ile ŝadrumuzuñ daġına ķadeģ 
 Yüritdi ehl-i ġamları ayaġına ķadeģ 
 
2 Görinmez idi ķašre-i mā gibi çeşmine  
 Ulaşsa ĥūn-ı eşkümüñ ırmaġına ķadeģ  
 
3  Ārām-ı ŝabrın almada bí-çāre ‘āşıķuñ 
 Aldurmaz oldı ayaġın ayaġına ķadeģ 
 
4 Taķríb-i dürd-i mey ile sāķí-i meh-veşüñ 
 Ĥayli döküldi ayaġı šopraġına ķadeģ 
 
5  Āŝaf iderdi kendüyi ol vech-ile çerāġ 
 Ten sūziş üzre iken aķan yaġına ķadeģ 
 
   129        
  Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Gāh yāķūt u gehí bir mihr-i raĥşāndur ķadeģ 
 Çoķ cevāhirler ider žāhir hele kāndur ķadeģ 
 
2 Gösterür ĥalķa fürūġ u şu‘leler devr eylese 
 Šurfa āteş-bāz-ı bezm-i kāse-nūşāndur ķadeģ 
  
3 Reng ü ālinden bilür dil ĥūna girdigin anuñ 
 Keśret-i āsíb ile meźkūr-ı devrāndur ķadeģ 
 
4 Ķašre-i ŝahbādan oldı şu‘le-bār-ı meykede 
 Dem-be-dem bezm-i sürūra bir gül-efşāndur ķadeģ 
 
5  Āŝafā yine ‘ineb bintin der-āġūş eylemiş 
 Ol ĥużūr ile bu dem bezm içre ĥandāndur ķadeģ 

                                                
   5 Dir: Der H. 
128 F. 31a-b, H. 24a. 
 Bu gazel, Gelibolulu Âlî’nin “Öykünmek ile sînemüzü dâġına ķadeģ/ Aķıtdı ehl-i dilleri ayaġına ķadeģ” matlalı 
 gazeline nazîredir. bk. Haz.: Kudret Altun, age., s. 234. 
   3 ayaġın: ayaġuñ H. 
   5 yaġına: ayaġına F. 
129 F. 31b, H. 24a-b. 
 Bu gazel, Sabrî’nin “Geh pür-elmās u gehí pür-la‘l-i raĥşandur ķadeģ/ Gūne gūne gevheri var bir ‘aceb kāndur 
 ķadeģ” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kasır, age., s. 133. 
   5 ĥużūr: ĥušūr F. 
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   130        
  Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1  Pertev-i mülle döner şem‘-i fürūzāna ķadeģ 
 Nār iken yine ider cilve-i pervāne ķadeģ 
 
2 Döneli la‘l-i leb-i yār şarāb-ı nāba 
 Źevķden itdi ģased Yūsuf-ı Ken‘ān’a ķadeģ 
 
3  Leb-be-lebken mey ile beñzer idi gül yüzine    
 Çün ikās eylediler döndi zenaĥdāna ķadeģ   
 
4 Bize ģācet degül ey çarĥ bu nüh mínā kim 
 Cümleden ĥoş idi girse ele bir dāne ķadeģ 
 
5 Ekśerí her dem el üstinde šutar Āŝaf-veş 
 Çün ŝunulmaz anı ġam günleri yārāna ķadeģ   
 
 
   131      
  Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Pür-żiyā her-dem dili bir yār-ı hem-demdür ķadeģ 
 Tā ķadímden ‘işret-i yārāna maģremdür ķadeģ 
 
2  ‘Iyş-ı bāġa bir ayaġı pür-mey-i nāb ġonça ger  
 Bezm-i nūşa bir gül-i sírāb u ĥurremdür ķadeģ 
 
3 Bir görürse pādişah ile gedāyı mey ne ġam 
 Hem sebū-yı meykede hem börk-i Edhem’dür ķadeģ 
 
4  Gördürür eflāki źerrātı miśāli gözlere 
 Kendi başlı başına bir özge ‘ālemdür ķadeģ 
 
5  N’ola źevķ itse gezüp dehri dil-i Āŝaf-miśāl   
 ‘Āleme çün bergüźār-ı meclis-i Cem’dür ķadeģ 
 

                                                
130 F. 31b-32a, H. 24b. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Şu‘le-i meyle döner şem‘-i fürûzâne ķadeģ/ Şem‘ iken yine ider cünbiş-i 
 pervâne ķadeģ” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 61. 
   1 Pertev-i mülle: Pertevi rāģla F. 
   3 yüzine: yüzüñe H. 
131 F. 32a, H. 24b. 
 Bu gazel, Nef‘î’nin “Pür-safâ dâ’im dili bir şûh hemdemdir kadeh/ Tâ ezelden meclis-i rindâna mahremdir 
 kadeh” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Metin Akkuş, age., s. 293-294. 
   2 ġonça ger: ġonçadur H. 
   4 źerrātı: źerrāt F. // Kendi: Kendü H. 
   5 dil-i: dili F. 
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   132  
 Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 
 + − + −  /  + + − −  /  + − + −  / + + − 

1 Ŝunuldı vaķti ile cām içildi rāģ-ı ŝabūģ   
 Ki ĥān-ı Aģmed’e Ģaķ rūzí ide ‘ömr-i Nūģ          
 
2  Zamāne Yūsuf’unuñ mest-i ‘aşķıyam yine ben  
 Ne olsa eylemezem tevbe bādeye çü Naŝūģ 
 
3  Ger olmasañ mütemenní Cenāb-ı Allāh’a 
 Güşāde baĥt olamazsın degül naŝíb-i fütūģ 
 
4 Seçildi ĥaš yüzi görindi taģt-ı zülfinden         
 Ki šoġdı ŝan olup āĥır zamān ġarbdan yūģ 
 
5 Sezādur Āŝaf’a ta‘žímüñ ey Mesíģā-dem 
 Lebüñ ģayāt virür hem demüñ ġıdā-yı rūģ    
 
 
   133  
  Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Bedr-gāhından ruĥın ‘arż eyledi server ŝabāģ 
 Šoġdı burc-ı sa‘ddan ŝan neyyir-i ĥāver ŝabāģ 
  
2 Šurrañı yüzden gider cānlar ŝafā baĥş eylesün 
 Gün çıķınca açılur hep lāleler güller ŝabāģ 
 
3  Dāne-i eşküm diñüz ref‘ eylesün yüzden ģicāb 
 Jāleler olur çemende ber-hevā dirler ŝabāģ 
 
4 Šurrañ evŝāfında nažmum šıfl-ı diller żabš idüp 
 Ka‘be-i kūyuñda medģüm oķıya ezber ŝabāģ 
 
5 Ey hilāl-ebrū ümíd-i ‘íd-i vaŝluñdur senüñ         
 Āŝaf’uñ ŝavmı bu derd-i hecrüñ ile her ŝabāģ 
 
 

                                                
132 F. 32a-b, H. 24b-25a. 
 Bu gazel, Sânî’nin “Devrinde döndü cām içildi mey-i ŝabūģ/ Sulšān Selíme Ģażret-i Ģaķ vere ‘ömr-ü nūģ” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Ali Nihat Tarlan, Şiir Mecmualarında XVI ve XVII. Asır Divan Şiiri 
 Revanî-Hayretî-Haverî-Ahî-Peyamî-Sanî, Seri 1 Fasikül 4, İstanbul Ünv. Yay., İstanbul 1949, s. 109. 
   2 ‘aşķıyam: ‘aşķam F. 
   3 Allāh’a: Allāh F. 
133 F. 32b, H. 25a. 
 Bu gazel, Sânî’nin “Revzeninden ‘ārıżın ‘arż eyledi dilber ŝabāģ/ Doġdu gūyā malša‘ından ĥusrev-i ĥāver 
 ŝabāģ” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Ali Nihat Tarlan, age., Seri 1 Fasikül 4, s. 108. 
   3 dirler: derler F. 
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   134      
  Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1 İder ‘uşşāķ seni bezmine da‘vet nāŝıģ 
 Didiler da‘vete lāzımdur icābet nāŝıģ  
 
2  Üç ayaġ bāde-i gül-reng-i ŝafā-baĥşı iç 
 Bilesin ta nic’olur keşf-i kerāmet nāŝıģ 
 
3 Gūşe-i meykedede ŝadr-nişín olsañ eger 
 Şānuñ artardı bulup ‘izz ile devlet nāŝıģ 
 
4 Ŝun ayaġı el ile ĥalķa kerāmet göster 
 Gele ayaġuña tā ehl-i velāyet nāŝıģ 
 
5  Nāsdan ‘uzlet içün girmeye destüñe senüñ 
 Der-i meyĥāne gibi gūşe-i vaģdet nāŝıģ 
 
6  Ne bilür meykede aģvālini her zāhid-i ĥuşk 
 Niçe gün itmeyicek ehline ĥıdmet nāŝıģ 
 
7  Az olur ehl-i kelām içre bu Āŝaf-āsā   
 Ķābil-i feyż-i Ĥudā ehl-i šaríķat nāŝıģ 
 
 
   135    
  Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1  Yaraya Ģaķķ’a firişte-veş iderseñ tesbíģ 
 Alalar göge seni lušf-ile mānend-i Mesíģ 
 
2 Niçe bir elde hevā ile heves eyleyesin 
 Tevbeler eyle rücū‘ ile gider fi‘l-i ķabíģ 
  
3  Eyle inŝāf-ile ābād bu dilüñ şehrini kim 
 Yaş aķıt nefse nice bir idesin žulm-i ŝaríģ 
 

                                                
134 F. 32b-33a, H. 25a.    
   2 gül-: sürĥ- F. / iç: içe H. // olur: H.de yok. 
   5 destüñe: destiñe M. 
   6 ĥıdmet: ĥiźmet F. 
   7 kelām: kemāl F. 
135 F. 33a, H. 25a-b.  
 Bu gazel, Sânî’nin “Ģaķķā lāyıķ eder iseñ melek-āsā tesbíģ/ Gökler el üzre šutalar seni mānend-i Mesíģ” matlalı 
 gazeline nazîredir. bk. Haz.: Ali Nihat Tarlan, age., Seri 1 Fasikül 4, s. 109. 
   1 mānend-i: mānendi F. 
   3 dilüñ: dil F. 
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4  Píşeñ olursa ‘ibādet ŝaçuñ aġarduķda  
 Bārekallāh dinilür ancaķ olur kār-ı melíģ 
 
5  İdegör ģüsn-i ‘amel ile sefer dünyādan    
 Šut ķulaķ pendüme Āŝaf bu durur ķavl-i ŝaģíģ 
  
 
        FFFFÌÌÌÌ ĢARF ĢARF ĢARF ĢARFİ’Lİ’Lİ’Lİ’L----ĤĤĤĤĀ’Ā’Ā’Ā’    
 
   136  
  Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Sāz u sözler ola mı hiç sāķiyā her bār telĥ 
 ‘Iyşumuz eyler gelüp a‘dā-yı bed-güftār telĥ 
 
2  Kāse-bāza çün meyüñ telĥ olduġın ŝordum didi 
 Şürb iden merd-i hüner-bāza olur bí-yār telĥ 
 
3  Ābları çoraķ idüp itdi bulanıķ seyl-i eşk 
 Ķıldı çün ebģārı eşk-i díde-i ĥūn-bār telĥ 
 
4  Hiç inanmam kim femüñ derd ehline düşnām ide 
 Ummazam kim söyleye ol ķand-ĥā-yı yār telĥ 
 
5 Ķana ķana zehrini içdüm ‘adūnuñ Āŝafā 
 Ol sehí-ķāmet içün şürb eyledüm bisyār telĥ 
 
 
   137         
  Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Ĥūn-ı çeşminden olur çün bülbülüñ her āb sürĥ 
 Şāĥda olsa n’ola ol ġonça-i sírāb sürĥ 
 
2  Ol şeh-i žālim kimüñ ĥūnına girmişdür ‘aceb 
 Pür-ġażab olmış serāser geydügi eśvāb sürĥ 
 

                                                
   4 ŝaçuñ aġarduķda: ķıluñ aġarduķda ger F. 
   5 pendüme: pendime M. 
136 F. 33a-b, H. 25b.  
   1 mı: H.de yok. 
   2 didi: dedi F. 
   3 ebģārı: enhārı H. 
   4 ķand-ĥā-yı: ķand-hā-yı F. 
137 F. 33b, H. 25b. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Ĥûn-ı eşkinden olupdur bülbülüñ her âb sürĥ/ Bâġda olsa ‘aceb mi sünbül-i 
 sír-âb sürĥ” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 64. 
   1 çeşminden: çeşmüñden F. 
   2 olmış: oldı F. 
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3 Ger yazılsa sürĥ-ile ser-levģa ĥoş olur diyü 
 Ģall ider medģ-i ruĥuñ-çün díde-i aģbāb sürĥ 
 
4  Ĥāme-i ķudret şehā bir ŝafģa yazmış la‘l-ile 
 Híç gözler görmedük el-ģaķ ‘aceb nāyāb sürĥ 
 
5 Žāhiri Āŝaf ķılan pākíze bāšın ģālidür  
 Cām-ı Cem gösterdigi budur şarāb-ı nāb sürĥ 
 
   138  
  Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Şehā büstān-ı ģüsnüñde biten elmā mıdur ol ruĥ 
 Yaĥūd bāġ-ı lešāfetde gül-i ģamrā mıdur ol ruĥ 
 
2 Şeb-i tārík-i yemde oldı rūşen bu göñül fülki 
 Felekde bedr-i māh u kevkeb-i Behrām mıdur ol ruĥ 
 
3  Yañaġuñ mı yaĥūd šurunc u rümmān mıdur ol lebler 
 Dehāna sükkeri ĥunkārí bir ģelvā mıdur ol ruĥ         
 
4 Berāt-ı ģüsnüñ üzre ķaşlaruñ šuġrā-yı zer midür     
 Ģaš-ı sürĥ-ile yazılmış ‘aceb inşā mıdur ol ruĥ 
 
5  Metā‘-ı ģüsni üzre ĥalķa-i kirpikleri Āŝaf 
 Muraŝŝa‘ Hind-kārí ĥūb bir kālā mıdur ol ruĥ 
 
   139   
  Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 − − +  / − + − + / + − − + / − + − 

1  Ĥūbāne şāhum içer iken şol şarāb-ı sürĥ 
 Maķbūle geçse vir aña nāzük kebāb-ı sürĥ 
 
2 Ġamzeñ şehídi olduġuma kim yeter delíl 
 Ģafr-i mezārum eyler iken her türāb-ı sürĥ 
 
3 Gül-gūne ŝanma gül yüzinüñ ģumretin o yār 
 Şeydālarına ķarşu šutar bir niķāb-ı sürĥ 
 
4 Ķandur murādı şíveden ol yāruñ añladum 
 Gördüm ki geymiş egnine rengín śiyāb-ı sürĥ 

                                                
   4 yazmış: yazılmış F. 
138 F. 33b, H. 26a.  
   3 Dehāna: Dehānı H. 
   5 kirpikleri: kibrikleri F. 
139 F. 34a, H. 26a. 
   1 içer: içre F. // vir: ver F. 
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5  Cūy-ı şarābı ŝaģn-ı dile aķıt Āŝafā 
 İtsün ģayāt-ı ‘ömrüñi cāvíd o āb-ı sürĥ 
 
 
 
        FFFFÌÌÌÌ ĢARF ĢARF ĢARF ĢARFİ’Dİ’Dİ’Dİ’D----DĀLDĀLDĀLDĀL    
 
   140       
  Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Perçem-i çínini dil şehrine atdı çün kemend 
 Naķd-i cānum cümle tālān itdi çekdi bende bend 
 
2 La‘l-i nābuñ leźźeti çıķmazsa cāndan ĥusrevā 
 Šūší-i şírín-zebānuñ yaķışur aġzında ķand        
 
3  Źikr-i zülf-i yārı bıraķ git dime vā‘ıž baña     
 ‘Unķı der-zencír olan mecnūn šutar mı híç bend   
 
4 Ey nihāl-i tāze her giz bār-ı ģüsnüñ görmedük 
 İstiķāmet ‘arż idersin bize ey serv-i bülend 
 
5  Muŝģaf-ı ģüsnine çün şírāze-i ĥaš çekdi yār 
 Āŝafā bu nükteyi ta‘bírüñe yüz biñ pesend 
 
 
   141  
  Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1  Yāra ģasretle yazarken ser-i levģamda dürūd 
 Gözlerümden şunı gördüm ki ĥurūş itdi dü-rūd 
 
2  Şöyle ĥāšır-zede la‘l-i leb-i yār itdi beni  
 Eyledüm cāmelerüm āh-ı şerārumla kebūd 
 
3 Gül-i zíbāları sím ü zer ider ‘āşıķa rām 
 Nereye dāĥil ider ādemi gördüm ki nuķūd     
 

                                                
   5 ‘ömrüñi: ‘ömriñi M. / o: ol H. 
140 F. 34a, H. 26a. 
 Bu gazel, Gelibolulu Âlî’nin “Kâkülüñ şebĥûn idüp dil ķaŝrına atdı kemend/ Naķd-i eşküm cem‘-i târâc itdi 
 geçdi baña bend” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Kudret Altun, age., s. 236. 
   1 çínini: pür-çínini F. / atdı: itdi F. // bende bend: bend bend H. 
   3 vā‘ıž: zāhid H. 
   5 ģüsnine: ģüsninle H. // nükteyi: nükte’i F. / ta‘bírüñe: ta‘bíriñe M. 
141 F. 34b, H. 26b. 
   1 Yāra: Yaza H. // dü-rūd: dürūd F. 
   2 şerārumla: şarābumla F. 
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4 La‘l-būs-ı dehenüñ ġuŝŝa-i göñlüm giderür 
 Nūş-ı cām-ı mey-i gül-gūnı ķomaz dilde ķuyūd 
 
5  ‘Ahd ü peymāna ĥilāf eyledi Āŝaf çün yār 
 Šāli‘üm olmayıcaķ n’işleye yā Rab Maģmūd 
  
   142   
  Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Ķıldı dünyāyı müzeyyen zíb-i ģüsn-i ān-ı ‘íd 
 Ĥalķı zeyn itdi serāser şehr-i nūr-efşān-ı ‘íd 
 
2  Ĥil‘at-i zíbā ile miśl-i teźerv-i hoş-ĥırām 
 ‘Ìd-gehde meh-liķālar ķılmada cevlān-ı ‘íd 
 
3 ‘Ar‘ar ü serv ü ŝanavber ķılmada dā’im ĥırām 
 Miśl-i firdevs-i berín oldı bahāristān-ı ‘íd 
 
4 Ķadr-i ģüsnin anlaruñ ‘uşşāķına iş‘ār içün 
 Her ŝalıncaķ oldı meh-rūyāna bir mízān-ı ‘íd 
 
5 Šālibe in‘ām ise destüñde maķŝad dōstum 
 Būse-i la‘l-i lebüñdür Āŝaf’a iģsān-ı ‘íd 
 
   143   
  Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Hecr-i dilber nālemi mānend-i ney ķıldı bülend 
 Fāriġ olmam nāleden ger ķaš‘ olınsam bend bend 
 
2  Güç olur maķŝūda irmek baĥtum imdād itmese 
 Ģāl-i dilden bí-ĥaberdür dil-rübā ben derd-mend 
 
3 Miśl-i sāye reh-güźārından beni dūr idemez 
 Çarĥ iderse mihr-i pür-tābuñ şu‘ā‘ın zer-kemend 
 
4  Dir šabíbüm bāde-nūş ol ŝūfí ise fāriġ ol        
 Bilmezem ey dil derūnuñda yer eyler ķanķı pend 

                                                
   5 eyledi: itdi F. / çün yār: çünki canān F. 
142 F. 34b, H. 26b. 
 Bu gazel, Bâkî’nin “Ķıldı āfāķı münevver šal‘at-ı raĥşān-ı ‘íd/ Ĥalķa díbālar geyürdi māh-ı nūr-efşān-ı ‘íd” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Sabahattin Küçük, age., s. 124-125. 
   2 Ĥil‘at-i: Ĥil‘at ü F. 
143 F. 34b-35a, H. 26b-27a. 
 Bu gazel, Fuzûlî’nin “Nālendedür ney kimi āvāze-i ‘ışķum bülend/ Nāle terkin ķılmazam ney tek kesilsem bend 
 bend” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Ali Nihat Tarlan, age., c. I, s. 39-40. 
   2 ben: ol H. 
   4 ķanķı: ķanġı H. 
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5 Āŝafā nažmuñ senüñ mašbū‘-ı aģbāb olmada 
 Görmedüm sen gibi hiç bir şā‘ir-i kāmil-pesend 
 
   144   
  Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1 Çekemem hecr-i firāķuñ senüñ ey şāh meded 
 Görmedüm böylece bir ġuŝŝa-i cān-gāh meded 
 
2 Ķaŝdı ķan itmek ise eylesün ol şūĥ hemān 
 Geh nigeh ‘işve gehí cilve-i dil-ĥˇāh meded 
 
3  Keşf-i rāz itmemedür ‘āşıķ-ı şeydāya ‘ilāc 
 Āhsuz ŝabr idemez dil n’ideyüm āh meded 
 
4 Lāle-veş bāġ-ı elemde cigerüm yanmaz idi 
 Dil-i pür-tābuma daġ urmasa her gāh meded 
 
5  Şehr-i dil muĥtel olur itmez ise lušf-ile yār 
 Ģażret-i Āŝaf-ı Cem-meşrebi āgāh meded 
 
   145    
  Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1 Şem‘ yandı ķılalı ‘ārıż-ı cānāna ģased 
 Sūziş-i cāna n’ola eylese pervāne ģased 
 
2 Oldı dil çeşmine ķurbān u cesed pāmālí 
 Eyledi dil cesede ġıbša cesed cāna ģased 
 
3  Pāymāl olmaġa furŝat bulamaz ‘āşıķ-ı zār 
 Ne ‘aceb eyler ise zülf-i períşāna ģased 
 
4 ‘Aşķ itdi seni şāyeste-i ķayd-ı gísū 
 Saña ķıldı ‘uķalā ey dil-i dívāne ģased 
 
5 Nažmumuz zíb-i reh-i defter ü dívān olalı    
 Āŝafā düşmede mecmū‘a-i iĥvāna ģased 

                                                
144 F. 35a, H. 27a. 
 Bu gazel, Nef‘î’nin “Çekemem derd-i firâkın meded ey mâh meded/ Görmedim bunculayın bir gam-ı cângâh 
 meded” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Metin Akkuş, age., s. 294. 
   3 n’ideyüm: n’ideyin H. 
   5 -meşrebi: -meşreb F. 
145 F. 35a-b, H. 27a. 
 Bu gazel, Vecdî’nin “İtdi dil rûyuña rûyuñ dil-i sûzâne ģased/ İtdiler bir birine şem‘ ile pervâne ģased” matlalı 
 gazeline nazîredir. bk. Haz.: Ahmet Mermer, age., s. 75-76 
   3 bulamaz: bulımaz H. 
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   146          
  Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1  Şikāyet çeşm-i āhū fitne-i bí-dāddan feryād 
 Eźā-yı şaģneden ol bí-emān cellāddan feryād 
 
2 Küdūrāt-ı dehirden sūz-ı cānum āşikār oldı 
 Tažallüm bí-ķarārí bu dil ü feryāddan feryād 
 
3  Sezā-mend cefā-yı ‘aşķ u maķbūl ġam-ı rez  
 Şikāyet ĥūní-i necm ü dil-i nā-şāddan feryād       
 
4  Melíĥā ‘aşķ-ı rüsvā itdiler ģayfā vücūh ile 
 Yiriş Ferhād ü Ķays-ı gūşiş-i feryāddan feryād 
 
5  Egerçi Āŝafā ĥūb-ı şeríkān cevri olmasa 
 Dilüm itmezdi dest-i sille-i üstāddan feryād 
 
 
   147      
  Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1 Çekemem sūz-ı firāķuñ meded ey māh meded 
 Görmedüm buncılayın ġamze-i cān-gāh meded 
 
2 Ġarażuñ ķan ise ger dídeñe iş‘ār eyle  
 Eylesün nāz-ile bir ‘işve-i dil-ĥˇāh meded 
 
3 Āh u vāh eylemedür ‘āşıķa her dem çāre 
 Ben daĥı āhsuz ārām idemem āh meded  
 
4 Píç-i gísūñda ķalurdı dil-i dívāne müdām 
 Ulaşup ŝubģ-ı nesím itmese āgāh meded 
 
5 Ģāl pek güçdi eger ķılmaz ise ey Āŝaf  
 Himmet-i devlet-i ŝāģib-dil-i āgāh meded 
 
 
 
 

                                                
146 F. 35b, H. 27a-b. 
   1 şaģneden: şaĥneden M. 
   3 ġam-ı rez: ġamı yazar H. 
   4 Yiriş: İriş H. 
   5 ĥūb-ı: cevr-i H. / cevri: derdi H. 
147 F. 35b-36a, H. 27b. 
 Bu gazel, Nef‘î’nin “Çekemem derd-i firâkın meded ey mâh meded/ Görmedim bunculayın bir gam-ı cângâh 
 meded” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Metin Akkuş, age., s. 294. 
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   148  
  Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − 

1  Ĥaššı leşker derdi yāruñ bí-‘aded 
 Ġamla dil ķaŝrı ĥarāb oldı meded 
 
2 İtmesün diyü ĥarābe ‘ālemi  
 Ceyş-i Hindūsına çekdi yār sed 
 
3 Daġlar cismümdeki her bir elif 
 Ŝanasın bir lāle-ruĥdur serv-ķad 
 
4  Hāhünā eyler ķıyāmet ķaddüñe 
 Zār-ı gísūñ firķati ey ķaşı med 
 
5 Baĥye-i daġ ile zeyn oldı tenüm 
 Āŝafā gūyā ki geydüm bir nemed 
 
   149    
  Fa‘ūlün fa‘ūlün fa‘ūlün fa‘ūlün 
 + − −  /  + − −  /  + − −  / + − − 

1  Ne cānān mülāyim ne baĥtum müsā‘id 
 Elin síneye ķoymaz ol sím-sā‘id   
 
2  Miyānın dü-tā itme aģbāb-ı ‘aşķuñ 
 Yine saña rāci‘ yine saña ‘ā’id     
 
3  Yiter müjgenüm bāb-ı ‘aşķuñda cārūb 
 Üzilsün kesilsün müdām ríş-i zāhid 
 
4  Mübārek gözüm görmeden tevbe meyden 
 Zihí re’y-i ‘āķil zihí şekl-i ‘ābid 
 
5 Dilinden ne ġam Āŝafā müdde‘ínüñ 
 Saña ķāni‘ olınca dünyāda şāhid 
 

                                                
148 F. 36a, H. 27b. 
 Bu gazel, Bursalı Rahmî’nin “Ĥaššı ‘asker çekdi yāruñ bí-‘aded/ Cümle dil şehri ĥarāb oldı meded” matlalı 
 gazeline nazîredir. bk. Haz.: Fatih Tığlı, Bursalı Rahmî Çelebi ve Divânı, İstanbul Ünv. Sosyal Bilimler Ens., 
 Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, İstanbul 2006, s. 139-140. 
   1 oldı: H.de yok. 
   4 ķaddüñe: ķaddiñe H. 
149 F. 36a-b, H. 27b-28a. 
 Bu gazel, Bâkî’nin “Ne devrān muvāfıķ ne šāli‘ müsā‘id/ Ķolın boynuma ŝalmaz ol sím-sā‘id” matlalı gazeline 
 nazîredir. bk. Haz.: Sabahattin Küçük, age., s. 126. 
   1 Elin: Elüñ F. / ol: o F. 
   2 Miyānın: Miyānuñ F. 
   3 Yiter: Yeter F. // Üzilsün: Uzansun F. 
   4 şekl-i: kār-ı H. 
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   150    
  Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Saña ey ‘āşıķ bekām-ı yār olursa ger murād   
 Yā elem yāĥūd kerem āĥır olursın ber-murād 
  
2  Nā-bekām olmaķ murād itsem de ģüsni yoķ mıdur 
 Çünki el virmez bekām üzre cihāñda her murād 
 
3 Göñlümi almaķ da ŝatmaķ da yedüñde ĥusrevā 
 Olur āĥır her ne isterse şeh-i kişver murād 
 
4  Mürvet-i iģsān-ile ‘uşşāķı eyle şādmān 
 Kām-dād-ı ehl-i dilsin senden umarlar murād 
 
5 Şādkām olmaķsa Āŝaf ķaŝduñ istiġnāyı ķo 
 Şíve-kār maģbūba beñzer çoķ niyāz ister murād 
 
 
   151  
  Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − 

1 Ĥāne-i ‘āşķa ben oldum üstād 
 Šaşını šaşıdı gerçi Ferhād 
 
2  Ķad-i dildāra çenār öykünemez 
 Olamaz bil ki ŝanavber şimşād 
 
3 Nāle vü āhumı meclisde görüp 
 ‘Ūdını odlara yaķdı ‘avvād 
 
4  Benem ol aģķar-ı devrān şimdi 
 Sen ise miśl-i şeh-i Keyķubād 
 
5 Bir şeh-i ģüsne ķul oldı Āŝaf 
 İstemez olmaġa her giz āzād 
 
 
 
 

                                                
150 F. 36b, H. 28a. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Saña ey ‘âşıķ murâd-ı yâr olursa ger murâd/ Yâ cefâ yâ lušf elbette olursun 
 ber-murâd” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 66. 
   1 elem: ölem H. / kerem: görem H. 
   2 ģüsni: ģüsn F. 
   4 “Mürvet” kelimesi F.de “…Ëd¦” şeklinde geçmektedir. // Kām-dād-ı: Kām-dādı F. 
151 F. 36b, H. 28a. 
   2 Ķad-i: Ķadd-i H. 
   4 şeh-i Keyķubād: key-i şāh-ı ķubād H. 
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   152    
  Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūlün 
 − − +  / + − − +  / + − − +  /  + − − 

1 Šaġ nāle ķılup míşeleri eyledi feryād 
 Cān virdigi dem firķat-i Şírín ile Ferhād 
 
2  Ķand-ı lebi leźźātını yād eylemek içün 
 Çoķ ķand-ı mükerrerleri suģķ eyledi ķannād 
 
3 Ta‘lím iderek keşf-i kerāmāt içün esmā 
 Rindānı ķılur pír-i ĥarābāt yine irşād 
 
4  Göründi ĥašuñ ile bu ‘uşşāķa tesellí 
 Vaķti durur it bendelerüñi gele āzād 
 
5  Ey şūĥ-ı cihān söyle n’içün söylemez olduñ 
 Lušfuñla dil-i zārumı sen eylemedüñ şād 
 
6  Āŝaf o şeh-i žālimi gördüñ mi bu demde 
 Dil ķaŝrını nāz ile yıķup eyledi berbād 
 
 
   153  
  Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Ol cihān-ārā meh-i tābān elinden dād dād  
 Bu dil-i mecrūģuma Loķmān elinden dād dād 
 
2 Nār-ı ģasret derd-i firķat cānuma kār eyledi 
 Ģālüme raģm itmeyen fettān elinden dād dād 
 
3  Var mı görmiş böyle maģbūbı cihānda bir zamān 
 Şāh-ı ĥūbān Yūsuf-ı Ken‘ān elinden dād dād 
 
4  Ĥālıķ-ı kevneyne olsun ŝad-hezār ģamd ü śenā 
 Göñlüm aldum šurrası çevgān elinden dād dād 
 
5 Āŝafā uydurdı sözine ‘adū ol dilberi 
 Yārı benden yad iden şeyšān elinden dād dād 
 

                                                
152 F. 37a, H. 28a-b. 
   2 lebi: leb F. 
   4 ĥašuñ: ĥaššuñ F. // bendelerüñi: bendeleriñi H.; bendleriñi F. 
   5 F.de yok. / zārumı: zārımı H. 
   6: 5 F. // nāz ile: nāzıyla H. 
153 F. 37a, H. 28b. 
   3 maģbūbı: maģbūb F. 
   4 šurrası: šurra-i H. 
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   154  
  Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  İtdi ġāret bu dili bir ĥūb dilber şeh-levend 
 Serv-ķad reftārı ‘ar‘ar ser-firāz u ser-bülend  
 
2 Yine bir mülk-i melāģat şāhınuñ vaŝŝāfiyuz 
 Cümle güftārı leźíź ü cünbişi hem dil-pesend 
 
3 Sū-be-sū aġyār ile sen seyr-i gül-zār eyle ben 
 Dehrüñ içinde olayum zār u nālān müstemend 
 
4 Ŝūfí te’śír itmez oldı ķalbüme nuŝģuñ senüñ            
 Meşreb-i divāneye hiç kār ider mi böyle pend 
 
5  La‘l-i nābını mükerrer içer isem šañ mıdur 
 Šūšiyüz Āŝaf yaķışur aġzumuza şürb-i ķand 
 
 
   155  
  Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Nāzenínüm diñüz itsün baña bir çāre meded 
 La‘l-i nābın sür‘aten ŝunsun bu bímāra meded 
 
2 Ķoyma āh itdürmege a‘dāyı gördükde yüzüñ 
 Ötmesün zāġlar ķonup ķarşu o gül-zāra meded 
 
3 Diñ müsevvidler köyinde ol şeh-i nāz-perverüñ   
 Bende yazsunlar bizi her demde dívāra meded 
 
4 La‘l-i nābuñdan bize bir çāre var mı diyerek 
 Āh u efġānlar ile çaġırdum ol yāra meded 
 
5 Āŝafā diñletme aġyāra ney-i nālānuñı 
 Göñlüñi virme ŝaķın şāhed-i bāzāra meded 
 
 
 
 
 
 
 

                                                
154 F. 37b, H. 28b. 
   1 bir: pür F. 
   5 nābını: nābuñı F. 
155 F. 37b, H. 29a. 
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        FFFFÌÌÌÌ ĢARF ĢARF ĢARF ĢARFİ’İ’İ’İ’ŹŹŹŹ----ŹĀLŹĀLŹĀLŹĀL    
 
   156      
  Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1 Deste alsañ yazılur ey şeh-i kişver kāġıź 
 Ķalb-i şeydā-şüde-i ķāŝide beñzer kāġıź   
 
2  Saña bir nāme-i rāz-ı dili ŝunsam ne ‘aceb 
 Şāh-ı ģüsn olana her bār ŝunarlar kāġıź 
 
3 Ģıfž-ı ŝandūķa-i cān eyle anı ey ‘āşıķ  
 Kereminden saña irsāl ide dilber kāġıź 
 
4 Dönse ĥākistere ma‘nāsını iş‘ār eyler 
 Yazup aģvālüñi ol servere gönder kāġıź 
 
5 Rişte-i rūģ ile bend eyle cenāģına anuñ 
 Senden Āŝaf şehe irgürse kebūter kāġıź 
 
   157    
  Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 
 + − + −  /  + + − −  /  + − + −  / + + − 

1  O la‘l ķanda gelürse hemíşe nāz leźíź 
 Dimāġ-ı dil-şüdegāna gelür niyāz leźíź   
 
2  Ki zār ile ķılayum çāk çāk cismümi ben 
 Ki nev su’āle gelür šavr-ı söz ü sāz leźíź 
 
3 Ķılur müdām bu kebg-i dili ki ŝayd nažar 
 O dil-nevāza olur ŝayd-ı şāhbāz leźíź 
 
4 Ķo eylesün bize ol şūĥ cerb-i Şírín’i  
 Leźíźdür sitem-i şūĥ-ı dil-nevāz leźíź 
 
5 O şūĥ Kūhken’e bendesin müreccaģ ider 
 Hemíşe Āŝaf’a gelmez mi imtiyāz leźíź 
 
 

                                                
156 F. 37b-38a, H. 29a. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Ele alsañ yazılur ey meh-i enver kâġaź/ Dil-i sevdâ-zede-i ‘âşıķa beñzer 
 kâġaź” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 68. 
   2 bir: ben H. 
157 F. 38a, H. 29a. 
 Bu gazel, Fehîm-i Kadîm’in “Şeker-lebāna gelür nūş-ĥand-i nāz leźíź/ Meźāķ-ı ‘āşıķa da girye-i niyāz leźíź” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Tahir Üzgör, age., s. 362. 
   1 la‘l: la‘li M. 
   2 cismümi: çeşmümi F. 
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   158       
  Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Oldı cānā leblerüñ çün ķand-ı sükkerden leźíź  
 Olsa sözlerüñ ‘aceb mi āb-ı Kevśer’den leźíź 
 
2  Ķaşlaruñ ķavs-i ķuzaģdur ruĥlaruñdur bedr-i māh 
 Zülf-i şeb-gūnuñ muģaŝŝal misk ü ‘anberden leźíź 
 
3 Serverā yegdür sevāģil ka‘r-ı deryādan ‘aceb 
 Keştíye binmem olursa esb-i Ķanber’den leźíź          
 
4 Ŝūfíye ŝoġan yeter šūšílere ķand-ı nebāt           
 Baña hiç bir şey’ görünmez yar-ı serverden leźíź 
 
5 Çeşme-i ģayvān içün devr itse šañ mı ‘ālemi 
 Bildi Āŝaf ķadr-i cānın hem Sikender’den leźíź 
  
 
        FFFFÌÌÌÌ ĢARF ĢARF ĢARF ĢARFİ’Rİ’Rİ’Rİ’R----RĀ’RĀ’RĀ’RĀ’    
 
   159  
  Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Çeşm-i mestüm bendesine ķaşların çašmaķ diler 
 Mū-miyāna ĥançer-i bürrānını šaķmaķ diler 
 
2  Pür-tehevvür ķaŝd-ı cānda öldürüp üftādesin 
 Ol ‘adū bed-ĥˇāh-ile hem-rāh olup ķaçmaķ diler 
 
3  Pāyına yüzler sürüp ‘arż-ı niyāzlar itmege 
 Seyl-i eşküm Níl-veş ālūde-ĥūn aķmaķ diler 
 
4 Firķatiyle sínem üzre dem-be-dem daġlar çeküp 
 Nār-ı hecriyle derūnum lāle-veş yaķmaķ diler 
 
5  Gel bu demde meclis-i yārdan ayaġ çek Āŝafā  
 Gey ŝaķın kim şerbetüñe zehr-i mār ķatmaķ diler 

                                                
158 F. 38a-b, H. 29b. 
 Bu gazel, Gelibolulu Âlî’nin “Oldı cânâ çün zebânuñ şehd ü şekkerden leźîź/ Leblerün olsa n’ola ķand-i 
 mükerrerden leźîź” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Kudret Altun, age., s. 239. 
   1 sükkerden: sükkerdür F. 
   2 misk: müşg H. 
159 F. 38b, H. 29b. 
   1 mestüm: mesti H. / ķaşların çašmaķ: ĥışm-ile baķmaķ H. 
  2 cānda: cāndur F. // ‘adū bed-ĥˇāh-ile hem-rāh olup ķaçmaķ: ‘adūya hem-reh olup bir yaña aķmaķ H. 
   3 Pāyına: Pāyuña H. / niyāzlar: temennā H. // eşküm: çeşmüm F. 
   5 yārdan: meyden H. // şerbetüñe: şerbetiñe M. / zehr-i mār ķatmaķ: zehr bıraķmaķ H. 
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   160     
  Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 ‘İşret esbābın bulup şunlar ki maġrūr oldılar 
 Ġam yiyüp dem nūş idecek günde mesrūr oldılar 
  
2 Zümre-i ‘aşķa šaríķāt içre ķılsunlar nidā 
 Bir cefā šaşın yisün anlar ki ma‘mūr oldılar 
 
3 Eylese der‘uhde ġam bārın n’ola erbāb-ı dil 
 N’işlesünler çün giriftārlıķda mecbūr oldılar 
 
4 Ehl-i diller nām ü şānı gerçi bu dünyāda yoķ 
 Yā ne ģikmetdür ki şunlar yine meşhūr oldılar 
 
5 ‘Aşķ sulšānına anlar kim cezā ķaŝd itdiler 
 Bārgāhdan Āŝafā anlar gidüp dūr oldılar 
 
 
   161    
  Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Gülşen-i ‘aşķuñ fiġān u āh ile ‘ünvānı var  
 Dergehinde ŝad-hezārān bende-i fermānı var 
 
2 Pūte-i sínem nişān olsun ĥadeng-i ġamzeñe 
 Seng ile revnaķ bulur her ķanda oķ meydānı var  
 
3 Her fetílin zaĥmınuñ perverde şādāb eylesün 
 Sāġar-ı ‘aynında anuñ kim birikmiş ķanı var 
 
4  Cismümi berbād ü eşküm bāde-i ĥūn-āb ider 
 Ġuŝŝa adlu cānumuñ yanında bir düşmānı var 
 
5  Her kelām-ı şi‘ri bir lü’lü’-i nāyābdur hemān 
 Āŝaf’uñ šab‘ında gūyā lücce vü ‘ummānı var 
 
 
 

                                                
160 F. 38b-39a, H. 29b. 
 Bu gazel, Gelibolulu Âlî’nin “Devlet esbābın bulup şunlar ki maġrūr oldılar/ Ġam yiyüp ķan içicek demlerde 
 mesrūr oldılar” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: İ. Hakkı Aksoyak, age., c. II, s. 751-752. 
161 F. 39a, H. 30a. 
 Bu gazel, Gelibolulu Âlî’nin “Şāh-ı ‘ışķuñ kim şerār-ı āh ile ‘unvānı var/ Jeng ile ālūde bir šuġrā-yı ‘ālí-şānı var” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: İ. Hakkı Aksoyak, age., c. II, s. 638. 
   1 ‘aşķuñ: ‘aşķın F. / ‘unvānı: ‘unvān F. // fermānı: fermān F. 
   4 Cismümi: Çeşmümi F. 
   5 lücce vü: lücce-i H. 
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   162  
  Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Ŝad-hezār dil-teşne aġzuñ yarına ģayrān olur 
 Hey ne sāķísin lebüñ-çün günde yüz biñ ķan olur 
  
2  Yāra yār olmaķ dilerseñ ķíl ü kālden fāriġ ol 
 Lāl olanlar çünki her bār maģrem-i sulšān olur      
 
3  Leyl-i ġamda baĥş-ı cān eyler yaşum itsem niśār 
 Tārík içre gūyiyā ser-çeşme-i ģayvān olur 
 
4 ‘Aķlumı her dem períşān itdüren göñlüm durur 
 Cümle düşvārlar hemíşe dil ile āsān olur 
 
5 Şerģa-i ġamzeñ ģużūr-ı Ģaķ’da tek ıžhār içün 
 Āŝaf’ı gör kim cezāda sínesi ‘üryān olur 
 
 
   163           
  Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 − − +  / − + − + / + − − + / − + − 

1 Eyler hemíşe ģüsnüñ ile iftiĥār ĥār 
 ‘Aşķuñ-ile ey ruĥı gül olur ŝad-hezār zār 
 
2  ‘Ayn-ı ża‘ífde ĥāk-i rehüñ kuģlı nūr-ı maģż 
 Cümle nigāh-bān olana müşg-i Tatār tār       
 
3 Mihrüñ bu künc-i sínede rāz-ı nihān iken 
 Hecr-i firāķuñ itdi bize āşikār kār 
 
4 Baŝķın idince ķaŝr-ı dili leşker-i firāķ 
 Burc-ı dilümde yaķdı hemín her kenār nār 
  
5 Zülf-i nigārı ‘aksi ile gör ki Āŝafā   
 Bir kenzdür ki gözler anı bí-şümār mār 
 
 
 

                                                
162 F. 39a-b, H. 30a. 
   1 “günde” kelimesi H.de yanlışlıkla iki kere yazılmıştır. 
   2 dilerseñ: dilersin F. 
   3 ģayvān: cevān F. 
163 F. 39b, H. 30a-b. 
 Bu gazel, Gelibolulu Âlî’nin “Eyler egerçi vaŝluñ ile iftiĥār ĥār/ Reşk ile ey yüzi gül olur şad hezār zār” matlalı 
 gazeline nazîredir. bk. Haz.: İ. Hakkı Aksoyak, Gelibolulu Mustafa Âlî ve Divanlarının Tenkitli Metni, c. II, 
 Gazi Ünv. Sosyal Bilimler Ens., Basılmamış Doktora Tezi, Ankara 1999, s. 605-606. 
   2 ĥāk-i rehüñ kuģlı: kuģl-ı ĥāk-i rehüñ F. // Tatār: Tātār F. / İkinci mısrada vezin aksamaktadır. 
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   164            
  Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 
 + − + −  /  + + − −  /  + − + −  / + + − 

1  Bu cāy-ı síneye gel kim merām bāġıdur 
 Ki şerģasında elifler o gül budaġıdur 
 
2  Bahār-ı yārı ögersüz baña çemende diyü 
 Baķ imdi şem‘-i bezim hep bizümle yaġıdur 
 
3 ‘Aceb mi çeşm-i revānumla iştihār bulsam 
 Muŝāģibümdür o hem ŝoģbetüm çerāġıdur 
 
4  Bu ĥārdan ŝaķın ey díde síne-i daġum 
 Ki nām-dār şehüñ bir bülend otaġıdur 
 
5 Hemíşe āh-ı seģer ĥoş görürse daġumdan 
 Saña ne Āŝaf anuñ mihr-i rūyı aġıdur 
 
 
   165     
  Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1  Berümde şerģalar ucında bir peykānlu daġum var 
 Ben ol şaĥŝam ki çeşmüm āsiyāb itmiş ŝuvaġum var 
 
2 Eger āh eylesem dilden olur ŝan bir ‘alev peydā 
 Benem ol pír-i sālik kim niçe rūşen çerāġum var 
 
3 Dayanup taĥtuña hem ķíl ü ķāl itmek neden vā‘ıž 
 Ten-i pejmürdeme baķ kim ne deñlü tāze daġum var 
 
4 Ben ol ġam-ĥˇār-ı ‘aşķam kim nihāl-i ķāmetüm dü-tā 
 Ŝalınmış her yaña šūbā gibi bisyār budaġum var 
 
5  Bulup nā-puĥteyi hiç maģrem-i rāz itmesünler kim 
 Šaríķat erlerine Āŝafā her dem yaŝaġum var 
 
 

                                                
164 F. 39b, H. 30b. 
 Bu gazel, Gelibolulu Âlî’nin “Feża-yı sine-i ‘âşık murâd bâġıdur/ Ucında daġ ile her şerha gül 
 budaġıdur” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Kudret Altun, age., s. 251. 
   1b Źātında ĥār ile dil sūzı gül bāġıdur F. 
   2 bizümle: benümle F. 
   4 díde: dil F. 
165 F. 40a, H. 30b. 
 Bu gazel, Gelibolulu Âlî’nin “Tenümde her elif ucında bir nāveklü dāġum var/ Ben ol naĥlem ki şāhin āşyān 
 itmiş budaġum var” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: İ. Hakkı Aksoyak, age., c. II, s. 631. 
   1 Berümde: Sínemde F.  
   5 yaŝaġum: yasaġum H. 
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   166           
  Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Rūyını gördükçe gözden yaş revān ditrer düşer   
 Ŝan ‘alāmetdür sipihr-i āsumān ditrer düşer 
 
2 Tāb-ı rūyuñ her ķaçan ‘arż eyleseñ ey māh-ı nev 
 Dehşetinden yerlere mihr-i cihān ditrer düşer 
  
3 Gül ‘arūsın zeyn ider lü’lü’-i terlerle ŝabā 
 Ŝanmañuz kim jāledür ol dem hemān ditrer düşer 
 
4 Künc-i ġamda bím-i hecrüñle göñül lerzān olup 
 Şāĥ-sārdan ŝanki ol berg-i ĥazān ditrer düşer 
 
5 Hecrüñ ile nāleler itdükçe Āŝaf ra‘d-vār  
 Bím-i ŝavtından nücūm-ı āsumān ditrer düşer   
 
 
   167     
  Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1  Cāme-i sebz ile ol servdeki gísūlar 
 Virdi zínet çemene kākül-i ĥoş şeb-būlar 
 
2 Ya iki çeşm-i žarífāne yaĥūd sūsen-i bāġ 
 Ya çemen-zār-ı ‘Acem seyrin ider āhūlar 
  
3  Kūh-ı Ķāf’da görinen söyle iki ebrū mıdur         
 Söyle cānum a begüm yā nedür ol ebrūlar 
 
4 Rind-i sūsen gibi šaķdı beline ĥançerler 
 İtdi píçíde kemer bend-i miyān dil-cūlar 
 
5  Āŝafā midģat-i ĥadrā ile her beyt-i lašíf 
 Oldı ŝan bülbül-i şeb-gír-i ģalāvet-gūlar 
 
 
 

                                                
166 F. 40a, H. 30b-31a. 
 Bu gazel, Gelibolulu Âlî’nin “Görse ķaddüñ dídeden eşk-i revān ditrer düşer/ Ŝan ķıyāmetdür nücūm-ı āsmān 
 ditrer düşer” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: İ. Hakkı Aksoyak, age., c. II, s. 722. 
167 F. 40b, H. 31a. 
 Bu gazel, Gelibolulu Âlî’nin “Sebz destâr ile ol ġancadaki gîsûlar/ Baş çıķarmış çemene sünbül-i ‘anber-bûlar” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Kudret Altun, age., s. 265. 
   1 ĥoş: F.de yok. 
   3 görinen: görünen H 
   5 lašíf: nažíf F. 
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   168        
  Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1 Bizüz ol şāhid-i esrār-ı münācātíler 
 Bizüz ol cām-keş-i bezm-i ĥarābātíler 
  
2  Bizüz ol ŝaf-şiken-i ceyş-i ‘adū-yı devlet 
 Reşk ider devlet-i ‘Ośmāní’ye dārātíler        
 
3 Bizüz ol rūģ-ı lašíf meskenümüzdür melekūt 
 İremez ģürmetümüz sırrına ģālātíler 
 
4 Bizüz ol māh-ı żiyā-pāş-ı serír-i rif‘at 
 Güm olur enverümüz görse semāvātíler 
 
5  Āŝafā ‘uzlet-i vaģdetde bizüm gördigümüz  
 Göremez āyínede keşf-i kerāmātíler      
        
   169       
  Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Źerrece tesĥír iderse kākül-i şeb-gírler 
 Ŝad-hezār dívāneyi bende çeker zencírler 
 
2  Šāķ-ı ebrūlaruñı yay ŝandılar bel baġlayup 
 Bilmediler kim güşād olduķca iñler tírler 
 
3  Peyk-i āhumuñ şitābıdur degül berķ u şihāb 
 Destine ŝan aldı cellād-ı felek şemşírler 
 
4  Ķāmetüñe reşk iderdi görse bāġda servler 
 Dilberā ķaddüñe šūbā dirse n’ola pírler 
 
5  Āh-ı Āŝaf’dan hemín sen şāhı āgāh eyleyen 
 Nāle-i dil-gírlerdür nāle-i dil-gírler 
 

                                                
168 F. 40b, H. 31a. 
 Bu gazel, Gelibolulu Âlî’nin “Bizüz ol vâkıf-ı esrâr-ı münâcâtîler/ Bizüz ol cür‘a-kel-i bezm-i ĥarâbâtîler” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Kudret Altun, age., s. 247. 
   2 ‘Ośmāní’ye: ‘Ośmāni’ye F. 
   5 gördigümüz: gördügümüz H. 
169 F. 40b-41a, H. 31a-b. 
 Bu gazel, Gelibolulu Âlî’nin “Ķılca efsûn itse ol gîsû-yı ‘anber-gîrler/ Niçe biñ dîvâne âzâd eyleye zencîrler” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Kudret Altun, age., s. 250. 
   2 yay: yā H. / bel: bil F. 
   3 āhumuñ: āhımuñ F. 
   4 servler: servíler F. // ķaddüñe: ķaddiñe M. 
   5 Āŝaf’dan: Āŝaf’dur F. 
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   170      
  Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1  Süzmede díde-i ĥūn-bāruñuñ ikisi de bir 
 Şívede zülf-i sitem-kāruñuñ ikisi de bir 
 
2 Her baķışda niçe kez sínemi delmekde benüm 
 Raģmı yoķ çeşm-i güher-bāruñuñ ikisi de bir 
 
3 ‘Aynına ģaddini bildürdi alup taģtına çün 
 Güzel ebrū-yı siyeh-kāruñuñ ikisi de bir 
 
4 Cevr idüp ‘āşıķa ol ģüsnini göstermemede 
 Ŝanki mir’āt gibi ruĥsāruñuñ ikisi de bir 
 
5 Ŝubģ u şāmda benüm efġānumı gūş itmezler 
 Āŝafā üźn-i güher-bāruñuñ ikisi de bir 
 
 
   171        
  Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1  Síne-bendüñi ŝaķın açma niçe rāz açılur 
 Şeşme kāküllerüñi kār-ı fiten-sāz açılur   
 
2  Ben ģaķíri göricek çeşmüñi süz ebrūñı çat       
 Yire kim nāzil olınca per-i şehbāz açılur   
  
3  Saña āşüftelügüm bilmeyüban ŝubģ-ı nesím 
 Ca‘d-ı šurrañ keseli ķalbüme šurmaz açılur 
 
4  Ġam-ı hecrüñ ile dil ĥastedür ey māh-ı bedir 
 Anuñ-içün ten-i zārda niçe şehnāz açılur 
 
5 Dişi lü’lü’ femi ģoķķa yüzi gül-alüñ var 
 Āŝafā gel sözi ķo şöyle bahār az açılur 
 

                                                
170 F. 41a, H. 31b. 
 Bu gazel, Gelibolulu Âlî’nin “Ġamzede nergis-i ĥûn-ĥârınuñ ikisi de bir/ Fitnede zülf-i siyehkârınuñ ikisi de bir” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Kudret Altun, age., s. 246. 
   1 -baruñuñ: barıñuñ M. // -kāruñuñ M. Diğer kafiye kelimeleri de metinde düz ünlülüdür. 
171 F. 41a-b, H. 31b. 
 Bu gazel, Gelibolulu Âlî’nin “Dehenüñ ģoķķasını açma niçe râz açılur/ Çözme gîsûlaruñı silsile-i nâz  açılur” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Kudret Altun, Gelibolulu Mustafa Âlî ve Divânı (Vâridâtü’l-Enîkâ), Özlem 
 Kitabevi, Niğde 1999, s. 250. 
   1 Síne-bendüñi: Síne-bendini M. // kāküllerüñi: kākülleriñi M. / kār-ı fiten-sāz: perde-i niyāz F. 
   2 çeşmüñi: ‘aynuñı F. // Yire: Yere F. 
   3 bilmeyüban: bilmeyüp F. 
   4 bedír: münír H. 
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   172       
  Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1  Ne cevr eyler gözüñ ‘uşşāķa kim her dem ider ıžhār 
 Gehí sehm ü gehí rümģ ü gehí seyf ü gehí ĥançer 
 
2  ‘Araķ-nāk olsa rūyuñ taģt-ı kākülde olur žāhir 
 Gehí rūz u gehí leyl ü gehí ĥūrşíd gehí aĥter 
 
3  Leb-i Kevśer şarābını cinānda cüst ü cū eyler   
 Gehí ģūrí gehí ġılmān gehí sāķí gehí Ģaydar   
 
4 Ne dem ‘arż-ı maģabbet eylesem cānān ider peydā 
 Gehí nāz u gehí cevr ü gehí ġamze gehí neşter 
 
5 Ne seyrān kim tehevvür eyledükçe seyr ider Āŝaf 
 Gehí ebrū gehí çeşm ü gehí zülf ü gehí ejder 
 
 
   173        
  Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1  Gele ey bād-ı ŝabā nālemi dildāra duyur 
 Dökilen eşk-i firāvānumı ol yāra duyur 
 
2  Baña itsün nažar ol dehre şehenşāh olayum 
 Ey felek sen dil-i maģzūnumı ġam-ĥˇāra duyur 
 
3 Yüri ey murġ-ı seģer ģāl-i períşānumı sen 
 Āh u efġān-ile var ol yüzi gül-zāra duyur 
  
4 Yüri ey çarĥ-ı felek devr iderek sür‘atle 
 Nāme-i ģüsn-i niyāzum o sitem-kāra duyur 
 
5 Dil-nevāzum ‘acebā hiç bize yār olmaz mı 
 Āŝafā gel hele aģvālüñi bir yāra duyur 
 
 

                                                
172 F. 41b, H. 31b-32a. 
 Bu gazel, Gelibolulu Âlî’nin “Ne sihr eyler müjeñ ķatlümde kim bir demde ‘arż eyler/ Gehî tîr ü gehî nize gehî 
 tíg ü gehî ĥançer” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Kudret Altun, age., s. 262-263. 
   1 sehm ü : sehmi F. 
   2 rūyuñ: ģüsnüñ F. // rūz u: rūzı F. / ĥūrşíd gehí: ĥūrşíd ü geh H. 
   3 şarābını: şarābıñı H. // ģūrí: ģūr u H. 
173 F. 41b-42a, H. 32a. 
 Bu gazel, Gelibolulu Âlî’nin “‘Andelîbâ dil-i nâlânumı dildâra šuyur/ İtdügüm nâlişi ol ruĥları gülzâra šuyur” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Kudret Altun, age., s. 256. 
   1 Dökilen: Dökülen H. 
   2 nažar: nažarı F. 
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   174       
  Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Šaríķ-ı ‘aşķda vā‘ıž bí-şümār vírāneler vardur 
 Ki anda mesken itmiş bí-‘aded dívāneler vardur 
   
2  Bir aģķar sāgarından mest olur erbāb-ı ŝoģbet kim 
 Ģaķíķat meclisidür bunda çoķ meyĥāneler vardur 
 
3 Niçe erler yatur bu ĥumm-ı ŝahbā sāyesinde kim 
 Ne derdler var bu cānda görseler kim yā neler vardur 
 
4  İçilmekle tehí ķalmaz ŝaçılmaķdan telef olmaz 
 Fenā bāġında çoķ meyĥāneler peymāneler vardur 
 
5 Ŝadef-āsā girih-gír olsa eşküm ġam degül Āŝaf 
 Hele çeşmümde bārí niçe biñ dür-dāneler vardur 
 
 
   175  
  Mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 
  (Müstef‘ilün fa‘ūlün müstef‘ilün fa‘ūlün) 
 − − +  /  − + − −  /  − − +  /  − + − − 

1 Āyā kim itdi ta‘lím ol ĥūn-feşāna reftār 
 Her bir ķademde eyler ŝan ĥusrevāne reftār 
 
2 Reftārla itmez idi ĥūbānlar öyle evżā‘ 
 Olmasa āfitāba ger tāziyāne reftār 
 
3  Reftāruñ itdi zā’il šāvus-ı bāġ-ı ģüsnin 
 Āhū nigehler ile ol nāzükāne reftār 
 
4 Reftārı dürlü dürlü seyrāndur ‘āşıķa kim 
 Manŝūŝdur disünler sen dil-sitāna reftār  
 
5 Reftār-ı ĥoş-nižāmuñ gördükde didi Āŝaf 
 Lāyıķ girişmelerle ĥūb-rū olana reftār 
 
 
  

                                                
174 F. 42a, H. 32a. 
 Bu gazel, Gelibolulu Âlî’nin “Reh-i ‘ışķ içre zâhid bî-‘aded vîrâneler vardur/ Anuñ her birisinde niçe biñ 
 dîvâneler vardur” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Kudret Altun, age., s. 264. 
   2 olur: olup F. 
   4 İçilmekle: Nūş olmaġla F. 
175 F. 42a-b, H. 32b. 
   3 zā’il šāvus-ı: zāyil šāvūs-ı H. / ģüsnin: ģüsnüñ M. 
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   176  
  Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Ĥašš-ı nev-ĥízin tırāş itdükçe dilber ĥūb olur 
 Ģüsn-i ‘ālem-tābı artar tāze bir maģbūb olur 
 
2  Vuŝlat ismin añma yāra olmayınca ŝayd-ı mest 
 Ĥūblar iķrāra šurmaz ekśerí mekźūb olur 
 
3 Tekye-i göñül didi kimüñ yataġıdur didüm 
 Ŝāģib-i ĥulķ-ı ģasen ismi ‘Alí bir ĥūb olur 
 
4  Dil-rübālar ‘işve-bāz olduķça bulur rif ‘ati   
 Sevdigüm gitdükçe bir şūĥ-ı cihān-āşūb olur 
 
5 Ol mehe mā fi’ż-żamírüm Āŝafā i‘lām içün 
 Mācerā-yı derdi tesvíd eylesem mektūb olur 
 
 
   177  
  Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1  Bahār irdi İrem bāġında ķıldı naġme bülbüller 
 Açıldı zanbaķ ĥoş demde geldi ġonça-i güller 
  
2  Bahār eyyāmıdur ķo şehr için ‘azm-i gülistān it 
 Açıldı cennet içre ey beñi fülfül ķaranfüller 
 
3  Dilüm bāġuñ varup naĥl-i dıraĥt-ı sāye-dārında 
 Ģaríŝ-i mül güzeller ile her dem şürb ider müller 
 
4 Kemend-endāzlıķda ĥayli māhirdür belí zülfüñ 
 Bu oynuñ iştihārında ser-āmeddür o kāküller 
 
5  Ruĥından payuñuz her nažma bir būse dir imiş yār 
 Kümeyt-i šab‘-ı Āŝaf çoķ sezādur alsa ögdüller 
 
 
 
 

                                                
176 F. 42b, H. 32b. 
   2 šurmaz: durmaz F. 
   4 cihān-āşūb: şehir-āşūb F. 
177 F. 42b, H. 32b. 
   1 ikinci mısrada vezin aksamaktadır. 
   2 için: içün F. 
   3 mül: bāde F. 
   5 Ruĥından payuñuz: Ruĥuñdan pākize F. / dir: der F. 



 

 456 

   178  
  Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Elem def‘ine cāndan būs-ı la‘l-i dil-rübā yegdür 
 Belí def‘ine her derdüñ şarāb-ı dil-güşā yegdür 
 
2  Ĥayāl-i ‘aşķa ger aġyār ruĥŝat bulmasun dirseñ 
 Levend-i şūm-ı a‘dādan ŝaķınma kim Ĥudā yegdür 
   
3 Ŝafāsından ‘itāb-ı yārı itmiş ‘āşıķān tercíģ 
 Benüm ‘indümde billāhí cefāsından ŝafā yegdür 
 
4  Gerek ebyāt-ı ģüsn-i ĥašš-ı yārı bir kitāb eyle 
 Senüñ vaŝfuñdan aña zer viren bí-kes gedā yegdür 
 
5  Ešıbbā-yı ĥayāl-i yār-ı bāķí ŝoñra ey Āŝaf      
 Senüñ ģaķķuñda evvel būse-i la‘l-i şifā yegdür  
  
   179  
  Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Cām-ı mey bezm-i ŝafāda evb-i cānāndan gelür 
 Mā’-i şevķ-efzādur ol kim çeşme-i cāndan gelür 
 
2 ‘Ayn-ı nisyān-bārdan žāhir olan naķd-i sirişk 
 Lü’lü’-i nāyāba beñzer ka‘r-ı ‘ummāndan gelür 
 
3 Berg-i verdi ‘andelíbe gönderür bād-ı ŝabā 
 Ŝan meveddet-nāmedür iĥvāna iĥvāndan gelür 
 
4 Leblerüñ medģi ‘adūdan dilden evŝāf-ı ruĥuñ 
 La‘l seng-i ĥāreden ġonça gülistāndan gelür 
 
5 Baġladı yāruñ šaríķın Āŝafā ĥūn-ı sirişk 
 Bilmezem kāşāneme ol pür-cefā ķandan gelür 
 
   180  
  Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Dil-rübā aġyār-ı bed-ĥūya ķoculmaķdan gelür 
 Baş egüp baña o šūbā-ķāmet alçaķdan gelür 
 

                                                
178 F. 43a, H. 33a. 
   2 Levend-i: Levendi F. / “yegdür” kelimesi “yekdür” şeklinde de okunabilir. 
   4 viren: virür H. 
   5 bāķí: nāfí F. 
179 F. 43a, H. 33a. 
180 F. 43b, H. 33b. 
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2 Ķaŝd-ı ŝūfí ŝanmañuz dídār ola firdevsden 
 Gerçi taķrír itse ģālin ŝūret-i Ģaķ’dan gelür 
 
3 Žāhir ü bāšında ŝūfí źü’l-cenāģeyn olmadın 
 Söyledürseñ anı gūyā šoġru uçmaķdan gelür 
 
4 Ursa gitme rūzgāra ķulzüm-i miģnetde hiç 
 Keştí-i dil yelkeni zínhār yapraķdan gelür           
 
5 Āŝafā hiç zāhid-i sālūs olur mı ŝāf-dil        
 Cürm ü ‘isyān lā-cerem dünyāda aģmaķdan gelür 
 
   181  
  Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Her ne dem a‘dā ile ol pür-cefā sāġar çeker 
 Vaŝlına dil-teşneler yaşlar döker semler çeker 
 
2 N’işledüm begler o şūĥa cürm ü ‘isyānum nedür 
 Ķaŝd-ı cāna çeşm-i mesti üstüme ĥançer çeker 
 
3 Leblerüñ hecriyle cānā meclis-i ġamda göñül 
 Dídeden ĥūn aķıdur semler yudar ġamlar çeker 
 
4 İdicek sūz-ı derūnum ‘āķıbet serden žuhūr 
 Pādişāhuñ ‘abd-i ĥāŝı ŝan livā-yı zer çeker 
 
5 Şāh-ı devrānum diyü Āŝaf n’ola faĥr eylese 
 Ber-ser idüp gerd-i pāyuñ dilberā efser çeker 
 
   182    
  Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 − − +  / − + − + / + − − + / − + − 

 1  ‘Āşıķ hevā-yı ‘aşķ-ile ‘üryān olup gezer 
 Dervíşdür ki her biri ģayrān olup gezer 
 
2 Döküp sirişk-i çeşmümi Pervín-miśāl o māh 
 Mānend-i mihr ‘ālemi ĥandān olup gezer 
  
3  Miśl-i hilāl šoġdı bugün ol ķamer-liķā 
 Seyr it felekde şöhre-i devrān olup gezer 

                                                
181 F. 43b, H. 33a. 
182 F. 43b-44a, H. 33b. 
 Bu gazel, Bâkî’nin “‘Āşıķ ki sūz-ı ‘aşķ ile ‘uryān olup gezer/ Abdāldur ki ‘ālemi ģayrān olup gezer” matlalı 
 gazeline nazîredir. bk. Haz.: Sabahattin Küçük, age., s. 187. 
   1 ‘aşķ-ile: şevķ-ile F. 
   3 şöhre-i: şöhret-i H. 
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4  Şāhān ġamda muġlaša-i iģtişām ile 
 Abdālı gör ki ‘āleme sulšān olup gezer 
 
5  Bāġuñ ĥazān dökdi diyü berg ü bārını 
 Āŝaf ġam ile şimdi períşān olup gezer 
 
 
   183      
  Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 − − +  / − + − + / + − − + / − + − 

1 Şevķ olmayınca sūziş-i āha ne i‘tibār 
 Aĥker gerek ki dūd-ı siyāha ne i‘tibār 
   
2 Ĥaš çıķmayınca ģükm-i nigāh olmadı nüfūź     
 Ceyş olmaz ise cünbiş-i şāha ne i‘tibār 
 
3 Ĥašš-ı ‘iźārı kāküli setr eylese n’ola 
 Gülşende sebze-zār u giyāha ne i‘tibār 
 
4 Timśālüñ itdi āyíneyi gerçi feyż-yāb      
 Mihrüñ yanında šal‘at-i māha ne i‘tibār 
 
5 Bilmez o şūĥ ‘ālí iken ķadrüm Āŝafā         
 Baĥt olmayınca manŝıb u cāha ne i‘tibār 
 
   184      
  Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūlün 
 − − +  / + − − +  / + − − +  /  + − − 

1 Her zülf-i girih-gíre bu dil şānelük eyler 
 Her gördigi zencíre o dívānelük eyler 
 
2 İtdi heves-i šurra anı Ķays’a mu‘ādil 
 Āvāre göñül baķ yine ferzānelük eyler 
 
3 Cisme nažar-ı díde-i yār ideli te’śír 
 Bu göñlümi gör sínemi meyĥānelük eyler 
 

                                                
    4 muġlaša: “muġallaš” ve “muġallaša” şekilleri olan kelime şair tarafından vezne uydurulmuştur. // Abdālı: 

 Abdāl F. 
   5 ġam ile: ġamıyla H. 
183 F. 44a, H. 33b-34a. 
 Bu gazel, Fehîm-i Kadîm’in “‘Aşķ olmayınca sūziş-i āha ne i‘tibār/ Āteş gerek duĥān-ı siyāha ne i‘tibār” matlalı 
 gazeline nazîredir. bk. Haz.: Tahir Üzgör, Fehîm-i Kadîm, Hayatı, Sanatı, Dîvân’ı ve Metnin Bugünkü Türkçesi, 
 Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Atatürk Kültür Merkezi Yay., Ankara 1991, s. 362-364. 
184 F. 44a-b, H. 34a. 
 Bu gazel, Fehîm-i Kadîm’in “Her kāküle ŝad-pāre göñül şānelüg eyler/ Her silsile-i šurraya dívānelüg eyler” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Tahir Üzgör, age., s. 374-376. 
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4 Peyġūle-i ‘aynında göñül ideli mesken  
 Maĥmūr ise de ol yine mestānelük eyler 
 
5 Almış iken ol şūĥı ĥayālüm ķucaġına 
 Düş olsa yine Āŝaf’a bígānelük eyler 
 
   185   
  Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1 Ķafes-i tende göñül nāmını bülbül ķodılar 
 Cā-be-cā zaĥm ķıyās eylemeñüz gül ķodılar 
 
2  Būs idüp pāyını gísū-yı girih-gír bu dem 
 Bende geçdi o şehe nāmını sünbül ķodılar 
 
3 Seyr idüp šurra-i şeb-rengi hevāsın dilde 
 Meh-liķālar o hevālar ile kākül ķodılar 
 
4 Biz zücāc-ı dile sünbül ķoyalum çün ķomaduķ 
 Ne semen nergis ü reyģān ne ķaranfül ķodılar 
 
5 Ŝabrı tārāc idüp aldılar ‘aķl u fikri 
 Sen de Āŝaf ne taŝavvur ne taĥayyül ķodılar 
 
   186  
  Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1 ‘Āşıķuñ bilmez iken ķıldıġı taķŝír nedür 
 Anı kirpiklerüñ itmek hedef-i tír nedür 
  
2 Cümleden evvel idi lušfa baña taŝmímüñ 
 ‘Aceb el’ān yine bādí-i te’ĥír nedür             
  
3 Cān u dilden aña teslím-i rıžādan ġayrı 
 Tír ü peykān-ı ķader def‘ine tedbír nedür 
 
4  Beni gísūdan ider miydi cüdā bilse felek 
 Nāvek-i dūd-ı dilüñ ķıldıġı te’śír nedür 
  
5 Çekmeseñ firķati fehm idemez idüñ Āŝaf 
 Tā seģer zār u fiġān nāle-i şeb-gír nedür 

                                                
185 F. 44b, H. 34a. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Dil degüldür ķafes-i cismüme bülbül ķodılar/ Dâġlar añlamañuz yer yer ana 
 gül ķodılar” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 122. 
   2 pāyını: la‘lüñi H. 
186 F. 44b-45a, H. 34a-b. 
   4 ķıldıġı: ķılduġı H. 
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   187      
  Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1 Šıfl-ı nevreste nažar-şíve-nümāyı ne bilür 
 Cevr ü nāzı bilür ol šavr-ı vefāyı ne bilür 
 
2 Meh ruĥın hāle gibi zülfi šolaşmaya ‘aceb 
 Mihr germiyyet-i İĥvān-ı Ŝafā’yı ne bilür 
 
3 Ġonça teşbíh ider imiş fem-i yāra kendin 
 Gūdek-i tāzedür erkān ü edāyı ne bilür 
 
4 Olmayan ķulzüm-i miģnetde hemíşe ġavvāŝ 
 Cūşiş-i dem-be-dem-i baģr-ı fenāyı ne bilür 
 
5 Sāġar-ı ‘işve ile mestdür ol şāh-ı cihān 
 Elem-i Āŝaf-ı pākíze-edāyı ne bilür 
 
 
   188      
  Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1 Sāde rūlar gör’a bāġ içre neler itmediler              
 Naĥli ŝaldurmadılar bülbüli söyletmediler 
  
2 Deştden geldi gülüñ seyrine dívāne diyü 
 Ŝaģn-ı gül meclisine lāleyi iletmediler 
 
3 De’bi meh-rū olanuñ gerçi eźādur líkin 
 Baña ķılduķlarını ġayrılara itmediler 
 
4  Mey-i gül-gūn ile sāķílerümüz biz ķulına 
 Zemzem ile ki ģayāt ābını istetmediler  
 
5 Āŝafā var mı sezā meyle cihānda dilber  
 Şūĥlar cevr ü eźāyı kime ögretmediler 
 
 

                                                
187 F. 45a, H. 34b. 
 Bu gazel, Sabrî’nin “Zülf-i fenn-i nigeh-‘işve-nümāyı ne bilür/ Kār-ı siģri bilür ol resm-i vefāyı ne bilür” matlalı 
 gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kasır, Sabrî Mehmed Şerif Dîvânı (İnceleme-Karşılaştırmalı Metin), Atatürk 
 Ünv. Sosyal Bilimler Ens., Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Erzurum 1990, s. 139. 
188 F. 45a-b, H. 34b. 
 Bu gazel, Necâtî’nin “Lāle-ĥadler yine gülşende neler itmediler/ Servi yürütmediler ġoncayı  söyletmediler” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Ali Nihat Tarlan, Necati Beg Divanı, MEB Yay., İstanbul 1997, s. 268. 

   4 sāķílerümüz: sāķílerimüz F. // “işitmediler” kelimesi anlam ve Necātî’nin şiiri dikkate alınarak “istetmediler” 
 şeklinde okunmuştur.  
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   189   
  Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1  Bir bölük oldı gözi sürmelü āhū begler 
 Çeşmi āhūlaruñ evżā‘ına yāhū begler 
 
2 Bir cevān içün aķar dídelerüm çeşmeleri 
 El-haźer bilmiş oluñ acıdur ol ŝu begler  
 
3 Kimseyi görmeye šolaşmaya Allāh Allāh 
 Šurra-i sāģir ile díde-i cādū begler 
 
4  Pür-cefālıķlar ider yolına cānlar virene 
 ‘Acebā böyle mi ‘ālemdeki hep bu begler 
 
5 Ne cevāb u ne kelām u ne selām u ne ŝabāģ 
 Āŝaf’uz eylemezüz kimseye šapu begler 
 
 
   190  
  Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūlün 
 − − +  / + − − +  / + − − +  /  + − − 

1  Bāde o ķadar ehl-i dile neş’e-resāndur 
 Kim bir ayaġın çekse Nerímān-ı zamāndur 
 
2 Gelsün mi nedāmet kişiye ĥūb-ile meyden 
 Dilber ile mey zíb-dih-i sūķ-ı cihāndur   
 
3 Dil dūr olalı meclis-i vaŝlından o verdüñ 
 Bülbül gibi gülşende işüm zār u fiġāndur 
 
4 Dil idi baña mūnis olan gūşe-i ġamda 
 Şimdi o bile reh-rev-i hicrān-ı bütāndur 
 
5 Dildāde olursam ne ‘aceb her boyı serve 
 Āŝaf dil-i şeydāda heves meyl-i cevāndur 
 
 
 
 
 

                                                
189 F. 45b, H. 34b-35a. 
 Bu gazel, Necâtî’nin “Bir alay oldı perí şívelü āhū begler/ Gözi āhūlaruñ alayına yāhū begler” matlalı gazeline 
 nazîredir. bk. Haz.: Ali Nihat Tarlan, age., s. 186-187. 
   1 sürmelü: sürmeli F. 
   4 cānlar: başlar F. 
190 F. 45b, H. 35a. 
   1 neş’e-: neşve- H. 
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   191    
  Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūlün 
 − − +  / + − − +  / + − − +  /  + − − 

1 Cūş-ı yem-i eşküm dime cānā yeme beñzer 
 Baķ díde-i giryānuma deryā neme beñzer  
 
2 Bu ān-ile ‘uşşāķa yaķín ol gözi mestüm 
 Nādir bulunur böyle ġazāl ādeme beñzer 
 
3  Kim meykedede bāde sifāl ile içilmek 
 Ne bezm-i Ferídūn’a ne cām-ı Cem’e beñzer 
 
4  Ķan dökdügüñi šutmadılar ķılma bükāyı 
 Ey çeşm-i terüm nuķre-i eşküñ keme beñzer 
 
5  Āġāz idicek nažmuma Nāhíd dir ‘Ìsí 
 Āŝaf da bizüm sırrumuza maģreme beñzer 
 
 
   192  
  Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 − − +  / − + − + / + − − + / − + − 

1  Gísūlaruñ ki şemme-i reyģān-ı ter virür 
 Bād-ı ŝabāya ‘āşıķuñ ol demde ser virür 
   
2 Rūyuñ görince münkesir olsa n’ola ‘adū   
 Āyíne ‘aksi gösterür aña keder virür 
 
3  Naķd-i sirişki vuŝlat-ı dildāra eyle ŝarf      
 Dünyāda ĥoş metā‘ı gören sím ü zer virür 
 
4 Ruĥsār-ı yāra diķķat ile eyleme nažar 
 Ĥūrşíd ‘ayn-ı ‘āşıķa ĥaylí żarar virür 
 
5 Āŝaf bu şi‘r-i tāzeyi kim görse cān ile  
 Her nüktesine rāġıb olup biñ güher virür 
 
 
 

                                                
191 F. 46a, H. 35a. 
 Bu gazel, Vecdî’nin “Šûfân-ı sirişküm dime cûş-ı yeme beñzer/ Baķ çeşmüme dâmânuma deryâ neme beñzer” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Ahmet Mermer, age., s. 90-91. 
   3 Ferídūn’a: Ferídūn u H. 
   4 dökdügüñi: dökdigüñi F. 
   5 dir: der F. 
192 F. 46a, H. 35a-b. 
   1 Gísūlaruñ: Gísūların F. 
   3 eyle ŝarf: ŝarf idüp F. 



 

 463 

 
   193     
  Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1  Cemāl-i pāküñe ģāl ehli mir’āt-ı ŝafā dirler 
 Ķamer ruĥsāruña ķıl gelse mūy-ı dil-güşā dirler 
 
2 Bilinmek olmadıysa māhum ögren ‘ādet-i Rūm’ı 
 Ķocarlar bunda ŝādıķlar miyānuñ merģabā dirler 
 
3 Ricāsın añlayup yabana atma ‘āşıķ-ı zārı 
 Aña ģāl ehli cānā ķıŝŝa-i Şāh u Gedā dirler   
 
4 Fenāyı tārik ol ĥoş diñle nuŝģum varacaķ yerdür 
 Anuñ nāmına firdevs-i berín ‘adn-i ŝafā dirler  
 
5 Tetebbu‘ eyleyüp dívānuñı inŝāf-ile dā’im 
 Görenler şi‘rüñ Āŝaf nažm-ı ĥūb-ı cān-fezā dirler 
 
 
   194  
  Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Kevkebüm sa‘d olduġı bezm-i ŝafālardan mıdur 
 Cānuma mihr ü vefā dilden mi dilberden midür 
  
2  Neş’e midür ġonça mı her dem hezārı zār iden 
 Ehl-i meclis nālesi meyden mi sāġardan mıdur 
 
3 Pür-cefā sevdüm ĥašā itdüm baña ša‘n eylemeñ 
 Bí-vefālar baña hep imżālu defterden midür 
 
4 Uyma a‘dāya didükçe ol baña düşnām ider 
 Bu güneh her dem ‘aceb benden mi dilberden midür 
 
5  Āŝafā her gördügüñ ĥūba idersin meyli sen 
 Cān u dilden mi ‘aceb yoĥsa güzellerden midür 
 
 
 
 
 

                                                
193 F. 46b, H. 35a. 
   1 ruĥsāruña: ruĥsārıña H. 
194 F. 46b, H. 35b. 
   1 olduġı: oldıġı F. 
   2 Neş’e: Neşve H. 
   5 gördügüñ: gördigüñ F. 
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   195     
  Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Öyle serĥōşem ki iź‘ān itmezem dünyā nedür 
 Ben neyem şārib olan kimdür mey-i ģamrā nedür 
 
2 Gerçi dilberden dil-i nā-kāma in‘ām isterem 
 Ŝorsa dilber bilmem in‘ām-ı dil-i şeydā nedür 
 
3 Vaŝldan bí-iģtiyāc eyler dili seyr-i cemāl 
 Šālibe mašlūbdan ammā bu istiġnā nedür 
 
4 Ĥilķat-i dünyā vü māfíhā bilen kāmil degül 
 Kāmil oldur bilmeye dünyā vü māfíhā nedür 
 
5  Āŝafā dūd-ı derūnuñ pür idüpdür ‘ālemi 
 Ger hevā-yı ‘aşķ-ile memnūn iseñ ġavġā nedür 
 
 
   196           
  Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 − − +  / − + − + / + − − + / − + − 

1 La‘lüñ revāķı cām-ı ŝafāyı yetişdürür 
 Bezm-i ģazende cāna ġıdāyı yetişdürür 
 
2  Díbā-yı ĥāŝdan bir iki gün de siz görüñ 
 Ĥayyāš-ı mihr o cāna ķabāyı yetişdürür 
 
3 Dāra çekilmeden ne ķadar itse ĥavf dil 
 Ol šurralar kemend-i belāyı yetişdürür 
 
4 Devr-i revān gör o ķadar rāģ-keşlere 
 Ayaġ-ı bezm-i cān-fezāyı yetişdürür 
 
5 Dil ķubbe-i felekde de olursa Āŝafā  
 Ol ġamzeler ĥadeng-i ķażāyı yetişdürür 
 
 

                                                
195 F. 46b-47a, H. 36a. 
 Bu gazel, Fuzûlî’nin Leylâ vü Mecnûn’daki “Eyle ser-mestem ki idrâk etmezem dünyâ nedür/ Men kimem sâkî 
 olan kimdür mey-i sahbâ nedür” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Muhammet Nur Doğan, Fuzûlî Leylâ ve 
 Mecnûn, Çantay Kitabevi, İstanbul 1996, s. 440. 
   1 iź‘ān itmezem: idrāk idemem H. 
   5 dūd-ı: derd-i H. 
196 F. 47a, H. 36a. 
 Bu gazel, Sabrî’nin “Ĥālüñ ĥayāli ģubb-i ŝafāyı yetişdirür/ Vaķt-i keselde rūģa ġıdāyı yetişdirür” matlalı 
 gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kasır, age., s. 145. 
   2 Díbā-yı: Zíbā-yı M. / gün de siz görüñ: gün siz görün F. 
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   197    
  Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1  Şarāb-ı sürĥ-ı cāmuñ ĥūn-ı çeşm-i terde ķalmışdur 
 Ŝudā‘-ı cām-ı sāķí nūş źevķı serde ķalmışdur  
 
2 Degüldür ķayd-ı dil sermestí-i fikr-i ĥayālüñle      
 O mey-nūş-ı ģaķíķatdür durup bir yerde ķalmışdur 
 
3 Períşāndur serāpā münzeví eczā-yı ‘ālemde 
 Neşāš-ı šab‘ ancaķ ‘uhde-i sāġarda ķalmışdur 
 
4 Bu sırrı keşfe bir munŝif ricāl-i merd gelmez mi 
 Seĥā bāzíçe-i šıflān gibi dillerde ķalmışdur  
 
5 Muraŝŝa‘ tāc-ı ‘izzet kimseye ĥayr itmez ey Āŝaf 
 Hezārān pādişehler çeşmi ol efserde ķalmışdur 
 
   198   
  Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1  Şehā üftāde-i ģüsn-i kemāl-i rūşenüñ kimdür 
 Maķām-ı şāĥ-ı gül-çehre hezār-ı gülşenüñ kimdür 
  
2 Senüñle leb-be-leb zānū-be-zānū cāme-ĥˇāb içre  
 Gice tā ŝubģ olınca çāker-i pírāhenüñ kimdür   
 
3 O Rüstem-veş kemān-dāra mülāķí cān pertābı 
 Nişān-sāz-ı ĥadeng-i díde-i merd-efgenüñ kimdür 
 
4  Olur serĥōş-ı bezm-i vuŝlatuñ isār-ı ģayretle    
 Benefşe-gūn iden cānum o símín-gerdenüñ kimdür 
 
5  Çün Āŝaf ĥayli demdür ĥāk-i pāyuñ ārzū eyler 
 ‘Aceb bilsek bu dem kim çehre-sā-yı dāmenüñ kimdür  
 

                                                
197 F. 47a-b, H. 36a. 
 Bu gazel, Nâbî’nin “Ĥayâl-i la‘l-i nâbuñ câm-ı çeşm-i terde ķalmışdur/ Ĥumâr-ı bezm-i nûş-â-nûş-ı vaŝluñ serde 
 ķalmışdur” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Ali Fuat Bilkan, Nâbî Dîvânı, c. I, MEB Yay., İstanbul 1997, s. 
 639. 
   1 Ŝudā‘-ı: È«b# M. 
198 F. 47b, H. 36b. 
 Bu gazel, Mezâkî’nin “‘Aceb dil-dâde-i bâġ-ı cemâl-i rûşenüñ kimdür/ Miśâl-i şâĥ-ı gül-ġonca-fürûz-ı gül-şenüñ 
 kimdür” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Ahmet Mermer, Mezâkî Hayatı, Edebî Kişiliği ve Divanı’nın 
 Tenkidli Metni, Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Atatürk Kültür Merkezi Yay., Ankara 1991, s. 
 316. 
   1 hezār-ı: hezārān F. 
   4 cānum: cānā H. 
   5 sā-yı: H.de yok. 
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   199       
  Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Ne bāġuñ ġonçasısın şehrbān-ı ģażretüñ kimdür  
 Ne baģruñ gevher-i nāyāb u kān-ı vuŝlatuñ kimdür 
  
2 Olup ŝoģbet-nişín-i kūy-ı ĥāŝ’ül-ĥāŝ-ı maģbūbı 
 Senüñ cānā nedím-i beźle senc-i ruĥŝatuñ kimdür  
 
3 İdüp yā Ģaķ ile pertāb ġamzeñ ceyş-i ‘uşşāķa 
 ‘Aceb bilsek kime ķaŝduñ helāke niyyetüñ kimdür 
 
4   Kime da‘vet olup beyt-i ġamın itdüñ münír ayā 
  Kime pertev ŝalup pür-feyż-yāb-ı šal‘atuñ kimdür 
 
5  ‘Aceb kimdür enísüñ Āŝaf-ı nālān-veş e’l-ān 
  Cüdā-yı bülbülān-ı nāle-senc-i firķatüñ kimdür 
 
 
    200     
  Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 
  + − + −  /  + + − −  /  + − + −  / + + − 

1  Eser seģer yeli cānā bahār eśerleri var  
  Ŝafā-yı ķalb-ile def‘-i ġubār eśerleri var 
  
2  Şarāba başla ki mušlaķ ģużūra bādídür 
  ‘Aķıllar alıcı bir yādigār eśerleri var 
  
3   Çü dil güşāde ider çünki maġme-i bülbül 
  Benümle fāĥteye çoķ āh u zār eśerleri var 
 
4   Hele derinde suĥan-gūluķ eyle ülfeti ķo 
  Anuñ senüñ gibi bülbül hezār eśerleri var 
 
5   ‘Ale’ŝ-ŝabāģ varaķ jāle görmiş ey Āŝaf        
  Gözinde nergis-i yāruñ ĥumār eśerleri var 
 
 

                                                
199 F. 47b-48a, H. 38a-b. 
 Bu gazel, Sabrî’nin “Ne bezmüñ şem‘isin pervāne-i bí-šaķatuñ kimdür/ Ne burcuñ māhısuñ pertev-perest-i 
 šal‘atuñ kimdür” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kasır, age., s. 175. 
   4 ġamın: ġamuñ M. / münír: mesír F. 
200 F. 48a, H. 36b. 
 Bu gazel, Gelibolulu Âlî’nin “Eser ŝabā yili sāķí bahār eśerleri var/ Neşāš u ‘ayş ile def‘-i ġubār eśerleri var” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: İ. Hakkı Aksoyak, age., c. II, s. 636. 
   3 Çü dil güşāde: Vücūd güşāde F. // çoķ: çün F. 
   4 Anuñ: Yāruñ F. / gibi: gibi çoķ H. 
   5 ‘Ale’ŝ-ŝabāģ: ‘Ale’ŝ-ŝubģ F. 



 

 467 

 
    201   
  Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
  + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1  Dilā iģrāķ iden cism-i naģífüñ tāze daġuñdur 
  Seni pervāne-i ‘aşķ eyleyen kendü çerāġuñdur   
  
2  Lebüñ būsıyla sāķí bezm-i ŝoģbet ber-devām olsun 
  Beni pāmāl-i ĥāk-i zír-i ĥum iden ayaġuñdur 
  
3   Cemāl-i ģüsn-i pāküñle ne ġam her dem bahār olsa 
  Henüz kim şerģa şerģa tende ey gül ġonça bāġuñdur 
 
4  Degüldür ĥāk-i rāh-ı hicret ey dil geşt-i firķatde   
  Şitāb-ı dūd-ı āh-ı peyk-i güm-kerde sürāġuñdur 
 
5  Hezār-veş šañ mı efġān eyler ise ġonçası Āŝaf 
  ‘İtābuñ bāġ-ı gülde şürb-i ŝaģbādan ferāġuñdur 
 
 
    202     
  Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1  ‘Alemi mihr-i felek kim der ü dívāra diker 
  Dil-i pür-ġam nigehin reh-güźer-i yāra diker 
  
2  ‘Arż-ı cerģ it ki dem-i ġamze-i dil-dūzında 
  Gelmez anuñ gibi mecrūģ dile yara diker 
  
3  Merhem-i daġ degül keff-i refūgāra cefā 
  Ĥil‘at-i çāk-i dil ü cāna nemed-pāre diker 
 
4  Rümģ-i ser-tíz-i cefā-güsterini Behmen-i ‘aşķ 
  Dikmez illā cesed-i ‘āşıķ-ı ġam-ĥˇāra diker 
 
5  Şāĥ-ı gülden ķoparup ġonça-i nažmı Āŝaf 
  Bülbül-i kilk-i terüm gülşen-i eş‘āra diker 
 
 
 
 

                                                
 201 F. 48a-b, H. 36b-37a. 
 Bu gazel, Vecdî’nin “Göñül sûzân iden cism-i nizâruñ tâze dâġuñdur/ Seni pervâne-i ‘aşķ eyleyen kendi 
 çerâġuñdur” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Ahmet Mermer, age., s. 93. 
   3 dem: bār F. 
202 F. 48b, H. 37a. 
 Bu gazel, Sabrî’nin “‘Alemin şāh-ı seher kim ser-i kuhsāre diker/ Dil-i mehcur gözün reh-güźer-i yāre diker” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kasır, age., s. 140. 
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    203    
  Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
  + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1   Zihí cām-ı ŝafā germiyyet-i rindān ġanímetdür 
  Getür pür cāmı sāķí ‘işret-i yārān ġanímetdür 
  
2  Ŝaķın faŝl-ı güli fevt itmesün mestān-ı mey-nūşān 
  Mey-āşāmāna ģālā furŝat-ı devrān ġanímetdür  
  
3   Terennüm eyle gel mānend-i mušrib çeng-i minnetle 
  Dem-i devr-i rebí‘ ü bülbül-i ĥoş-ĥˇān ġanímetdür 
 
4   Vażífeñ gāh cām-ı źevķ u gāhí şuġl-ı cevr olsun 
  Ne olsa yeg gör ey dil ŝoģbet-i cānān ġanímetdür  
 
5  Piyāle nūş it Āŝaf sebze-zār olmış iken ‘ālem 
  Dem-i lušf-ı ŝabā her şāĥ-ı verd-efşān ġanímetdür 
 
    204     
  Müfte‘ilün mefā‘ilün müfte‘ilün mefā‘ilün 
  − + + −   /  + − + −   /   − + + −   /   + − + − 

1   Dídelerüñ ki šālibüñ tāb u tüvānın aldılar 
  N’itdiler ise itdiler cevr ile cānın aldılar 
  
2   Šurraları ki ‘āşıķa virmedi híç bir emān 
  Bikr-i cemālinüñ hele şevķ-ile yanın aldılar 
  
3   Esb-i girān rikābıdur ‘işveden itmez ictināb 
  Dād-gerān-ı ‘aşķ anuñ ŝanki uyanın aldılar 
 
4   Ģālini ŝormañuz ŝaķın bezme piyāle-āverüñ 
  Rāh-ı ferāĥı urdılar cām-ı girānın aldılar 
 
5   Dídelerin süzüp bütān Āŝaf-ı zāra lā-cerem 
  Māye-i ŝabrını ķapup eşk-i revānın aldılar 
 

                                                
203 F. 48b, H. 37a. 
 Bu gazel, Sabrî’nin “Dem-i ŝubģ-i ŝafā cem‘iyyet-i rindān ġanímetdür/ Getür ŝahbāyı sāķí ŝoģbet-i yārān 
 ġanímetdür” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kasır, age., s. 167. 
   3 “eyle gel” ifadesi “eylegil” şeklinde de okunabilir. 
   4 gāh cām-ı źevķ u: gāhí cām-ı źevķ H. // “yeg” kelimesi “yek” şeklinde de okunabilir. 
204 F. 49a, H. 37a-b. 
 Bu gazel, Sabrî’nin “Ġamzelerün ki ‘āşıķın tāb u tüvānın aldılar/ Neyledilerse etdiler siģr ile cānın aldılar” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kasır, age., s. 148. 
   1 Dídelerüñ: Dídelerin F. // N’itdiler ise: Ne itdilerse F. 
   2 Šurraları ki ‘āşıķa virmedi hiç: ‘Uşşāķına šurraları virmedi her giz F. 
   3 rikābıdur: rikābdur F. / ictināb: ol ĥırām H. 
   4 Ģālini ŝormañuz ŝaķın: Ŝormañ ŝaķın aģvālini F. // ferāĥı: ferāģı F. 
   5 zāra: zāruñ F.; zār H. 
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    205     
  Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
  + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1  Ruĥuñ gördükde her verd-i ter ol deñlü ģicāb eyler  
  Ki perr-i ‘andelíbi rūyına ol dem niķāb eyler 
 
2  Müşābihdür ģabāb-ı āb o merd-i ĥāne-ber-dūşa 
  Çıķup bir cānibe ol bí-tekellüf seyr-i āb eyler 
  
3  Degüldür ber-devām ey dil ŝafā-yı yār šab‘umda 
  Çü ‘aks-i verd-i ra‘nā ģavż içinde ıżšırāb eyler 
 
4  Gerekmez hiç ĥum-ı pür-cūş-ı mey ben ĥāk-i nāçíze 
  Beni bir cür‘a sermest ü ĥarāb-ender-ĥarāb eyler 
 
5   Ben ol maġbūš-ı ‘ayn-ı ‘andelíb-i şevķam ey Āŝaf 
  Rübūde olduġum bir verd-i ter basš-ı ĥišāb eyler 
 
 
    206     
  Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Ol ķadar serĥōşdur ol şūĥ cāmı gül ŝanur 
 Verdi alursa ele peymāne-i pür-mül ŝanur 
 
2 Cünd-i fikrüñ idemez rūd-ı sirişkümden güźer 
 Ķaşınuñ ‘aksin görince kesr olunmış pül ŝanur 
 
3 Hiç hezār añlar mı ģāl-i ģurķat-i pervāneyi 
 Lem‘asın verd ü çerāġuñ dūdını sünbül ŝanur 
 
4  Bāġda mušrib çalarsa dā’ire mestāneler 
 Verd elinde deprenen bāl ü per-i bülbül ŝanur 
 
5  Miśl-i mínā Āŝafā kilk-i ŝarír-engízümüz 
 İşidenler mest olup āvāze-i ķulķul ŝanur 
 
 
 

                                                
205 F. 49a, H. 37b. 
 Bu gazel, Sabrî’nin “Seni gördükçe her gül ol ķadar şerm u hicāb eyler/ Ki perr-i bülbüli ruĥsārına bulsa nikāb 
 eyler” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kasır, age., s. 151. 
   5 olduġum: oldıġum F. 
206 F. 49b, H. 37b. 
 Bu gazel, Sabrî’nin “Şöyle mest-i şíve kim cāmın elinde gül ŝanur/ Gül ŝunulsa destine ol şūĥ cām-ı mül ŝanur” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kasır, age., s. 147. 
   4 dā’ire: dāyire H. 
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   207     
  Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 
 + − + −  /  + + − −  /  + − + −  / + + − 

1 Peyām-nāme perí rūya bí-zebān oķınur 
 Oķunsa da‘vet ile ĥāneye nihān oķınur 
  
2 Fiġān u zār degüldür ġaríķ arasında 
 Ki keştí-i dil-i vārūnda hem eźān oķınur        
 
3  Olursa şerģ eger ģāl-i pür-melāl-i dilüm 
 Çü Şāhnāme-i Šūsí o bir zamān oķınur 
 
4 Gider bu pend-i riyāyı ki şimdi ey nāŝıģ 
 Güm olsa ruķ‘a-ı Cem şi‘r-i dil-sitān oķınur  
 
5 Bizümle eyledi pā-dāş Āŝafā devrān 
 Fiġān-ı ķūlķul-ı mínā degül emān oķınur 
 
 
   208   
  Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Devr-i fāní-i firāķuñ gör hevāsı pestdür 
 Baģr-ı ķalbüñ anda emvāc-ı recāsı pestdür 
 
2  Vaķt-i ģüsn-i behcet-efzāsında şems-i enverüñ 
 Çün çerāġ-ı rūz-mānde hep żiyāsı pestdür 
 
3   Tāyr-ı endūhı remíde idemez ŝad hāy u hūy 
 Ŝayd-cūyān-ı ġamuñ ŝavt u ŝadāsı pestdür 
 
4 Eylemez fevvāre-i kāĥ-ı merāmın cūş-nāk 
 ‘Āşıķuñ hem ĥūn-ı eşk-i ġam-fezāsı pestdür 
 
5 Neş’e-baĥş-ı şā‘irān olmaķda bu nažm-ı selís 
 Gerçi Āŝaf cür‘a-veş šavr u edāsı pestdür 
 
 

                                                
207 F. 49b, H. 37b-38a. 
 Bu gazel, Sabrî’nin “Niyāz-nāme-i dil yāre bí-zebān oķunur/ Oķunsa ger o peri meclise nihān oķunur” matlalı 
 gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kasır, age., s. 153. 
   3 pür-melāl-i dilüm: pür-melālüm dil H. 
208 F. 49b-50a, H. 38a. 
 Bu gazel, Sabrî’nin “‘Ālem-i endūh u hecrüñ kim hevāsı pestdür/ Anda deryā-yı dilüñ mevc-i recāsı pestdür” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kasır, Sabrî Mehmed Şerif Dîvânı (İnceleme-Karşılaştırmalı Metin), 
 Atatürk Ünv. Sosyal Bilimler Ens., Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Erzurum 1990, s. 164. 
   3 hūy: hūyı F. // ŝavt u: ŝıyš u H. 



 

 471 

 
   209  
  Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 
 + − + −  /  + + − −  /  + − + −  / + + − 

1 Ģaríķ-ı sūziş-i ‘aşķam ne daġ lāzımdur 
 Ne lāle-zār-ı derūnda çerāġ lāzımdur 
 
2  Nedím-i ŝoģbet-i pervāne lem‘a sūzānam 
 Baña ne cām-ı Cem ü ne ayaġ lāzımdur 
 
3 O bülbülān-ı gülistān-ı ŝoģbetem ki baña 
 Hemān seyr-i gül-i semt-i bāġ lāzımdur 
 
4 Baña ne bezm-i elestem ne la‘l-i dilber ü mey 
 Baña ki ‘ıyş-ı fenādan ferāġ lāzımdur 
 
 5 Doyunca bādeye meyyāl-i menzil-i maķŝūd 
 Çü Āŝaf ehl-i ŝafā güm-sürāġ lāzımdur 
 
 
   210   
  Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Ey şeh-i ĥūbān bilmem ŝoģbetüñ kimlerledür 
 Rūz u şeb āyā senüñ ünsiyyetüñ kimlerledür 
 
2  Ķanġı mesken nūr-yāb-ı feyż-i ģüsnüñdür senüñ 
 Cām-ı Cem-ārā gibi cem‘iyyetüñ kimlerledür 
 
3 Niçe māh u sāldur kim görmedük rūyuñ senüñ 
 Duymaduķ ey duĥter-i rez ‘işretüñ kimlerledür 
 
4  Her gice tā ŝubģa dek encüm-şümār-ı ģasretem 
 Ülfeti bilmem ki ol meh-šal‘atüñ kimlerledür 
 
5  Hiç seni ‘işret-geh-i yārān içinde görmezüz 
 Āŝafā bilsek ki şimdi ülfetüñ kimlerledür 
 

                                                
209 F. 50a, H. 38a. 
   2 lem‘a sūzānam: lem‘a-i sūzān H.  
210 F. 50a-b, H. 38b. 
 Bu gazel, Fasih’in “İy perí-ruĥsār bilmem ülfetüñ kimlerledür/ Hiç görinmezsin ‘aceb ünsiyyetüñ kimlerledür” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Mustafa Çıpan, Fasih Divanı İnceleme-Tenkidli Metin, MEB Yay., İstanbul 
 2003, s. 326-327. 
   1 ŝoģbetüñ: ülfetüñ H. 
   2 -ārā: -efzā F. / cem‘iyyetüñ: germiyyetüñ F. 
   4 ŝubģa dek: ŝubģ dek F. 
   5 görmezüz: görmezem F. 
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   211    
  Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Gülistān-ı ġamum bezmümde rūy-ı enverüm yoķdur 
 Fenā bāġında perverde ki bir símín-berüm yoķdur 
 
2  Ne bir çeşm-i siyāhum var muķayyed dil ne gísūya 
 Anuñ-çün defter-i ‘uşşāķ içinde hiç yerüm yoķdur 
 
3  Başında herkesüñ bir nev-şiküfte verd var şimdi 
 Benüm bu bāve-i dehr içre bir berg-i terüm yoķdur 
 
4  Ģaríķ-ı şem‘-i hecr oldı dil-i pervānemüz şimdi 
 Ŝavāb-ı dil-pesendüm ģaķķa lāyıķ gevherüm yoķdur 
 
 5 Sitānbūl’a o ģadden iştiyāķum var ki ey Āŝaf   
 Ki pervāz eyler idüm n’işleyem bāl ü perüm yoķdur 
 
   212      
  Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1  Dehān-ı ģikmetüñ gūyā hemín nušķ-ı Mesíģā’dur 
 Velíkin farķuñ a‘lā perçemüñ a‘lādan a‘lādur 
 
2 Şu‘ā‘-ı rūyınuñ mihri šulū‘-ı şems-i nūrāní 
 Serāpā ķāmetüñ cānā miśāl-i naĥl-i šūbādur 
 
3  Semen-bū gerden-i elmāsuñ üzre ‘anberín-ĥālüñ 
 Nažírin görmemiş ‘ālem ‘aceb ģasnā-yı ġarrādur 
 
4  Şehā bu çāker-i nāçízi esb-i nāza baŝdurma 
 Ķatı vechüñe ġarrālanma ĥunkārum bu dünyādur 
 
5 Kitāb-ı silk-i nažma ĥayli dür dizmişsin ey Āŝaf 
 Derūn-ı baģr-ı šab‘uñ ma‘den-i lü’lü’-i yektādur 
 

                                                
211 F. 50b, H. 38b. 
 Bu gazel, Vecdî’nin “Şebistân-ı ġamum bezmümde şem‘-i enverüm yoķdur/ Fenâ dünyâda ya‘ni bir müsellem 
 dil-berüm yoķdur” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Ahmet Mermer, age., s. 88-89. 
   2 içinde: H.de yok. 
   3 bu bāve-i: nev-bāve-i H. 
   4 gevherüm: cevherüm F. 
212 F. 50b-51a, H. 39a. 
 Bu gazel, Bâkî’nin “Nihāl-i ķāmetüñ ģaķķā ‘aceb naĥl-i dil-ārādur/ Egerçi ķaddüñ a‘lā kākülüñ a‘lādan a‘lādur” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Sabahattin Küçük, age., s. 132. 
   1 nušķ-ı: nušķı F. 
   3 elmāsuñ: elmās F. 
   4 Şehā bu çāker-i nāçízi esb-i: Bu çāker bendeñi şāhum keçel-i F. // Ķatı: Behey F. / vechüñe: vechiñe M. 
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   213     
  Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 O dil-cūnuñ hemíşe māh-tāb-ı rūyı ġarrādur 
 Daĥı hem ķadd-i mevzūnı anuñ a‘lādan a‘lādur 
 
2  Ģaķírüñ eşk-i çeşmin itme cūyān ŝatma istiġnā 
 Gider ģüsn ü šarāvet lā-cerem şāhum bu dünyādur 
 
3  Gözüm yaşıyla taģrír itmege derd-i ġam u ‘aşķı 
 Hemíşe rūyum üzre kilk-i müjgānum müheyyādur 
 
4 Metā‘-ı dürr-i çeşmüm kim reh-i ‘aşķuñda ĥarc itdüm 
 Saña lāyıķdur ancaķ šatlu cānum al yaġmadur   
 
5  Göñül çāh-ı cefāda ben fenāda cünki giryānam 
 Hemíşe eşk-i çeşmüm Āŝafā ednādan ednādur 
 
   214   
  Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1  Femüñle ģüsnüñe dünyā bizi üftādedür dirler 
 Ŝorarsañ bir ayaġı mā dilinde bādedür dirler  
 
2  Ĥırām-ı ķadd-i šūbānuñ görenler ‘aksini şāhā 
 Ayaġuñ öpmege düşmiş saña üftādedür dirler    
 
3 Sözüm medģ-i leb-i ķanduñla hem şírín ü hem rengín 
 Raķíbler neşvesin farķ eylemezler sādedür dirler 
 
4  Zamānı lā ile nefy eylemek ķolay idi ammā 
 Baķa ícābın eyler söz ķamu illādadur dirler 
 
5 Yetím-i eşk-i çeşm-i Āŝaf’a baķma ĥuşūnetle       
 Nažardan düşmesün lušf eyle merdüm-zādedür dirler  
 

                                                
213 F. 51a, H. 39a. 
 Bu gazel, Gelibolulu Âlî’nin “Melāģat burcına ĥaddüñ egerçi māh-ı ġarrādur/ Velí mihr-i cebínüñ dilberā 
 a‘lādan a‘lādur” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: İ. Hakkı Aksoyak, age., c. II, s. 658-659. 
   2 cūyān: cārí H. 
   3 ġam u: ġam-ı H. 
   5 eşk-i: seyl-i F. 
214 F. 51a-b, H. 39a. 
 Bu gazel, Bâkî’nin “Lebüñle çeşmüñe ‘ālem bizi dil-dādedür dirler/ Ŝu ŝorsaķ pür-ĥumār ancaķ ŝu içsek bādedür 
 dirler” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Sabahattin Küçük, age., s. 214. 
   1 ayaġı: ayaġ F. 
   2 Ayaġuñ: Ķudūmüñ F. 
   4 ammā: Āŝaf H. 
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   215      
  Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 
 + − + −  /  + + − −  /  + − + −  / + + − 

1 Hemíşe díde-i cānum ‘iźār-ı yāra baķar 
 Gözüm o revzenedür bāġ-ı lāle-zāra baķar 
 
2  Bahār gelür yine rengín-ķadeģ alur eline 
 Bezimde sāķí-i devrān ruĥ-ı nigāra baķar        
 
3  Hübūb-ı bāduñadur iştiyāķı fülk-i dilüñ 
 Çü keştíbān yem-i miģnetde rūzgāra baķar 
 
4 Cemāl-i pāküñi görmek içün semen cānā 
 Çıķup o źevķ-ile eyvān-ı reh-güźāra baķar 
 
5 Ne iģtiyāc bu ešvāra Āŝafā her giz 
 Ne devlete nažar eyler ne iftiĥāra baķar 
 
 
   216       
  Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Díde giryān síne sūzān ferş ĥūn-ālūdedür 
 Var mı bir cān kim cefā-yı dünyeden āsūdedür 
 
2  Ķand-ı güftāruñla ‘aynı eşk-ile pür-ĥūn iden 
 ‘Andelíbüñ naġmesi hep naġme-i bíhūdedür 
 
3 Šoġmadı māh-ı ümídüm hiç merām üzre benüm 
 Kevkeb-i baĥtum hemíşe var ise fersūdedür 
 
4 Gör ki ruĥsārındaki ol ĥašš-ı ‘anber-rengini 
 Ŝanki bir müşg-i Ĥuten’dür şíşe içre dūdedür 
 
5 ‘Ayn şehbāz-ı lešāfetdür şikār itdi dilüm 
 Murġ-ı dil Āŝaf yine ol pençe-i cādūdadur 
 
 

                                                
215 F. 51b, H. 39b. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Hemîşe merdüm-i çeşmüm ‘iźâr-ı yâra baķar/ Gözüm o  penceredür ŝaģn-ı 
 lâlezâra baķar” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, Şeyhülislâm Yahyâ Divânı, MEB Yay., 
 Ankara 2001, s. 96. 
   2 gelür: irer H. // ruĥ-ı: F.de yok. 
   3 bāduñadur: bādıñadur F.; bādınadur H. 
216 F. 51b, H. 39b. 
 Bu gazel, Sabrî’nin “Şem‘ giryān lāle sūzān ġonca ĥūn-ālūdedür/ Var mı bir dil kim belā-yı dehrden āsūdedür” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kasır, age., s. 178. 
   2 ‘aynı eşk-ile: ‘ayn-ı ‘aşķ-ile H. 
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   217    
  Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1  Ĥavf-ı hicretle dile ģubb-ı dil-ārā mı gelür 
 Ġuŝŝa vü ġam iricek ĥāšıra ŝahbā mı gelür 
   
2   Nice şerģ idebilür nāz u niyāzı aña dil 
  Bí-vefā yanumuza gelse de tenhā mı gelür 
 
3  Gör bilā-vāsıša kim ŝubģ-ı nesím ey bülbül  
  Síneñe ol büt-i verd-i gül-i ra‘nā mı gelür 
 
4  Lem‘a-ı mey gibi bir seyf olıcaķ ķabżamda 
  Leşker-i ġamla dile ĥavf-ı müdārā mı gelür 
 
5   Öyle demde Cem baĥş itse de cām-ı ma‘nā 
 Ķalb-i mir’ātına Āŝaf mey-i ma‘nā mı gelür 
 
 
   218      
  Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Süzmege sāķí meyi eglenme hem-demlik budur 
 Cümleden aķdem refāķat it ki ādemlik budur 
 
2 Yek yeter cāmı şikeste olsa šās-ı zer-nişān 
 ‘İşret-i ehl-i cihānda Ĥusrevā Cemlik budur 
 
3 Tekyelerde ser döner meyĥāne içinde ayaġ       
 Sırrını farķ eylemez aģmaķ ki sersemlik budur 
 
4  Ġam-keş-i dehr olmazam bir ģālete girdürdi ‘aşķ 
 Bādí-i şādí olur ġam var ise ġamlık budur 
 
5  Söyleyüñ Āŝaf o meh ģüsnine maġrūr olmasun 
 Merdümi zād’ise lušf itsün ki Ģātemlik budur 
 
 

                                                
217 F. 52a, H. 39b. 
 Bu gazel, Sabrî’nin “Bím-i firķatle dile vaŝl-ı dilārā mı gelür/ Şaģne-i ġam gelicek ĥāneye ŝahbā mı gelür” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kasır, age., s. 177. 
   1 dile: dilā H. 
   2 yanumuza: yanımıza F. 
   5 ilk mısrada vezin aksamaktadır / ma‘nā: rāģı F. // Ķalb-i mir’ātına: Āyíne-i ķalbüme F. 
218 F. 52a, H. 40a. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Gelmede bezm-i meye eglenme hem-demlik budur/ Cümleden evvel 
 müşerref eyle âdemlik budur” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 97. 
   4 şādí: şāźí F. 
   5 meh ģüsnine: meh-i ģüsne F. // zād’ise: zād ise F. / lušf: F.de yok. 
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   219     
  Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1  Destini gāhíce bir perçemine şāne ŝunar      
 Ģā’il olmasun aña el dil-i dívāne ŝunar 
 
2  Emdürür gerdenin a‘dāya femin şeydāya 
 Ruĥların dūna virür kāseyi mestāna ŝunar 
 
3  Ehl-i ģāl sūr-ı diliyle ele bir šās ala ger 
 Çarĥ kendinden alur anı da nādāna ŝunar 
 
4 Kām umma felegüñ míve-i nāhídinden 
 Devr-i dūn ŝanma ki kān-ı dehene dāne ŝunar 
 
5 Sāķí-i bezmümüzüñ yaşı çoķ olsun çünki        
 La‘lin Āŝaf’a ŝunar ġayrıya peymāne ŝunar 
 
   220     
  Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1  Beni bu meykedeye ŝanma ki dünyā getürür 
 ‘Aşķ sevdāsı ile bu dil-i şeydā getürür 
 
2  Yetürür kendini ādem ki anuñ göñline hiç 
 Ne ġam-ı gítíyi ne ġuŝŝa-i ferdā getürür        
 
3  Sím ü dínār ile gelür yanuma ol meh-rū 
 Ne niyāz-ı dil ü tesĥír ü ne esmā getürür  
 
4 Baña kim şevķ ķumaşı ġam-ı ģasretle gelür 
 Döner ol ĥˇāceye kim kūyına kālā getürür 
 
5  Ŝurre-i şi‘ri ile pāyuña Āŝaf yüz urur           
 Bir gedādur o şeh-i Belĥ’e hedāyā getürür 
 

                                                
219 F. 52b, H. 40a. 
 Bu gazel, Sabrî’nin “Pençesin ikide bir kāküliñe şāne ŝunar/ Ġāfil olmasın aña bu dil-i dívāne ŝunar” matlalı 
 gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kasır, age., s. 146. 
   1 Ģā’il: Nā’il H. 
   2 Emdirür: Emdürür F. // kāseyi: kāse’i F. 
   3 sūr-ı: sūz-ı F. 
220 F. 52b, H. 40a-b. 
 Bu gazel, Sabrî’nin “Beni meyĥāneye ŝanmañ ġam-ı dünyā getürür/ ‘Aşķ taģríki ile bu dil-i şeydā getürür” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kasır, age., s. 142. 
   1 “ilk” bu: F.de yok. / ki: kim F. 
   2 gítíyi: gítí’i F. 
   3 niyāz-ı dil ü: niśār-ı dil ü ne F. 
   5 pāyuña: pāyına bu F. 
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    221      
  Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1   Keyf-i źevķ itsek ‘aceb mi baĥtiyār eyyāmıdur 
  ‘Andelíb pür-şevķ olur şimdi bahār eyyāmıdur 
 
2  Bāz-ı çeşmüñ ŝayd idüp cān murġınuñ ŝorsun demin 
  Mevsim-i kebg-i derídür kim şikār eyyāmıdur 
 
3   Girmezüz ĥumĥāneye sürĥ olsa ferşi rāģdan 
  Çünki ‘azm-i rāh-ı seyr-i gül-‘iźār eyyāmıdur 
 
4   Miśl-i ‘ar‘ar ķalma bir yirde ķıyās-ı çeşme-sār 
  Bāġdan bāġa ŝalın seyr ü güźār eyyāmıdur 
 
5   İñleme Āŝaf eźā-yı çarĥdan sen ol emín 
  Ģamdülillāh ‘adl-i şāh-ı dād-kār eyyāmıdur 
 
 
    222      
  Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
  − − +  / − + − + / + − − + / − + − 

1   Hem-rāz idüp raķíbleri ĥoş-bāl ider yürür 
  Cān u dile meveddeti ibšāl ider yürür  
 
2   Āśār-vār yāruñ gelince ķaçma hemān   
  Baķ bilüñüz ki mihr ü mehe āl ider yürür 
   
3  Va‘d itmiş-idi gelmege ĥayl’oldı gelmedi 
 Ol şems māh šal‘atüm imhāl ider yürür 
 
4  Ol mahı zār u nāle yürütmez ‘aceb budur  
 Gider ‘adūsı semtine iēlāl ider yürür 
 

                                                
221 F. 52b-53a, H. 40b. 
 Bu gazel, Sabrî’nin “Mest-i şevķ olsaķ ‘aceb mi vaŝl-ı yār eyyāmıdur/ Bülbüli pür-cūş eden zírā bahār 
 eyyāmıdur” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kasır, age., s. 162. 
   1 itsek: görsek F. 
   3 ĥumĥāneye: meykedeye F. / ferşi: ferş F. // gül-‘iźār: kām-zār F. 
   4 yirde: yerde F. 
   5 eźā-yı: edā-yı H. / sen ol: ol sen F. 
222 F. 53a, H. 40b. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Hem-râh idüp ‘adûları ĥoş-ģâl ider yürür/ Ĥak-i reh-i maģabbeti pâ-mâl ider 
 yürür” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 92. 
   1 “ider yürür” redifi vd. beşinci beyit dışında H.de “idüp yürür” şeklindedir. / raķíbleri: raķíbler F. 
   2 ilk mısrada vezin aksamaktadır. // bilüñüz: biliñüz M. / mehe: mehi F. 
   3 māh: ķamer F. 
   4 ‘adūsı: ‘adū F. 



 

 478 

5  Cevriyle bí-mecāl olduġum şāha ‘arż ider  
 Āŝaf śenāsı peykini irsāl ider yürür 
 
   223     
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Çıķdı semtinden havā şād olmaġa bādí budur 
 Ĥāk-i pāyı ile geldi ĥāšıra şādí budur 
 
2 Bādí oldı nevm-i yāra diyü gül açılmamış     
 Öykünülmez ‘andelíb-i zāra hep bādí budur 
 
3 Ģaşre dek tíşeyle yād itdürdi ismin Kūhken 
 Ŝun‘-ı ‘aşķuñ çünki bir gülmedük ırġadı budur 
 
4  Leyle-i Mecnūn zülfinden ĥaber-dār olmaduñ 
 Bilmedüñ rüsvāy ‘ālem bundadur vādí budur 
 
5 Destüme cāmı alup itdüm ģicābı ber-šaraf 
 Zāl-i ‘aşķuñ baña Āŝaf şimdi imdādı budur 
 
   224     
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Rāst geldüm yāra bir mihr-i dil-ārādur gider 
 Rāhına ŝaf baġlamış ‘uşşāķ temāşādur gider 
 
2  Ķanda olsañ kākül-i şeb-būdan ayrılmaz bu dil 
 Müşg bārın yüklemiş ģāżır müheyyādur gider 
 
3  Ķāmet-i mevzūn-ile olmış o şeh ispeh-süvār 
 Ŝan ĥırām-ı bād-ile bir serv-i bālādur gider 
 
4  Kār-ı ‘ıyş ıŝmarlanur bir ‘ıyş bilmez cāhile  
 Söze āġāz itse gūyā bezm-i ŝahbādur gider 
 

                                                
    5 ilk mısranın ikinci tefilesinde vezin aksamaktadır. / olduġum: olduġumı H. / “ilk” ider: içün H. // śenāsı: 

 śenāyı F. 
223 F. 53a-b, H. 40b-41a. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Esdi kûyından ŝabâ şâd olmaġa bâdî budur/ Ayaġı tozıyla geldi bâ‘iś-i şâdî 
 budur” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 135. 
   1 ĥāšıra: ĥāšır F. 
   4 olmaduñ: olmaduķ H. // Bilmedüñ: Bilmedük H. 
224 F. 53b, H. 41a. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Rast geldüm yâre bir serv-i dil-ârâdur gider/ Pâyına ‘uşşâķ düşmiş bir 
 temâşâdur gider” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 103. 
   2 olsañ: olsaķ H. // Müşg: Misk H. 
   3 ispeh-: şeş-pā- F. 
   4 ‘ıyş bilmez: iş bilmez H. 
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5  Cāh-ı devlet Āŝafā žıll-i ĥayāldür dünyede 
 Başuña yıġma ēalāl-i nāsı ġavġadur gider 
 
   225     
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Ķalbi mir’ātına düşmiş bād-ı āhumdan ġubār 
 Maķdemi ĥāküñe yet ey seyl-i çeşm it i‘tiźār 
 
2 Pāyına irdükçe anuñ ķaçma rüsvāy olmadan 
 Furŝata el virmiş iken saña ey dil rūzgār 
 
3  Ķıl ģaźer derbend-i rāh-ı ‘aşķda ŝad cān bir pula  
 Bey‘ olursa bir gül-i ŝad-berg içün ġam mı hezār 
 
4  Ŝanmayuñ bí-hūdedür ser-heng-i bülbül ŝavtını       
 Taĥt-ı níş üzre şehen-şāh-ı gülüñ dívānı var 
 
5 Dergehüñde boynı baġlu ‘āşıķuñ biñ var iken 
 Āŝaf’ı itdüñ şehā ‘ömrüñ var olsun iĥtiyār 
 
   226    
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Lāleler geysün yine la‘lín-ķabā nevrūzdur      
 ‘Andelíbān eylesün bir ĥoş nevā nevrūzdur     
 
2 Rūz u şeb rāh-ı gülistān bí-ġubār u ĥoş havā 
 Çıķ ‘ayān ol gün gibi ey meh-liķā nevrūzdur 
 
3 Bülbülānı yılda bir gündür ķatı dil-bāz iden 
 Nev-resídemle geçen rūzum baña nevrūzdur 
 
4 Şāh-ı ĥūbān-ı cihān seyr-i gülistān eyleyüp 
 Bāġbāna eylesün lušf u ‘ašā nevrūzdur 
 
5 Ĥandedür Āŝaf hemín vaķtinde sulšān Aģmed’üñ   
 Gicesi Ķadr ü güni bayrām u yā nevrūzdur 

                                                
   5 žıll-i: žılli F. 
225 F. 53b-54a, H. 41a. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Ĥâšır-ı pâkine ķonmuş bâd-ı âhumdan ġubâr/ Ĥâk-i pâyine yetiş ey eşk eyle 
 i‘tiźâr” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 72. 
   1 Ķalbi: Ķalb F. // Maķdemi: Maķdem-i H. / ĥāküñe: ĥākine M. 
   3 olursa: olunsa H. 
   4 Ŝanmayuñ: Ŝanmayın F. // dívānı: dívān F. 
226 F. 54a, H. 41a-b. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Ġoncenüñ açsun yine ķalbin ŝabâ nev-rûzdur/ Bülbül-i zâr eylesün bir ĥoş 
 nevâ nev-rûzdur” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 134. 
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   227        
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1  Sāķí-i bezm bize kāse-i ‘işret mi vürür 
 Çarĥ-ı dil-küş hele cān u dile ruĥŝat mı virür 
 
2 Cilvemüzden šuyaruz šab‘umuzuñ ŝāflıgın 
 Bāde ŝāf olmayıcaķ ‘āşıķa ģālet mi virür  
 
3  Keśret-i rāģ-ile her ‘āşıķ ider işi hemān 
 Yār tíġ ŝalmada kendüsine zaģmet mi virür 
 
4  Bābına ķulluġa varsam ider eşĥāŝı hücūm  
 Dergehi segleri ben çākere rāģat mı virür 
 
5  Bürķa‘ u şāl ile ŝūfí yeter it şöhreti ķo 
 Ādeme ‘örf-ile tesbíģ kerāmet mi virür 
 
6  Ĥaŝm-ı bed-píşeden ey dil bu tecāhül nice bir 
 Dāniş olan kişi hiç ĥaŝmına furŝat mı virür 
 
7  Būse-i la‘l-i ruĥın ĥaššına tefvíż itmiş         
 Bize ol vaķte dek ‘ömr Āŝafā mühlet mi virür     
    
  
   228   
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Ġonça-veş geymiş libās-ı sebzi ‘izz ü nāzı var 
 Dilleşilmez ol hezār ile ‘aceb āvāzı var 
 
2  ‘Iyş yoķdur şerģa-i çengālüñ olmış murġ-ı dil 
 Ķanķı şāhuñ ‘ayn-ı ‘işveñ gibi bir şehbāzı var 
 

                                                
227 F. 54a-b, H. 41b. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Sâķî-i devr bize sâġar-ı ‘işret mi virür/ Kîne-cûdur felek ehl-i dile ruĥŝat mı 
 virür” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 131. 
   1 u dile: F.de yok. 
   3 Keśret-i raģ-ile: Keśreti rāh-ile F. / işi: ‘ıyş H. 
   4 çākere: ‘āşıķa H. 
   5 Bürķa‘ ü: Bürķa‘a vü F. 
   6 Ĥaŝm-ı: Ĥaŝmı F. 
   7 la‘l-i ruĥın: lāle ruĥuñ F. 
228 F. 54b, H. 41b-42a. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Lâleveş giymiş ķabâ-yı sürĥ ‘izz ü nâzı var/ Söyleşilmez ol hümâyile ‘aceb 
 pervâzı var” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 126. 
   1 libās-ı: libāsı F. 
   2 Ķanķı: Ķanġı H. / ‘ayn-ı: ‘aynı F. 
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3 Gülleri açmış žarāfetle ŝabā-yı yād-gār 
 ‘Andelíbler de ögünsün şimdi bir hem-rāzı var 
 
4 Bir ŝabāģ gül-zāra girseñ ‘andelíbi diñleseñ 
 Ĥūb-ı nāzük naġmeler ile ‘aceb āvāzı var 
 
5 Ŝubģ u şām hecr ü firāķ olmaz necāt irdi hemān 
 ‘Ālem-i devrüñde Āŝaf hem ķışı hem yazı var 
 
 
   229    
 Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 
 + − + −  /  + + − −  /  + − + −  / + + − 

1 Fenāda ‘āşıķ-ı maģzūn dimeñ ki rāģat olur 
 Neler yudar hele dil söylesem şikāyet olur 
 
2 Ölünce nízesi dursun ayırmañuz tenden 
 Cesāret eyleyemem olda bir cerāģat olur 
 
3  Bu dehr-i dūnda bir ber-murād olmış yoķ 
 Felekde źerre yoķ inŝāf bí-mürüvvet olur   
 
4  Kimi ki renc ü elem-nāk iderse raģm itmek 
 Muķayyed olmasun aģbāb-ı dille zaģmet olur 
  
5 Geçende ķaŝr-ı ĥarābāta uġradum Āŝaf 
 Ne ĥōş mesken ü peyġūle-i ferāġat olur 
 
 
   230  
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Dün gice seyrinde yārum vuŝlata itmiş ķarār  
 Naķd-i cānın ‘āşıķuñ alduķda ķılmış i‘tiźār 
 
2 Çün nevimden oldı bídār seyrini gerçek ŝanup 
 Ŝandı kim sırr-ı nihānı rāygān oldı o yār 
 
3  Yārumuñ naķş-ı miyānın eyledüm rü’yāda rāst   
 Şu‘be-i şehnāz-ile ‘uşşāķ da taķsíme uyar     
 

                                                
229 F. 54b-55a, H. 42a. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Cihânda ‘âşıķ-ı mehcûra ŝanma râģat olur/ Neler çeker bu göñül söylesem 
 şikâyet olur” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 84. 
   3 źerre yoķ inŝāf bí-mürüvvet: źerrece inŝāf yoķ ne bí-mürvet F. 
   4 iderse: ider F. 
230 F. 55a, H. 42a. 
   3 Yārumuñ: Yārımuñ M. / miyānın: miyānuñ H. 
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4 Beste olsa būselikde naġme-i māhūr ile    
 Vaŝlına iren ider tā evc-i a‘lāda ķarār     
 
5 Olma ġam-gín Āŝafā rü’yā-yı ŝādıķdur bu düş 
 Te’víl eyle var yalvar rāzuñ olur āşikār      
 
 
   231   
 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 − − +  / − + − + / + − − + / − + − 

1 Pírāhenüñ ŝarar seni ‘āşıķ helāk olur 
 Dest-i sitemle bir dem olur síne çāk olur  
 
2 Ey dil ģakími ĥaste-i ‘aşķuñ sezā mıdur 
 Derdine em umup daĥı pek derd-nāk olur 
 
3 ‘Ayn-ı raķíbe girmege bir çāre var mıdur 
 Ol kem göze görünmeyeyüm diyü ĥāk olur 
 
4  ‘Āķil cihānda elini çekerse ġam mıdur 
 Ālāyiş-i zamāneden ol demde pāk olur 
 
5  Dönmez ģālince rāh-ı elem-nāk-i ‘aşķdan  
 Āŝaf gibi o merd ki bí-bím ü bāk olur 
 
   232     
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Dil-şikest güftār iderseñ de ben olmam bí-ģużūr 
 Çün ider ol la‘l-femlerle dehānuñdan ŝudūr  
 
2 Bím-i cānla lerz[e]-nāk olur heme üftādeler 
 Her ne dem ĥūn-ríz çeşmüñde şehā olsa fütūr 
 
3  Olmışam bir mihr-rūyuñ ‘āşıķ-ı şeydāsı kim 
 Baķduġı āyíneyi eyler serāpā feyż-i nūr 
 

                                                
231 F. 55a-b, H. 42a-b. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “ Pîrâhenüñ ķocar seni âdem helâk olur/ Cevrüñ eliyle bir gün olur ol da çâk 
 olur” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, Şeyhülislâm Yahyâ Divânı, MEB Yay., Ankara 2001, 
 s. 87. 
   4 Ālāyiş-i: Eşġāle-i F. 
   5 rāh-ı: āvāre F. / ‘aşķdan: ‘aşķından F. 
232 F. 55b, H. 42b. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Acı sözler niyyet eylerseñ de olmam bî-ģużûr/ Çünki eyler ol zebân ile o 
 leblerden ŝudûr” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 78. 
   1 -şikest: -şiken H. / iderseñ de: idersin de F. // dehānuñdan: dehānından F. 
   3 āyíneyi: āyine’i F. 
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4 Bil ki cennetde daĥı ‘āşıķ olan rāģat degül 
 Ögrenürse ‘işve-i ĥūbān-ı İstānbūl’ı ģūr 
 
5 Çāre-sāzumdan beni Ģaķ itmesün Āŝaf cüdā  
 Başumuzdan sāye-i feyż-i Ĥudā olmaya dūr 
 
   233     
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1  Gözümde baģr-ı ĥūn-ı dil degül šuġyān-ı āteşdür 
 Bu cān-ı sūz-nāküm zevraķ-ı šūfān-ı āteşdür 
 
2 Degül gül lānesi ol bülbül-i şeydā šutuşmışdur 
 Hezāruñ ķılduġı nālānlar efġān-ı āteşdür 
 
3 Seni bu ģālete ķoyan gülüñ şevķıdur ey bülbül 
 Doķına perrine ĥākister itmek şān-ı āteşdür 
 
4  Yirin nār itmedük kim var ‘aceb ‘irfān-ı ‘aşķ içre  
 Semenderler miśāli ‘āşıķān sükkān-ı āteşdür 
 
5 Dilinde od yanarken ‘āşıķuñ Āŝaf yine yanmaz 
 Ser-i Mecnūn’daki šayrān meger murġān-ı āteşdür 
 
   234    
 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 − − +  / − + − + / + − − + / − + − 

1  Gör ‘ālemüñ ĥuşūnetini n’itdi nev-bahār 
 Ceybinden ellerini çıķarmaz daĥı çenār 
 
2  Hengām-ı nev-bahār iñen vaķti olmadı 
 Göstermez oldı ģüsnini ol mihr-i tāb-dār 
 
3 Ŝanki bahār ĥˇāce-i Hindūsitān’dur 
 Māni‘ ķumaşın açmaġa ešvār-ı rūzgār 
 
4 Verdler de nā-şiküfte aña kim ķulaķ šutar 
 Aģvālini kime diye feryād idüp hezār 

                                                
233 F. 55b, H. 42b. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Gözümde mevc-i ĥûn-ı dil degül šuġyân-ı âteşdür/ Bu cism-i sûz-nâküm 
 keşti-i šûfân-ı âteşdür” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 79. 
   1 Gözümde: Gözümden F. 
   4 Yirin: Yerin F. 
234 F. 56a, H. 42b-43a. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Gör ‘âlemüñ burûdetini geldi nev-bahâr/ Ķoynundan ellerini çıķarmaz daĥı 
 çenâr” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 74. 
   1 n’itdi: n’etdi F. // çıķarmaz daĥı: çıķarmazdı F. 
   2 ģüsnini: ģüsnüñi F. 
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5  Āŝaf ķarār idince hemān taĥta şāh-ı gül 
 Gūş it nice şikāyet ide ‘andelíb-i zār 
 
   235          
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Cerģ-i cismüm eşk-i çeşmüñ dem-be-dem vādísidür 
 Māları ķanlı aķarsa n’ola ġam vādísidür 
 
2  Ģātem’iyken mülk-i ‘aşķuñ Ķays’a hem-dem olmadı 
 Sezmedi Leylā ki ol şeydā kerem vādísidür 
 
3 Lā-cerem kūy-ı viŝālüñ isteyen cevrüñ çeker 
 Cilve-gāh-ı dilberān cevr ü sitem vādísidür 
 
4  Ĥānķāh-ı ģüzni berbād eylesün seyl-i şarāb 
 Bāde ceryān itsün ey sāķí bu Cem vādísidür 
 
5  Pey-revi olup n’ola Āŝaf temennā eylesem 
 Bu edā bir fāżıl u kāmil-i ‘ilm vādísidür 
 
   236        
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Kūh-ı derddür çün serüm her semt yaşum ırmaġlar  
 Hecr ü ġamla çekdigüm efkārı çekmez šaġlar      
 
2  Ŝanma müjgānum viŝālüñ murġını derbend içün 
 Yemm olup ey şāhbāzum çeşm-i giryān aġlar   
 
3  Egleyen a‘lāl-i gísūñla lebüñ sevdāsıdur 
 Yoĥsa šutmazdı dil-i şehbāzı degme baġlar 
 
4 ‘Āşıķ-ı üftādeler maģzūn a‘dā pür-feraģ 
 Bülbülān mehcūr šutmış ŝaģn-ı bāġı zāġlar 

                                                
   5 taĥta: taĥt-ı F. 
235 F. 56a, H. 43a. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Çâk-ı sînem seyl-i eşküñ dem-be-dem vâdîsidür/ Ŝuları ĥûnîn aķarsa nola 
 ġam vâdîsidür” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 136. 
   2 şeydā: peydā F. 
   4 Ĥānķāh-ı: Ĥānķāhı F. / şarāb: sirişk F. 
   5 temennā: temenní F. 
236 F. 56b, H. 43a. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Kûh-ı miģnetdür başum her sû yaşum ırmâġlar/ Firķatüñde çekdigüm âlâmı 
 çekmez šâġlar” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 130. 
   1 çekdigüm: çekdügüm F. 
   2 şāhbāzum: şāhbāz H. 
   3 Yoĥsa: Yoķsa F. 
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5 Ŝolmasun Āŝaf gülistān-ı ŝafānuñ gülleri 
 Deşt-i sínemde bulunsun tāze tāze daġlar 
 
   237   
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1 Dil dimeñ kim ķafes-i cismüme bülbül ķodılar 
 Şerģalar añlamañuz bir bir aña gül ķodılar 
 
2 Serine kākül-i muĥtār idi berbāduñ olup 
 Saña ‘abd eylediler ismini sünbül ķodılar 
 
3  Gördiler šurra-i píçüñ šalebin her serde 
 Meh-liķālar da o arzū ile kākül ķodılar 
 
4  Bir benefşe ķoyalum gülşene çünkim ķomaduķ 
 Ne fül ü zülf-i ‘arūs u ne ķaranfül ķodılar 
 
5  ‘Aķluñı ġāret idüp aldılar eşk-i çeşmüñ 
 Sende Āŝaf ne tefekkür ne ta‘allül ķodılar 
 
   238        
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  ‘Azm ider seyrāna ‘āşıķ nev-cevānın gezdürür 
 Bir ölümcil ĥastedür ol ŝanki cānın gezdürür 
 
2  Ķadd-i ĥam-geşte giriftārdan o yār olmaz cüdā 
 Bir kemān-keşdür ki bile ol kemānın gezdürür 
 
3  ‘Unķ-ı mihre šavķ-ı aġlāl-i şu‘ā‘ı bend idüp   
 Rüstemāne çarĥı gör bebr-i jiyānın gezdürür 
 
4  Verd-i gül bār oldı mı ŝandı ki diñlensün diyü 
 Pehlevānum aşķar-ı çābük-‘inānın gezdürür 

                                                
237 F. 56b, H. 43a-b. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Dil degüldür ķafes-i cismüme bülbül ķodılar/ Dâġlar añlamañuz yer yer ana 
 gül ķodılar” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 122. 
   3 šalebin: šalebüñ F. 
   4 Bir: Biz F. / çünkim: çünki H. 
   5 ‘Aķluñı: ‘Aķlını F. // Āŝaf: ey Āŝaf F. 
238 F. 56b-57a, H. 43b. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “‘Azm ider gülzâra ‘âşıķ nev-cevânın gezdürür/ Bir ölümli ĥastedür bî-çâre 
 cânın gezdürür” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 123. 
   1 nev-cevānın: nev-cevānuñ F. // cānın: cānuñ F. 
   2 kemānın: kemānuñ F. 
   3 ‘Unķ-ı: ‘Unķı F. // jiyānın: jiyānuñ F. 
   4 çābük-‘inānın: çābük-‘inānuñ F. 
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5  ‘Arż ider Āŝaf kemāl ehline dürr-i nažmını 
 Gūyiyā gevher-fürūşdur zer-feşānın gezdürür 
 
 
   239     
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Ĥavf-ı reh bilmez şeb-i žulmetde ol tenhā gelür 
 Senden ey dilber ĥayālüñ baña bí-pervā gelür 
 
2 İtmedesin baña cevr ü nāz-ile düşnām-ı telĥ 
 Ŝanma senden baña cevrüñ ile istiġnā gelür 
 
3 Cānını acıtmayınca bilmez ‘āşıķ n’eydügin 
 Sehm-i peykān-ı maģabbet böyle nā-peydā gelür 
 
4 Güyiyā muġbeçe vü rez duĥterine bulaşur  
 Źevķına ‘āķil giden aģbāblar şeydā gelür 
 
5 Keşmekeşde kūy-ı yārda her biri Āŝaf gibi 
 Āfet-i devrānı ķaldurma şehā ġavġā gelür 
 
   240        
 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 − − +  / − + − + / + − − + / − + − 

1  Bülbül fiġanuña gül-i ĥandānı güldürür 
 Reftār-ı zāġ kebg-i ĥırāmānı güldürür 
 
2  Olmaz mı bir nesím-i füyūżiyye rāygān 
 Sicn-i belāda şārib-i giryānı güldürür 
 
3  Ĥaššuñ küdūrı aġladur ey meh-liķā beni 
 Gerçi kenārı ‘āşıķ-ı ģayrānı güldürür 
 
4 Cānān gelince ‘ıyşa gelür cānı ‘āşıķuñ 
 Ol şūĥ-ı nāz ĥaste-i bí-cānı güldürür 
 

                                                
   5 nažmını: nažmuñı F. // zer-feşānın: zer-feşānuñ F. 
239 F. 57a, H. 43b. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Bîm-i reh bilmez şeb-i târîkde tenhâ gelür/ Senden ey meh-rû ĥayâlüñ baña 
 bî-pervâ gelür” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 125. 
240 F. 57a-b, H. 44a. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Bülbül şešâreti gül-i ĥandânı güldürür/ Taķlîd-i zâġ kebg-i ĥırâmânı 
 güldürür” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 119. 
   1 gül-i: bu gül-i H. 
   2 füyūżiyye: feyżiyye F. 
   3 kenārı: kenār F. / ģayrānı: ĥandānı H. 
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5 Aġlatsa Āŝaf’ı n’ola ol yār ġam degül 
 Güçlük odur ki zümre-i nādānı güldürür 
 
 
   241       
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Yeridür göñlüñ āzmāyiş itsün bir hüner göster 
 Cevāhir pür ġazelle la‘lini medģ it güher göster 
 
2 Seni özler gelür ey cān-ı şeydā sehm bídār ol  
 Anı ġam-ĥāneñe al bāri ta‘žím eyle yer göster 
 
3  Dürūġuñ aķçe itmez dāne-i eşk ile iş bitmez 
 Cevānuñ göñlini itmek dilerseñ sím ü zer göster 
 
4  Gözüm gibi heme yaş dökmegi nice olur seyr it  
 Bu gül-zār içre bārí baña bir ŝāģib-nažar göster 
 
5  Šoyunca tāze şeftāluların dirmek naŝíb eyle  
 O naĥli Āŝaf’a yā Rab hemíşe bār-ver göster  
 
   242     
 Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 
 + − + −  /  + + − −  /  + − + −  / + + − 

1  Hezār nāz ile göñlümi o şāh ķapar 
 O dil gibi ki anı rāygān sipāh ķapar 
 
2 Hevādan eyle güźer gitme ĥāneden ey şem‘ 
 O düzd her gice ĥaylice şeb-külāh ķapar 
 
3  Derüñe ĥaste göñül muntažır demādem meger  
 O kehrübā durur der sengi ki kāh ķapar  
 
4 Leb-i felekden eger düşse bir dilim nānı      
 Muģaķķaķ anı da aŝģāb-ı māl ü cāh ķapar   
 

                                                
241 F. 57b, H. 44a. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Demidür âzmâyiş eyleyüp šab‘uñ hüner göster/ Muraŝŝa‘ bir ġazelle la‘lini 
 vaŝf it güher göster” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 120. 
   3 Dürūġuñ: Dürūġın F. 
   4 dökmegi: dökmek F. // ŝāģib-: kāmil F. 
   5 naĥli: naĥl F. 
242 F. 57b-58a, H. 44a. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Hezâr şîve ile göñlümi o şâh ķapar/ Şu dil gibi ki anı nâ-gehân sipâh ķapar” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 114. 
   1 nāz: nāle H. // anı: F.de yok. 
   3 beytin vezni bozuktur / Derüñe: Deriñe M. // kehrübā durur der: kehribārdur derinüñ F. 
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5 Ĥaŝım faĥūrı ķosun rūzgārdur Āŝaf 
 Der-i seĥāveti gāhí açarsa gāh ķapar 
 
 
   243             
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Nān-ı ye’s ile ķanā‘at gibi bir ni‘met mi var 
 Faķr-ı istiġnā gibi bir devlet ü ‘izzet mi var 
 
2  Kimden umarsın kerem kime idersin ilticā 
 Var mı bir ŝāģib-seĥā hiç kimsede himmet mi var 
 
3  Rif‘at-i dünyā içün derbānı olmam kimsenüñ 
 Çekmege bār-ı cefā-yı zaģmeti šāķat mı var 
 
4 Her ne dem gitseñ ŝafā geldüñ dinür her gūşeden 
 Gidecek pír-i muġān bāzārıdur minnet mi var 
 
5 Niçe yıldur sa‘y idersin şi‘r ü ebyāt derkine 
 Yoĥsa Āŝaf ma‘rifet erbābına raġbet mi var 
 
   244     
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Píç-i píçiş oldılar hep cūylarla āblar 
 Cūylar pür-bār olınca döndiler dolāblar 
 
2  Müjde-i pā-būsını itmek ile bād-ı ŝabā 
 Cüst ü cūy-ı kūyuñ içün çevrilür girdāblar 
 
3  Ŝafģa-i ruĥsārı üzre cā-be-cā ĥaš ŝanmañuz 
 Ol güzel levģ-i gülistān-ı ruĥın i‘rāblar 
 
4 Ķalmışızdur bādenüñ źevķını biz idrākden 
 Fehmümüz almışdur ey sāķí o la‘l-i nāblar 
 

                                                
243 F. 58a, H. 44b. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Nân-ı ĥuşk ile ķanâ‘at gibi bir ni‘met mi var/ Künc-i istiġnâ gibi bir gûşe-i 
 râģat mı var” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 132. 
   2 kime: kimden H. / idersin: iderse F. / ilticā: irticā H. 
   3 derbānı: derbān F. 
244 F. 58a-b, H. 44b. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Birbirine girdiler šôlâblarla âblar/ Âblar ġâlib olınca döndiler dôlâblar” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 124. 
   1 Cūylar: Ĥūblar F. 
   2 bād-ı: bādı F. 
   3 ruĥsārı: ruĥsār F. 
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5  Pür-fürūġ-ı ģüsn-i sāķí pertev-i cām-ı şarāb 
 Bezme āġāz eyle Āŝaf geçmeden meh-tāblar 
 
   245      
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Dilüm mir’ātı kim biñ pāre-i tíġ-ı celālüñdür 
 Yine her pāresinde şu‘le-ger görseñ cemālüñdür 
 
2 Cemāl-i ģüsn-i pāküñdür sevād-ı dídenüñ nūrı 
 Süveydā-yı gözi ‘aşķ ehlinüñ sevdā-yı ĥālüñdür 
 
3 Ģayālüñle eger dil istirāģat itmese müşkil 
 Cefā sicninde kim eglencemüz cānā ĥayālüñdür 
 
4 Ķosañ itmez ķarār evreng-i meh-tāb-ı zer-efşāna 
 Meveddet reh-güźārında göñül kim pāy-mālüñdür 
 
5 Sipeh-sālār olan Mecnūn ile Ferhād’uñ aģvāli      
 Nihāyetde nažar olunsa Āŝaf ģasb-i ģālüñdür 
 
   246       
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Zebān-ı ehl-i ģālde ‘aşķa gül-zār-ı belā dirler 
 Canānuñ nev-ĥaš-ı ruĥsārına mūy-ı ŝafā dirler 
 
2 Enís olmaz güzeller ‘āşıķ-ı āvāreye her giz 
 El öpmek ķaŝdını itseñ uzaķdan merģabā dirler 
 
3  Mey-ābādı hemíşe görmedük líkin görenlerden 
 İşitdük bir feraģ-efzā mekān-ı dil-güşā dirler 
 
4 Ricā eyle cefādan vāz gelsün ol sitem-kārum 
 Seni ey dil ġam-ı ĥūbān ile pek āşinā dirler 
 
5 Selāmet yoķ saña ‘aşķuñ elinden nice yıl Āŝaf 
 Yine āvāreyi gör bir cevāna mübtelā dirler 
 
 

                                                
   5 -fürūġ-ı: -fürūġı F. 
245 F. 58b, H. 44b-45a. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Göñül mir’âti kim ŝad-pâre-i dest-i celâlüñdür/ Yine her pâresine cilve-ger 
 baķsañ cemâlüñdür” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 106. 
246 F. 58b, H. 45a. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Lisân-ı ehl-i dilde ‘aşķa gülzâr-ı belâ dirler/ Cevânuñ ķâmet-i mevzûnına 
 naĥl-ı cefâ dirler” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 108. 
   3 feraģ-: ferāģ- F. 
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   247       
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūlün 
 − − +  / + − − +  / + − − +  /  + − − 

1 Ŝun bādeyi sāķí bize mestāne disünler 
 Uŝanmadı gitdi gör o dívāne disünler 
 
2 Gül-çehresini her biri ŝoldurmada bunda 
 Şimden gerü bu gülşene od-ĥāne disünler 
 
3 Dil Ka‘be’sini yıķ ķoma šaş üstine bir šaş 
 Sen yap anı dostlar aña vírāne disünler 
 
4 Yanuñda senüñ ġayr u hevāları ŝoranlar 
 İnŝāf mı bu kim mescide meyĥāne disünler 
  
5 Āŝaf oluban sözleri hep sırr-ı ģaķíķat  
 Aģbāb işidüp söyleme yabana disünler 
 
 
   248     
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Yāruñ ey dil yügrük uçar bir Hümā-pervāzedür 
 Alçaġa ķılmaz tenezzül meyli evc-i nāzadur 
 
2 Ķāmet-i šūbā ķıyāmıyla yarışdurmaķ olur 
 Cevri bí-ģadd ü ser-i gísūsı bí-endāzedür 
 
3  Daġlarla ser-be-ser zeyn eyleyüp şerģ ideyüm 
 Raģm ide belki görince daġ-ı cismüm tāzedür 
 
4 Bir lašíf mecmū‘adur gül medģ-i ģüsnüñ yazmaġa 
 Ŝad hezāruñ rişte-i göñli aña şírāzedür 
 
5  Yāra mā’ildür diyü şehnāzdan gör naġmeyi 
 Gitdi Āŝaf nālemüz eflāke bir āġāzedür 
 
 
 

                                                
247 F. 59a, H. 45a. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Ŝun sâġarı sâķî baña mestâne disünler/ Uŝlanmadı gitdi gör o dîvâne 
 disünler” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 116. 
248 F. 59a, H. 45a-b. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Ķaŝduñ ey dil yüksek uçar bir hümâ-pervâzedür/ Ĥâke ol itmez tenezzül 
 meyli evc-i nâzedür” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 110. 
   3 Daġlara: Šaġlarla H. 
   5 Yāra: Yār H. // bir: gör H. 
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   249     
 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 − − +  / − + − + / + − − + / − + − 

1  Düş yire dirse ‘āşıķa çün dilberi düşer  
 Ĥāk-i ķadem ider rūyuñ ādem yeri düşer 
 
2 Bir nice demde nergis-i zerrín seyr idüñ 
 Lerzān olur ayaġ u eli sāġarı düşer 
 
3 İtse ĥaber bu vaŝf[ı] eger gülşene ŝabā 
 Pejmürde-ģāl olup sūsenüñ ĥançeri düşer 
 
4 Baş yire ķoyup aġlar ķapusında ehl-i ‘aşķ 
 Rif‘at anuñ ki pāyuña sím ü zeri düşer 
 
5 Üftāde olsa ģüsnine Āŝaf baķan n’ola 
 Ĥūb olıcaķ ķumāş aña çoķ müşterí düşer 
 
 
   250     
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Ĥūn-ı dille díde pür olduķça eşk-i ter döker 
 Giryeden ġayrı ‘ilācı bulamaz ölçer döker 
 
2  Kāş ol ĥāşāk olaydum pāye-i meykedede 
 Üstine sāķí-i devrān cür‘a-i sāġar döker 
 
3  İvmek itme sāķiyā kim elde varken šolu šās 
 Bād-ı serd esdükçe verde bāġda güller döker 
 
4  Gāh nesrín zevķ ider zerrín ķadeģle āşikār 
 Gāh olur girü yedine bí-şümārān zer döker 
 
5 Bir mehíb ŝaģrāya ŝaldı rūzgār-ı ‘aşķ beni 
 Aña şehbāz-ı ĥayāl uġrarsa Āŝaf per döker 
 
 

                                                
249 F. 59b, H. 45b. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Düş ĥâke dirse ‘âşıķına dil-beri düşer/ Ferş-i ķadem ider yüzin âdem yeri 
 düşer” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 112. 
   1 ‘āşıķa: ‘āşıķ F. // ider: idüpdür F. 
250 F. 59b, H. 45b. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Dîde ĥûn-ı dille pür olduķça eşk-i ter döker/ Aġlamaķdan ġayrı dermân 
 bulımaz ölçer döker” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 115. 
   2 meykedede: ĥumĥānede H. 
   3 İvmek: Evmek H. // verde: verdüñ F. 
   4 girü: giri F. 
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   251     
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1  Dökme şebnem gibi eşk ol gül-i zíbā ter olur  
 Ġonça-i gülbün-i nāz ey dil-i şeydā ter olur 
 
2 Ey gözüm aġlama sen šurra-i šarrārından 
 Ol havādan nem olur zülf-i semen-sā ter olur 
 
3  Cū gibi kūyuña āşüfte göñül aķıtdı 
 Ķorķaram pāyuñı ey ķad-i ķıyāmet ter olur 
 
4 Ben mey-i şevķ ile keyf olmaġa sa‘y ider idüm 
 Şu sözümden gücenür gerçi ki ŝahbā ter olur 
 
5 Ķand-ı dildāreye beñzer diyü ģelvā-yı teri  
 Aġzuña alma fem-i nāzüki Āŝaf ter olur 
 
 
   252      
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Ne ‘işretler olunmışdur ne ayaġlar sürilmişdür 
 Ģaķíķat rāhına hiç irmek olmaz hep görilmişdür 
 
2 Göñül āyínesin biñ pāre gördüm rāh-ı firķatde 
 Muģaķķaķ bir sitem-ger seng-dil yāra urılmışdur 
 
3 Senüñ būy-ı ŝafā-baĥşuñla mümkin mi ki baģś itmek 
 Hezārān bülbülüñ ey ġonça ķulaġı burılmışdur 
 
4 Göñül dünyā yıķılmaz göklere āhuñ sütūn olsa 
 Bugün çarĥ āsumānı anuñ üstine ķurılmışdur 
 
5 Dil-i ‘uşşāķ o naĥlüñ sāyesinde eylesün ārām 
 Bulandı bir zamān Āŝaf hele şimdi šurılmışdur 
 
 
 
 

                                                
251 F. 59b-60a, H. 45b-46a. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Jâleveş dökme yaşuñ ol gül-i ra‘nâ ter olur/ Ġonce-i gülşen-i nâz ey dil-i 
 şeydâ ter olur” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 100. 
   1 gül-i: F.de yok. 
   3 ķad-i: ķadi H. 
252 F. 60a, H. 46a. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Ne meclisler ķurulmışdur ne sâġarlar sürilmişdür/ Maģabbet bâdesine beñzer 
 olmaz hep görilmişdür” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 104. 
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   253      
 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 − − +  / − + − + / + − − + / − + − 

1  Ol nev-ĥaš-ı ‘iźār u fem-i yārı bozdılar 
 Šālibleri gidüp yine bāzārı bozdılar 
 
2  A‘dādan ayırdılar ey dil-rübā seni      
 Bir fen ile o ‘asker-i küffārı bozdılar 
 
3 Gísū šaġıtdı yār ‘aķıl oldı tārumār 
 Ŝan lāne-i hezār-ı çemen-zārı bozdılar 
 
4 Gitdi sel-āb-ı eşk ü ten-i zerd geçmeden  
 Ķaldı ‘ayār dirhem ü dínārı bozdılar 
 
5  Āŝaf alurdı vaŝlını cān naķdine velí 
 Ol meh-liķānuñ virdigi iķrārı bozdılar 
 
   254     
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Rūy-ı ra‘nāsında cānānuñ ki müşgín-mū biter 
 Beñzer ol bāġa ki ešrāfında ‘anber-bū biter 
 
2 Berg-i güldür vech-i pāküñ ey nihāl-i bāġ-ı nāz 
 Ŝun‘-ı Rabbāniyle ammā anda şeftālū biter 
 
3  Ģüsnüñ vaŝfını her dem ideyüm vird-i zebān  
 Ey gül-i gül-zār-ı nāz-perver dilümden bu biter 
 
4  Gerçi yāruñ ním nigeh lušfı cāna merhem olur     
 Ŝanma ammā cerģ-i tír-i ġamze-i cādū biter 
 
5  Dosta Āŝaf göñlümüz gülmez açılmaz çoķ zamān 
 Görmedüm ol ġonça-i dem-beste-veş maģbūb-ı ter 

                                                
253 F. 60a-b, H. 46a. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Ĥašš-ı leb-i ‘iźârı ruĥ-ı yâri bozdılar/ Šaġıldı müşterîleri bâzârı bozdılar” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 99. 
   1 ĥaš-ı: ĥaššı F. 
   2 ilk mısrada vezin aksamaktadır / ey: ayā H. / seni: sini F. 
   5 ikinci mısrada vezin aksamaktadır / virdigi: virdügi H. 
254 F. 60b, H. 46a-b. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Rûy-ı zîbâsında dil-dâruñ ki müşkîn mû biter/ Beñzer ol gülzâra ešrâfında 
 ‘anber bû biter” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 95. 
   1 müşgín-: misgín- F. 

    3 “Ģüsnüñ vaŝfını” ifadesi yerine “Ģüsnüñüñ vaŝfını” veya “Ģüsnüñ evŝāfını” şekliyle vezin düzelmektedir // 
 gül-zār-ı: gülbín-i F. 
   4 nigeh: nigāh F. / cāna: cānāne F. // cerģ-i: çarĥ-ı M. 
   5 göñlümüz gülmez: destimüz gelmez F. // maģbūb-ı ter: maģbūb biter F. 
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   255     
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Ġonçaya ol neş’e kim çāk-i giríbān itdürür  
 Bülbül-i āvāreye nālān-ı mestān itdürür 
 
2 Dil hevāyí olmada geldükçe rūz-ı nev-bahār 
 Bu hevālar ĥalķa çün gül-geşt-i seyrān itdürür 
 
3 Nāleler ķılduķça bülbül gül nihāli ŝalınur 
 Feyżini aña ŝabā her demde iź‘ān itdürür 
 
4  Ol ķadar virdi metānet āba ebr-i nev-bahār 
 Kendi şānında ķomaz elbette šuġyān itdürür 
 
5  Šolanur gül-zāruñ ešrāfını Āŝaf cūylar 
 Semt semt aģbāba hep ‘azm-i gülistān itdürür 
 
 
   256     
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Kímyādan ĥākümi gün ola tercíģ ideler 
 Rindler kāse düzüp zühhād tesbíģ ideler 
 
2 Güç ise dil ġam degül emr idicek sulšān-ı ‘aşķ 
 Naķd-i gün idüp cefā nārıyla taŝģíģ ideler 
 
3 Díde-i ĥūn-ĥˇār-ı dilber öyle āfet ola kim 
 Tír ü deşne şerģ idenler aña telmíģ ideler 
 
4  ‘Āşıķ-ı ĥāliŝ n’içün aġyārdan farķ olmaya  
 Dil-rübā olmaz mı kim şeydāyı tenķíģ ideler 
 
5 Besdür ol ĥūba gedā-yı bābuñ unutma dimek 
 Āŝaf’ı dostlar degül ģācet ki taŝríģ ideler 
 

                                                
255 F. 60b-61a, H. 46b. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Ġonceye ol neşve kim çâk-ı girîbân itdürür/ Bülbül-i şûrîdeye feryâd-ı 
 mestân itdürür” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 86. 
   4 şānında: şānuñda F. 
   5 cūylar: ĥūblar F. 
256 F. 61a, H. 46b. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Tūtiyâdan šopraġum vaķt ola tercîģ ideler/ Rindler sâġar düzüp zühhâd tesbîģ 
 ideler” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 94. 
   1 Rindler: Rindeler F. // zühhād: ŝūfiyān F. 
   4 aġyārdan: aġyār F. 
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   257     
 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 − − +  / − + − + / + − − + / − + − 

1  Kāküllerüñ dil almaġa tedbír itdiler 
 İki bölükle dünyeyi tesĥír itdiler 
 
2  Sāķí-i devrüñ aldılar āĥır ayaġını  
 Ŝūfiyle şeyĥ meykedede el bir itdiler 
 
3  Birisi tesbíģ aldı ele biri ke’s-i mey   
 Gūyā ki rind ü vā‘ıžı taĥyír itdiler  
 
4  Ol iki zülf ayaġ uzadup bí-ĥaber dile 
 Bir bí-riyāyı beste-i zencír itdiler 
 
5  Ŝaçı aġardı ġam ile hem ķaddi oldı dāl 
 Ĥūbān Āŝafā seni dil-gír itdiler 
 
   258        
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Çeşm-i ĥūn-rízüm ĥayāli şāhedin i‘zāz ider 
 Her ķademde bir ģarír-i sürĥ ferş-endāz ider 
 
2 Kim döner yalvarmadan ĥūbāna ammā n’eylesün  
 ‘Āşıķān ‘arż-ı niyāz itdükçe dilber nāz ider 
 
3 Sen hemān künc-i viŝāli bekle ey meksūr dil 
 Ol Hümā-pervāz her dem meyl-i evc-i nāz ider 
 
4 Rāz-ı ‘aşķı nice pinhān eylesün dilde hezār 
 Ķanda bir ifşā-yı rāz varsa anı hem-rāz ider 
 
5 Az u çoķ n’işlerse Āŝaf lušfıdur in‘āmıdur 
 Dime ol dil-cū cefāyı çoķ vefāyı az ider 
 

                                                
257 F. 61a-b, H. 47a. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Gîsûlaruñ dil almaġa tedbîr itdiler/ İki belükle ‘âlemi tesĥîr itdiler” matlalı 
 gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 89. 
   1 almaġa: šutmaġa F. 
   2 Ŝūfiyle şeyĥ meykedede el: Ŝūfí-i şeyĥ-i meykede dest F. 
   3 ele: yede F. / ke’s-i: kāse F. 
   4 ayaġ: ayaķ F. 
   5 ġam ile: ġam-ı hecr ile F. / dāl: ĥam H. // seni: sini F. 
258 F. 61b, H. 47a. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Çeşm-i ĥûnînüm ĥayâlüñ şâhını i‘zâz ider/ Her gelişde bir ķumâş-i sürĥ pây-
 endâz ider” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 90. 
   1 şāhedin: şāhedüñ F. 
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   259     
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Zülf-i pür-ĥam píçişinden díde kim pür-āb olur 
 Ķanķı ķulzüme irerse ķašresi girdāb olur  
 
2  Šarfetü’l-‘ayn içre šurmaz gelse meh-veş ĥāneye 
 Baĥt-ı bídār olmasa rif‘at ĥayāl-i ĥˇāb olur 
 
3  Şerģa açsa cismüme ĥūbum gelür cāna feraģ  
 ‘Āşıķ-ı ġam-ĥˇāreye ol şerģa feth-i bāb olur 
 
4  Eşk-i şeydādan ŝaķın gel ey cevān-ı ĥūb-rū 
 Kim nice ābādeyi berbād ider seyl-āb olur 
 
5 Bir dile irişse Āŝaf pertev-i nūr-ı Ĥudā 
 Źerre-i ĥākister iken mihr-i ‘ālem-tāb olur 
 
   260     
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Dil-i āvārenüñ cānān mehcūr olduġın ister  
 Nişān-ı sehminüñ ol ķaşı yā dūr olduġın ister 
 
2 Ģayıf bilmem n’içün dil şehrini berbād ider dilber 
 Demādem şāhlar ĥod şehri ma‘mūr olduġın ister 
 
3  Şarāb-ı telĥ gelmiş çeşmine ġavġāyı ķaldurmış 
 Göñül ol díde-i mest şimdi maĥmūr olduġın ister 
 
4  Firāķı ġuŝŝasın çeksün diyü ‘izzet ider yoĥsa 
 Felek ŝāfí-dilüñ ŝanmañ ki mesrūr olduġın ister  
 
5 Lebüñ vaŝfıyla ölmek ķaŝdını eyler imiş Āŝaf 
 Gidüp ímān-ile ol ķabri pür-nūr olduġın ister 
 

                                                
259 F. 61b, H. 47a. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Zülf-i pür-çînüñ ġamından dîde kim pür-âb olur/ Her ne baģre kim düşerse 
 ķašresi gird-âb olur” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 83. 
   1 Ķanķı ķulzüme: Ķanġı ‘ummāna H. 
   2 ĥayāl-i: ĥayāli F. 
   3 açsa: açmasa F. 
   4 ābādeyi: ābāde’i F. / ider: idüp F. 
260 F. 62a, H. 47b. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Dil-i bî-çârenüñ dil-dâr mehcûr olduġın ister/ Nişân-ı tîrinüñ ol ķaşı yâ dûr 
 olduġın ister” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, Şeyhülislâm Yahyâ Divânı, MEB Yay., 
 Ankara 2001, s. 81. 
   3 díde-i mest: míve-i telĥ F. 
   4 ŝāfí: sāf F. / ŝanmañ ki: ŝanma ki F. 
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   261     
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Devr-i ģüsnüñle derūnum tāb-nāk olmaķdadur 
 Söz hemān mir’āt-ı dil iź‘ān-ı pāk olmaķdadur  
 
2 Niçeler var yek nigehle šopraġı iksír ider 
 Kímyā-yı ‘izzet ey dívāne ĥāk olmaķdadur 
 
3  Vaŝluñı ‘ahd eyleyüp lušf itdüñ inŝāf eyledüñ 
 Günde biñ def‘a ĥaŝım gūyā helāk olmaķdadur 
 
4 Rāģ-ı ‘aşķuñ cür‘asın içse görürdi źevķını 
 Ol ķadeģ-peymā ki keyf-i āb-ı tāk olmaķdadur 
 
5 Ķorķaram sūz-ı derūnum ide bir semtden žuhūr 
 Seyf-i ġamla cism-i Āŝaf çāk çāk olmaķdadur 
 
 
   262      
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Delmege ‘āşıķlaruñ baġrın sehim cānān atar 
 Ol ĥadengüñ semtine āvāre ‘āşıķ cān atar 
 
2 Söz atar ķahrıyla semtinden ‘adūya ol perí      
 Yā melek şeyšāna gökden aĥker-i sūzān atar 
 
3  Šaş gelse yārdan şeydā alur başına ķor     
 Ŝanki ol in‘ām idüp ĥˇān-ı seĥādan nān atar 
 
4 Durmaġ-içün gūşe-i kūyuñda her dem o mehüñ 
 ‘Āşıķ-ı şeydā demādem āh-ile efġān atar 
 
5  Reh-güźār-ı dōstdan derk eylesünler lušf idüp 
 Ķabrüme Āŝaf o dem kim šopraġum yārān atar 
 
 

                                                
261 F. 62a, H. 47b. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “‘Aks-ı rûyuñla derûnum tâbnâk olmaķdadur/ Söz hemân âyîne-i idrâk-i pâk 
 olmaķdadur” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 82. 
   1 dil: dil ü F. 
   3 Vaŝluñı: Vaŝlını F. 
262 F. 62b, H. 47b-48a. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “‘Âşıķuñ almaġa cânın tîr kim cânân atar/ Ol ĥadengüñ üstine bî-çâre ‘âşıķ 
 cân atar” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 80. 
   1 ‘āşıķlaruñ: ‘āşıķların F. 
   3 ĥˇān-ı: ĥūn-ı H. 
   5 Ķabrüme: Ķabrime M. 
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   263           
 Müfte‘ilün müfte‘ilün fā‘ilün 
 − + + −   /  − + + −   /   − + − 

1  Meykede ķaŝrında bulunmazsa yer 
 Ĥum dibi meykede bucaġı yeter 
 
2  Semtüñe kim gidebilür šoġrılup 
 Çekmese aġlāl-i ģaķíķat eger 
 
3 Elbet alur dōst źere feyż-ile   
 Olmasun mir’āt-ı göñlinde keder      
 
4  Bir derindendür bilürüz fetģ-i bāb  
 Anı bilen niye olur derbeder 
 
5  Göñlümüze ķılmasa Āŝaf cefā 
 İki ĥaŝım biri birinden beter    
 
 
   264      
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Ŝabā-yı ‘āšıfet-āsā çü geçdi ġamze-i dilber 
 Göründi sínemüñ ŝaģnında yer yer ķırmızı güller 
 
2  Yirişmiş gülşen-i firķatde bir pür dāne ŝad-bergdür 
 Nişān-ı tír-i cevrüñle berümde her elif yer yer 
 
3 Bilürler rūy-ı zerdüm çeşm-i pür-ġam-gínde aġlarken 
 Çıķarmış çeşme-sār-ı vādí-i hicrānda nílūfer         
 
4  Serāpā cism-i zārumı gören ālūde-i ĥūn-āb   
 Miśāl-i lāle-zār-ı gülsitān-ı derd ü firķat der 
 
 

                                                
263 F. 62b, H. 48a. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Mey-kede ŝadrında bulunmazsa yer/ Ĥum dibi mey-ĥâne bucaġı yeter” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 70. 
 Yahyâ’nın gazelinde de kullanılan “müfte‘ilün/ müfte‘ilün/ fā‘ilün” kalıbının bazı tefileleri Āŝaf’ta 
 “fāi‘lātün” tefilesine uymaktadır. 
   1 “ikinci” meykede: kāşāne H. 
   2 šoġrılup: šoġrulup H. 
   4 derindendür: derinden F. 
   5 ĥaŝım: ĥasmum H. 
264 F. 62b-63a, H. 48a. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Nesîm-i nev-bahârî gibi geçdi nâvek-i dil-ber/ Açıldı sînemüñ bâġında yer 
 yer ķırmızı güller” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 69. 
   2 berümde: berimde H.; sínemde F.  
   4 zārumı: zārımı H. / ālūde-i: ālūde F. // derd ü: hecr ü F. 
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5  Bu eyyām-ı rebí‘de Āŝafā ġam yoķ diyen varsa 
 Ża‘íf-i cism-i zāruñ rūy-ı zerdüñ anlara göster 
 
   265     
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Yıķdı bu dil lānesin dildārum itdi tārumār 
 Ummazam ‘Anķā-yı ‘aşķ ide o lānede ķarār 
 
2  Māh-ı Ken‘ān olsa da ģüsnüñ getürmem yāduma  
 Nice gündür şíşe-i göñlümde vardur inkisār 
  
3 Āşiyān-ı tende şimdi çün ŝıķıldı murġ-ı cān 
 Cāme-i iģsān-ı kevni kendüye eyler m’o bār 
 
4  ‘Arş-ı istiġnādadur cevlān-ı murġ-ı himmetüñ 
 Şükri lillāh kim ķanā‘at naĥçírin itdi şikār  
 
5  Revzen-i ķaŝr-ı ümídi rūzgārdan beste ķıl 
 Düşmeye dirseñ derūn-ı ĥāšıra Āŝaf ġubār 
 
   266   
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Gelen biñ nāz ile ol dişleri dür-dāne olmaķ var 
 Žarífāne žarífāne gelen ġılmāne olmaķ var 
 
2  Gören ģüsn-i cemālüñi derūnından dir elbette 
 Bu şehrüñ gencinüñ meskenleri vírāne olmaķ var 
 
3 Meded rūģ-ı revān aķma ŝaķın gísū-yı ġaddāra 
 Ki anuñ bir telinde nice biñ dívāne olmaķ var 
   
4  Didüm ey ķāmeti Leylā kemend it boynuma zülfüñ 
 Didi zülfüm çeken bendin ‘aceb rindāne olmaķ var 
 
5 Güzel medģ eylemişsin ģüsn-i dildārı hele Āŝaf 
 Bu šarz ĥoş-edālarla sözüñ merdāne olmaķ var 

                                                
   5 eyyām-ı: eyyāmı F. 
265 F. 63a, H. 48a-b. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Yıķdı göñlüm âşiyânın yâr itdi târ u mâr/ Añlamam kim şâh-bâz-ı ‘aşķ ide 
 anda ķarâr” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 71. 
   2 ģüsnüñ: ģüsnin H. / yāduma: yādıma M. 
   4 naĥçírin: naĥçírüñ F. 
   5 dirseñ: dirsin F. 
266 F. 63a-b, H. 48b. 
   2 ģüsn-i: ģüsn ü H. / cemālüñi: cemāliñi F. 
   4 ķāmeti: ķāmet-i F. // rindāne: dívāne H. 
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   267       
 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 − − +  / − + − + / + − − + / − + − 

1 Bir rūz çeşme kuģl-ı lašíf-i ġubār eser 
 Cism ü dile mu‘āvin olan rūzgār eser 
 
2 Bir ķaddi servden šoķınur gūşuma ŝadā 
 Gūyā nevā-yı zemzeme-i sāz-kār eser 
 
3 Güller zemínde secde-i sehv eyledi meger     
 Gül-zāra bād-ı şevķ ruĥ-ile āşikār eser 
 
4 Taģķíķ bād-ı āh-ı melālet-keşān ġaríb 
 Keştí-i baģr-ı ‘aşķa ‘aceb bāz-kār eser 
 
5 Āŝaf miśāl-i şeh-per-i gül-zār olan havā 
 Mānend-i būy-ı yār bize ŝad hezār eser 
 
 
   268      
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Mihr ü māhı eyledüm seyr āfitāb olmış gelür 
 Ref‘ idüp yüzden niķābın bí-ģicāb olmış gelür 
 
2  Her yaña ķılmış ģavāle ġamze-i ser-tízini 
 Kurmış ebrūsı kemānın pür-şitāb olmış gelür 
 
3  Eylemiş zülfi kemendi nice āhūlar şikār 
 Ŝalınup mānend-i Rüstem pür-‘itāb olmış gelür 
   
4 Bende-i fermānuñ olmış dā’im ‘uşşāķuñ senüñ 
 Miśl-i encüm ‘askeriyle bí-ģisāb olmış gelür 
 
5  Dív ü perríyi ķul itmiş ol Süleymān-veş ‘aceb 
 Bārgāhını ķurup hem behre-yāb olmış gelür 
 
6 Bir suĥan-ārā-yı meclisdür ki yoķ durur eşi 
 Çoķ žarāfetle bugün ĥāżır-cevāb olmış gelür 
 

                                                
267 F. 63b, H. 48b. 
 Bu gazel, Sabrî’nin “Bir gün nesím-i ‘āšıfet-i Kird-kār eser/ Fülk-i dile müsā‘íd olan rūzgār eser” matlalı 
 gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kasır, age., s. 179. 
268 F. 63b-64a, H. 48b-49a. 
   2 ebrūsı: ebrū-yı F. 
   3 zülfi: zülf-i F. 
   5 perríyi: perí’i H. 
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7 Vech-i pākin seyr idince ehl-i ‘irfān didiler 
 Eylemiş pür-nūr cihānı müstešāb olmış gelür 
 
8 Ka‘be-i kūyuñ šavāf idüp dönen ‘āşıķları 
 Cümleden a‘lā du‘āsı müstecāb olmış gelür 
 
9 Ġāfil olmañ siz ki her dem ol büt-i şírín-zebān 
 Āŝafā belli bu ki mest-i ĥarāb olmış gelür 
  
   269  
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Nev-bahār geldi yeşil cāme geyindi šaġlar 
 Ĥurreminden cūş idüp bulandı hep ırmaġlar 
 
2 Ŝubģ-dem bād-ı ŝabādan kesb idüp her bir nefes 
 Lāleler güller göz açdı çıķuban zanbaġlar 
 
3 Nāle ķıldı şol ķadar bülbül gülüñ ‘aşķına kim 
 Gözyaşından şeb-çerāġ-āsā yanar yapraġlar 
 
4 Sāye-dār olmaz dime şimden gerü servílerüñ 
 Başlarına ķurılur sebzín-nümā ošaġlar 
 
5 Āŝaf-ı dil-teşnenüñ dostum revā mıdur bugün 
 Olmaya rāģat derūnında ķala bu daġlar 
 
   270     
 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 − − +  / − + − + / + − − + / − + − 

1 Yaşum benüm ki díde-i pür-ĥūna nāz ider 
 Leylā-yı zülfümüz heme Mecnūn’a nāz ider 
 
2 Sínemde āteş-i lebüñ ü dilde fikr-i ruĥ 
 Nālem hemíşe çeng-ile ķānūna nāz ider 
 
3 Dil bülbüli ki çāh-ı zenaĥdāna düşeli 
 Her dem hezār-ı gülşene biñ gūne nāz ider 
 
4 Aķduķça eşk-i çeşm-i terüm dem-be-dem benüm 
 Hecrüñ ġamıyla Níl’e vü Ceyģūn’a nāz ider 

                                                
269 F. 64a, H. 49a. 
   1 geldi: oldı H. 
270 F. 64b, H. 49a-b. 
 Bu gazel, Vecdî’nin “Eşküm firâķ-ı la‘l ile Ceyģûna nâz ider/ Âhum hevâ-yı zülf ile gerdûna nâz ider” matlalı 
 gazeline nazîredir. bk. Haz.: Ahmet Mermer, XVII. Yüzyıl Dîvân Şairi Vecdî ve Dîvânçesi, MEB Yay., Ankara 
 2002, s. 78-79. 
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5  Reşk itdi ģüsn-i dilbere ģūr-ile bu reviş 
 Al ruĥları ki bāde-i gül-gūna nāz ider 
 
6 Āŝaf bu şi‘r feyż-i Ģaķ olduġına güvāh 
 Žāhirde sözlerüñ dürr-i meknūna nāz ider 
 
   271   
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Ol benüm sevgili yārum baķ ne reftārla geçer 
 Almadı Tañrı selāmın gör ne āzārla geçer 
 
2  Pür-ġażab ol çeşm-i şehbāzıyla baķdı yüzüme  
 Tír-i müjgānın atar baġruma biñ kārla geçer 
 
3  Ey benüm sevgili yārum almaduñ bizden selām 
 Bāķí ŝanma bu güzellik cānum ılġarla geçer       
 
4 Ķanda bir gül yüzlü varsa ĥārdur hep hem-demi 
 Źerrece şād olmazam ‘ömrüm ġam-ı yārla geçer 
 
5  Āŝafā aradıġuñ dost idi çün bulduñ hele 
 Dest açup eyle du‘ā cānā seģer zārla geçer 
 
   272    
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Gülsitān-ı ģüsnüñüñ ol ruĥ gül-i ģamrāsıdur 
 Rūz u şeb şeydā göñül hem bülbül-i gūyāsıdur 
  
2  Ĥāšırı maģzūn idüp bu dídeyi giryān iden 
 Kākül-i şeb-rengidür hem nergis-i şehlāsıdur 
 
3 Zer ķalem ile çekilmiş ol berāt-ı ģüsnine 
 Meh cebíninde iki ebrūları šuġrāsıdur       
 
4 Her gören ‘āşıķlarını vālih ü ģayrān iden 
 Şíve vü güftār u nāz u ķāmet-i bālāsıdur 
 

                                                
   5 ģūr-ile: ģūrí ki F. 
271 F. 64b, H. 49b. 
   1 sevgili: sevgülü H. 
   2 Pür-ġażab ol çeşm-i şehbāzıyla: Çeşm-i şehbāz ile pür ġażabla F. // baġruma: baġrıma M. 
   3 sevgili: sevgülü H. 
   5 aradıġuñ: araduġuñ H. 
272 F. 65a, H. 49b. 
   2 dídeyi: díde’i F. // nergis-i: díde-i H. 
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5  ‘Āşıķuñ baġrın delüp göñlini tālān eyleyen 
 Dürr-i dendānıdur anuñ gerden-i elmāsıdur 
 
6 Cüst ü cū itdüm cihānı her birini seyr idüp 
 Çoķ güzel gördüm velí bu cümlenüñ a‘lāsıdur 
 
7  Āŝaf-ı dil-teşneyi bu šarz ile hem sāķiyā 
 Bezm-i ‘aşķda mest iden la‘l-i lebüñ ŝahbāsıdur 
   
 
   273  
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūlün 
 − − +  / + − − +  / + − − +  /  + − − 

1  Sevdi yine dil bir güli şeydālıġı vardur 
 Gördüm šolaşur semtini rüsvālıġı vardur 
 
2  Geçmez öte her dem ser-i kūyında ķalur hep 
 Šıfl-ı dili gördük nice uyalıġı vardur  
 
3 Ruĥsārı güneş gibi żiyā virse ‘aceb mi 
 Meh-tāb-ı cihān-tāb gibi ġarrālıġı vardur 
 
4 Ebrūsını çatmış yine ešrāf-ı cebínde 
 Ol māh ruĥuñ ģaķ bu ki ra‘nālıġı vardur 
 
5 Gūş eylesün ol Āŝaf’uñ āhını seģerde 
 Bülbül gibi gülşende çü gūyālıġı vardur 
 
 
   274   
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1  Güşāde eyleyen göñlümi ol ķaşı kemānumdur 
 Ķażā-yı sehmi ammā eskiden ĥāšır-nişānumdur 
 
2 Bu bāġuñ lāle-i ģamrā vü sünbül nergisi cümle 
 İden perverde ser-tā-ser benüm çeşm-i revānumdur 
 
3 Cefā-yı yār ile ġam-ĥānede gördükçe ‘işretler 
 Benüm bu eşk-i ĥūn-ābum şarāb-ı erġuvānumdur 
 

                                                
   5 tālān: nālān F. 
   7 teşneyi: teşne’i F. 
273 F. 65a, H. 50a. 
   1 semtini: semtine H. 
   2 kūyında: kūyuñda H. 
274 F. 65b, H. 50a. 
   1 göñlümi: göñlimi F. / kemānumdur: kemāndur F. 
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4 Degişmem ģüsn-i pākízeñ şehā mülk-i Süleymān’a 
 Benüm rūģ-ı revānumdur daĥı ārām-ı cānumdur 
 
5  Gülistānında Āŝaf sū-be-sū itdükçe cüst ü cū 
 Ŝafāsından dir imiş ol gül-i ter bāġbānumdur 
 
   275  
 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 − − +  / − + − + / + − − + / − + − 

1 Gitdi yanınca bāġa dil-i mübtelāyı gör 
 Şāhuñ nedími oldı yine şol gedāyı gör 
 
2 Vā‘ıž neşāš-ı ķalb dilerseñ o güzelüñ 
 Eyle šavāf Ka‘be-i kūyın ŝafāyı gör 
  
3 Meşhūr iken cehil ile šūšíler içre zāġ 
 Bezm-i çemende oldı müfessir belāyı gör 
 
4 Bu nā-sezālar ile seyir itme gülşeni 
 Nār-ı firāķ içinde yanan aŝdiķāyı gör 
 
5  Sen şāh-ı ģüsn-i Yūsūf’a bir ter ġazel dimiş 
 Meddāģlar içre Āŝaf-ı şírín-edāyı gör  
 
   276  
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Senüñ cānā ķapuñda bende olmış dil-rübālar var 
 Cemālüñ görmege ‘āşıķ hezārān bí-nevālar var 
 
2 Reh-i ‘aşķuñda ber-dūş eyleyüp bu ĥırķa-i faķrı 
 Gedā şeklinde şeydu’llāh ider şāh-ı gedālar var 
 
3  Güzel yazdurmasun mı zer varaķ üzre benüm nažmum 
 Ruĥ-ı gül-rengi vaŝfında anuñ şírín-edālar var 
 
4 ‘Aceb ķurtulmadı sehm-i ķażāsından tenüm ģayfā 
 Güzellerden ten-i bí-çāreye cevr ü eźālar var 
 
5  Sever Āŝaf senüñ ‘íd-i viŝālüñ ey hilāl-ebrū 
 Ki zírā síne-ber-síne olınca merģabālar var 

                                                
   5 ol: o F. 
275 F. 65b, H. 50a-b. 
   5 ģüsn-i: ģüsn ü F. 
276 F. 66a, H. 50b. 
   3 Güzel: Göñül H. 
   5 Sever: Ŝavar F. 
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   277        
  Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün 
 − + − −  / − + − − / − + − − / − + − − 

1 Kişver-i ģüsne seni hem dilberā sulšān dirler 
 Mülk-i ģüsnüñ ŝāģibi bir Yūsuf-ı Ken‘ān dirler 
 
2  La‘l-i nābuña iki ad ķoydı ‘āşıķlar cihānda  
 Birinüñ Kevśer’dür ismi birine mercān dirler 
 
3  Burc-ı ģüsnüñi šolaşur hem şehā ŝubģ u mesāda  
 Mā’il olmış ruĥlaruña neyyir-i raĥşān dirler 
 
4  Ġamzeler ‘uşşāķ içinde olmasunlar ķana mā’il 
 Ģaķķına vardur işāret ķanı ķoymaz ķan dirler          
 
5 Nev ĥayālāt u edālar görelüm Āŝaf nedendür 
 Nažm-ile yārān seni hep śāní-i Selmān dirler   
   
 
   278  
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1 Yār görince bizi cilveye āġāz eyler 
 Gūyā lālāsına mehd içre šıfıl nāz eyler        
 
2 Ser-i kūyında bu dil cān u başın itdi fedā 
 ‘Āşıķı ‘aşķ dilír eyledi ser-bāz eyler 
 
3  İtlerüñ şeb ki benüm zārumı gūş itdükçe   
 Ser-i soķākda ķarşu çıķup i‘zāz eyler 
  
4  Nažm-ı ‘Ālí’yi ider şi‘r-i pesendānum pest 
 Bāzlar zāġdan a‘lāya ki pervāz eyler 
 
5 Seni Āŝaf bu ĥayālāt u edālār göresin 
 Çıķarur evc-i havā üstine şehbāz eyler 
 
 

                                                
277 F. 66a, H. 50b. 
 Bu gazel, Sânî’nin “Ĥūblar ĥaylına cānā seni sulšān derler/ Mālik-i mıŝr-ı ģüsün Yūsuf-ı Ken‘ān derler” matlalı 
 gazeline nazîredir. bk. Haz.: Ali Nihat Tarlan, age., Seri 1 Fasikül 4, s. 104-105. 
   2 nābuña: nābıña M. 
   3 šolaşur: dolaşur H. // Mā’il: Māyil H. / ruĥlaruña: ruĥlarıña M. 
   4 mā’il: māyil H. 
278 F. 66a-b, H. 50b-51a. 
   3 zārumı: zārımı H.; zārum F. 
   4 ‘Ālí’yi: ‘Ālí’i F. 
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   279  
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Ser-be-ser eyvān müferriģdür şehā gül vaķtidür 
 Ķıl teferrüc seyr-i bāġa gül gibi gül vaķtidür   
 
2 Şerģa şerģa daġ-ile zeyn eyle síneñ bāġda  
 Da‘vet it bir lāle-i ģamrā ķaranfül vaķtidür 
 
3 Ĥānemüz gelsün müşerref eylesün ĥˇānendeler 
 Meclis āmāde bu dem sāķí yine mül vaķtidür 
 
4 Duydur efġānuñı gūş-ı yāra sen vaķt-i seģer 
 Nāleler ķıl ey dil-i şūríde bülbül vaķtidür 
 
5 Ŝavt-ı bāde çün ayaġ-ı bezme virdi ġulġule 
 Ģāżır ol Āŝaf ŝafā-yı bāġa ġulġul vaķtidür 
 
   280    
 Mefā‘ílün mefā‘ílün fa‘ūlün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − 

1  Ĥudā’nuñ ģikmeti gencin bulurlar 
 Bu köhne ĥānede vírān olanlar 
 
2 Olur mālik ma‘ārif dürlerine  
 Ģaķíķat lüccesinde kān olanlar 
 
3  “≡≡≡≡    ℵℵℵℵ    σσσσ⇑⇑⇑⇑    ττττϖϖϖϖ∏∏∏∏    ΓΓΓΓΝΝΝΝHHHH⇓⇓⇓⇓”nüñ añlar 
 Rumūzın ŝāģib-i ‘irfān olanlar 
 
4  Olur gencíne-i eşbāģa vāķıf 
 Nuķūş-ı ‘āleme ģayrān olanlar 
 
5  Olur her ķıŝŝa Baššāl söylenilmez 
 Ķodılar nāmların merdān olanlar 
 
6 İrerler şāda elbette serāpā 
 Bu künc-i ġamda hep giryān olanlar 
 

                                                
279 F. 66b, H. 51a. 
280 F. 66b-67a, H. 51a. 
   1 gazelin “-ān olanlar” şeklindeki kafiye ve redif yapısı ilk mısrada aksamaktadır. 
   3 “NefaNefaNefaNefaĥtü fíhi min rĥtü fíhi min rĥtü fíhi min rĥtü fíhi min rūģūģūģūģíííí’”: “Onu tesviye edip, düzeltip de rûhumdan ona (Hz. Âdem’e) üfledim mi derhâl ona 
 secdeye kapanın.” bk. 38 Sâd/72; “Ben, onun yaratılışını tamamladığım ve ona rûhumdan üflediğim zaman, siz 
 hemen onun için secdeye kapanın.” bk. 15 Hicr/29. 
   4 eşbāģa: eşbāha F. 
   5 söylenilmez: söylenmez F. 
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7 Uŝūl-i ‘aşķı Āŝaf’dan görürler 
 Bu nār-ı ‘aşķ-ile sūzān olanlar 
   
   281    
 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 − − +  / − + − + / + − − + / − + − 

1 La‘lüñ cünūn-ı ‘aşķa devādan ĥaber virür 
 Oldur šabíb-i cān şifādan ĥaber virür 
 
2 Ŝaçuñ getürdi nāfe-i Çín’üñ selāmını 
 Bize o būy-ı müşg-i Ĥıšā’dan ĥaber virür 
 
3 İtsem ‘aceb mi cām-ı meye sāķí merģabā 
 Ayaġı bezm-i źevķ-fezādan ĥaber virür 
 
4 Bu nažm-ı dil-güşāya ķulaķ šutsun ehl-i ģāl 
 Güzeller ile źevķ u ŝafādan ĥaber virür 
 
5 Āŝaf müríd-i muĥbir-i ‘aşķ oldı zāhidā  
 İtme ķıyās zühd ü riyādan ĥaber virür 
 
 
   282  
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūlün 
 − − +  / + − − +  / + − − +  /  + − − 

1 Kārı güzelüñ çünki bize cevr ü eźādur 
 ‘Aşķ āteşine yandıġumuz yā ne belādur 
 
2  Herkes olamaz güfte-i ebyāta çü ķādir 
 Bu ķā‘ide-i şi‘r begüm dād-ı Ĥudā’dur 
 
3  Nūş eyleyelüm sāķí mey-i nābı getürsün 
 Her bir ayaġı cāna ŝafā rūģa ġıdādur 
 
4 Daġ-ı ġamuña nice taģammül ide zāhid 
 Ĥırķasını şālını götürmekde ķabādur 
 
5  Seyr itmege cānān ile dil itdi ferāġat 
 Maķŝūdumuz ey Āŝaf o cānāna eźādur 
 
 
 

                                                
281 F. 67a, H. 51b. 
282 F. 67a-b, H. 51b. 
   2 begüm: bigüm H. 
   3 getürsün: getürsin F. 
   5 cānān: güzel F. 
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   283     
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Añladuñ mı kā’inātı gerdiş-i devrān nedür 
 Yā bu gūne pür-nuķūş-ı ķaŝr ile eyvān nedür 
 
2 Ĥāk-i aŝluñ añladuñ mı kim ĥamír itdi anı 
 Yā ķuru ķālıb içine nefĥ olınan cān nedür 
 
3  Bād ü ĥāk ü āteş ü āba nažar it bilesin        
 Niye cem‘ oldı bu eczā yine períşān nedür 
 
4 Kimi dív ü kimi nesl-i Ādemí vaģşí kimi 
 Bunca źí-rūģ ‘add olınan heykel-i elvān nedür 
 
5  “⇓⇓⇓⇓    ↓↓↓↓    ΡΡΡΡ××××    σσσσ⇔⇔⇔⇔” diyü setr itdi çü źāt-ı pākini     
 Bu tecellíye sebeb Mūsí’-i Āl ‘İmrān nedür 
 
6 Kimi zühd ile ĥafí cehren kimi tesbíģ ider 
 Ĥalķa-i źikr içre bu tevģíd ü bu efġān nedür 
 
7  Āŝafā bir şeyĥ-i kāmil var mı olalum müríd 
 Müşkilāt-ı kārumuñ her ģalline āsān nedür 
 
   
   284       
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Nedür āyā bu kim rūy-ı çemen serv-i semenlikdür 
 Diríġā çün serāpā cānib-i gülşen dikenlikdür 
 
2  Ben ol Mecnūn-ı ‘aşķam kim cünūnluķ ģāletiyle çün 
 Başum üsti hemíşe āşiyān-ı murġ-ı zenlikdür 
 
3 Saña ey dil yeterken der-kinār itmek melek-rūyı 
 Fużūlí ĥātem-i la‘line degmek Ehremenlikdür 
 
4  Cemāli rü’yetinden yāruñ olduñ vā‘ıžā mehcūr 
 Seni hep dūr iden vaż‘-ı riyā vü ‘ucb u benlikdür 

                                                
283 F. 67b, H. 51b-52a. 
   1 kā’inātı: kāyinātı H. // “ķaŝr ile” ifadesi H.de yanlışlıkla iki defa yazılmıştır. / eyvān: dívān H. 
   3 yine: niye H. 
   5 “Len terānLen terānLen terānLen terāníííí    ”: “Sen beni göremezsin…” bk. 7 A‘râf/143. 
   7 kārumuñ: kārımuñ M. 
284 F. 68a, H. 52a. 
   2 kim: ki F. 
   4 rü’yetinden: rūyetinden H. 
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5 Tekellüfsüz sövilür saña dilber var iken Āŝaf  
 Varup müstaġnílerle ülfet itmek bí-düzenlikdür 
 
 
   285  
 Mefā‘ílün mefā‘ílün fa‘ūlün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − 

1  Ĥašuñ díbāce-i dívānumuzdur 
 Ķaşuñ ser-levģa-i ‘ünvānumuzdur 
 
2 Seģer bídār iden ferşüñ ĥurūsın 
 Bizüm bu nāle vü efġānumuzdur 
 
3 Göñül şehrin viren seyl-āb-ı eşke 
 Bu ‘ayn-ı muttaŝıl giryānumuzdur 
 
4 Göge taģvíl iden rengin sipihrüñ 
 Bu dūd-ı síne-i sūzānumuzdur 
 
5 Bize yād itme Āŝaf deşt-i ‘aşķı 
 O ŝaģrālar bizüm seyrānumuzdur 
 
 
   286  
 Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 
 + + − −  /  + − + −  /  + + − 

1 Ķāmeti reşk-i serv-i dil-cūdur 
 Ruĥları gül ki zülfi şeb-būdur 
 
2 Síneye çekmeden sebeb yārı 
 Bezm-i ġamda ki sāde pehlūdur 
 
3 Dili ķıldı rübūde ol beñler 
 Dāne-i hūşber ü dārūdur           
 
4 Fikr-i sevdā-yı zülf-i yār āyā 
 Başumuzda ne şekl yazudur  
 
5 İrdi Āŝaf kemāle hem nažmı 
 Rişte-i dāne-i ŝad incūdur 
 
 
 

                                                
285 F. 68a, H. 52a. 
   1 Ĥašuñ: Ĥaššuñ F.  
286 F. 68a-b, H. 52a-b. 
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   287  
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − 

1  Göñlümi yā kākül-i bendi bilür 
 Yā leb-i la‘l-i şeker ķandı bilür 
 
2 Bilse idüm n’eyledüm ĥūñ-ĥˇāruma 
 Öldürürse bí-güneh kendi bilür 
 
3 Göñlümi ĥūbāna itdüm ben su’āl 
 Bulmadum ol Ķays mānendi bilür 
 
4 Seyl-i eşkin merdüm-i çeşmüm benüm 
 Kūy-ı yārda yine bulandı bilür 
 
5 Āŝaf’ı her bir kemāl ehli bugün 
 Rāh-ı ‘aşķ içre Naķışbendí bilür        
 
 
   288     
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Ŝarılmış yolda gördüm birbirine iki meh-rūlar 
 Nezāketden degül ĥālí görüñ ol çeşm ü ebrūlar 
 
2 Ĥudāyí bir güzeldür birinüñ adı Ĥudāvirdi     
 Reh-i vaŝlında ‘āşıķlar ider şehlerle yarġular 
 
3  Biri bir māh-peyker diller ‘āciz ģüsni vaŝfında 
 Anuñ çeşmi kenārından oķurlar siģri cādūlar 
 
4 Bize añdurmaz ol hiç sāķ-ı bí-mūyını ġayrınuñ 
 Ĥudāvirdi’de olan ol ģalāvet-baĥş zānūlar 
 
5 Kemāl-i nažmuña ŝad āferín sābāş šab‘uña 
 Nedür Āŝaf bu šarz-ı Śābitāne şi‘r-i dil-cūlar   
 
   289  
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūlün 
 − − +  / + − − +  / + − − +  /  + − − 

1 Ol serv-i revān dilber-i ģasnā ne dimekdür 
 Ferĥunde-i cān-baĥş-ı Mesíģā ne dimekdür 
 

                                                
287 F. 68b, H. 52b. 
   1 kākül-i: kāküli F. // ķandı: ĥandı H. 
288 F. 68b-69a, H. 52b. 
   3 siģri: siģr F. 
289 F. 69a, H. 52b-53a. 
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2  Aģvāl-i fem-i yārı añup şi‘r-i terinde 
 Šūší gibi ekl ide şeker-hā ne dimekdür 
 
3 Bezm ehline bülbül gibi itdürdi fiġānı 
 Ol ruĥları gül şūĥ-ı dil-ārā ne dimekdür 
 
4  Ben ĥasteyi itdüñ leb-i cān-baĥş-ile iģyā 
 Ey vāhib-i cān ol dem-i ‘Ìsā ne dimekdür 
 
5 Lāyıķ mı ķoyup Āŝaf’ı a‘dā ile ol yār 
 Her demde içe bāde-i ŝaģbā ne dimekdür 
 
   290  
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1  O zülf-i ‘anber-efşānuñ ile bu ķaddümüz ĥamdur 
 Göñül āzürde-ĥāšır ġam iki gözlerse pür-nemdür   
 
2 ‘Araķ-ríz oldı gördüm rūy-ı dilber tāb-ı ‘aşķumdan 
 Didüm ey ġonça leb gūyā ki güller üzre şebnemdür 
 
3 Ġam-ı hecrüñle ‘aynum olmadı hiç giryeden ĥālí 
 Benüm ey nūr-ı dídem bilmezem bu dídeler nemdür 
 
4 Ġulām-ı dergehidür Vāmıķ u Ferhād ile Mecnūn 
 Benüm şāhum melāģat kişverinde hem müsellemdür 
 
5 Bugün bir şehriyāruñ dergehinde çākerem Āŝaf 
 Derinde dív-küşi anuñ heme Rüstem ile Cem’dür    
 
   291   
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1 Didüm ol āfet-i devrān iñen nāzlanur 
 Didi şírín tebessümler iden nāzlanur 
 
2  Ĥār-ı ġam baġrını ĥūn itdi hezāruñ n’itsün 
 Ki vefā itmez ‘aceb ġonça-dehen nāzlanur    
 

                                                
   2 şeker-hā: şeker-ĥā H. 
   4 ‘Ìsā: ‘Ìsí F. 
290 F. 69a-b, H. 53a. 
   1 ķaddümüz: ķaddimüz F. // gözlerse: gözse F. 
291 F. 69b, H. 53a. 
 Bu gazel, Necâtî’nin “Didüm ol şūĥ-ı cefā-píşe iñen nāzlanur/ Nāz ile güldi didi nāzüg olan nāzlanur” matlalı 
 gazeline nazîredir. bk. Haz.: Ali Nihat Tarlan, age., s. 212. 
   2 ġonça-: ġonça-i F. 
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3 İki çeşmüm šoludur ĥūn ile leb-ber-lebdür 
 Baña ol bir šolu virmekde neden nāzlanur         
 
4 Rūzgāra bile baş egmedi ol šūbā-ķad 
 ‘Anberín ķāküli hem bāda neden nāzlanur 
 
5  Āŝafā olur idüm öyle períye Manŝūr 
 Girs’ele zülfine ber-dār geçen nāzlanur 
 
   292  
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Nev-cevānum perçem-i pür-çín açılmış baġlar   
 Sínemüñ zaĥmın görüp raģm eylemez mi ŝaġlar   
 
2 Ben şu yerlerden başum alup giderdüm çoķdan   
 Zülfüñüñ zencíri ile benddedür ayaġlar 
 
3  Dilberā benden gözüm yaşın diledüñ yādigār 
 Seyl idüp gözden aķıtdum bí-şümār ırmaġlar 
 
4 Gülşen-i ģüsnüñden ayru düşmişem ģayretdeyüm 
 Ol ġurāb āzāde seyr idüp hezārān aġlar 
 
5  Görse ol şūĥ-ı cefā-cū ģālümi acır idi 
 Sínem üzre Āŝafā bu çekdigüm çoķ daġlar 
 
   293  
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Gökde görince hilāli didi ol meh bu nedür 
 Aña didüm ki elif ķaşuñdan ol nümūnedür 
 
2  Yoķ durur ‘ārıżlarınuñ nisbeti bir şey’ hiç 
 Perveriş bāġ-ı ģüsünde cümle gūne-gūnedür 
 
3 Zāhidā ķalbe nažar ķıl baķma žāhirde bize 
 Ehl-i ģālüñ hep nigāhı keşf-ile derūnadur 
 
4  Bir ĥašı ĥoş dilbere itdüm gibi meyil yine 
 Bu dilüñ semtini gördüm ki yine cünūnadur 

                                                
   5 períye: periyye F. 
292 F. 69b-70a, H. 53b. 
   3 aķıtdum: aķıtduñ H. 
   5 -cū: çü F. 
293 F. 70a, H. 53b. 
   2 şey’: şey’e H. 
   4 meyil yine: yine meyil H. // gördüm ki: gördüñ mi H. 
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5  Āŝaf’a maĥŝūŝdur ancaķ bu çarĥuñ ġuŝŝası   
 Ġālibüñ cevr ü eźāsı dā’imā zebūnadur 
 
   294    
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1 Şeb-i ġam itlerüñ ey meh heme mihmānumdur 
 Gözedür nān u nemek ģaķķını yārānumdur       
 
2 Dimeñüz çünki görüp dest-i güzellerde anı 
 O benüm ģālümi şerģ itmege dívānumdur 
 
3 Didüm ey ģoķķa femüm vālihüñ ancaķ ŝūfí 
 Didi esrār-ı lebüm ‘āşıķ-ı sūzānumdur 
 
4  Senüñ ey mihr ü meh efzā-yı cihān sāyeñde 
 Ķapuñuñ bendeleri sāķí-i devrānumdur 
 
5  Rūģ dirler şu‘arā la‘line yāruñ Āŝaf 
 O şírín sözleri dā’im feraģ-ı cānumdur      
 
   295   
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Ģüsnüñi seyr eylesem zülfüñ aña niķāb olur 
 Bu ne baĥt ki gözüme dūd-ı dilüm ģicāb olur 
 
2  Seyr idince ķalb-i mir’āt içre ĥūn feşān ider 
 Māh-tāb getüremez šāķat baķışa tāb olur     
 
3  Nāle fezā olur isem dime seģer ķılmaz eśer 
 Sen ne niyāz eyleseñ vaķtiyle müstecāb olur 
 
4  İt vücūduñı hevā ķalb ola nūr-ı ‘aşķa cā 
 Olma(sa) ger māni‘ hevā sāyede āfitāb olur    
 

                                                
   5 maģŝūŝdur: maģŝūŝ durur F. 
294 F. 70a, H. 53b. 
   4 ķapuñuñ: ķapunuñ H. 
   5 dā’im: dāyim H. 
295 F. 70b, H. 54a. 
 Bu gazel, Vecdî’nin “Rûyuña eylesem nažar reng-i ģayâ niķâb olur/ Gör ne siyeh-sitâreyem nûr-ı nigeh ģicâb 
 olur” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Ahmet Mermer, age., s. 89-90. Vecdî’nin şiirinin vezni “müfte‘ilün 
 mefâ‘ilün müfte‘ilün mefâ‘ilün”dür. Âsaf’ın şiirinin bazı mısraları bu kalıba uysa da şiirin genelinde 
 uymamaktadır. 
   2 baķışa tāb olur: baķsa bí-tāb olur H. 
   3 ilk mısrada vezin aksamaktadır. 
   4 Olma(sa): Olma H. 
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5  Āŝaf’a źevķ ile irer girye-i şevķ ile sürūr 
 Cānda bu nükte var iken daĥı ciger kebāb olur  
 
   296  
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Píç píç šurra kim zeyn-i ruĥ-ı pür-tāb olur 
 Zevraķ-ı ĥeyl-i dile her píç bir girdāb olur 
 
2  Tíġ-ı bürrānın alursa Rüstem-i ġamzeñ ele 
 Cism-i mecrūģ-ı dile çoķ vaķ‘a-i Suhrāb olur 
 
3  Daġ-ı cismüm ser-te-ser şādāb-ı eşk itsem ne ġam  
 Gülşen-i bāġ-ı ģaķíķat eşk-ile sírāb olur 
 
4 Bir şehüñ hecriyle her ŝubģ aġlaram ŝanmañ ufuķ 
 Her ŝabāģ çarĥ-ı felek ġarķ-ı nem-i ĥūn-āb olur 
 
5 Şol ki ‘ayn-ı rif‘at-i maķŝūdunuñ manžūrıdur 
 ‘Ayn-ı feyże Āŝafā çün kilk bir mízāb olur 
 
   297     
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūlün 
 − − +  / + − − +  / + − − +  /  + − − 

1  Rūģum ezelí ŝanma ki mestāne degüldür 
 Bu keyf bize neş’e-i peymāne degüldür 
 
2  Şevķ ile yanan cānlar az aĥkerle šutuşmaz 
 Dil sūz-ı firāķ olsa da pervāne degüldür 
 
3 İrdükçe göñül cānuña ġam münkesir olma 
 Hem-rāz-ı vefādandur o bígāne degüldür 
 
4 Resm oldı aña pençe-i Símurġ’da bir mār 
 Ol šurra-i pür-tāb-ile hem şāne degüldür 
 
5 Olursa revā mesned-i sulšān-ı maģabbet 
 Dil kişveri Āŝaf daĥı vírāne degüldür 
 

                                                
   5 irer: erer F. 
296 F. 70b, H. 54a. 
   2 bürrānın: bürrānuñ F. // çoķ: çün F. 
   3 cismüm: çeşmüm F. / eşk: eşke F. 
297 F. 71a, H. 54a. 
 Bu gazel, Sabrî’nin “Dil cām-ı mecāzí ile mestāne degüldür/ Bu neş’e bize baĥşíş-i peymāne degüldür” matlalı 
 gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kasır, age., s. 156. 
   1 neş’e-i: neşve-i H. 
  2 az: e²« M. 
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   298             
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Zaĥm-ı ġamzeñle dil ü cānum ki yer yer baġlanur 
 Ķāmetüm beñzer o şaĥŝa aña güller baġlanur 
 
2 Ġonçalar lü’lü’-i şebnemle ruĥın pür-zíb ider 
 Šavķına ŝan nev-‘arūs-ı bāġ gevher baġlanur  
 
3  Şeh-per-i ‘uķķābdur yāruñ ĥayāli nažraya 
 Rāhına cūy-ı sirişk-i merdüm-i ter baġlanur 
 
4  Olsa ġam mı çeşmüñ ile iltifātuñ ‘āşıķa 
 Her nažarda ķarşu ŝaflar šurur eller baġlanur     
 
5 Her ne dem gitmek olursa şāha ey Āŝaf raķíb 
 ‘Ayn-ı ĥūn-bār ile rāh-ı şehr-i dilber baġlanur 
 
 
   299         
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 ‘İźāruñ nārına rūģ adlu bir pervānemüz vardur 
 Gül-i nežžāremüzden ġayrı anda yā nemüz vardur 
 
2 Bizi gel meykede rindānına beñzetme ey vā‘ıž 
 Miśāl-i Behlūl-i Dānā dil-i ferzānemüz vardur       
 
3 Dilinde ma‘ní-i dür ĥāšırında genc-i lā-yefnā      
 Göñül dirler cefā ķaŝrında bir dívānemüz vardur 
 
4 Revānum ķaŝrı menķūş oldı hep zer-kār-ı ‘aşķuñla 
 Derūn dirler senüñ-çün bir müferriģ ĥānemüz vardur 
 
5 Ne lāzım Āŝafā devrüñ ĥumār-ālūde ŝad-cāmı 
 Ki laĥt-ı rūdemüzden niçe biñ peymānemüz vardur 
 
 
 
 

                                                
298 F. 71a, H. 54b. 
 Bu gazel, Sabrî’nin “Zaĥm-ı tíġüñle ser u sínem ki yer yer baġlanur/ Cismin ol naĥle döner kim aña güller 
 baġlanur” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kasır, age., s. 150. 

    3 ‘uķķāb: kartal anlamına gelen kelime “‘uķāb” şeklindedir. İki nüshada da şeddeli yazıldığı için aslı muhafaza 
 edildi. 
   4 F.de yok. 
299 F. 71a-b, H. 54b. 
 Bu gazel, Gelibolulu Âlî’nin “Cemālüñ şem‘ine cān adlu bir pervānemüz vardur/ Gel inŝāf eyle cānā andan özge 
 ya nemüz vardur” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: İ. Hakkı Aksoyak, age., c. II, s. 665. 
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   300     
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1  Baña geşt itdüren kevni mey-i şevķ āferínümdür 
 Gelū-yı pür-mey-i mínā yedümde dūrbínümdür 
 
2 Ben ol merdem ki pír-i çarĥ tíġumdan rehā bulmaz  
 Niçe şír-i jiyān naĥçír-i fitrāk-i kemínümdür 
 
3 Baña cām-ı feraģ-baĥşāyı zehr-ālūd ‘arż eyler 
 Meger devr-i sitem-cū düşmen-i rūģ-ı ģāzínümdür 
 
4 Getürmem yāduma sevdā-yı zülf-i pür-ĥam-ı yārı   
 Sevād-ı ĥašš u menķūş ‘iźārı dil-nişínümdür 
 
5  Šaríķ-ı müstaķími terk idüp ġayrı yola gitmem 
 Hemíşe Āŝafā elšāf-ı Yezdāní mu‘ínümdür 
 
 
   301     
 Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 
 + − + −  /  + + − −  /  + − + −  / + + − 

1 Cihānda ‘işret-i bezm-i ŝafāya el mi deger 
 Şümār-ı mevc-i ġam-ı dil-rübāya el mi deger 
 
2  Meger ki lušf-ile nev-bāve-ríz-i şefķat ola 
 O şāĥ-ı ser-keş-i bāġ-ı cefāya el mi deger 
 
3 Ricā-yı sāġar-ı ‘ıyş itme seyr idüp şemsi 
 Hiç öyle kāse-i aĥker-nümāya el mi deger 
 
4 Bu demde yed-be-yed-i cām-ı ‘işretüz ŝūfí 
 Türāba yüz mi sürer dil ricāya el mi deger 
 
5  Müdām keştí-i cām ile seyr ider Āŝaf      
 Ĥazíne-i suĥan-ı bí-bahāya el mi deger 
 
 

                                                
300 F. 71b, H. 54b-55a. 
 Bu gazel, Sabrî’nin “Baña seyretdiren dehri mey-i feyż-āferínümdür/ Elümde gerden-i mínā ŝürāģi dūr-
 bínümdür” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kasır, age., s. 159. 
   1 kevni: kevn F. 
   5 Šaríķ-ı: Šaríķı F. 
301 F. 71b-72a, H. 55a. 
 Bu gazel, Sabrî’nin “Felekde sübģa-i cām-ı ŝafāya el mi deger/ Ģisāb-ı naķd-i ġam-ı dil-rübāya el mi deger” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kasır, age., s. 141. 
   2-ríz-i: zír-i F. 
   5 keştí-i: keştí F. 
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   302   
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Zaĥm-ı tenden ĥūn aķar bu díde giryān bí-ĥaber  
 Ġarķa ŝaldı ‘ālemi bir ķatre ‘ummān bí-ĥaber 
 
2  Dōst bí-hemtā ĥarāmí gibi gösterdi başın 
 İķlíminde ġavġā žāhir oldı sulšān bí-ĥaber          
 
3  Muttaŝıl atar dile vābeste müjgān nāvekin 
 Cāna geçdi çarĥ-ı sehm díde-i cān bí-ĥaber 
 
4 Keyf olup yaturken öpmiş rūy-ı dildārı raķíb 
 Ehremenler çaldılar mühri Süleymān bí-ĥaber    
 
5 Seglerüñle her gice ġavgāda Āŝaf kemterüñ 
 Nevm-i ġafletde uyur aġyār-ı nādān bí-ĥaber 
 
   303     
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Şems-i ģüsnüñ āfitāb-ģüsni kemāhí gösterür    
 Feyż-i Ģaķķ’ı yine ol nūr-ı İlāhí gösterür 
 
2 Bí-ģisāb olsa güzeller hep nigāhum yāradur 
 Cümle ‘ālem birbirine pādişāhı gösterür 
 
3 Çín-i zülfinden iñen raġbet görünmez ‘āşıķa 
 Lušfını ‘uşşāķa semt ile nigāhı gösterür 
 
4  Ey meh-i tābum cemālüñ ģaķķı baķ mir’āta kim 
 Bir mücellā ģüsn-i tābdur ‘aks-i māhı gösterür 
 
5  Her ne deñlü cānda pinhān eylesem ‘aşķ āteşin 
 ‘Āşıķuñ derd-i derūnın dūd-ı āhı gösterür 
 
6  Rāh-ı rāstdur vuŝlata ŝapmañ ŝaķın meykededen 
 Ŝūfíye ŝormañ sebíl-i ĥānķāhı gösterür           

                                                
302 F. 72a, H. 55a. 
   2 İķlíminde: İķlímüñde F. 
   3 nāvekin: nāveküñ F. // díde-i: díde F. 
303 F. 72a-b, H. 55a-b. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Gün yüzüñ mâhiyyet-i ģüsni kemâhî gösterür/ Nûr-ı Ģaķķı yine ol  şem‘-i 
 ilâhî gösterür” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, Şeyhülislâm Yahyâ Divânı, MEB Yay., 
 Ankara 2001, s. 128. 
   4 ‘aks-i: ‘aksi H. 
   5 āteşin: nārını F. 
   6 meykededen: ĥumĥāneden H. 
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7 Menba‘-ı iģsānı Āŝaf kimden eylerse su’āl  
 Hep şehā ol dergeh-i ‘izzet-penāhı gösterür  
 
   304     
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Lāle-i pür-ĥūnı hep sínemde daġum ŝandılar 
 Zerrini gülşende efrūĥte çerāġum ŝandılar 
 
2 Gördiler kim verdleri zíb eylemişdür jāleler  
 Gevher-i fażl ile pür olmış ķulaġum ŝandılar 
 
3 Tā ser-i kühsāra çıķdılar hilāle baķdılar         
 Çarĥ-ı pūyānda anı zerrín ayaġum ŝandılar 
 
4  Gördiler māhuñ şafaķ ģüsnin ‘ayān itdi felek 
 Bāde-i gül-fām-ile šolmış ayaġum ŝandılar 
 
5 Āŝafā çün irdi aġlāl-i cünūnumdan ŝadā 
 Sím-tenler gördiler çözüldi baġum ŝandılar 
 
   305     
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Nār-ı ‘aşķuñla o dem kim dilde āh u zār olur 
 Āh serd ü serd mihr ü mihr āteş-bār olur  
 
2  Dökse çeşmüm eşkini ol gevher-i lālā içün 
 Eşk rūd u rūd yem yem pür dür-i şehvār olur 
 
3  Yansa daġ-ı cismüm üzre ģasret-i rūyuñla nār 
 Şem‘ nūr u nūr feyż ü feyż pür-envār olur 
 
4 Šaġdan aşsa ger ġam-ı gísuñla āhum pertevi 
 Kūh ŝaģn u ŝaģn bāġ u bāġ sünbül-zār olur 
 
5 Gülşene ķılsa ruĥuñsuz çeşm-i Āŝaf yek nažar 
 Ġonça verd ü verd níş ü níş níze-dār olur 

                                                
304 F. 72b, H. 55b. 
   1 Zerrini: Zerríni H. 
   4 māhuñ: māhın F. / ģüsnin: ģüsnüñ F. 
305 F. 72b-73a, H. 55b. 
 Bu gazel, Bâkî’nin “Sūz-ı ‘aşķuñla ķaçan kim dilden āh u zār olur/ Āh dūd u dūd ebr ü ebr āteş-bār olur” matlalı 
 gazeline nazîredir. bk. Haz.: Sabahattin Küçük, age., s. 171-172. 
   1 “ikinci” Āh: Āh u F. 
   2 gevher-i: gevheri F. 
   3 cismüm: çeşmüm F. 
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   306  
 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 − − +  / − + − + / + − − + / − + − 

1 Ol naĥl-i míve-dār ‘aceb dil-nevāz olur 
 Cevr ü cefā vü şíve ne işlerse nāz olur 
 
2  Şeydāyı ‘aşķ-ı ŝāf yetürür bir maķāma kim 
 ‘Aşķuñ ķıyām-ı rif‘ati hep ‘izz ü nāz olur 
 
3  Mihr-ile şevķ birbirini eyler iķtiżā 
 Birinüñ ismi nāz u birinüñ niyāz olur 
 
4  Baķ kim neler çıķarsa gerek taģt-ı zülfden 
 Zāhid-i ĥod-furūş ‘aceb ģoķķa-bāz olur 
 
5 Ķılsun ne nāzı var ise baña o Āŝafā  
 Düşmāndan hele o da bir imtiyāz olur 
 
 
   307     
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Maģşer olmış ŝaģn-ı gülşen cümle dünyā bundadur 
 Cennete dönmiş cevānlarla temāşā bundadur 
 
2 Bu da bir demdür ķıyāmetden numūne gösterür 
 Sen de gör ol bedr-i māh-ı ‘ālem-ārā bundadur 
 
3 Dilberüñ ķadd-i bülendi ‘āşıķuñ dildādesi 
 Bir yere cem‘ oldı hep a‘lā vü ednā bundadur 
 
4  Dimesün zāhid daĥı ĥalvetde vaģdet ‘ālemin 
 Yārı tenhā ŝayd iden ‘uşşāķ-ı şeydā bundadur 
 
5  Cümleden aķdem bu mey-ĥˇārān-ı ehl-i ģālden 
 Āŝaf-ı āşüfte vü bí-bāk ü şeydā bundadur 
 
 

                                                
306 F. 73a, H. 56a. 
   2 yetürür: yitürür F. 
   3 ismi: ism F. 
   4 zülfden: bürķa‘dan F. // Zāhid-i: Ŝūfí-i H. 
307 F. 73a-b, H. 56a. 
 Bu gazel, Nef‘î’nin “Mahşer olmuş sahn-ı Kâğıthâne dünyâ bundadır/ Cennete dönmüş güzellerle temâşâ 
 bundadır” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Metin Akkuş, age., s. 298. 
   4 ĥalvetde vaģdet: vaģdetde ĥalvet H. 
   5 bu: bize F. / ehl-i: ehli F. // şeydā: pervā H. 
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   308  
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 İncinürdi eşk-i çeşm-i cūy-ı yāra āblar 
 Şimdi inŝāf itdiler çevrildiler dolāblar 
 
2  Görmediler çarĥına şunuñ gibi bir dürr-i pāk 
 Döne döne ġavr-i baģre indiler girdāblar  
 
3  Kişver-i gül-zāruñ itdi kenz-i medfūnı žuhūr 
 Gülşeni zír ü zeber itdi bu dem seyl-āblar 
 
4  Sāķiyā ŝun ehl-i bezme cām-ı cān-baĥş vaķtidür 
 Eyledi her semti rūşen pertev-i meh-tāblar 
 
5  Āŝafā bu ‘ālem-i kevnüñ ĥayāl-i yād ider 
 Gün mi vardur síne-çāk olmayalar sírāblar 
 
 
   309  
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1 Ĥūn iden baġrumı derd-i ġam-ı cānānumdur 
 Fāş iden sırrumı āh-ı dil-i sūzānumdur 
 
2 Gün dimeñ kim görünen çarĥ-ı felekde her rūz 
 Ģüsn-i ġarrā-yı cemāl-i meh-i tābānumdur 
 
3  Şerģalar verdler elif dimeñüz serv-i sehí 
 Síne-i ŝad-çāk benüm tāze gülistānumdur 
 
4  Ķanda kim var ise ĥūbān-ı mušavvaķ gerden 
 Çāker-i ĥalķa-be-gūş-ı der-i cānānumdur 
 
5 Sāye-veş ĥāk-ile pāmāl iden āşüfteleri 
 Āŝafā ģaķ bu ki ol serv-i ĥırāmānumdur 
 
 
 

                                                
308 F. 73b, H. 56a. 
   2 girdāblar: dolāblar F. 
   3 gül-zāruñ: gül-zārın F. 
   4 semti: semt F. / pertev-i: pertevi F. 
   5 ‘ālem-i: ‘ālemi F. 
309 F. 73b, H. 56b. 
   3 Síne-i: Síne H. 
   4 mušavvaķ gerden: boġazı šavķlı F. 
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   310   
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Yazanlar resmümi keffümde bir peymāne yazmışlar 
 Bilüp keyf-i mey-i ‘aşķ olduġum mestāne yazmışlar 
 
2  Baña ta‘ríf itmezdi ger iź‘ān olsa ŝūfíde 
 Ģayıflar şunı kim ‘āķil beni dívāne yazmışlar 
 
3  Degüldür dídesinde sāye-i müjgān ‘uşşāķuñ 
 Ĥašuñ naķşın beyān-ı çeşme-i giryāna yazmışlar 
 
4 Benem şeydā ki sevdālıķla šutdı şöhretüm dehri 
 Yazanlar vaķ‘a-i Ferhād’ı hep yabana yazmışlar 
 
5  Nice bellidür Āŝaf sūz-ı dilden dildeki nāruñ 
 Yazınca ŝafģa-i nažmuñ ķalemler yana yazmışlar 
 
 
   311    
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1 Yutduġum zehri ne hem-ĥāne ne hem-rāh bilür 
 ‘Āşıķam sūz-ı dil-i zārumı Allāh bilür 
 
2 Dād o dilberden eger böyle ķalursa cevri 
 Ne ĥarāb ten ü ne āh-ı seģer-gāh bilür          
 
3 Söyleşilmez nigeh-i nāzı ķatı müstaġní 
 Ne lisān-ı nev ü ne ülfet-i dil-ĥˇāh bilür 
 
4  Ġamzesi aĥker-i sūzāna girer bir cādū 
 Ne dil-i tāb-resān ne ‘alev-i āh bilür 
 
5 Şöyle dilber ne revādur size kim ey Āŝaf 
 Her baķışı ki ķażā āfet-i cān-gāh bilür 
 
 

                                                
310 F. 74a, H. 56b. 
 Bu gazel, Nef‘î’nin “Yazanlar peykerim destimde bir peymâne yazmışlar/ Görüp mest-i mey-i aşk olduğum 
 mestâne yazmışlar” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Metin Akkuş, age., s. 294-295. 
   2 itmezdi: ķılmazdı H. 
   3 naķşın: naķşuñ F. 
   5 bellidür: bellüdür H. 
311 F. 74a, H. 5657a. 
 Bu gazel, Nef‘î’nin “Çekdiğim derdi ne hem hâne ne hem râh bilir/ Âşıkım hâl-i dil-i zârımı Allâh bilir” matlalı 
 gazeline nazîredir. bk. Haz.: Metin Akkuş, age., s. 300. 
   4 Ġamzesi: Müjgeni F. 
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   312     
 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 − − +  / − + − + / + − − + / − + − 

1 Ģüsnüñ ķatında ĥūrşíd-i raĥşān pest olur          
 Gísūñ yanında şöhret-i ‘anber şikest olur 
 
2  Şevķ-ı lebüñle la‘li gören ‘aķlın aldurur 
 ‘Aşķ-ile içse ger mey-i gül-fāmı mest olur 
 
3 Güftāra gelse ol leb-i sükker-lisān-ile  
 Elfāž-ı yāra šūší dehen zehr dest olur          
 
4  Her giz yedine āyíne ŝunmañ o kāfirüñ         
 Şāyed görünce heykelini büt-perest olur 
 
5 Āŝaf çeker mi hiç mey-i engūr zaģmetin 
 Her kim ki mest-i sāġar-ı bezm-i elest olur 
 
 
   313   
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1  Ģasūduñ loķmasından kendi āb u dānemüz yegdür 
 Fenā ma‘mūresinden gūşe-i vírānemüz yegdür 
 
2 Seĥā farķında key maġrūr nā-āsūde perverden 
 Elest bezminde nevm-ālūd olan mestānemüz yegdür 
 
3 Teyaķķuž ‘aynına ġaflet nikābın çekdi çün ŝūfí 
 Bizüm anda tekāsül gösteren dívānemüz yegdür 
 
4 Firāvān miģnet ile ģāŝıl olmış bir gül-i nāzdan 
 Demādem çehre-i gül-fām olan peymānemüz yegdür 
 
5 Hümā-yı evc-i rif‘at gibi raġbetsüzden ey Āŝaf 
 Ģaķíķat şem‘ine bālin yaķan pervānemüz yegdür 
 
 
 
 

                                                
312 F. 74b, H. 57a. 
 Bu gazel, Bâkî’nin “Ķaddüñ ķatında ķāmet-i şimşād pest olur/ Zülfüñ yanında revnaķ-ı ‘anber şikest olur” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Sabahattin Küçük, age., s. 160. 
   2 la‘li: la‘lüñ F.  
   4 āyíne ŝunmañ: ŝunmañ āyíne’i F. // büt-: put- F. 
313 F. 74b, H. 57a. 
   1 kendi: kendü H. 
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   314      
 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 − − +  / − + − + / + − − + / − + − 

1 Şāhuñ gedāsı oldı dil-i mübtelāyı gör 
 Da‘vā-yı mühr-i salšanat ider belāyı gör 
 
2 Semt-i Ĥuten’de ĥāli-veş ‘anber olur diyen 
 Ŝaģrā-yı Çín’i seyr ü güźār it Ĥıšā’yı gör       
 
3  Āyínenüñ ŝafāsı n’ola vechi yā nedür 
 Mir’āt-ı vech-i yāra nigeh it ŝafāyı gör 
 
4  Ey vālih-i pür-cilve-i reftār-ı yār olan  
 Müşgín-zülüf pāyına düşsin belāyı gör 
 
5 Ŝadrın gererdi ‘aşķ-ile Āŝaf bu ‘arŝada 
 Nāgeh irişdi sehm-i maģabbet ķażāyı gör 
 
 
   315      
 Mefā‘ílün mefā‘ílün fa‘ūlün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − 

1  Ruĥuñ verd-i ter-i sírāba beñzer 
 Femüñ ķandı ģayāt-ı āba beñzer 
 
2 Şu‘ā‘-ı şem‘-i ‘aşķuñ başum üzre          
 Šulū‘-ı şems-i ‘ālem-tāba beñzer 
 
3 Maķāmuñ ravża-i rıēvāna mānend 
 Yüzüñ Ka‘be ķaşuñ miģrāba beñzer 
 
4 Ĥam-ı zülf-i semen-sāyı şeb-i tār  
 Cebíni şu‘le-i meh-tāba beñzer 
 
5  Fenā seģģāredür aldanma Āŝaf 
 “↓↓↓↓ΡΡΡΡΤΤΤΤ    ΡΡΡΡΤΤΤΤ⊂⊂⊂⊂” ĥayāl-i ĥˇāba beñzer   
 

                                                
314 F. 74b-75a, H. 57a-b. 
 Bu gazel, Bâkî’nin “Kūyuñ gedāsı oldı dil-i mübtelāyı gör/ Sevdā-yı mülk ü salšanat eyler gedāyı gör” matlalı 
 gazeline nazîredir. bk. Haz.: Sabahattin Küçük, Bâkî Dîvânı, Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Türk 
 Dil Kurumu Yay., Ankara 1994, s. 181. 
   3 vech-i: vechi F. 
   4 pür-: F.de yok. 
315 F. 75a, H. 57b. 
 Bu gazel, Bâkî’nin “Ruĥuñ berg-i gül-i sír-āba beñzer/ Leb-i la‘lüñ şarāb-ı nāba beñzer” matlalı gazeline 
 nazîredir. bk. Haz.: Sabahattin Küçük, age., s. 172-173. 
   1 Ruĥuñ: Ruĥlaruñ F. // Femüñ ķandı: Fem-i ķanduñ F. 

    5 ikinci mısrada vezin aksamaktadır /  “‘Usri yüsran‘Usri yüsran‘Usri yüsran‘Usri yüsran”: “Güçlükle beraber kolaylık vardır.”  bk. 94 İnşirâh/5-6. 
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   316       
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Göñül Bíjen-miśāl çāh-ı zenaĥdānuñda ķalmışdur 
 Rehā eyle benüm cānum ki zindānuñda ķalmışdur 
 
2 Nuķūd-ı cān-ile kālā-yı vaŝla müşterídür dil 
 Velí ey ĥˇāce bāzār rūz-ı hicrānuñda ķalmışdur 
 
3  Gözüm merdümlük it kendi dil ü cānuñ gibi besle 
 Nemüm šıfl-ı yetímüñdür ki dāmānuñda ķalmışdur 
 
4 Benüm-çün aġlayup dirler görenler cerģ-i şemşírüñ 
 Baña ķılduķlaruñ ey ĥūní hep yanuñda ķalmışdur 
 
5 Sipeh-sālār-ı nažm olduñ bu vādíde sen ey Āŝaf 
 Suĥandānlıķ senüñ šab‘-ı suĥandānuñda ķalmışdur 
 
 
   317     
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Zerrín üzre verd-i zerd ü jāleler kim vardur    
 Er çanaġına dizilmiş dirhem ü dínārdur          
 
2  Kār u naķş oķumaġa başladı hep šayr-ı çemen       
 Bülbül-i gül-zār şimdi ĥˇāce-i ‘Aššārdur 
 
3  Šutdı farķın lāne-i murġ[a] ġam-ı Leylā ile  
 Ķays anuñ-çün ehl-i ‘aşķ içre sipeh-sālārdur 
 
4  Dāne-i eşküm süzilüp cū gibi aķsa n’ola  
 Şöyle olur ģāli her kim mā’il-i dídārdur 
 
5 Germ olup ol mihr ü māh-ı ‘ālem-efrūz Āŝafā  
 Māhdan ġarrā yerüm var dirse ģüsni vardur   
 
 

                                                
316 F. 75a-b, H. 57b. 
 Bu gazel, Bâkî’nin “Göñül Yūsuf gibi çāh-ı zenaĥdānuñda ķalmışdur/ Ĥalāŝ eyle benüm şāhum ki 
 zindānuñda ķalmışdur” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Sabahattin Küçük, age., s. 204. 
   3 kendi: kendü H. 
317 F. 75b, H. 57b-58a. 
 Bu gazel, Bâkî’nin “Nergis üzre berg-i zerd u jāleler kim vardur/ Er çerāġına dizilmiş dirhem ü dínārdur” matlalı 
 gazeline nazîredir. bk. Haz.: Sabahattin Küçük, age., s. 169. 
   2 hep: F.de yok. 
   3 Leylā ile: Leylā’yla F. // Ķays anuñ-çün ehl-i ‘aşķ içre: Ehl-i ‘aşķ içre şunuñ-çün Ķays F. 
   4 ģāli: ģāl F. / dídārdur: dildārdur H. 
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   318     
 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 − − +  / − + − + / + − − + / − + − 

1  Ber-vech-i zíb baġladı ĥašš-ı ‘iźār-ı yār     
 Ŝaģrā-yı bāġ zeyn olur olsa benefşe-zār 
 
2  Mihr-i cihān-ı ģüsndür ol vechi müstešāb 
 Çıķdı yañaġı bāġına ĥaš dime zínhār 
  
3 Gül-zār-ı vechi olmaz idi şöyle sebze-zār 
 Aķıtmayaydı eşkümi bí-ģad o gül-‘iźār 
 
4 Ŝavurmayaydı ŝarŝar-ı āhum eźa-yı yār 
 Mir’āt-ı vechi olmaz idi şöyle pür-ġubār 
 
5 Āŝaf ‘iźār-ı yārda ĥaš ŝanma görünen   
 Źerrātdur ki şems-i münír itdi āşikār 
 
 
   319     
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Her ne dem fikrüme ģāl-i ‘ārıż-ı dilber düşer 
 Gūyiyā mir’āta feyż-i şu‘le-i ĥāver düşer 
 
2  Ger ölürsem ģayret-i rūyıyla ol māhuñ beni 
 Bir yere medfūn idüñ kim sāye-i ‘ar‘ar düşer         
 
3  N’ola ġam öldürse ŝaģrā-yı ķıyāmetde beni 
 ‘Arŝa-i ‘aşķ içre niçe biñ bahādırlar düşer 
 
4 Şunuñ-içün gitmezem kim şehrüñe giryān olup 
 Gerd-i pāyuñ ķorķaram şāhum gözümden ter düşer 
 
5  Gülşen-i ruĥsāruñı medģ itse Āŝaf her ne dem 
 Nažmı ey gül-çehre anuñ şöyle rengín ter düşer 
 

                                                
318 F. 75b-76a, H. 58a. 
 Bu gazel, Bâkî’nin “Bir ģüsn daĥı baġladı ĥašdan ‘iźār-ı yār/ Ešrāf-ı bāġ ĥūb olur olsa benefşe-zār” matlalı 
 gazeline nazîredir. bk. Haz.: Sabahattin Küçük, age., s. 169-170. 
   1 -vech-i: -vechi M. // olsa: olursa F. 
   2 vechi: vech-i H. // yañaġı: yanaġı H. / zínhār: zinhār F. 
319 F. 76a, H. 58a. 
 Bu gazel, Bâkî’nin “Her ķaçan göñlüme fikr-i ‘ārıż-ı dil-ber düşer/ Gūyiyā mir’āta ‘aks-i pertev-i ĥāver düşer” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Sabahattin Küçük, age., s. 174-175. 
   1 fikrüme: fikrime M. 
   2 idüñ: idin F. 
   3 ‘Arŝa-i: ‘Arŝa F. 
   5 Gülşen-i: Gülşeni F. / ruĥsāruñı: ruĥsārıñı H. // Nažmı: Nažm F. 
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   320     
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Çeşme-sār-ı vādí-i ġam eşk-i çeşmüm ter yiter          
 Vech-i zerd ol çeşme-sāra verd-i nílūfer yiter 
 
2  Aġzı müşgín ģoķķa-i mercāna beñzer lebleri  
 Gevherí terkíb isterseñ fem-i dilber yiter 
 
3  Ĥˇāce ŝarsun farķına destār-ı ĥusrev şāhíyi        
 Lāubālí ‘āşıķuñ başında bir sāġar yiter        
 
4 Kām-yāb-ı ‘aşķa yegdür gūşe-i külĥan serír         
 Pister-i sincāb ise mašlūb ĥākister yiter     
 
5 Āŝafā meyl eylemez āsāyiş-i díbāya dil 
 Vech-i zerd ü cevher-i eşküm zer ü zíver yiter 
 
 
   321  
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Erenler kūy-ı yārumdan baña cānān gelür dirler 
 Beşāretdür bu kim ‘ažm-i remíme cān gelür dirler 
 
2 Fem-i nušķ-ı Mesíģ’den diledüm ŝıģģat neşāšın ben 
 Şifāsuz zaĥmına bímārenüñ Loķmān gelür dirler 
 
3  Dil-i Ya‘ķūb-ı ġam-gínüm göz açdı ġuŝŝa vü ġamdan 
 Sa‘ādetle meh-i nev Yūsuf-ı Ken‘ān gelür dirler 
 
4 Serí‘an çıķsa ġam mı burc-ı tenden ‘aķl u fikr ü cān 
 Göñül taĥtına şevketle şeh-i devrān gelür dirler 
 
5 Ne ġam dehr-i sitem-gerden saña şimden gerü Āŝaf 
 Kim ol ‘adl ü ‘adālet ŝāģibi sulšān gelür dirler 
 
 
 
 

                                                
320 F. 76a, H. 58a-b. 
 Bu gazel, Bâkî’nin “Cūy-bār-ı vādí-i ġam eşk-i çeşm-i ter yiter/ Rūy-ı zerd ol cūy-bāra berg-i nílūfer yiter” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Sabahattin Küçük, age., s. 130. 
   1 “yiter” redifi vd. F.de “biter” şeklindedir. 
   2 müşgín: misgín F. 
   3 şāhíyi: şāhí’i F. 
321 F. 76b, H. 58b. 
   3 nev: tāb F. 
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   322      
 Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 
 + − + −  /  + + − −  /  + − + −  / + + − 

1 Ne bende cān-ile sensüz ümíd-i ŝıģģat olur 
 Ne cān tenümde ġam-ı ģasretüñle rāģat olur  
 
2  Ne cān var ki ġıyābuñla eglenem bir dem 
 Ne kevkebüm meded eyler viŝāle ruĥŝat olur 
 
3  Ne şeb ki pāyuña yüz sürmesem o şeb ölürin 
 Ne rūz ki ķāmetüñi görmesem ķıyāmet olur 
 
4  Cān ise gitdi çekilmez hevā-yı ‘aşķuñdan 
 Aña ki pend iderem biñ beter nedāmet olur      
   
5 Edā budur ki alışdı eźālaruñla göñül 
 Ġamuñ da irse dile bādí-i meserret olur         
 
6  Nedür bu baĥtı ile derdi Āŝaf-ı zāruñ 
 Ne ĥūbı sevse mülāyim didükçe āfet olur 
  
   323     
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Ruĥuñ şevķıyla āb-ı díde bāġ-ı dil-sitānumdur 
 Ķad-i serv-i bülendüñ eskiden ĥāšır-nişānumdur 
 
2  Dilüm iñler ġamuñla ŝubģ-dem rūģ-ı revān aġlar 
 Bu bāġuñ cūybārı hep benüm eşk-i revānumdur 
 
3  Çemen-zār u gül-i gülşende rāģat eylemez cānum 
 Ruĥı bāġında dildāruñ ġaraż ārām-ı cānumdur 
 
4 Şu‘ā‘-ı sūz-ı āhumla sipihrüñ çarĥ-ı gerdānı 
 Döner her dem cefā bezminde šās-ı zer-feşānumdur 
 

                                                
322 F. 76b, H. 58b. 
 Bu gazel, Nef‘î’nin “Ne tende cân ile sensiz ümîd-i sıhhat olur/ Ne cân bedende gam-ı firkatinle râhat olur ” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Metin Akkuş, Nef‘î Divanı, Akçağ Yay., Ankara 1993, s. 296. 
   2 cān: cānum F. 
   3 sürmesem: sürsem F. 
   4 ki pend iderem biñ: pend eyledükçe F. 
   6 baĥtı ile: baĥt-ile F. 
323 F. 77a, H. 59a. 
 Bu gazel, Bâkî’nin “Ruĥuñ ‘aksiyle ŝaģn-ı díde bāġ u gül-sitānumdur/ Nihāl-i ser-bülendüñ ĥaylíden ĥāšır-
 nişānumdur” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Sabahattin Küçük, age., s. 180-181. 
   2 ġamuñla ŝubģ-dem: ġamuñda ŝubģ u dem F. 
   3 Ruĥı: Ruĥ-ı F. 
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5 Sirişküm yemdür ey Āŝaf içinde şāĥ-ı mercānı 
 O servüñ ķadd-i bālāsı nihāl-i erġuvānumdur 
 
   324      
 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 − − +  / − + − + / + − − + / − + − 

1 Leyl-i firāķuñ eñ ŝoñı rūz-ı viŝāldür 
 Ģüsn-i kemāli ĥāver-i mihr-i cemāldür 
 
2 Nāz itse ġam mı çekmege ‘ıyş-ı Cem içre rāģ 
 Ol kim kilāb-ı bezmüñ ile hem-sifāldür 
 
3  Bār-ı ġam-ı firāķını yüklenme ey göñül  
 Belki taģammül itmeyesin iģtimāldür 
 
4  Pervāz-ı şem‘-i ŝoģbeti pervāneden görüñ 
 Murġ-ı seģer degüldür o bir ehl-i ģāldür 
 
5 Germ olma ‘izz ü şevket-i devrāna Āŝafā  
 Kim nevm-i ġaflet içre yatur bir ĥayāldür 
 
   325       
 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 − − +  / − + − + / + − − + / − + − 

1  Sā’il durur rehüñde senüñ pāymāldür      
 Müşgín ŝaçuñ bıraķma ayaġa vebāldür 
 
2 Mesrūr olma ey meh-i nāz feyż-i ģüsnüñe  
 Ĥūrşíd gibi ol da serí‘u’z-zevāldür 
 
3  Serv-i bülende ķāmet-i šūbā-miśāl yār 
 Gül-geşt ü sebze-zārda bitmiş nihāldür 
 
4  Şírín sözi bu nažm-ı pesendüm miśālidür 
 Ġonça dehānı anda muģāl ĥayāldür 
 

                                                
324 F. 77a, H. 59a. 
 Bu gazel, Bâkî’nin “Şām-ı firāķuñ āĥırı ŝubģ-ı viŝāldür/ Mihr-i müníri pertev-i nūr-ı cemāldür” matlalı gazeline 
 nazîredir. bk. Haz.: Sabahattin Küçük, age., s. 160. 
   3 firāķını: firķati F. 
   4 o: ol H. 
325 F. 77b, H. 59a-b. 
 Bu gazel, Bâkî’nin “Yıllar-durur yoluñda senüñ pāy-māldur/ Miskín zülfüñ ayaġa ŝalma vebāldur” matlalı 
 gazeline nazîredir. bk. Haz.: Sabahattin Küçük, age., s. 162. 

    1 Sā’il durur: Sā’iller durur F.; Sā’illerüñ durur H. // Müşgín ŝaçuñ bıraķma ayaġa: Misgín šurrañı ayaġa 
 bıraķma F. 
   3 bitmiş: bitmiş bir F. 
   4 bu: F.de yok. 
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5 Bār-ı cefā-yı ‘aşķa heves itme Āŝafā  
 Şāyed taģammül itmeyesin iģtimāldür 
 
   326      
 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 − − +  / − + − + / + − − + / − + − 

1  Dil zaĥm-ı ‘aşķ-ı yār-ile ‘ıyş-ı cefādadur 
 Ķad çeng síne def cigerüm ĥūnı bādedür 
 
2 Ten gerd-i pāda díde ĥayāl-i viŝālde 
 Cān sūziş-i firāķda göñlüm hevādadur 
 
3  Āġūş mū-miyānı ne mümkin kemer-miśāl 
 Cānā nite ki deşne-i ĥūn-ríz aradadur 
 
4 Şāhāne-i zamānsın o ruĥlarla sen bu dem 
 Ferzān-ı ģüsn atınuñ öñünce piyādedür 
 
5 Āsūde ola sāye-i lušfuñda rūz u şeb 
 Āŝaf ķuluñ da pādişehüm bir fütādedür   
 
   327   
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Murġ-ı ‘aşķam eyledüm deşt-i ġam āhūsın şikār 
 Elde bir pür-çín kemendümdür bu dūd-ı pür-şerār 
 
2  Delle-i muĥtāle çeşmüñ ķapdı elden göñlümi 
 Düzd-i ġamzeñ bí-tekellüf ‘aķlum itdi tārumār      
 
3 Nūrdan bir naĥl peydā eylemezdi pertevi 
 Ķāmetüñ feyżiyle dil yaķılsa şem‘-i tāb-dār 
 
4  Dil ģazíni síneden šurrañ ucından zār olur 
 Miśl-i murġān lānesi içre göre pür-píç mār 
 
5 İsterem nālem ģicāb-ı rūy-ı yārı def‘ ide  
 Görelüm Āŝaf bize ne gösterür bu yādigār 

                                                
326 F. 77b, H. 59b. 
 Bu gazel, Bâkî’nin “Dil derd-i ‘aşķ-ı yār ile bezm-i belādadur/ Ķad çeng ü nāle nāy u ciger ĥūnı bādedür” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Sabahattin Küçük, age., s. 154. 
   1 Ķad: Ķand H. / ĥūnı: ĥūn F. 
   3 Āġūş mū-miyānı: Āġūş-ı mū-miyān F. 
327 F. 77b-78a, H. 59b. 
 Bu gazel, Emrî’nin “Şāh-ı ‘ışķam eylerem kūh-ı ġam āhūsın şikār/ Elde bir rengín kemendümdür bu āh-ı pür-
 şerār” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: M. A. Yekta Saraç, Emrî Divanı, Eren Yay., İstanbul 2002, s. 80. 
   2 Delle-i: Dele-i F. / ķapdı: ķabdı F. 
   4 ģazíni: ģazín F. // göre: gör H. 
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   328     
 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 − − +  / − + − + / + − − + / − + − 

1  Dil mülkini ki yaķdı ‘iźār-ı cemāl-i yār 
 Ķıldı ĥarābe göz göre bu şehri bir şerār 
 
2  Ĥūn itmeseydi baġrumı dil-dūz çeşm-i yār 
 Rāz-ı derūnum olmaz idi nāsa āşikār 
 
3 İtsün demādem anı nigāh-ı Ĥudāy ģıfž  
 Ķılmaz nigāh ģālüme gerçi o fitne-kār 
 
4  Ģaķ bu ki bunda bugüne dek dūş olmadum 
 Ķaddüñ gibi fidāna ayā naĥl-i gül-‘iźār 
  
5 Āŝaf yaturdı tāb-ı teb-i sūz-ı yār ile 
 Ŝu ŝaçmayaydı yüregine nažm-ı āb-dār 
 
   329      
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūlün 
 − − +  / + − − +  / + − − +  /  + − − 

1 ‘Āşıķlara çün cevr ü cefā mihr ü vefādur 
 Yā mihr ü vefā derdine düşmek ne belādur 
 
2 Biz ŝūfílerüz n’eyleyelüm dār-ı fenāyı       
 Abdāllaruñ başı açıķ şālı ķabādur 
 
3  ‘Ālemde çeker zaģmeti erbāb-ı ģaķíķat 
 Ey ŝūfí bugün baña ise irte sañadur       
 
4  Bāġ-ı šarab u nūş-ı mey-i nāb u dem-i nāy     
 Ģaķķā ki güzel ĥūb lašíf āb u havādur 
 
5  Geh la‘l-i şarāb šab‘um açar gāhí dem-i ney 
 Mašlūb hemān dilberā bir ģüsn-i edādur 
 

                                                
328 F. 78a, H. 59b-60a. 
 Bu gazel, Bâkî’nin “Dil milketini yaķdı ĥayāl-i dehān-ı yār/ Virdi fenāya gösgötüri şehri bir şirār” matlalı 
 gazeline nazîredir. bk. Haz.: Sabahattin Küçük, Bâkî Dîvânı, Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Türk 
 Dil Kurumu Yay., Ankara 1994, s. 163. 
   1 ki: F.de yok. // şehri bir: şehr-i pür- F. 
   2 baġrumı: baġrımı F. 
   4 bunda: F.de yok. 
329 F. 78a-b, H. 60a. 
 Bu gazel, Bâkî’nin “‘Āşıķlara çün derd ü belā źevķ u ŝafādur/ Yā źevķ u ŝafā derdine düşmek ne belādur” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Sabahattin Küçük, age., s. 165-166. 
   3 irte: erte F. 
   4 nāy: nāyı F. // ĥūb: ĥoş F. 
   5 dilberā: arada H. 
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6  Meftūn iñiler güm güm öter ķubbe-i eflāk    
 Ģaķķā bu bülend-i ĥoş-edā yaĥşı ŝadādur 
 
7 Āŝaf n’ola pervāz-ı felek itse ġazelde  
 Bāl ü per aña nükte-i mażmūn u edādur 
   
   330      
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Göñül bir fitne-āşūb-ı cihān-gír şeh-levend ister 
 Ki ‘aşķ nārına iģrāķa dil ü cāndan sipend ister 
 
2 Cefā-yı ķayd-ı gísūñdan ĥalāŝ it cān-ı maģzūnı 
 Esír-i derd-i ‘aşķuñ kim ne bend ü ne kemend ister 
 
3  Ķarār itmez bu dil murġı bu naĥlüñ degme şāĥından 
 Ĥırām-ı ķadd-i dilber gibi bir serv-i bülend ister 
  
4  Ša‘āmın semm-i cevr ü miģnet-i devrān telĥ itmiş 
 Lebüñden ‘āşıķ-ı bízār dil bir pāre ķand ister 
 
5  Murādı síneye bir dídesi şehbāzı çekmekdür 
 Kümeyt-i šab‘-ı Āŝaf símden bir síne bend ister    
 
   331     
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1  Ten-i yārumda ķıl görseñ dime kim mū-miyānıdur 
 Der-āġūş itmiş anı ben naĥífüñ ķılca cānıdur 
 
2  Ĥašā itdüm ki ben zār-ı naĥíf ey dil ĥayālümdür 
 Ķolumı ŝardum ol nāzük bele anuñ nişānıdur 
 
3  Görüp rūyındaki ĥālin didüm ki dāne ‘anberdür 
 Ya ŝaçmış anı ĥˇāce kim anuñ cāy u mekānıdur 
 

                                                
   6 yaĥşı: yaĥş-ı F. 
330 F. 78b, H. 60a. 
 Bu gazel, Bâkî’nin “Göñül bir rind-i ‘ālem-sūz şūĥ-ı şeh-levend ister/ Ki ‘aşķ odına yaķmaġa dil ü cāndan 
 sipend ister” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Sabahattin Küçük, age., s. 190-191. 
   3 Ķarār: Ārām F. / naĥlüñ: naĥlin F. 
   4 Ša‘āmın: Ša‘āmuñ F. 
   5 dídesi şehbāzı: díde-i şehbāz F. 
331 F. 78b-79a, H. 60b. 
 Bu gazel, Emrî’nin “Ten-i dilberde mū-veş görinen ŝanmañ miyānıdur/ Der-āġūş itmiş anı ben ża‘ífüñ ķılca 
 cānıdur” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: M. A. Yekta Saraç, age., s. 114. 
   1 dime: dimeñ F. // ben: bir F. 
   2 ķolumı: ķolımı M. 
   3 didüm ki dāne ‘anberdür: didüm ‘anber dānesidür F. 
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4 Ya ŝaģn-ı gülde gül-zār içre ķalmış sím kāsedür 
 Kenār-ı bāġda yā bülbül-i zār āşiyānıdur 
 
5  Olup derd-i dile vāķıf didi nükteyle bir şā‘ir 
 Seni Āŝaf iden pā-bend-i ġam ol mū-miyānıdur 
 
   332  
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1  Keyfdür šayr-ı çemen bāġ da pür-ġulġuledür     
 Lāle vü gül ķadeģi la‘l šolu bülbüledür     
 
2  Tārumār eyleyeli ‘aķlı havā-yı šurra 
 Her dem āhengi dil-i ġam-keşümüñ sünbüledür 
 
3  Ĥuērada başı göge irse de serv-ķadlerüñ 
 Bülbülān-ı çemenüñ şevķı nihāl-i güledür 
 
4  Ey ŝaçı misk-i Ĥıšā yaķsa n’ola cism ü teni 
 Şöhreti çünki o ĥāl-i siyehüñ fülfüledür 
 
5  N’ola Āŝaf dilese öpmege ol ķand-ı lebüñ 
 ‘Āşıķ-ı rind-i dilüñ meyli cevān u müledür 
 
 
 
        FFFFÌÌÌÌ ĢARF ĢARF ĢARF ĢARFİ’Zİ’Zİ’Zİ’Z----ZĀ’ZĀ’ZĀ’ZĀ’    
 
   333     
 Mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 
 (Müstef‘ilün fa‘ūlün müstef‘ilün fa‘ūlün) 
 − − +  /  − + − −  /  − − +  /  − + − − 

1 Dār-ı fenāda nāŝıģ ‘ünvāna yer bulunmaz 
 Mādām ki żíķ yerdür şāhāna yer bulunmaz 
 
2 Efkār u ġam o deñlü berbād itmiş anı 
 Mir’āt-ı ķalb içinde bir cāna yer bulunmaz 
 

                                                
   5 derd-i dile: seyl-i çeşme F. // ġam: F.de yok. / ol: o F. 
332 F. 79a, H. 60b. 
   1 bāġ da pür-: bāġ içre bir F. // Lāle vü gül ķadeģi la‘l šolu: Lāle-i gül kāse-i la‘lle dolı F. 
   2 šurra: šurralar F. // dem: zamān F. 
   3 “Ĥuērada” kelimesi bu şekilde harekelidir. / serv-ķadlerüñ: ķad-i servlerüñ H. 
   4 misk-i: misk ü F. / teni: dili H. 
   5 lebüñ: femüñ H. // meyli cevān u: meyl cevānān F. 
333 F. 79a-b, H. 60b. 
 Bu gazel, Gelibolulu Âlî’nin “Şehr-i fenāda zāhid nā-dāna yir bulınmaz/ Zírā ki teng yirdür mihmāna yir 
 bulınmaz” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: İ. Hakkı Aksoyak, age., c. II, s. 831. 
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3 Bí-kes mi ŝandı ŝūfí āşyān-ı murġ-ı cānı    
 Emler olur ki anda Loķmān’a yer bulunmaz 
 
4  Rengín-ruĥuñ getürme ĥargāh-ı şír-i ‘aşķa      
 Cāmi‘ durur bu vā‘ıž sekrāna yer bulunmaz 
 
5 Ģüzn-ile öyle šoldı dil meskeni ki Āŝaf 
 Biñ def‘a diķķat itdüm devrāna yer bulunmaz 
 
 
   334     
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Firāķuñla şehā bu āh u zārum bir zamān diñmez 
 Maģabbet gülşeninde bülbül-i faŝl-ı ĥazān diñmez 
 
2 Bízār olduķça cānum iñlerem bilmem ne ģāletdür        
 Bu cismüm cerģine tír-i müjeñ urduķça ķan diñmez 
 
3  Nigāh-ı nāveküñ ĥūn-ı cigerden ŝorduġıyçündür 
 Hemíşe ey kemān-ebrū bu çeşm-i ĥūn-feşān diñmez 
 
4  Görünce síne-i ŝad-çākümi gūş itdi efġānum 
 Gülistāndan gelüp şevķa hezār şírín-zebān diñmez 
 
5 Sirişk-i díde-i Āŝaf ‘aceb mi eylese šuġyān 
 Nitekim Níl-i Mıŝrı dem-be-dem olmış revān diñmez 
 
   335  
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Žuhūr itse ĥašuñ ŝanma ruĥuñ nūrı ‘ayān olmaz 
 Şu‘ā‘-ı nār cānā sebze-zār içre nihān olmaz 
 
2 Ģaķíķat dersini derk eylemiş Mecnūn-ı zār ammā 
 Debistān-ı maģabbetde benümle imtiģān olmaz 
 
3  Vücūdı şerģa şerģa adı şeydā olmadan ġayrı 
 Senüñ mā’illerüñde sevdügüm nām ü nişān olmaz 
 

                                                
   4 ĥargāh-ı: her gāh M. 
334 F. 79b, H. 61a. 
 Bu gazel, Gelibolulu Âlî’nin “Yüzüm zerd olsa ġamdan āh u nālem her zamān degmez/ Maģabbet bāġıdur bu 
 bülbüli faŝl-ı ĥazān degmez” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: İ. Hakkı Aksoyak, age., c. II, s. 817. 
   3 ŝorduġıyçündür: ŝorduġıyçüñdür H. 
   4 ŝad-: H.de yok. 
335 F. 79b-80a, H. 61a. 
   3 sevdügüm: sevdigüm F. 
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4  N’ola aġyār ile ben ķíl ü ķāl itmez isem cānā 
 Ġurāb ile hezār-ı zār u şeydā hem-zebān olmaz 
 
5 Hemíşe Āŝafā dünyāda şi‘ri derk iden cāna 
 Senüñ nažm-ı ŝafā-baĥşuñ miśāli armaġān olmaz 
  
   336       
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 ‘Āşıķ olup şevķ-ile bir şūĥ cānān isterüz    
 ‘Andelíb-i bāġ-ı ‘aşķuz verd-i ĥandān isterüz 
 
2 Şānumuz ‘ālí durur süflíye itmez i‘tibār 
 Bir ķad-i bālā nihāl-i ĥoş-ĥırāmān isterüz 
 
3  Tāb-ı hicrāndan rehā-yāb olmadur mašlūbumuz 
 Giceler tā rūz bir ĥūrşíd-i raĥşān isterüz 
 
4 Ĥaste-ģālüz bāb-ı lušfuñda devālar ķıl bize 
 Bir alāy bímār-ı ‘āşķuz derde dermān isterüz 
  
5 Āŝafā biz ŝāf-meşreb ‘āşıķ-ı ŝādıķlaruz 
 Źeylini būs itmege bir şāh-ı devrān isterüz 
 
 
   337  
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Olmaġa üftāde bir naĥl-i ĥırāmān isterüz 
 ‘Aşķ-ile būs itmege bir pāk-dāmān isterüz 
 

 2 Müncemid bir ķālıba beñzer maģabbetsüz tenüm 
 Şevķ-ı mihrüñle bu cism-i mürdeye cān isterüz 
 
3 Var mı gül-zār-ı fenāda bir daĥı mašlūbumuz 
 ‘Andelíb-āsā gül-i rengín ü ĥandān isterüz 
 
4  Olmaġa mā’il şeh-i bí-dād u bí-iģsāna biz 
 Ehl-i ‘aşķa lušfı çoķ bir şāh-ı devrān isterüz 
 
5 Āŝafā bir āsitāna ilticādur maķŝadum 
 Çāker olmaġa der-i cūdında sulšān isterüz 

                                                
   4 cānā: şāhā F. // hezār-ı zār u: hezār u zār-ı F. 
336 F. 80a, H. 61a-b. 
   3 olmadur: olmadan F. 
337 F. 80a-b, H. 61b. 
   4 mā’il: māyil H. 
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   338     
 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 − − +  / − + − + / + − − + / − + − 

1 Gāhí selām-ı yār u geh āzāra ķā’ilüz 
 Dermān-ı nāfi‘ u himem-i yāra ķā’ilüz 
 
2 Dildāde-i ġam olmayıcaķ dār-ı dehrde 
 Ķayd-ı kemend-i šurra-i dildāra ķā’ilüz 
 
3  ‘Arż-ı ‘iźār ķılsa ŝabāģ ol perí bize 
 Tā rūz bāb-ı yārda biñ zāra ķā’ilüz 
  
4  Nā’il olunsa vuŝlata naķd-i revān ile 
 Ey ģüsniyle yegāne bu bāzāra ķā’ilüz 
 
5  Virmezse neş’e cām-ı leb-i la‘li Āŝafā  
 Esrār-ı ĥašš-ı yār ile efkāra ķā’ilüz 
 
   339     
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūlün 
 − − +  / + − − +  / + − − +  /  + − − 

1 Ālūde-i germiyyet-i peymāne-i ‘aşķuz 
 Gūş eylemezüz her sözi mestāne-i ‘aşķuz 
 
2 Ķayd itme dili šurraña iflāģ ola dirseñ 
 Biz istemezüz silsile dívāne-i ‘aşķuz 
 
3 Gelse göñüle şevķ iderüz cismümüzi çāk 
 Bürķa‘-keş-i ruĥsāre-i ferzāne-i ‘aşķuz 
 
4  Ŝūfí ne ‘aceb gördigümüz ĥūbı seversek 
 Peyġūle-güzínān-ı ŝuver-ĥāne-i ‘aşķuz   
 
5  Āŝaf n’ola la‘l ü ruĥ-ı dildārı ögersek 
 Geh šūší-i gūyā gehi pervāne-i ‘aşķuz    
 

                                                
338 F. 80b, H. 61b. 
 Bu gazel, Vecdî’nin “Gâhî kelâm-ı lušf u geh âzâra ķâ’ilüz/ Fermân-ı ‘âlî-i dehen-i yâra ķâ’ilüz” matlalı gazeline 
 nazîredir. bk. Haz.: Ahmet Mermer, age., s. 94-95. 
   3 bāb-ı: tāb-ı H. 
   4 ģüsniyle: ģüsnle H. 
   5 neş’e: neşve H. 
339 F. 80b, H. 61b-62a. 
 Bu gazel, Sabrî’nin “Dem-beste-i keyfiyyet-i peymāne-i ‘aşķuz/ Cūş etmezüz eller gibi mestāne-i ‘aşķuz” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kasır, Sabrî Mehmed Şerif Dîvânı (İnceleme-Karşılaştırmalı Metin), 
 Atatürk Ünv. Sosyal Bilimler Ens., Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Erzurum 1990, s. 191. 
   4 gördigümüz: gördügümüz H. 
   5 gehi: geh H. 
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   340     
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Gitdi aġyār ile seyr-i gülşene cānānumuz 
 Kevkeb-i naģsa yaķín oldı meh-i tābānumuz 
  
2 Yādına gelseydi ol şūĥuñ ķıŝāŝ-ı ‘āşıķān 
 İçmege taŝmím ider miydi demādem ķanumuz 
 
3 Biz o cān-bāzuz ģaķíķat üzre menzil gözlerüz         
 İki elde iki sāġardur bizüm mízānumuz 
 
4 Šab‘umuz açılmadı hicrān uralı mühr-i ġam 
 İdemez herkes güşāde külbe-i aģzānumuz 
 
5 Ķanı ol demler ki Āŝaf feyż-i rūy-ı yār ile 
 Āfitāba ša‘n iderdi kāse-i raĥşānumuz  
 
 
   341     
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1  Gül-i gül-zārda ģüsn-i ruĥ-ı dildār olmaz 
 ‘Andelíbānda ise şíve-i güftār olmaz 
 
2 Görmedüm çeşmi gibi rūģa eźāda māhir 
 Az olur ‘āşıķ-ı şeydāya cefā-kār olmaz  
 
3 Nice iĥfā ideyüm dildeki mihr-i şevķuñ 
 Şemsden ažher olan ģüsn ki inkār olmaz  
 
4 Görse iģsānuñı dil eylemez ifşā cānā 
 Vuŝlatuñ oldı defíne aña engār olmaz 
 
5 Öyle ĥˇāba varur Āŝaf o şeh istiġnādan 
 ‘Ālemüñ nāle vü zārı ile bídār olmaz 
 
 
 
 

                                                
340 F. 81a, H. 62a. 
 Bu gazel, Sabrî’nin “Çıkdı bir āfetle seyrāne yine cānānumuz/ Necm-i fitneyle ķırān etdi meh-i tābānumuz” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kasır, age., s. 183. 
341 F. 81a, H. 62a. 
 Bu gazel, Bâkî’nin “Dehen-i ġoncada ol la‘l-i şeker-bār olmaz/ Bülbül-i bāġda bu leźźet-i guftār olmaz” matlalı 
 gazeline nazîredir. bk. Haz.: Sabahattin Küçük, age., s. 219-220. 
   1 gül-zārda: gül-zārdan F. 
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   342      
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Göñül bu meclis-i fāníde kimse pāydār olmaz 
 Kefüñden cāmı mehcūr itme ruĥŝat ber-ķarār olmaz  
 
2  Ŝaķın Ķays’a ķıyās itme maģabbet iĥtiyārıdur      
 Dil-ārā sevmede bir şaĥŝa zírā iĥtiyār olmaz  
 
3 O servi almaķ āġūşa ne mümkin bāġ-ı ‘ālemde  
 Maģalli dutmış iken ‘arż-ı ģālüm der-kinār olmaz 
 
4 Ne demler ŝaçdı çeşmüm dem-be-dem yāruñ firāķından 
 ‘Aceb bir vaķt olur mı díde-i ter eşk-bār olmaz 
 
5 Nigāh-ı iltifātından saña rām ola žann itme 
 Ġazāl-ı deşt-i vaģşetdür o şūĥ Āŝaf şikār olmaz 
 
 
   343  
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūlün 
 − − +  / + − − +  / + − − +  /  + − − 

1 Görmekle o meh-rūy-ı dil-ārāya šoyulmaz 
 Bir āfet-i cāndur ki temāşāya šoyulmaz 
 
2  Bu ‘işve temāşā ile ĥūn-ríz nigāha 
 Bu šarz-ı beşāretle bu ímāya šoyulmaz 
 
3 Ķılsa ne ‘aceb rūyuñ ile çeşmümüz ülfet 
 Hem-meclis olan dilber-i ra‘nāya šoyulmaz 
 
4  Ruĥsāruña baķınca lebüñ yāduma geldi 
 Bāġ içre mey-i sāġar-ı ŝahbāya šoyulmaz 
 
5 Ķand-ı fem ü şírín-lebüñ medģin idelden 
 Cānā suĥan-ı Āŝaf-ı şeydāya šoyulmaz 
 
 
 
 

                                                
342 F. 81b, H. 62a-b. 
 Bu gazel, Bâkî’nin “Dilā bezm-i cihānda kimse āĥır pāy-dār olmaz/ Müdām elden ķoma ayaġı furŝat ber-ķarār 
 olmaz” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Sabahattin Küçük, age., s. 220. 
   2 ķıyās: F.de yok. 
343 F. 81b, H. 62b. 
   2 temāşā: tecāhül F. 
   4 Ruĥsāruña: Ruĥsārıña H. 
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   344   
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Niçe māh u sāl bir şehr-i maģabbet beklerüz 
 Ceyş-i şāh-ı mesned-i ‘aşķuz vilāyet beklerüz 
 
2 Rūz u şeb gör meskenüm oldı türāb-ı meykede 
 Ķadr-i nām u şān içün bāb-ı sa‘ādet beklerüz  
 
3 Dehr-i murdāra degüldür meyl-i dil kerkes-miśāl 
 ‘Ālemüñ Símurġ’ıyuz kūh-ı ķanā‘at beklerüz  
 
4  Bir nigeh-bānuz ‘adū fikriyle nā’im olmazuz 
 Dā’imā gencíne-i rāz-ı maģabbet beklerüz 
 
5 Ķays u Vāmıķ Kūhken cām-ı maģabbet nūş idüp 
 Āŝaf anlar mest oldı biz de nevbet beklerüz 
 
 
   345       
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1 Pehlevānam o ķadar kimse kemānum çekemez  
 Şāh-ı evreng-i ġamam ġuŝŝa nişānum çekemez 
  
2 Cāhilüñ cāh-ile başı göge degse çün mihr 
 Baña hem-pā olamaz tíġ-ı zebānum çekemez  
 
3 İsterem yār ki dūr olmaya hiç yanumdan 
 İftirāķı dil-i bí-tāb u tüvānum çekemez 
 
4 Ŝaķınur göñlümi sulšān-ı ĥayāl ol mehden 
 Fehm ider bār-ı ġam-ı firķati cānum çekemez 
 
5 Āŝafā ķuvvet-i bāzū ile meşhūr oldum         
 Pehlevānam o ķadar kimse kemānum çekemez 
 
 
 
 

                                                
344 F. 81b-82a, H. 62b. 
 Bu gazel, Fuzûlî’nin “Nice yıllardur ser-i kūy-i melāmet beklerüz/ Leşker-i sulšān-ı ‘irfânuz vilāyet beklerüz” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Ali Nihat Tarlan, age., c. I, s. 70. 
   1 bir: biz H. 
   4 nā’im: nāyim H. // Dā’imā: Dāyimā H.  
345 F. 82a, H. 62b-63a. 
 Bu gazel, Nef‘î’nin “Rüstem-i ehl-i dilim aşk kemânım çekemez/ Pâdişâh-ı sunanim fitne nişânım çekemez” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Metin Akkuş, age., s. 309. 
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   346     
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1  Šurra eylerse cenāģ-ı fiten ile pervāz 
 Šā’ir-i rūģa ki her çíni olur bir şehbāz 
 
2  Çekmedi pādişeh-i kişver-i ‘ālem ģālā 
 Ķad-i mevzūnı gibi rāyet-i efsūn-šırāz  
 
3  İdemez ķılduġın ol çeşm-i füsūn-perdāzuñ 
 Kirpigi gibi gelüp bir yire biñ şu‘bede-bāz  
 
4  Her zücācuñ femi olsa bir ‘azímet-ĥˇānum 
 Yine fetģ olmaya bu dilde olan ‘uķde-i rāz     
 
5 Ķad-i dildārı kemāl üzre ne mümkin tavŝíf 
 Āŝafā eyleme her bir suĥanı šūl u dırāz 
 
   347   
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1  Bu dilde nice zaĥmum var ki pinhān eylemek olmaz 
 Ne šurfa ġuŝŝa el šaşından efġān eylemek olmaz 
 
2 Maríż olursa da düşvār olur ŝanma müdāvāsı 
 Ne düşvār oldı derd-i ‘aşķ dermān eylemek olmaz   
     
3 Teveccüh itme dār-ı fāníye çekme göñül miģnet    
 Bu taķríb ile derd-i hecre giryān eylemek olmaz 
 
4  Dehānuñ sükkeri ģelvā lebüñ şevķıyla abdāluñ 
 Ŝorulmaz mı günāhı yoķ yire ķan eylemek olmaz 
 
5  Gel Āŝaf ‘aşķ-ı dildār ile dā’im iftiĥār itme 
 Hevā-yı şevķ ile da‘vā-yı ‘irfān eylemek olmaz 
 

                                                
346 F. 82a-b, H. 63a. 
 Bu gazel, Sabrî’nin “Zülfi kim bāl ü per-i siģr ile eyler pervāz/ Her ĥumından per açar murġ-ı dile bir şehbāz” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kasır, age., s. 182. 
   1 Šā’ir-i: Šāyir-i H. 
   2 Ķad-i: Ķaddi H. 
   3 ķılduġın: ķılduġuñ H. // yire: yere F. 
   4 ‘uķde-i: gencíne F. 
347 F. 82b, H. 63a. 
 Bu gazel, Fuzûlî’nin “Göñülde miñ ġamum vardur ki pinhān eylemek olmaz/ Bu hem bir ġam ki il ša‘nından 
 efġān eylemek olmaz” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Ali Nihat Tarlan, age., c. I, s. 69. 
   1 ġuŝŝa: ķıŝŝa H. 
   4 yire: yere F. 
   5 dā’im: dāyim H. 
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   348       
 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 − − +  / − + − + / + − − + / − + − 

1 İrdükçe sehmi cismümüze ‘izzet eylerüz 
 Mihmān-serāy-ı ķalbe çeker ģürmet eylerüz 
 
2  Dūd-ı derūnı eyleyüp āĥır buĥūr biz  
 Hep ol períyi meclise gör da‘vet eylerüz 
 
3 Müjgān nişān-ı rūģuma sehmi geçürmesün 
 Ol nev-cevān āfete biz minnet eylerüz  
 
4 Ĥūn-ı derūn çekmedeyüz geh gehí şarāb  
 Biz furŝat-ı cihāna göre ŝoģbet eylerüz 
 
5 Dünyā-yı dūn ruĥŝatumuz izlemekde āh 
 Āŝaf bu ĥānedānda biz ġaflet eylerüz  
 
 
   349      
 Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 
 + − + −  /  + + − −  /  + − + −  / + + − 

1 ‘Ašā bu ĥaste dile şíve-kārdan gelmez  
 Ki āb-ı ‘āšıfet ol çeşme-sārdan gelmez 
 
2 Nesíme ķılma ricā gerd-i pāy-ı dilber içün 
 O deñlü cūd u seĥā rūzgārdan gelmez 
 
3  Şerār-ı nār-ı caģím oldı her ģabābı baña 
 Şu bāde kim elüme gül-‘iźārdan gelmez 
 
4 Göñül olur mı cüdā hiç ‘iźār-ı dilberden 
 Teźerv-i bāġ gibi lāle-zārdan gelmez 
 
5 Nigāh-ı lušfı degül şimdi ĥāšıra Āŝaf 
 Ümíd-i mihr ü vefā šab‘-ı yārdan gelmez 
 
 
 

                                                
348 F. 82b-83a, H. 63b. 
 Bu gazel, Sabrî’nin “Geldükçe tíri ķarşu varır ‘izzet eylerüz/ Dil ĥānesine ķondururuz ģürmet eylerüz” matlalı 
 gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kasır, age., s. 193. 
   2 períyi: perí’i F. 
349 F. 83a, H. 63b. 
 Bu gazel, Sabrî’nin “Kerem bu teşne dile la‘l-i yārdan gelmez/ Zülāl-i merģamet ol çeşme-sārdan gelmez” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kasır, age., s. 187. 
   3 elüme: elime H. 
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   350  
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Mā’-i zemzem içmezem ol cām-ı cevher-bārsuz 
 Seyr-i gül-zār eylemem ben serv-ķadd-i yārsuz 
 
2 Leblerüñ gördükçe teslím eylesem rūģı n’ola 
 Bu tevātürdür ķadímí ‘āşıķ olur ‘ārsuz           
 
3 Yārı a‘dā ile hem-meclis görürsem ġam yemem 
 Gülşen-i fāní içinde verd olur mı ĥārsuz          
 
4 ‘Aşķ ola ĥūbān içind’ol díde-i cādūya kim 
 ‘Āşıķı yabana atmaz va‘de-i dildārsuz 
 
5 Āŝafā gülşen-serāy-ı ģaşmet-i ‘ālem hemín  
 Šūší-i rūģa ķafesdür ol şeker-güftārsuz    
 
 
   351       
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Mā’il oldı māh-ı ģüsn-i yāra düşdi göñlümüz 
 Fikre varduķ bir ‘aceb āvāre düşdi göñlümüz 
 
2 Dídeden taģlíŝe hiç bilmem ne çāre eylesem 
 Gitdi girdāb-ı ġama bí-çāre düşdi göñlümüz 
 
3  Mā’il olmaķdur bize a‘lā olan yāra diyü 
 Bir müŝāģib dilber-i mekkāra düşdi göñlümüz 
 
4  Şevķumuz var sāġar-ı la‘l-i leb-i meh-pāreye 
 Nažm-ı cānān-ı süker-güftāra düşdi göñlümüz 
 
5 Meylümüz olmazsa ġayrı dilbere Āŝaf n’ola  
 Bir ruĥı mihr ü ķamer ruĥsāra düşdi göñlümüz 
 
 
 
 

                                                
350 F. 83a-b, H. 63b. 
351 F. 83b, H. 64a. 
 Bu gazel, Nef‘î’nin “Âşık olduk dâm-ı zülf-i yâre düşdü gönlümüz/ Akla uyduk bir garîb âvâre düşdü 
 gönlümüz” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Metin Akkuş, age., s. 303. 
   1 Mā’il: Māyil H. 
   3 Mā’il: Māyil H. 
   4 süker-: sükker- H. 
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   352     
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūlün 
 − − +  / + − − +  / + − − +  /  + − − 

1 Biz merd-i ĥarābātí vü ‘ayyāş-ı elestiz        
 Ģaşr olsa da ŝahbā-yı maģabbet ile mestiz   
 
2 Ŝahbāyı ricā eylemezüz pír-i muġāndan  
 Saķķā-yı ĥarābātí ile dest-be-destiz 
 
3  Söyletse n’ola šab‘umuza ķulzüm-i ma‘nā 
 Bāde gibi pür-neş’e vü cür‘a gibi pestiz 
 
4  Peymāneyi gül gibi cüdā itme kefüñden  
 Ne ĥā’ib ü ĥāsir ü ne bir tevbe-şikestiz 
 
5 Olsam n’ola Āŝaf gibi şeydā-yı dü-‘ālem 
 Hem ŝādıķ u hem fāyıķ u maģbūb-perestiz 
 
 
   353   
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Elin öpmek dilersem nāz ider ol āfet el virmez 
 Nedendür ŝādıķa dest-i merām-ı vuŝlat el virmez 
 
2 Nice naķd-i revān ile metā‘-ı vaŝl umar göñlüm 
 O aģķar tuģfe ile dil-rübāya minnet el virmez 
 
3  Ġam eyler merģabāyı ‘āşıķa dār-ı fenā içre 
 Belí bímār-ı ‘aşķ-ı dil-rübāya ‘işret el virmez 
 
4 Miyān-ı dil-sitāna dest-res mümkin midür ķaš‘ā 
 Ne deñlü tíz-dest olsaķ o şāha furŝat el virmez 
 
5 Tesellí-yāb-ı būs olma der-āġūş eyle ey Āŝaf  
 Hevā-yı vuŝlat-ı dildāra dā’im ruĥŝat el virmez 
 
 

                                                
352 F. 83b, H. 64a. 
 Bu gazel, Nef‘î’nin “Rindân-ı harâbâtî vü mestân-ı elestiz/ Mahşerde dahi câm-ı mey-i aşk ile mestiz” matlalı 
 gazeline nazîredir. bk. Haz.: Metin Akkuş, age., s. 302. 
   3 -neş’e: -neşve H. 
   4 ĥā’ib: ĥāyib H. / bir: biz H. 
353 F. 84a, H. 64a-b. 
 Bu gazel, Mezâkî’nin “Murâd-ı dest-bûs itsem meded ol âfet el virmez/ Ne çâre ‘âşıķa keff-i ümîd-i vuŝlat el 
 virmez” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Ahmet Mermer, age., s. 392. 
   3 el: metā F. 
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   354  
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1 Dile šurrañ gibi bir sāye-i devlet düşmez 
 Her yere gölge-i Símurġ-ı sa‘ādet düşmez      
 
2 ‘Āleme serv-ķadüñ cilve-nümā olduķça  
 Sū-be-sū ĥalķa ķıyās itme ķıyāmet düşmez 
 
3  Seni a‘dā ile gördükçe şehā vaķt olmaz 
 Ģased ile dilüme sūziş-i ġayret düşmez 
 
4  Dili dildār ile hem-rāz idegör ŝoģbetde 
 Yalıñuz bir yire her dem iki ģasret düşmez 
 
5 Dil-i üftādeye daĥl eyleme Āŝaf her bār 
 Sen de şūríde iken saña melāmet düşmez 
 
   355  
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1 Der-kinār itmege ol dilberi furŝat düşmez 
 Hele her mā’iline ķur‘a-i ruĥŝat düşmez 
 
2 ‘Āşıķa ġuŝŝa-i hicrāna taģammül güçdür 
 Žahr-ı fikrinden anuñ bār-ı melāmet düşmez 
 
3 Neler itmekde baña díde-i ĥūn-rízi görüñ 
 N’ideyüm bu dil-i maģzūna şikāyet düşmez 
 
4 Ķo hevā-yı ser-i gísūsını ŝūfí yāruñ 
 Bí-sa‘ādet yire ol sāye-i devlet düşmez 
 
5 Kilk-i Māní’ye menend olsa da Āŝaf ĥāmeñ   
 Bir daĥı böylece bir resm-i belāġat düşmez 
 
   356     
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Ķad ĥamíde iñlerem ol kākül-i šarrārsuz 
 Çengden çıķmaķ ne mümkindür teġannüm tārsuz 

                                                
354 F. 84a, H. 64b. 
   3 dilüme: dilime H. 
   4 yire: yerde F. 
355 F. 84b, H. 64b. 
356 F. 84b, H. 64b-65a. 
 Bu gazel, Fuzûlî’nin “Ĥam ķad ile aġlaram ol šurra-i šarrārsız/ Gerçi derler çengden çıķmaz terennüm tārsız” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Ali Nihat Tarlan, age., c. I, s. 66. 
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2 Şerģa-i dilden diríġ itme müjeñ nāveklerin 
 Verd-i zibā hiç olur mı gülşen içre ĥārsuz           
 
3 Ey göñül gümrāh olursın sen şeb-i tāríkde 
 Her zamān ol yāra gitme dūd-ı āteş-bārsuz 
 
4  Nāle-i hecr ile giryānam yem-i firķatde ben  
 Díde bí-nem bir Necef’dür lü’lü’-i şehvārsuz 
 
5 Künhini bilmez bu Āŝaf eylemez ķaš‘ā riyā 
 Ġayrılar gibi anı žann itmeñüz siz ‘ārsuz 
 
 
   357       
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūlün 
 − − +  / + − − +  / + − − +  /  + − − 

1 Rūģ itdi sefer sa‘y ile cānān ele girmez 
 Dil ģüzni gider emr ile fermān ele girmez 
  
2 Yaķdı bu dili sūziş-i devrān ne çāre  
 Rūyuñ gibi bir şem‘-i şebistān ele girmez 
 
3 ‘Adnüñ çemenin cān ile seyr eyle ķademden 
 Ķaddi gibi bir naĥ-i ĥırāmān ele girmez 
 
4 Gülşende hezār eyleyemez zāruma taķlíd 
 Yāruñ ruĥı gibi gül-i ĥandān ele girmez 
 
5 Nūş eyler idüm ĥūn-ı meyi zāhide nisbet 
 Āŝaf n’ideyüm sāġar-ı raĥşān ele girmez 
 
 
   358  
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūlün 
 − − +  / + − − +  / + − − +  /  + − − 

1 Çarĥuñ siteminden dime feryād iderüz biz 
 Ŝad zār ile bu göñlümüzi şād iderüz biz 
 
2 Ģıŝn-ı dilümüz ŝadme-i ġuŝŝayla yıķıldı 
 Seng-i elem-i yār ile ābād iderüz biz 
 
 

                                                
   4 bir: F.de yok. 
357 F. 84b-85a, H. 65a. 
 Bu gazel, Necâtî’nin “Cān ķıldı sefer hecr ile cānān ele girmez/ Dil yandı gider derd ile dermān ele girmez” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Ali Nihat Tarlan, age., s. 279. 
358 F. 85a, H. 65a. 
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3  Olmaķ nic’olur la‘l ile mercāna ĥarídār 
 Dā’im leb-i yāķūtını çün yād iderüz biz 
 
4 Biz başlayıcaķ medģine ol şūĥ-ı cihānuñ 
 Ġayret-dih-i maģbūbe-i Nevşād iderüz biz     
 
5 Bu šarz-ı edāda n’ola nažm eyleseñ Āŝaf  
 Mażmūn-ı pesendídeler ícād iderüz biz 
 
 
   359       
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1 Deşne-i dídede bir çeşme-i ģayvān buluruz 
 Günde yüz kerre de ķatl eylese biñ cān buluruz 
 
2 Gísū-yı ĥam-be-ĥam-ı dilberi açduķda ŝabā      
 Reh-güźārında nice serleri ġalšān buluruz 
 
3 Murġ-ı āteş-eśerüz ‘azm-i çemen-zār itsek 
 Verd-i maķŝūdumuzı āteş-i sūzān buluruz 
 
4  Görürüz šurra-i šarrārı içinde rūyın 
 Leyle-i Ķadr’de biz mihr-i dıraĥşān buluruz 
  
5 Yoķlasaķ kişver-i maģrūsa-i nažm u şi‘ri 
 Mülk-i ma‘nāda dil-i Āŝaf’ı Selmān buluruz  
   
   360   
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūlün 
 − − +  / + − − +  / + − − +  /  + − − 

1 Dil-beste-i ķayd-ı ĥam-ı gísū-yı dü-tāyuz 
 Mecnūn degülüz tār-keş-i cevr ü eźāyuz 
 
2 Bilmem ne nuķūş eyledi ol kākül-i sāģir 
 Ŝad gūne telāş-ile biz āşūb-nümāyuz 
 
3 Āh ile hebā-gerde-i gerd-i ġam-ı ‘aşķuz 
 Ne ĥaste-i zemzem ne hevā-dār-ı ŝabāyuz     
 

                                                
   3 mercāna: mercān F. 
359 F. 85a-b, H. 65a-b. 
 Bu gazel, Vecdî’nin “Ĥançer-i ġamzede biz çeşme-i ģayvân buluruz/ Günde biñ kerre helâk eylese biñ cân 
 buluruz” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Ahmet Mermer, age., s. 96-97. 
   4 mihr-i: mihri F. 
360 F. 85b, H. 65b. 
 Bu gazel, Nef‘î’nin “Âşüfte esîrân-ı ham-ı zülf-i dütâyız/ Dîvâne değil silsile-cünbân-ı belâyız” matlalı gazeline 
 nazîredir. bk. Haz.: Metin Akkuş, age., s. 307-308. 
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4 Ŝayd eyleyemez šurradan özge dili kimse 
 Biz evc-i maģabbetde uçar murġ-ı Hümā’yuz  
 
5 Ķāŝır degülüz faĥr ider isek n’ola cānā 
 Āŝaf gibi mażmūn-şinās özge edāyuz 
  
   361     
 Mef‘ūlü mefā‘ílün mef‘ūlü mefā‘ílün 
 − − +   /  + − − −   /  − − +   /  + − − − 

1 Serĥōş-ı mey-i mihrüñ peymāne nedür bilmez 
 Bir meydür içer líkin meyĥāne nedür bilmez  
 
2 Nāŝıh dem-i ‘işretdür tašvíl-i kelām itme  
 Mey-ĥˇāreleri ‘aşķuñ mestāne nedür bilmez 
 
3 Şeb-tār-ı ġam-ı hecri hiç semtine uġratmaz 
 Ol ģüsn-i żiyā-āver pervāne nedür bilmez 
 
4  Kenz-i suĥan u feyżi šab‘ında bulur bu dil 
 Mecnūn gibidür ammā vírāne nedür bilmez 
 
5 Girmez ķafes-i ģırŝa Āŝaf dil-i şūríde 
 Bu šūší-i gūyādur ol dāne nedür bilmez  
          
   362     
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūlün 
 − − +  / + − − +  / + − − +  /  + − − 

1  Dem-geşte-i cem‘iyyet-i peymāne-i ‘aşķuz 
 Biz cām-ı elestle heme mestāne-i ‘aşķuz 
 
2  İrdükçe dile źevķ iderüz yaķamuzı çāk 
 Bizler ki mey-āşām-ı šarab-ĥāne-i ‘aşķuz 
 
3 Ķayd eyleme gísūñla beni uŝlana dirseñ 
 Zencír gerekmez bize dívāne-i ‘aşķuz 
 
4  Bihzād ne güzel cebhe-i memdūd yazarsın 
 Biz māyil-i ebrū-yı ŝuver-ĥāne-i ‘aşķuz 

                                                
361 F. 85b-86a, H. 65b. 
 Bu gazel, Sabrî’nin “Medhūş-i mey-i ‘aşķuñ peymāne nedür bilmez/ Bir ĥumdan içer ammā ĥumĥānenedür 
 bilmez” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kasır, age., s. 186. 
   4 feyżi: feyż-i F. 
362 F. 86a, H. 65b-66a. 
 Bu gazel, Sabrî’nin “Dem-beste-i keyfiyyet-i peymāne-i ‘aşķuz/ Cūş etmezüz eller gibi mestāne-i ‘aşķuz” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kasır, age., s. 191. 
   1 Biz: Bir F. 
   2 mey-āşām-ı šarab-ĥāne-i: āşāmende-i meyĥāne-i F. 
   4 māyil-i ebrū-yı ŝuver-ĥāne-i: šurra-i ģayret-zede bütĥāne-i F. 
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5  Āŝaf n’ola šutup šutuşursañ şeb ü rūz ki     
 Biz şem‘a-i bezm-i ġam u pervāne-i ‘aşķuz 
 
 
   363     
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Biz o ĥūbuñ bezm-i devrān-ı vefāsın sürmezüz 
 Zehrini içmekdeyüz likin ŝafāsın sürmezüz 
 
2  Gülşen-i kūyını redd ile tefekkür itmezüz 
 Cām-ı rāz-ı sırrınuñ sāġar gedāsın sürmezüz 
 
3 Olsa ger cāy-ı ĥašar hem ŝaģn-ı ŝoģbet ġam degül 
 Rāģ-ı gül-fāmıyla cām-ı cān-fezāsın sürmezüz 
 
4 Ey hevā-yı feyż-i sāķí olmaz iseñ dest-res 
 Mevc-i şevķuñ keştí-i elvān livāsın sürmezüz     
 
5  Fikr-i ġamdan Āŝafā āsūdeyüz ‘ālemde biz 
 Şír-i ‘aşķuñ derd ü endūh-ı cefāsın sürmezüz 
 
   364     
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Mā’il olduķ şām-ı zülf-i yāra düşdi göñlümüz 
 Fikre uyduķ bir ‘aceb efkāra düşdi göñlümüz         
 
2 Fāriġ olmaķdur yine a‘lāsı ammā güç bu kim 
 Bir ģarāmí díde-i mekkāra düşdi göñlümüz 
 
3  Şāyi‘ olmazdı cihāna sırr-ı pinhānum velí 
 Ķahrı çoķ bir ġamzesi ġaddāra düşdi göñlümüz 
 
4  Yara açdı ‘ayn seyf-i ġamze-i ser-tíz ile 
 Šarfetü’l-‘ayn içre yüz biñ pāre düşdi göñlümüz 
 

                                                
   5 šutuşursañ: šutursañ H. / şeb ü rūz: rūz u şeb F. 
363 F. 86a-b, H. 66a. 
 Bu gazel, Sabrî’nin “Biz o şūĥuñ źevķ-i ŝahbā-yi vefāsun sürmezüz/ Cevrini çekmekdeyüz ammā ŝafāsın 
 sürmezüz” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kasır, age., s. 190. 
   2 sırrınuñ: sırruñuñ F. 
   5 derd ü: derd-i F. 
364 F. 86b, H. 66a. 
 Bu gazel, Nef‘î’nin “Âşık olduk dâm-ı zülf-i yâre düşdü gönlümüz/ Akla uyduk bir garîb âvâre düşdü 
 gönlümüz” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Metin Akkuş, age., s. 303. 
   3 Ķahrı: Ķahr F. 
   4 pāre: F.de yok. 
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5 Ol ķadar müştāķıyam yāruñ cemāl-i pākine 
 Āŝafā bir ĥūb-rū dildāra düşdi göñlümüz 
 
   365      
 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 − − +  / − + − + / + − − + / − + − 

1  İrdükçe sehmi ķarşulayup ‘izzet eylerüz 
 Cān taĥtı üzre ķondururuz ģürmet eylerüz 
 
2  Yaķsaķ çerāġ-ı ģüzni ‘aceb midür ‘ūd-veş        
 Biz ol períyi semtümüze da‘vet eylerüz     
 
3 ‘Uşşāķ-ı zārı ķırmaya çeşmi buçaġla 
 Ol nev-resíde dilbere çoķ minnet eylerüz 
 
4 Geh ‘ıyş u nūş-ı bāde gehí ĥūn-ı dil ile  
 Biz furŝat-ı cihāna göre ŝoģbet eylerüz 
 
5  Ĥūn-ĥˇār dehr pek yaramazdur şeb ü nehār   
 Āŝaf bu ĥānedānda biz ġaflet eylerüz 
 
   366     
 Mef‘ūlü mefā‘ílün mef‘ūlü mefā‘ílün 
 − − +   /  + − − −   /  − − +   /  + − − − 

1 Serĥōş-ı mey-i ‘aşķuñ peymāne nedür bilmez 
 Bir bāde içer likin meyĥāne nedür bilmez  
 
2  Vaķt-i mül-i ģamrādur lāf eyleme ey zāhid  
 Üftādeleri ‘aşķuñ efsāne nedür bilmez 
 
3  Efkār-ı ġam-ı hecri hiç semtine uġratmaz 
 Ģüsni çü çerāġ-ı yār pervāne nedür bilmez 
 
4  Dürr-i suĥan u feyżi šab‘ında bulur ‘ārif 
 Ferzānedür ol lafž-ı bígāne nedür bilmez 
 

                                                
365 F. 86b, H. 66b. 
 Bu gazel, Sabrî’nin “Geldükçe tíri ķarşu varır ‘izzet eylerüz/ Dil ĥānesine ķondururuz ģürmet eylerüz” matlalı 
 gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kasır, age., s. 193. 
   1 taĥtı: taĥt F. / ķondururuz: ķondurur F. 
   2 períyi: perí’i F. 
   5 pek: F.de yok. 
366 F. 87a, H. 66b. 
 Bu gazel, Sabrî’nin “Medhūş-i mey-i ‘aşķuñ peymāne nedür bilmez/ Bir ĥumdan içer ammā  ĥumĥāne nedür 
 bilmez” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kasır, age., s. 186. 
   2 ey: F.de yok. 
   3 Ģüsni: Ģüsn F. 
   4 feyżi: feyż-i F. 
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5 Ķonmaz bu dil ey Āŝaf serv-i šaleb-i kāma 
 Bir fāĥte-i ķudsídür ol lāne nedür bilmez  
 
   367       
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Gitdi bir dildār ile seyre yine cānānumuz 
 Baĥt-ı dūn ile helāk itdi şeh-i ĥūbānumuz 
 
2 Görmiş olsa ķan-bahā-yı díde-i ĥūn-rízini  
 Bí-tekellüf ŝaçmaġa meyl eylemezdi ķanumuz 
 
3 Biz kerem-verzān-ı ‘aşķuz düşmezüz rāh-ı ġama 
 Dilde ģubb-ı bādedür zírā bizüm devrānumuz 
 
4  Hiç güşād olmaz göñül aña uraldan daġ-ı ġam 
 Bestedür çünki berāt ile bizüm dükkānumuz 
 
5 Ķanı ol demler ki Āŝaf şevķ-ı bezm-i yār-ile 
 Ša‘n iderdi mihr-i çarĥa kāse-i raĥşānumuz 
 
   368     
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Küh-i şebgír-i miģnetden necāta ruĥŝat el virmez 
 Ĥayāl-i daĥme-i kühsāra düşdük vuŝlat el virmez 
 
2  Ŝarışmaķ dest-gír-i ġamla pek dilden geçer ammā      
 Bu çarĥ-ı dūn baĥt-ı ‘ālí itmez ķuvvet el virmez 
 
3 Dilā çek dest-i ümmídüñ ki her nevrūz u ‘íd olsa 
 Senüñle merģabāya nāzdan ol āfet el virmez 
 
4  Merām üzre alurduķ būse feyż-i lušf-ı kām ey dil 
 Ulaşmaz ķāmet-i kūtāh-ı furŝat devlet el virmez 
 
5 ‘Aceb ol nāz-perver ģüsn-i istiġnā-fürūş Āŝaf  
 Kumāş-ı vaŝlına cān naķdin itseñ ķıymet el virmez  
 

                                                
367 F. 87a, H. 66b. 
 Bu gazel, Sabrî’nin “Çıkdı bir āfetle seyrāne yine cānānumuz/ Necm-i fitneyle ķırān etdi meh-i tābānumuz” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kasır, age., s. 183. 
   4 güşād: güşāde F. 
368 F. 87b, H. 67a. 
 Bu gazel, Nâbî’nin “Çeh-i târîk-i firķatden ĥalâŝa fürŝat el virmez/ Miyân-ı lücce-i hicrâna düşdük vuŝlat el 
 virmez” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Ali Fuat Bilkan, age., c. II, s. 695. 
   2 Ŝarışmaķ: Ŝavaşmaķ F. 
   4 būse: būse-i F. 
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   369     
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1  Šurrası bāl ü per-i siģr ile eyler pervāz 
 Her telinde per açar kebg-i dile bir şehbāz 
 
2 Cümleden aķdem ider göñlümi tālān nažarı 
 Ki olur maķdem-i ceyş-i eśer-i ‘işve vü nāz 
 
3  Göremez gördügini díde-i efsūn-kāruñ 
 Ŝaf-ı müjgānı gibi eylese biñ şu‘bede-bāz 
 
4 Neş’e-yāb-ı fem-i mínā-yı mey olursam da 
 Yine fetģ olmaya šab‘umda olan daĥme-i rāz 
  
5 Şi‘r-i nā-yāb-ı kemāl ehline tanžír olmaz 
 Mā-ģaŝal eyleme Āŝaf suĥanı böyle dırāz 
 
 
   370      
 Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 
 + − + −  /  + + − −  /  + − + −  / + + − 

1  Lušuf bu ĥaste dile āb-ı yārdan gelmez 
 Selām-ı mültefit ol yādigārdan gelmez 
 
2  Havādur itme dilā gerd-i pāyını ümmíd 
 O ģadde şān-ı lušuf bād-ı yārdan gelmez 
 
3 Ġıdā-yı zaķķūm-ı sūziş olur ģużūrı baña         
 O mey ki ĥāneme ol gül-‘iźārdan gelmez 
 
4  Femüñden ayrılamaz dil şikār ķaŝdında 
 Miśāl-i kebg ü ġazāl seng-sārdan gelmez 
 
5  Ĥayāl-i ģüsni degül baña bu dem ey Āŝaf 
 Selām-ı sāde daĥı ol nigārdan gelmez 
 

                                                
369 F. 87b, H. 67a. 
 Bu gazel, Sabrî’nin “Zülfi kim bāl ü per-i siģr ile eyler pervāz/ Her ĥumından per açar murġ-ı dile bir şehbāz” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kasır, age., s. 182. 
   1 telinde per: perinde tel H. / bir: pür F. 
   3 gördügini: gördigin F. 
370 F. 87b-88a, H. 67a-b. 
 Bu gazel, Sabrî’nin “Kerem bu teşne dile la‘l-i yārdan gelmez/ Zülāl-i merģamet ol çeşme-sārdan gelmez” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kasır, age., s. 187.  
   1 ol: o  F. 
   2 Hevādur: Hevā F. / dilā gerd-i: dil-gír F. // ģadde: ģadden F. 
   4 ķaŝdında: ķaŝrında F. 
   5 baña bu dem ey Āŝaf: bu dem ey Āŝaf baña F. 
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   371  
 Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 
 + − + −  /  + + − −  /  + − + −  / + + − 

1  Esír-i ģüsn-i cemālüz viŝāle müştāķuz 
 Ģaríķ-ı sūziş-i ‘aşķuz zülāle müştāķuz 
 
2  Felek o ģadde cüdā itdi bizi maģbūbdan 
 İrerse dāmene el şerģ-i ģāle müştāķuz 
 
3  Ķılursa šañ mı fiġān dil hezār-veş her dem  
 Müdām feyż ile bir gül-cemāle müştāķuz 
 
4  Seģer ŝabāyı diríġ itmesün gedālardan 
 Ferāĥ-ı ĥāšır-ı şāhı su’āle müştāķuz 
 
5  Şu‘ā‘-ı ģüsn-ile zülf-i siyāhı medģinde 
 Ferāĥ-ı ķalb ile Āŝaf kemāle müştāķuz 
 
 
   372  
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Uçar bülbül fenā bāġında verd-i erġuvān ķalmaz 
 Eser bād-ı ĥazān ķaš‘ā nihāl-i dil-sitān ķalmaz 
 
2 Šurur zaĥm-ı ĥadeng-i ġamzesi göñlümde maģv olmaz 
 Ġubār-ı rūzgār olur tenüm cismümde cān ķalmaz 
 
3  Benüm zār u nizārumdan benüm sūz-ı derūnumdan 
 Dehir berbād olur lābüdd zemín ü āsumān ķalmaz 
 
4 Tenüm ĥākisteri berbād olursa ġam degül ammā 
 Seg-i kūyuñ içün ĥavfum budur bir üstüĥˇān ķalmaz 
 
5 Virür bir sāġar-ı cān-baĥşını Āŝaf bize devrān 
 Ĥumār-ı ġuŝŝadan derd ehli her bār ser-girān ķalmaz 
 
 
 
 

                                                
371 F. 88a, H. 67b. 
   1 ģüsn-i: gül-i F. 
   2 Felek o ģadde: Devir o ģadde F. 
   3 feyż ile: feyż-ile H. 
   4 itmesün: ķılmasun F. // Ferāĥ-ı: Ferāģ-ı F. 
   5 Ferāĥ-ı: Ferāģ-ı F. 
372 F. 88a-b, H. 67b. 
   3 nizārumdan: niyāzumdan H. / “ikinci” benüm: F.de yok. 
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   373      
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Niçe sāllardur ki dil-gír münkesirdür bālümüz 
 Bir teraģģum ķıl yücelsün devlet ü iķbālümüz 
 
2 Nār-ı ‘aşķla pūte-i dehr içre ŝāf olduķ ‘aceb 
 Kār düşvārdur eger uymazsa ģāle ķālümüz 
 
3  Öyle eyler raģm kim insān ĥacāletden erir 
 Nice ceryān itmeye mā’-veş dil-i meyyālümüz 
 
4  Šab‘-ı pāk ‘āşıķlaruñ evvel žuhūrı bellüdür 
 Āyine-veş ŝāf-dilüz jeng-i gerdden sālimüz 
  
5 Diñmez oldı eşkümüz de ģüzn-ile Āŝaf ‘aceb    
 Ol meh-i tābāna kim şerģ eyleye aģvālümüz 
 
 
   374    
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Bu dil la‘lüñi özler āb-ı ģayvān ile eglenmez 
 Senüñ rūyuñ görenler ģūr u ġılmān ile eglenmez 
 
2  Dem-i źevķuñ arar ‘ālem ġamı başına derc olsa 
 Cefā kūyında cānum degme cānān ile eglenmez 
 
3 Bahārını ķaçurmañ bir iki dem ķoñ fiġān itsün 
 Uçar şeydā-yı bülbül berg-i ĥandān ile eglenmez 
 
4  Terennüm eyleyince mušribān hiç šurmadı zāhid 
 Neşāšı olmayanlar ‘ıyş u elģān ile eglenmez 
 
5 Fenānuñ devlet ü iclālini bígāne bil Āŝaf  
 Rehüñden ķalma kim kāmil o yalan ile eglenmez 
 
 

                                                
373 F. 88b, H. 67b-68a. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Nice demlerdür ki dil-tengüz mükedder ģâlimüz/ Bir tebessüm ķıl açılsun 
 ġonce-i iķbâlimüz” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 173. 
   3 Öyle: Eyle H. 
   4 ‘āşıķlaruñ: ‘āşıķların F. // Āyine-: Āyíne- H. / gerdden: keder H. 
374 F. 88b-89a, H. 68a. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Göñül dîdâruñ özler bâġ-ı rıēvân ile eglenmez/ Senüñ şîveñ görenler ģûr u 
 ġılmân ile eglenmez” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 172. 
   2 źevķuñ: źevķın H. / derc: derk M. 
   4 šurmadı: durmadı F. // Neşāšı: Ferāģı F. / ‘ıyş u: híç H. 
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   375   
 Fa‘ūlün fa‘ūlün fa‘ūlün fa‘ūl 
 + − −  /  + − −  / + − −  / + − 

1 Esírān-ı zülfüñ necāt istemez 
 Ölümcül olan cān ģayāt istemez    
 
2  Ŝaķın ŝunma a‘dāya la‘l-i femüñ 
 Firāķ-ı erāźil nebāt istemez     
 
3  Dilā Ķays gibi deşt-güźār olagör 
 Ģaķíķat devām ü śebāt istemez 
 
4 Gözüm mācerā-yı nem-i keśreti 
 Ķılur şerģ kilk ü devāt istemez 
 
5 Şehā lušf u iģsān senden diler 
 Āŝaf ġayrıdan iltifāt istemez     
 
 
   376    
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Besledüm āġūşda yārı ġam mı olsa dil-nevāz 
 Serv-i tāze cāyını sevmekle olur ser-firāz 
 
2 Çāre-sāzum ol disem ŝad nāz ider ol ‘işve-bāz 
 Bu ne müstaġní olur bir çāre itmez biñ niyāz 
 
3  Kākül-i ‘anber-feşānına ne mümkin dest-res 
 Sā‘id-i himmet nişíb ü ķadd-i istiġnā dırāz 
 
4  Híç olmazdı miśālüñ olsa şeftālūlaruñ 
 Ey nihāl-i nev-resíde ey gül-i gül-geşt-i nāz 
  
5  Ol ġazāl-ı dil-firíbi avlamış biñ āl-ile 
 Var mıdur Āŝaf gibi ŝayyād içinde pāk-bāz 
 

                                                
375 F. 89a, H. 68a. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Giriftâr-ı dâmuñ necât istemez/ Ölümlük olan dil ģayât istemez” matlalı 
 gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 170. 
   2 la‘l-i: la‘li F. // erāźil: azāzil F; azāzil hiç H. 
   3 gibi: -veş H. / -güźār: -pūy H. 
376 F. 89a-b, H. 68a-b. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Yâri ķoynumda büyütdüm nola olsa dil-nevâz/ Naĥl-i tâze yirini sevmekle 
 olur ser-firâz” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 169. 
   1 Serv-i: Servi F. 
   3 Kākül-i ‘anber-: Kāküli ‘abír- F. 
   4 Híç: Aŝlā F. 
   5 āl-ile: F.de yok. 
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   377    
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūlün 
 − − +  / + − − +  / + − − +  /  + − − 

1 Hicret demi āhum ki ola āteş-i efrūz   
 Ĥavfum bu ki aģķar şereri ola cihān-sūz 
 
2 Sehm-i müjeñ ucında görüp ĥūn-ı dili ben 
 Üstād işidür duydum o peykān-ı ciger-dūz 
  
3  Bülbül nice eylerdi bu rengín-naġamātı 
 Olmasa zebānuñ aña şāhā suĥan-āmūz 
 
4  Tār eyledi çünki günümi firķat ü hicrān 
 Ey pertev-i āhum şebi gel eyleyelüm rūz 
 
5 Çün Āŝaf’a bir ŝavm-ı firāķ ‘íd-i viŝālüñ 
 Bir devlete irmiş k’anuñ oldı güni nevrūz 
 
 
   378        
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Eyle merdümlük sevād-ı dídemi ey eşk-i āz   
 Dosta şerģ eyle süveydā-yı dilüñ ‘aşķın biraz 
 
2 Sebz ü şād olmaz gel ey dil ber-devām naĥl-i vücūd 
 Süregör źevķını her devrüñ ķıyās-ı berg-i rez  
  
3 Bí-ĥaberdür ‘aşķdan bilmez ģaķíķat n’eydügin 
 ‘Āşıķuñ çoķ sevdigi olur dil ü cāndan e‘azz 
 
4 Her gül-i ruĥsāra lāzım mı hezār olmaķ saña 
 Bir iki gün ey göñül dünyāda bí-ġam-nāk gez   
      
5 Ders-i ‘aşķuñ baģśini Āŝaf nice şerģ eylesün 
 Söyleyenler kendüyi bilmez bilenler söylemez 
 
 
 
 

                                                
377 F. 89b, H. 68b. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Firķat şebi âhum ki ola meş‘ale-efrûz/ Ķorķum budur ednâ şereri ola cihân-
 sûz” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 166. 
   3 eylerdi: eyledi F. 
   4 pertev-i: pertevi F. / şebi: şeb F. 
378 F. 89b, H. 68b. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Eyle merdümlük sevâd-ı çeşmümi ey eşk-i âz/ Yâre ‘arż eyle süveydâ-yı 
 dilüñ ģâlin biraz” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 159. 
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   379   
 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 − − +  / − + − + / + − − + / − + − 

1 Vird-i riyā metā‘ını yārāna ŝatmañuz 
 Kim aña ol ķumāş yetişmez uzatmañuz 
 
2  Cem ‘işretini sāķí-i devrāna gördürüñ 
 Böyle ġam-ı leyālde ġuŝŝayla yatmañuz 
 
3  Az tāb-ı rūy virmedi cām-ı ģaķíķata  
 Ferhād-ı kūhkeni de yabana atmañuz 
 
4  Kāfí bize fem ü ruĥı añmañ gül ü müli 
 Billāh ‘ıyş u nūşumuza zehr ķatmañuz 
 
5  Šāķ itdüñüzdi Āŝaf-ı zārı kemān-veş 
 İnŝāf mı sehm-veş daĥı yabana atmañuz 
 
   380     
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1  Ķızarur rāģdan ol nergis-i mestāne biraz 
 Meyi nūş itse gözi mā’il olur ķana biraz 
      
2  Alamaz kimse ayaġum diyü sen itme güźāf 
 Sāķiyā görüşelüm gel hele meydāna biraz 
 
3 Dile kār eylemesün sūziş-i efkār-ı ġamı 
 Mey-i gül-fām görelüm bārí ģakímāne biraz    
 
4  Ģiŝŝe-mend eyler idi būs-ı feminden cānı 
 Dönmese šursa hemān ‘ahdine peymāne biraz 
   
5 Nice bir velvele-i ceng ü cidāl ey Āŝaf   
 Gidelüm źevķ idelüm ‘işret-i rindāna biraz 
 

                                                
379 F. 90a, H. 68b-69a. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Zühd ü riyâ metâ‘ını yârâna ŝatmañuz/ Anlara ol ķumâş çıķışmaz 
 uzatmañuz” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 167. 
   2 leyālde: leyālíde H. 
   3 tāb-ı rūy: rūy-ı tāb F. 
   4 müli: mül F. // nūşumuza: nūşımuza F. 
   5 itdüñüzdi: itdiñüzdi M. / Āŝaf-ı: Āŝaf’ı F. 
380 F. 90a, H. 69a. 
 Bu gazel, Bâkî’nin “Ķızarur bādeden ol nergis-i mestāne biraz/ Mey-i nāb içse gözi mā’il olur ķana biraz” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Sabahattin Küçük, age., s. 226. 
   1 Meyi: Mey F. 
   2 Alamaz: Almaz F. 
   4 feminden: femüñden F. 
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   381     
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Gün olur dünyeyi yaķar bir āh-ı sūz-nāküz biz       
 Gün olur āteşi teskín ider bir cūy-ı pāküz biz  
 
2  Rehi gerdini ŝordum ‘anber ü miske didiler kim 
 Türāb-ı rāh-ı şehriyār yanında ne ĥāküz biz 
 
3 Gören pejmürde ġam içinde rūy-ı zerdümi ŝanur 
 Ġam u ģasret bucaġında şerār-ı tāb-nāküz biz 
 
4  Oķından síne ŝad-çāk olduġın ‘arż eyledi didüm 
 Ten ü cān ey kemān-ebrū didi andan helāküz biz 
 
5  Bize çāk-i giríbānın diñüz şerģ itmesün ġonça 
 Ķażā sehmiyle ey Āŝaf ezelden síne-çāküz biz 
 
 
   382       
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1 Bezm-i ġam devrine ķadeģ gibi bir çeng olmaz 
 Sāzlar nālelerüm ŝavtına āheng olmaz 
 
2 Var mı bir dem ki senüñ ša‘n-ı cefā šaşından 
 Ķubbe-i šāķ-ı felek farķumuza teng olmaz 
 
3  Olımaz ĥilķat-i mey-ĥˇāra muvāfıķ ol kim 
 Cām-veş rāģe-i gül-fām-ile hem-reng olmaz 
 
4  Ney gibi nāleme dem-sāz olayın n’olsa gerek 
 ‘Āşıķam ‘āşıķ-ı dídāra ġam-ı neng olmaz 
 
5  La‘l-ile leblerüñ alsun ķo dil-i Āŝaf’ı çün 
 Aña ey şūĥ-ı fiten böyle ķızıl reng olmaz 
 

                                                
381 F. 90b, H. 69a. 
 Bu gazel, Emrî’nin “Dem olur ‘ālemi yaķar bir āh-ı sūz-nāküz biz/ Dem olur āteşi teskín ider bir āb-ı pāküz biz” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: M. A. Yekta Saraç, age., s. 135. 
   2 “şehriyār” kelimesi “şehr-i yār” şeklinde de okunabilir. 
   4 Oķından: Tírüñden F.  
   5 diñüz: deyin F. 
382 F. 90b, H. 69b. 
 Bu gazel, Bâkî’nin “Derd u ġam bezmine ķaddüm gibi bir çeng olmaz/ Nāylar nālelerüm sāzına āheng olmaz” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Sabahattin Küçük, age., s. 225-226. 
   3 Olımaz: Olamaz H. 
   4 ġam-ı: ġam u F. 
   5 Āŝaf’ı: Āŝaf F. 
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   383    
 Mefā‘ílün mefā‘ílün fa‘ūlün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − 

1 Bahār żū’-i ģüsn-i yāra ķalmaz 
 Bu zíbālıķ gül-i gül-zāra ķalmaz 
 
2 Çekerdüm síneye her demde yārı 
 Velí dilber döner iķrāra ķalmaz 
 
3 Baña itdüklerüñ bu nāz u şíve 
 Šolaşur pāyuña mekkāre ķalmaz 
 
4 Metā‘ın va‘de itmekde saĥídür 
 O dil-cūyı görüñ inkāra ķalmaz 
  
5 İder bād-ı fenā zülfüñ períşān 
 Nehāruñ revnaķı şeb-tāra ķalmaz 
 
6 İrer ŝıģģat leb-i la‘lüñ yarından 
 Bu cism-i nātüvān bímāre ķalmaz 
 
7 Bulunur Āŝafā her derde dermān 
 Ŝaķın āzürde-dil bí-çāre ķalmaz 
 
   
   384  
 Mefā‘ílün mefā‘ílün fa‘ūlün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − 

1 Melāģat ol şeh-i devrāna ķalmaz 
 Bu rif‘at devr ider pāyāna ķalmaz 
 
2 O dil-cū olmasun ģüsnine maġrūr 
 Ŝalābet şevket ol sulšāna ķalmaz 
 
3 Degüldür yāra bāķí ģüsn-ile ān 
 Bu zíbālıķ gül-i ĥandāna ķalmaz 
 
4 İder a‘dāya gerçi devr iķbāl 
 Bu ŝoģbetler velí nādāna ķalmaz 
 
5 Ķanı Āŝaf gibi bir merd-i güftār 
 Ruĥuñ vaŝfında baş u cāna ķalmaz 
 
 
 

                                                
383 F. 90b-91a, H. 69b. 
384 F. 91a, H. 69b-70a. 
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   385  
 Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 
 + + − −  /  + − + −  /  + + − 

1  Güzeli cilve-kārı kim sevmez 
 Nāzeníni nigārı kim sevmez 
 
2 Šālibi çoķ şarāb-ı la‘line  
 Sükker-i ķand-hārı kim sevmez 
 
3 Ĥaš-ı ruĥsārdur dilüñ semti 
 Tāzece gül-‘iźārı kim sevmez 
 
4 Ġam mı şūríde şā‘ir olursañ 
 Nažm-ile iftiĥārı kim sevmez 
 
5 Kim durur Āŝaf’ı iden irşād 
 Ģāfıž-ı nām-dārı kim sevmez     
 
   386  
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − 

1  Çeşm-i āhūda nigāhın görüñüz 
 Ġamze-i ‘ayn-ı siyāhın görüñüz 
 
2 Bu zamān zír-i kefindedür anuñ 
 Yümn ü iclāl ile cāhın görüñüz 
 
3  Māh-ı bedr oldı bitürdi ĥaš-ı nev 
 Fitne-āşūb sipāhın görüñüz 
 
4  Gözleri baña vü göñli ġayra 
 Dil-firíb díde nigāhın görüñüz 
 
5 Āŝaf’uñ meyline çeşmi şāhid 
 Şāhidüñ fitne güvāhın görüñüz 
 
   387     
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Biz ki Yūsuf gibi bir maģbūb-ı devrān isterüz 
 Pāyına yüz sürmege bir pāk-dāmān isterüz  

                                                
385 F. 91b, H. 70a. 
   1 Güzeli: Güzel H. 
386 F. 91b, H. 70a. 
   1 āhūda: āhūnuñ H. / “görüñüz” redifi metinde “göriñüz” şeklindedir. // siyāhın: sipāhın F. 
   3 ĥaš-ı: ĥašš-ı H. 
   4 díde nigāhın: díde-i gāhın F. 
387 F. 91b-92a, H. 70a-b. 
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2  Bu fenā bezminde bizüm cism-i ĥāk-ālūdemüz 
 Rāh-ı şehriyārda ĥāk ile yeksān isterüz 
 
3 Meykededen meykedeye lāneden hem lāneye 
 Devr ider bir feyże ķābil ‘ārif-i cān isterüz 
 
4 Rıfķ-ile her şaĥŝı dā’im perveriş itmekdeyüz 
 Herkesüñ gencíne-i ķalbini seyrān isterüz 
 
5 Āŝafā ta‘ríf her kişver-güşāyı itmezüz 
 Dil seríri üzre Yūsuf gibi sulšān isterüz 
 
 
   388  
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūlün 
 − − +  / + − − +  / + − − +  /  + − − 

1 Güzellere dil seni ķoyup hiç nažar itmez 
 Kūyuñ var iken ġayrı maģalle güźer itmez 
 
2 Üftādelerüm didi çoġaldı kederüm var 
 Didüm ki ne deñlü ola vefret żarar itmez  
 
3  Aģbābı šalar it gibi ķapuñda ol aġyār  
 Kim var ki yanuñuzda o segden ģaźer itmez 
 
4  Ķo nāle-i āh-ı seģeri virdüñi oķu 
 Ol seng-dile āh-ı seģer-gāh eśer itmez 
 
5  Seyrāna gider Āŝaf ile şāh-ı bülendüm 
 Zirā ki bilür kimseye her giz keder itmez 
 
 
   389   
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūlün 
 − − +  / + − − +  / + − − +  /  + − − 

1 Terk-i ser ü cān olmasa cānān ele girmez  
 Ol gevher-i yek-dāne ki el-ān ele girmez 
 
2 Didüm ola mı vaŝl-ı miyānuñ bize himmet 
 Ol rūģ-ı revānum didi āsān ele girmez 
 

                                                
   2 “şehriyārda” ifadesi “şehr-i yārda” şeklinde de okunabilir. 
388 F. 92a, H. 70b. 
   3 ol: o H. // yanuñuzda: yanıñuzda M. 
   4 virdüñi: virdiñi M. 
   5 kimseye: kimse F. 
389 F. 92a-b, H. 70b. 
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3 Her kimsede yoķ şerģa-i daġ-ı elemüñ hiç 
 Her bāġda kim lāle vü reyģān ele girmez 
 
4 Ey dil öpegör la‘l-i Bedeĥşān-ı nigārı 
 Anuñ gibi bir ġonça-i ĥandān ele girmez 
 
5 Āŝaf heme eş‘āruñ elinden ķomasun yār 
 Anuñ gibi tafŝíl ile dívān ele girmez 
  
   390   
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūlün 
 − − +  / + − − +  / + − − +  /  + − − 

1 Dil va‘de-i būs-ı leb-i cānāna inanmaz 
 ‘Āķildür o bunuñ gibi yalana inanmaz 
 
2 Bezm-i mey-i vaŝlına götürmez beni cānān 
 Gūyā ki baña kendüyi bir dāne inanmaz 
 
3  ‘Āşıķlarına baĥş-ı ‘ašā itmede ol yār 
 Erbāb-ı ģıķıd itdigi iģsāna inanmaz 
 
4 A‘dāya didüm ĥāneme yārı dün iletdüm 
 İķrār u beyān itdüm o dívāne inanmaz 
 
5 La‘l-i lebini öpmege virmez fuķarāya 
 Āŝaf ġazeli yazmaġa yārāna inanmaz 
 
   391  
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  ‘Ālem-i ma‘nāya irmiş pādişāhílerdenüz 
 Kim bu ķurbiyyet yetişmez mi İlāhílerdenüz 
 
2 Šıymetümüz āb ü ĥāk ile çün oldı münĥamir 
 Düşmişüz sevdā-yı ‘aşķa ĥāk-i rāhílerdenüz 
 
 οοοοϖϖϖϖ±±±±ℜℜℜℜ    ∏∏∏∏”  iderüz biz cihād-ı ekberi    الله“  3
 Āsitān-ı ‘adl ü dāda ceyş-i şāhílerdenüz 
 
4 Zühd ile ķılduķ münevver ‘ālem-i ķalbi yine 
 Ĥānķāh-ı ‘aşķ içinde mihr ü māhílerdenüz 
 

                                                
390 F. 92b, H. 71a. 
   3 iģsāna: efsāne M. 
391 F. 92b-93a, H. 71a. 
   1 pādişāhílerdenüz: pādişāhílerdeniz M. (gazelin diğer redifleri de metinde düz ünlülüdür.) // mi: H.de yok. 
   3 “Fí sebílillFí sebílillFí sebílillFí sebílillāhāhāhāh”: Allah yolunda. 
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5  Żū’-i neyyirden yaķar Āŝaf çerāġı dā’imā 
 İtmesünler sāye-veş žan rū-siyāhílerdenüz 
 
 
   392  
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1 Yoluña ser ķomayan zülfüñe ber-dār olmaz 
 Ehl-i ‘aşķ ‘askeri üstine o serdār olmaz 
 
2 Šutma efsānesine gūşuñı her a‘dānuñ 
 Merd-i bed-ĥū olanuñ sözleri hemvār olmaz 
 
3 Yüzden al kākülüñi biz görelüm dídāruñ 
 Bu meśeldür güzelüm ‘adnde şeb-tār olmaz      
 
4 Ruĥlaruñ tāze gül ešrāfı ise lāle-sitān 
 Anı elbet ķoparur ‘āşıķuñ ey yār olmaz 
 
5 Kim dise ŝadıķuñam Āŝaf inanma zírā 
 Meyl-i dínār iden mālik-i dídār olmaz 
 
 
   393        
 Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 
 + + − −  /  + − + −  /  + + − 

1 Biz ki bād ile āba mensūbuz    
 Āteş ile türāba mensūbuz 
 
2 Ķuluyuz biz bu kişverüñ şehinüñ 
 Bir şeh-i kām-yāba mensūbuz 
 
3 Varıruz pāyına mülāzemete 
 Ferr-i şevket-niŝāba mensūbuz 
 
4  Nemek ü nānla ‘örfümüz memlū 
 Bir kerem-baĥş bāba mensūbuz 
 
5 Āŝafā zír-dest-i ģükminde 
 Şeh-i devlet-me’āba mensūbuz 
 
 
 
 

                                                
   5 dā’imā: dāyimā H. 
392 F. 93a, H. 71a. 
393 F. 93a-b, H. 71b. 
   4 Nemek ü ... memlū: ‘Örfümüz nān u nemekle memlūdur F. 
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   394  
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Dil-i āşüftede anuñ içün ŝabr u ķarār olmaz 
 Ki zírā mest-i ‘aşķuñ her zamānda ‘aķlı yār olmaz 
 
2  Didüm arzū ider dil míve-i bāġ-ı ruĥuñ cānā 
 Didi terk eyle bu re’yi ki ģırŝ-ı ĥām var olmaz  
 
3  Dilerseñ meclis-i mey źevķını maģbūb ile her dem 
 Bu ‘ālem içre Baġdād ile Şām-āsā diyār olmaz   
 
4 Göñül bir tünd-ĥū ser-keş cevāna mübtelādur kim 
 Ķaçar bu ‘āşıķ-ı bí-çāreden hiç der-kinār olmaz 
 
5 Şehā la‘l ü femüñ fikriyle bir ‘ālemdedür Āŝaf  
 Seçilmez rūz u şeb anda daĥı leyl ü nehār olmaz 
 
   395  
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Baña lāyıķ mı idem seyr-i bāġ u būstān sensüz 
 Revā mıdur içelüm biz şarāb-ı erġuvān sensüz 
 
2  İźin diledi bir şeb ĥāneme gelmege maģbūbān 
 Baña hiç gelmesünler istemem ben míhmān sensüz    
 
3  Eger sen olmasañ bezm-i meyi sevmez göñül šıflı 
 Olur mı hiç dil-i şūríde cānā kām-rān sensüz 
 
4 Seni başum döner ey nūr-ı dídem görmesem bir dem 
 Hemān bir ĥaste-i bí-cāna beñzer ten bir ān sensüz 
 
5 Senüñ ey şāh-ı kişver devletüñde ĥoş geçer Āŝaf  
 Derūn-ı gülşene ķoymazdı zírā bāġbān sensüz 
  
   396  
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūlün 
 − − +  / + − − +  / + − − +  /  + − − 

1 Vaķtiyle göñül dergeh-i ĥūbānda bulunmaz 
 Ġaflet idüp ol ĥıdmet-i dívānda bulunmaz 

                                                
394 F. 93b, H. 71b. 
   2 re’yi: rāyı H. 
   3 maģbūb ile: maģbūb-ile H. 
395 F. 93b, H. 71b-72a. 
   2 míhmān: mihmān H. (Bu şekliyle vezin aksamaktadır.) 
   3 meyi: mey F. 
396 F. 94a, H. 72a. 



 

 563 

 
2  Dívān-ı şehiryār gibi tertíb-i nižām hem    
 Peyvend-i ebed devlet-i şāhānda bulunmaz 
 
3  Vuŝlat var iken firķati sen gel bize añma 
 Yanuñda olan ‘izzet o hicrānda bulunmaz 
 
4  Üftādelerüñ itme perākende derüñden 
 Bend itmege sa‘y eyle ki yabanda bulunmaz 
  
5  Kākül gibi sünbül beri-veş yāsemeni ben 
 Āŝaf aradum ŝaģn-ı gülistānda bulunmaz 
 
 
   397  
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1 Sínemüñ nālesine sāzlar āheng olmaz 
 Çalınan ‘ālem içinde def imiş çeng olmaz 
 
2  Bāġ-ı dehrüñ aradum gūşelerin bir bir ben 
 Nāfe-i zülf-i siyāhuñ gibi evreng olmaz 
 
3 Ĥayl-i ĥaš tāze belā geldi o rūyuñ üzre 
 Ey güzel ġafleti ķo böyle saña reng olmaz 
 
4 Kūy-ı dilberde gün olmaz ki müdām olmaya ķan 
 Kişver-i ģüsnde žann itme begüm ceng olmaz 
 
5 Āŝaf ile mey-i ‘aşķı içemez kimse şehā 
 Degme bir merdüm-i ferzend aña hem-deng olmaz 
 
   398  
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Yārı taŝvír itmesün naķķāş-ı dil āzādsuz 
 Yazmadı šaşını Şírín ŝūret-i Ferhādsuz 
 
2 Ser-bülendüm olmasa seyr-i çemen-zār itmezem 
 Gitmezem bir cānibe ben ol ķad-i şimşādsuz 
 

                                                
   2 şāhānda: şāhā F. 
   3 sen gel: gel sen H. // o: ü M. 
   4 ki: H.de yok. 
   5 beri-: síne- F. 
397 F. 94a, H. 72a. 
   2 evreng: nev-reng H. 
398 F. 94b, H. 72a-b. 
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3  Terk ider mi ‘āşıķān āh-ı seģer-gāhını çün 
 ‘Andelíbān hiç olur mı nāle vü feryādsuz 
 
4  Ĥoş idi ‘işret merāmı bezm-i ‘ālemde velí 
 Olmasa ķaŝr-ı fenā berbād u teng bünyādsuz 
 
5 Fenn-i şi‘ri gördi Āŝaf Bāhir-i meşhūrdan     
 Ģamdülillāh píşesinde olmadı üstādsuz 
 
   399   
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Ey diríġā yine āh u zāra düşdi göñlümüz 
 Bāġ-ı ġamda bir yüzi gül-zāra düşdi göñlümüz 
 
2 Bir ŝaçı sünbül yañaġı ġonça gül ģoķķa-dehān 
 Bir semen-ber serv-i ĥoş-reftāra düşdi göñlümüz 
 
3 Kevkeb-i ĥāli ‘aceb bir lü’lü’-i yektā mıdur 
 Bir melek-rū šūší-i güftāra düşdi göñlümüz  
 
4  Sínemüz āmācını ķaşı kemānı gözedür 
 N’eyleyem bir gözleri ĥūñ-ĥˇāra düşdi göñlümüz 
 
5 Derd-i ģasret ile göñlüm bí-ķarār itdi bugün 
 Ĥūbluġın bilür o şíve-kāra düşdi göñlümüz 
 
6 Cism-i zārı ĥāk-i rāhında ġubār itdüm ‘aceb 
 Şimdi bir kākülleri ġaddāra düşdi göñlümüz 
 
7 Āŝafā źevķ u ŝafāmuz var idi ol gül ile 
 Gülşeninden yad olup āvāre düşdi göñlümüz 
   
   400    
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Ben bugün ebrūları šuġrāyı gördüm söylemez 
 Rāh-ı ġamda ol ķad-i šūbāyı gördüm söylemez 
 
2  Esb-i nāzına süvār olınca düşdüm pāyına 
 Baña incinmiş mi ol ra‘nāyı gördüm söylemez 

                                                
   3 çün: hiç F. 
   4 ‘ālemde: fāníde H. 
399 F. 94b, H. 72b. 
   4 āmācını: pūtesini F. // N’eyleyem: N’eyleyeyüm F. 
400 F. 95a, H. 72b-73a. 
   2 “ol” kelimesi F.de yanlışlıkla iki kere yazılmıştır. 
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3  Ķolumı boynına šolayup ricālar eyleyüp 
 Yārumuñ ben zülfini ŝıġayıgördüm söylemez 
 
4  Mā’il olmışam daĥı ben ol yañaġı ġonçaya  
 Yine bir rūy-ı gül-i zíbāyı gördüm söylemez 
 
5  Söze āġāz ide dirdüm anı ben bín nāz ile 
 Ol şi‘ir-gūyende bezm-ārāyı gördüm söylemez 
 
6  Bu dil-i bímāruña söyle devā virmez misin 
 Yalvarup Loķmān’uma aġlayıgördüm söylemez 
 
7 Yoĥsa dil-āzürde misin Āŝaf-ı bí-çāreñe 
 Söyle didüm ģüsnine ġarrāyı gördüm söylemez 
 
 
   401  
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūlün 
 − − +  / + − − +  / + − − +  /  + − − 

1  Źātında şehā ‘ārıż-ı ĥūbāna baķılmaz 
 Bedr olduġı demde meh-i tābāna baķılmaz     
 
2 Dil ĥašš-ı lebüñ ĥašš-ı ‘iźāruñ gibi görmez 
 Yāķūt var iken ĥaš-ı reyģāna baķılmaz 
 
3  Sen maģrem-i yār ol dil-i aģbābı ķoyup da 
 Ŝoģbetde iken ĥūb ile yārāna baķılmaz 
 
4  Pāyına varursañ o şehüñ ol edeb üzre 
 Dívān-ı şehiryārda yabana baķılmaz       
 
5 Bu šarz-ı ġazel kendiden Āŝaf dinilür mi 
 Mādām eśer-i Ģāfıž-ı Dívān’a baķılmaz 
 
 
 
 
 
 
 

                                                
   3 Yārumuñ: Yārımuñ M. 
   4 Mā’il: Māyil H. // rūy-ı: rūyı F. 
   5 nāz ile: nāz-ile H. 
   6 bímāruña: bímārıña M. 
401 F. 95a-b, H. 73a. 
   1 olduġı: oldıġı F. 
   3 ķoyup da: ķo bunda F. 
   4 Pāyına: Pāyıña H. 
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   402  
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1  Ŝanma biz rūy-ı dil-efrūzuña ‘āşıķ degülüz  
 Sen şehe gerçi gedā olmaġa lāyıķ degülüz 
 
2 Būs-ı la‘l-i leb-i dilber var iken ey sāķí  
 İtme írād ki nūş-ı meyi fāsıķ degülüz 
 
3 Degme bir dilber-i hercāyíye meyl eylemezüz  
 Olmaduķ šālib-i ‘Aźrā biz o Vāmıķ degülüz 
 
4 Ŝanmañuz meylini şāhuñ diyevüz yadlara 
 Bizi aġyār ķıyās itme münāfıķ degülüz 
 
5 Āŝafā bezm-i ezel ķıldı bizi mest-i ĥarāb 
 Ġam mıdur kendimüzi bilmesek ayıķ degülüz 
 
 
   403  
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1  Niçesi síneye ol şūĥ-ı cihānı ŝaramaz 
 Ŝalup el ince miyānına yanına varamaz 
 
2  Yine bu zevraķ-ı ten düşdi yem-i firķate kim 
 Nūģ šūfānı da olursa anı aķdaramaz 
 
3  Ki şeb-i vuŝlat-ı yāra tama‘-ı ĥām idene 
 İderin ĥavf elinden cānını ķurtaramaz       
 
4  ‘Āşıķ-ı ŝādıķ olan eylemez ümmíd-i viŝāl 
 Bulsa cānānını söze gelüp ol yalvaramaz 
 
5 Mūyını ĥalķ alup Āŝaf ide tesģír diyü        
 Zülfini şāne ile yār anuñ içün šaramaz     
 
 
 
 
 

                                                
402 F. 95b, H. 73a. 
   1 -efrūzuña: -efrūzıña F. 
403 F. 95b, H. 73a-b. 
   1 síneye: síne F. 
   2 Yine: Yine dil F. // aķdaramaz: aķtaramaz H. 
   3 İderin: İderem H. 
   4 cānānını: cānını H. 
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   404  
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1  O şāh-ı dil-nevāzum görüñ ‘āşıķ oldıġum bilmez 
 Reh-i ‘aşķında böyle merd-i ŝādıķ oldıġum bilmez 
 
2  Ben ol sermest-i mey-nūşam beni ey sāķí-i mül-leb 
 Bu bezm-i ‘ālem içre kimse ayıķ oldıġum bilmez 
 
3  Gidermezdi elinden dā’imā dívān-ı şi‘rümi 
 Ġazel-ĥˇānum suĥanda böyle fāyıķ oldıġum bilmez 
  
4  O serv-i nāz-perverdüm yanumdan olmaz idi dūr 
 Eźāya nā-sezā vü lušfa lāyıķ oldıġum bilmez 
 
5 Güzellerle ĥafāda ülfetüm fehm itmemiş Āŝaf        
 Daĥı ol ġonça-fem ben ġayra Vāmıķ oldıġum bilmez 
 
 
   405  
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūlün 
 − − +  / + − − +  / + − − +  /  + − − 

1 Ben ĥāk-i reh-i yāram o ‘ayyār-ı siģir-bāz 
 Ben ‘āşıķ-ı ŝāfam aña ol kāźib ü ġammāz 
 
2 Ben rāh-ı Naķış-bend’deyüm zāhidi bildüm 
 Ben şi‘r-şināsem ü o dervíş-i riyā-bāz 
 
3  Güzel çü ģakím cān u göñül oldı şikeste 
 Olmaz yine bímārí-i vaŝlına devā-sāz        
 
4 Taĥtında o sulšān nice olmaz heme maġrūr 
 Ben bende-i ĥākem o şeh-i salšanat-ı nāz 
 
5  Aġyār-ı o bed-ĥār ile yār olma gel Āŝaf 
 Cehd it saña ol ehl-i fesād olmaya hem-rāz 
 
 
 
 
 

                                                
404 F. 96a, H. 73b. 
   1 “oldıġum” redifi vd. H.de “olduġum” şeklindedir. 
   2 sāķí-i: sāķí F. 
   3 şi‘rümi: şi‘rimi M. 
   4 yanumdan: yanumda F. // Eźāya: Edāya H. 
405 F. 96a, H. 73b. 
   3 bímārí-i: bímārí H. 
   5 Cehd … hem-rāz: Lāyıķ durur it ehl-i kebā’irden iģtirāz F. 
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   406  
 Müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün 
 − − + −    /    − − + −    /    − − + −    /    − − + − 

1 Nevrūz-ı sulšāní durur geldi zamān-ı cūşumuz 
 Meclislerüñ ŝavt-ı firāķın diñler oldı gūşumuz 
 
2  Ŝun meclis-i mülde şarāb-ı ĥoş-güvārı sāķiyā 
 Murġān zār u nāle ķılsun biz görelüm nūşumuz 
 
3 Biz kim o şaĥŝ-ı bāde-nūşuz şeklümüzden bellüdür 
 Meyĥāneden gitse soķāķ içre ki bir serĥōşumuz 
 
4 Gel ol cemāl-i ģüsn-i bí-mānendi sen göster bize 
 Ger cūşa gelsün dirseñüz murġ-ı dil-i ĥāmūşumuz 
 
5 Hep inģirāf-ı cān u dil olurdı Āŝaf ber-šaraf 
 Ger olsa ol ġonça-dehen bir gice síne-pūşumuz 
 
   407  
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1 Yüri ey çeşm-i ġazāl itme bu ruĥsār ile nāz  
 Nāza lāzım siyeh ebrū ile müjgān-ı dırāz 
 
2 İltiyām eyle nevāzişle dil-i maģzūna 
 Ķorķaram fāş ola zírā bu derūnumdaki rāz 
 
3 Sevdigüm cevr ile nāzını dırāz itmekde 
 Ne ķadar itse dil-i ġam-zede ser-bāz niyāz 
 
4  İtmesün dilberümüz ‘işveyi bímāra dırāz 
 Yār odur ‘āşıķa mā’il ola iĥvān-ı nevāz 
 
5  Boynına ŝal ķoluñı Āŝaf-ı dil ĥaste-miśāl 
 ‘Āşıķı itdi güneh-kār hele ‘aşķ-ı mecāz 
 
   408     
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Sırr-ı ‘aşķuñ gencini bekler İlāhílerdenüz 
 Ĥıdmet itmiş ĥırķaya biz pādíşāhílerdenüz 
 

                                                
406 F. 96b, H. 73b-74a. 
   2 güvārı: güvār ey H. 
407 F. 96b, H. 74a. 
   4 ‘işveyi: ‘işve’i F. 
   5 Āŝaf-ı: ‘āşıķ-ı H. 
408 F. 96b-97a, H. 74a. 
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2  Cümle a‘dāyı ķaçırduķ seyr-gāh-ı yārdan 
 Seyfümüzden ķan aķar biz ceyş-i şāhílerdenüz 
 
3 İlticā-yı ģażret-i Ĥālıķ’da olduķ ber-ķarār 
 Çün Nesími síne ‘üryān bí-günāhílerdenüz 
 
4 Rūzgār cism-i türāb-ālūdemüz itdi ġubār 
 Āsitān-ı pādişehde ĥāk-i rāhílerdenüz 
 
5 Ĥāk-i pāy-ı şehriyāra Āŝafā yüz sürmişüz 
 Rütbe-i a‘lāya yetdük ehl-i cāhílerdenüz 
 
   409   
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün 
 − + − −  / − + − − / − + − − / − + − − 

1  Ķālıb-ı insānuñ aŝlı šıyndür cānsuz yürümez 
 Ŝūfiyā görmez misin hem ser daĥı ansuz yürümez 
 
2 Āb-ı çeşmüm aķmasa ger yaşumuñ dolābı dönmez 
 Āsiyāblar gibi ol āb-ı cereyānsuz yürümez 
 
3  Ol ģarām-zādesüz itmez baña a‘dālar hücūmı 
 ‘Asker-i Efrenc’i gör ceng üzre çañ-bānsuz yürümez 
 
4  Rāh-ı ‘aşķuñ bir bahādur merdlerinden ŝayıluruz 
 Hem bizüm ‘askerlerümüz tíġ-ı bürrānsuz yürümez 
 
5  Cismümüz rūģ olmaduķça yürümez bir yire Āŝaf  
 Emrini šutdı Ĥudā’nuñ ol da Ķur’ānsuz yürümez 
 
   410  
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Burc-ı eflāke çıķupdur yine āh u vāhumuz 
 Šutdı evc-i āsumānı ebr-i pür-siyāhumuz 
 
2 Seyr idince ģüsn-i yārı incinür her dem ‘adū 
 Yoķ durur dídār-ı Ģaķķ’a şekk ile nigāhumuz 

                                                
   2 ķaçırduķ: ķaçurduķ H. 
409 F. 97a, H. 74a-b. 
 Bu gazel, Sânî’nin “Ķāleb-i cisme ‘araķ rūģdur ansuz yürümez/ Sākíyā görme misin mürdeyi cānsuz yürümez” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Ali Nihat Tarlan, age., Seri 1 Fasikül 4, s. 105. 
   1 ser: F.de yok. 
   3 Ol: O F. / itmez: atmaz H. // çañ-bānsuz: çañsuz F. 
   4 ‘askerlerümüz: ‘askerlerimüz M. 
   5 yire: yere F. // Ķur’ānsuz: fermānsuz H. 
410 F. 97a-b, H. 74b. 
   1 ebr-i pür-: ebrí-i F. 
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3 Źemmümüz itmekdedür aŝģāb-ı aġrāż dā’imā 
 Bulunur her ķanda ise bir nice gümrāhumuz 
 
4 Dest būsını dilerüz itmesün bizden diríġ 
 Ķoymasun inŝāfı elden hele ey dil şāhumuz 
 
5  Āŝaf’a lāyıķ görüldi hele kūy-ı meskenet 
 Şimdi buldı şaĥŝını ‘ālemde ĥānķāhumuz 
 
   411  
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Eyledi ‘ahd viŝāli yine serv-i nāzumuz 
 Geçdi yanında ķabūle žāhirā niyāzumuz 
 
2  Ŝūfí bir źevķ-ı nigāh-ile ģaķíķat gözedür  
 Görilür dilberle bizüm ‘aşķ-ı pür-mecāzumuz 
 
3 Hep bülend-i āh u efġāndan erişdi sem‘ine 
 Bezm-i meyde dün gice yāruñ bu fāş-ı rāzumuz 
 
4  Şi‘rümüz a‘lā edāmuz oldı şírín pāk hem 
 Kim nažımda kimseden olur mı iģtirāzumuz 
  
5  Deşt-i nažm içre ider cevlān semend-i šab‘umuz 
 ‘Askeríyüz Āŝafā güzeldür esb-i tāzumuz   
 
   412    
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūlün 
 − − +  / + − − +  / + − − +  /  + − − 

1 Sevdāsı ile kākülüñ āzār çekilmez 
 Hecr āteşi dil-gír giriftār çekilmez 
 
2 Virmez dile tír-i müjesi gelse de zaģmet 
 Şād itse raķíbānı o āzār çekilmez 
 
3 ‘Ār itmese envā‘-ı feżāģatden ‘aceb mi 
 Ortadan ayaġlar çekilür ‘ār çekilmez 

                                                
   5 hele: şimdi H. 
411 F. 97b, H. 74b. 

    2 Görilür … pür-mecāzumuz: Güzel ile görilür bizümse ‘aşķ-ı mecāzumuz F. 
   4 şírín: şírín ü F. 
   5 ider: idüp F. // tāzumuz: nāzumuz F. 
412 F. 97b-98a, H. 75a. 
 Bu gazel, Cevrî’nin “Zülfüñ hevesinden bu dil-i zâr çekilmez/ Zencîr-i belâden o giriftâr çekilmez” matlalı 
 gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hüseyin Ayan, Cevrî Hayâtı, Edebî Kişiliği, Eserleri ve Divanının Tenkidli Metni, 
 Atatürk Üniversitesi Yay., Erzurum 1981. s. 215. 
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4 Bí-tāb idi cān arķaya taģmíl-i ġam itdi 
 Alma şu dení dehri dile bār çekilmez 
 
5 Āŝaf o gül-endāma ŝakın destüñi ŝunma 
 Yek rūze viŝāle sitem-i ĥār çekilmez 
 
   413      
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūlün 
 − − +  / + − − +  / + − − +  /  + − − 

1  Ģüsnüñ görüban ‘āşıķ-ı dídār çekilmez 
 Kāküllerüñe baġlu giriftār çekilmez 
 
2  Virmez dile çoķ zaĥm-ı sitem nāvek-i ‘aşķuñ 
 A‘dāyı nişān itdigüñ āzār çekilmez 
 
3 Çirk-āb-ı ĥarābāt-ı nedāmetden uŝanmaz 
 Bir demde ki ayaġ çekilür ‘ār çekilmez 
 
4 Rāģil gibi bārān-ı ġamı çek dil-i bí-tāb 
 Alma ġam-ı dehri aġız’ol bār çekilmez 
 
5 Āŝaf elüñi ŝunma o gül ġonçaya zinhār 
 Hem ša‘ne-i ġam neşter-i āzār çekilmez 
 
   414  
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1  Vā‘ıžā nuŝģı ķo kim ‘āşıķ-ı şeydā šutmaz 
 Bí-ġaraż ‘āşıķ olan pendüñi aŝlā šutmaz 
 
2 Yazmadı šıbda devā derd-i dile Bašlamyūs 
 Mürde-i ‘aşķ olanuñ nabżın ešıbbā šutmaz        
 
3 Yāra didüm ne içün zülfüñe el ķatmaz ‘adū    
 Didi cum‘a’rtesidür dest Yehūdā šutmaz        
 
4  Šutsa bir ‘āşıķı çün derd-i ġamuñ firķatde 
 Derd-mendi bütün ‘ömrindeki ģummā šutmaz 
 

                                                
413 F. 98a, H. 75a.  
 Bu gazel, Cevrî’nin “Zülfüñ hevesinden bu dil-i zâr çekilmez/ Zencîr-i belâden o giriftâr çekilmez” matlalı 
 gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hüseyin Ayan, age., s. 215. 
   1 Kāküllerüñe: Kākülleriñe F. 
   2 itdigüñ: itdügüñ H. 
414 F. 98a-b, H. 75a. 
   1 pendüñi: pendiñi M. 
   4 ‘āşıķı: ‘āşıķ F. 
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5 Ser-fürū itmedi hiç ĥayl-i bütāna Āŝaf 
 Başķa maģbūb geçer ol kendüsin ednā šutmaz 
 
 
   415  
 Mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 
 (Müstef‘ilün fa‘ūlün müstef‘ilün fa‘ūlün) 
 − − +  /  − + − −  /  − − +  /  − + − − 

1  Çün cām-ı Cem bu bezmüñ ĥamrı ayaġa ŝıġmaz 
 Bu bir meśeldür āb-ı yem ķab ķacaġa ŝıġmaz      
 
2 Allāh ziyāde itsün günden güne o güzel 
 Bālā bülend olmış pehlū ķucaġa ŝıġmaz 
 
3  Kim āteş-i maģabbet bir dilde olmaz efzūn 
 Ol nūr-ı dād-ı Ģaķ’dur her bir çerāġa ŝıġmaz 
 
4 Gün gibi rūşen oldı yine ki leyl-i vuŝlat 
 Fānūs u meş‘ali dil n’itsün ocaġa ŝıġmaz 
 
5 Elfāž-ı şi‘r-i Āŝaf dürr-i śem‘íne beñzer 
 Sem‘-i bütān içündür ġayrı ķulaġa ŝıġmaz 
 
 
   416    
 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 − − +  / − + − + / + − − + / − + − 

1 La‘l-i şarāb-ı şevķuñ ile Cem degül miyüz 
 Cām-ı lebüñ żiyāsına ĥurrem degül miyüz  
 
2  Taģt-ı lebüñde dāne-i ģüsnüñe ey perí 
 Meyl eylesek n’ola ki biz Ādem degül miyüz 
 
3  Ger ķašre-vār ķılmasaķ ol āb u tāba meyl 
 Bir ķašreden bu yolda daĥı kem degül miyüz 
 
4  ‘Iyş u neşāša yine götürmez bizi ģasūd 
 Nāyí deminde nāleye hem-dem degül miyüz 
 

                                                
415 F. 98b, H. 75b. 
   1 ĥamrı: meyi F. 
   3 efzūn: efrūz H. 
416 F. 98b, H. 75b. 
 Bu gazel, Necâtî’nin “Cām-ı şarāb-ı ‘ışķuñ ile Cem degül miyüz/ Bezm-i ġamuñ ŝafāsına ĥurrem degül miyüz” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Ali Nihat Tarlan, age., s. 280-281. 
   2 eylesek: eyleseķ H. 
   3 ķılmasaķ: ķılmasak F. 
   4 deminde: demüñde F. 
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5  Yāruñ ki Āŝafā ruĥunuñ medhin ideli 
 Meydān-ı nažm içinde müsellem degül miyüz 
 
 
 
        FFFFÌÌÌÌ ĢARF ĢARF ĢARF ĢARFİ’Sİ’Sİ’Sİ’S----SSSSÌÌÌÌNNNN    
 
   417     
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1  Dil-nevāzum geyeli dūşına bir sürĥ ašlas 
 Cism-i zārum baña naķş eyledi altunlı libās 
 
2  Māha şān virdügine cebhesi şāhid besdür 
 Ŝanki bir mihr-i dıraĥşān o durur beyne’n-nās 
 
3 Āteş-i āha semender gibi girdi çün o māh 
 Sürĥ olursa yaķışur cism-i nažífinde libās 
  
4  Ŝāf mir’āt gibi ŝan cism-i nažífi yāruñ 
 Ģüsnini eyle dilā ‘aks-i ten-i sürĥa ķıyās 
 
5  Āŝafā ĥil‘at-i sürĥını geyerse cānān 
 Sen de var gey yüri şol egnüñe rengince libās 
 
 
   418      
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Gel ey gül-çehre olmaz böyle ĥurrem dil-güşā meclis 
 Getür ŝahbā-yı gül-gūnı ki olsun pür-ŝafā meclis 
 
2 Felek āyínesinde cāmuñ ‘aksi oluban ĥurşíd 
 Şu‘ā‘-ı kāse-i ŝahbādan olsun pür-żiyā meclis 
 
3 Mey ise āb-ı ģayvān sāġar-ı zerrín mihr olsa 
 Cihān içre baña lāzım degül yār olmasa meclis 
 

                                                
   5 medģin: medģüñ F. 
417 F. 99a, H. 75b. 
 Bu gazel, Gelibolulu Âlî’nin “Mihribānum giyeli egnine ŝarı ašlās/ Cism-i zerdüm baña baĥş eyledi altunlu 
 libās” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: İ. Hakkı Aksoyak, age., c. II, s. 841-842. 
   1 “ašlas” kelimesinin “a”sı kısa olmasına rağmen kafiye için H.de elifli yazılmıştır. 
   2 virdügine: virdigine F. 
   4 nažífi yāruñ: lašíf-i yārı H. // Ģüsnini: Ģüsnüñi F. 
   5 şol: F.de yok. / egnüñe: egniñe H. 
418 F. 99a, H. 76a. 
 Bu gazel, Bâkî’nin “Gel ey sāķí bulınmaz böyle ‘ālí dil-güşā meclis/ Getür cām-ı muŝaffāyı kim olsun pür-ŝafā 
 meclis” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Sabahattin Küçük, age., s. 227-228. 
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4 Ŝürāģí ĥūn döker ney nāle eyler çeng ider zārı     
 Meger hecr ü ġam-ı dildāra oldı mübtelā meclis      
 
5  Ķadeģ fevvāre devr-i bezm ģavż oldı şarāb ābı   
 Ki ķaŝr-ı ‘ıyşa şādırvān olupdur Āŝafā meclis 
 
 
   419      
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Gel ey sāķí bulunmaz şöyle fāĥir dil-güşā meclis 
 Yetür ol šās-ı mínāyı ki olsun pür-ŝafā meclis 
 
2 Ayaġuñ ‘aks[i] mir’āt-ı felekde mihr ü māh olsun 
 Şu‘ā‘-ı sāġar-ı ģamrādan olsun pür-żiyā meclis 
 
3 Şarāb āb-ı zülāl ü šās-ı zerrín māh-tāb olsa 
 Dehir içre gerekmez baña dildār olmasa meclis 
 
4 Nefír zār eyleyüp çeng ķāmetin bükdi fiġān eyler 
 Meger sūz-ı dil-i ‘aşķa olupdur mübtelā meclis 
 
5  Ŝürāģí fısķıye mey āb-ı ģayvāndur göñül ģavżı 
 Miyān-ı soģbete şād-ı revāndur Āŝafā meclis     
  
 
   420      
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Āşiyānuñ geh nihāl-i verd olur gāhí ķafes 
 Nice šutuşmaz hezārān sūzişüñden ĥār u ĥas 
 
2 Bí-sütūn’da āh dir āh işidür gör Kūhken 
 Müjde-i Şírín ile kūh oldı aña dād-res 
  
3 Maģfe-i Leylā’yı çekmiş seyr-i ŝaģrāya şütür 
 Ķays-ı zārı ķıl bu keyfiyyetden āgāh ey ceres 
    

                                                
   5 şarāb ābı: şarābı āb H. 
419 F. 99b, H. 76a. 
 Bu gazel, Bâkî’nin “Gel ey sāķí bulınmaz böyle ‘ālí dil-güşā meclis/ Getür cām-ı muŝaffāyı kim olsun pür-ŝafā 
 meclis” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Sabahattin Küçük, age., s. 227-228. 
   5 şād-ı revāndur: şādü’r-revāndur H. 
420 F. 99b, H. 76a-b. 
 Bu gazel, Fuzûlî’nin “Mesken ey bülbül saña geh şāĥ-ı güldür geh ķafes/ Nice ‘āşıķsan ki āhuñdan tutuşmaz ĥār-
 u-ĥas” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Ali Nihat Tarlan, Fuzûlî Divanı, Gazel, Musammat, Mukatta‘ ve 
 Rüba‘î Kısmı, c. I, Üçler Basımevi, İstanbul 1950, s. 75-76. 
   1 hezārān sūzişüñden: hezāruñ sūzişinden H. 
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4  Bir ramaķ ķaldı benüm ‘ömrüm ģabíbüm ŝubģ-veş 
 Var ise mihrüñ baña ‘arż eyle cānā ŝoñ nefes 
 
5  Āŝafā meyl eyleme her gördigüñ maģbūba sen 
 Bir períye ķıl maģabbet sā’irinden ķaydı kes 
 
   421      
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1  Şevķ-ı Leylā ile pür-şu‘le-i sūzān idi Ķays 
 Šuymayup ģālini derlerdi ne ‘üryān idi Ķays 
 
2 Derc idüp bunca ĥas u ĥār ile birķaç šayrı 
 Dem-be-dem nāžır-ı teşrífí-i mihmān idi Ķays  
 
3 Ne ‘aceb başına derc itdi bu deñlü šayrı 
 Bunca da‘vā ne idi gör ki Süleymān idi Ķays 
 
4 Rūģ var idi anuñ cünbiş-i ešvārında 
 Ŝūretā lík ki bir hey’et-i bí-cān idi Ķays 
 
5  Şevķ-ı dildār iledür cünbiş-i Āŝaf dā’im  
 Gerçi ŝaģrā-yı maģabbetde şitābān idi Ķays 
 
   422       
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1 Bezm-i ‘ıyş istemez ālūde-i hicrān idi Ķays 
 Ġuŝŝa çekmekde dilír-i ġam-ı ģırmān idi Ķays 
 
2 Ne ‘aceb bādiyede başına ķonsa šayrān 
 Yuvalandurmaġa tíz ģayret-i cānān idi Ķays 
 
3 Birbirinüñ başına çıķmış idi çün mey-i şevķ  
 Aña ģayrān idi Ferhād aña sūzān idi Ķays 
 

                                                
   4 ŝoñ: ŝun H. 
   5 gördigüñ: gördügüñ H. 
421 F. 99b-100a, H. 76b. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “‘Aşķ-ı Leylâ ile bir âteş-i sûzân idi Ķays/ Bilmeyüp dirdi görenler  neye 
 ‘üryân idi Ķays” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, Şeyhülislâm Yahyâ Divânı, MEB Yay., 
 Ankara 2001, s. 180. 
   1 derlerdi: dirler idi H. 
   5 iledür: ile F. / dā’im: dāyim H. 
422 F. 100a, H. 76b. 
 Bu gazel, Sabrî’nin “Meyl-i vaŝl etmez idi hem-dem-i hicrān idi Ķays/ Bir benüm gibi esír-i ġam-ı ģirmān idi 
 Ķays” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kasır, Sabrî Mehmed Şerif Dîvânı (İnceleme-Karşılaştırmalı 
 Metin), Atatürk Ünv. Sosyal Bilimler Ens., Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Erzurum 1990, s. 196. 
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4 Ķatl idüp ġamla o dívāneyi ķoymışlar idi 
 Mekteb-i ‘aşķda ŝad cān-ile ķurbān idi Ķays 
 
5  Fikr-i Leylā’da idi ŝoģbet-i šayrānda idi 
 Āŝaf-ı zār gibi gün gice nālān idi Ķays 
 
 
   423  
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 İtdi ögrenmeklige nažmumı cānāne heves 
 Ĥūb-ter oķumaġ-içün geldi debistāna heves 
 
2  Her güzele göñlüñüñ yandurma sen ķandílini 
 Ol semender-veş gel itme nār-ı sūzāna heves 
 
3  Var iken ŝoģbet demi añma firāķuñ adını 
 Ey göñül ‘āķil iseñ ger itme hicrāna heves 
 
4  Çeşm-i mestānuña itdür tír-i müjgān terkini 
 Ķoyma ol hengāma cūyı itmesün ķana heves 
 
5 Āŝafā mā-fi’ż-żamírüm ol güzeller şāhına 
 Eyledüm iş‘ār içün bu şi‘r ü dívāna heves  
 
   424  
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Murġ-ı dil uçmaġa ģüsnüñ bāġına eyler heves 
 N’eylesün olmışdur ol bí-çāre maģbūs-ı ķafes 
 
2 Ey şeh-i ģüsn-i melāģat firķatüñle dídeden 
 Aķdı bu cūy-ı sirişküm n’eyleyem Níl ü Aras 
 
3 Olmasun a‘dā muķārin tā ebed dergāhuña 
 Ol pelíde eyleyüp cellād gel başını kes 
 
4  Nūş idelüm sāġar-ı ŝahbāyı cānā itme ĥavf 
 Ģaddi mi vardur ta‘arruż eyleye şaģne ‘ases  
 

                                                
   5 Fikr-i: Fikri F. // gün gice: rūz u şeb F. 
423 F. 100a-b, H. 76b-77a. 
   2 göñlüñüñ: göñlinüñ H.; gülüñüñ F. 
   3 ger: sen H. 
   4 mestānuña: mestānıña M. 
424 F. 100b, H. 77a. 
   1 olmışdur: olmış durur H. 
   4 ta‘arruż: ta‘addí F. 
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5  Ķıŝŝadan ģiŝŝe dimişler Āŝafā her dem murād        
 Ķoy bizi vā‘ıž yüri ģarf-i elif ‘ārife bes 
 
 
        FFFFÌÌÌÌ ĢARF ĢARF ĢARF ĢARFİ’Şİ’Şİ’Şİ’Ş----ŞŞŞŞÌÌÌÌNNNN    
 
   425     
 Mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 
 (Müstef‘ilün fa‘ūlün müstef‘ilün fa‘ūlün) 
 − − +  /  − + − −  /  − − +  /  − + − − 

1 Añlamaduñ gibi sen semt-i vefāyımış baş         
 Aġlatma her ceríģi ‘aynından aķmasun yaş 
 
2  Ser çekdi serv gibi yārum kenāra gelmez 
 Ey eşk-i çeşm-i šuġyān çaġla gerek gerek šaş 
 
3  Sil cebhe-i ķamerden dostuñ ġubār-ı pāyın 
 Ey peyk-i āh-ı ‘āşıķ ķaŝr-ı semāyı var aş   
 
4 Müstaģkem iden oldur bende esās-ı fikri 
 Hecr ü firāķ degül mi baña bu yolda yoldaş 
 
5 Dünyāda ‘āşıķ-ı zār bilse bu cevri Āŝaf 
 Meyl itmez idi mülk-i dünyāya ey ķarındaş 
 
 
   426  
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Vuŝlat-ı yārı ķılursañ ārzū Hümā’ya düş 
 Ĥāneñe gelsün dir iseñ ol perí esmāya düş 
 
2 Ben o ģüsni Yūsuf ile ideyüm geşt ü güźār 
 Sen yüri firķatde zāhid vādí-i ferdāya düş 
 
3 Ģoķķa-i la‘lini ŝor cānuñ ŝafā kesb eylesün 
 Ĥayli dem sürmek dilerseñ meclis-i ŝahbāya düş 
 
4 Ġarķ ol baģr-ı sirişke dise yār olmaz mısın 
 Ey cānum düşmez misin ol meh dise deryāya düş 
 

                                                
   5 ‘ārife: dānāya H. 
425 F. 100b-101a, H. 77a. 
 Bu gazel, Gelibolulu Âlî’nin “Añlamasun dir iseñ cevr ü cefāñı ... yaş/ Aġlatma her ġaríbi çeşminden aķmasun 
 yaş” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: İ. Hakkı Aksoyak, age., c. II, s. 849. 
   2 serv: serví F. 
   3 dostuñ: dostın F. 
426 F. 101a, H. 77a-b. 
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5 Ol cevān-ı nažm-ĥˇānı sen sevüp Āŝaf gibi 
 İltifāt-ı dilberi aĥź eyleyüp me’vāya düş 
 
 
   427     
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Teng dirlerdi anı fehm eylemek düşvār imiş 
 Kim dehānuñ ģoķķası didüklerince var imiş 
 
2 Gör derūnı āteş ile sūzişe ķādir degül 
 N’eylesün Ferhād’uñ isti‘dādı ol miķdār imiş 
 
3 Ķūhken taŝvír-i Şírín’in ki senge naķş ider  
 Herkese mašlūbın iş‘ār eylemiş bí-‘ār imiş 
 
4  Varuñı seyr-i cemāl-i yāra ŝarf eyle müdām 
 ‘İzzet-i bāķí ki dirler rü’yet-i dídār imiş 
 
5 Tende ŝaķla Āŝafā her demde yāruñ mührini 
 Cān u dilden ‘āşıķ-ı ŝādıķ emānet-dār imiş 
 
 
   428     
 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 − − +  / − + − + / + − − + / − + − 

1 Efkār-ı nevm ŝādıķa olmaz ĥayāl imiş 
 Āvāre yārı ĥˇābda görmek muģāl imiş 
 
2 Gísū-yı çín-i çíni beni zār iderdi lík 
 Gördüm anı da ben gibi mecnūn-ģāl imiş 
 
3 Ŝordurmadı lebin bize ol dil-rübā hemān 
 Ŝoñra šuyuldı ķaŝdı bize reng ü āl imiş 
 
4 Añlarsa cānum aŝlı var efkār-ı dil nedür 
 Çün ol müdām mažhar-ı lušf-ı viŝāl imiş 
 
5 Tımar olursa senden olur ey ģakím-i rūģ 
 Āŝaf şikeste-ģāl ‘aceb bí-mecāl imiş 
 

                                                
427 F. 101a-b, H. 77b. 
 Bu gazel, Fuzûlî’nin “Bilmez idüm bilmek aġzuñ sırrını düşvār imiş/ Aġzuñı derlerdi yoĥ dedüklerince var imiş” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Ali Nihat Tarlan, age., c. I, s. 78-79. 
   4 Varuñı: Varıñı M. 
428 F. 101b, H. 77b. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Ümmîd-i ĥˇâb ‘âşıķa olmaz ĥayâl imiş/ Bî-çâre yâri düşde de görmek muģâl 
 imiş” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 182. 
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   429      
 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 − − +  / − + − + / + − − + / − + − 

1  Ĥˇāb-ı viŝāl ‘āşıķa olmaz ĥayāl imiş 
 Āvāre dōstı düşde görmek muģāl imiş 
 
2  Zülfi ucından ider idüm āh u zār ben 
 Ol daĥı baña nisbet ile şifte-ģāl imiş 
 
3  Göstermedi ruĥın bize ol lāle-i ‘iźār 
 Ŝoñra uzatdı ķaddini bildük ki āl imiş 
 
4  Aġlarsa díde eşki var ol girye dilde ne 
 Ol ĥod demādem mükrem-i viŝāl imiş   
 
5  Çāre olursa senden olur ey ģakím-i cān 
 Āŝaf’sa teşne-dil yatur ol bí-mecāl imiş 
 
   430      
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  N’ideyüm dil cümle fende māhir olmış olmamış 
 Güçle iskāta ĥālķı ķādir olmış olmamış    
 
2 Serĥoş u dívāneye kevn ü mekān yeksān olur 
 N’eyleyem süflí ile ‘ulyā bir olmış olmamış 
 
3 Mā’il-i leyl-i kederdür šāli‘üm çün şeb-pere 
 Lem‘a-i şems-i nihānum žāhir olmış olmamış 
 
4 Vuŝlatuñ da firķati var her sürūruñ bir ġamı 
 Ne elem bezm içre meh-rū ĥāżır olmış olmamış 
 
5 Dil ne itsün ol melek-ĥū ķılmayınca iltifāt 
 Āŝaf-ı deryā-šabí‘at şā‘ir olmış olmamış  
 

                                                
429 F. 101b, H. 80a. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Ümmîd-i ĥˇâb ‘âşıķa olmaz ĥayâl imiş/ Bî-çâre yâri düşde de görmek muģâl 
 imiş” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 182. 
   1 Ĥˇāb-ı viŝāl: Viŝāl-i ĥˇāb F. 
   2 zülfi ucından: zülf-i dārından F. // nisbet ile şifte-: nisbetle āşüfte- F. 
   3 ruĥın: yüzin F. 
   4 ol girye dilde ne: giryān-ı dil nedür F. // ikinci mısrada vezin aksamaktadır. 
   5 ol: F.de yok. 
430 F. 102a, H. 77b-78a. 
 Bu gazel, Fehîm-i Kadîm’in “N’eyleyem dil her hünerde māhir olmış olmamış/ Zūr ile ilzāma dehri ķādir olmış 
 olmamış” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Tahir Üzgör, age., s. 488-490. 
   1 iskāta: iskāna F. 
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   431      
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Yine bu köhne deyre ol şeh-i bí-dād ayaķ baŝmış 
 Vücūdum mülkini itmeklige berbād ayaķ baŝmış 
 
2  Nigāh-ı ĥūn-feşānuñdan ĥaber-dāram ki ol ĥūn-ĥˇār 
 Cefā tíġın ŝunup ķatle çün ol cellād ayaķ baŝmış 
 
3  Muķadder olmamış taģrír-i ģüsn-i şāhed-i mes‘ūd  
 Cemāl-i naķş-ı taŝvírine biñ Bihzād ayaķ baŝmış 
 
4  Benümle reh-rev-i ‘aşķ seyāģat ķılsa şeydādur 
 Bu ŝaģrāya egerçi ibtidā Ferhād ayaķ baŝmış 
 
5 O vādíler ki feyż-i šab‘uma Āŝaf hüveydādur 
 Ne görmiş Ķays-ı nā-şād u ne bir üstād ayaķ baŝmış 
 
   432      
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Bu ŝaģrā-yı ģaķíķat kim dil-i nā-şād ayaķ baŝmış 
 Ne Ķays-ı vālih ü ģayrān ne ĥod Ferhād ayaķ baŝmış 
 
2 Bu dil ol ŝayd-gāh-ı vuŝlat-ı āhūya düşmiş kim 
 Ne bir kebgi şikār olmış ne ĥod ŝayyād ayaķ baŝmış 
 
3  Egerçi Rūģ-ı Ķuds olsa nice mümkin ĥalāŝ olmaķ 
 Nigeh seyfin ŝunup ol díde-i cellād ayaķ baŝmış 
 
4 Ola mı ķāmet-i šūbā ile baģś-i ķıyāmet hiç 
 Gelüp āvāre bāġ-ı gülşene şimşād ayaķ baŝmış 
 
5 Hemíşe Āŝafā nažm-ı müsellem saña maĥŝūŝdur 
 Egerçi vādí-i şi‘re nice üstād ayaķ baŝmış     
  

                                                
431 F. 102a, H. 78a. 
 Bu gazel, Vecdî’nin “O kûh-ı derd kim aña dil-i nâ-şâd ayaķ baŝmış/ Ne zaĥm-ı tîşe görmişdür ne ĥod Ferhâd 
 ayaķ baŝmış” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Ahmet Mermer, age., s. 102-103. 
   2 tíġın: tíġuñ F. 
   3 şāhed-i: šāli‘-i H. 
   4 ķılsa: Ķays-ı H. 
432 F. 102b, H. 78b. 
 Bu gazel, Mezâkî’nin “O vâdî-i maģabbet kim dil-i nâ-şâd ayaķ baŝmış/ Ne Ķays-ı bî-hûde gerdûna ĥod Ferhâd 
 ayaķ baŝmış” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Ahmet Mermer, Mezâkî Hayatı, Edebî Kişiliği ve Divanı’nın 
 Tenkidli Metni, Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Atatürk Kültür Merkezi Yay., Ankara 1991, s. 
 417. 
   3 seyfin: seyfüñ F. 
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   433       
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1  Benüm sūz-ı dilüm ķandíl-i meh-tābı uyandurmış 
 Zer-i sürĥı çerāġ-ı mihr-i rūy-ı yāra yandurmış 
 
2  O meh şem‘-i cemāliyle bugün bezm-i maģabbetde 
 Nice bir dilleri pervāneler gibi šolandurmış 
 
3 Dimeñ kim Vāmıķ’a gelmiş ruĥ-ı ‘Aźrā’dan istiġnā 
 Firāķ-ı yār anı rūģ-ı revānından uŝandurmış 
 
4 Bulup sāķí-i firķat Ķays’ı deşt-i ġuŝŝada ‘ašşān    
 Ecel cāmın ŝunup hem āb-ı ģayvān ile ķandurmış 
 
5 Metā‘-ı vuŝlatın dildārum itmiş Āŝaf’a iķrār 
 Kesüp biçmiş dürūġ-ı va‘d ile anı inandurmış 
 
 
   434      
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Bozulmış bezm-i ‘işret ŝohbet-i Cem ķalmamış gitmiş 
 Yazıķlar kim nižām-ı bezm-i ‘ālem ķalmamış gitmiş 
 
2 Geçinmiş Ķays-ile Ferhād bu ġam-gāh-ı dü-‘ālemden 
 Fenāda sırr-ı ‘aşķa rāz-ı maģrem ķalmamış gitmiş 
 
3 Hele ķandan ararsın kímyā-yı feyż-i iģsānı 
 Çekildi mālik-i iksír-i a‘žam ķalmamış gitmiş 
 
4 Ģayıflar kim olup ‘ālem dilāverden bu dem ĥālí 
 Ne Behrām u ne ĥod Zāl ü ne Rüstem ķalmamış gitmiş 
 
5  Ķıyās itme sen ey Āŝaf bu dünyāya gelen gitmez 
 Gelenler ‘āleme bizden muķaddem ķalmamış gitmiş 
 
 
 

                                                
433 F. 102b, H. 78a. 
 Bu gazel, Bâkî’nin “Göñül dāġ-ı ġamuñla sínede bir şem‘ uyandurmış/ Çerāġ-ı ‘aşķa bir ġarrā ķızıl altunı 
 yandurmış” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Sabahattin Küçük, age., s. 234-235. 
   1 sūz-ı dilüm: sūzum F. 
   2 bir: bí- H. 
434 F. 102b-103a, H. 78b. 
 Bu gazel, Mezâkî’nin “Ķırılmış câm-ı ŝahbâ meclis-i Cem ķalmamış gitmiş/ Ģayıflar kim ŝafâ-yı bezm-i ‘âlem 
 ķalmamış gitmiş” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Ahmet Mermer, age., s. 415-416. 
   5 Gelenler: Gelenlere F. 
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   435   
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Zebān-ı nev bilür esrār-ı maģrem ķalmamış gitmiş 
 Cihān-ı bí-vefāda yār-ı hem-dem ķalmamış gitmiş 
 
2  Hele lušf-ı kerem-gír bulmaduķ ķaš‘ā cihānda biz 
 ‘Ašā resmin ķoyup ‘ālemde Ģātem ķalmamış gitmiş 
 
3 Cefāsın çekmege germiyyet-i rāģı senüñ degmez 
 Bu ‘uzlet-ĥāne-i ‘ālemde ‘ālem ķalmamış gitmiş 
 
4 Ŝoranlardan işitdük cāmı ķalmış bergüźār ancaķ 
 Veķar-ile gelüp bu ‘işrete Cem ķalmamış gitmiş 
 
5 Oķın atmış yayın yaŝmış fenā mülkinde bir eyyām     
 İnüp binmiş merāmı üzre Rüstem ķalmamış gitmiş  
 
6  Gelüp dār-ı fenāya rāygān seyr-i güźār itmiş 
 Ŝafāsın görmeyüp fānínüñ ādem ķalmamış gitmiş 
 
7  Mürüvvet aŝŝı yoķdur Āŝafā bu dünyede her giz  
 Lušuf me’mūl olur merd-i müsellem ķalmamış gitmiş 
 
   436     
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Dil-i dívāne ol pür-çín-i çín gísūya baġlanmış 
 Görürler ĥadrayı bir rişte-i şeb-būya baġlanmış 
  
2  ‘İźāruñ naķl iden diller ki ebrūñ ķıble-gāh itmiş 
 Miśāl-i gevher-i yektā heme ol mūya baġlanmış 
 
3  Ŝarılmış šavķ-ı cān ol gerdenüñe dil de ķahruñdan 
 Ŝanasın ‘aşķ-ı bí-rūģ ol ķad-i dil-cūya baġlanmış 
 
4 Dil-i Ķays’ı ‘aceb bend eylemişdür ģüsn-ile Leylā 
 O faķdur siģr-i ŝayyād ile bir āhūya baġlanmış 
 

                                                
435 F. 103a, H. 79a. 
   2 Ģātem: Ĥātem M. 
   6 dār-ı: rāh-ı H. 
   7 aŝŝı: assı H. / dünyede: dünyāda F. 
436 F. 103b, H. 78b. 
 Bu gazel, Nâ’ilî’nin “Dil-i āşüfte kim ol ‘anberín gísūya baġlanmış/ Ŝanurlar sebze-i ĥōd-rustedür şebbūya 
 baġlanmış” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Haluk İpekten, age., s. 231. 
   2 ‘İźāruñ: ‘İźārın F. 
   3 gerdenüñe: gerdeniñe M. 
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5  Teġanní eyleyüp çün Āŝafā şehnāz oķunduķça 
 ‘Aceb devr-i revān-ı ģüsn kim bir rūya baġlanmış 
 
   437     
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Her giz itmekde nesím-ile dil-i āşüfte cūş 
 Lušf-ı ‘aşķı gör ki ider baģr-ı ‘ummānı ĥurūş 
 
2 Gülşen-i ‘aşķa gülüz leyl-i ġama pervāneyüz 
 Anuñ-içün gāhí dil ser-ĥōş olur gāhí ĥamūş        
 
3  Olmasa ger ĥāmemüñ sem‘inde ġaflet penbesi 
 Bülbül-i āvāre efġānın anuñ ideydi gūş 
 
4 Şerģa-i zaĥm-ı teni şerģ eyledüm bir yāra kim 
 Dídesi cellād-ı fitne kendüsi ‘işve-fürūş 
 
5 ‘Āríyüz ‘ger ‘ıyş u nūşdan Āŝafā ammā yine      
 Nāmumuz çıķmış bizüm maģbūb-perest bāde-nūş 
 
   438     
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Fem-i yārı ŝorup ser-çeşme-i ģayvāna el ŝunmış 
 ‘Aceb mi gevher-i nāyābı bulsa kāna el ŝunmış  
 
2  Cemāl-i naķş-ı ruĥsāruñı gördüm ben ĥayālümde 
 Uzatmış destini bí-bāk dil ü cāna el ŝunmış 
  
3 Hem āġūş eylemiş pervāne-veş firķatle dil şem‘i 
 Lebüñ yādıyla ol dem aĥker-i sūzāna el ŝunmış 
 
4 Uzanmış kitf ü zānūya šolaşmış çeşm ü ebrūya 
 Şikenc-i kāküli mihr ü meh-i tābāna el ŝunmış 
 
5 Bu nažm-ı pāküñüñ Āŝaf nažírin görmemiş kimse 
 Muķayyed eyledüñ çoķ defter ü dívāna el ŝunmış   

                                                
   5 Teġanní: Teġannüm F. 
437 F. 103b, H. 79a. 
 Bu gazel, Sabrî’nin “Her dem etmekde hevā ile dil-i şūríde cūş/ ‘Aşķ feyżin gör ki eyler ķašreyi deryā-ĥurūş” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kasır, age., s. 199. 
   1 ‘ummānı: ‘ummān F. 
   3 efġānın: efġānuñ F. 
438 F. 103b-104a, H. 79a-b. 
 Bu gazel, Vecdî’nin “Girîbânın açup dil sîne-i cânâna el ŝunmış/ ‘Aceb mi gevher-i maķŝûdı bulsa kâna el 
 ŝunmış” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Ahmet Mermer, age., s. 103-104. 
   2 destini bí-bāk: destiñi bí-pāk F. 
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   439     
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1  Ŝaçuñ sünbüllerin açmış ‘acāyib nev-bahār olmış 
 Meh-i enver seģābdan gūyiyā kim āşikār olmış 
 
2  Hübūb-ı bād ile verdler olur cünbān ŝaķın ŝanma 
 Uçup ķandíl-i gülden cān-ı bülbül bí-ķarār olmış 
 
3 Çetir-veş lāleler çıķmış bu bezm-gāh-ı ŝaģrāya 
 Firāvān ĥayme-i zínet-fezā-yı gül-‘iźār olmış 
 
4  Dökerler ŝadrına güller mey-i nāb şebnemi bu dem 
 Ŝanasın bezm-i ‘irfān cām-ı Cem’le neşve-dār olmış 
 
5  Firāvān ġıbša Āŝaf ‘ıyş-ı bezm-i nev-bahāra kim 
 Pür itmiş sāġarın gül reşk-i çeşm-i rūzgār olmış 
 
   440      
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1  Boyınca ‘işve-bāzum zülf-i şeb-gūnın dırāz itmiş 
 Tekāpū itmege pāyına ‘uşşāķı niyāz itmiş 
 
2 Oturmış bir fidān üstinde iki šūší-i gūyā        
 İki hem-rāz u hem-dem birbirine keşf-i rāz itmiş 
 
3 Sitem-āmíz edālar k’eylemiş Mecnūn’a Leylā’sı 
 Cefā-kārum eger sem‘ eylese derdi ne az itmiş 
 
4  Bu dil mülkini aldı bí-tekellüf bir nigāhıyla 
 O yār-ı bí-vefā cān naķdini almaķda nāz itmiş 
 
5  Döker yaşın ‘aceb sūz-ı dil eyler şem‘i gör Āŝaf  
 Yanarken ġālibā pervāne āh-ı cān-güdāz itmiş 

                                                
439 F. 104a, H. 79b. 
 Bu gazel, Sabrî’nin “Gözin nergisler açmış bir ķıyāmet nev-bahār olmış/ Niçe Cem-ĥākden cām ile gūyā āşikār 
 olmış” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kasır, age., s. 197. 
   1 sünbüllerin: sünbüllerüñ F. 
   2 olur: idi F. 
   4 cām-ı: cān-ı H. 
   5 sāġarın: sāġaruñ F. 
440 F. 104a-b, H. 79b. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Boyınca serv-i nâzum zülf-i müşkînin dırâz itmiş/ Meger pâ-bûsına müştâķ 
 olan diller niyâz itmiş” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 184. 
   1 şeb-gūnın: şeb-gūnuñ F. 
   4 bí-tekellüf: bí-teĥallüf H. 
   5 şem‘i: şem‘ F. 
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   441     
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Daĥme didükleri ol mūy-miyān-ı yār imiş   
 Ģamdülillāh ‘āşıķuñ kenz-i nihānı var imiş 
 
2 Mey ŝanup nūş itdigüm ‘ıyş-ı firāķ-ı yārda  
 Díde-i dilden çıķan ol eşk-i ter ĥūn-bār imiş 
 
3 Firķat-i Leylā içün hem-derd olan Mecnūn ile  
 Fehm ider ol derd-i ġam ancaķ firāķ-ı yār imiş 
 
4 Maķdemine sāye-veş düşse cihān itmez nažar 
 Çün mey-i ‘aşķuñ ile dil mest-i pür-efkār imiş 
 
5 Çekme ġam šab‘uñ şikest olsa ġam-ı hicrāndan 
 Keff-i cūdı Āŝafā yāruñ güzel mi‘mār imiş 
 
 
   442     
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūlün 
 − − +  / + − − +  / + − − +  /  + − − 

1 Her bār ola ol kākül-i pür-çín müşevveş 
 Fāriġ mi olur şāne ile dilde keşākeş 
 
2 Artırmaz idi nār-ı zebānum nefesinden 
 Aŝlında zebānuñda eger olmasa āteş 
 
3 Ancaķ bu ķadar ķalmış anuñ ģüsn-i nigārı 
 Çoķ seng-i ģaķāret yedi bu genc-i münaķķaş  
 
4  Yoķ yā ķaşı derdin çekenüñ ‘add ü ģisābı 
 Vaķtā ki açıldı iki dükkān-ı kemān-keş 
 
5 Āŝaf ĥaberin bezm-i elest olmada aldum 
 Her cāda bulunmaz didiler bāde-i bí-ġışş 
 
 
 

                                                
441 F. 104b, H. 79b-80a. 
 Bu gazel, Gelibolulu Âlî’nin “Kímyā didükleri ĥāk-i der-i dildār imiş/ Ģamdü lillāh ‘āşıķuñ genc-i nihānı var 
 imiş” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: İ. Hakkı Aksoyak, Gelibolulu Mustafa Âlî veDivanlarının Tenkitli 
 Metni, c. II, Gazi Ünv. Sosyal Bilimler Ens., Basılmamış Doktora Tezi, Ankara 1999, s. 863. 
   1 mūy-: mūyı F. // Ģamdülillāh: Lušfılillāh F. 
442 F. 104b-105a, H. 80a. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Mâdâm ola ol zülf-i siyehkâr müşevveş/ Eksük mi olur şâne ile dilde keş-â-
 keş” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 185. 
   4 derdin: derdüñ F. 
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   443  
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1 Ķanı bir bencileyin ‘aşķa giriftār olmış 
 Firķat-i ŝoģbet-i cānān ile efkār olmış 
 
2 Güźer itse n’ola kühsāra hezār-ı zāruñ 
 İşüñ ey bülbül-i āşüfte senüñ zār olmış 
 
3 Sínemi şerģaladı lāle gibi nār-ı firāķ  
 Duydum ol şūĥ-ı fiten hem-dem-i aġyār olmış 
 
4  Zāruma hem-dehen olmaķ diler imiş ney-i zār 
 Diñleyüp nāle-i dem-sūzumı bízār olmış 
 
5 Āŝafā çün gezer ardınca ŝabā cānānuñ 
 Meger ol naĥl-i ŝafā-baĥşa hevā-dār olmış 
 
   444     
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Gülsitān-ı himmeti şādāb ider cū ķalmamış 
 ‘Ayn-ı ‘ālemde meger ķašre ķadar ŝu ķalmamış 
 
2  Bād-ı ŝarŝar eylemiş zülf-i nigār-veş tārumār 
 Şemme ķābil bāġ-ı iģsān içre şeb-bū ķalmamış 
 
3 İnkisār-ı ķalbi ta‘mír idemez erbāb-ı dil 
 Ĥāne-i şefķatde zírā źerre yapu ķalmamış 
 
4 Pür-ġubār itmiş cemāl-i lušfı hep bu rūzgār 
 Peyker-i şefķatde aŝlā çeşm ü ebrū ķalmamış 
 
5 Dürrí’ye mümkin mi pey-rev ola nažmuñ Āŝafā       
 Baģr-ı mażmūnda saña bir dāne incū ķalmamış 
 
   445  
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 O şūĥ-ı kíne-cū ebrūların peyveste çín itmiş 
 Derūndan ‘āşıķ-ı dil-ĥasteye bildüñ mi kín itmiş 
 

                                                
443 F. 105a, H. 80b. 
   4 Zāruma: Zārıma H. 
444 F. 105a-b, H. 80b. 
   1 Gülsitān-ı: Gül-‘iźār-ı F. 
   2 iģsān: ‘irfān H. 
445 F. 105b, H. 80b. 
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2 O ģüsnüñ şāhı genc-i lušfın aġyāra maģal ķılmış 
 O cāhuñ ģıfžına gördüñ mi mel‘ūnı yaķín itmiş 
 
3 Ferāġat eylemiş zāhid güzel sevmeklige ġayrı 
 Varup dívān-ı ‘aşķa aģmaķı gör kim yemín itmiş 
 
4  Bu cāna ‘arż ķılmaz dudaġı alini incinmiş 
 O meh-rūnuñ günāhı bu ki bir āh-ı ģazín itmiş 
 
5  Oķurmış nažm-ı dil-keş ĥūb ile Āŝaf güzel şi‘ri 
 Edāyı gör ki özin şehlere ol hem-nişín itmiş 
 
 
   446  
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1  Dil varup ‘amden o cānāna cefā-kār olmış 
 Bildüñüz mi ki ne a‘lā kişiye yār olmış 
 
2 ‘Aşķ bir dār-ı belādur ki miśāl-i Manŝūr 
 Nice biñ ‘āşıķ-ı ser-bāz aña ber-dār olmış 
 
3  Çeşm-i cān görmege dídāruñ içün ģāżırdur 
 Gördüñüz mi iki kes mā’il-i dídār olmış 
 
4 Mā’il oldıysa begüm dil saña olmadı esír 
 Šutalum silsile-i ‘aşķa giriftār olmış 
 
5  İtdi āfāķa şürū‘ dime ki şi‘rüñ Āŝaf   
 Sözlerüñ pey-rev-i nažm-ı ĥoca Aššār olmış      
 
 
   447   
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Ĥırāmı ķadd-i bālā itmeñüz žan bāddan görmiş 
 O serv-i gülşen ü ol ķāmet-i şimşāddan görmiş 
 
2 Firāķ-ı yār ile çün ölmegi Ķays iltimās itmiş 
 Reh-i Şírín’de cān virmekligi Ferhād’dan görmiş 
 

                                                
   4: 5 H. 
   5: 4 H. / şi‘ri: ġazel F. 
446 F. 105b, H. 81a. 
   1 Bildüñüz: Bildiñüz M. 
   3 Gördüñüz: Gördiñüz M. 
   5 ĥoca: ĥˇāce F. 
447 F. 106a, H. 81a. 
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3  Atup müjgānları tírini urdı bu dil ü cāna 
 O tír-endāzı gör ķan almaġı faŝŝāddan görmiş 
 
4 Ser-i kūyuñda eşk-i çeşmümüz çün sū-be-sū cānā 
 Šaríķın aķmanuñ her dem Fırāt u Şād’dan görmiş 
 
5 Hevā-yı şi‘re himmetler idüp pāyāna irgürdi  
 Ġazel semtini Āŝaf Śāní-i üstāddan görmiş  
 
   448   
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1  Köyinde itlerüñi gördiler aġyāra ŝarmaşmış       
 Raķíbler beñzer ol serĥōşa kim dívāra ŝarmaşmış  
 
2 Sen ol şems-i żiyā-güstersin ey dilber ki rūyuñda 
 Bütün eflāke çıķmış sāyeler kühsāra ŝarmaşmış 
  
3  Semend-i āhumı sürdüm gürūh-ı cünd-i a‘dāya 
 Belāyı gör varup šavķ-ı ‘adū bed-kāra ŝarmaşmış 
  
4 Ģuŝūl-i ‘íd-i vaŝl-ı yār cismüm daġ daġ itmiş 
 Bu göñlüm sāye-veş ol vechi rūşen yāra ŝarmaşmış 
 
5  Ferāmūş itdürüp derdüm lebinden būseler almış 
 Ķaçan ģasretle yāra Āŝaf-ı bí-çāre ŝarmaşmış 
 
   449  
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Serāpā āh u zārum ehl-i diller istimā‘ itmiş 
 Ķarārı ķalmayup hem Mevleví-veş çoķ semā‘ itmiş 
 
2 Çıķarmış bezm-i ŝoģbetden ŝürāģí gibi cānın ol 
 Yine bir mest kim ehl-i ĥarābāta vedā‘ itmiş 
 
3 Firāş-ı ġamda yatınca bu dil bí-çāre hecrüñle 
 Yüzin göstermeyüp cān virmede vāfir nizā‘ itmiş 
 
4 Yine dil ĥānesin ceyş-i ġam u hicrāna yıķdurmış 
 Bugün ol pādişāhı gör ki çoķ fetģ-i ķılā‘ itmiş 

                                                
   3 müjgānları tírini: müjgānlarını tírin F. / bu: F.de yok. 
448 F. 106a, H. 81a-b. 
   1 itlerüñi: itleriñi M. 
   3 a‘dāya: a‘dānuñ F. 
   5 lebinden: lebüñden F. 
449 F. 106b, H. 81b. 
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5  Bu šarza ĥūb-ı nažmuñ gördigince hep kemāl ehli 
 Dimişler kim bu şi‘ri yine Āŝaf iĥtirā‘ itmiş 
  
   450  
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Tír ü ķavse dil müjeñle ķaşı teşbíh eylemiş 
 Söyle ey ebrū hilālüm nicedür bu beñzediş 
 
2 Ķaldılar bāġ içre serv ü yāsemen sermest olup 
 Ķāmetüñ bu šarz ile görince ey şírín-reviş 
 
3  Puĥte olmış ile hem-ŝoģbet olup ĥām ķalmasun 
 Ehl-i dil bezminde ol kānūn-ı ‘aşķda yan u piş 
 
4 Bülbül-i şeydā gibi bāġ-ı İrem’den olma dūr 
 Ĥār-veş bir gül-ruĥuñ dāmānına pekçe yapış 
 
5  Āŝafā her günde bir dilber sevüp nāzüklük it 
 Ādemi cāndan uŝandurmaz mı bir güzel seviş 
 
   451  
 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 − − +  / − + − + / + − − + / − + − 

1  Āhū-yı çeşm-i yār ‘aceb şāhbāz imiş 
 Bend itdi şimdi dilleri pek siģr-bāz imiş 
 
2 ‘Uşşāķa eyler imiş o cevr ü cefāları 
 Ehl-i kemāle eyledigi ‘izz ü nāz imiş 
 
3  Bāġ-ı İrem’de gördüm o rūģ-ı revānumı 
 Ķaddi miśāl-i ‘ar‘ar ü hem ser-firāz imiş 
 
4  Erbāb-ı ‘aşķ arż ide ģālin güzellere 
 Ģāl ehlinüñ de işleri cümle niyāz imiş 
 
5  Ol şāha ‘izz ü şān viren Āŝaf durur heme 
 Taķrír-i ĥˇāb Yūsuf’a iden ĥabbāz imiş 

                                                
   5 nažmuñ: nažmın H. / gördigince: gördükçe F. 
450 F. 106b, H. 81b. 
   3 Puĥte olmış: Puĥtelenmiş F. / ķalmasun: ķalmasın M. // kānūn-ı: kān-ı F. 
   5 uŝandırmaz mı: uŝandırmış mı F. 
451 F. 106b-107a, H. 81b-82a. 
   1 şāhbāz: şehbāz F. 
   3 revānumı: revānımı F. 
   4 de: F.de yok. 
   5 “ĥabbāz” kelimesinde vezin aksamaktadır. 
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        FFFFÌÌÌÌ ĢARF ĢARF ĢARF ĢARFİ’İ’İ’İ’ŜŜŜŜ----ŜŜŜŜĀDĀDĀDĀD    
 
   452     
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Seyfüñi geh ‘arşa gāhí ķubbe-i devvāra aŝ 
 Yayını biñ pāre ķıl yā kākül-i ġaddāra aŝ          
 
2 Dūd-ı āh bir silsiledür pertevi ķandíl-i ‘aşķ  
 Yādigār āhuñ hemān bu günbed-i zer-kāra aŝ 
 
3  Cism-i zārum ola tefríķ eyleye bu ĥākden 
 Gāh cānum tíġ-ı ĥūñ-efşānuñı dívāra aŝ    
 
4 Āşiyān-gír olmasun dirseñ ĥayālüñ bāġına 
 Ol raķíbler lāşesini zāġ-veş eşcāra aŝ         
      
5 Dil virüp bir serv-i nāzuñ zínet-i ruĥsārına 
 Kim didi Āŝaf saña mir‘ātuñı bāzāra aŝ     
     
   453     
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Cān ŝatup oldum cefā-yı zülf-i ĥūbāndan ĥalāŝ 
 Kim düyūnın viren olur sicn-i sulšāndan ĥalāŝ 
 
2  Ŝal kemend-i gísūñı ey ŝāģib-i ģüsn ü kemāl 
 Yūsuf-ı dil olsun ol çāh-ı zenaĥdāndan ĥalāŝ 
 
3 Yā ĥadeng-i díde yā tíġ-ı teġāfül ķatl ider 
 Mā-ģasal olmaz göñül ol ‘ayn-ı fettāndan ĥalāŝ 
 
4 Šurrası ķayd-ı dil eyler müje cisme zaĥm urur 
 Olmadı üftādeler aŝlā ki hiç andan ĥalāŝ 
 
5 Urma zaĥm-ı cismüñe boş yire Āŝaf fülk-i dil 
 Olamaz ‘ummān-ı baģr-ı derd ü hicrāndan ĥalāŝ 

                                                
452 F. 107a, H. 82a. 
 Bu gazel, Gelibolulu Âlî’nin “Tíġuñı geh ‘arşa gāhí künbed-i devvāre aŝ/ Yayını ŝad pāre ķıl ya zülf-i ‘anber-
 bāra aŝ” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: İ. Hakkı Aksoyak, age., c. II, s. 866. 
   1 Seyfüñi: Seyfiñi M. 
   3 -efşānuñı: -efşānıñı F. 
453 F. 107a-b, H. 82a. 
 Bu gazel, Sabrî’nin “Cān verüp oldum belā-yı zülf-i ĥūbāndan ĥalāŝ/ Kim bahāsın veren olur kāfiristāndan 
 ĥalāŝ” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kasır, age., s. 200. 
   1 düyūnın: düyūnuñ F. 
   2 kemāl: cemāl H. // ol: o F. 
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   454     
 Mefā‘ílün mefā‘ílün fa‘ūlün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − 

1 Güzellik olduġına saña muĥtaŝŝ    
 Cemāl-i muŝģaf-ı ģüsnüñ yeter naŝŝ        
 
2  Ķıyās-ı bezm-i ĥātem oldı ŝoģbet  
 Yedüñde sürĥ cāmuñ sāķiyā faŝŝ 
 
3 Nuķūd-ı beźl-i cān ile alurlar 
 Hemān ‘işretde sāķí ayaġuñ baŝ 
 
4 Ne añlar ŝoģbet-i ‘irfānı vā‘ıž  
 O ‘ıyşa her biri olmaz muraĥĥaŝ  
 
5 Hemān šab‘-ı selím ol mülk-i nažma 
 Budur dünyāda Āŝaf saña maĥlaŝ       
 
 
   455  
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Derūn-ı ‘āşıķānda žāhir olduķda saña iĥlāŝ 
 Devām-ı devlet-i ģüsnüñ oķur hep cümle ‘ām u ĥāŝ 
 
2  Senüñ zülfüñe baş egmez olur ise ki ķatl eyle 
 Kemend-i šurraña bend olmayan dívāneyi sen aŝ 
 
3  Görem mi zāhidā ol günleri bezm-i maģabbetde 
 Teġanní eyleye yārāna ĥūb raķŝ eyleye raķķāŝ 
 
4  Ĥašuñ geldi nizā‘ı ķoysun ol çeşmüñ ile ķaşuñ 
 Ki geçmez tír-i müjgānuñ bu meydānda kemānuñ aŝ 
 
5 Görünce şi‘r-i mevzūnuñı Āŝaf dürr-i yektā-veş 
 Ferāġat eyledi deryāya šalmaķdan yine ġavvāŝ 
 
 
 
 

                                                
454 F. 107b, H. 82a-b. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Güzellik olduġına saña muĥtaŝŝ/ Şehā ebrûñ ile çeşmüñ yeter naŝ” matlalı 
 gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 189. 
   2 Yedüñde: Yedinde F. 
455 F. 107b-108a, H. 82b. 
   2 zülfüñe: zülfiñe F. 
   3 Teġanní: Teġannüm F. 
   4 ķoysun: ķoysuñ F. 
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   456  
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūlün 
 − − +  / + − − +  / + − − +  /  + − − 

1 Ferdālara ŝalmaķ beni ĥūbānuma maĥŝūŝ 
 Hem va‘desine šurmamaķ ol cānuma maĥŝūŝ 
 
2  Ķul olsa cihān ĥalķı aña cümle yiridür 
 Bu ģüsn ü melāģat ki o sulšānuma maĥŝūŝ 
 
3 Teşneligümüz kesmedi cāndan leb-i la‘lüñ 
 Didüm didi baķ ĥançer-i bürrānuma maĥŝūŝ 
 
4 İnşā’-ı nažım šab‘-ı selímüñ işidür hep 
 Bu šarz-ı ġazel mecmu‘-ı dívānuma maĥŝūŝ 
 
5 Āŝaf heme şi‘rüñ dükeli müşkil ü ma‘ķūd 
 İź‘ānı anuñ šab‘-ı suĥandānuma maĥŝūŝ 
 
 
 
        FFFFÌÌÌÌ ĢARF ĢARF ĢARF ĢARFİ’İ’İ’İ’ĒĒĒĒ----ĒĀDĒĀDĒĀDĒĀD    
 
   457  
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Tāb-ı ruĥsāruñ durur ĥūrşíd-i lem‘āndan ġaraż 
 Enver-i ģüsnüñ durur çün māh-ı tābāndan ġaraż 
 
2  Ríze ríze šoġrasun seyfüñ hemān bu sínemi 
 Bí-teĥallüf urmadur ol tíġ-ı bürrāndan ġaraż 
 
3 Dūd-ı āh dūr olmadı serden dem-i firķatde kim 
 İştiyāķdur çün hemíşe nār-ı hicrāndan ġaraż 
 
4 Mümkin olmazsa tımārı eşk-i çeşmümden n’olur 
 Bāġı seyl-āb eylemekdür ebr-i bārāndan ġaraż 
 
5  Küşteyi iģyā ider enfās-ı ‘Ìsí gibi ol 
 Āŝafā Ĥıżr oldı çünkim āb-ı ģayvāndan ġaraż 
 

                                                
456 F. 108a, H. 82b. 
   2 yiridür: yeridür F. 
457 F. 108a-b, H. 82b-83a. 
 Bu gazel, Gelibolulu Âlî’nin “La‘l-i cān-baĥşuñ durur ‘uşşāķa iģsāndan ġaraż/ Dirligin arturmadur ķullara 
 sulšāndan ġaraż” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: İ. Hakkı Aksoyak, age., c. II, s. 867-868. 
   1 Enver-i ģüsnüñ durur: Nūr-ı ģüsnüñdür yine H. 
   2 šoġrasun: doġrasın F. 
   5 Küşteyi: Küşte’i F. 



 

 593 

 
   458       
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Ģācınuñ ķaŝdı šavāf u baña kūyuñdur ġaraż 
 Ŝūfiye ‘adn ehl-i ‘aşķa fikr-i rūyuñdur ġaraż 
 
2 Şehr-i Çín’e mālik olmaķlıķ degül mašlūbumuz 
 Baña zülf-i tāb tāb-ı müşg-būyuñdur ġaraż 
 
3  Ĥalķ-ile keśretden ise künc-i firķatde dile 
 Ārzū-yı vaŝluñ ile güft ü gūyuñdur ġaraż 
 
4  Dā’imā ŝaģrā vü deşt-i ārzūda gezmeden 
 Ey gözi āhū şikār-ı cüst ü cūyuñdur ġaraż 
 
5 Gülleri medģ eylese Āŝaf ‘iźāruñdur murād 
 Lāle-i ģamrāyı vaŝf eylerse rūyuñdur ġaraż 
 
 
   459     
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1 Dil şifā buldı içüp bir mey-i meyĥāne-i feyż 
 Bezm-i ‘ıyş-ı Cem-i ‘aşķ eyledi peymāne-i feyż 
 
2 Pertev-i nūr-ı żiyā andan ider miydi žuhūr 
 ‘Arş-ı a‘lāda göñül olmasa ger lāne-i feyż 
 
3  Şeb-çerāġ-ı bün-i deryā-yı derūndur mihrüñ 
 Döner ervāģ gibi üstine pervāne-i feyż 
 
4  Gevher-i nažmuma dinse n’ola dürr-i nāyāb 
 Her sušūrı ise mevc-i yem-i dür-dāne-i feyż 
 
5 Āŝafā bikr-i ma‘āní ile her eş‘ārum 
 Oldı ma‘mūre-i āfāķda kāşāne-i feyż 
 

                                                
458 F. 108b, H. 83a. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Ģâcınuñ maķŝûdı Ka‘be baña kûyuñdur ġaraż/ Fikri cennet zâhidüñ ‘uşşâķa 
 rûyuñdur ġaraż” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 191. 
   1 Ŝūfiye: Ŝūfíye H. 
   3 dile: baña H. 
   4 deşt-i: deşt ü F. 
459 F. 108b, H. 83a. 
 Bu gazel, Sabrî’nin “Dil ŝafā buldı olup pür-mey-i meĥāne-i feyż/ Müşt ĥāki Cem-i ‘aşķ eyldedi peymāne-i 
 feyż” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kasır, age., s. 202. 
   3 bün-i: büni F. 
   4 nažmuma: nažma F. // yem-i: bím-i F. 
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   460      
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Ĥāk-i pāyuñ kuģlıdur Firdevs-i a‘lādan ġaraż 
 Vuŝlatuñdur ravża-i cennetde ģavrādan ġaraż 
 
2 Küşteler iģyā ider şeksüz dem-i nušķuñ senüñ 
 Nušķ-ı cān-dādeñdür enfās-ı Mesíģā’dan ġaraż 
 
3  Naķd-i eşküñ rāhına ŝarf eylemekden aġlama 
 Yā nedür ey vālih ü āşüfte dünyādan ġaraż 
 
4  Ārzū-yı ‘işve-i ķadd-i ĥırāmuñdur senüñ 
 Seyr-i gülşende ĥırām-ı serv-i bālādan ġaraż 
  
5 Āŝafā dil ķaŝrını yārum n’içün tālān ider 
 Pādişāh olan nedür mülkini yıķmadan ġaraż 
 
 
   461  
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Ķadd-i mevzūnuñ durur ol serv-i dil-cūdan ġaraż 
 Ruĥlaruñdur hem şehā ‘ālemde gül-būdan ġaraż 
 
2 Nažm-ı mevzūnuñ durur her demde ey mercān-leb 
 Dāne dāne genc-i dil içinde lūlūdan ġaraż 
 
3 Bāġda nev-ĥíz-i gülden ģadd-i rūyuñdur murād 
 Šurra-i ‘anber-feşānuñdur o şeb-būdan ġaraż 
 
4 Ol miyānuñ síne-i ‘üryāna çeksem dir idüm 
 N’olduġın maķŝūdumuñ bilmez mi pehlūdan ġaraż 
 
5 Vaģdet eyyāmında cānā Āŝaf-ı yārānuñuñ 
 Boynına ŝarılmadur ol sāķ-ı bí-mūdan ġaraż 
 
 
 
 
 

                                                
460 F. 109a, H. 83b. 
 Bu gazel, Bâkî’nin “Āsitānuñ ĥākidür firdevs-i a‘lādan ġaraż/ Ķāmetüñdür ravża-i cennetde Šūbādan ġaraż” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Sabahattin Küçük, Bâkî Dîvânı, Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek 
 Kurumu Türk Dil Kurumu Yay., Ankara 1994, s. 236. 
   3 Yā nedür: Yā ne nedür F. 
   4 gülşende: gül-geştde F. 
461 F. 109a, H. 83b. 
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   462   
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Ķāmetüñdür ŝaģn-ı bāġda serv-i bālādan ġaraż 
 La‘l-i şírínüñ durur yāķūt-ı ģamrādan ġaraż 
 
2 Būs-ı lebdür hem murādum kūy-ı yāra varmadan 
 Bāde-i nābuñdur ancaķ cām-ı ŝahbādan ġaraż 
 
3  Vuŝlatuñ içündür ey dilber senüñ ŝubģ u mesā 
 Bu dil-i dívānenüñ çekdügi esmādan ġaraż 
 
4 Dil-rübālar medģidür maķŝūd şi‘rümden hemān 
 Ģüsn-i Yūsuf vaŝfıdur źikr-i Züleyĥā’dan ġaraż 
 
5 Ĥūb yüzüñi görmedür Āŝaf ķapuña gelmeden 
 Kūh-ı Ķāf’ı görmedür naĥçír-i ‘Anķā’dan ġaraż 
 
 
        FFFFÌÌÌÌ ĢARF ĢARF ĢARF ĢARFİ’Šİ’Šİ’Šİ’Š----ŠĀ’ŠĀ’ŠĀ’ŠĀ’    
 
   463      
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1  Nidā-yı çeng-i zārumla benüm hem-sāz imiş berbašš 
 Devā-yı lušfuñ ile yüce pür-āvāz imiş berbašš 
 
2 Müdām itdürse ġam mı dest-i mušrib aña efġānı 
 Gidüp ‘işret-geh içre vāķıf-ı her rāz imiş berbašš 
 
3 Cüdā olmaz ķatından dil-rübā her mušribüñ gördüm 
 Gezer her meykede bir rind-i efsūn-sāz imiş berbašš 
 
4  Havā-yı dil çün āheng olmadı bu āh ile zāra  
 Meger ķānūn u def āvāzına uymaz imiş berbašš 
 
5 Getürdi devre Nāhíd ile gördüm bu zen-i dehri 
 Fenā kūyında Āŝaf şír ü erkek sāz imiş berbašš 
 
 
 
 
 

                                                
462 F. 109b, H. 83b. 
   3 çekdügi: çekdigi H. 
463 F. 109b, H. 84a. 
   1 pür āvāz: pervāz F. 
   4 āh ile zāra: āh u zār-ile H. 
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   464      
 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 − − +  / − + − + / + − − + / − + − 

1 Seyr it çü ‘işve leşkerine oldı baş ĥaš       
 Naķd-i cemāli eyledi yaġma ŝavaş ĥaš 
 
2 Gūyā ‘alāmet-i per-i Cibríl’dür hemín 
 Māh-ı ruĥuñda ŝanma şehā nev-tırāş ĥaš 
 
3  Sezmezdi ĥalķ cevrini şāh-ı cemālüñüñ 
 Rūyın siyāh eyledi itdükde fāş ĥaš 
 
4  Yā ravża-i ‘iźāruña tekrím içün hemín 
 Ķaplar cemālüñ üstine müşgín ķumāş ĥaš 
 
5 Ķalmazdı şemme āyíne-i dilde gerd-i ġam         
 Ger itse Āŝafā bu dem ol şeh tırāş ĥaš 
 
 
   465     
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Ķılmasun dād göñlümüzden eylerüz biz anı żabš 
 Eylesün şūĥum müdām şol kākül-i fettānı żabš 
 
2  Díde bídār olmadan ġamzeñ alup ķaŝr-ı dili 
 Ceyş mi lāzım ķıla bu milket-i vírānı żabš 
 
3 Dilberā sevdā-yı zülfüñ dāra çekdi çün anı 
 Mekteb içre idemez šıfl-ı dil-i nālānı żabš 
 
4  Fāriġam çün sürmeden çeşmüme kuģl-ı rāģ ben 
 İdemem bu dem ‘inān-ı edhem-i raĥşānı żabš 
 
5 Ĥˇāce-i ŝabra getürdüm Āŝafā Ķays-ı dili 
 İde şāyed feyż-i himmetle o ser-gerdānı żabš 
 
 

                                                
464 F. 109b-110a, H. 84a. 
 Bu gazel, Gelibolulu Âlî’nin “Var ise fitne ‘askerine oldı baş ĥaš/ Aldı metâ‘-ı ģüsnüñi ķıldı ŝavaş ĥaš” matlalı 
 gazeline nazîredir. bk. Haz.: Kudret Altun, age., s. 328. 
   3 cemālüñüñ: cemālüñ F. 
   4 ‘iźāruña: ‘iźārıña M. Ķaplar: Ķablar F. 
465 F. 110a, H. 84a-b. 
 Bu gazel, Sabrî’nin “Etmesün şekvā dilümden eylerüm ben anı żabš/ Eylesün dilber hemān ol šurra-i fettānı 
 żabš” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kasır, age., s. 204. 
   1 Ķılmasun: Ķalmasun F. // şol: ol H. 
   2 lāzım: lāzım kim F. 
   4 ‘inān-ı: ‘inānı F. 
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   466  
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Eylesün dostān ile olduķça ĥūbān iĥtilāš 
 İtmesün hiç ķavm-i nādān ile cānān iĥtilāš 
 
2  Nār u bād u āb-ı ‘aşķuñla göñül memlū idi       
 Ķılmamış iken ten-i ĥāk ile bu cān iĥtilāš 
 
3  Eylemem ülfet diyü aġyār ile itdüñ yemín 
 Šurmayup ķavle idersin yine el-ān iĥtilāš 
 
4 Ķadr-i ģüsnüñ añlayaydı ger edāsın ĥūblar 
 Eylemezlerdi raķíbān ile el-ān iĥtilāš 
 
5 Ķavm-i a‘dā ile Āŝaf seyr-i ŝaģrā eylemez 
 İde mi bāġíler ile hiç müselmān iĥtilāš 
 
 
   467      
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Ĥašš-ı nev-ĥízüñ ĥaš-ı reyģān diyen eyler ġalaš 
 Söyle ey şírin-zebān olmış Ĥudā-dāduñ o ĥaš 
 
2 Ĥūn-ı eşküm kūyuñı bir gün baŝar didüm aña 
 Didi ol cānum baŝar miķdārı dirler cūy-ı Şaš 
 
3 Evc-i istiġnāda ol Símurġ-ı ‘Anķā gibi sen 
 Atma çirk-āb-ı fenāya kendüñi mānend-i baš 
 
4 Būse-i la‘lüñ diler dil-teşneler illā ki biz 
 Dilerüz gül-zār-ı vaŝluñ kim şehā senden faķaš 
 
5  Vaŝf-ı yārı ķıl vasaš ıšnābı terk eyle hemān 
 Kim dimişler Āŝafā “δδδδℜℜℜℜ    υυυυ⇔⇔⇔⇔    ↓↓↓↓    ∏∏∏∏        ↓↓↓↓    ΡΡΡΡϖϖϖϖ…………    ”    
 
 
 
 

                                                
466 F. 110a-b, H. 84b. 
   2 Nār: Bār F.  
   3 idersin: iderse F. 
467 F. 110b, H. 84b. 
 Bu gazel, Sânî’nin “Ĥašš-ı lā‘lüñ ĥašš-ı reyģāndur diyen eyler ġalaš/ Ey lebi yāķūtum olmaķdur Ĥudā-dāduñ o 
 ĥaš” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Ali Nihat Tarlan, age., Seri 1 Fasikül 4, s. 109. 
   5 “lā lā lā lā ĥayra illĥayra illĥayra illĥayra illā fi’lā fi’lā fi’lā fi’l----vasašvasašvasašvasaš”: Hayır, ancak ortadadır. 
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        FFFFÌÌÌÌ ĢARF ĢARF ĢARF ĢARFİ’İ’İ’İ’ŽŽŽŽ----ŽĀ’ŽĀ’ŽĀ’ŽĀ’    
 
   468  
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Muģavvildür semā‘a ehl-i ģāli gūş-ı ney vā‘ıž  
 Ki gūyā ola pür hem sāġar u cām ile mey vā‘ıž  
 
2 Ģaríŝ-i bezm-i hengām-ı ‘araķ olmaķ diler iseñ  
 Küleh-pūş ol Ģüseyníler gibi bir ĥırķa gey vā‘ıž  
 
3 Meşíĥat günleri çoķ içme ŝaķın bāde-i nābı 
 Ĥuŝūŝā nuŝģ iderken idesin ortada ķay vā‘ıž  
 
4  Seni biz ķıluruz mey meclisine ĥūb ile teklíf 
 Gelüp ģín-i şitā eyyām-ı źevķ-ı nār-ı dey vā‘ıž  
 
5  Miśāl-i nār ŝādıķlar dilinde daġlar Āŝaf  
 Velíler sikkesidür baķ hemān cismüñde gey vā‘ıž  
 
 
   469           
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 İdermiş sevdigüm her bār icrā-yı cefādan ģaž 
 Fenāda ben daĥı nāmerdem eylersem ŝafādan ģaž 
 
2 Görüp derdüm beni zār itmeden def‘ itdi iĥvānum 
 Ne derd-i ŝa‘b imiş bu dilde ey ‘ābid belādan ģaž 
 
3 Cüdālıķda ĥayālüñ mā‘adāsın añmazam şāhā 
 Muģaķķaķdur ider ġurbetde ādem āşinādan ģaž 
 
4 Senüñ ruĥsāruña nežžāre eylersem ‘aceb midür 
 Hiç olmaz mı hemín āyíne-i gítí-nümādan ģaž 
 
5  Züleyĥā-yı zamān źeyl-i dili çāk itdi dirlerse 
 N’olur Āŝaf ki Yūsuf gibi eyler iftirādan ģaž 
 
 
 

                                                
468 F. 110b-111a, H. 84b-85a. 
   4 biz: bes F. / mey meclisine ĥūb ile: ĥūb ile meclise F. 
   5 hemān: F.de yok. 
469 F. 111a, H. 85a. 
 Bu gazel, Gelibolulu Âlî’nin “İşitdüm dilberüm gâyetde eylermiş cefâdan ģaž/ Cihânda bir daĥi nâmerdüm 
 eylersem vefâdan ģaž” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Kudret Altun, age., s. 329. 
   5 eyler: eyle F. 
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   470    
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1  Gelür ‘āşıķlara her demde ol vird-i vefādan ģaž  
 İder bímāreler elbette dārū-yı şifādan ģaž 
 
2 Senüñ göñlüñ nice memnūn-ı zühd ise ayā zāhid     
 Benüm de ĥāšırum eyler ‘ünāb-ı dil-güşādan ģaž 
 
3  İletme ŝūfí-i kec-šab‘ı sāķí meclis-i ‘ıyşa 
 Ki mestāneler itmez bu şekil zühd-i riyādan ģaž 
 
4  Teferrüc-gāh-ı kūyuñ var iken dil eylemez oldı 
 Ne seyr-i bāġ u büstān u ne źevķ-ı pür-ŝafādan ģaž 
 
5  Oķuyup Āŝafā şi‘rüñ ŝafā-yāb olsun ehl-i dil 
 İder zírā kemāl ehli bu šarz-ı ĥoş-edādan ģaž 
 
 
   471    
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  La‘l-i dilberden gelür her dem dil-i evkāra ģaž 
 Merhem-i şírínden her dem ķılurmış yara ģaž 
 
2  Hūşber dārū gibi ‘aķlı alur la‘lüñ velí 
 Cām-ı vaŝluñdan ķılur üftāde-i bí-çāre ģaž 
 
3  Źevķden olduķ berí mihr ü vefādan bí-naŝíb 
 Dār-ı dünyāya gelelden ķılmaduķ bir pāre ģaž 
 
4 Ehl-i ģāl insānı nādān n’ola incitse müdām  
 ‘Andelíbi ķılmaġa rencíde yoķ mı ĥāra ģaž 
 
5 Ġuŝŝa vü ġam źevķ u şevķ olur dile ŝubģ u mesā 
 Çekdigüm ekdārdan Āŝaf gelürse yāra ģaž 
 

                                                
470 F. 111a-b, H. 85a-b. 
   1 bímāreler: bímārlar H. 
   3 ŝūfí-i: ŝūfí F. 
   4 büstān: būstān F. 
   5 šarz-ı ĥoş-: šarz şírín- F. 
471 F. 111b, H. 85a. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Yâr nerm olduķça geldi sîne-i efġâra ģažž/ Merhem olduķça mülâyim andan 
 eyler yara ģažž” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 192. 
   1 evkāra: efkāra F. 
   2 ‘aķlı: ‘aķlum H. 
   3 dünyāya: dünyāda H. 
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   472        
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Olanlar rāġıb-ı vuŝlat ider ol sím-tenden ģaž 
 Olur elbet çekince síneye nāzük-bedenden ģaž 
 
2  Çıķup cānā nihāl-i ķāmetüñ ‘arż eyle gülşende  
 Derūn-ı bāġda görünse olur serv-i semenden ģaž 
 
3 Göñül mesrūr olur ruĥsāruña ger gelse nev-ĥaššuñ 
 Bahār irse belí erbāb-ı źevķ eyler çemenden ģaž 
 
4  Diñüz yāruñ ser-i kūyuñda feryād itmesün aġyār  
 Olur mı ŝaģn-ı gülde nāle-i zāġ u zeġandan ģaž 
 
5  Nižām-ı şi‘r-i Āŝaf’dan ŝafā-yāb oldı ‘āşıķlar 
 İder ŝāģib-šabí‘at dā’imā şírín-suĥandan ģaž 
 
 
        FFFFÌÌÌÌ ĢARF ĢARF ĢARF ĢARFİ’Lİ’Lİ’Lİ’L----‘AYN‘AYN‘AYN‘AYN    
 
   473           
 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 − − +  / − + − + / + − − + / − + − 

1 Šavr-ı ‘išābı nāsa ķılur āşikār şem‘ 
 Üftādesine sūzişi eyler niśār şem‘ 
 
2 Başı kesildi ‘arż ideli sūz-ı ‘aşķuñı 
 Şevķ-ı femüñle oldı hele dil-figār şem‘ 
 
3 Bezm içre rūy-ı yāra ķılalı zebān dırāz 
 Engüştine šolar anı ol nā-bekār şem‘ 
 
4 Lāf ü güźāf ķanda o ķanda benüm şehüm 
 Gelse miyān-ı bezme olur şerm-sār şem‘ 
 
5 Destār ŝardı Āŝaf idüp cāmesin sefíd 
 Ĥalvet bucaġın eyledi gör iĥtiyār şem‘ 
 
 
 

                                                
472 F. 111b, H. 85b. 
   2 olur: ol H. 
   4 Diñüz: Diyiñ F. 
   5 dā’imā: dāyimā H. / -suĥandan: -edādan F. 
473 F. 112a, H. 85b. 
 Bu gazel, Gelibolulu Âlî’nin “Resm-i vefâyı ĥalķa idüp âşikâr şem‘/ Pervânesine âteşin eyler niśâr şem‘” matlalı 
 gazeline nazîredir. bk. Haz.: Kudret Altun, age., s. 330. 
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   474      
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Gör dırāz eyler zebānın ol ruĥ-ı ĥandāna şem‘  
 Āteş-efşān oldı añmaz mı ayā kim yana şem‘ 
 
2 Sūziş-i ģasret n’ola ķāl itse cismüm sím-veş 
 Bu ne ģāletdür dimişler šal‘at-i cānāna şem‘ 
 
3  Gör ruĥ-ı dildār ile dā’im cidāl-i ģüsn ider 
 Yaķmada dā’im zebānın şu‘le-i noķŝāna şem‘ 
 
4  Rūģ ruĥsāruñ diler šab‘um cemālüñ rü’yetin 
 ‘Andelíb ‘ādet durur verdi sever pervāne şem‘ 
 
5 Āŝafā ‘aşķıyla yaķduñ cismüñi vuŝlat güni 
 N’eyledüñ lāzım degül midür şeb-i hicrāna şem‘ 
 
 
   475     
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Kāse-i mey ile geldi bezme pür-envār şem‘ 
 Yaķdı andan ‘ıyş u nūşa çehre-i dildār şem‘ 
 
2 Öyle oynar dídesi hiç bāl ü pervāne degül     
 ‘Aynı üzre kāh ķor ey cebhesi gülnār şem‘ 
 
3 İdemezdi başı üzre sāye-bān pervāneler 
 Olmasa ger Ķays’a Leylā-yı güneş-ruĥsār şem‘ 
 
4 Šayr-veş pervāneler pírāyesin olduķç’ider 
 Fāní-i dehre Nerímān olduġın iş‘ār şem‘           
 
5  Lāle-zār seyrin ider gūyā ki Āŝaf şāh-ı ‘aşķ  
 Urdı yir yir cismüme her daġ-ı āteş-bār şem‘  
 

                                                
474 F. 112a, H. 85b-86a. 
 Bu gazel, Fuzûlî’nin “Dil uzadur baģś ile ol ‘ārıż-ı ĥandāna şem‘/ Od çıĥar aġzından etmez mi ģaźer kim yana 
 şem‘” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Ali Nihat Tarlan, age., c. I, s. 85. 
   1 zebānın: zebānuñ F. // añmaz mı: anmaz mı F. 
   3 zebānın: zebānuñ F. 
   4 Rūģ: Rūĥ F. 
475 F. 112b, H. 86a. 
 Bu gazel, Sabrî’nin “Şíşe-i mey kim ķodı meydāna bir nevvār şem‘/ Yaķdı andan bezm-i ģüsne ‘ārıż-ı dildār 
 şem‘” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kasır, age., s. 206. 
   1 ile: gibi F. 
   5 yir yir: yer yer F. 
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   476   
 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 − − +  / − + − + / + − − + / − + − 

1 Żū’-i cemāl-i yār yeter derd-mende şem‘  
 Ey dil ki ģüsn-i nūr-ı Ĥudā ķanda ķanda şem‘  
 
2 Dil vardı pāyına gice göstermedi ruĥın 
 Žulmetde ķoydı virmedi ol müstemende şem‘  
 
3 Bildüm verā-yı dilden imiş nāra düşüp ol 
 Mānend-i lāle olduġı baġrı sūzende şem‘  
 
4 Dil içre cān şem‘-i ruĥuñsuz uyana mı     
 Sen gelmeyince yanmaz o beytü’l-ģazende şem‘  
 
5 Ĥusrev-miśāl sözleri olmaķda sūz-nāk 
 Āŝaf eliyle yaķdı o bezmüñ içinde şem‘  
 
   477       
 Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilātün 
 + − + −  /  + + − −  /  + − + −  / + + − − 

1 Ķılursa zümre-i iĥvān ne var o şūĥa tevāżu‘ 
 Firişte hem ķıla bí-iĥtiyār o şūĥa tevāżu‘ 
 
2 Ĥacālet ile çemen-zārı ķılsa idi teferrüc 
 Ŝanavber eyler idi şerm-sār o şūĥa tevāżu‘ 
 
3 Hevā-yı ķāmeti ķıldı nihāl-i verdi dü-tā kim 
 Hemíşe ķılmada meyyāl-i zār o şūĥa tevāżu‘ 
 
4 Hezār ‘işve ile gelse ĥāneme o melek-rū 
 Müdām ķılsa göñül bí-şümār o şūĥa tevāżu‘ 
 
5 Egerçi bir nažar-ı i‘tibār bulmadı líkin 
 Ķılur bu Āŝaf-ı ümniyye-dār o şūĥa tevāżu‘ 
 
   478  
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Ķāmetüñ naķşı gözümden ola ģāşā münķašı‘ 
 Ķalb-i Mecnūn’dan ola mı fikr-i Leylā münķašı‘ 
 

                                                
476 F. 112b, H. 86b. 
477 F. 112b-113a, H. 86a. 
 Bu gazel, Fehîm-i Kadîm’in “Ederse cümle-i ĥūbān ne var o şūĥa tevāżu‘/ Eder melā’ike bí-iĥtiyār o şūĥa 
 tevāżu‘” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Tahir Üzgör, age., s. 508-510. 
478 F. 113a, H. 86b. 
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2  Perçemüñden kesmedi göñlüm bu ķulluķ neş’esin 
 Baş u cāndan olmadı bir demde ġavġā münķašı‘ 
 
3 Seyl-i eşküm eylesün ceryān ser-i kūyuñda ķoy 
 Belki bir gün vuŝlat-ile ola cānā münķašı‘ 
 
4 Eşk-i çeşmin eylesün ĥūn-āb mestānuñ senüñ 
 Bāde-i la‘lüñ ķatında oldı ŝahbā münķašı‘ 
 
5 Āŝaf’ı kūyuñdan itseñ men‘ kesmez nālesin 
 Hiç ola mı gülşenüñden murġ-ı şeydā münķašı‘ 
 
 
        FFFFÌÌÌÌ ĢARF ĢARF ĢARF ĢARFİ’Lİ’Lİ’Lİ’L----ĠAYNĠAYNĠAYNĠAYN    
 
   479  
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Şevķ-ı ŝahbā ile yaķmış cismine mestāne daġ 
 Cārí olmışdur yaķar sínesine ılane daġ           
 
2  Ķā’ilem sūz-ı maģabbet ķalbi taģríķ eylesün 
 Daġ çeksün ĥūb destiyle dil-i sūzāna daġ 
 
3  Ĥırķa-pūş olup derüñde diyeyüm yāhū ki dost 
 Yaķayum ‘āşıķlaruñ gibi bu cism ü cāna daġ 
 
4 Bezmde yüzüñ görüp eşĥāŝ mey nūş itmesün 
 Görmeyem ‘işretde ķaš‘ā yaķduġın bígāne daġ 
 
5 Daġ çekmiş síne-i a‘dāya ‘āşıķ diyü dost 
 Çün yaķarlar Āŝafā ‘öźri olan ģayvāna daġ       
 
   480  
 Müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün 
 − − + −    /    − − + −    /    − − + −    /    − − + − 

1  Bāzūya ol meh mihr şeklinde yaķar bisyār daġ 
 Ķıymetde her biri deger yüz biñ ‘aded dínār daġ 
 
2 Yāruñ yanında daġ-ı síneñi gel itme āşikār  
 Ol genc-i medfūnuñ senüñ de itmesün ıžhār daġ 
 

                                                
   2 göñlüm: göñül F. // bir: bu H. 
479 F. 113a-b, H. 86b. 
   2 çeksün: çeksin F. 
   3 ki: H.de yok. 
480 F. 113b, H. 87b. 
   1 ol: o F. 
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3  Ĥāl-i ‘iźāruñdur ĥayāl-i fikrüm ey ruĥsārı gül 
 Pür-ĥūñ idüp cisme uran lāle-i ŝaģrā-vār daġ 
 
4 Daġlar yaķarmış rū-siyeh aġyāra yār ‘āşıķ diyü 
 Ģayvāna ‘illet žāhir olduķda yaķarlar çār daġ      
 
5 Nükte ġam-ı ‘āşıķlaruñ sırr-ı nihānı gencidür 
 Fetģine anuñ Āŝafā lāzım durur ŝad-bār daġ 
 
 
   481  
 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 − − +  / − + − + / + − − + / − + − 

1 Sāķí ya n’içün eylediler bādeye yaŝaġ 
 Mey-müdmin ehli öle mi yā olalar mı ŝaġ 
 
2  Ĥaššuñ kesildi cismüñi görmek murādumuz 
 Evvel-bahār gelse olur źevķ-ı ŝaģn-ı bāġ 
  
3  İş‘ār-ı nār-ı şevķ mecāzí degül midür 
 Şunlar ki cism ü cāna yaķar tāze tāze daġ 
 
4  İt müşg-būy-ı kāküli ķavm-i Ĥıšā’ya ‘arż 
 İrdükçe şāme baġlamasun müşg-sān dimāġ 
 
5  Heftād sāle oldı vü geldi vücūda ża‘f             
 Demden gelür bu vaķt dilā Āŝaf’a ferāġ       
 
   482     
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Šurra-i pür-tābı dām u iki beñdür iki zāġ 
 Šā’ir-i dil ŝaydına ķurmış o meh telden duzāġ    
 
2  Cūydur anuñ sirişki lāle daġ-ı sínesi  
 Mā’il oldı gūyiyā bir serv-ķad dildāra bāġ 
 

                                                
   3 ruĥsārı: ruĥsār-ı F. 
481 F. 113b-114a, H. 87a. 
   2 kesildi: seçildi F. 
   3 tāze tāze: yāra tāze H. 
   4 kāküli: kākül F. // baġlamasun: baġlamasın F. 
   5 vaķt dilā: vaķt-i dil-i F. 
482 F. 114a, H. 87a. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Ģalķa ģalķa zülfi dâm u iki ĥâli iki zâġ/ Mürġ-i dil ŝayd itmege beñ gösterüp 
 ķurmış duzâġ” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 194. 
   1 Šā’ir-i: Šāyir-i H. 
   2 Mā’il: Māyil H. 
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3  Eyleyüp iģsān açduñ cism-i zāra şerģalar 
 Her aķan ķan oldı cism-i cūya gūyā tāze daġ 
 
4 Sünbüli gülşende gördüm ĥaylice āşüfte-ģāl 
 Eylemiş anı hevā-yı kākülüñ muĥtell dimāġ 
 
5 Dem olur mı dil o māh içün ki sūzān olmaya 
 İ‘tibār idüp n’ola ger Āŝaf’ı ķılsa çerāġ 
 
   483   
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1   Çeşmüñ ider miydi baķsañ neşve-i meyden ferāġ 
 Milket-i ģüsn içre olsa meclis-i ‘ıyşa yaŝaġ  
 
2  Cān ki serdārān-ı ‘ıyş hem ŝoģbetüñ Suhrāb’ıdur 
 Ģaydar-ı şemşír-keş-i ebrūñ anı ĥod ķor mı ŝaġ 
 
3  Kim taģammül ķıla ol fāĥtelerüñ efġānına 
 Şāh-ı gül ĥūb durur anda yoķdur ol ķadde dimāġ 
 
4  Oldı ŝanmañ kim hüveydā şevķ-ı ŝahbādan ģabāb 
 Oldı žāhir baģr-ı feyżinden anuñ bir şeb-çerāġ 
 
5 Āfitāb-ı ‘ālem-i tābuñ cemāli bedr olur 
 Sínem üzre Āŝafā ger çekse ol meh-pāre daġ 
 
   484  
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Ĥašš-ı nev-ĥízin bitürmiş verd-i ruĥsārum diríġ 
 Zāġlarla yine šolmış šarf-ı gül-zārum diríġ 
 
2  Öpdigüm la‘l-i lebin rindāna iķrār eylemiş 
 Ģālet-i ŝahbā ile fāş oldı esrārum diríġ 
 

                                                
   3 şerģalar: şerģa H. // cism-i cūya gūyā: gūyā cism-i cūya H. 
483 F. 114a-b, H. 87a-b. 
 Bu gazel, Sabrî’nin “Ġamzeñ eyler miydi cām-ı ‘işveden görsek feāġ/ Kişver-i ģüsn içre olsa bāde-i nāba yasaġ” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kasır, Sabrî Mehmed Şerif Dîvânı (İnceleme-Karşılaştırmalı Metin), 
 Atatürk Ünv. Sosyal Bilimler Ens., Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Erzurum 1990, s. 207. 
    1 Milket-i: Milketi F. 
   2 ‘ıyş: ‘ıyş u F. // Ģaydar-ı: Ģaydar’ı F. / ebrüñ: ebrūñ H. 
   3 ķadde: ĥande F. 
   4 ŝanmañ: ŝanman F. / ŝahbādan: ŝahbāda F. 
484 F. 114b, H. 87b-88a. 
   1 bitürmiş: yetürmiş H. // Zāġlarla: Zāġlar F. 
   2 Öpdigüm: Öpdügüm H. 
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3 Ķılmadum tertíb-i dívān nažm-ile yazıķ baña      
 Ŝunmadum ol şehriyār-ı dehre eş‘ārum diríġ 
 
4 İbtilā-yı derde it disem devā düşnām ider 
 Diñlemez her demde nuŝģ-āmíz güftārum diríġ   
 
5 Gelmez oldı Āŝafā ol lāle-ruĥ gül-zāra hiç 
 İtmez oldı ‘arż-ı ķāmet serv-i reftārum diríġ 
 
   485  
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Eyledi ol ķadd-i bālā seyr-i lāle-zār-ı bāġ 
 Oldı sebze ser-be-ser hep šaraf-ı cūybār-ı bāġ 
 
2 Perçem-i pür-çín ile seyr-i ruĥuñdur mašlabum 
 Açmasun zülf-i nigār ister şaķāyıķ-vār-ı bāġ 
 
3 Dü piyāle nūş idüñ diyü mey-i nābı hemān 
 Ŝoģbete eller ŝalar yārāne hep gülnār-ı bāġ 
 
4  Gelseler şírín-edā ile görüp bu ŝafģayı 
 Oķuya bu mıŝra‘ı rengín hezār-ı zār-ı bāġ 
 
5 Ķonmasa zāġ u zeġan şāĥ-ı dıraĥtına anuñ 
 Āŝafā ĥoş dil-güşā idi bu dem gül-zār-ı bāġ 
 
 
        FFFFÌÌÌÌ ĢARF ĢARF ĢARF ĢARFİ’Lİ’Lİ’Lİ’L----FĀ’FĀ’FĀ’FĀ’    
 
   486           
 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 − − +  / − + − + / + − − + / − + − 

1 Gördüm ķaşuñda māh u hilāli šaraf šaraf 
 Buldum femüñde āb-ı zülāli šaraf šaraf 
 
2 Ķāmet midür iñen nedür ol ķadd-i ser-bülend 
 Šūbā gibi ŝalındı nihāli šaraf šaraf 
 
3 Keyfiyyet-i lebüñ eśerin ŝormaġa bu çarĥ 
 Yolladı āfitāb u hilāli šaraf šaraf 
 

                                                
485 F. 114b, H. 87b. 
   4 ŝafģayı: ŝafģa’ı F. 
486 F. 115a, H. 88a. 
 Bu gazel, Gelibolulu Âlî’nin “Gördüm ruĥuñda nûr-ı cemâli šaraf šaraf/ Buldum ŝaçunda bûy-ı viŝâli šaraf šaraf” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Kudret Altun, age., s. 332. 
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4 Zülf-i siyāhuñ ile ruĥuñı ‘ayān içün 
 Ŝaldı Ĥudā bu rūz u leyāli šaraf šaraf 
 
5 Bulmaġa baģr u berde o ĥūrşíd-i enveri 
 Āŝaf arardı ĥūb cemāli šaraf šaraf 
 
 
   487  
 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 − − +  / − + − + / + − − + / − + − 

1 Varduķda ‘arż-ı sūziş ider bezm-i yāra def 
 Öyle gider cenāb-ı şeh-i pür-vaķāra def 
 
2  Bir zer-nişān ġılāf ile çün geldi ‘işrete 
 ‘Arż itdi ‘āşıķāna bu dem zer nigāre def 
 
3  Dest-i zenāneden yedi ĥayli šabancalar   
 Varmış tenin döker yine kūy-ı nigāra def 
 
4 A‘dāyı gör ki hem-dem-i bezm-i bütāndur 
 Ķıldı uŝūli şimdi muĥālif ķarāra def  
 
5 Āŝaf-miśāl meclis-i şāh içre rūz u şeb 
 Devr-i revānı ‘arż ider ‘uşşāķ-ı zāra def 
 
 
   488  
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 İtmedüñ cānā mekānum gülşenüñde ĥāk ģayf 
 Ĥusrev-i ‘ālí maķāma irmedüm bí-bāk ģayf 
 
2  Bāġ-ı rūyuñdan şehā engūr-ı vaŝluñ dirmeden 
 Dāne-i ĥālüñ ġamıyla bu dil oldı tāk ģayf 
 
3 Dil-nevāzā ĥāke ĥūnum ŝaçmaduñ mānend-i ŝayd 
 Ser diríġā olmadı çün der-ĥor-ı fitrāk ģayf      
 
4  Cānuma te’śír ķıldı zehr-i mār-ı firķatüñ 
 Hey diríġā yetmez ise mül dinen tiryāk ģayf 
 
 

                                                
487 F. 115a, H. 88a-b. 
   2 ġılāf ile: ġılāf-ile H. 
   3 yedi: yidi H. 
488 F. 115b, H. 88a. 
   2 dirmeden: dirmedin H. 
   4 dinen: denen F. 
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5  Merdümān-ı ‘ayn-ı Āŝaf eylesün ‘arż-ı bükā 
 Şāh-ı ‘ālí ķadri oldı hem-reh-i itrāk ģayf  
 
   489  
 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 − − +  / − + − + / + − − + / − + − 

1  Geldi o gül yüzine yine ĥašš-ı yār ģayf 
 Bir šarza daĥı oldı bu revnaķ ‘iźār ģayf 
  
2 Geldi ĥazān-ı bāġ-ı ruĥa dirmedük gülin  
 Bízār oldı cān ile dil ŝad hezār ģayf 
 
3 Cism-i nizārı virdi yele bād-ı ġam yine 
 Ben nātüvāna eyledi bu rūzgār ģayf 
  
4  Kim derd-i ‘aşķ dilde ķarārí ne fā’ide 
 Ol yār-ı şūĥ ‘ahde degül ber-ķarār ģayf 
 
5  Šāķat getürmez oldılar ‘uşşāķ cevrüñe 
 Çoķ itdi Āŝaf anlara yār āşikār ģayf 
 
   490     
 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 − − +  / − + − + / + − − + / − + − 

1 Güller açıldı ġonça mušayyeb havā lašíf 
 ‘Ālem güşāde būy şükūfe ŝabā lašíf 
 
2 Ŝad-berg-i verdi açdı nesím-i seģer bu dem 
 Olmaķda bāġ çün İrem-i dil-güşā lašíf 
 
3 Oldı kenār-ı gülşene güller ‘ıšır-feşān 
 Ķıldı revānı būy-ı ĥoş-ı cān-fezā lašíf      
 
4  Bülbül teġannüm itmededür her maķāmda 
 Hem lāle-zār ĥūb u ŝadā-yı nevā lašíf 
 
5  Āŝaf şemím-i feyż-ile olsa güşāde dil 
 Çün verd-i nažm-ı ĥūbı olur dā’imā lašíf 

                                                
   5 hem-reh-i: hem-dem-i H. 
489 F. 115b, H. 90a. 
   1 šarza: šarz F. 
   4 fā’ide: fāyide H. 
   5 cevrüñe: cevriñe M. 
490 F. 115b-116a, H. 88b. 
 Bu gazel, Cevrî’nin “‘Âlem şükufte bâġ müferriĥ hevâ lašîf/ Diller küşâde nefĥa-i bâd-ı ŝabâ lašîf” matlalı 
 gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hüseyin Ayan, age., s. 229-230. 
   4 teġannüm: teġanní H. 
   5 feyż-ile: feyž-ile F. // dā’imā: dāyimā H. 
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   491      
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Rūy-ı gül-gūna virelden ĥašš-ı şeb-rengüñ şeref 
 Rāģatı üftādenüñ olmaķda cānā ber-šaraf 
 
2 Olmadı žāhir lešāfet ķulzümi mevc uralı 
 Dür dişüñ mānendi hiçbir gevher-i la‘lín ŝadef       
 
3 Olmadı bir ķašrece cānā yanuñda mu‘teber 
 Ŝu gibi naķd-i sirişki dem-be-dem ķıldum telef 
 
4  Sille-i dūd-ı derūnumdan ģaźer it ey ‘adū 
 Ģaddüñi bil germe böyle síneñi mānend-i def 
 
5 Diñlemezse gevher-i şi‘rüñ senüñ Āŝaf o māh 
 ‘İzz ü rif‘at bulmaya dünyāda mānend-i ĥazef 
 
 
   492      
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 ‘Ārıż-ı gül-gūna virmiş zülf-i müşgínüñ şeref 
 ‘Āşıķ-ı şeydālaruñ ārāmı oldı ber-šaraf 
 
2  Olmadı peydā güzellük baģrı emvāc uralı 
 Dürr-i dendānuñ gibi bir gevher-i lālín ŝadef 
 
3  Ķatre-i şebnem ķadar bulmadı revnaķ ŝad ģayıf 
 Yoķ yire ey gül-‘iźārum eşkümi itdüm telef 
 
4  Pençe-i sūz-ı dilümden ey faķír eyle ģaźer 
 Āteşin gör síneñi kim germ’iñen mānend-i def    
 
5  İltifāt itmezse Āŝaf nažm-ı pāküñe o yār 
 Źerre şöhret bulmaya dünyāda mānend-i ĥazef 
 

                                                
491 F. 116a, H. 88b. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “‘Ârıż-ı zîbâña virmiş ĥašš-ı müşkînüñ şeref/ ‘Âşıķ-ı miskînüñüñ ârâmı oldı 
 ber-šaraf” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 196. 
   4 Ģaddüñi: Ģaddiñi M. 
492 F. 116a-b, H. 89a. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “‘Ârıż-ı zîbâña virmiş ĥašš-ı müşkînüñ şeref/ ‘Âşıķ-ı miskînüñüñ ârâmı oldı 
 ber-šaraf” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 196. 
   2 güzellük: güzelüñ F. / uralı: ideli F. 
   3 yire: yere F. 
   4 germ’iñen: germ iñen M. 
   5 pāküñe: pākine H. 
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   493      
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūlün 
 − − +  / + − − +  / + − − +  /  + − − 

1  Bí-rāģat ider ķalb ü dili bār-ı tekellüf 
 Dívāneye müşkil görinür kār-ı tekellüf 
 
2 Aģbāb ile meyĥānede ‘işret ider iken 
 Meste ne revādur ola āzār-ı tekellüf 
 
3 Gül bāġına nev-manŝıbuñ itmeñ beni da‘vet 
 Ģarķ eylemesün źeyl-i dili ĥār-ı tekellüf 
 
4  Mestūr ķılur lušf-ı ŝabā vech-i edā hem 
 Ol yirde demādem ola iş‘ār-ı tekellüf 
 
5 Gel eylemeñüz Āŝaf’uñ evżā‘ını ta‘yíb 
 Şūríde ne bilsün nedür ešvār-ı tekellüf 
 
 
   494     
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Oldı ‘ıyş-ı meyde dilden ĥavf-ı ġuŝŝa ber-šaraf 
 Gūşuma geldi ŝürāģíden nidā-yı lā-tuģaf 
 
2 Bir ķumāş-ı ‘anberín rengi buĥār-ı āhdan 
 Şāha getürdi çü ĥˇāce-i dil eyledi tuģaf 
 
3  ‘Āşıķān kūy-ı derüñde varını ŝaçsa ne ġam 
 Rāġıb-ı kímyā olanlar mālını eyler telef 
 
4 Her zamān gevher ümíd itme felekden vaķt olur 
 Ķašre girmez keffine kendin dü-ním eyler ŝadef 
 
5  Ķašre-āb-ı mihr-i feyżüñ ķılma Āŝaf’dan diríġ 
 Yevm-i pür-sūz-ı firāķda ey yem-i dürr-i Necef  
 
 

                                                
493 F. 116b, H. 88b-89a. 
 Bu gazel, Fehîm-i Kadîm’in “Bí-šāķat ider ehl-i dili bār-ı tekkellüf/ Mestāneye düşvār gelür kār-ı tekellüf” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Tahir Üzgör, age., s. 516-518. 
   1 görinür: görünür H. 
   4 yirde: yerde F. 
494 F. 116b-117a, H. 89a. 
 Bu gazel, Sabrî’nin “Oldı bezm-i meyde dilden bím ü ġuŝŝa ber-šaraf/ Gūşuma erdi ŝürāĥíden ŝadā-yı ‘lā-teĥaf’” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kasır, age., s. 208. 
   3 derüñde: derinde H. // mālını: varını H. 
   5 pür-sūz-ı firāķda: sūz-efzāda sen H. 
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   495     
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1  Geyse bābuñda sezādur meh-i tābān üsküf 
 Devlet-i şehde yaķışur geye derbān üsküf 
 
2  Yücedür ķullarınuñ ‘izz-ile başı yiridür 
 Devletüñde geye ģūrān ile ġılmān üsküf 
 
3  Gönderür mihr ü mehi ĥıdmet-i ĥāk-i derüñe 
 Geydürüp başına ĥūrşíd-i dıraĥşān üsküf 
 
4  Şecer-i melce-i Eymen’dür o serv-i bālā      
 Şevķ urur anda ŝan ol aĥker-i sūzān üsküf 
 
5  Başuma nār yaķup şāha teşekkí ideyin      
 Od gibi yaķdı beni geydi o ĥūbān üsküf 
 
6  Šuġlar kākül-i pür-ĥam ‘alem ol serv-i bülend 
 Anuñ altun tācıdur ey meh-i tābān üsküf          
  
7  Yüzine baķmaz ise ger n’ola Āŝaf ķulunuñ 
 Geydi şāhín gibi farķına o cānān üsküf 
   
   496     
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1 Enderūn aġası oldı geyüp eknūn üsküf  
 Eyledi rūy-ı dil-efrūzını efzūn üsküf 
 
2 O göñüller alıcı yārı görüp şems ü ķamer 
 Baĥş itdi biri símín biri altun üsküf 
 

                                                
495 F. 117a, H. 89a-b. 
 Bu gazel, Hüdâyî-i Kadîm’in “Giyse ķapuñda revādur meh-i tābān üsküf/ Ĥidmet-i şehde yaraşur giye derbān 
 üsküf” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Mehmet Demiralay, Hüdâyî-i Kadîm (16. yy) ve Dîvânı İnceleme-
 Tenkidli Metin, Süleyman Demirel Ünv. Sosyal Bilimler Ens., Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Isparta 2007, s. 
 150-151. 
   1 “meh-i tābān” F.de bulunmayıp onun yerine “sezādur” kelimesi iki kere yazılmıştır. 
   2 yiridür: yeridür F. 
   3 ĥıdmet-i ĥāk-i: ĥiźmet-i ĥāke F. 
   4 Şecer-i: Şecer ü F. 
   5 yaķup: yaķayum F. / ideyin: ideyüm F. // Od gibi: od-veş F / o: çü H. 
   6 kākül-i: kāküli F. 
   7 Yüzine: Yüzüne H. 
496 F. 117a-b, H. 89b. 
 Bu gazel, Sânî’nin “Geydi der-bān-ŝıfat ol dilber-i mevzūn üsküf/ Eyledi ģüsn-ü dil-efrūzunu efzūn üsküf” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Ali Nihat Tarlan, Şiir Mecmualarında XVI ve XVII. Asır Divan Şiiri 
 Revanî-Hayretî-Haverî-Ahî-Peyamî-Sanî, Seri 1 Fasikül 4, İstanbul Ünv. Yay., İstanbul 1949, s. 105. 
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3  Dirmiş ol kişver-i şāhuñ ki baña oldı ġulām 
 Başına geydigi dem şāh-ı humāyūn üsküf 
 
4  Tellerin zerrín iderse yiri var baş üzre      
 Olalı pādişeh-i devlete maķrūn üsküf 
 
5 Āŝafā kisve-i şāhí diyü geydiler anı 
 Ĥāne-i ĥāŝŝa aġayānı bu ķānūn üsküf        
 
 
   497    
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1 Dizdigi bu ki müje ĥaylini cānān ŝaf ŝaf  
 Gözden ‘uşşāķı geçürmiş gibi ĥūbān ŝaf ŝaf 
 
2 Şevķ-ı ruĥsāruñ içün mıŝbaša-i dilde yine 
 Ser-be-ser şem‘a yaķar şu‘le-i sūzān ŝaf ŝaf 
 
3 Sen demi ‘Ìsí-i cān-baĥşuñ öñinde ‘uşşāķ   
 Ŝanki dívāra yazılmış büt-i bí-cān ŝaf ŝaf 
 
4  Beyt beyt ezber idenler ruĥuñuñ evŝāfın 
 Dergehüñde oķuya şi‘r ile dívān ŝaf ŝaf 
 
5 Ġam mı a‘dāsını ķatl eylese Āŝaf bir bir 
 İtdi küfr ehlini ġaŝb ‘asker-i sulšān ŝaf ŝaf 
 
 
   498  
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Seyre çıķmaķdan ider yārān ile ol yār ĥavf 
 Bellü kim iēlāl idüp virmiş yine aġyār ĥavf 
 
2 Bilüp ‘öźrin ĥaste dil cān çıķmadan eyler ģaźer 
 Ża‘f-ı šārí olsa ölmekden ider bímār ĥavf 
 
3  Ehl-i derdi sen yanuñda görseñ itme ictināb 
 Ey melek-rū itme ādemden o perí-vār ĥavf 
 

                                                
   3 Dirmiş: Dermiş F. 
   4 iderse yiri: ider ise yeri F. 
497 F. 117b, H. 89b-90a. 
   4 oķuya: oķıya H. 
498 F. 117b-118a, H. 90a. 
   1 kim: ki F. 
   3 perí-: perrí- H. 
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4 Zaĥmı var derd ü elemden burc-ı cismümde dilüñ 
 ‘Askerüñ ķaģšından eyler nitekim serdār ĥavf 
  
5 Şöyle sür düşmenleri Āŝaf yanından dilberüñ 
 İsmüñ işidince itsünler ķamu aġyār ĥavf 
 
 
 
        FFFFÌÌÌÌ ĢARF ĢARF ĢARF ĢARFİ’Lİ’Lİ’Lİ’L----ĶĀFĶĀFĶĀFĶĀF    
 
   499     
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūlün 
 − − +  / + − − +  / + − − +  /  + − − 

1 Gel ey yüzi māhum beni zār eyleme çoķ çoķ 
 Lāyıķ mı ferāmūş ola bu ģaķķ u ģuķūķ 
 
2  Kimi suĥanuñ var didi kimisi cemālüñ 
 Ķā’il degülüz şemmece biz bu söze yoķ yoķ 
 
3  Ġamzeñ bize lušfen n’ola rāst gelse ‘adūya 
 ‘Öźri olıcaķ pūteye šoġrı gidemez oķ           
 
4  A‘lā göre belki yüzüñ aġından o kendin 
 Kim dir saña ser-tācuña bir gül aluban ŝoķ 
  
5  Her bāzūña daġlar yaķuban zínet idersin    
 Āŝaf senüñ ol síne-i sūzānuña söz yoķ 
 
 
   500        
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1 ‘Aşķ ŝarrāfı beni vuŝlata görse lāyıķ 
 Dil-i meftūnumı iderdüm aña şeydālıķ 
 
2 Şāní-i šab‘uñ ider yine šabíbüm ta‘mír    
 Ŝarŝar-ı ķahr ile dil kişverini gel sen yıķ 
 
 

                                                
499 F. 118a, H. 90a-b. 
 Bu gazel, Gelibolulu Âlî’nin “Ey Yūsuf-ı śāní baña ša‘n eyleme çoķ çoķ/ Billāh saña daĥı yaramadı mı ķulluķ” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: İ. Hakkı Aksoyak, age., c. II, s. 894-895. 
   2 Ķā’il: Ķāyil H. 
   3 šoġrı: šoġru H. 
   4 dir: der F. 
   5 daġlar: šaġlar H. 
500 F. 118a-b, H. 90b. 
 Bu gazel, Gelibolulu Âlî’nin “‘Işķ dellâli beni vaŝlına ķılsa lâyıķ/ Cân-ı şîrînümi virürdüm aña ģalâyıķ” matlalı 
 gazeline nazîredir. bk. Haz.: Kudret Altun, age., s. 335. 
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3  Ĥavf iderem ki miyānla kemerüñ eyleye ceng 
 Bıçaġın yine çekerler ki kenāra ŝıķ ŝıķ 
  
4 Araya ŝalma nemek dökdüreyin diyü beni         
 Ŝu ķarār eyleyemez olsa eger şíşe ŝınıķ 
 
5  Āŝafā devlet-i dünyāya baş egmez bir dem 
 ‘Ālem-i vaģdete irişse eger bir ģāźıķ 
 
   501     
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Ŝūfí çeşm-i ‘ibreti aç šal‘at-i zíbāya baķ         
 Yek nažar mir’āš-ı ŝun‘-ı ģażret-i Mevlā’ya baķ 
 
2 Şāh-rāhdur baģr-ı ģikmetde vücūduñ şehrine 
 Bir iki gün gel ŝafā-yı ķalb-ile dünyāya baķ 
 
3 Bu ne dildür mevc urur içinde ‘aşķuñ ķulzümi 
 Gel vücūduñ kişverinde derc olan deryāya baķ 
 
4  Sāġar-āsā kim durur meclisde pür-ĥūn olmayan 
 Gülsitānuñ lālesin seyr it gül-i ģamrāya baķ 
 
5 Ģāl-i Āŝaf’dan ‘alāmet isteseñ ey ķaşı yā 
 Ķaddi ĥam olmış kemāna rūy-ı zerd-i nāya baķ 
 
   502     
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1 Ne biter seyr-i çemen-zārda yār olmayıcaķ 
 Gülşeni gezmede ģāŝıl ne bahār olmayıcaķ 
 
2 Bülbülüñ naġmesi pür ķıldı cihānı gerçi 
 Dilberā n’eyleyelüm būs u kinār olmayıcaķ 
 
3 Meskenin ŝaģn-ı İrem ķılsaķ ider mi ārām 
 Dil-i şūrídede hem ŝabr u ķarār olmayıcaķ 
 

                                                
   3 Bıçaġın: Bıçaġuñ F. / yine çekerler ki kenāra: niye kenāra ki çekerler H. 
   5 egmez: egmezem F. 
501 F. 118b, H. 90b. 
 Bu gazel, Bâkî’nin “Zāhidā ‘ibret gözin aç ŝūret-i zíbāya baķ/ Bir nažar āyíne-i ŝun‘-ı cihān-ārāya baķ” matlalı 
 gazeline nazîredir. bk. Haz.: Sabahattin Küçük, age., s. 248. 
   4 kim durur: kimdür F. 
502 F. 118b, H. 90b-91a. 
 Bu gazel, Bâkî’nin “Seyr-i gül-şende ne ģāŝıl bile yār olmayıcaķ/ Şāĥ-ı gülden ne biter tāze bahār olmayıcaķ” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Sabahattin Küçük, age., s. 248-249. 
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4 Ķaydına düşse n’ola gördigi āhūnuñ dil 
 Pādişeh ķatlanamaz ŝayd u şikār olmayıcaķ 
 
5 Āŝafā şāhed-i mašlūb olur çehre-nümā 
 Šab‘-ı mir’āt-ı muŝaffāda ġubār olmayıcaķ 
 
  
   503      
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Síne mi var ŝad hezārān nāvek-i müjgānı yoķ 
 N’eyleyem üftādegānuñ naķle hem dermānı yoķ 
 
2 Nice taķrír ideyüm peykān-ı tír-i ġamzesin 
 Síneden eyler güźer ammā yüzinde ķanı yoķ 
 
3 ‘Āşıķı eyler telef bilmem ne cādūdur gözi 
 Ŝūretā destinde baķsañ deşne-i bürrānı yoķ 
 
4  Lebleri serĥōş ider rūģ-ı revān-ı ‘āşıķı 
 Meclis-i ‘aşķında ammā kāse-i gerdānı yoķ 
 
5 Díde-i dildārı ĥūnín gördi Āŝaf kendiden 
 Vehme düşdi ģālini iş‘āra ammā cānı yoķ 
   
 
   504      
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Ten mi var kim dilde çarĥ-ı tírüñüñ peykānı yoķ 
 Zaĥmın inkār itmege ‘āşıķlaruñ imkānı yoķ 
 
2  Kirpigi oķlarına šañ mı disem sehm-i ķażā 
 Dem olur tenden çıķar hem yiri yoķ iskānı yoķ 
 
3  ‘Āşıķ öldürmekde bilmem ne füsūn eyler gözi 
 Ŝūretā görseñ yedinde deşne-i bürrānı yoķ 
 

                                                
503 F. 119a, H. 91a. 
 Bu gazel, Cevrî’nin “Dil mi var kim anda zaĥm-ı nâvek-i müjgânı yoķ/ Derdin izhâr etmekde ‘âşıķlaruñ dermânı 
 yoķ” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hüseyin Ayan, age., s. 232. 
   4 revān-ı: revānı F. 
504 F. 119a, H. 91b. 
 Bu gazel, Cevrî’nin “Dil mi var kim anda zaĥm-ı nâvek-i müjgânı yoķ/ Derdin izhâr etmekde ‘âşıķlaruñ dermânı 
 yoķ” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hüseyin Ayan, age., s. 232. 
   1 tírüñüñ: tírinüñ F. 
   2 Kirpigi: Kirpigüñ H. // yiri: yeri F. 
   3 füsūn: efsūn F. 
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4  Bir nažarla ‘āşıķın serĥōş u lā-ya‘ķıl ider 
 Meclis-i nāzında ammā kāse-i gerdānı yoķ 
 
5  Geçdi Āŝaf kendisinden ‘ayn-ı ķattālin görüp 
 Vehm-i seyf-i dídesinden ‘arż-ı ģāle cānı yoķ 
 
 
   505       
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 E’ŝ-ŝalā feyż-i lešāfetle açıldı bāb-ı ‘aşķ  
 Eylesün ĥūbān ile cān ‘işretin aŝģāb-ı ‘aşķ  
 
2 Dil reh-i dildārda šursun miśāl-i ĥār u ĥas 
 Rūzgār ile sürer baģre anı seyl-āb-ı ‘aşķ  
 
3 Cevher-i mašlūbı ŝāfí-dil olanlardur bulan 
 Degme ‘ummānda bulunmaz gevher-i nāyāb-ı ‘aşķ  
 
4  Ķulzüm-i ‘aşķa düşenler ķılmaz ümmíd-i necāt 
 Ķanķı zevraķdur ki ġā’ib ķılmadı girdāb-ı ‘aşķ  
 
5 Var mı Āŝaf źerrede ol šāķat ola ber-ķarār 
 Dehri pür-nūr eyleyince neyyir-i pür-tāb-ı ‘aşķ  
 
   506      
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1 Görse ruĥsārını olmaz mı her ādem ‘āşıķ  
 Yā nice olmaya ol meh-veşe ‘ālem ‘āşıķ  
 
2  Rüstemāne nigeh-i çeşmine meftūn diller 
 Zülf-i Leylā-veşine Ķays ise maģrem ‘āşıķ  
 
3 Elleşür çeşm-i pür-āşūb ile merdāne yine 
 ‘Aşķ-ile her ne ķadar olsa da sersem ‘āşıķ  
 

                                                
   4 ‘āşıķın: ‘āşıķuñ F. 
   5 seyf-i: seyfe F. 
505 F. 119b, H. 91a. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Eŝ-ŝalâ dest-i irâdetle açıldı bâb-ı ‘aşķ/ Eylesün cânân ile cân ŝoģbetin erbâb-
 ı ‘aşķ” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, Şeyhülislâm Yahyâ Divânı, MEB Yay., Ankara 2001, 
 s. 199. 
   4 Ķanķı: Ķanġı H. / ġā’ib: ġāyib H. 
506 F. 119b, H. 91a-b. 
 Bu gazel, Cevrî’nin “Zülfine beste melek ģüsnine âdem ‘âşıķ/ Olmış ol şûĥ-ı perî-çehreye ‘âlem ‘âşıķ” matlalı 
 gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hüseyin Ayan, age., s. 233. 
   2 çeşmine: çeşmüñe H. // Leylā-: Leylí- H. 
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4 İnkisār-ı dil-i nā-çār anı ĥālí ķor mı 
 Çeşmi ķaŝd itse de šurmaz yine epsem ‘āşıķ  
 
5 Ehl-i źevķ olmaz imiş meyle güzelsüz ķaš‘ā 
 O da Āŝaf gibi hem ŝādıķ ola hem ‘āşıķ  
 
 
   507      
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Feyże mažhar dil mi yoķ dehr içre bir server mi yoķ 
 Bezmde serĥoş mı yoķ bilmem mey-i aģmer mi yoķ 
 
2 Verd-i šab‘um açılup ķalbüm n’içün bulmaz feraģ 
 Ġonça mı yoķ gülsitān içre ya bülbüller mi yoķ 
 
3 Bilmezüz bir dil ki bülbül gibi ide naġmeler 
 Ötdürür mi yoķ gülistānda ‘aceb diñler mi yoķ 
 
4  Feyże ķābil yoķ mı yā ĥārāyı eyler la‘l-i nāb 
 Mihr-i pür-tāb-ı cihān-ārā-yı ník-aĥter mi yoķ 
 
5  Bikr-i mażmūnı niye perverde itmez ehl-i dil 
 Āŝaf-āsā yoĥsa bir merd-i hüner-perver mi yoķ 
 
   508      
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Dād elinden dilberüñ efkār çoķ güftār yoķ        
 Göñlümi alduñ disem inkār çoķ iķrār yoķ 
 
2  Sūz-ı dilden añlamaz eyler teġāfül ol perí 
 Anda dā’im šavr-ı nā-hemvār çoķ hemvār yoķ   
 
3  Pür-vefā meh-pāre yoķ cān beźl ider āvāre çoķ 
 Gör ki ‘āşıķ n’işlesün aġyār çoķ dildār yoķ 
 

                                                
507 F. 119b-120a, H. 91b. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “‘Aşķa ķâbil dil mi yoķ şehr içre yâ dil-ber mi yoķ/ Mest yoķ meclisde 
 bilmem mey mi yoķ sâġar mı yoķ” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 204. 
   1 Feyże: Feyżine F. 
   4 Feyże: Feyżine F. 
   5 yoĥsa: yoķsa F. 
508 F. 120a, H. 92a. 
 Bu gazel, Gelibolulu Âlî’nin “Ah elinden servimüñ reftâr çoķ güftâr yoķ/ Bûse vir cân al dirin inkâr çoķ iķrâr 
 yoķ” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Kudret Altun, age., s. 341-342. 
   2 dā’im: dāyim H. 
   3 n’işlesün: n’işlesin F. 
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4  Bu dil-i vírāneyi cevr-ile herkes hedm ider 
 Bir ĥarāb-ābāddur āśār çoķ mi‘mār yoķ 
 
5 Niye i‘lām eylemezsin Āŝaf aģvālüñ dime        
 Şi‘re šālib ķalmadı eş‘ār çoķ añlar yoķ 
 
 
   509     
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1  Yāra rāzum açamam nūş-ı şarāb olmayıcaķ  
 Ŝuçumı ben diyemem keyf ü ĥarāb olmayıcaķ 
 
2 Māh-tāb ‘ārıż-ı pür-nūra şebíh olsun mı 
 Dehri sūzān bu ider yüzde niķāb olmayıcaķ 
 
3 Ĥaš-ı yāķūt senüñ ģüsn-i ĥaš-ı la‘lüñden 
 Nice tercíģ olur keşf-i kitāb olmayıcaķ 
 
4  Kim su’āl idebilür ey şeh-i bí-dād senüñ 
 Ķıldıġuñ cevri bize rūz-ı ģisāb olmayıcaķ 
 
5  Sen bu şeydālıġı terk eyle[ye]mezsin Āŝaf  
 O ŝanemden saña ‘unf-ile ĥıšāb olmayıcaķ 
 
   510    
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1 Sırrumı fāş idemem keyf-i şarāb olmayıcaķ 
 Her ŝuçum söyle[ye]mem mest-i ĥarāb olmayıcaķ 
 
2 Şems-i çarĥ ol ruĥ-ı pür-tāba müşābih ola mı 
 Bu ider ‘ālemi taģríķ niķāb olmayıcaķ 
 

                                                
   4 vírāneyi cevr-ile: vírāne’i cevr ile F. 
509 F. 120a-b, H. 92a. 
 Bu gazel, Nef‘î’nin “Yâre derdim diyemem bezm-i şarâb olmayıcak/ Cürmüm ikrâr edemem mest-i harâb 
 olmayıcak” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Metin Akkuş, Nef‘î Divanı, Akçağ Yay., Ankara 1993, s. 311-
 312. 
   1 rāzum: zārum F. 
   4 Kim tefaķķud ider ey şāh-ı cefā mu‘tādum 
    Ķıldıġuñ žulmı baña yevm-i ģisāb olmayıcaķ H. 
   5 O şehüñ bābını terk eyleyemezsin Āŝaf 
    Saña yā lušf u ya ķahr ile cevāb olmayıcaķ H. 
510 F. 120b, H. (Yok).         
 Bu gazel, Nef‘î’nin “Yâre derdim diyemem bezm-i şarâb olmayıcak/ Cürmüm ikrâr edemem mest-i harâb 
 olmayıcak” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Metin Akkuş, age., s. 311-312. 
 Bu gazel, 509 numaralı gazelle benzer konuda, aynı vezin ve kafiyede yazıldığından H. nüshasında muhtemelen 
 son iki beyit yazılırken 510 numaralı gazelin 4. beytinden devam edilmiş ve yanlışlıkla atlanmıştır. 
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3 Zülfüñ aç şevķ-ile mıŝbāģ-ı ruĥuñ seyr idelüm 
 Müşkilüm ģall olamaz keşf-i kitāb olmayıcaķ 
 
4 Kim tefaķķud ider ey şāh-ı cefā mu‘tādum 
 Ķıldıġuñ žulmı baña yevm-i ģisāb olmayıcaķ 
 
5 O şehüñ bābını terk eyleyemezsin Āŝaf   
 Saña yā lušf u ya ķahr ile cevāb olmayıcaķ 
 
   511       
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Zāl-i ‘aşķuñ kim za‘ífi olmaduķ bir ferd yoķ 
 Šoġrusı anuñla šab‘umca güleşmiş merd yoķ 
 
2 Mecnūn içmiş zehr-i ‘aşķı anı da biz görmedük 
 Kime iş‘ār ideyüm rāz-ı dilüm hem-derd yoķ 
 
3  Mürşid-i šab‘umdan olmazsın be vā‘ıž kām-yāb 
 Gerçi nuŝģuñ vardur ammā sende rūy-ı zerd yoķ 
 
4  Dünyenüñ zehr-ābını hiç içmeyen insān mıdur 
 Sende zāhid źerre deñlü tāb-ı āh-ı serd yoķ 
 
5  Gözyaşın Āŝaf düketdi zāra ģācet ķalmadı 
 Şíve-kārum çıķ gezin ķaŝruñda gil güm gerd yoķ 
 
   512           
 Müfte‘ilün mefā‘ilün müfte‘ilün mefā‘ilün 
 − + + −   /  + − + −   /   − + + −   /   + − + − 

1  Ģüzn-ile eyledüm rücū‘ irdi çü çín-ŝabāģ-ı ‘aşķ  
 Dil gözin açdı nāle-i ģayye ‘ale’l-felāģ-ı ‘aşķ  
 
2  Zār u giryān olagör sāģil-i vuŝlatsa murād    
 Yelken açar mı keştí-i ten olmasa riyāģ-ı ‘aşķ  
 

                                                
511 F. 120b-121a, H. 92a. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Rüstem-i ‘aşķuñ zebûnı olmaduķ bir ferd yoķ/ Ģāŝılı anuñla göñlümce 
 šutuşmuş merd yoķ” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 205. 
   1 Šoġrusı: Šoġrısı F. 
   3 be: a F. 
   4 zāhid: vā‘ıž H. 
   5 gezin: görün H. 
512 F. 121a, H. 92b. 
 Bu gazel, Sabrî’nin “Eşk ile eyledüm vużū erdi dem-i ŝabāģ-ı ‘aşķ/ Cān gözüñ açdı na‘ra-i ģayye ‘alel-felāģ-ı 
 ‘aşķ” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kasır, age., s. 209. 
   1 çü: F.de yok. 

    2 Birinci mısranın vezni “fe‘ilātün /fe‘ilātün /fe‘ilātün /fe‘ilün” şeklindedir. // ikinci mısrada vezin aksamaktadır. 
 / olmasa: irmeyince F. 
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3 Deşnesin ursa pür ġażab cismüme yarılur bu dil 
 Olur o yara ‘āşıķa māye-i inşirāģ-ı ‘aşķ  
 
4  Meykede-i cihānda yoķ degmede cilve-i cünūn 
 Ķays’a virildi gibi hep kāsesi ile rāģ-ı ‘aşķ  
 
5  Elzem olursa ‘aķla al lem‘a-i bādeden silāģ 
 Mā-ģaŝal bu ki Āŝafā dilde gerek silāģ-ı ‘aşķ    
 
   513     
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Seni görsem muģaķķaķdur cünūnum rāygān olmaķ 
 Ne lāzum yā benüm-çün sehm-i çeşmüñ der-kemān olmaķ 
 
2  Ģabāb-ı mülle işlet keştí-i ŝahbāyı ey sāķí   
 Sezādur kim aña verd-i semenden bād-bān olmaķ 
 
3 Seyirde itdi rehvār-ı nesímden verd-i gül gördi 
 O mihr ü māh-ile eshel degüldür hem-‘inān olmaķ 
 
4  Hemíşe ünsiyet itmez ise de lušf-ı dídārı 
 Bu dil kenzíne-i medfūna güçdür pāsbān olmaķ 
 
5  Vücūduñ ĥāk ü bādın pāre çignetmişken ey Āŝaf   
 Ba‘íddür Ķays-ı rüsvānuñ serinde āşiyān olmaķ 
 
   514        
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Sen nedím-i şem‘-i ŝoģbet ben cevānumdan ıraķ 
 Bir midür pervāne sūz-ı vaŝl ile nār-ı firāķ 
 
2  Da‘vetü’l-‘uşşāķ iline ger irişdürse Ĥudā  
 Gūne-gūne eyleyem ol şāha ‘arż-ı iştiyāķ 
 

                                                
   4 Meykede-i cihānda: Meyĥāne-i dünyede F. / degmede: degme-i F. 
   5 silāģ-ı: ŝalāģ-ı M. // silāģ-ı: ŝalāģ-ı M. / İkinci mısranın ilk tefilesinde vezin aksamaktadır. 
513 F. 121a-b, H. 92b. 
 Bu gazel, Sabrî’nin “Seni görsem muķarrerdür vücūdum bí-nişān olmaķ/ Ne ģācet ya benüm-çün tír-i ġamzen 
 der-kemān olmaķ” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kasır, age., s. 211. 
   2 mülle: rāģla F. // Sezādur: Sañadur H. / bād-bān: bāġbān H. 
   4 ünsiyet: ünsiyyet H. 
   5 ĥāk ü bādın pāre cignetmişken: ĥāk-i bāde bāre çekdürmişken F. 
514 F. 121b, H. 92b-93a. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Sen ķarîn-i şem‘-i meclis ben ģabîbümden ıraķ/ Bir midür pervâne-sûz-ı vaŝl 
 ile sûz-ı firâķ” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 197. 
   2 eyleyem: eylesem F. 



 

 621 

3 Feyż-i lušfuñla niķāb-ı tār-ı ĥacli ķıl rehā 
 Bārgāh-ı ‘adle varam alnum açıķ yüzüm aķ 
 
4  Her maķāmuñ bir ķarārı var nevāyı añ baña          
 Eylemez ‘uşşāķ kūyuñ ķoyup āheng-i ‘ırāķ   
 
5 Ķalmasun Āŝaf ten-i fersūde de rehvārdan 
 Şehr-i yāra varmaġa ķılmış dil ü cān ittifāķ 
 
   515      
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  ‘Aşķa mā’il er mi yoķ kevn içre yā dilber mi yoķ 
 Keyf mi yoķ ‘ālemde bilmem mey mi yoķ sāġar mı yoķ 
 
2 Šıfl-ı dil ĥandān olup ĥāšır niye şād olmaya 
 Bāġda bülbül mi yoķ gülşende yā güller mi yoķ 
 
3 Bilmezüz bir dil ki bülbül gibi dem-sāz olmaya 
 Diñleyen mi yoķ fenāda bilmezüz söyler mi yoķ 
 
4 Ĥārdan ola dil ki gülşende güli ĥandān ider 
 Bedr-i māhı nūr-ı raĥşānı bülend aĥter mi yoķ 
 
5 Yā niye mażmūn-ı ebkār beslemezler ehl-i nažm 
 Yoĥsa Āŝaf gibi üstād-ı suĥan-perver mi yoķ 
 
   516        
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1  Sözüñ ey dil havādan görme çün bir māh-pāreñ yoķ 
 Diyelüm nüh ķıbābuñ kendi olmışsın sitāreñ yoķ 
 
2  Seni yārān ilzām itmesün ey sāķí-i ķahve 
 Ķo lecc-i bezm-i fincānı bilürsin kim ‘ayāruñ yoķ 
 
3 Hele ‘ummān-ı girdāb-ı ġam-ı devrānı bilmezsin 
 Behey dervíş cismüñde egerçi şāl ü ĥāreñ yoķ 

                                                
   4 Eylemez: Ķılmaz F. / kūyuñ ķoyup: ķoyup kūyını F. / ‘ırāķ: ırāķ F. 
515 F. 121b, H. 93a. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “‘Aşķa ķâbil dil mi yoķ şehr içre yâ dil-ber mi yoķ/ Mest yoķ meclisde 
 bilmem mey mi yoķ sâġar mı yoķ” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 204. 
   1 mā’il: māyil H. 
516 F. 122a, H. 93a. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Özüñ ey dil yuķardan ŝanma çün bir mâh-pâreñ yoķ/ Šutalum câm-ı ašlas 
 kendü olmuşsuñ sitâreñ yoķ” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 207. 
   1 Sözüñ: Süzül H. / görme: gör ki H. // Diyelüm: Diye kim F. 
   2 lecc-i: lecci M. 
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4  Lebümüñ şerbetindendür ‘ilācı derdüñüñ dirsin 
 Šabíbüm şimdi bildüm derd-keş-i bímāra çāreñ yoķ 
 
5 Görünmez zaĥm-ı tír-i dídesi çün dilde ey Āŝaf  
 Ne bilsün yār derdüñ žāhirā cismüñde yarañ yoķ 
 
 
   517       
 Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 
 + − + −  /  + + − −  /  + − + −  / + + − 

1 Penāh olursa n’ola āfitāba sāye-i ‘aşķ  
 Bülend mertebedür lušfuñ ile pāye-i ‘aşķ  
 
2 Hezār şíri bu ŝaģnuñ ża‘íf-i pençesidür         
 Ne şír virdi ola šıfl-ı dile dāye-i ‘aşķ  
 
3 Ĥavāŝŝ ķomadı zerkār-ı germ-i ĥūrşíde 
 Tenūr-ı cānda ki ķondı ĥamír-i māye-i ‘aşķ  
 
4 Egerçi lušfuñ ile pürdi źerre źerre vücūd 
 Daĥı alınmadı ey şāh-ı germ vāye-i ‘aşķ  
 
5 Müdām o yārdan eksikligüñ dile Āŝaf  
 Alur dilüñ ele çün sendedür nihāye-i ‘aşķ  
 
   518     
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1 Dil bekām olmamaķ olmaz olıcaķ himmet-i ‘aşķ  
 Ber-ķarār ola müdām himmet idüñ devlet-i ‘aşķ  
 
2  ‘Aşķa germiyyet-i bí-keyf dimiş ehl-i meźāķ 
 Rāģe-i telĥ-ile hiç bir mi olur şerbet-i ‘aşķ 
 
3  Ĥūblar rehde peyāmuña šururmış diyelüm 
 Seyrine arda öñe ķor mı seni ġayret-i ‘aşķ 
 

                                                
   4 Lebümüñ: Lebimüñ H. 
517 F. 122a, H. 93a-b. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Penâh olursa nola mihr ü mâha sâye-i ‘aşķ/ Bülend mertebedür mihrüñ ile 
 pâye-i ‘aşķ” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 206. 
518 F. 122b, H. 93b. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Ber-murâd olmamaķ olmaz olıcaķ himmet-i ‘aşķ/ Ber-devâm ola hemân 
 himmet idüñ devlet-i ‘aşķ” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 200. 
   2 mi olur: ola mı F. 

    3 rehde: rāhda H. / peyāmuña: peyamıña F.; peyġāmuña H. / šururmış: šurmış H. / diyelüm: diyelim F. // 
Seyrine: Seyrde F. 
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4 ‘Āşıķuñ vechini zerd ü işini zār eyler 
 Öyledür ey dil-i firķat-zede ĥāŝiyyet-i ‘aşķ 
 
5  Bir nefes cām-ı ģaķíķat ide Āŝaf te’śír 
 Gözüñe dünyeyi göstermez ola ģasret-i ‘aşķ 
 
 
   519     
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Dest-i ‘uşşāķa ŝunulmadan daĥı peymān-ı ‘aşķ  
 Dil leb-i mey-gūn-ile olmışdı mey-nūşān-ı ‘aşķ  
 
2 Cānda emvāc-ı maģabbet mevc-ríz olup yine 
 Oldı žāhir źerre-i nāçízde ‘ummān-ı ‘aşķ 
  
3  Göñlümi ol dem yapar yārum ki yıķmaķ ķaŝd ider 
 Çün ezel bezminde ābādāndur vírān-ı ‘aşķ 
 
4 Ĥāk-i Mecnūn’dur çıķan eflāke dimeñ gird-bād 
 İstemez dívāne ĥālí olduġın meydān-ı ‘aşķ 
 
5 Sende ol ģālet mi var Āŝaf musaĥĥar olmaya 
 Emrini icrāya fermān idicek sulšān-ı ‘aşķ 
 
 
   520     
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Evvelā dest-i ģimāyetle açıldı bāb-ı ‘aşķ  
 İşlesün ĥūbān ile cān ‘işretin erbāb-ı ‘aşķ 
 
2  Żāyi‘ olmaz rehde šursun bir zamān ĥāşāk-i dil 
 Bir dem olur anı baģre irgürür seyl-āb-ı ‘aşķ 
 
3 Ol dür-i şehvārı deryā-dil olanlardur bulan 
 Degme bir yem içre bulunmaz (bu) dür-i nāyāb-ı ‘aşķ 
 

                                                
   5 Gözüñe: Göziñe H.; Gözine F. 
519 F. 122b, H. 93b. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Gûy-ı gerdûna daĥı urulmadan çevgân-ı ‘aşķ/ Dil ĥam-ı gîsûñ ile olmuşdı 
 ser-gerdân-ı ‘aşķ” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 201. 
   1 ŝunulmadan: ŝunulmadın H. 
   3 ki: F.de yok. 
520 F. 122b-123a, H. 94a. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Eŝ-ŝalâ dest-i irâdetle açıldı bâb-ı ‘aşķ/ Eylesün cânân ile cân ŝoģbetin erbâb-
 ı ‘aşķ” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 199. 
   2 irgürür: irdürür H. 
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4 Ģalķa-i dāma düşenler ķılmaz ümmíd-i necāt 
 Var mı bir zevraķ ki nābūd itmeye girdāb-ı ‘aşķ 
 
5  Var mı Āŝaf māhda ol feyż-baĥşā kim ide 
 Dehri pür-nūr eyleyince mihr-i ‘ālem-tāb-ı ‘aşķ 
 
 
   521     
 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 − − +  / − + − + / + − − + / − + − 

1 Bir nev-cevāna düşdi dilüm mübtelāsı çoķ 
 ‘Aşķuñ hevāsı yoķ degül ammā belāsı çoķ 
 
2 Şehr-i cemāl o cebhe vü ebrū vü çeşm-ile 
 Ģaķķā ne cāy-ı behcet olur meh-liķāsı çoķ 
 
3 Ŝad cāna virmese n’ola şeftālūsın o yār   
 Az olıcaķ ķumāş olur anuñ bahāsı çoķ 
 
4 Gör bir cefā mı var ki źihin anı sezmeye 
 ‘Uşşāķ-ı bí-riyānuñ olur iftirāsı çoķ 
 
5  Zülf-i şemím-i yārda var bí-şümār çín 
 El çek šolaşmadan aña Āŝaf ĥašāsı çoķ 
 
 
   522     
 Mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 
 (Müstef‘ilün fa‘ūlün müstef‘ilün fa‘ūlün) 
 − − +  /  − + − −  /  − − +  /  − + − − 

1  Murġ-ı ġam-ı cenāna cān āşiyāne ancaķ 
 Eşk-i revān u āhum hep āb u dāne ancaķ 
 
2 Eflākde mustašíl ü kevkeb midür ŝanursın 
 Dil murġın almaġa tā faķ ile dāne ancaķ 
 
3 Sínem zaģımlar ile zeyn eyledüm gören dir 
 Resm-i nuķūşı ķalmış virāne-ĥāne ancaķ 
 

                                                
   5 Dehri: Dehr F. 
521 F. 123a, H. 93b-94a. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Bir dil-rübâya düşdi göñül mübtelâsı çoķ/ ‘Aşķuñ ŝafâsı yoķ degül ammâ 
 belâsı çoķ” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 198. 
   5 šolaşmadan: šolanmadan F. 
522 F. 123a-b, H. 94a. 
 Bu gazel, Emrî’nin “Murġ-ı ġam-ı nigāra dil āşiyāne ancaķ/ Eşk ü şerār-ı āhum hep āb u dāne ancaķ” matlalı 
 gazeline nazîredir. bk. Haz.: M. A. Yekta Saraç, age., s. 154. 
   1 āb u: āh u H. 
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4 Bāzūmda daġ-ı bí-ģad gördi cevān didi 
 ‘Uşşāķ olduġına şunlar nişāne ancaķ 
 
5  Ŝaģrā-yı ‘aşķ içinde cevlāna ġam kümeytüñ 
 Zülf-i cenān-ı Āŝaf bir tāzıyāne ancaķ 
 
   523    
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūlün 
 − − +  / + − − +  / + − − +  /  + − − 

1 Bir rāģat içün dehre temennādan uŝanduķ 
 Bir leźźet içün çarĥa müdārādan uŝanduķ 
 
2 Efkār çekerek yār-ı vefā-dārı unutduķ 
 Pür-ġam olarak devlet-i dünyādan uŝanduķ 
 
3  Düşdük leb-i yāruñ heves-i būsına ammā 
 Ol ġulġule-i daġdaġa-fermādan uŝanduķ 
 
4 Dil ‘aşķuñ ile deşt ü beyābāndan uŝanmaz 
 Bir vuŝlat içün yār ile ġavġādan uŝanduķ 
 
5 Āŝaf ķıla ol fitnenüñ esrārını taķrír 
 Aĥbāre-i Mecnūn ile Leylā’dan uŝanduķ   
 
   524  
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūlün 
 − − +  / + − − +  / + − − +  /  + − − 

1 Olsa ne olur leblerüñ ol cāna devālıķ 
 Ruĥsār-ı mücellāñı görenler olur ‘āşıķ  
  
2 Bezm-i mey ayaġın çekerem mest gibi cānā 
 ‘Āşıķ olalı olduġumı bilmezem ayıķ 
 
3 İžhār-ı kerāmet ider ‘āşıķ ķatı vāfir 
 Var ise keźūbuñ sözi kendi gibi ŝādıķ  
      
4 Vaŝf eylese evŝāfa sezā vaŝf-ı ‘iźāruñ     
 Medģ eylese her gūne ehil nažma o lāyıķ 
 
5 Evvelki gibi Āŝaf’a cānā nažaruñ yoķ 
 Duydum ki nifāķ eyledi aġyār-ı münāfıķ 

                                                
   5 kümeytüñ: kiminüñ H. 
523 F. 123b, H. 94a-b. 
 Bu gazel, Nâbî’nin “Bir devlet içün çerĥe temennâdan uŝanduķ/ Bir vaŝl içün aġyâra müdârâdan uŝanduķ” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Ali Fuat Bilkan, age., c. II, s. 756. 
   3 Düşdük: Düşdüķ H. 
524 F. 123b-124a, H. 94b. 
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   525  
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1 İçmege ķaŝd iderem la‘l-i mey-i nāb olıcaķ 
 Dilberüñ ĥaššı çıķar dudaġı ‘ünnāb olıcaķ 
 
2 Perde-i zülfüñ açup ‘ārıżuñ ‘arż it cānā 
 Seyr-i ĥırmen yeri olur gice meh-tāb olıcaķ 
 
3  Būs-ı la‘lüñ var iken bādeye meyl itmedi dil 
 İçilür mi boza-i Tātārı cüllāb olıcaķ          
 
4 Mescide mektebe varup aña hiç lā dimezüz 
 Ne yapalum uyaruz ol ķaşı miģrāb olıcaķ 
 
5 Āŝaf’uñ gel ģaźer it āh-ı dilinden şāhā 
 Oķ bulur menzili yā Ģaķ ile pertāb olıcaķ   
   
   526  
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Ŝorarsañ zāhidā biz bu ‘ibārātı neden bulduķ 
 Göñül esrārını fetģ eyleyüp gencíneden bulduķ 
 
2 Nihāl-i ķāmet-i yāra mu‘ādil gülsitān içre 
 Gezerken nāgehān bir dil-güşā serv-i semen bulduķ 
 
3 Ŝafā kesb itdüm oķurmış güzel bu nažm-ı mevzūnum 
 Şi‘irden ģažž ider bir dilber-i ŝāģib-suĥan bulduķ 
 
4  Nice Mecnūn gibi geşt itmeyem ŝaģrā-yı ‘aşķı ben 
 Ne Leylā’ya olup vāŝıl ne bir şírín-dehen bulduķ 
 
5 Ne ġam bekler isek biz āsitān-ı devleti Āŝaf  
 Der-i ‘aşķda bizi irşād ider pír-i kühen bulduķ 
 
   527  
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Nedür bu ģüsn-i ‘ālem-tāb nedür bu fitne devrānlıķ 
 Nedür bu ģüsn-i Yūsuf ile sende dehre sulšānlıķ 
 

                                                
525 F. 124a, H. 94b. 
   3 Būs-ı: Bu sırr-ı F. 
526 F. 124a-b, H. 94b-95a. 
   4 gibi: F.de yok. 
527 F. 124b, H. 95a. 
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2 Didüm cānā şarāb-ı la‘lüñi dirler müferriģdür 
 Didi ‘āşıķlara içmek gerek bir iki fincānlıķ    
 
3  Ŝanurdum ĥātem-i mihrüñ olaydı zír-i destümde 
 Perí vü díve ģükm idüp ider idüm Süleymānlıķ 
 
4 Senüñ sevdā-yı zülfüñ ķoymadı ĥāšırda cem‘iyyet 
 Hevā-yı kākülüñdendür bu dildeki períşānlıķ 
 
5 Edā-yı ģüsn-i şi‘rüñ Āŝafā añlatdı bi’l-cümle 
 Senüñ meydān-ı nažmuñ olalı cāy-ı suĥandānlıķ 
 
   528  
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1  Mūyın aġyāra ‘arż itmek degül cānāneye lāyıķ 
 O bir zencír-i mecnūndur olur dívāneye lāyıķ 
 
2 Muķadder olmadı bir şeb bizüm ġam-ĥāneye gelmek 
 Meger görmez o şeh kendüsini vírāneye lāyıķ 
 
3 Münāsib mā’il olmaķ ol ruĥ u ĥāle ķulūb-ı nās 
 Göñül murġın şikār itmek o faķ u dāneye lāyıķ 
 
4 Cemāl-i yāra ‘āşıķ ĥūn-ı baġrın mā-ģażar virsün 
 Żiyāfet eylemek mihmāna ŝaģib-ĥāneye lāyıķ 
 
5 Ġaraż la‘l-i lebinden Āŝafā def‘-i ģarāretdür 
 Cemāli şem‘ine per yaķmaķ ol pervāneye lāyıķ 
 
   529  
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Síne-ŝāfuñ bir ‘adū-yı kíneden hiç bāki yoķ  
 Kimseden ‘ār eylemez her giz anuñ ġam-nāki yoķ 
 
2 ‘Aşķ-ı sevdāsıyla dil ‘ālemde seyr eyler velí 
 Dā’imā mebźūl lušfı hiç anuñ imsāki yoķ 
 
3 Bādesüz meclis gören kimse cihānda zāhidā 
 Vaż‘-ı nā-hemvār ider iź‘ānı yoķ idrāki yoķ 
 

                                                
   3 zír-i: ríze F. 
528 F. 124b, H. 95a. 
   1 Mūyın: Mūyuñ F. 
529 F. 125a, H. 95b. 
   1 kíneden: síneden H. 
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4 ‘Aşķ bir źevķ-ı İlāhí’dür ki zāhid bí‘at it 
 Seb‘a-i seyyārede Nāhíd-veş eflāki yoķ 
 
5 Ašlas-ı gerdūn-ı devvār Āŝafā ol māhsuz 
 Köhne bir ģammāma beñzer sāde-rū dellāki yoķ 
 
 
 
        FFFFÌÌÌÌ ĢARF ĢARF ĢARF ĢARFİ’Lİ’Lİ’Lİ’L----KĀFKĀFKĀFKĀF    
 
   530  
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūlün 
 − − +  / + − − +  / + − − +  /  + − − 

1  Bu fāníye meftūnluġa da‘vā ile geldük    
 Ālūde-i ‘aşķ olmaġa sevdā ile geldük 
 
2 Ģāl ehli bile şānumuza olmadı āgāh 
 Sa‘dí gibi biz ‘ilm ile taķvā ile geldük         
 
3 Öñümce gidüp Kūhken ü Ķays ile Vāmıķ 
 Ķaŝr-ı ġama şehler gibi alāy-ile geldük 
 
4 Vir sāġar-ı la‘lüñ lebüme meclise sāķí  
 Ümmíd-i mey ü kāse-i ŝahbā ile geldük 
 
5  Nažm itdürerek Āŝaf’ı şehrüñe getürdüñ 
 Gül-zāra hezār-ı dil-i şeydā ile geldük 
 
 
   531  
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1 Cām-ı Cem’le idelüm źevķ u ŝafāsın ķadeģüñ 
 Sen de ey muġbeçe gel kesme arasın ķadeģüñ 
 
2 Bādí-i būs-ı fem-i ĥūb olur ey sāķí      
 Dilerem ayaġ uzatduķça urasın ķadeģüñ  
 
3 Fehm iderdüñ nicedür ģürmetini ey zāhid  
 Naķl ideydüm saña bu demde edāsın ķadeģüñ 
 
4 Baña çekdürdi ayaķ def‘ine ģummā-yı ġamuñ  
 Kime ŝordumsa ģakímāna devāsın ķadeģüñ 
 

                                                
530 F. 125a, H. 95b. 
   1 fāníye: fāniye F. 
   5 itdürerek: itdirerek M. / şehrüñe: şehriñe M. 
531 F. 125b, H. 95b. 
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5  Añladuķ ķadrini hem ģürmetini ey Āŝaf  
 Bundan aķdem oķumışlardı du‘āsın ķadeģüñ   
 
 
   532    
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1 Rūz u şeb biz çekelüm derd ü eźāsın ķadeģüñ 
 Görevüz bir gün ola şevķ-nümāsın ķadeģüñ 
 
2 Lāle-sān bāġ-ı fenāda hele olmadı güşād 
 Ĥayli gün oldı görür var mı ķarasın ķadeģüñ 
 
3 Sāġar-ı bāde ki ĥurd olacaġı žāhir idi    
 Nāsdan itmiş idük gūş du‘āsın ķadeģüñ 
 
4 Sāye-bān ķurmış idi ĥūnı ģabābuñ şevķa 
 Ber-ķarār üzre görüp āb u havāsın ķadeģüñ 
 
5  Āŝafā ‘aks-i ruĥ-ı sāķí-i gül-çehre ile   
 Āfitāb itmiş idük ķalbe żiyāsın ķadeģüñ 
 
 
   533  
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1 Cāna rāģat mı degül tende bu zaĥm-ı tírüñ 
 Göñlümüz almada zaģmet mi çeker tedbírüñ 
 
2 Seyr-i ŝaģrāya tek ol şāh ‘azímet ķılsun 
 Yoķ ‘aded tíġına ser virici bebr ü şírüñ 
 
3  Didüm iş‘ār ideyüm mā’il-i ruĥsār idügüm 
 Ŝūret uġrusını gördüñ mi didi şirrírüñ 
 
4 Bend-i gísū-yı girih-gírüñ olanlar šuysun 
 Dil-i üftādededür bir ucı ol zencírüñ 
 
5 ‘Aşķ-ile miśl-i gedā bulalı şöhret Āŝaf  
 Bāb-ı beytinde o şāhuñ yazılur taŝvírüñ 
 

                                                
   5 Añladuķ: Añladuñ F. 
532 F. 125b, H. 96a. 
 Bu gazel, Bâkî’nin “Bir iki gün çekelüm cevr ü cefāsın ķadeģüñ/ Sürevüz bir dem ola źevķ u ŝafāsın ķadeģüñ” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Sabahattin Küçük, age., s. 266-267. 
   5 Āfitāb: Āfitāba F. 
533 F. 125b-126a, H. 96a. 
   3 idügüm: idigüm F. // şirrírüñ: şerírüñ F. 
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   534  
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1  Dehānuñ lü’lü’-i şehvāreye cevf-i ŝadefden yeg   
 Olur dendānuñ anda dürr-i nāyāb-ı Necef’den yeg      
 
2 Seg-i bābuñ ayaġından çeker ŝahbāyı mey-nūşān  
 Feżāģat ŝāģibinüñ olmaz aķdāģı ĥaźefden yeg 
 
3  Raķíb-i ĥar-meźāķa cev cevāhirden de a‘lādur  
 Ģimāra píş-keş olmaz muģaŝŝal hiç ‘alefden yeg 
 
4  Ben ol Ģassān-ı vaķtem ki penāhumdur kemāl ehli      
 Nažımlar eylerem ícād elfāž-ı selefden yeg 
 
5 Ne lāzım iltiyām-ı rif‘at-i ‘aŝr-ı cihān Āŝaf  
 Sezā-yı lušf-ı şāh olmaķ baña cāh u şerefden yeg 
 
 
   535         
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Şerģa-i dilden elem çekmez giriftāruñ senüñ 
 Bir revānı var o da mecrūģ bímāruñ senüñ 
 
2 Bülbül-i şeydāñı bir nušķ ile çün lāl eyledüñ 
 Bir gül-i ra‘nā iken ey yār ruĥsāruñ senüñ 
 
3 Rūģ mısın yā nesin ey Yūsuf-ı śāní-i vaķt 
 Nā’il-i Mıŝr-ı ģayāt olmaz ĥarídāruñ senüñ 
 
4 Añmayup ruĥsār-ı yārı fer dilersin māhdan 
 Vā‘ıžā āyā ne gözler ‘ayn-ı bídāruñ senüñ 
 
5 Çāh-ı žulmetden aķıtdı āb-ı ģayvānı müdām 
 Āŝafā bir nāv-dāndur kilk-i šūmāruñ senüñ 
 
 

                                                
534 F. 126a, H. 96a-b. 
   1 Dehānuñ: Dehān-ı F. / cevf-i: çün F. 
   3 cevāhirden de: cevāhirāndan F. 
   4 Ben: Benem H. 
535 F. 126a-b, H. 96b. 
 Bu gazel, Gelibolulu Âlî’nin “Ģâsıl-ı ‘ömrin tirîġ itmez giriftâruñ senüñ/ Bir başı var ol daĥi serbest tîmâruñ 
 senüñ” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Kudret Altun, Gelibolulu Mustafa Âlî ve Divânı (Vâridâtü’l-Enîkâ), 
 Özlem Kitabevi, Niğde 1999, s. 349. 
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   536  
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Niçe diller bend ider gísū-yı fettānuñ senüñ 
 Ĥoş yaraşur rūyuña ĥāl-i zer-efşānuñ senüñ 
 
2 Sevdigüm āh-ı seģer-gehden ŝaķın bu rūzgār 
 Tārumār itmeye ol zülf-i períşānuñ senüñ 
 
3 Nice feryād itmesün bāġ-ı cihānda bülbülüñ 
 Gül cemālüñ ŝoluban ĥār šuta dāmānuñ senüñ 
 
4  Bir nigāh eyle kemān-ebrū açılsun göñlümüz 
 Armaġān olsun revāna tír-i müjgānuñ senüñ 
 
5 Günbed-i ģaērāyı her şeb devr ider Nāhíd ile 
 Āŝafā yanuñda vardur māh-ı tābānuñ senüñ 
 
   537   
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Mekr ider reftārda naĥl-i ĥırāmānuñ senüñ 
 Söze gelse dil ķapar la‘l-i Bedeĥşān’uñ senüñ 
 
2 Dişlerüñ dür leblerüñ mühr-i Süleymān’dur begüm 
 Anuñ-içün dív ü perrí oldı derbānuñ senüñ 
 
3  Varmadı yürek yirine bir dem ey cādū-nigeh 
 Urmayınca síneme ol tír-i müjgānuñ senüñ 
 
4  Āh u efġānum benüm diñletmez oldı bülbüli 
 Šurra’i añdurmaz ol sūz-ı suĥandānuñ senüñ 
 
5  Šoldı çeşmānum bıñarı eşk-i ĥūnínüm ile 
 Dil içer cām-ı şarāb-ı ‘aşķ-ile ķanuñ senüñ 
 
6 Dil uzatma Āŝafā vaŝf-ı dehān-ı yāra gel 
 Öyle šatluya šayanmaz ĥurde dendānuñ senüñ 
 

                                                
536 F. 126b, H. 96b. 
   1 rūyuña: rūyına F. 
   4 eyle: F.de yok. 
537 F. 126b-127a, H. 96b-97a. 
 Bu gazel, Necâtî’nin “Siģr ider reftārda serv-i ĥırāmānuñ senüñ/ Ķıl yarar güftārda la‘l-i dür-efşānuñ senüñ” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Ali Nihat Tarlan, Necati Beg Divanı, MEB Yay., İstanbul 1997, s. 335. 
   3 yirine: yerine F. 
   4 diñletmez oldı bülbüli: diñlenmez oldı rūz u şeb H. 
   5 içer: içre F. 
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   538     
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Başuma bār-ı firāķuñla cihān her bār teng 
 Şübhesüz olur šabíb-i cān u dil bímār teng 
 
2 Bir yañadan itmesün kārı dile cevr-i ‘adū 
 Cānumuñ ‘işret-gehi hem olmasun nāçār teng 
 
3 Cāme-i ģüsni saña biçmişdi ĥayyāš-ı ezel 
 Pāre pāre oldı verde gelicek ey yār teng 
 
4 Firķatüñle vuŝlatuñ dil kişverinde olamaz 
 İki şāha dā’imā bir taĥt olur hem tār teng        
 
5 Āŝafā rūģ-ı revānum ŝıġmaz idi cismüme 
 Gelse māhum hāle-i āġūşuma tekrār teng 
 
 
   539     
 Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 
 + − + −  /  + + − −  /  + − + −  / + + − 

1 Didi ki boynuña gísūlarum kemend gerek 
 Didüm şu ķul ki firār eylemez ne bend gerek 
 
2  Gün ola kim olasın hem-civār-ı ķāmet-i yār 
 Dilā bu rehde hemín himmetüñ bülend gerek 
 
3 Fenāyı ķaplamaġa būy-ı ‘aşķ-ı lem-yezeli 
 Buĥūrdān-ı feme her suĥan sipend gerek 
 
4 Görünce la‘lüñi ģācet ne ģāli iş‘āra  
 Terennüm itmege šūší hemíşe ķand gerek 
 
5 Sefer yolında dil-i Āŝaf oldı ma‘reke ĥˇāh 
 Muķāvemet demidür aña çoķ levend gerek 
 
 
 
 

                                                
538 F. 127a, H. 97a. 
 Bu gazel, Gelibolulu Âlî’nin “Bār-ı hicrānuñla ‘ālem başuma her-bār teng/ Lā-cerem olur šabíbüm ĥāšır-ı bímār 
 teng” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: İ. Hakkı Aksoyak, age., c. II, s. 941. 
539 F. 127a-b, H. 97a. 
 Bu gazel, Gelibolulu Âlî’nin “Didi ki gerdenüñe kākülüm kemend gerek/ Didüm şu bendeñe ķaçmaz aña ne 
 bend gerek” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: İ. Hakkı Aksoyak, age., c. II, s. 926. 
   2 kim: ki H. 
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   540     
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Kāşkí šayr-ı revān bir pāre pervāz eyleseñ 
 Cismüñi ervāģ-ı insílerle dem-sāz eyleseñ 
 
2  Aradan vaż‘-ı eźā šavrın götürseñ sevdigüm 
 Ben ricālar eyledükçe šurma sen nāz eyleseñ 
 
3 Ey kemān-ebrū açılur tende zaĥmuñ gülleri 
 Naġme itdükçe hezāruñ sen de şehnāz eyleseñ 
 
4 Sā’ire ķahr u eźā itseñ bize lušf u ‘ašā 
 Mā-ģasal ŝādıķlaruñ her demde mümtāz eyleseñ 
 
5  Bundan özge bir niyāz itmezdi Āŝaf kemterüñ 
 Mihrüñi vāfir idüp hem ķahruñı az eyleseñ 
 
   541         
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1  Çün hüner ehli degüldür şeh-i ‘ālí-şānuñ 
 Añma nām-ı ġazeli nāra bıraķ dívānuñ 
 
2  Saña itdükçe niyāzı baña nāz eylersin 
 Bilmezem çarĥ gibi ‘aksine mi devrānuñ 
 
3  Gideyüm mi yoluma gitmeyeyüm mi ķuluña 
 Söyle ey şāh-ı cihān söyle nedür fermānuñ 
 
4  Lušfuñ ümniyye iderken yüzüñe ĥaš çıķdı 
 Żāyi‘ oldı emegüm göremedüm iģsānuñ 
 
5  ‘İşve vü cevr ile zār eyledüñ Āŝaf ķuluñı 
 Pür cefālıķda nigārā yoķ imiş aķrānuñ 
 

                                                
540 F. 127b, H. 97a-b. 
 Bu gazel, Gelibolulu Âlî’nin “Kāşkí ey murġ-ı cān bir laģža pervāz eyleseñ/ Kendüñi ervāģ-ı ķudsílerle dem-sāz 
 eyleseñ” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: İ. Hakkı Aksoyak, age., c. II, s. 930-931. 
   2 šavrın: šursun F. / götürseñ: getürseñ H. // Ben: Bir H. 
   5 Mihrüñi: Mihriñi H.; Mihrini F. / ķahruñı: ķahrıñı H.; ķahrını F. 
541 F. 127b-128a, H. 97b. 
 Bu gazel, Gelibolulu Âlî’nin “Çünki ģâl ehli degüldür şeh-i ‘âlî-şânuñ/ Añmasa şi‘r adına var âteşe yaķ dîvânuñ” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Kudret Altun, age., s. 351-352. 
   1 ehli: H.de yok. 
   2 eylersin: eylerseñ F. 
   3 yoluma: yolıma M. 
   4 yüzüñe: yüzine F. // oldı: olmaz F. 
   5 yoķ imiş: yoġ-imiş H. 
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   542       
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Ķaŝduma lāzım mı müjgānuñla tedbír eylemek 
 Cerģ-i cismümle gelüp her dem aġız bir eylemek 
 
2 Firķati virüp raķíbe alur idüm vuŝlatı 
 Ķābil olaydı dilā taķdíri taġyír eylemek 
 
3  Şíve-kārum bāruñı lāyıķ mı çekdürmek baña 
 Miģnetüñ dā’im neden ķaddüm büküp pír eylemek 
 
4  Ermeden ĥaš rūyuñı seyrümde görmüşdüm ‘ayān 
 Ĥayli müşkildür didi şeyĥ anı ta‘bír eylemek 
 
5  ‘Ahd itdüñse eger Āŝaf ķuluñ öldürmege 
 Hiç olur mı sevdigüm ĥayr işi te’ĥír eylemek 
 
 
   543      
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Díde-i mestüñ revā mı dā’imā ķan eylemek 
 Kākülüñ kārı mıdur ‘aķlum períşān eylemek 
 
2 Gerd-i pāy-ı dilber iken kuģl-ı aŝģāb-ı baŝar 
 Ey nesím olmaz revā seyr-i Ŝıfāhān eylemek 
 
3 Cān dilerse vuŝlata olmaz ‘aceb vācíbdür  
 Meźhep-i ‘aşķ-ı bütānda ‘íde ķurbān eylemek 
  
4 Fitneden diñ fāriġ olsun díde-i fettān-ı yār 
 Cāna minnet eşk-i çeşmi seyl-i bārān eylemek 
 
5 Cān fedā itmez dir imiş Āŝaf’ı ol pür-cefā 
 Ŝaġ olursam ‘ahdüm olsun yārı yalan eylemek 
 

                                                
542 F. 128a, H. 97b. 
 Bu gazel, Gelibolulu Âlî’nin “Ķatlüm içün nāveküñ lāyıķ mı tedbír eylemek/ Zaĥm-ı sínemle gelüp her dem aġız 
 bir eylemek” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: İ. Hakkı Aksoyak, age., c. II, s. 939. 
   1 Ķasduma: Ķasdıma M. 
   3 bāruñı: bārıñı M. 
   4 Ermeden: İrmedin H. 
   5 öldürmege: güldürmege F. 
543 F. 128a, H. 97b-98a. 
 Bu gazel, Necâtî’nin “Çeşm-i mestüñe düşer mi dem-be-dem ķan eylemek/ Zülfüñe mi ķaldı ya diller períşān 
 eylemek” matlalı gazeline nazîredir. Gazelin bazı beyitleri “Ŝan‘atidür çeşmüñüñ ser-mest olub ķan eylemek/ 
 ‘Ādetidür zülfüñüñ diller períşān eylemek” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Ali Nihat Tarlan, age., s. 326, 
 337-338. 
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   544  
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Ŝādıķuñ lāzım mıdur tā böyle maķhūr eylemek 
 Nās içinde aduñı žulm ile meşhūr eylemek 
 
2  Dem-be-dem benden firāruñ fikrüñe gelmez mi hiç 
 Sā’irinden meh ruĥuñ bir pāre mestūr eylemek 
 
3  Ĥānedān-ı cismini taĥríb idüp ben zāruñuñ 
 Ķalb-i a‘dāyı saña lāyıķ mı ma‘mūr eylemek 
 
4  Yoķ mı vehmüñ ey ‘adū-yı bed-sigāl Ĥallāķ’dan 
 Bu ģaķíri yārdan inŝāf mı dūr eylemek 
 
5 Āŝaf-ı nāçārı çünkim dūr idersin dōstum 
 Ne gerekdi evvel iģsānuñla maġrūr eylemek 
 
 
   545     
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Ŝādıķı lāzım mıdur maģbūbdan dūr eylemek 
 ‘Andelíbi ġonçadan lāyıķ mı mehcūr eylemek 
 
2 Díde-i ĥūn-bār yıķdı eşk-ile beyt-i dili 
 Ģacca varmaķdur anı lušf ile ma‘mūr eylemek 
 
3 Rah-ı firķatde niçe cidd eyledüm giryān olup 
 Olmadı vaŝla müyesser sa‘y-ı meşkūr eylemek 
 
4  Ben seni her demde memnūn eylerem dirdüñ şehā 
 Ol raķíbi n’eydi lušfuñ ile mesrūr eylemek 
 
5  Rāz-ı şevķı nāsa ifşā itdüm Āŝaf bilmedüm 
 Dā’imā mašlūb idi ol rāzı mestūr eylemek 
 
 
 
 
 

                                                
544 F. 128b, H. 98a. 
   1 aduñı: adıñı M. 
   2 fikrüñe: fikriñe M. 
   3 cismini: cismüñi H. / taĥríb: taģrík F. / zāruñuñ: zārıñuñ M. 
   4 -sigāl: -nişín F. 
545 F. 128b, H. 98a. 
   4 dirdüñ: derdüñ F. 
   5 Dā’imā: Dāyimā H. 
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   546  
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1 Āĥıru’l-emr ki taķdír-i ezel olsa gerek 
 Rāżíyam sehm-i ķażāya šururam n’olsa gerek           
 
2 Tāzesin itme beni seyr-i cemālüñden dūr 
 Verdi gül-zār-ı ruĥuñ ey gül-i ter ŝolsa gerek 
 
3  La‘l-i nābında görüp ĥašš-ı ġubārı šuydum 
 Çeşm-i mestānesine ĥāk-i siyeh šolsa gerek 
 
4  Ķıldıġum źikr-i viŝālüñdür umaram ki bulam 
 Dār-ı fāníde kişi eyledigin bulsa gerek 
 
5 Āŝafā çün bu felekdür geçicek vaķt-i çemen 
 ‘Andelíb aġlasa reyģān ŝaçını yolsa gerek 
 
 
   547  
 Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 
 + − + −  /  + + − −  /  + − + −  / + + − 

1 Faķírine niye rencíde māhumuz bilsek 
 Ki söylese hele cürm ü günāhumuz bilsek 
 
2 Alursa cānumuzı bí-günāh yoķ dimezüz 
 Ŝuçum ne bí-sebeb almaġa āhumuz bilsek 
 
3 Berāber itdi şeb ü rūzumuz bizüm devrān 
 Ne göre díde-i baĥt-ı siyāhumuz bilsek 
 
4 Žuhūr ider mi mihir gibi evc-i rif‘atden        
 Ķalur mı gökde seģāb içre āhumuz bilsek 
 
5 Gedā-yı Āŝaf’ı rencíde ķılmaġa ne sebeb 
 Bülend mertebe ol mír ü şāhumuz bilsek 
 
 
 
 
 
 
 

                                                
546 F. 129a, H. 98b. 
   3 nābında: nābuñda H. / ĥašš-ı: ĥaš-ı F. 
   4 Ķıldıġum: Ķılduġum H. // eyledigin: eyledüġin H. 
547 F. 129a, H. 98b. 
 Bu gazel, Gedâyî’nin “Gedāsına neden incindi şāhımuz bilsek/ Dise nedür hele bāri günāhımuz bilsek” matlalı 
 gazeline nazîredir. 
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   548      
 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 − − +  / − + − + / + − − + / − + − 

1 Meyĥāne içre ‘ālem-i ŝahbālar eyledük 
 Mestānelikle šurfe temāşālar eyledük 
 
2 Bezm-i müdāmı zāhide faŝl eyledük hele 
 Ol şaĥŝı gör ki neyle tesellālar eyledük 
 
3 Gördük ki ĥāk-i pālıķ ider ellere o şāh 
 Şehrinde eşk-i díde’i deryālar eyledük 
 
4 Buldı ģayāt-ı tāze ruĥuñ midģatiyle dil 
 Šurrañ añıldı bu gice iģyālar eyledük 
 
5 Aġlatma lušf it Āŝaf’ı cānā yeter diyü 
 Pāyına dökdük eşki temennālar eyledük 
 
 
   549       
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Cān melūlüñdür göñül yā ŝādıķuñdur yā ķuluñ   
 Āŝaf-ı şūríde ise bí-ser ü bí-pā ķuluñ 
 
2  Cām şürb itmek güzelsüz cürm imiş ey lāle-ĥad 
 Nüsĥa-i ‘aşķuñda bulmışdur aña ma‘nā ķuluñ 
 
3  Her ġubāra ger viŝālüñ fikrini baĥş itmeseñ 
 Ķanķı ŝaģrālarda ser-gerdān idi ģālā ķuluñ 
 
4 Devr-i ģüsnüñde nice ĥūrşíd-i tāli‘ olsa ger 
 Aña nāžır olmaġa eylerdi istiġnā ķuluñ 
 
5 Himmetüñ vālādur iķlím-i sa‘ādet şāhısın 
 Çākerüñ bí-ģad velí Āŝaf’dur eñ ednā ķuluñ 
 
 
 
 
 

                                                
548 F. 129a-b, H. 98b. 
 Bu gazel, Gelibolulu Âlî’nin “Varduķ muġân işigine ġavġâlar eyledük/ Şûrîdelikle özge temâşâlar eyledük” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Kudret Altun, age., s. 354. 
549 F. 129b, H. 99a. 
 Bu gazel, Gelibolulu Âlî’nin “Cân helâküñdür göñül yâ ‘âşıķuñdur yâ ķuluñ/ ‘Âlî-i şeydâ ise bî-bâk ü bî-pervâ 
 ķuluñ” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Kudret Altun, age., s. 354. 
   2 şürb: şarāb F. 
   3 itmeseñ: eyleseñ H. // Ķanķı: Ķanġı H. 
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   550     
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  İntisāb itmeñ o şāha virse el furŝat senüñ 
 Uġradursa semtine vehm eyleme devlet senüñ 
 
2 Ĥalķ içinde ‘unf idüp gizlü ‘ašā itsün o şāh 
 Rūz u şeb źevķ it ne kāruñdur dilā ģaşmet senüñ 
 
3 Sínemi delse sinānuñ cānuma minnet benüm 
 Şehlevendüm kim ne söyler el senüñ zaģmet senüñ 
 
4  Nice yıllıķ zaģmet ü ġuŝŝa ġulüvv eyler baña 
 İtmesem ruĥsāruña nežžāre bir sā‘at senüñ 
 
5 Dest-i sāķí-i ecelden ölüban nūş itmege 
 Ģāżıruñdur Āŝafā ŝoñ demde ol şerbet senüñ 
 
 
   551     
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Nālemi gūş itmesün bir dem ķulaġı kimsenüñ 
 Āteşümden aķmasun hem baġrı yaġı kimsenüñ 
 
2 Bu benüm Mecnūn göñlüm gibi bed-nām olmasun  
 İtmesün şemm kākül-i yārı dimāġı kimsenüñ 
 
3 Dest-gír olmaz gelen çigner miśāl-i dürd-i mey 
 Olmasun laġzíde ‘ālemde ayaġı kimsenüñ 
 
4 Bāda virdüm ‘āķıbet bu penbe-i zaĥm-ı teni 
 Āh-ı serd ile söyünmesün çerāġı kimsenüñ 
 
5  Eşk-i çeşmi naķdini ĥarc eyleyüp sulšān-ı ‘aşķ  
 Āŝafā nāgeh söyünmesün ocaġı kimsenüñ 
 
 
 

                                                
550 F. 129b-130a, H. 99a. 
 Bu gazel, Gelibolulu Âlî’nin “‘Arż-ı ģāl it yāre ey dil olsa ger furŝat senüñ/ İrgürürse vaŝlına raģm eyleyüp 
 devlet senüñ” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: İ. Hakkı Aksoyak, age., c. II, s. 945. 
   1 virse: verse F. 
   4 ruĥsāruña: ruĥsārıña H. 
551 F. 130a, H. 99a. 
 Bu gazel, Gelibolulu Âlî’nin “Nālişüm işitmesün yā Rab ķulaġı kimsenüñ/ Sūzişümden yanmasun hiç baġrı yaġı 
 kimsenüñ” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: İ. Hakkı Aksoyak, Gelibolulu Mustafa Âlî ve Divanlarının 
 Tenkitli Metni, c. II, Gazi Ünv. Sosyal Bilimler Ens., Basılmamış Doktora Tezi, Ankara 1999, s. 950. 
   5 çeşmi: çeşm H. 
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   552    
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Žulme meyyāl olmasun şāhı İlāhí kimsenüñ 
 Şehri ġāret itmesün hem pādişāhı kimsenüñ 
 
2 ‘Aşķuma ġammāz-ı eşk itdi şehādet šutmadı 
 Cerģ olunmasun Ĥudāyā kim güvāhı kimsenüñ 
 
3 Dest-gír olup o şūĥ-ı seng-dil almaz elüm 
 Böyle düşvār olmasun kārı İlāhí kimsenüñ 
 
4  Zāhidā ben ‘āŝíyi men‘ itme şürb-i bādeden     
 Hiç ŝorulmaz kimseden ferdā günāhı kimsenüñ 
 
5 Söyleyüñ Āŝaf mükedder olmasun kim yoķ durur 
 Südde-i şāh-ı cihān gibi penāhı kimsenüñ 
 
 
   553       
 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 − − +  / − + − + / + − − + / − + − 

1 Cānı ĥayāl-i ģüsni ile ĥurrem eyledük 
 Keyf-i cemāl-i yār ile def‘-i ġam eyledük 
 
2  Ol baña nāz u ben aña ‘arż-ı niyāz idüp 
 Fenn-i hünerde birbirümüz mülzem eyledük 
 
3 Evvel o merde def‘-i ģicāb eyleyüp hemín 
 Āĥır o şíve-sāz ile bir ‘ālem eyledük             
 
4 Ķılduķ ģavāle mašlab-ı vaŝlı bahāneye 
 Ŝabr-ı ģicāb-kārı dilā derhem eyledük 
 
5 Şehrí-i pāk-šab‘uñ olup pey-revi bugün         
 Eş‘ār u nažma Āŝaf’ı da maģrem eyledük        
 
 
 

                                                
552 F. 130a-b, H. 99b. 
 Bu gazel, Necâtî’nin “Cevre māyil olmasun yārı İlāhí kimsenüñ/ Žulmi ‘ādet eylemesün pādişāhı kimsenüñ” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Ali Nihat Tarlan, age., s. 328-329. 
   4 ‘āŝíyi: ‘āŝí’i F. // kimseden: ġayrıdan H. 
553 F. 130b, H. 99b. 
 Bu gazel, Şehrî’nin “Nežžāre-i ruĥ ile dili ģurrem eyledük/ Mestí-i cām-ı ģüsn ile def‘-i ġam  eyledük” matlalı 
 gazeline nazîredir. bk. Haz.: Şener Demirel, 17. Yüzyıl Şairlerinden Şehrî (Malatyalı Ali Çelebi) Hayatı, Sanatı, 
 Divanı’nın Tenkitli Metni ve Tahlili, Fırat Ünv. Sosyal Bilimler Ens., Basılmamış Doktora Tezi, Elazığ 1999, s. 
 321.  
   2 birbirümüz: birbirimüz M. 
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   554       
 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 − − +  / − + − + / + − − + / − + − 

1 Seyr-i ruĥıyla ķalbümüzi ĥurrem eyledük 
 Ešfāl-i cānı ģasret ile pür-ġam eyledük 
 
2  Dūd-ı derūnı ĥam-be-ĥam idüp hemíşe biz 
 Reyģānlarını bāġ-ı ġamuñ derhem eyledük 
 
3 Ģüsni degül mi sāġar-ı gítí-nümā bize 
 Rūy-ı nigārı rü’yet ile ‘ālem eyledük 
 
4 Evvel nažarda ķıldı bizi ‘aķldan rehā 
 Serĥōşí-i viŝāl ile def‘-i ġam eyledük    
 
5 Āŝaf hemíşe eyleyüp esrār-ı ‘aşķı fāş 
 Aġyār-ı bed-ĥayāli hemín mülzem eyledük 
 
 
   555      
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūlün 
 − − +  / + − − +  / + − − +  /  + − − 

1 Çarĥ ayaġını öylece ĥurd itdi şarābuñ 
 Degdi nažarı sāġar-ı ŝahbāya ģabābuñ    
 
2  Germiyyet-i afyona alınmaķda muģarrā  
 İĥvān ayaġın çekmege nigerān mey-i nābuñ 
 
3 Esbāb-ı feraģ šarģ-ı mey-i cām ile gitdi 
 Šutuldı ŝadāsı yine šanbūr u rebābuñ 
 
4  Meyĥāne ĥarāb oldı görüñ ĥaylí zamāndur 
 Āteşlere yandı dil-i mecrūģı kebābuñ 
 
5 Āŝaf yine melģi ķatalar cām-ı şarāba      
 Āyā ne ola aŝlı ‘aceb bu şeker-ābuñ  
 
 
 

                                                
554 F. 130b-131a, H. 99b-100a. 
 Bu gazel, Fehîm-i Kadîm’in “‘Aks-i ruĥıyla çeşmümüzi pür-nem eyledük/ Gülzār-ı ‘aşķı āteş ile ĥurrem 
 eyledük” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Tahir Üzgör, age., s. 536. 
   2 idüp: F.de yok. 
555 F. 131a, H. 100a. 
 Bu gazel, Bâkî’nin “Devrān ayaġın şöyle şikest itdi şarābuñ/ Gūyā ki mey-i nāba gözi degdi  ģabābuñ” matlalı 
 gazeline nazîredir. bk. Haz.: Sabahattin Küçük, age., s. 266. 
   2 ikinci mısranın üçüncü tefilesinde vezin aksamaktadır. 
   4 görüñ: gör F. 
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   556      
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Sūz-ı şevķa öyle yandı ĥānedānı bülbülüñ 
 Ĥāk-sār oldı muģaŝŝal āşiyānı bülbülüñ 
 
2 İşler oñulmaz hemíşe verd-veş ĥūníndür 
 Biñ fetíl ile yine zaĥm-ı nihānı bülbülüñ 
 
3  Ĥūnını nūş itdügiyçün yoķ yire Ferhād-veş 
 Rūy-ı verd üzre nümāyān oldı ķanı bülbülüñ 
 
4 Miśl-i gūdek nāsa ıžhār itdügiyçün sırrını 
 Yaralandı níş-i ĥār ile lisānı bülbülüñ 
 
5 Fāĥteyle nāliş-i ķumrıya Āŝaf yoķ maģal 
 Gūş-ı verdi öyle pür ķıldı fiġānı bülbülüñ 
 
 
   557    
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 O meh bendesine lušf eyleyüp dād itdügin görsek 
 Bir iki çār u nāçārı felek şād itdügin görsek 
 
2  Göñül kāşānesin žulm ile taĥríb itdi ol žālim 
 İrüp encāma cevri yine bünyād itdügin görsek  
  
3 Kemend-i kāküline ‘ālemi bend itdi ol kāfir 
 Ne var bir kemterin bendinden āzād itdügin görsek 
 
4 Nice biñ ĥānedānı hiçe ŝatmış bir fenādur bu 
 Anı dūd-ı dil-i ‘ārif de berbād itdügin görsek 
 
5 Ne elfāž u ġazeller nažm ider seyr eyleseñ Āŝaf  
 Yine bir şi‘r-i mevzūn pāk ícād itdügin görsek 
 
 
 
 

                                                
556 F. 131a, H. 100a. 
 Bu gazel, Gelibolulu Âlî’nin “Nâr-ı ‘ışķa şöyle yandı ĥânümânı bülbülüñ/ Bir avuc ĥâkister oldı âşiyânı 
 bülbülüñ” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Kudret Altun, age., s. 355. 
   3 yire: yere F. 
557 F. 131b, H. 100a-b. 
 Bu gazel, Nef‘î’nin “O şeh cân u dile rahm eyleyip dâd etdiğin görsek/ Bir-iki zâr u nâşâdı felek şâd etdiğin 
 görsek” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Metin Akkuş, age., s. 313. 
   2 ol: o F. 
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   558     
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Şehr-i ģüsnüñ āfet-i devr-i zamānıdur ĥašuñ 
 Ehl-i şevķuñ fitne-i rūģ-ı revānıdur ĥašuñ 
  
2 Milket-i cism-i vücūduñ bā‘iś-i taĥríbdür 
 Ŝādıķuñ hem sāye-i žıll-i emānıdur ĥašuñ 
 
3  Ders alur iki ŝaģífe ruĥlaruñdan dā’imā 
 Bülbülüñ şerģ-i kitāb-ı Gülsitān’ıdur ĥašuñ 
 
4  Kilk-i ŝun‘-ile yazılmışdur cemāl-i pāküñe 
 Sūre-i ruĥsāruñuñ şerģ u beyānıdur ĥašuñ 
 
5 Bulmaġa efsūn-ı cādū-yı nigāhuñdan emān 
 Āŝaf-ı bímār u zāruñ ģırz-ı cānıdur ĥašuñ 
 
 
   559   
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1 Dile geçdi nigehüñ tírleri cānuma dek 
 Ķaşuña söyle şehā yayını šutsun çekerek 
 
2 Sehm-i āhum yine bir demde ulaşdı çarĥa 
 Aña gūyā per-i Cibríl-i Emín oldı yelek  
 
3 ‘Āşıķ oldur bula süflíde vü ‘ulvíde raķíb 
 Sevdigin dünyede ādem seve ‘uķbāda melek 
 
4 Bāri bir kerre hüner ehline gün gösterse 
 Dā’imā eylemese böylece kec-devri felek 
 
5 Ķatı nādir bulunur Āŝaf ‘ayārum añlar 
 Ma‘rifetdür suĥanı böylece rengínce dimek 
 
 
 
 
 

                                                
558 F. 131b, H. 100b. 
 Bu gazel, Cevrî’nin “Devr-i ģüsnüñ fitne-i âĥır zamânıdur ĥašuñ/ Ehl-i ‘ışķuñ âfet-i cân u cihânıdur ĥašuñ” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hüseyin Ayan, age., s. 234-235. 
   3 dā’imā: dāyimā H. 
   4 ruĥsāruñuñ: ruĥsārıñuñ M. 
559 F. 132a, H. 100b. 
 Bu gazel, Nef‘î’nin “Sînemi deldi müjen okları tâ cânıma dek/ Söyle ebrû-yı kemândârına tutsun çekerek” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Metin Akkuş, age., s. 312. 
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   560         
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1 Ey melek çeşm-i terümden niye pinhān olduñ 
 Kimlerüñ zaĥmına tímār ile dermān olduñ 
 
2 Leyle-i ġamda ķoyup kevkeb-i eşkümle beni 
 Ne siyeh baĥta ‘aceb mihr-i dıraĥşān olduñ 
 
3  ‘Andelíb-i dili ĥār-ı ġamuñ itdi giryān 
 Ķanķı gül-zāra varup sen gül-i ĥandān olduñ 
 
4  Eyleyüp gūşe-i firķatde šabíbüm beni zār 
 Bí-sebeb meclis-i a‘dāya mı mihmān olduñ 
 
5  Ĥūn-ı eşkin aķıdur hecr ile Āŝaf bendeñ 
 Ķanķı bāġílere sen naĥl-i ĥırāmān olduñ 
 
 
   561      
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Sürersin ĥāk-i aķdām-ı nigāra dil ruĥ-ı zerdüñ 
 Dimez mi ģāźıķ-ı rūģ-ı revān āyā nedür derdüñ 
 
2 Ĥazāndan tārumār olmaz şehā verd-i ruĥuñ ŝolmaz 
 Ne gül-zāruñ fidānıdur o ķad-i nāz-perverdüñ 
  
3 Ĥadeng-i díde-i yāra hedef olmaz mısın ey meh 
 Cihānda ģüsnüñe ‘ucb eyleyüp síneñ ‘aceb gerdüñ 
 
4 Ŝafā devrānların sürdüm cemālüñ ārzūsıyla 
 Nihān idüp ‘iźāruñ sen eźā šavrını gösterdüñ 
 
5  Bu devr ‘aksine gerdiş gösterüp Āŝaf ķo cevr itsün 
 Ne tozlar ŝavurur āĥır senüñ āh-ı felek gerdüñ 
 
 
 
 

                                                
560 F. 132a, H. 100b-101a. 
   3 Ķanķı: Ķanġı H. 
   4 gūşe-i: gülşen-i H. 
   5 Ķanķı: Ķanġı H. 
561 F. 132a-b, H. 101a. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Sürersin dâ’im ey dil pây-ı yâre çehre-i zerdiñ/ Dimez mi ol šabîb-i cân ü dil 
 saña nedür derdiñ” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, Şeyhülislâm Yahyâ Divânı, MEB Yay., 
 Ankara 2001, s. 224. 
   5 tozlar: šozlar F. 
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   562     
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Olur gāhí feraģ-nāk olsa zülf-i ĥam-be-ĥam nāzük 
 Miśal-i sünbül-i sírāb gūyā tāze hem nāzük 
 
2  ‘Abír-i kāküli ferş-i reh olur yāra anuñ-çün 
 Ķomaz pāyın yire olmaz ise cāy-ı ķadem nāzük 
 
3  Žarāfetle daġıtsun kākülin bād-ı seģer yāruñ 
 Ŝaķınsun ĥāšır-ı aģbābı olur ehl-i ġam nāzük 
 
4  Ki sāķí bādeyi zemzemlemezden evvel içmezdi  
 Şarāb-ı nābı meclisde olaydı šab‘-ı Cem nāzük 
 
5 Alup āb-ı ģayātı šab‘-ı Āŝaf’dan olur dā’im  
 Ki göñli Ĥıżr-dem nažmı ise hem pāk hem nāzük 
 
   563   
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Dimeñ kim būse-i la‘l-i fem-i dilberden el çekdük 
 Derūn-ı sínede efrūĥte bir aĥkerden el çekdük 
 
2 Urup keff-i tevekkül dergeh-i tevfíķ-ı Bārí’ye 
 Muģaŝŝal intisāb-ı dergeh-i dígerden el çekdük 
 
3  Ne luķme virse semm-ālūd ider çarĥ-ı siyeh-kāse 
 İŝābet eyledük ol nān-ı semm-perverden el çekdük 
 
4  Şemími nāfe-i Çín ü Ĥuten zülf-i nigārdur çün 
 Şikār-ı āhuvān-ı misk ü ‘anberden el çekdük     
 
5  Bize ša‘n itmesün vā‘ıž ki şimden gerü ey Āŝaf  
 Götürdük ‘işret-i meyden ayaġ sāġardan el çekdük  
 

                                                
562 F. 132b, H. 101a. 
 Bu gazel, Nef‘î’nin “Düşer gâhî arak-nâk olsa zülf-i ham-be-ham nâzik/ Ruh-ı rengîni ammâ gül gibi hem tâze 
 hem nâzik” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Metin Akkuş, age., s. 313. 
   2 yire: yere F. 
   3 daġıtsun: daġıtsın F. // Ŝaķınsun: Ŝaķınsın F. 
   4 bādeyi: bāde’i F. 
563 F. 132b-133a, H. 101a-b. 
 Bu gazel, Sükkerî’nin “Dimeñ kim bûse-i ĥâl-i ruĥ-ı dil-berden el çekdük/ Meyân-ı şu‘lede sûzende bir aĥkerden 
 el çekdük” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Erdoğan Erol, Sükkerî Hayatı, Edebî Kişiliği ve Divanı, Atatürk 
 Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Atatürk Kültür Merkezi Yay., Ankara 1994, s. 202. 
   3 luķme: loķmā F. // ol: o F. 
   4 nigārdur: nigārdan F. // ikinci mısrada vezin aksamaktadır.  
   5 ayaġ: ayaķ H. 
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   564  
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Müdām olmaķda gerçi ‘izzet ü ‘ünvānı bayrāmuñ 
 Baña vaŝlıyla birdür firķat ü hicrānı bayrāmuñ 
 
2 Getürdi şems ü māhı reşke ŝanma yalıñuz ‘aşķı 
 Dilinde mātemi ser-cümle ser-gerdānı bayrāmuñ 
 
3 İder źevķ u ŝafāsından çü nāle çeng ü mūsíķār 
 Döner engüşti üzre kāse vü fincānı bayrāmuñ 
 
4 Ķılur mihr ü maģabbet nāmı dilber ‘āşıķ-ı zāra  
 Olur mebźūl dā’im būse-i iģsānı bayrāmuñ 
 
5  Ķatı çoķdur fedā-yı cān u dil iden bu günlerde 
 Ķıyās itmeñ ki Āŝaf’dur hemān ķurbānı bayrāmuñ 
 
 
   565      
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Ķatlanur mihr-i ruĥuñ seyriyle dil bayrāma dek 
 Yoĥsa ‘azm eylerdi gísūnuñ ġamıyla Şām’a dek 
 
2  Ŝubģa dek semtüñ šolanduķ gün rūyuñ göstermedüñ 
 Çıķmaduñ ey māh-ı lem‘ān bekledüm aĥşama dek 
 
3  Dest ireydi dāmen-i vaŝluña ger bayrāmda 
 Ġam yimezdi ŝavm-ı hecrüñ šutan ol eyyāma dek 
 
4  Rızķ içün nā-merd olur serbeste-i ķayd-ı belā 
 Murġ-ı bí-ŝabrı çeker tā ĥırŝ-ı dāne dāma dek 
 
5 Sergüźeştüm reh-güźār-ı yāra tefsír itmege 
 Gitdi ey Āŝaf yaşum ol şāh-ı sím-endāma dek 
 
 
 
 

                                                
564 F. 133a, H. 101b. 
   5 itmeñ: itme F. 
565 F. 133a-b, H. 101b. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Eglenür seyr-i ruĥuñ fikriyle dil bayrama dek/ Yoĥsa eylerdi sefer zülfüñ 
 ġamıyla Şâm’a dek” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 214. 
   2 Ŝubģa dek: Ŝubģ dek F. // bekledüm: gözledüm H. 
   3 vaŝluña: vaŝlıña M. 
   4 Rızķ: Zerķ F.  
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   566  
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Biz saña cānā güzeller içre mānend görmedük 
 Hem senüñ destāruñ-āsā ĥūb dil-bend görmedük 
 
2 Vā‘ıžuñ n’eyler dehānında o yāruñ la‘li çün 
 Bir hevāyí šūšídür ‘ālemde ol ķand görmedük  
 
3  Rāh-ı ‘aşķdan geçmege aġyār elem çekmiş gibi 
 Var ise rūstāyídür ol rāh u derbend görmedük   
 
4 Leźźet-i merġūbe bi’l-cümle miyānuñ da şehā 
 Kim dehānuñ gibi şírín ü leźíź ķand görmedük 
 
5 Nažm-ile vaŝf itdi yārınuñ lebini rūz u şeb 
 Āŝaf-āsā bu edāda bir hüner-mend görmedük 
 
 
   567  
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Berg-i ruĥsāruñ gibi bāġ içre bir gül görmedük 
 Zülf-i ‘anber-sāyuñuñ renginde sünbül görmedük 
 
2 Fevķ-ı gül-zār-ı cemālüñde senüñ ey lāle-ruĥ 
 Bu dil-i şūríde-veş āzāde bülbül görmedük 
 
3 İdeli beñler ĥurūc ruĥsār-ı dilberde ‘aceb 
 Böyle revnaķ bulduġın Şām içre fülfül görmedük 
 
4 Geçdi ģüsnüñ revnaķı síneye daġı çekmedük 
 Ol ĥaźef içre açılmış bir ķaranfül görmedük 
 
5  Her ķaçan ŝorsam ešıbbāya lebüñ vaŝfın şehā 
 Āŝaf’a dirler leb-i dilber gibi mül görmedük 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                
566 F. 133b, H. 102a. 
   3 rūstāyídür: rüstāyídür F 
567 F. 133b-134a, H. 102a. 
   1 -sāyuñuñ: sāyeñüñ F. 
   5 leb-i: ruĥ-ı F. 
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   568     
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 ‘İşve-i nev nāzüki serv-i semende görmedük 
 Bu ķıyāmet ķāmeti bir nārvende görmedük 
 
2 Pírehen bile ‘araķ-ríz itdi cism-i pāküñi 
 Böyle híç berg gül-i nāzük-bedende görmedük 
 
3  Ber-ser olmaķ diler ol bir iki daġla ādemüñ 
 Lāle-i ģamrā gibi var ise ķanda görmedük 
 
4 Gevher-i dendān-ı berrāķuñ görenler didiler 
 Şöyle ŝāf u muntažam dürr-i ‘Aden’de görmedük 
 
5 Naķl iderse sūz-ı ‘aşķı yine Āŝaf naķl ider 
 Bir keteb ķalmadı kim aŝlā bu fende görmedük 
 
 
   569     
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūlün 
 − − +  / + − − +  / + − − +  /  + − − 

1  ‘Aķlum gibi ey ġonça varup yārda ķalduñ 
 Baş üzre yirüñ var ser-i destārda ķalduñ 
 
2 Keyf eyledi cānā seni mey ķaldı ayaķda   
 Dívāne göñül sen de ķadeģ-kārda ķalduñ 
 
3  Ķayd oldı ‘aŝā başuña zāhid ĥaberüñ yoķ 
 Nāra šutuşup vādí-i efkārda ķalduñ 
 
4 Sevdā-yı cünūn itdi bize zülf-i siyeh-tār 
 Bímārsın ey dil ki şeb-i tārda ķalduñ 
 
5  Varduñ İrem-i kūyını seyrāneye ey āh 
 Sen de ĥaber-i Āŝafí-i zārda ķalduñ     
     
 

                                                
568 F. 134a, H. 102a. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Şîve vü reftâruñı serv-i çemende görmedük/ Bu ser-âmed ķâmeti bir 
 nârvende görmedük” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 225. 
   3 diler: ister F. 
569 F. 134a, H. 102b. 
 Bu gazel, Nâ’ilî’nin “Göñlüm gibi ey nāme gidüp yārda ķalduñ/ Baş üzre yerüñ var ĥam-ı destārda ķalduñ” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Haluk İpekten, age., s. 356. 
   1 yirüñ: yerüñ F. 
   3 başuña: başına F. 
   5 āh: meh F. 
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   570      
 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 − − +  / − + − + / + − − + / − + − 

1 Ādem ŝayılmaz oldı derüñde gedālaruñ 
 Yoķ mı su’āli pādişehüm mübtelālaruñ 
 
2  Dil göçdi gerçi yirine geldi hezār ġam 
 Biri gider hezārı gelür bu cefālaruñ 
 
3 Dil bü’l-heves hezār-ı nevā-ger fiġānda 
 Gül-zāra gel ki ĥūblıġı vardur havālaruñ 
 
4  Dil mülkini alup unudurlar sezā mıdur 
 Mihr ü vefāyı bilmedügi meh-liķālaruñ 
 
5  Āŝaf’dan özge ġayrıya itme vefā hemín 
 Eyler taģammül ol heme cevr ü cefālaruñ 
 
 
   571   
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Nažm ü eş‘āruñ gezer aġzında sükker-ĥālaruñ 
 Ķanddur gūyā feminde šūší-i gūyālaruñ          
 
2 Āşinālıķ itmez iseñ ġam helāk eyler beni 
 Mübtelāyı öldürür cānā bu istiġnālaruñ 
 
3 Gördiler zencír-i zülfüñ ile bend olduġumı 
 Reşk ile dívāne oldı ‘āşıķ-ı şeydālaruñ 
 
4 Vaŝf-ı dendānuñı şerģ itmek murād idince ben 
 Ebkem olsun göreyüm kim lā didi lālālaruñ 
 
5 Çeşmine Āŝaf çekerken ĥāk-i rāhuñ kuģlını 
 Dídesi açılmamışdı nergis-i şehlālaruñ 
 
 
 
 
 
 

                                                
570 F. 134b, H. 102b. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Âdem ŝayılmaz oldı ķapuñda gedâlaruñ/ Yoķ mı ģisâbı pâdişehüm 
 mübtelâlaruñ” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 228. 
   2 hezār: firār-ı F. // hezārı: hezār F. 
   4 bilmedügi: bilmedigi H. 
   5 ġayrıya: ġayríye H. 
571 F. 134b, H. 102b-103a. 
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   572       
 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 − − +  / − + − + / + − − + / − + − 

1  Olmış ĥumār-ı cām-ile mestāne gözlerüñ 
 Uymış yine o fitne-i fettāna gözlerüñ 
 
2  Gözler hemān süzülmege mānend-i şāhbāz 
 Ķaŝd eyledükçe murġ-ı dil ü cāna gözlerüñ 
 
3 ‘Āşıķ ne deñlü bebr-dil olsa şikār olur 
 Ķılsa ne dem nigāh ġazālāne gözlerüñ 
 
4 Görseñ kitāb-ı Şāh u Gedā’yı varaķ varaķ   
 Ben söyledükçe baķmasa yabana gözlerüñ  
 
5 Āŝaf gibi olur nice āvāre dil-figār 
 Ger yüz virürse ġamze vü müjgāna gözlerüñ 
 
 
   573       
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Gördiler her yara kim cismümde açdı ģançerüñ 
 Seyrine gel bāġ-ı sínemde açılmış güllerüñ 
 
2 Şaģne-i ‘aŝra nice kāmil diye pír-i muġān 
 İsmine ümmü’l-ķabāģat dir dü sāle duĥterüñ 
 
3  Tíġınuñ ŝāfí ŝaġında görinür rūy-ı celāl 
 Dād rūy-ı lušf göstermezse vech-i enverüñ 
 
4  İctināb eyle ŝaķın āh degmesün sūzān olur 
 Ĥaylice nāzükdür ol gül-çehre-i nāz-perverüñ 
 
5 İĥtiyār eyle şehā devrāna virme göñlüñi 
 Ķadrini bil çünki Āŝaf gibi var bir çākerüñ 
 
 

                                                
572 F. 135a, H. 103a. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Olmuş şarâb-ı nâz ile mestâne gözlerüñ/ Uymuş yine o ġamze-i fettâna 
 gözlerüñ” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 223. 
   1 ĥumār-ı: ĥumār u H. 
   2 hemān: Hümā M. / şāhbāz: şehbāz F. 
573 F. 135a, H. 103a. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Dikdiler her yâre kim sînemde açdı ĥançerüñ/ Seyrine gel bâġ-ı miģnetde 
 açılmış güllerüñ” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 220. 
   3 ŝaġında: zāġında H. 
   4 ol: o F. 
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   574      
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 ‘Aceb mi naĥl-i nevresden dilā şeftālūlar dirmek      
 Fenāda şimdi mi oldı nihāl-i tāze ber virmek 
 
2  Ģayāt ābını virmek deñlü vardur ĥaste-i ‘aşķa 
 Ģabíbi lušf-ile yād itdüginden bir ĥaber virmek 
 
3  Fem-i yāķūtuñı ŝun aġzuma şāhā sözüm esle 
 Olur šūšíye güftār itmege bādí şeker virmek 
 
4  Ŝaķınmış ŝoģbet-i ‘ıyşa gelür diyü dil-i zārı 
 N’ola āyā nedím-i ‘işret-ārā rinde yer virmek 
 
5  Hümā-yı ‘aşķa besdür lāne-sāz olsa ser-i Āŝaf  
 Ne ģācet kendüsine Ķays gibi derd-i ser virmek 
 
   575      
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūlün 
 − − +  / + − − +  / + − − +  /  + − − 

1 Açılmaduñ incitdi seni sözi hezāruñ 
 Ey ġonça-i nāz šab‘[ı] mısın bülbül-i zāruñ 
 
2 Murġān ötüyor güller açıķ şād dilān yoķ 
 Hiç böyle ġamın görmemişüz rūz-ı bahāruñ 
 
3 Elfāž-ı güzel söyledüñ ey murġ-ı nevā-ger 
 Ĥūb gelmedi ammā dil-i pür-sūzā ķarāruñ 
 
4  Ĥālüñ olalı díde-i dil-dūza muķārin 
 Ķan itdi dilin nāfe-i pür-misk-i Tatāruñ 
 
5  Āŝaf ķo teni şerģalasun lāle miśāli 
 Deşt-i miģenüñ zínetidür cism-i nizāruñ 
 

                                                
574 F. 135a-b, H. 103a-b. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Umulmaz mı o šıfl-ı şûĥdan şeftâlûler virmek/ Cihânda şimdi mi oldı nihâl-i 
 tâze ber virmek” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 229. 
   2 Ģayāt ābını virmek: Ģayāt-ı āb ŝunmaķ F. // Ģabíbi: Canānı F. 
   3 yāķūtuñı: yāķūtıñı F. / aġzuma: aġzıma H. 
   4 nedím-i: nedími F.  / -ārā: -efzā F. 
   5 ‘aşķa: ‘aşķ F. 
575 F. 135b, H. 103b. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Açılmaduñ incitdi seni zârı hezâruñ/ Ey ġonce-i ter göñli misüñ bülbül-i 
 zâruñ” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 221. 
   4 -misk-i: -müşgi H. 
   5 miģenüñ: ġam-nāk F. 
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   576      
 Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 
 + − + −  /  + + − −  /  + − + −  / + + − 

1  Rehine ‘azm idelüm semt-i dil-rübā diyerek 
 Diyār-ı ġurbete düşdüm ki merģabā diyerek 
 
2 Getürdüñ ey dil-i ġam-ĥˇār (künc-i) síneye bir bir   
 Ne deñlü keśret-i ġam varsa āşinā diyerek 
 
3  Şikenc-i zülfüñe āvāre dil girift oldı 
 Ĥašāya uġradı ol šurraña Ĥıšā diyerek      
 
4 Ĥudā raģímdür elbette eylemez maģzūn 
 Merāmına ulaşur her kişi Ĥudā diyerek 
 
5 Egerçi Mevŝil-i ĥaērāda şād olmadı dil   
 Gel Āŝafā Ģaleb’e şehr-i dil-güşā diyerek  
  
 
   577      
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1  Varayduñ bir dem ey dil kūy-ı yāra ĥasteyüm derdüñ 
 Ŝorar mı ol ģaríķ-ı cān u dil saña nedür derdüñ 
 
2 Períşān-ı ĥazān olmaz gül-i zíbāları ŝolmaz 
 Ne gülşen naĥlidür āyā nihāl-i nāz-perverdüñ 
 
3 Nişān-ı sehm-i ķahr-ı yār olursın ey ķamer bir gün 
 Felekde rūyuña maġrūr olup síneñ ‘aceb gerdüñ 
 
4 Ŝafā hem-demlerin gördüm viŝālüñ ārzū itdüm 
 Yüzüñ pinhān idüp gūyā sitem šarzını gösterdüñ  
 
5  Felek şimdi bize biñ gūne cevr itsün ķo ey Āŝaf  
 Ne tozlar ķopara bir dem ola āh-ı cihān gerdüñ 
 

                                                
576 F. 135b-136a, H. 103b. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Reh-i šaleb šutalum kûy-ı dil-rübâ diyerek/ Ŝafâ vü miģnete yâhû vü merģabâ 
 diyerek” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 217. 
   1 Rehine ‘azm: Reh-i ‘azim F. 
   3 zülfüñe: zülfine F. 
577 F. 136a, H. 103b-104a. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Sürersin dâ’im ey dil pây-ı yâre çehre-i zerdiñ/ Dimez mi ol šabîb-i cân ü dil 
 saña nedür derdiñ” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 224. 
   1 Varayduñ: Varaydum F. 
   5 tozlar: šozlar F. / cihān: girān F. 
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   578     
 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 − − +  / − + − + / + − − + / − + − 

1 Gül cür‘asın pür itdi gelüñ dem-ĥurūş oluñ 
 Bu dem irişdi vaķt-i bezim bāde-nūş oluñ 
 
2 Ķıldı ŝabā çü müjde seģer sünbül ü güle 
 İrdi ģayāt u şādí-i dem çeşm ü gūş oluñ    
 
3  Gör ‘andelíb-i zār bu dem keyf-i şād olup 
 Söyler ki ĥˇāba vardı şeh-i gül ĥāmūş oluñ 
 
4 Ŝūfíye diñ ki nice bir ol bu riyā ŝatar 
 Pír-i muġāna ģürmet idüñ mey-fürūş oluñ 
 
5  Āŝaf ŝürāģíyi ele alsa da mey ile     
 Ezhār u gülle örtüñ anı ayb-pūş oluñ 
 
 
   579         
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1  Göñülden kim elest bezmiyle ġam dūr olduġın görsek 
 Bu vírān ĥānķāhuñ bir de ma‘mūr olduġın görsek 
 
2 Şu‘ā‘ı düşse cāna mihr ü māh-ı cām-ı ŝahbānuñ 
 Yine ol ģücre-i tārík pür-nūr olduġın görsek 
 
3 Getürsek ŝoģbet-i ‘ıyşa mey-i cān-baĥş ey sāķí  
 Raķíb-i bed-liķānuñ dídesi kūr olduġın görsek 
 
4  İrişse kūyına tāze cevānlar tāze şeydālar 
 Yine pír-i muġānuñ cānı mesrūr olduġın görsek 
 
5  Şen olsa mecmu‘-ı mey-ĥˇār ile ĥumĥāneler Āŝaf  
 Şarāb-ı źevķ-ile her gūşe pür-sūr olduġın görsek 
 

                                                
578 F. 136a-b, H. 104a. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Gül sâġarını pür itdi gelüñ pür-ĥurûş oluñ/ Ya‘ni irişdi vaķt-i šarab bâde-nûş 
 oluñ” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 216. 
   3 dem: kim F. 
   5 ŝurāģiyi: ŝurāģi’i F. 
579 F. 136b, H. 104a. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Göñüllerden ŝafâ câmıyla ġam dûr olduġın görsek/ Ĥarâbâtuñ yine bir daĥı 
 ma‘mûr olduġın görsek” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 213. 
   1 bir de: biz de H. 
   4 cānı: cān F. 
   5 ĥumĥāneler: meykedeler F. 
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   580      
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1  Bār-ı miģnet mi degül rif‘at-i dünyā didügüñ 
 Ĥayli süflí görinür oldı eñ a‘lā didügüñ 
 
2 Bezm-i ģavrāyı ķoyup sicne gider mi ādem 
 Vā‘ıžā bilme miyüz cennet-i me’vā didügüñ  
 
3 Müntehāsı emel-i ‘arş-ile a‘lā mı olur 
 Dil-rübālar var iken sidre-i šūbā didügüñ     
 
4  Ĥōşdur eyledügüñ naġmeye söz yoķ líkin 
 İrse sem‘-i güle ey bülbül-i şeydā didügüñ 
 
5  Ķıl ģaźer seng-i cefāsından o yāruñ dirdüñ 
 Eñ ŝoñı geldi benüm başuma Āŝaf didügüñ 
 
 
   581      
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1  Ġamını Ķays’a miśāl eyleme ben maģzūnuñ 
 ‘Aķlı yoġ-idi ne fikri var idi Mecnūn’uñ 
 
2  Ey ser-efrāz geçen kimse ne cellād idügin 
 Farķına šoķınacaķ sen šuyasın gerdūnuñ 
 
3 Zír-i ĥāk olsa gerek bay u gedā şāh-ı cihān 
 Gencine mālik imişsin šutalum Ķārūn’uñ 
 
4 Ķanı vuŝlat diyü hiç çekme ġam-ı hicrānı  
 Ke’s-i gül-gūnı yeter saña dil-i pür-ĥūnuñ 
 
5  Yāra vaŝf eyleyemez çehre-i zerdin Āŝaf  
 İtdigi renge baķuñ aña mey-i gül-gūnuñ 
 

                                                
580 F. 136b-137a, H. 104a-b. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “‘Ayn-ı źillet mi degül devlet-i dünyâ didügüñ/ Ķatı alçaķ görinür oldı en a‘lâ 
 didügüñ” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 218. 
   1 “didügüñ” redifi vd. H.de “didigüñ” şeklindedir. 
   4 Ģōşdur eyledügüñ: Ĥoş durur eyledigüñ H. 
   5 Eñ: Öñ H. / başuma Āŝaf: kafiye açısından “başum’Āŝaf[ā]” şeklinde okunmalıdır. 
581 F. 137a, H. 104b. 
 Bu gazel, Bâkî’nin “Elemin Ķaysa ķıyās itme dil-i maģzūnuñ/ ‘Aķlı yoġ idi ne derdi var idi Mecnūnuñ” matlalı 
 gazeline nazîredir. bk. Haz.: Sabahattin Küçük, age., s. 269-270. 
   1 maģzūnuñ: maģzūnı F.  
   2 -efrāz: -firāz H. // šuyasın: duyasın F. 
   5 eyleyemez: eylemez H. / zerdin: zerdüñ M. // baķuñ: baķan F. 
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   582     
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Beñzemez ruĥsār-ı ra‘nāña yüzin gördüm gülüñ 
 Zāruma uymaz işitdüm ben fiġānın bülbülüñ 
 
2  Gísuvānuñ šolanurlardı yañaġuñ bāġını 
 Gülşenüñ hem nükhetin şemm eyler idi kākülüñ 
 
3 Eyledüm teşbíh anı ĥāl-i ‘abír-efşānuña 
 Her biri rūy-ı cihānda bir beg oldı fülfülüñ 
 
4 Šurrañı yād eyleyüp ol ģadde ebrin dökdi kim 
 Dest-i berd-i jāleden baġrı gögerdi sünbülüñ 
 
5  Dürr-i dendānınuñ Āŝaf ol fem-i mercān-reng  
 Mímdür ki fevķına la‘l-ile yazılmış mülüñ        
 
 
   583  
 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 − − +  / − + − + / + − − + / − + − 

1  Gönder gele bu cismüme sehm-i ķażālaruñ 
 Olsun hedef ķażālaruña mübtelālaruñ 
 
2 Lušf u ‘ašālar itmez iseñ dōstum ne var 
 ‘İzzet degül mi bendeñe ķahr u eźālaruñ 
 
3  Dehr içre nās birbirine gösterür beni 
 Ķaşın hilāle beñzedeli meh-liķālaruñ 
 
4  Rez duĥterini ŝadruma çeksem ‘aceb midür 
 Cevrinden özge lušfı mı var dil-rübālaruñ 
 
5 Gel Āŝaf-ı şikeste-dili zār eyleme 
 Olur ķabūl du‘āsı ŝaķın mübtelālaruñ   
   
 

                                                
582 F. 137a, H. 104b. 
 Bu gazel, Emrî’nin “Beñzemez ruĥsār-ı zíbāña yüzin gördüm gülüñ/ Nāleme öykünmez işitdüm hezārın 
 bülbülüñ” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: M. A. Yekta Saraç, age., s. 155. 
   1 fiġānın: fiġānuñ F. 
   2 Gülşenüñ hem nükhetin şemm: Gül-‘iźāruñ nükhetüñ şemm F. 
   5 dendānınuñ: dendānuñuñ F. 
583 F. 137b, H. 105a. 
   1 ķażālaruña: ķażālarıña H. 
   3 Ķaşın: ‘Ayn-ı M. 
   4 Rez: Tāk F. / ŝadruma: ŝadrıma M. 
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   584       
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1  Bir ŝafā baĥş ķanı rāģ-ı muŝaffādan yeg 
 Bir bezim-sāz mı var sāķí-i ŝahbādan yeg  
 
2 Ķanı bir ke’s-i mücellā gibi ŝāfí-meşreb 
 Levģa-i rü’yeti mir’āt-ı muŝaffādan yeg 
 
3  Ke’s-i mey bezmüñe bir dilber-i zíbādur kim 
 Ŝūret-i cebhesi ŝad-berg-i mušarrādan yeg 
 
4 Yek nefes hem-dem olup ref‘-i ģicāb eyleyicek 
 Görmedüm dünyede ke’s-i mey-i ģamrādan yeg 
 
5  Āŝafā meykedenüñ ehl-i mey-ābād içre 
 Ĥıdmet-i gerd-i rehi devlet-i Dārā’dan yeg 
 
 
   585   
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Ey güzel güftāra gelse la‘l-i şekker-ĥālaruñ 
 Siģr idüp aġzın šutarlar bülbül-i şeydālaruñ    
 
2 Yüzde šurrañ mevc-i baģr-ı ģüsn olup diller alur 
 Şānıdur ādem-firíbliķ mālik-i deryālaruñ 
 
3 Şād idüp sāķí femüñ ŝundı gice peymāneler 
 Nārını çalķardı rindān-ı ķadeģ-peymālaruñ 
 
4 Ölürem bir dem gözümden münfekk olsañ ey perí 
 Feyż-i nūrısın sevād-ı díde-i bínālaruñ 
 
5 Āŝafā kālā-yı şi‘rüm ‘aynına almaz raķíb 
 Tūtyā nef‘ini n’eyler gözleri a‘mālaruñ  
     
 

                                                
584 F. 137b, H. 105a. 
 Bu gazel, Bâkî’nin “Bir ŝafā-baĥş ķanı cām-ı muŝaffādan yig/ Bir šarab-sāz mı var sāġar-ı ŝahbādan yig” matlalı 
 gazeline nazîredir. bk. Haz.: Sabahattin Küçük, age., s. 261. 
   1 ķanı: ķatı F. // mı: H. ‘de yok. 
   3 bezmüñe: bezme ki F. 
   5 Beyit F.de iki kere yazılmıştır // 5 Ĥıdmet-i: Ĥiźmet-i F. / rehi: reh-i F. 
585 F. 138a, H. 105a. 
 Bu gazel, Hüdâyî-i Kadîm’in “Ey perí güftāra gelse la‘l-i şeker-ĥālaruñ/ Siģr idüp aġzın egersin šūší-i 
 gūyālaruñ” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Mehmet Demiralay, age., s. 164-165. 
   1 şekker-: şeker- F. // šutarlar: šutar F. 
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   586  
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 İbtidāda göze görünmiş idi bu dār teng 
 Başuma itdi cefā-yı ģasret-i dildār teng 
 
2 Derd ü ġam ġuŝŝa elem ešrāfum aldılar yine 
 Semt-i yārı ideli ben ‘āşıķ-ı nāçār teng 
 
3 Eyleme bir kerre cānā ol ‘adū ġam-nāki şād 
 Biz de bir gün görelüm olsun dil-i aġyār teng 
 
4  Ehl-i ‘aşķuñ mürdesin kūyuñda defn itdürmedi 
 Olsun ölince ‘adūya merķad-i murdār teng          
 
5 Vefret üzre itmedi Āŝaf dehānuñ vaŝfını 
 Ģayf medģ-i yārda düşdi redíf-i eş‘ār teng  
   
 
   587  
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1  Ģoķķa-i la‘líye beñzetdiler ey şeh dehenüñ  
 Anuñ içün dür-i yektāya müşābih suĥanuñ 
 
2 Saña inŝāf mı yanuñda ola dā’im maķbūl 
 Sözi ey şāh-ı cihān ģüsn-ile her Ehremen’üñ 
 
3 İdegör ‘āķil iseñ nefsüñi bir demde zebūn 
 Diyeler saña mürídidür o Veyse’l-Ķarenüñ 
 
4 Yine Ya‘ķūb’a dönüpdür gözümüñ yaşı benüm 
 Yüzüni görmeyeli Yūsuf-ı gül-pírehenüñ 
 
5  Nedür ıžhār-ı ŝadāķat bilelüm Āŝaf’uña 
 Heme ey māh-ı bedir gözde o mıdur dikenüñ 
 
   588        
 Mefā‘ílün mefā‘ílün fa‘ūlün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − 

1 Be zāhid sen bu iĥvānı ne bildüñ 
 Rüsūmātın bu dívānı ne bildüñ 

                                                
586 F. 138a, H. 105b. 
   4 mürdesin: mevtini F. // Olsun ölince: Merd ölince olsun F. 
587 F. 138a-b, H. 105b. 
   1 la‘líye: la‘liye F. // dür-i: dürr-i F. 
   5 Heme: Hemān H. 
588 F. 138b, H. 105b-106a. 
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2 Ĥašā vü küfr ü lāfı itmedüñ farķ 
 Ģaķíķat ile ímānı ne bildüñ 
 
3 Tamām ögrenmedüñ ādāb-ı ‘aşķı 
 Bu āyíni bu erkānı ne bildüñ 
 
4  Dir imişsin güzel sevmek ĥašādur 
 A münkir ‘aşķ-ı Yezdān’ı ne bildüñ    
  
5 Kemāl ehli degül iseñ cihānda 
 Ey Āŝaf ‘ilm ü ‘irfānı ne bildüñ 
 
 
   589  
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Biz nuķūd-ı cānı dest-i yāra teslím eyledük 
 Eylerem ĥavf anı biz aġyāra teslím eyledük 
 
2 Ģavż-ı tenden naķd-i eşki biz ulaşdurduķ dile 
 Māl-i ŝabrı biz ĥazíne-dāra teslím eyledük 
 
3 Defn iderken Ķays-ı nā-şādı görüp Leylā dimiş 
 Ehl-i ģafre yine bir bí-çāre teslím eyledük 
 
4 Aradan çıķduķ velí virmekde zülf-i yāra biz 
 Dil gibi Manŝūr’ı varup dāra teslím eyledük 
 
5  Eyledük āmāde şimdi kūy-ı yārda Āŝaf’ı 
 Bülbül-i şeydā gibi gül-zāra teslím eyledük 
 
 
   590  
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Naŝíb olmaz temāşā-yı ruĥı bir daĥı cānānuñ 
 Diríġ evvelki gibi seyri yoķdur verd-i ĥandānuñ 
 
2  Ĥašuñ irse lebüñ la‘li bulurdı ķıymetin cānā 
 Virür zírā lešāfet sükkeri ģelvāsı meydānuñ 
 
 

                                                
   4 Dir imişsin: Dir imişseñ H. 
589 F. 138b-139a, H. 106a. 
   5 şimdi kūy-ı yārda: kūy-ı yārda cānā F. 
590 F. 139a, H. 106a. 
   2 lebüñ la‘li: leb-i la‘lüñ F. 
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3  Diyüñ ol fitne-i dehre ŝaķınsun kendüyi yirler 
 Gözi nān-ı viŝālinde ķalupdur cümle insānuñ  
 
4 Yine ĥardal-fürūş olmış şeb-i tāríkde aġyār  
 Ser-i kūyın šolaşur gördiler ol şūĥ-ı fettānuñ 
 
5  Bu nažm-ı ĥoş-edālar Āŝaf’uñ öz iĥtirā‘ıdur 
 Bu gūne māliĥulyāsı dükenmez ol suĥandānuñ 
 
   591  
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Dilbere dil içre gel deyince geldi ol melek 
 Vaŝf-ı ģüsnüm oķusun didi baña ĥāšır gerek 
 
2 Yār cevrin çekmede aġyār dā’im yelmede  
 Olmaz ‘indinde anuñ gibi ķurı ģammāl eşek 
 
3 Dil ŝafāsın yanına gide gide arturdı hem 
 Kāmilü’l-‘ayār oldı ‘aşķ içinde giderek 
 
4 Dil sever maģbūb olan cānānı kendinden hemān 
 Sevmez ol ĥūbı ki ola ġayrılarla müşterek 
 
5 Bir dilek hiç idemedi Āŝaf’a cānā yazıķ 
 Hep havā oldı ĥašuñ görünce çekdigi emek 
 
   592  
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 O gül ruĥsāra mā’il bülbül-i şeydāyı söyletsek 
 Bu serv-ķadde ‘āşıķ šūší-i gūyāyı söyletsek     
 
2 Šutalum nālesi çengüñ ŝafā-yı cān-fezā imiş 
 Nişābūr perdesinden dem urur şeştāyı söyletsek     
 
3  Šaríķ-ı ķatl ile aġyāra işkence murād itsek 
 Neler dir delle-i ibn-i ‘Alí Sínā’yı söyletsek  
 
4 Geçinmelü dil-i bímāreye itmez nažar ammā 
 Mesíģā-dem geçinür her büt-i tersāyı söyletsek 
 

                                                
   3 yirler: yerler F. 
   5 māliĥulyāsı: mālíĥulyāsı H. 
591 F. 139a-b, H. 106a-b. 
592 F. 139b, H. 106b. 
   3 delle-i delle vü H. 
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5  Dimedi söylenen şi‘rinde aŝlā kem ġazel Āŝaf  
 Dir idi šoġrusın ger Śāní-i Dānā’yı söyletsek       
 
   593   
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1  Bir nažar-gāh durur dilde gül-i gülnāruñ 
 N’eyleyem seyr-i çemen-zārını ben gül-zāruñ 
 
2  Sögdi aġyār lebin öpdügümi gördükçe 
 Şāĥdan gül ķoparan níşterín bir ĥāruñ    
 
3 La‘l-i cān-baĥşuñ ile ĥasteñi iģyā itdüñ 
 Dem-i ‘Ìsí gibidür serv-ķadüm güftāruñ 
 
4  Ķanķı šaş ķatı ise başını ursun aġyār  
 Ŝubģa dek yaŝdanuram bālişini ol yāruñ   
 
5 Bilmesün olduġumı yār ile maģrem kimse 
 Añma keyfiyyet-i aģvālini hiç esrāruñ 
 
6  Āŝafā şi‘rüñe taģsín ü edāña sābāş 
 Nažm-ı Ĥˇāce’ye yaķín didi gören eş‘āruñ      
 
   594  
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün 
 − + − −  / − + − − / − + − − / − + − − 

1  Gice gündüz āh u efġānı köyinde vāfir itdük  
 Ey diríġā yine ol cānānı muġber-ĥāšır itdük  
 
2 Ol nigāh-ı ġamzesine cān virmekdür murādum 
 Biz yaraġ-ı rāhı cānā dil içinde ĥāżır itdük 
 
3 Eyler oldı şimdi mi āĥır zamān cevr ü cefālar 
 Bí-vefā ķopdı diríġā anı ‘aşķa māhir itdük 
 
4  Ķāl idüp söz pūtesinde bu vücūdı ‘aşķ-ile ben 
 Bāķí vü Yaģyā gibi meşhūr-ı ‘ālem şā‘ir itdük       
 

                                                
   5 šoġrusın: šoġrısın H. 
593 F. 139b-140a, H. 106b. 
   1 gülnāruñ: gül-zāruñ H. // gül-zāruñ: gülnāruñ H. 
   2 níşterín: níşterin F. 
   4 Ķanķı: Ķanġı H. // Ŝubģa dek: Ŝubģ dek F. 
   6 şi‘rüñe: şi‘riñe M. // Ĥˇāce’ye: Ĥocu’ya H. 
594 F. 140a, H. 106b-107a. 
   1 cānānı: cānān F. 
   4 vücūdı: vücūd F. 
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5  Píşe-i nažmuñda olduñ Āŝafā meddāģı anuñ 
 Dinmesün bu sím ü zer aduñ yolında baķır itdük 
 
   595  
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Vā‘ıž-ı tesbíģ-keş bilsem ne tezvír eyledüñ 
 Āĥır esmā ile ol cānānı tesĥír eyledüñ 
 
2  Şöyle yaķduñ Ka‘be-i kūy-ı dili Ģaccāc-vār 
 Ķaldı ābād olmadan gūyā ķara yir eyledüñ 
 
3 Ŝurre-i ‘íd-i viŝālüñ vā‘ıža virdi neşāš 
 Şöyle çalduñ ki piyāzı reşkini sír eyledüñ  
 
4 İdemez kimse cesāret fetģ-i bāb-ı vaŝluña 
 Genc-i ģüsne nāvek-i müjgānı bir tír eyledüñ 
 
5 Ŝan‘at-i şi‘rüñ sen Āŝaf māhirisin āferín 
 ‘Arŝa-i nažm içre kendüñ nerre-i şír eyledüñ 
 
 
   596  
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Ŝaķlaram cānum içinde ‘aşķını cānānumuñ 
 Bende-i dil-ĥastesiyem şāh-ı ‘ālí-şānumuñ 
 
2  Vaŝf-ı ebrūsıdur oķunduġı hep eş‘ārumuñ 
 Ģüsnünüñ ta‘rífidür her noķšası ‘ünvānumuñ 
 
3 Göñlümüñ bíhūde feryādından oldum bí-ģużūr 
 Rāģatı yoķ ıżšırābından dil-i vírānumuñ 
 
4 Āb-ı ĥūnumdur ki dökdi ģasret anı yerlere 
 Seyl-i eşki oldı efzūn díde-i giryānumuñ 
 
5 Píşe-i nažmuñ dilírisin bugün sen Āŝafā  
 Kār-ı mażmūnı ilet meydānına sulšānumuñ 
 
 
  

                                                
   5 Dinmesün: Denmesün F. 
595 F. 140a-b, H. 107a. 
   1 cānānı: cānān F. 
   2 yaķduñ: yaķduķ F. 
596 F. 140b, H. 107a. 
   2 eş‘ārumuñ: eş‘ārımuñ F. 
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   597  
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Derdümi ĥunkāruma bir bir beyān itsem gerek 
 Çeşmümüñ yaşın yine āb-ı revān itsem gerek 
 
2  Yā irem vaŝluña cānā yā firāķuñdan hemān 
 Nār-ı ‘aşķa baġrumı biryān hemān itsem gerek 
 
3  Ey melek ģāl-i períşānum ķalursa bu şekil 
 Ol ģużūr-ı Ģaķ’da yarın hep ‘ayān itsem gerek 
 
4  Ŝabra müşkildür taģammül cevr ise ģadden füzūn 
 Varup ol şāhuma çāk-i ceyb-i cān itsem gerek 
 
5  Āŝafā gördüm geçürdüm bu ķurı ġavgāları 
 Sergüźeştüm bir mušavvel dāstān itsem gerek 
 
 
   598  
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Diler her mübtelāyı hecr-i ġamla nātüvān itmek 
 Degül ol şāha lāyıķ ķulların muģtāc-ı nān itmek 
 
2  Gerekse ‘arż-ı ruĥsār eyle dā’im sen gerek itme  
 Elüñde ehl-i ‘aşķuñ çehresin berg-i ĥazān itmek 
 
3  Eger ġam-ĥāneye teşríf iderseñ nāz ile bir dem 
 Benüm cānuma minnet yoluña ķurbān-ı cān itmek 
 
4 Şehā ‘arż-ı maģabbetde eger cān ise maķŝūduñ 
 Derūn-ı dildeki rāzı degül bir dem nihān itmek 
 
5  Aña teklíf-i şi‘r it eylesün evŝāfuñı her dem 
 Dilerseñ Āŝaf-ı şírín-edāyı imtiģān itmek 
 
 

                                                
597 F. 140b, H. 107b. 
   1 Derdümi: Derdimi F. 
   2 vaŝluña: vaŝlıña M. // baġrumı: baġrımı M. 
   3 Ol: O F. 
   4 şāhuma: şāhıma M. 
   5 ķurı: ķuru H. 
598 F. 141a, H. 107b. 
   2 dā’im sen: sen dāyim H. 
   3 cānuma: cānıma M. / yoluña: yolıña F. 
   5 evŝāfuñı: evŝāfıñı F. 
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   599  
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Diríġā būse-i la‘l-i leb-i cānāna irmedük 
 Ne baĥtsuz ĥastelerüz şerbet-i dermāna irmedük 
 
2 Fenā bāġında olmadı o servi der-kinār itmek 
 Hele bir míve virür naĥl-i gülistāna irmedük 
 
3 O dürr-i şāhvār içün yem-i hicrāna šaldı dil 
 Yine ġavvāŝ gibi biz anda bu ‘ummāna irmedük 
 
4 Teb-i ruĥsār-ı yār ile bu gice yanmaduķ ise 
 Biz ol bezm-i şebistāna ki çün pervāne irmedük 
 
5  Bu şi‘r-i āb-dār ile oluruz serkeş-i ‘ālem  
 Diríġ Āŝaf hemān bir dilber-i devrāna irmedük 
 
 
   600    
 
1  Çeşmine beñzemişdür gözi o māh-rūnuñ 
 Diyü yidiler ol ĥalķ laģmını hep āhūnuñ 
 
2 Dil ile yāruñ añma ġavġālarını her dem 
 Leylā ġamıyla cān-ı Ķays’ı durur mecnūnuñ 
 
3 Dil teşne ŝormaġa la‘lüñden senüñ ki būse  
 Pek āb-dārın ister ol tāze şeftālūnuñ 
 
4 Bir şeb iletdüm ol meh-rūyı ki menzilüme 
 Bí-tāb ķalınca źevķın sürmekligi pehlūnuñ 
 
5  Bu zen-i felek vefādan urdı çü lāfı Āŝaf  
 Mekrini gör cihānda saña hele cādūnuñ 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                
599 F. 141a, H. 107b. 
   5 hemān: heme F. 
600 F. 141b, H. 108a. 
 Şiirin vezni bozuktur. 
   1 gözi: göz F. // yidiler: yediler F. 
   5 çü lāfı: cevlānı F. 
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        FFFFÌÌÌÌ ĢARF ĢARF ĢARF ĢARFİ’Lİ’Lİ’Lİ’L----LĀMLĀMLĀMLĀM    
 
   601       
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1  Bülbül-i naġme-serāyam ne disem lāf degül 
 Devr ile dilleşemem āyínesi ŝāf degül 
 
2 Ķalbi pāk olmayana ben diyemem ehl-i ģāl 
 Seçmemek birbirin ehl-i hüner inŝāf degül    
 
3 Ehl-i güftār bilür ķıymet-i dürr-i nažmum 
 Bu sipihr ise dení dehr ise ŝarrāf degül 
 
4 Ķufl-ı gencíne-i mażmūnı güşād itdükçe 
 Ŝarf-ı iksír-i hüner eylesem isrāf degül 
 
5 Genc-i ma‘nā-yı hünerdür dil-i ŝāf-ı Āŝaf  
 Šab‘-ı iĥvān gibi ol külbe-i ŝaģģāf degül 
 
  
   602        
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Yār nāzende felek žālim meşaķķat bir degül 
 Ten naģíf a‘dā tüvānā renc-i miģnet bir degül 
 
2  Bir yaña ekdār-ı firķat bir yaña efkār-ı vaŝl  
 Ķanķısın taķrír idem derd-i meveddet bir degül 
 
3  Her perí olmaz feraģ-baĥş-ı derūn-ı ehl-i ‘aşķ  
 Çarĥ-pírā olmada her mihr-šal‘at bir degül 
 
4 Ŝoģbet-i dilberde itdürme baña farš-ı kelām 
 Derd-i ser írāś ider zírā ģikāyet bir degül 
 
5 Kimi mā’ildür fem-i yāra kimisi zemzeme 
 İĥtilāf üzre olur Āŝaf šabí‘at bir degül 

                                                
601 F. 141b, H. 108a.  
 Bu gazel, Nef‘î’nin “Tûtî-i mû‘cize-gûyum ne desem lâf değil/ Çarh ile söyleşemem âyînesi sâf değil” matlalı 
 gazeline nazîredir. bk. Haz.: Metin Akkuş, Nef‘î Divanı, Akçağ Yay., Ankara 1993, s. 315. 
   1 āyínesi: āyinesi F. 
602 F. 141b-142a, H. 108a-b. 
 Bu gazel, Bağdatlı Rûhî’nin “Yār ġāfil çarĥ žālimdür maģabbet bir degül/ Dil ża‘if a‘dā ķaví renc ü meşaķķat bir 
 degül” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Coşkun Ak, Bağdatlı Rûhî Dîvânı, c. II, Uludağ Ünv. Yay., Bursa 
 2001, s. 811. 
   2 Ķanķısın: Ķanġısın H. 
   3 perí: biri H. 
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   603      
 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 − − +  / − + − + / + − − + / − + − 

1  Cānlar baġışla vuŝlat-ı ĥūbāna ser degül 
 Aģbāba terk-i cān u dil itmek hüner degül 
 
2 Gül-zār-ı dehr içinde ķad-i ser-bülend ile 
 Bir naĥl-i dil-firíbdür olur biter degül 
 
3 Bir murġdur ki yaķdı perin nār-ı āhuma 
 Fevķ-ı semāda münģasif olmış ķamer degül 
 
4 Tíġ-ı firāķ şerģalarıdur keder viren 
 Sehm-i ķażā ki yaraları ol ķadar degül 
 
5  Kevneyne virdi ŝanma o bir yār-ı ŝādıķı 
 Āŝaf ‘übeyd-i resm-i nuķūş u ŝuver degül  
 
 
   604  
 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 − − +  / − + − + / + − − + / − + − 

1 Bāġ-ı cemāl ġonçasıdur bu dehen degül 
 Dil reh-revine çāh-ı ĥašardur źeķan degül 
 
2 Efkār-ı la‘li ģayrete ķor ehl-i dilleri 
 Şevķ-ı şemím-i šurra-i ‘anber-şiken degül 
 
3 Her biri bir fetíl-i meveddet ‘alāmeti 
 Bāġ-ı cihānda ġonça-i ĥūnín kefen degül 
 
4 Şírín-zebānı fikri ile ġonça leblerüñ 
 Ben kūh-ı ġamda pādişehem Kūhken degül 
 
5 Cism-i şerífi ol güzelüñ ģaķ bu Āŝafā  
 Bir cāndur tecessüm idüpdür beden degül  
 
 
 
 
 
 

                                                
603 F. 142a, H. 108b. 
 Bu gazel, Bâkî’nin “Cānlar fidā maģabbet-i cānāne ser degül/ Erbāb-ı ‘aşķa terk-i ser itmek hüner degül” matlalı 
 gazeline nazîredir. bk. Haz.: Sabahattin Küçük, age., s. 279-280. 
   1 Aģbāba: Aģbāb H. 
   5 virdi: verdi F. 
604 F. 142a-b, H. 108b. 
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   605     
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Sebze-zār içre dönüp bir şem‘-i bezm-efrūza gül 
 Virdi ģüsni sāģa-i bezm-i şeh-i nevrūza gül 
 
2 Nār urmazdı dil-i zār-ı hezārı yaķmaġa 
 Olmasa ‘āşıķ dilā dünyāda sāz u söze gül 
 
3 Ġonça mıdur berg-i ĥaērā içre almış destine  
 La‘l-gūn meyle šolu bir kāse-i pírūze gül 
 
4 Devre ġarrālanma kim börkinden olmazdı cüdā 
 Dā’imā ‘ucb itmese bu devlet-i deh-rūze gül 
 
5 Ķalb-i Āŝaf’dan ki gül-zār-ı rebí‘-i feyżdür 
 Rāyiģa isterse varsun ķılmaġa deryūze gül 
 
 
   606       
 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 − − +  / − + − + / + − − + / − + − 

1  Bāġ-ı cihāna virdi ‘aceb āb u tāb gül 
 Olsa elem mi daġ-ı dil-i māh-tāb gül 
 
2 Esrār-ı ġonça bülbüli zār eylese n’ola 
 Bir kāmil ile eyledi def‘-i ģicāb gül 
 
3  Olsa hezār-ı zārı ‘aceb mi ki ĥūn-feşān 
 Šutdı cemāl-i pākine la‘lín-niķāb gül 
 
4 Bu nažm-ı dil-firíbi eger itse istimā‘ 
 Şebnemle günden istemeye tāb-ı āb gül 
 
5 Āŝaf giderdi reng ü rušūbetle ģaşre dek 
 Olaydı cūy-ı dilden eger feyż-yāb gül 
 
 

                                                
605 F. 142b, H. 108b-109a. 
 Bu gazel, Nef‘î’nin “Bezm-i bâğ içre dönüp bir şem‘-i cem‘-efrûza gül/ Verdi revnak meclis-i şâhenşeh-i 
 nevrûza gül” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Metin Akkuş, age., s. 315. 
   1 şem‘-i: şūĥ-ı F. // Virdi: Verdi F. 
606 F. 142b-143a, H. 109a. 
 Bu gazel, Cevrî’nin “Gül-zâr-ı dehre virdi yine âb u tâb gül/ Olsa ‘aceb mi dâġ-ı dil-i âfitâb gül” matlalı gazeline 
 nazîredir. bk. Haz.: Hüseyin Ayan, Cevrî Hayâtı, Edebî Kişiliği, Eserleri ve Divanının Tenkidli Metni, Atatürk 
 Üniversitesi Yay., Erzurum 1981. s. 239. 
   1 virdi: verdi F. 
   3 F.de beyit iki kere yazılmıştır. 
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   607       
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Bülbülānuñ ĥūnına girmekle mesrūr oldı gül 
 Reng ü būy-ı síret-i ģüsnine maġrūr oldı gül 
 
2  Zínet-i evrāķ-ı ‘ıyşın itdi pejmürde ĥazān 
 Sūr-ı dehre bir iki gün gerçi manžūr oldı gül 
  
3 Bāġbān-ı himmet itdi pāk ŝaģn-ı gülşeni  
 İñleme bülbül ki gülden níşler dūr oldı gül       
 
4 Zemzemin aġzı ŝuyın aķıtdı ģüsn-i gülsitān 
 Cūylar reşk-i zülāl-i Kevśer ü ģūr oldı gül 
 
5 Ģüsn-i yārı ‘āleme Āŝaf sen ifşā eyledüñ 
 ‘Andelíbüñ ‘aşķ-ı pür-sūzıyla meşhūr oldı gül 
 
   608      
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1  Rebí‘ oldı bu dem gülbāng-ı nevrūz eylesün bülbül  
 Fiġān u şevķ-ile yārānı pür-sūz eylesün bülbül  
 
2  ‘İźār-ı nev-‘arūs-ı verdi istiġnā ider şemme  
 Ki Cem’dür rūz-ı fírūzı şebi rūz eylesün bülbül 
 
3 Semender-veş yine āteşden oldı lāleler žāhir 
 Açup her ġonçayı nūr-ı şeb-efrūz eylesün bülbül 
 
4  Beyān ķılsun yiridür her perí bir gülbün-i lem‘a 
 Yeter nār-ı firāķı cānda merkūz eylesün bülbül 
 
5 Şemím-i gülsitān-ı šab‘-ı Āŝaf’dan alup behre 
 Lisānın naġme-senc-i medģ-i nevrūz eylesün bülbül 
 

                                                
607 F. 143a, H. 109a. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “‘Andelîbüñ ķanına girmekle mesrûr oldı gül/ Reng virdi kendüye  ģüsnine 
 maġrûr oldı gül” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, Şeyhülislâm Yahyâ Divânı, MEB Yay., 
 Ankara 2001, s. 245. 
   2 ‘ıyşın: ‘ıyşuñ F. 
608 F. 143a-b, H. 109a-b. 
 Bu gazel, Fehîm-i Kadîm’in “Bahār oldı yine āheng-i nevrūz eylesün bülbül/ Nevā-yı germ ile ‘uşşāķı pür-sūz 
 eylesün bülbül” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Tahir Üzgör, Fehîm-i Kadîm, Hayatı, Sanatı, Dîvân’ı ve 
 Metnin Bugünkü Türkçesi, Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Atatürk Kültür Merkezi Yay., Ankara 
 1991, s. 558-560. 
   1 yārānı: yārān F. 
   2 şebi rūz: şeb rūz F. 
   4 yiridür: yeridür F. / perí: biri M. 
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   609   
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1 Gülsitānı yine pür ķıldı fiġān-ı bülbül  
 Gitdi ŝad nāle vü zār ile zamān-ı bülbül 
 
2 Ķıldı pür mısšaba-i gülşeni āġāze-i şevķ 
 Her gül-i tāze olup vird-i zebān-ı bülbül  
 
3 Daġ-dār oldı yeter hecr ile ey lāle-‘iźār 
 Ķalmadı zaĥm-ı dile tāb u tüvān-ı bülbül  
 
4 Āb-ı rūyı dökilür verd-i terüñ jāle degül 
 Nažarından düşeli eşk-i revān-ı bülbül  
 
5 Olmadı gül gibi bir sāġara ķāni‘ Āŝaf  
 Şāyi‘ olsa ne ‘aceb rāz-ı nihān-ı bülbül  
 
 
   610     
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Kāsedür hem mey ü hem pür-şevķ-ı sāķídür göñül  
 Mā’il-i źevķuñ hele ehl-i meźāķıdur göñül  
 
2 Rü’yet-i ruĥsār içün rūģ-ı revān olsun fedā 
 Nice günlerdür giriftār-ı firāķıdur göñül  
 
3 Cāndadur şevķuñ türāb olsun rehüñde cism ü ten 
 Ben gidersem ‘ālem-i ‘ulvíde bāķídür göñül  
 
4 Źerredür ol sūziş-i mihr ü maģabbetle velí 
 Nüh ķıbābuñ şemse-i ķāĥ u revāķıdur göñül  
 
5 Meclis-i ĥāŝ eylese Āŝaf diliyle ġam mıdur 
 Kāsedür hem mey ü hem pür-şevķ-ı sāķídür göñül 
 
 
 
 
 
 
 

                                                
609 F. 143b, H. 109b. 
610 F. 143b, H. 109b. 
 Bu gazel, Nef‘î’nin “Hem kadeh hem bâde hem bir şûh sâkîdir gönül/ Ehl-i aşkın hâsılı sâhib-mezâkıdır gönül” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Metin Akkuş, age., s. 316. 
   1 ehl-i: ehli F. 
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   611     
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 ‘Aşķ kuģl-ı díde anuñ sürme-dānıdur göñül  
 Ten mu‘allim-ĥānedür Loķmān-ı śānídür göñül  
 
2 Kenz-i ŝadr-ı ‘āşıķa reh-yāb olur mı her güzel 
 Şu‘le-i āhıyla bir tāc-ı keyānídür göñül  
 
3 N’ola anı çāk çāk itse nesím-i kerb ü ġam 
 Zevraķ-ı baģr-ı maģabbet bād-bānıdur göñül  
 
4 Bezm içinde dilbere rāz açmaz aġır başludur 
 Sāġar-ı rāģ-ı ģaķíķat ser-girānıdur göñül  
 
5 Mün‘akisdür sínede Āŝaf ‘iźār-ı dil-rübā 
 Nār-ı şevķ āyínedür āyíne-dānıdur göñül  
 
 
   612      
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Bāġ-ı şevķam naġme-pírā ‘andelíbümdür göñül  
 Bir müferriģ ķaŝr-ı hecrem naķş u zíbümdür göñül  
 
2 Ķalbümüz rāz-ı nihānuñ nüsĥa-i ‘užmāsıdur 
 Fikre dehşet-dād olan sırr-ı ‘acíbümdür göñül  
 
3 Bí-sükūnam seyr-gāhumdur benüm vādí-i ‘aşķ  
 Āteşín ġam-ĥāneyem dār-ı şekíbümdür göñül  
 
4 Siģr iderse her ne deñlü ġamze kār itmez baña 
 Šurfe bāz u bend-i cān ģırz-ı ġaríbümdür göñül  
 
5 ‘Āleme şāyi‘ olursa Āŝafā rāzum n’ola 
 Bāġ-ı şevķam naġme-pírā ‘andelíbümdür göñül 
 
 
 
 
 

                                                
611 F. 144a, H. 109b-110a. 
 Bu gazel, Sabrî’nin “‘Aşķ İskender nedím-i nüktedānıdur göñül/ Síne levģ-i ģikmet Eflāšūn-i śānídür göñül” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kasır, age., s. 225. 
612 F. 144a, H. 110a. 
 Bu gazel, Vecdî’nin “Gülşen-i ‘aşķem nevâ-keş ‘andelîbümdür göñül/ Dil-güşâ eyvân-ı derdüm naķş u zîbümdür 
 göñül” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Ahmet Mermer, XVII. Yüzyıl Dîvân Şairi Vecdî ve Dîvânçesi, MEB 
 Yay., Ankara 2002, s. 107-108. 



 

 669 

   613  
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Şem‘-i ‘aşķa biz ki çün pervāne geldük ey göñül  
 Yan yaķıl ol sūz-ı ‘aşķa yana geldük ey göñül  
 
2  Ĥāšırum bir māddeden ol ģadde dil-gírdür dimiş 
 Var-ise sen ĥāšır-ı cānāna geldük ey göñül   
 
3  Bí-beķādur diyü ġam çekme bu dehr-i fāníde 
 Gülsitan-ı dehri ŝan seyrāna geldük ey göñül  
 
4  Źevķ geçmiş bezm-i ‘ıyşuñ ķalmadı hiç leźźeti 
 Dem sürülmez bí-muģibb devrāna geldük ey göñül  
 
5  Dergehüñde itmege Āŝaf gibi bí-bāk fiġān  
 Bārgāh-ı ģażret-i sulšāna geldük ey göñül  
 
   614        
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Síne bir vírāne vü kenz-i nihānídür göñül  
 Dāne-i dür isteyen gelsün ki kānídür göñül  
 
2 ‘Aşķuñ ile eylesem maģv-ı vücūd cānā ne ġam  
 Dilde śābitdür ģaķíķat gerçi fānídür göñül  
 
3 Meh-liķālardan ferāġat ķılmaġa ķādir midür 
 Rāh-ı ‘aşķuñ bir cefā-keş nātüvānıdur göñül  
 
4 Žıll-i rāģatdur serāb-ı āh-ı dil ‘uşşāķa kim 
 Kişver-i ‘aşķuñ ķadímí dūd-mānıdur göñül  
 
5 Çeşm-i cāna çekdi çün iksír-i ĥaššuñ kuģlını 
 ‘Āşıķuñ bir ŝāf-gíne sürme-dānıdur göñül  
   
6 Şíveler kim çeşm-i nāzuñ çün ider ‘uşşāķına 
 Fehm ider ol remz-i ‘aşķuñ rāz-dānıdur göñül  
  

                                                
613 F. 144b, H. 110a. 
   2 Var-ise: Varsa F. 
   3 fāníde: fānide F. // dehri: dehr F. 
   4 bí-: mi H. 
   5 Bārgāh-ı: Bār-kār-ı F. 
614 F. 144b, H. 110a. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Sîne bir vîrânedür genc-i nihânîdür göñül/ Gevher-i ‘aşķ isteyen bilsün ki 
 kânîdür göñül” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 247. 
   1 vírāne vü: vírāne-i F. 
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7 Eylemez Āŝaf ĥadengi zaĥmını senden diríġ 
 Ol ķaşı yānuñ meger ĥāšır-nişānıdur göñül 
 
   615      
 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 − − +  / − + − + / + − − + / − + − 

1  Faŝl-ı bahārdur yine şād olmaduñ göñül  
 Nergis ü lālelerle güşād olmaduñ göñül  
 
2  Ol māh-tāb nice bilür ķadrüñi senüñ 
 Çārsū-yı ‘aşķ içinde mezād olmaduñ göñül 
 
3 Šarģ itme nā-murādlıġuñ bāri neş’esin 
 Çün cür‘a-sāz-ı ‘ıyş-ı murād olmaduñ göñül 
 
4  Āvārelikle yād ider oldı raķíbi yār               
 Ģamd it Ĥudā’ya kim hele yad olmaduñ göñül 
 
5  Ol māh-ı ģüsne yitemedüñ pāy-ı būsına 
 Āŝaf gibi ki gerd-nihād olmaduñ göñül 
 
   616     
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Mā’ili ķutb olsa ger virmez amānı bilmiş ol 
 Bilmez iseñ āfet-i rūģ-ı revānı bilmiş ol 
 
2 Šarfetü’l-‘ayn içre sehm-i ġamzeden olma emín 
 Añsuzın irer ķāżā-yı nāgehānı bilmiş ol  
 
3 Dídesi āsíb-i cāndur kāküli dār-ı cefā 
 ‘İşvedür ser-tā-be-pā ol dil-sitānı bilmiş ol 
 
4 Çün dil-i müştāķ içün ger ĥaššına virse żiyā 
 Ŝaġ ķomaz ol fitne-i āĥır zamānı bilmiş ol 
 
5 Kimse teşĥíŝ idemez ķāŝır mıdur māhir midür 
 Fehm ider yoķ Āŝaf-ı şírín-zebānı bilmiş ol 

                                                
615 F. 145a, H. 110b. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “İrdi bahâr sen daĥı şâd olmaduñ göñül/ Güllerle ġoncelerle küşâd olmaduñ 
 göñül” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 240. 
   1 yine: niye H. 
   2 Çārsū-yı: Çārşū-yı F. 
   4 yād: F.de yok. 
   5 ģüsne: ģüsnüñ F. 
616 F. 145a, H. 110b-111a. 
 Bu gazel, Nef‘î’nin “Âşıkı Hızr olsa ger vermez amânı bilmiş ol/ Bilmez isen ol meh-i nâ-mihribânı bilmiş ol” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Metin Akkuş, age., s. 316-317. 
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   617     
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Geldi dil ķaŝrın šolandı ‘asker-i ġam bilmiş ol 
 Rūģa šar oldı ģubūr-ābād-ı sínem bilmiş ol 
 
2 Vasluña rāġıb degül ey verd-i ter ehl-i ŝafā  
 Kimse yār olmaz saña mānend-i şebnem bilmiş ol 
 
3 Oldı sūzān bāġ-ı sínem nār-ı hecrüñle senüñ 
 Mā’-i vaŝluñla olur mı sebz ü ĥurrem bilmiş ol 
 
4  Rūy-ı dil gösterse aldanma cihān seģģāredür 
 Ġayrı gūne vaż‘ ider ey şūĥ-ı ‘ālem bilmiş ol 
 
5 Rāzı ifşā itmedi bir ādeme Āŝaf daĥı 
 Cism ü cānında nihān ol sırr-ı mübhem bilmiş ol 
 
 
   618     
 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 − − +  / − + − + / + − − + / − + − 

1 Bāġ-ı lešāfetüñ gülidür rū degüldür ol 
 Hep kímyādur anda biten mū degüldür ol 
 
2 Zer ĥāme ile çeşm-i ġazāl üzre çekilen 
 Bir şekl-i Źülfeķār’dur ebrū degüldür ol 
 
3 Hemgām-ı yaza ķarşu açılmış benefşedür 
 Ŝaģn-ı ruĥında nev-ĥašı şeb-bū degüldür ol 
 
4 Çün cūybār-ı cārí olan kūy-ı yārda 
 Ĥūn-bār-ı çeşm-i ‘āşıķ imiş ŝu degüldür ol 
 
5  Āŝaf dolaşma öñine vaģşí ġazāluñuñ 
 Sen gördigüñ şikār olur āhū degüldür ol 
 
 

                                                
617 F. 145b, H. 111a. 
 Bu gazel, Sabrî’nin “Geldi dil-mülkin ķuşatdı leşker-i ġam bilmiş ol/ Cāne teng oldı sürūr-ābād-ı sínem bilmiş 
 ol” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kasır, age., s. 223. 
   1 šar: tār F. 
   4 Ġayrı: Ġayr F. 
618 F. 145b, H. 111a. 
 Bu gazel, Sânî’nin “Bāġ-ı melāģatüñ gülüdür rū degüldür ol/ Mihr-i giyādur anda biten mū degüldür ol” matlalı 
 gazeline nazîredir. bk. Haz.: Ali Nihat Tarlan, age., Seri 1 Fasikül 4, s. 108. 
   5 gördigüñ: gördügüñ H. 
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   619       
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Žuhūruñ mebde’in fikr it recā semtine sālik ol 
 Bul anda gevher-i kānı göñül mülkine mālik ol 
 
2  Ŝıfātuñda görür ādem egerçi şekl-i insānı 
 Nažar ķıl sen de źātuñı bilüp ehl-i mesālik ol 
 
3  İder bād-ı ecel bir gün senüñ zülfüñ períşān çün 
 Gerek İskender-i kişver-güşā-yı ŝad-memālik ol 
 
4 ‘Abā-yı faķrı ber-dūş eyleyüp geç iki ‘ālemden 
 Olup mažhar celāle dā’imā mecźūb-ı hālik ol 
 
5  Dilerseñ “√√√√ΡΡΡΡ⊂⊂⊂⊂    σσσσ⇑⇑⇑⇑” sırrına vāķıf olmaġı Āŝaf  

 Žuģūruñ mebde’in fikr it recā semtine sālik ol 
 
 
   620   
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 ‘Aşķ deryāsında ġavvāŝ-ı baŝíret-díde ol 
 ‘Öźri ķo ķaçma şināverlikden ey dil díde ol 
 
2 Rūyuña her baķışı bir tír-i semm-ālūdedür 
 İctināb it çeşm-i a‘dādan hele pūşíde ol 
 
3 ‘Āşıķ-ı ŝādıķ gerek ruĥsār-ı yārı rü’yete 
 Sen dilerseñ ŝūfiyā ser-tā-be-pā ŝad díde ol 
 
4  Šarģ idüp cām-ı ŝafāyı zemzemi medģ itmezem 
 Sen dile faŝl eyle ey zāhid gerek rencíde ol  
 
5 Keyf olup ol muġbeçe çün ġonça oldı síne-çāk 
 Sen de Āŝaf ‘andelíb-āsā bu dem şūríde ol 
 
 
 
 
 

                                                
619 F. 145b-146a, H. 111a-b.   
   2 Ŝıfātuñda : Ŝıfātında H. // źātuñı: źātıñı M. 
   3 bir gün: çünkim H. 
   5 Men ‘arafMen ‘arafMen ‘arafMen ‘arafe nefsehū feķad ‘arafe Rabbehū: “Nefsini bilen, Rabbini de bilir.” Hadîs-i Şerif. 
620 F. 146a, H. 111b. 
 Bu gazel, Bağdatlı Rûhî’nin “‘Aşķ saģrāsında Mecnūnı melāmet-díde ol/ Ķaçma rüsvālıķdan ey dil cehli ķo 
 vādíde ol” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Coşkun Ak, age., c. II, s. 782. 
   4 zāhid: vā‘ıž F. 
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   621     
 Müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün 
 − − + −    /    − − + −    /    − − + −    /    − − + − 

1 Āvāre gezme meclis-i bāde-fürūşa ģāżır ol 
 Mašlūb-ı şāh-ı ‘aşķ olup memnūn-ı fikr-i fāĥir ol 
 
2  Şemşír-i berrāķ-ı şarāb ider ġamuñ işin tamām     
 Bezm içre šurma ser-girān ŝahbāyı nūş it aġır ol 
 
3 Eyle temāşa sāġarı kim kímyā kānı odur 
 Gāhí nihān ol dídeden geh vech-i yāra nāžır ol 
 
4 Miśl-i hezār ey dil hemān zāruñla virme derd-i ser 
 Mānend-i jāle ol güle źevķ u ŝafā-yı ĥāšır ol 
  
5 Emvāc-ı feyżiyle olur źeyl-i murāduñ pür-güher 
 Āŝaf hevā-yı lušf ile yem gibi cūş it šāhir ol 
 
 
   622      
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Sebz destārı ŝarup çün ġonça şāhum gitme gel  
 Çarĥ-ı aĥēar üzre šolanmasun āhum gitme gel 
 
2  Silsile-cünbān-ı gísū Ķays-veş dívānedür 
 Çünki kendi çākerüñdür pādişāhum gitme gel 
 
3  Nem döküp leyl ü nehār ‘aşķuñı eylerdüm ricā 
 Ben baña itdüm gözüm ‘afv it günāhum gitme gel  
 
4 Ey beni firķatle zār iden ricā içün saña 
 Bir zebān oldı serāpā her giyāhum gitme gel 
 
5 Zār u feryādından Āŝaf müstemendüñ ģālini 
 Gel diger-gūn eyleme püşt ü penāhum gitme gel 
 
 
 

                                                
621 F. 146a-b, H. 111b. 
 Bu gazel, Sabrî’nin “Bí-kār gezme ĥidmet-i ŝahbā-furūşa ģāżır ol/ Manžūr-ı pír-i ‘aşķ olup maģsūd-ı ‘aķl-ı ķāŝır 
 ol” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kasır, age., s. 224. 
   2 ġamuñ: ġamın H. 
622 F. 146b, H. 111b-112a. 
 Bu gazel, Necâtî’nin “Āsumāníler geyüb gün gibi māhum gitme gel/ Göklere boyanmasun feryād-ü āhum gitme 
 gel” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Ali Nihat Tarlan, age., s. 347. 
   2 kendi: kendü H. 
   3 ‘aşķuñı: ‘aşķıñı F. 
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   623      
 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 − − +  / − + − + / + − − + / − + − 

1 Lušf eyle mā’-i çeşm-i cevāhir-niśāra gel 
 Ķıl çāre mevc-i ķulzüm-i ‘aşķa nežāre gel   
 
2  Ŝūfí ne muķteżídür ehl-i derūna ki buĥl u buġż 
 Meclis-nişín-i ülfet olup sen ķašāra gel 
 
3 Çün ide píri meykedenüñ imtiģān seni 
 Eyle ifāde ķalbüñi kāmil-‘ayāra gel 
 
4 Bildük libās-ı ‘ömre fenā var bu dārda    
 Sen de ķamísi gül gibi ķıl pāre pāre gel     
 
5 Germiyyet itme ģālet-i ‘aşķıyla Āŝafā  
 Terk eyle nāle şu‘besini bir ķarāra gel 
 
 
   624     
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūlün 
 − − +  / + − − +  / + − − +  /  + − − 

1 Baĥt olmayıcaķ rāģ-ı ŝafāyı çekemez dil 
 Ne olsa çeker zehr-i cefāyı çekemez dil 
 
2 Dürd-i mey-i firķat yeter ālūde-i hecrem 
 Pür-sāġar-ı ŝahbā-yı vefāyı çekemez dil 
 
3 Ķan içmede bir şevķ ile ol díde-i ķattāl 
 Ol çāşní-i semm-i eźāyı çekemez dil     
 
4 Ġam sālib-i fikr ü ĥıred oldı ne belādur    
 Zencír ise de zülf-i dü-tāyı çekemez dil 
 
5 Āŝaf gibi bir ŝāf-derūna ola hem-rāz 
 Baĥt olmayıcaķ rāģ-ı ŝafāyı çekemez dil 
 
 
 
 
 
 

                                                
623 F. 146b-147a, H. 112a. 
 Bu gazel, Bâkî’nin “Raģm eyle āb-ı díde-i gevher-niśāre gel/ Emvāc-ı baģr-i eşkümi seyr it kenāre gel” matlalı 
 gazeline nazîredir. bk. Haz.: Sabahattin Küçük, age., s. 287. 

    2 ilk mısrada vezin bozuktur/ “muķteżídür” kelimesi yerine “lāzım” kelimesi getirildiğinde vezin düzelmektedir. 
624 F. 147a, H. 112a. 
 Bu gazel, Nef‘î’nin “Yâr olmayıcak câm-ı safâyı çekemez dil/ Her neyse çeker böyle belâyı çekemez dil” matlalı 
 gazeline nazîredir. bk. Haz.: Metin Akkuş, age., s. 317. 
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   625     
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1 Neş’e-i sāġar ile ŝanma ģubūr ister dil 
 Kendüden sehm-i ķader vehmini dūr ister dil 
 
2 Sūziş-i ģasret ü hecr ile ķılur maģv-ı vücūd 
 Ne olur mā’il-i ruĥsār ne ģūr ister dil 
 
3 İstemez pāye-i firdevs-i berín-i ümmíd 
 Gūşe-i ye’s-i meveddetde ģużūr ister dil 
 
4 Cevr-i müjgān-ı bütāna ideli dil mu‘tād 
 Şehri pür-velvele vü fitne vü şūr ister dil 
 
5 Āŝafā la‘l-i leb-i dilberedür hep meylüm 
 Neş’e-i sāġar ile ŝanma ģubūr ister dil 
 
 
   626     
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūlün 
 − − +  / + − − +  / + − − +  /  + − − 

1  Kendin bileli yāra hevā-dār bilür dil 
 Bí-çāreligi kendisine kār bilür dil 
 
2  Olsun ebedí derdine me’lūf nigāruñ 
 Üftādeligi kendisine yār bilür dil 
 
3 Meyyāl olalı şehrini terk itmedi şāhuñ 
 Çün Ķays ne ŝaģrā vü ne kühsār bilür dil  
 
4 Ġam mı elem-i yār ile ger eylese ŝoģbet  
 Her kimde ŝadāķat ki bula yār bilür dil 
 
5 Āŝaf gibi bir kāmil ile ŝoģbet idelden 
 Derdüñ kederinden niçe esrār bilür dil 
 
 
 
 
 

                                                
625 F. 147a-b, H. 112b. 
 Bu gazel, Fehîm-i Kadîm’in “Neşve-i bāde ile ŝanma sürūr ister dil/ Kendüden ģükm-i ķażā ĥavfını dūr ister dil” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Tahir Üzgör, age., s. 554. 
626 F. 147b, H. 112b. 
 Bu gazel, Cevrî’nin “Kendin bileli ‘ışķa giriftâr bilür dil/ Âzâdeligi kendüsine ‘âr bilür dil” matlalı gazeline 
 nazîredir. bk. Haz.: Hüseyin Ayan, age., s. 238. 
   1 Bí-çāreligi: Bí-çāreligin F. 
   2 kendisine: kendüsine F. 
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   627       
 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 − − +  / − + − + / + − − + / − + − 

1 Zülf-i ‘abírle oldı mu‘aššar dimāġ-ı dil 
 Peydā olursa lāle-miśāl n’ola daġ-ı dil 
 
2 Bir ġonçanuñ şemími irişdi dimāġuma 
 Evvel-bahār olsa n’ola saģn-ı bāġ-ı dil 
 
3 Yaķdı derūn-ı sínemi ol āteşín-ruĥ 
 İrince yevm-i ģaşre söyünmez çerāġ-ı dil 
 
4  Āb-ı revān-ı deşne-i dil-dūz-ı yār ile  
 Lāle bitürdi zínet olup bāġ u rāġ-ı dil 
 
5 Mühr urdı genc-i ġam göricek ‘aşķuñ-ile bir 
 El-ān ķābil olmadı Āŝaf ferāġ-ı dil 
 
 
   628     
 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 − − +  / − + − + / + − − + / − + − 

1 Kāküllerüñ-çün oldı períşān dimāġ-ı dil 
 Rūşen olursa lāle-miśāl n’ola daġ-ı dil 
 
2  Gül yüzinüñ ģarāreti düşdi derūnuma 
 Her dem çerāġ olursa n’ola sūz-ı daġ-ı dil 
 
3  Ol āteşín ‘iźār ile yaķdı çü cānumı  
 Olınca rūz-ı ģaşr söyünmez çerāġ-ı dil 
 
4  Cūy-ı sel-āb-ı deşne-i ĥūn-ĥˇār-ı yār ile    
 Güller yetürdi rūşen olup yine bāġ-ı dil 
 
5  Bend urdı genc-i dil göricek ‘aşķuñ ile pür 
 Bir daĥı ķısmet olmadı Āŝaf ferāġ-ı dil 
 

                                                
627 F. 147b, H. 112b-113a. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Sünbüllerüñçün oldı perîşân dimâġ-ı dil/ Žâhir olursa lâle-ŝıfat nola dâġ-ı dil” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 242. 
   4 bitürdi: yetürdi F. 
628 F. 148a, H. 113a. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Sünbüllerüñçün oldı perîşân dimâġ-ı dil/ Žâhir olursa lâle-ŝıfat nola dâġ-ı dil” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 242. 
   2 yüzinüñ: yüzünüñ H. 
   3 Ol ... cānumı: Yaķdı cānumı ol āteşín ‘iźār ile F. 
   4 sel-āb-ı: seyl-āb-ı F. 
   5 pür: bir F. 
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   629  
 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 − − +  / − + − + / + − − + / − + − 

1 Şeydā-yı bülbüle şu idi ĥōş rūy-ı dil       
 Vaŝlında aña göstere bir ġonça būy-ı dil 
 
2  Duydı ki çāre yoķ ģüzün-ile dilleşmege    
 Uvaydı başı başı ile güft ü gūy-ı dil       
 
3  Seyr ideli şehā ruĥ-ı alüñde zülfüñi 
 Çevgān itseñ eyle ki ser-geşte gūy-ı dil 
 
4 Ŝaģn-ı ŝafāda kendüyi gösterdi bir zamān 
 Güm oldı kān-ı baģre ulaşınca cūy-ı dil 
  
5 Maĥmūr çeşm ehl-i dilüñ ĥūnın içmede 
 Her dem šolup boşanmada Āŝaf sebū-yı dil 
 
 
   630         
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1 Sālda bir irişür şād olur bāġda gül 
 Ķanı ol ġonça-i ĥandān gibi ĥūb u şengül 
 
2 (Ne) kārlar baġladı nevrūz maķāmında çemen    
 Eylesün ĥōş nevālarla terennüm bülbül  
 
3  ‘Ārıżuñdur gül-i ter gonça leb-i mey-gūnuñ 
 Saña hep aķdı göñül baña ne lāzım gül ü mül 
 
4  Kendü farķında degül mi neden ol meh bilmez 
 Dil-i şeydāya ne fend eyledügin ol kākül  
 
5  Sūz-ı āhın yine Āŝaf şerer-ālūd itdi 
 Dosta ‘arż eyledi yek dāne zer-efşān sünbül  
 
 

                                                
629 F. 148a, H. 113a. 
   2 ilk mısranın üçüncü tefilesinde vezin aksamaktadır // başı başı ile: başını başıyla F. 
   3 ki: F.de yok. 
630 F. 148b, H. 113a-b. 
 Bu gazel, Bâkî’nin “Yılda bir açılup ancaķ şen olur bāġda gül/ Ķanı ol ġonca-i ĥandān gibi şūĥ u şengül” matlalı 
 gazeline nazîredir. bk. Haz.: Sabahattin Küçük, Bâkî Dîvânı, Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Türk 
 Dil Kurumu Yay., Ankara 1994, s. 283. 
   3 mey-gūnuñ: mey-gūna M. 
   4 eyledügin: eyledügüñ H. 
   5 āhın: āhuñ F. 
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   631     
 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 − − +  / − + − + / + − − + / − + − 

1 Ebrūñ ġamında çekmese ey meh-liķā melāl 
 Dönüp kemāna ķaddi ŝararmazdı bu hilāl 
 
2 Beñzetdi şevketini mihir rūyuña bugün 
 İrmedi gicesine irişdi aña zevāl 
 
3  Gel cismüme benüm (bir) nigeh it ey ķaşı hilāl    
 Baķ nice dikdi oķlaruñ cābecā nihāl        
 
4 Ĥūrşíd yüzinden ol güzelüñ reng ü bū diler 
 Bāġāta verd-i sebz ile geldükçe verd-i al 
 
5  Ra‘nā cebíni nūr-ı münevverdür Āŝafā  
 Nūr üzre noķšadur o mehüñ cebhesinde ĥāl 
 
 
   632     
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūlün 
 − − +  / + − − +  / + − − +  /  + − − 

1 Ey dídeleri cünbiş-i şemşír-i teġāfül 
 Devrānı ĥarāb eyledi te’ĥír-i teġāfül  
 
2 İnŝāf mı iġmāż-ı ‘ayın tā bu ķadar kim 
 Dídeñ daĥı gāhí ola dilgír-i teġāfül  
 
3 Ŝaf dizdi gelüp síneye müjgān u nigāhuñ 
 Duydum ki ķılurlar yine tedbír-i teġāfül  
 
4 Beñzer revişinden ki hemín sehm-i ķaderdür 
 Mecrūģ ider ĥaste dili tír-i teġāfül  
 
5 Ger böyle ise feyż-i nažar Āŝaf-ı zāra 
 Mümkin mi zebāna gele taķrír-i teġāfül  
 
 
 
 

                                                
631 F. 148b, H. 113b. 
 Bu gazel, Emrî’nin “Ķaşuñ ġamını çekmese ey māh-ı bí-miśāl/ Olup ĥamíde ķaddi ŝararmaz idi hilāl” matlalı 
 gazeline nazîredir. bk. Haz.: M. A. Yekta Saraç, age., s. 173. 
   3 ilk mısrada vezin aksamaktadır, “oķ” hecesi medli düşünüldüğünde vezin düzelmektedir. 
   5 münevverdür: müşaĥĥaŝdur H. // noķšadur: noķša F. 
632 F. 148b-149a, H. 113b. 
 Bu gazel, Fehîm-i Kadîm’in “Ey ġamzeleri cevher-i şemşír-i teġāfül/ Dünyāyı helāk eyledi te’śír-i teġāfül” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Tahir Üzgör, age., s. 560. 
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   633     
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1  Sūziş-i fāníyi bālā-yı dil-ārādan bil     
 Her ķażā kim irişür ‘ālem-i bālādan bil 
 
2 Şevķuñ envā‘ı virür ādeme rūģāniyyet 
 Levn-i şekl-i ķadeģi ģālet-i ŝahbādan bil 
 
3 Dil-i insāna şeref himmet-i yārān iledür 
 Feyż-i mir’ātı ‘ukūs-ı ruĥ-ı zíbādan bil 
 
4 Şíve-i devre dili virmez o kim kāmildür 
 Almadı ģiŝŝe hele kimse bu dünyādan bil 
 
5  Şevket-i mülk-i fenā devr-i cihān ey Āŝaf  
 Bāķí ķalmadıġını mesned-i Dārā’dan bil   
 
 
   634     
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1 Ķand-ı şevķam baña şírín-zebān olsa güzel 
 Çeşm-i cādūsı gibi fitne-nişān olsa güzel 
 
2 İ‘tiyād itse dem-i ‘āşıķa šıfl iken o şūĥ 
 Ya‘ni sírāb-ı nem-i díde-i cān olsa güzel 
 
3 Şíveler eyler iken ķılsa tekellüm gāhí 
 Sebeb-i ‘işve vü hem ‘işve-resān olsa güzel 
 
4 Pākem āyíne gibi yoķ nažarum elvāna 
 Ŝāf-šab‘am baña ser-tā-ķadem ān olsa güzel 
 
5 Ehl-i ģāl olmayıcaķ meyl idemem her güzele 
 Āŝaf’am ben baña šab‘umca cevān olsa güzel 
 
 
 
 

                                                
633 F. 149a, H. 113b-114a. 
 Bu gazel, Bâkî’nin “Fitne-i ‘ālemi ol ķāmet-i ra‘nādan bil/ Her belā kim yitişür ‘ālem-i bālādan bil” matlalı 
 gazeline nazîredir. bk. Haz.: Sabahattin Küçük, age., s. 285. 
   1 fāníyi: fāní’i F. 
   5 ķalmadıġını: ķalmaduġını H. 
634 F. 149a-b, H. 114a. 
 Bu gazel, Fehîm-i Kadîm’in “Rind-i ‘aşķam baña bir rind-i cihān olsa güzel/ Ġamze-i mesti gibi bir nādire-dān 
 olsa güzel” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Tahir Üzgör, age., s. 550. 
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   635     
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1 Ģüsn evŝāfı müretteb ķad-i dil-cū da güzel 
 Beñleri fülfül ü ruĥsār ile ebrū da güzel 
 
2  Ĥaš-ı şeb-rengüm ile didi ne dirsin yüzüme 
 Didüm ol lāle-‘iźāruñ ile gül-rū da güzel 
 
3 Gördüm ol pāk-teni ‘ālem-i rü’yāda bu şeb 
 Yoķ eśer mūy-ı siyehden ten-i pālūde güzel 
 
4 Vaŝf-ı gerdānı degül ģālet-i baģśe yalıñuz 
 ‘Anberín kākül ile sā‘id ü bāzū da güzel 
  
5  Añlasa šab‘-ı suĥandānumı söz yoķ Āŝaf  
 Ĥātem-i la‘l gibi dişleri incū da güzel 
 
   636     
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Ġamzeñe sínem nişāndur ey kemān-ebrū güzel 
 ‘Aķlum aldı āl ile ol gözleri cādū güzel 
 
2  Mā‘den-i ĥūbān içinde dürr-i yektāsın şehā 
 Leblerüñ la‘l-i Bedeĥşān dişlerüñ lü’lū güzel 
 
3 Geh ġażab eyler iseñ geh lušf idüp eyle nažar 
 Leyle-i žulmetde ķoma ‘āşıķuñ meh-rū güzel 
 
4 Eyle inŝāf ‘āşıķa ey ġonça-i bāġ-ı İrem 
 Ķalmadı bizde taģammül šurrası şeb-bū güzel 
 
5  Fehm idüp bilseñ efendim bende-i ŝādıķlaruñ 
 Lušfuñ olsa anlara ey ķāmeti dil-cū güzel 
   
6  Çün bilürsin šaġ u šaşı maģv ider āh-ı seģer 
 Ķalb-i ‘āşıķdan ģaźer it ey gözi āhū güzel 
 

                                                
635 F. 149b, H. 114a. 
 Bu gazel, Bâkî’nin “Ālet-i ģüsni mükemmel ķad-i dil-cū da güzel/ Ol siyeh gözler ile ģaķ bu ki ebrū da güzel” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Sabahattin Küçük, age., s. 293-294. 
   2 yüzüme: yüzime M. 
   5 Āŝaf: Āŝafā F. // gibi: lebi H. 
636 F. 149b-150a, H. 114a-b. 
   2 lü’lū: lūlū H. 
   5 ķāmeti: ķāmet-i H. 
   6 šaġ: daġ F. 



 

 681 

7 Āhı eflāke çıķupdur sínesi yanıķlaruñ 
 Derd ile bu gülşenüñde zülfi ‘anber-bū güzel 
   
8  Ķadr-i ģüsnüñe senüñ cānā olur mı hiç miśāl 
 Żū’-i ruĥsāruñ görenler eyledi yāhū güzel 
    
9 Āŝafā nice sevilmez böyle ĥūb u dil-rübā 
 Gördügüñce dirsin anı ne güzeldür bu güzel 
 
   637        
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Tāb-ı ruĥsāruñ gören baķmaz gider aya güzel 
 Var iken rūyuñ ne minnet māh-ı ġarrāya güzel 
 
2 Öyle bir ŝāģib-keremsin yoķdur aķrānuñ senüñ 
 Zülf-i müşgínüñ ŝalupdur ‘āleme sāye güzel 
 
3 Baĥş ider rūģa ġıdāyı āb-ı Kevśer gibi ol 
 Var iken la‘l-i lebüñ minnet ne ŝahbāya güzel 
 
4 Ĥūbluġuñ inkār ider var mı ‘aceb cānā senüñ 
 Gelmemişdür bir daĥı sen gibi dünyāya güzel 
 
5 Kirpigüñ oķ eylemişsin ķaşlaruñ ķatı kemān 
 Ķorķaram bu síne-i mecrūģa uġraya güzel 
 
6 Sen gibi bir nāzeníne virdi dil ‘āşıķlaruñ 
 Vuŝlatuñ lāyıķ mı ķalsun dār-ı ‘uķbāya güzel 
 
7  Bāġ-ı ģüsnüñe efendim girmege bir kerrecik 
 Yol düşe mi Āŝaf-ı maģzūn u şeydāya güzel 
 
   638  
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün 
 − + − −  / − + − − / − + − − / − + − − 

1  Niçe bir bu firķat-i hecrüñle olam āh u zār gel 
 Ŝalmadan cismüm gemisin bir yaña bu rūzgār gel 
 
2 Her sirişküm dür gibi dökülse çeşmümden ne ġamdur 
 Reh-güźāruñ gözlerüm gözler benüm ey ġam-güsār gel 
 

                                                
   8 ģüsnüñe: ģüsniñe F. 
637 F. 150a-b, H. 114b. 
   7 ģüsnüñe: ģüsniñe F. / kerrecik: çāre yoķ H. // Yol düşe mi Āŝaf-ı: Āŝafā yol düşe mi F. 
638 F. 150b, H. 115a. 
   1 Ŝalmadan: Ŝalmadın H. 
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3  Āh-ı mažlūmdan ŝaķın çekdürme efkārı hemíşe 
 Alma Allāh’ı severseñ ‘āşıķuñdan inkisār gel 
 
4 Şehr-i dil vardı ĥarāba ey šabíbüm ķandasın sen 
 Bu dil-i mecrūģa tímār itmege leyl ü nehār gel 
 
5  Ey Süleymān-ı zamān İskender-i ŝāģib-veķārum 
 Dā’imā Āŝaf ķuluñ mihrüñle eyler iftiĥār gel 
 
 
   639  
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Rūz u şeb dil eylemekde āh u feryād muttaŝıl 
 İnkisār üzre benüm ķalbüm o meh şād muttaŝıl 
 
2 Olmada źevķ u ŝafā üzre müdām Şírín’i gör 
 Seng-i ĥārā delmede āh ile Ferhād muttaŝıl 
 
3 Künc-i ġamda nālede ben yadlar ile ŝalınur 
 Ŝaģn-ı gülşende bugün ol ķadd-i şimşād muttaŝıl 
 
4 Şehrüñ ucından revān olsun yine cūy-ı sirişk 
 Oldı zírā Šuna nehrine Beliġrad muttaŝıl            
 
5 Āŝaf ile itmege yār āşinālıķ cān virür 
 Ortada aġyār ise itmekde ifsād muttaŝıl 
 
   640  
 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 − − +  / − + − + / + − − + / − + − 

1 Göñlinde olmayaydı o naĥlüñ hevāya meyl 
 Ķılur mı idi zār-ı dil-i mübtelāya meyl 
 
2 Şehrüñde itlerüñ çaġırup oĥşasam ne var 
 Yārān-şinās resmi imiş āşināya meyl 
 
3 Her gūne ol mehüñ ģarekātından añladum 
 Var ĥāšırında lušf ile ben bí-nevāya meyl 
 
4 Pír olmayınca bādeye dūş olma zāhidā 
 Bí-iĥtiyār ādem ider mi ‘aŝāya meyl 
 

                                                
   3 Allāh’ı: Allāh F. 
   5 “mihrüñle” kelimesi “mührüñle” şeklinde de okunabilir. 
639 F. 150b, H. 115a. 
640 F. 151a, H. 115a. 
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5 Medģinde nažm-ı Āŝaf’ı fehm eyleyeydi yār 
 Ve’l-ģāŝıl eyler idi o şírín-edāya meyl 
 
   641     
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Göñlümi ma‘mūr ķılmaz ol nigār-ı cān-güsil 
 Ĥāk-i pāyın sū-be-sū ĥūn-ı sirişküm ķılsa gil 
 
2 Na‘ralar urup benüm-çün dilbere virme ŝudā‘ 
 Şehr-i cānānumdan ey ĥūn-bār-ı çeşm-i ter çekil 
 
3 Ķor mı devrān birbirinde ķılmaġa aĥź-ı ŝafā  
 ‘Aks-i āyíne gibi yüz yüze gelse iki dil 
 
4  Cānib-i ĥumĥāneye var def‘ine bir çāre ķıl 
 Cünd-i ġam oldı yaķín ŝabr itmenüñ vaķti degil 
 
5  Ŝayd olur Āŝaf saña ol nāz-perver ġam degil 
 Çeşmi āhū dilberi şimden gerü yanuñda bil 
 
   642      
 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 − − +  / − + − + / + − − + / − + − 

1 Himmetle esb-i baĥtuñı şír-i jiyāne ķıl 
 Āhuñ şerāresinden aña tāziyāne ķıl 
 
2 Lušfuñla şehr-i yāra iren mihr-i ‘ālemem 
 Murġ-ı dil evc-i serde Hümā-vār lāne ķıl 
 
3 Ķurbān eyle cānuñı mānend-i kūsfend 
 ‘Ìd-i viŝāle irmege tek bir bahāne ķıl 
 
4  Mihrüñle rūz-ı vaŝlına yetmek ise merām 
 Şāhuñ du‘ā-yı devletini ŝādıķāne ķıl 
 
5 Cāmí revānın añ mey-i nažmuñla Āŝafā  
 Ŝahbā-yı şi‘re šab‘uñı cām-ı yegāne ķıl 

                                                
641 F. 151a, H. 115b. 
 Bu gazel, Sabrî’nin “Ĥāšır-ı vírānı yapmaz ol büt-i peymān-kesel/ Ĥāk-i kūyın ser-be-ser āb-ı sirişküm etse gil” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kasır, Sabrî Mehmed Şerif Dîvânı (İnceleme-Karşılaştırmalı Metin), 
 Atatürk Ünv. Sosyal Bilimler Ens., Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Erzurum 1990, s. 220. 
   4 “degül” burada kafiye açısından, 5. beyitte de bütünlük açısından “degil” şeklinde okundu. 
   5 ol: o F. 
642 F. 151b, H. 115b. 
 Bu gazel, Gelibolulu Âlî’nin “Himmetle raĥş-ı ķadrüñi pîl-i demâne ķıl/ Âhuñ zebânesinden aña tâziyâne ķıl” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Kudret Altun, age., s. 363. 
   4 vaŝlına: vaŝluña H. 
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   643      
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Gelmeden bünyād-ı beyt-i ‘ömrine cānā ĥalel 
 Ĥaste dil dārü’ş-şifā-yı vaŝluñı görse maģal 
 
2  Dā’imā tehlíl ider eşk-i terüm mānend-i yem 
 Sübģa-i ŝad dāne-i lü’lü’den almışdur o el 
 
3 Cem‘ ider źevķ u ŝafā mihr ü vefā vü ānı yār 
 Gūyiyā ĥams-i mübārek nüktesidür lā-eķall 
 
4  Çār-ebrū ile ģüsnüñ seyr iden dir ey güzel 
 Kilk-i ŝun‘ıyla yazılmış bir rübā‘í bí-bedel 
   
5  Ĥašš-ı nev-ĥízüñ leb-i şírínüñ üzre gūyiyā 
 Mūrdur yoķ tāb-ı reftārı olup pā-der-‘asel 
 
6  Her dimāġa çün şemím-i müşg gelsün Āŝafā  
 Çeşm-i āhū midģatinde söyle bir ra‘nā ġazel 
 
   644  
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1 Źihn-i pāküm ne ‘aceb günde dise tāze ġazel 
 Olur eshel heme üstād-ı suĥan-sāza ġazel 
 
2 Dilber oldur ide eş‘ār ile inşādan ģaž       
 Güzel oldur şeb ü rūz oķuya hem yaza ġazel 
 
3  İtdi dil nažm-ile ol ‘aynı ġazālını şikār 
 Tuģfe sermāye imiş tāzelere tāze ġazel 
 
4  İderin ‘arż-ı śenā rāst gelüp ĥūbāna 
 Söylerin görse gözüm rinde-i ser-bāza ġazel 

                                                
643 F. 151b, H. 115b-116a. 
 Bu gazel, Gelibolulu Âlî’nin “İrmedin şāhum esās-ı ĥāne-i ‘ömre ĥalel/ Vuŝlatuñ bezmine ben bímārı irgürseñ 
 muģal” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: İ. Hakkı Aksoyak, age., c. II, s. 976. 
   1 Gelmeden: Gelmedin H. / ‘ömrine: ‘ömriñe F. 
   2 Dā’imā: Dāyimā H. 
   4 F.de yok. 
   5: 4 F. 
   6: 5 F. 
644 F. 151b-152a, H. 116a. 
   3 ‘aynı: ‘ayn-ı F. 
   4 Söylerin: Söylerem H. / rinde-i: rindi H. 
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5 Yapdurur Āŝaf’a eş‘ārı çü erbāb-ı kemāl   
 Söyler el-ģaķ şu‘arā dilber-i şehbāza ġazel 
 
   645     
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Girye-i çeşmümle buldı kūyuña ķalbüm sebíl    
 Ka‘be’nüñ semtini yıldızdan šanur çünkim delíl   
 
2  Himmetüm evyānınuñ her şeb ķamer ķandílidür 
 Çün żiyāsı şems-i ažher Müşterí anda fetíl 
 
3  Gözyaşı ey dil ķo bir lü’lü’yi ķılsun der-kinār  
 Şunda baģr olsun ya olmasun cināna selsebíl 
 
4 Nāvek-i āhum gibi pertāv idemez çün şihāb 
 Ger cenāģeyn olsa aña çarĥda bāl-i Cebre’íl  
 
5 Āŝafā ša‘n-ı ‘adūdan ġam mıdur ķılsañ fiġān  
 Şimdi mi oldı gülistān bülbüle nār-ı Ĥalíl 
 
   646      
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Sāķí-i devrüñ alınmadı yedinden cām-ı mül   
 Ķopmadı naĥl-i gül-i gül-zārdan bir dāne gül 
 
2 Dūd-ı āhum gör çıķup eflāke ne eyler seni 
 Dil yaķup ey encüm-i baĥtum tenüm gel itme kül 
  
3 Dāne-i şebnem gibi eşküm idem gözden niśār 
 Sen hemān güller gibi ĥandān olup ey ġonça gül    
 
4  Āb-dār-ı ģüsnüñüñ her giz nažírin görmedüm 
 Niçe ırmaķlar geçürdüm dídeden mānend-i pül 
 

                                                
645 F. 152a, H. 116a. 
 Bu gazel, Gelibolulu Âlî’nin “Ķašre-i eşkümle buldı kūyuña göñlüm sebíl/ Ka‘be’nüñ yolını kevkebden bilür 
 zírā delíl” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: İ. Hakkı Aksoyak, age., c. II, s. 982. 
   1 kūyuña ķalbüm: kūyuñda dilüm F. 
   2 şems-i: nūr-ı F. 
   3 cināna: cihāna H. 
646 F. 152a-b, H. 116a-b. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Sâķî-i bezmüñ alınmadı elinden câm-ı mül/ Ķopmadı şâĥ-ı gül-i ümmîdden 
 bir dâne gül” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 253. 
   1 yedinden: yedinde F. 
   4 ırmaķlar: ırmaġlar H. 
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5  Leyl-i vaŝluñ dilerem Āŝaf dırāz olduġını 
 ‘Uķde-i zülfin çözüp yāruñ direm yā leyl šuyā leyl šuyā leyl šuyā leyl šullll 
 
 
   647      
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Meh-liķā hercāyi sen āvāre olduñ ey göñül  
 Bir şifāsuz derd içün bí-çāre olduñ ey göñül  
 
2 Yoķ mı inŝāfuñ nice alsun senü yāruñ ele 
 Sen daĥı gitdükçe āteş-pāre olduñ ey göñül  
 
3 Daĥı senden ġayrı nem vardur ki şerģa çekmege 
 Gerçi tíġ-ı ķahr ile biñ pāre olduñ ey göñül  
 
4 Sehmi fūlātdan geçer peykānı cāna kār ider 
 Diyelüm āhen ya seng-i ĥāre olduñ ey göñül  
 
5  Bezm-gāh-ı źevķı iģyā eyledüñ Āŝaf gibi  
 Bu mey-ābād içre sen mey-ĥˇāre olduñ ey göñül  
 
   648      
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Ķāmet-i šūbāsınuñ mānendi yoķdur bir nihāl 
 Şāĥ-ı gül kūtāh naĥl-i bāġ ise bí-i‘tidāl 
 
2  ‘Ār ider baŝdurmadan ŝāfí mücellā eyleñüz 
 Na‘l-i esbin işleye tā kim ķıyāsum rūy-māl 
 
3  Gülşen-i bezmüñde ŝad-berg ķırmızı gül ŝanuram 
 Bāde-i gül-fāmı devr itdükçe ol ruĥsārı al 
 
4 Ĥalvet-i ĥāŝına girmezsem de yāruñ ġam degül 
 Düşmesün mir’āt-ı ķalb-i yāra tek jeng-i melāl 
 

                                                
   5 zülfin: zülfüñ F. 
647 F. 152b, H. 116b. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Dil-rübâ hercâyi sen âvâre olduñ ey göñül/ Bir devâsız derd içün bî-çâre 
 olduñ ey göñül” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 239. 
   5 Bezm-gāh-ı: Bezme-gāh-ı F. 
648 F. 152b-153a, H. 116b. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Ķâmet-i mevzûnuñuñ mânendi yoķdur bir nihâl/ Naĥl-i gül kûtâh serv-i bâġ 
 ise bî-i‘tidâl” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 238. 
   1 Şāĥ-ı: Şāh-ı F. 
   2 esbin: esbüm H. 
   3 ruĥsārı: ruĥsār-ı F. 
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5  Yoķlamazsın diyü ķılur mıydı Āŝaf i‘tirāż 
 Ol femi nükhetde bulmasa eger cāy-ı maķāl 
 
   649  
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1  O şehüñ itlerine ĥıdmet idüp ģürmet bul 
 Ulular dāmenini šut yine bir şöhret bul 
 
2  Šuyup ol yār ĥumār-ı mey-i ‘aşķumı didi 
 Mey-i ģamrā-yı leb-i dilberi iç ŝıģģat bul 
 
3 Göreyüm kūyı içinde seni dostuñ aġyār  
 Gele cāmi‘ içine it gibi gir ģürmet bul 
 
4  Virürüz yoluña cān vuŝlatuñ içün didüm  
 Didi andan ölür iseñ o ķadar raģmet bul 
 
5 Güzeli ŝayd idelüm dir iseñ Āŝaf her dem 
 Aña gel merd-i şikār-bāz gibi bir ŝan‘at bul 
 
   650  
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Kākülüñden ‘ārıż-ı gül-gūnuña pírāye ŝal 
 Ol göñül mir’ātıdur ey kadi ‘ar‘ar sāye ŝal 
 
2  Nāfe-i Çín ü Ĥuten-veş girdi destüme benüm 
 Ey güzel müşg-i ġazālı var yüri ŝaģrāya ŝal 
  
3 Öyle bir serv-i ĥırāmuñ düşme gel sen pāyına  
 Šab‘-ı ‘Anķā-yı bülendi Ķāf-ı istiġnāya ŝal 
 
4 Şevķa gelsün günbed-i gerdūn siñ siñ siñlesün 
 Ey göñül āġāz-ı ‘aşķı šurma ‘arş a‘lāya ŝal 
 
5 Āŝafā gel böyle cānān ile it def‘-i melāl 
 Biz de bir gün görelüm aġyārı sen ferdāya ŝal 
 
 

                                                
   5 femi: fem-i F. 
649 F. 153a, H. 116b-117a. 
   1 ĥıdmet: ĥiźmet F. 
   2 ‘aşķumı: ‘aşķımı M. 
   4 yoluña: yolıña F. 
650 F. 153a-b, H. 117a. 
   1 ķadi: ķad-i F. 
   2 destüme: destime F. 
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   651  
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūlün 
 − − +  / + − − +  / + − − +  /  + − − 

1 Bir ķad mi var ol serv-i semen-būya mu‘ādil 
 Şeb-bū mı var öyle gül-i ĥod-rūya mu‘ādil 
 
2  Nev-ĥíz-i çemen beñzeye mi zülf-i nigāra 
 Reyģān olamaz sünbül-i ĥoş-būya mu‘ādil 
 
3  Daġ-ı tenüme yaraşa mı lāle-i ģamrā 
 Mümkin m’ola ‘ayn-ı ŝafā ĥubb-rūya mu‘ādil 
 
4 Çün dídelerüñ nergise ķaşuñsa hilāle 
 Gísū vü ĥašuñ nükhet-i şeb-būya mu‘ādil 
 
5  Āŝaf yiridür ehl-i hüner görse bu nažmuñ 
 Dirler idi bu rişte o incūya mu‘ādil        
 
 
  652      
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1  Deheni ĥūb u femi nāzük ü ebrūsı güzel 
 Baķuñ ol ķāmet-i servüñ daĥı pehlūsı güzel 
 
2  İzledüm ‘ālemi āhum gibi dilden geçürüp 
 Bulmadum saña ķıyās díde-i cādūsı güzel 
 
3  ‘Acem āhūlarını ögme bize itme ĥašā 
 Tatar’uñ semtine gel gör ki ne āhūsı güzel 
 
4 Hele vaŝŝāf olalum ancılayın ķanda olur 
 Ķatı nevreste daĥı nāzük ü ebrūsı güzel 
 
5  Ķad-i šūbā gibi bir bāl-i bülenddür yāruñ 
 Āŝafā çoķdur egerçi ķad-i dil-cūsı güzel 
 
 

                                                
651 F. 153b, H. 117a. 
   2 olamaz: olmaz F. 
   3 beytin ikinci mısraının üçüncü tefilesinde vezin aksamaktadır. 
   5 yiridür: yeridür F. // o: F.de yok. 
652 F. 153b, H. 117b. 
 Bu gazel, Gelibolulu Âlî’nin “Sâ‘idi ĥûb teni nâzük ü ebrûsı güzel/ Gördük ol âteşi baştan başa pehlûsı güzel” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Kudret Altun, age., s. 359. 
   1 servüñ daĥı: ser-tā-be-pā F. 
   2 ķıyās: ķıyāŝ F. 
   3 Tatar’uñ: Tatar’ın F. 
   5 “ilk” Ķad-i: Ķaddi H. 
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   653     
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1  Mücellā ģüsnüñüñ çün pertevi ģayrānıdur göñlüm 
 Maģabbet bezminüñ bir sāķí-i devrānıdur göñlüm      
 
2 Teraģģum eyle cānum itme berbād bu göñül ķaŝrın 
 Bilürsin kim cemālüñ şem‘inüñ sūzānıdur göñlüm 
 
3  Ĥurūş itse n’ola deryā gibi bu eşk-i çeşmüm çün 
 Dür-i şehvār-ı ‘aşķuñ lücce vü ‘ummānıdur göñlüm 
 
4  Ne ġam feryād iderse ey ruĥı gül bāġ-ı ģüsnüñde 
 Gül-i ruĥsāruñuñ bir bülbül-i nālānıdur göñlüm 
 
5  Bugün iķlím-i ‘aşķuñ nām-ver sulšānıdur cānum 
 Derinde ķulluķ eyler Āŝafā derbānıdur göñlüm 
 
   654  
 Mef‘ūlü mefā‘ílün mef‘ūlü mefā‘ílün 
 − − +   /  + − − −   /  − − +   /  + − − − 

1  Baģr-ı hünerüñ yektā dür dānesidür göñlüm 
 Yanında yem-i eşküñ dür yānesidür göñlüm   
 
2 ‘Aźrā’nuñ ‘iźārından yāruñ daĥı zíbādur 
 Vāmıķ gibi bu dehrüñ dívānesidür göñlüm 
 
3  Tā bezm-i ezelde dil içmişdi şarāb-ı ‘aşķ  
 Bu āna dek ol cāmuñ mestānesidür göñlüm 
 
4 Tatar-ı müjeñ ‘aķlı tārāc ideli şāhā    
 Ģayret-zededür ‘aķlum vírānesidür göñlüm 
 
5  Olmadı berí Āŝaf dā’im elem ü ġamdan 
 Bilmem elemüñ āyā cānānesidür göñlüm 

                                                
653 F. 154a, H. 117b. 
 Bu gazel, Gelibolulu Âlî’nin “Maģabbet küncinüñ bir mesken-i vírānıdur göñlüm/ Melāģat bir vilāyetdür anuñ 
 sulšānıdur göñlüm” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: İ. Hakkı Aksoyak, age., c. II, s. 1042. 
   1 bir: çün H. 
   3 ‘aşķuñ: ‘aşķın F. 
   4 ruĥı: ruĥ-ı F. // ruĥsāruñuñ ruĥsārıñuñ F.; ruĥsārınuñ H. / bülbül-i: bende-i H. 
   5 ‘aşķuñ: ‘aşķın F. 
654 F. 154a, H. 117b-118a. 
   1 eşküñ: ‘aşķuñ H. 
   3 içmişdi: içmiş idi F. 
   5 elemüñ: elemüm H. / “cānānesidür” ifadesi “cānā nesidür” şeklinde de okunabilir. 
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   655           
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Maģabbet nevģasında gerçi āteş-nākdür göñlüm 
 Šaríķatde hemíşe zír-i pāy-ĥākdür göñlüm 
 
2  Maģabbet söylenen ‘aşķ-ı İlāhí’dür ģaķíķatde 
 Ayaġ sürmiş ‘adem bezminde bir sem-nākdür göñlüm 
 
3 ‘Aceb mi ger ziyāret-gāh-ı ‘uşşāķ olsa ey ŝūfí  
 Ma‘āní kişverinde Ka‘be-i idrākdür göñlüm 
 
4 Şeb-i hecrüñde gāhí ġurre gibi teng-ĥāšırdur 
 Gehí ŝubģ u şafaķ-veş síne-i ŝad-çākdür göñlüm 
 
5 Ne bím-i hecr ü ne ümmíd-i yār eyler cihān içre 
 Anuñ-çün Āŝafā geh şād u geh ġam-nākdür göñlüm 
 
 
   656     
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Ŝıġatma zülf-i şeb-rengüñ períşān olmasun göñlüm 
 Ģayıfdur bād-ı hecrüñ ile vírān olmasun göñlüm 
 
2  Saña dil düşdi ammā hecrüñi fikr itmedi bir dem 
 Beni sen öldürürseñ hiç peşímān olmasun göñlüm 
 
3  Necāt bulmazdı olsa hem-nişín derd ü ġamuñ ile 
 Ķo šuydum šanma bir seģģāra mihmān olmasun göñlüm 
 
4  Gidersün da‘ví-i ‘aşķı aradan meclis-i yārda     
 Liķāsın görmeden bíhūde ‘üryān olmasun göñlüm 
 
5  Firāķ-ı yāra ķā’il olmaz imiş hecri bilmezmiş 
 Be Āŝaf el-ģaźer ĥüzniyle biryān olmasun göñlüm 
 

                                                
655 F. 154b, H. 118a. 
 Bu gazel, Gelibolulu Âlî’nin “Maģabbet sîzişinden gerçi âteşnâkdür göñlüm/ Fenâ râhında gel gör kim bir avuc 
 ĥâkdür göñlüm” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Kudret Altun, age., s. 402. 
   2 ģaķíķatde: šaríķatde F. 
656 F. 154b, H. 118a. 
 Bu gazel, Gelibolulu Âlî’nin “Šaġıtma zülf-i miskínüñ períşān olmasun göñlüm/ Yazıķdur ŝarŝar-ı ķahruñla 
 vírān olmasun göñlüm” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: İ. Hakkı Aksoyak, age., c. II, s. 1043. 
   2 hecrüñi: hecriñi M. // öldürürseñ: öldürürsin F. 
   3 šuydum: duydum F. 
   4 görmeden: görmedin H. 
   5 ķā’il: ķāyil H. 
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   657       
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1  ‘İźārında nigāruñ kākül-i jengār ĥam-der-ĥam 
 Olur germiyyet-i mihri görince mār ĥam-der-ĥam 
 
2  Senüñ kāküllerüñle ķaşlaruñuñ intižārından  
 N’ola olsa felekde ger hilāl tekrār ĥam-der-ĥam 
 
3  Ķaçan kim ģüsnüñi itseñ ‘ayān ey Yūsuf-ı śāní 
 Olur tāb-ı ruĥuñdan bu reh-i bāzār ĥam-der-ĥam 
 
4  Gehí temyíz olınmaz ķāmet-i ĥam mürde-i ‘āşıķ  
 Anuñ şerģinde şāhā oldı her šūmār ĥam-der-ĥam 
 
5 Hele görseñ ne çekdüm Āŝafā ben dest-i dilberden 
 Serümde oldı bu destār-veş efkār ĥam-der-ĥam 
 
 
   658       
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Göz selinden gūyiyā nem-nākdür cismüm benüm 
 Mādan alınmaz ġubār-ı ĥākdür cismüm benüm 
 
2 Dídeler de çeşme-sār olmış söyündürmez yine 
 Ģasretā ol deñlü āteş-nākdür cismüm benüm 
 
3 Sūz-nāk-i āteşem çün šaşra urmaķ ķaŝdına 
 Tír-i semle müstemirr ŝad-çākdür cismüm benüm 
 
4  Dil ġubār-ālūd iken ŝūfí ġarābet bundadur 
 Ŝāf mir’āt-veş hemíşe pākdür cismüm benüm 
 
5 Bergüźār-ı tíġ-ı yārdur sínem üzre şerģalar 
 Ģoķķa içre Āŝafā tiryākdür cismüm benüm 
 
 

                                                
657 F. 154b-155a, H. 118a-b. 
 Bu gazel, Gelibolulu Âlî’nin “Ruĥ-ı dilberde olmış šurre-i šarrâr ĥam-der-ĥam/ Güneş tâbına ķarşu ŝanki yanmış 
 mâr ĥam-der-ĥam” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Kudret Altun, age., s. 400-401. 
   1 ‘İźārında: ‘İźāruñda H. / nigāruñ: nigārın F. 
   2 ķaşlaruñuñ: ķaşlarıñuñ M. 
   3 itseñ: itse H. 
   4 mürde-i: müjde-i F. // her: F.de yok. 
658 F. 155a, H. 118b. 
 Bu gazel, Gelibolulu Âlî’nin “Göz yaşından gerçi kim ġam-nâkdür cismüm benüm/ Ŝudan alınmaz bir avuc 
 ĥâkdür cismüm benüm” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Kudret Altun, age., s. 371. 
   4 -ālūd iken: -ālūd’iken F. 
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   659       
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Vuŝlat-ı cānānum içün fikr ü tedbír istemem 
 ‘Āşıķ-ı şeydā isem ammā ki tesĥír istemem 
 
2  Leźźet-i ‘aşķı lisān-ı ģāl ile añlat baña 
 ‘İlm-i ģālüm var benüm ey ĥˇāce tefsír istemem 
 
3  Ŝayd-ı cān ise murāduñ dām-gāhuñda senüñ 
 Vādí-i ‘aşķ içre her giz bend-i zencír istemem      
 
4  Źülfeķār ebrūlaruñla síne-ŝad-çāk it beni 
 Ben o merd-i síne-i ŝāfam ki şemşír istemem 
 
5 Evc-i istiġnā benümdür cilve-gāh-ı ‘aşķda  
 Āŝafā ben lušf-ı Ģaķ’dan ġayrı iksír istemem 
 
   660        
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Ne ģāletdür ne dem pās itmese mir’āt-ı ķalbüm ġam 
 Ne semtden seyr olunsa hiç görünmez ŝūret-i ‘ālem  
  
2  Ne zāhidsin sen ey pír-i cihān kim ĥāk-i pāyuñda  
 Ecel cāmın içüp bí-hūş yaturlar nice biñ ādem 
 
3  Ĥudā ĥalķ itdi kevne iki merd ki ģaşre dek zinde 
 Biri yirde nigeh-bāndur biri gökde müdām mükrem   
 
4 Niķāb-ı Ka‘be-i ģüsnüñ midür āyā görinen kim 
 Der-āġūş eylemiş māhı ne gūne hāledür perçem 
 
5  Ciger ĥūn-āb olaldan Āŝafā nālāna imkān yoķ 
 Gülistān-ı cihānuñ bülbüli var ol daĥı ebkem 

                                                
659 F. 155a-b, H. 118b. 
 Bu gazel, Gelibolulu Âlî’nin “Yâd-ı zülf-i yâr ile ķıl deñlü tedbîr istemem/ Gerçi kim dîvâneyem ammâ ki zencîr 
 istemem” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Kudret Altun, Gelibolulu Mustafa Âlî ve Divânı (Vâridâtü’l-
 Enîkâ), Özlem Kitabevi, Niğde 1999, s. 383. 
   1 cānānum: cānān H. 
   2 ĥˇāce: ĥoca H. 
   3 giz: dem H. 
   4 ebrūlaruñla: ebrūnla H. 
660 F. 155b, H. 118b-119a. 
 Bu gazel, Gelibolulu Âlî’nin “Ne ģikmetdür ķaçan reng itmese mir’ât-ı ķalbüm ġam/ Ne yüzden baķsa ger anda 
 görinmez ŝûret-i ‘âlem” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Kudret Altun, age., s. 371. 
   2 cāmın: cāmuñ F. / biñ: bir H. 
   3 yirde: yerde F. 
   5 nālāna imkān yoķ: yoķ nālişe imkān H. 
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   661    
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Bāde-i la‘lüñle göñlüm n’ola serĥoş eylesem 
 Yā fenānuñ cām-ı semm-ālūdını nūş eylesem 
 
2 Ķā’ilem ŝad-pāre itse sínemi tíġ-ı ġamuñ 
 Tek hemān bí-çāre a‘dā göñlini ĥoş eylesem 
 
3 Sāķí-i vuŝlat meyüñ peymānesin ŝun kim baña     
 Bir zamān ol şevķ-ile derdüm ferāmūş eylesem 
 
4 Yād iderlerdi cemālüñ pertev-i berrāķını 
 Peyk-i āhum gönderüp māhı der-āġūş eylesem 
 
5 Ķulzüm-i eşküm n’ola ger dem-be-dem cūş eylese 
 Āŝafā šūfān-ı Nūģ-veş ‘ālemi pūş eylesem 
 
 
   662        
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1 Ruĥumuñ şevķına baķmaz dir imişsin cānum 
 Per-i pervāne gibi ben yanayum sulšānum 
 
2 ‘Arż idüp yine saña vaŝf idemezler elemüm 
 Ne ķadar bekleseler dergehüñi iĥvānum 
  
3 Ayaġum almaġ-içün gözini dikdi baña ĥār 
 Ŝarılursa baña ger ķurtaramam dāmānum 
 
4  Żāmin oldum ki dem-i vuŝlatuñ inkār ideli 
 Ķatl iderseñ beni sen bunda ŝorulmaz ķanum 
 
5 Cür‘adan ķašre telef eylemesünler Āŝaf  
 Cümle rindān-ı mey-āşāma budur fermānum 
 
 
 
 
 

                                                
661 F. 155b-156a, H. 119a. 
 Bu gazel, Gelibolulu Âlî’nin “Yā viŝālüñ bādesinden cānı serĥoş eylesem/ Yā sipihrüñ cām-ı zehr-ālūdını nūş 
 eylesem” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: İ. Hakkı Aksoyak, age., c. II, s. 1027-1028. 
662 F. 156a, H. 119a. 
 Bu gazel, Gelibolulu Âlî’nin “Bûse ümmîdine çıķmaz dir imişsin cânum/ Meded öldüm ıŝırup söyle dilüñ 
 sulšânum” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Kudret Altun, age., s. 387. 
   4 iderseñ: idersin F. 



 

 694 

   663        
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1 Firķat-i vaŝl ile hicrān-ı nigārı çekemem 
 ‘İşret-i sāġar içün derd-i ĥumārı çekemem 
 
2  Mübtelā oldum ise dídesine yoķ cürmüm 
 Miģnet-i çeşm-i büt-i fitne-şümārı çekemem 
 
3 Mühleti virse cihān bir iki günlük ‘ömre 
 Ölürin hecr ü firāķ ile o bārı çekemem 
 
4 Cān u dil yār ile bir tāze çemen-zār ister 
 ‘Andelíbem ki velí köhne bahārı çekemem 
  
5  Cāna rāģat ne çekersem çekeyüm ey Āŝaf  
 Firķat-i vaŝl ile hicrān-ı nigārı çekemem 
 
 
   664      
 Mef‘ūlü mefā‘ílün mef‘ūlü mefā‘ílün 
 − − +   /  + − − −   /  − − +   /  + − − − 

1 Bu dil ķatı şūríde mestāne midür bilmem 
 Serĥōş degülse yā dívāne midür bilmem 
 
2 Yā lem‘a-i mihr olmış yā şem‘-i şeb-i firķat  
 Elbette yaķar bālin pervāne midür bilmem 
 
3  Bābın bıraķup yāruñ ŝaģrāda yeler ‘āşıķ  
 Dívāne-i Leylā mı bígāne midür bilmem 
 
4 Mihri ile Ferhād’ın bí-çāre iden meh-rū 
 Şírín ise de la‘li efsāne midür bilmem 
 
5  Mażmūnuñ oķunduķça aģbāba virür neş’e 
 Āŝaf dil-i pür-şevķuñ peymāne midür bilmem 
 
 

                                                
663 F. 156a-b, H. 119a-b. 
 Bu gazel, Nef‘î’nin “Lezzet-i vuslat içün firkat-i yâri çekemem/ Sohbet-i bâde içün renc-i humârı çekemem” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Metin Akkuş, age., s. 321. 
   2 -şümārı: -şi‘ārı F. 
   5 çekeyüm: çekeyin H. 
664 F. 156b, H. 119b. 
 Bu gazel, Nef‘î’nin “Gönlüm katı rüsvâyî mestâne midir bilmem/ Mestâne değilse ger dîvâne midir bilmem” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Metin Akkuş, age., s. 317-318. 
   3 bıraķup: bıraġup H. 
   5 neş’e: neşve H. 
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   665     
 Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 
 + − + −  /  + + − −  /  + − + −  / + + − 

1  Güşāde sünbül-i derdüm ŝabā nedür bilmem  
 Şemím-i rāhdan özge ŝafā nedür bilmem 
 
2 Esír-i vuŝlat-ı yāram ricā-niśār dilem 
 Fenāda āĥara resm-i ricā nedür bilmem 
 
3 Dilír-i ‘aşķ olalı ġuŝŝadan berí oldum 
 Ümíd-i kām ile ĥavf-ı cefā nedür bilmem 
 
4 Ne dídeden müte’ellim ne ġamzeden sālim 
 Hele merām-ı dil-i mübtelā nedür bilmem 
 
5 Merāmumı ne bilür devr-i dūn ey Āŝaf  
 Sipihr-i dūnda ben müdde‘ā nedür bilmem 
 
 
   666      
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1 Ġuŝŝa var cānda ki cānānuma ta‘bír idemem 
 Lušf-ı Hādí şu ķadar kim anı taķrír idemem 
  
2 Mün‘akis ķalbüme ol deñlü ‘arūs-ı ma‘nā 
 Vefretinden birinüñ resmini taŝvír idemem 
 
3  Siyyemā istedigüm šarza ķoram mażmūnı  
 Gerçi ĥāŝiyyet-i efkārumı taġyír idemem 
 
4 Ķalbden olsa lisāna getürülmek ķābil 
 ‘Arż-ı aģvāl-i dili cānuma te’ĥír idemem 
 
5 Serĥoş-ı sāġar-ı şevķam dil-i Āŝaf gibi ben       
 Ĥaŝma miķdārını göstermede taķŝír idemem 
 
 
 
 

                                                
665 F. 156b, H. 119b. 
 Bu gazel, Cevrî’nin “Şüküfte gülşen-i derdüm ŝabâ nedür bilmem/ Nesîm-i âhdan özge hevâ nedür bilmem” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hüseyin Ayan, age., s. 246. 
   1 derdüm: dirdüm F. 
666 F. 157a, H. 120a. 
 Bu gazel, Nef‘î’nin “Derd-vâr dilde gamım âleme ta‘bîr edemem/ Feyz-i ma‘nâ o kadar kim yine tahrîr 
 edemem” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Metin Akkuş, age., s. 320-321. 
   3 istedigüm: istedügüm H. / ķoram mażmūnı: ķorun mażmūn F. // ĥāŝiyyet-i: ģayśiyyet-i M. 
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   667         
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūlün 
 − − +  / + − − +  / + − − +  /  + − − 

1 Çoķ var firāķuñla şehā sínede daġum  
 Az mı güzelüm himmet-i lušfuñla çerāġum 
 
2  Sāġar düşe mi fikr-i lebüñle elümüzden  
 Ĥumĥāneye dek ĥāke deger ŝanma ayaġum 
 
3 Alduķ ĥaber-i ŝıģģatüñi bād-ı ŝabādan 
 Geldi eśer-i müjdeñ ile yoldan ulaġum 
 
4  Nāŝıģ ne ķadar ģūr u melek ögse ögünse 
 Būs-ı leb ü nūş-ı meye olur mı ferāġum 
  
5 Her birisi bu Āŝaf’a bir gūne hediyye 
 Çoķ var firāķuñla şehā sínede daġum 
 
 
   668     
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1 Bize mir‘āt-ı ruĥ-ı enveri göster görelüm  
 ‘Ālemi biz daĥı mānend-i Sikender görelüm 
 
2  Ķays’ı dívāne idüp eyledi Ferhād’ı helāk 
 Sāġar-ı ‘aşķ dil-i zārumı n’eyler görelüm 
 
3 Biz de ŝūfí çekelüm meyden ayaġı ammā        
 Göñline ķor mı anı díde-i dilber görelüm 
 
4 Cānı ķurbān idelüm ‘íd-i viŝāl-i yāra  
 Gösterür mi o demi devr-i sitem-ger görelüm 
 
5  Neş’e virmez bize Āŝaf mey-i peymāne-i çarĥ 
 Varalum cānib-i meyĥāneye sāġar görelüm 
 
 
 

                                                
667 F. 157a, H. 120a. 
 Bu gazel, Nef‘î’nin “Bin var ola hicrânın ile sînede dâğım/ Çokdur güzelim devlet-i aşkında çerâğım” matlalı 
 gazeline nazîredir. bk. Haz.: Metin Akkuş, age., s. 320. 
   2 fikr-i: fikri F. / elümüzden: elimüzden H. 
   4 ģūr: ĥūb H. 
668 F. 157b, H. 120a. 
 Bu gazel, Cevrî’nin “Sâķıyâ âyîne-i sâġarı göster görelüm/ Nice seyr eyledi dünyâyı Sikender görelüm” matlalı 
 gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hüseyin Ayan, age., s. 242. 
   2 zārumı: zārımı H. 
   5 Neş’e: Neşve H. 
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   669      
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūlün 
 − − +  / + − − +  / + − − +  /  + − − 

1  A‘dāya nažar ķılmadıġuñ nāz ŝanurdum 
 Ĥayli kerem imiş dile ben az ŝanurdum 
 
2  Çeşmüñ dili bed-nām-ı fenā eyledi āĥır 
 Vallāhi ben ol fitneyi hem-rāz ŝanurdum 
 
3  Ger görmesem āyínede timśāl-i ķıyāmuñ  
 Tek ben seni ķad ile ser-efrāz ŝanurdum  
 
4  Ābād idügin bilmez idüm dār-ı ĥarābāt 
 Mey-ĥˇāreleri ĥāne-ber-endāz ŝanurdum 
 
5  Taķŝírüñi Āŝaf yine ben senden işitdüm 
 Her bir ġazel-i pāküñi mümtāz ŝanurdum 
 
   670     
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1  Ŝoģbet-i ‘ıyşa irüp sāġarı evvel çekdüm 
 Hem hevā vü heves ü ġā’ileden el çekdüm 
 
2 Rūy-ı zerdümden aķan ŝanma ‘araķdur cānā 
 Levģa-i ŝadra zeri ģall ile cedvel çekdüm 
 
3 Şu‘le-i dūd-ı derūn ŝanma semā üzre çıķan 
 Kevkeb-i šāli‘a şemşír-i müŝayķal çekdüm 
 
4 Heves-i zülfüñ ile şerģalar açup tenüme 
 Levģa-i cismüme ben ĥašš-ı müselsel çekdüm 
 
5  Āŝaf’uñ çeşmi telef eyledi ĥūn-ı cigeri 
 Rāģ-ı sürĥı bedel-i mā-yeteģallel çekdüm 
 

                                                
669 F. 157b, H. 120b. 
 Bu gazel, Nef‘î’nin “Ağyâre nigâh etmediğin nâz sanırdım/ Çok lutf imiş ol âşıka ben az sanırdım” matlalı 
 gazeline nazîredir. bk. Haz.: Metin Akkuş, age., s. 322. 
   1 ķılmadıġuñ: ķılmaduġuñ H. 
   2 Vallāhi: Vallāh F. 
   3 āyínede: āyíne F. // Tek: Pek H. / ser-efrāz: ser-firāz M. 
   4 ĥarābāt: ĥarābād F. 
   5 Taķŝírüñi: Taķŝíriñi M. 
670 F. 157b-158a, H. 120b. 
 Bu gazel, Bâkî’nin “Meclis-i ‘aşķa girüp ayaġı evvel çekdüm/ Mā-sivādan götüri āĥır-ı kār el çekdüm” matlalı 
 gazeline nazîredir. bk. Haz.: Sabahattin Küçük, age., s. 302. 
   1 ġā’ileden: ġāyileden H. 
   5 telef: tażyí‘ F. 
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   671        
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1  N’ola devr içre mekānum yoġ-ise ‘Anķā’yam 
 Šañ mı cūş eylemesem cūy gibi deryāyam     
 
2 Ne ‘aceb ‘aynına almazsa beni her nādān 
 Cāy-ı teşĥíŝ-i baŝardan bile ben a‘lāyam 
 
3 İ‘tibār eylemezem źerre ķadar ednāya 
 Gerdiş-i ma‘rifete şems-i cihān-ārāyam 
 
4 Žāhirā gerçi gedā šarzını šutdum şimdi 
 Taĥt-i iķlím-i hüner üzre velí Dārā’yam 
 
5 Āŝafā Bāķí’ye ben pey-rev olursam ne ‘aceb     
 Šab‘-ı mevzūn u selís ile ġazel-pírāyam     
     
 
   672     
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1 Dem-i nevrūza gelüñ geşt-i gülistān idelüm 
 Dil yeter zār ķılur gül gibi ĥandān idelüm 
 
2 Nergis-āsā ķomayup bir dem ayaġı ĥāke 
 Keyf olup gül gibi biz çāk-i giríbān idelüm 
 
3 Çekelüm bāde-i ģamrā ŝaçalum dürd-i meyi 
 Gūşe-i gülşeni pür-la‘l-i Bedeĥşān idelüm 
 
4  Meclis-i nūr u feraģ cām ile ma‘mūr olsun 
 Biz de sālūs-ı riyā dārını vírān idelüm 
 
5 Oķusun medģ-i leb-i yār ile Āŝaf nažmı 
 ‘Andelíb-i dili bezm içre ġazel-ĥˇān idelüm 
 
 
 

                                                
671 F. 158a, H. 120b. 
 Bu gazel, Bâkî’nin “N’ola dehr içre nişānum yoġ ise ‘Anķāyem/ Ne ‘aceb seyl gibi çaġlamasam deryāyem” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Sabahattin Küçük, age., s. 294-295. 
   1 yoġ-ise: yoķsa F. 
672 F. 158a-b, H. 121a. 
 Bu gazel, Bâkî’nin “Nev-bahār oldı gelüñ ‘azm-i gül-istān idelüm/ Açalum ġonca-i ķalbi gül-i ĥandān idelüm” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Sabahattin Küçük, age., s. 299-300. 
   4 nūr: nūş H. / ma‘mūr: rūşen H. 



 

 699 

 
   673     
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1  Ruĥuñuñ mihrini dil-sūz gümān itmez idüm 
 Yoĥsa dā’im anı ben maģrem-i cān itmez idüm 
 
2 Şūĥlar ŝādıķa bí-mihr idügin bilseydüm 
 Kendimi ‘aşķ-ile bed-nām-ı cihān itmez idüm 
 
3  Düşmese eşk-i ter-i çeşmüme lušf-ı nažaruñ 
 Anı her bir ķadem-i naĥle revān itmez idüm 
 
4  Elem-i serzeniş-i düşmeni fehm itse idüm 
 Hele ben şehr-i dil-ārāda mekān itmez idüm 
 
5 Ķılmasaydı elem-i yār dil-i Āŝaf’a kār 
 Nāle vü zār ile ben āh u fiġān itmez idüm 
 
 
   674      
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūlün 
 − − +  / + − − +  / + − − +  /  + − − 

1  Bezm içre öpüp ol şehi mestāne ŝarılsam 
 Virdükçe baña şevķ-ile peymāne ŝarılsam 
 
2 Cān gibi çeküp síneye ol mihri felekde 
 Āhum gibi ben gerdiş-i gerdāna ŝarılsam 
 
3 ‘Āşıķlarını silsile bend itse o meh-rū 
 Ben çākeri gísū-yı períşāna ŝarılsam 
 
4  Ķıldı varaķ-ı ‘avdet ile ‘abdini mesrūr 
 Mażmūnı gibi defter-i ‘ünvāna ŝarılsam 
 
5 Āŝaf gibi ŝad-pāre idüp ben de ķamíŝüm 
 ‘Ārí ten olup cāmeden ol cāna ŝarılsam 
 

                                                
673 F. 158b, H. 121a. 
 Bu gazel, Fuzûlî’nin “Dehenüñ şevķini cān-sūz gümān etmez idüm/ Yoĥsa bir dem anı men mūnis-i cān etmez 
 idüm” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Ali Nihat Tarlan, age., c. I, s. 109. 
   1 Yoĥsa: Yoķsa F. / dā’im: dāyim H. 
   3 nažaruñ: nažarum F. 
   4 itse idüm: itseydüm F. 
674 F. 158b-159a, H. 121a-b. 
 Bu gazel, Fehîm-i Kadîm’in “Mecliste gice dilbere mestāne ŝarılsam/ Ŝunduķça baña nāz ile peymāne ŝarılsam” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Tahir Üzgör, age., s. 566. 
   1 şehi: mehi H. 
   4 Mażmūnı: Mażmūn F. 
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   675   
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Dil-i dānāsını ŝādıķlaruñ deryāya beñzetdüm 
 İçinde rāz-ı ‘aşķı dürr-i bí-hemtāya beñzetdüm 
 
2  ‘Aceb perverde itmiş eşk-i çeşmüm rūy-ı dildārı 
 İrem bāġında bitmiş verd-i müsteśnāya beñzetdüm 
  
3  O şūĥuñ ŝaģn-ı kūyın eyledüm ben gülşene teşbíh 
 Dil-i zārı hezār-ı vālih ü şeydāya beñzetdüm 
 
4 Ĥırām itdükde bāġa śevb-i gūn-ā-gūn ile cānān 
 Uzaķdan ķaddini seyr eyleyüp šūbāya beñzetdüm 
  
5  ‘İźārın Āŝafā teşbíh idüp āyíneye yāruñ 
 Dil-i şūrídeyi bir šūší-i gūyāya beñzetdüm 
 
 
   676     
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Güft ü gūy-ı mihri ĥāmūş olmayınca bilmedüm 
 Rāz-ı şevķı keyf ü medhūş olmayınca bilmedüm 
 
2 Gör ģaķír imiş süren źevķ u ŝafāyı rūz u şeb  
 Ol ģużūrı ĥāne-ber-dūş olmayınca bilmedüm 
 
3 Vuŝlat-ı źevķ-ı ģaķíķat n’eydügin pervānede 
 Şem‘a-i şevķa hem-āġūş olmayınca bilmedüm 
 
4 Dehri pür ķılmış nidā-yı na‘ra-i pür-sūz-ı ‘aşķ  
 Şerģalardan sū-be-sū gūş olmayınca bilmedüm 
 
5 Meslek-i mestānı fehm eyler mi ŝūfí Āŝafā  
 Ben firāvān-rūz mey-nūş olmayınca bilmedüm 
 

                                                
675 F. 159a, H. 121b. 
 Bu gazel, Bağdatlı Rûhî’nin “Dil-i dānāsını ‘āşıķlaruñ deryāya beñzetdüm/ İçinde sırr-ı ‘aşķı gevher-i yektāya 
 beñzetdüm” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Coşkun Ak, age., c. II, s. 843-844. 
   2 müsteśnāya: müstesnāya F. 
   3 şūĥuñ: şūĥın F. 
   5 şūrídeyi: şūríde’i F. 
676 F. 159a-b, H. 121b. 
 Bu gazel, Fehîm-i Kadîm’in “Ķíl ü ķāl-i ‘aşķı ĥāmūş olmayınca bilmedüm/ Sırr-ı ‘aķlı mest ü medhūş 
 olmayınca bilmedüm” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Tahir Üzgör, age., s. 594-596. 
   1 Güft ü gūy-ı: Güft ü gūyı F. // Rāz-ı: Zār-ı F. 
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   677  
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 ‘Aşķa düşmekden bu göñlümüñ me’ālin bilmedüm 
 ‘Ālem içre şíve-kāruñ gitdi ģālin bilmedüm 
 
2  Ĥūblar ile ‘aşķ bābın şöyle baģś itdüm ki ben 
 Faŝl-ı nāz içre velikin bir su’ālin bilmedüm 
 
3 Sevmeden ol mehleri bir ānda ĥālí olmadum 
 Anlaruñ aġyār ile bu iştiġālin bilmedüm 
 
4  Şi‘rümi yārāna gösterdükçe ben düşdüm dile 
 Bu ŝafānuñ intihāsında zevālin bilmedüm 
 
5 Bí-edeb ĥūbān ile dil oldı ġam-gín n’eyleyem 
 Rāh-ı ‘aşķuñ Āŝafā ben infi‘ālin bilmedüm 
 
 
   678      
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1 Sāķiyā bāde-i ģamrāyı getür nūş idelüm 
 Keyf olup miģnet-i devrānı ferāmūş idelüm 
 
2 Vājgūn eyleyelüm zevraķ-ı efkār u ġamı 
 Keyf ü bí-hūş olalum yem gibi ŝad cūş idelüm 
 
3 Cā-be-cā daġ yaķup cismümüze lāle-ŝıfat 
 Firķat-i ĥālüñ ile anı der-āġūş idelüm 
 
4 Medģ idüp rūyuñı vaŝŝāf olalum bāġ içre 
 Güli ĥacletde ķoyup bülbüli ĥāmūş idelüm 
 
5 Ber-ķarār olmayıcaķ fāní cihānı n’idelüm  
 Āŝafā cismümüzi biz de ‘abā-pūş idelüm 
 
 
 
 
 

                                                
677 F. 159b, H. 121b-122a. 
   2 bābın: kitābın F. // Faŝl-ı: Bāb-ı F. 
   4 şi‘rümi: şi‘rimi M. 
678 F. 159b, H. 122a. 
 Bu gazel, Bağdatlı Rûhî’nin “Sāķiyā sāġar-ı ŝaģbāyı getür nūş idelüm/ Mest olup ġuŝŝa-i devrānı ferāmūş 
 idelüm” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Coşkun Ak, age., c. II, s. 821-822. 
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   679       
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1  Seyr-i bāġa gidelüm nāle vü feryād idelüm 
 Bülbül ü fāĥtenüñ naġmelerin yād idelüm  
 
2  Ķo sebūyı bize sen semt-i ĥuma rāhí ol 
 Seni ey şír-i jiyān bāri biz irşād idelüm   
 
3 Bu fenā devlet ü iclāline hiç baķmayalum 
 Hemenā tíġ-ı cefā çekmege mu‘tād idelüm    
 
4 Pāy-ı ķayd itmeyelüm źihn[i] dil-i şeydāya 
 Šarģ idüp rüşdi o vābesteyi āzād idelüm 
 
5 Sitem-i çarĥdan incinmeyelüm Āŝaf biz 
 Şevķ u źevķ ile giden günleri de yād idelüm 
 
 
   680   
 Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 
 + + − −  /  + − + −  /  + + − 

1 Dil virüp şūĥa mübtelā oldum 
 Cānuma ba‘iś-i eźā oldum 
 
2 Baña kāfi durur bu rif‘at kim 
 Bir sehí ķadde āşinā oldum 
 
3 İl ne dirse disün bi-lušf-ı İlāh 
 Ben sezā-vār-ı ŝad-cefā oldum 
 
4  Çekeli cevr-i tír-i müjgānın 
 Yay-veş çileden dü-tā oldum 
 
5 Eylügüm var fenāda ey Āŝaf  
 Şāh yanında bir gedā oldum 
 

                                                
679 F. 160a, H. 122a. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Deşt u kûha varalum nâle vü feryâd idelüm/ Ķays ile Kûh-kenüñ rûģlarını 
 şâd idelüm” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 266. 
   1 Bülbül ü fāĥtenüñ naġmelerin: Fāĥte ile ‘andelíbüñ naġmelerüñ F. 
   2 sen: F.de yok. 
680 F. 160a, H. 122a-b. 
 Bu gazel, Yahyâ Bey’in “Sevdüm ol yārı mübtelā oldum/ Kendü kendüme bir belā oldum” matlalı gazeline 
 nazîredir. bk. Haz.: Mehmed Çavuşoğlu, Yahyâ Bey Dîvan, İstanbul Ünv. Edebiyat Fakültesi Yay., İstanbul 
 1977, s. 447-448. 
   4 çileden: çilleden H. 
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   681     
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1 ‘İşve-i ‘ayn-ı şikār-bāzına meftūn oldum 
 Öyle sāz eyledi kim sāzına meftūn oldum 
 
2 Nā-ĥamíde kerem-i feyżine gíryān oldum 
 Semt-i cevr ü ĥışım-āġāzına meftūn oldum 
 
3 Ĥūb terk eyledi cāndan ĥıred-i ĥod-rāyı 
 Díde-i fitne-i ġammāzına meftūn oldum 
 
4 Niyyet a‘dāya iken ša‘n-ı cefā irdi dile 
 Peyk-i feyż-i dil-i pervāzına meftūn oldum 
 
5  Cümle dívāne-i çeşmi ben anuñ ey Āŝaf  
 Fitne-i ġamzede i‘cāzına meftūn oldum 
 
 
   682     
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1 Fikr-i ruĥsāruñ ile ġonçaya ĥandān oldum 
 Nice feryād ile bülbül gibi nālān oldum 
 
2 Şeb-i ģayret güźer itmekde dil-i pür-sūzum 
 Şevķ-ı ġamda hele ķandíl-i fürūzān oldum 
 
3 Şu‘le-i tíġı olur perr ü cenāģ-ı Cibríl 
 Öyle bir şevķ ile pür-sūz u ĥurūşān oldum 
 
4  Zülf-i Leylā’yı görüp ‘aķlumı aldurdum ben 
 Yine şūríde dile ġā’ile cünbān oldum 
 
5 Şi‘r-i pāk-ile anı bāġda Āŝaf oķudı 
 Naġme-perdāz-ı dil-i murġ-ı ĥoş-elģān oldum 
 
 
 
 

                                                
681 F. 160b, H. 122b. 
 Bu gazel, Sabrî’nin “Şíve-i çeşm-i füsūn-sāzına meftūn oldum/ Şöyle nāz eyledi kim nāzına meftūn oldum” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kasır, age., s. 230. 
   5 Fitne-i ġamzede: Ġamze-i fitnede F. 
682 F. 160b, H. 122b. 
 Bu gazel, Sabrî’nin “Tā ki ġavvāŝ-ı yem-i ġuŝŝa-i cānān oldum/ Niçe girdāb ile ben dest ü giríbān oldum” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kasır, age., s. 229. 
   4 ġā’ile: ġāyile H. 
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   683  
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1 Beni gör bende-i gísū-yı siyeh-kār oldum 
 Yine bir lu‘b-ile ġavġāya giriftār oldum 
 
2 Yem-i ġam atdı göñül zevraķını ķaralara 
 Rūzgār öñine düşüp yine deyyār oldum 
 
3  Ŝu gibi uġruña ŝarf eyleyeyüm naķd-i dili 
 Çāre-sāzum saña ben mā’il-i dídār oldum 
 
4  Sözini añladı dil elsine-i iĥvānuñ 
 Şevķa mažhar olalı ben hele ‘Aššār oldum    
 
5 Yine bülbül gibi murġ-ı dilüm itsün efġān  
 Ben de Āŝaf gibi bir yāra hevā-dār oldum 
 
 
   684     
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Ķurŝ-ı meh-tābı yaķan sūz-ı derūnumdur benüm 
 Çarĥ-ı gerden-keş hele şimdi zebūnumdur benüm 
 
2 Verd-i rūyuñ daġıdur sāmān-ı ‘aķlum çün hezār   
 Vaķt-i nevrūz oldı eyyām-ı cünūnumdur benüm     
 
3 Ŝaģn-ı kūy-ı dil-rübāda bu seri bir ģāl ile  
 Šurra çevgānına gūy itmek oyunumdur benüm 
  
4 Mihr-i rūy-ı dil-rübāya kāküli iden seģāb 
 Dā’imā dūd-ı derūn-ı ġam-nümūnumdur benüm 
 
5 Daġ-dār iden feżā-yı sínemi Āŝaf müdām 
 Öyle fehm itdüm sirişk-i lāle-gūnumdur benüm 
 
 
 
 
 
 

                                                
683 F. 160b-161a, H. 122b-123a. 
   3 mā’il-i: māyil-i H. 
   4 Sözini: Sözüni F. 
684 F. 161a, H. 123a. 
 Bu gazel, Necâtî’nin “Ĥırmen-i māhı yaķan āh-ı derūnumdur benüm/ Çarĥ-ı ser-keş dōstlar şimdi 
 zebūnumdur benüm” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Ali Nihat Tarlan, age., s. 361. 
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   685      
 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 − − +  / − + − + / + − − + / − + − 

1 İş‘āra sırr-ı ‘aşķı zebānum mı var benüm 
 Meh-pāreden şikāyete cānum mı var benüm 
 
2 Ol ĥūbdan ricā-yı selām eyledüm didi 
 İĥfā’-ı ģarfe şimdi dehānum mı var benüm     
 
3  Ebrūlaruñ sihāmı mıdur fitne-i cihān 
 Müjeñden olduġına gümānum mı var benüm 
 
4  N’işlerseñ işle eyleme me’yūs-ı iltifāt 
 Sūz-ı cefāya tāb u tüvānum mı var benüm 
 
5  İtme metā‘-ı fāĥiri itlāf Āŝafā  
 Perdāzí-i nažımda dükānum mı var benüm   
 
 
   686  
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Bir nedím-i māhir ü şūĥ-ı cihāndur sevdigüm    
 Dil-nevāz u şā‘ir ü ĥūb-ı zamāndur sevdigüm 
 
2 Šurra şeb-bū ĥāl ‘anber-bū semen-ber lāle-rū 
 Bāġ-ı ģüsne ķāmetüñ naĥl-i revāndur sevdigüm 
 
3  Ceźbe vü ān ile olmışdur ‘azíz-i mıŝr-ı ģüsn  
 Her sözi ķand-ı mükerrer ter zebāndur sevdigüm 
 
4 Nerm ider ‘āşıķların olsa Nerímān-ı zamān 
 Ol nigāh-ı ĥışm-ile bir Ķahramān’dur sevdigüm 
 
5 Ol šabíbi Āŝafā virmem serāpā ‘āleme 
 Zār u bímāram devā-yı derd-i cāndur sevdigüm 
 
 
 
 

                                                
685 F. 161a-b, H. 123a. 
 Bu gazel, Nâbî’nin “Taķrîr-i râz-ı ‘aşķa zebânum mı var benüm/ Cânâneden şikâyete cânum mı var benüm” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Ali Fuat Bilkan, Nâbî Dîvânı, c. II, MEB Yay., İstanbul 1997, s. 838. 
   3 Müjeñden olduġına: Ġamzeñden olduġında H. 
   4 N’işlerseñ: N’işlersen F. 
   5 Perdāzí-i: Perdāzı F. / dükānum mı: dükkānum mı F. 
686 F. 161b, H. 123b. 
   3 ķand-ı: ķanda F. 
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   687  
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Firķat-i hecrüñle bu dil bí-ķarārdur sevdigüm 
 Rūz u şeb kārum benüm hem āh u zārdur sevdigüm 
 
2 Seyr-i ŝaģrā eyle gel biñ nāz ile ey serv-ķad 
 Daġlar açıldı sínem lāle-zārdur sevdigüm 
 
3 ‘Āşıķān šāliblerüñdür seyr-i ruĥsāra şehā 
 Ŝaķlama göster cemālin gül-‘iźārdur sevdigüm 
 
4  Gel ģaźer āh-ı seģer-gāhumdan it bu rūzgār 
 Ŝoldurur ol gül cemālüñ maģż-ı nārdur sevdigüm 
 
5 Ŝabr ile ķoruķ olur ģelvā meśeldür Āŝafā          
 Bu ĥilāf olmaz hemíşe āşikārdur sevdigüm 
 
 
   688      
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Nādí-i firķatde çeşmüm cāma teşbíh eyledüm        
 Ĥūn-ı eşküm bāde-i gül-fāma teşbíh eyledüm 
 
2 Yūsuf-ı gül-çehrenüñ ol çeşmi āhū dilberüñ 
 Dudaġın yāķūta zülfin şāma teşbíh eyledüm 
 
3  Ķāmetüñ şimşāda ruĥsāruñ alin gül-gūna hem 
 Çeşmüñ ey şírín-suĥan bādāma teşbíh eyledüm 
 
4 Meh cebínüñde iki ebrūlaruñ šuġrāsını      
 Zer-nişān ile keşíd aģkāma teşbíh eyledüm 
 
5 Āŝaf-ı dil-ĥasteyi gördüm bugün ġam-ĥānede 
 ‘Āşıķ-ı bí-ŝabr u bí-ārāma teşbíh eyledüm 
 
   689  
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Bu ceza‘ ile feza‘ ģālin añup dād eyledüm 
 Kim belí diyü elest ‘ahdinde feryād eyledüm 
 

                                                
687 F. 161b-162a, H. 123b. 
   4 cemālin: cemālüñ F. 
688 F. 162a, H. 123b. 
   3 Ķāmetüñ: Ķadiñi F. // suĥan: H.de yok. 
689 F. 162a-b, H. 124a. 
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2 Ol perí-peykerler ile ber-hevā pervāz ider 
 Ģabs-i tenden ĥayliden dil murġın āzād eyledüm 
 
3  Ŝūfíye virdüm ŝafā vü źevķ-ı dilberden nişān    
 Anı bu šarz ile ey yār āĥır irşād eyledüm 
 
4 Derleri her dem açılur kūy-ı cānān semtine 
 Şehr-i ‘aşķ içre yine bir dār bünyād eyledüm 
 
5  Ķomazam ģizbü’l-baģir oķumayınca dostları 
 Çünki ism-i a‘žamı Āŝaf ben evrād eyledüm 
 
 
   690   
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Hecri kār itdi dile cānānum añdum aġladum 
 Derdüme dermān olan Loķmān’um añdum aġladum 
 
2 Eşk-i çeşmüm dönse seyl-āb-ı firāvāna n’ola 
 Sicn-i ġamda Yūsuf-ı Ken‘ān’um añdum aġladum 
 
3  Rūz u şeb hecri ġamıyla eşk-i çeşmüm silmedüm 
 Yollara baķdum şeh-i ĥūbānum añdum aġladum 
 
4 Meclis-i ġamda pür oldı şimdi çeşmüm ĥūn ile 
 Sāġar-ı mey çekdigüm devrānum añdum aġladum 
 
5 Āŝafā ben ‘andelíb-i zār-veş feryād idüp 
 Gülşene vardum gül-i ĥandānum añdum aġladum 
 
 
   691  
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūlün 
 − − +  / + − − +  / + − − +  /  + − − 

1 Ey mā’ilini ķatl idici şūĥ levendüm 
 V’ey ĥastesinüñ zaĥmına bí-merhem efendim  
 
2  Ruĥsāruña envāruña iķrāruña baķdum 
 Bu ‘işve vü bu şíve vü bu šavrı begendüm 
 

                                                
   3 Ŝūfíye virdüm: Ŝūfiye verdüm F. / dilberden: güzelden F. 
   5 ism-i: ismi F. 
690 F. 162b, H. 124a. 
   1 “aġladum” redifi vd. F.de “aġlaram” şeklindedir. // Derdüme: Derdime H. 
   3 çeşmüm: çeşmi H. 
691 F. 162b, H. 124a-b. 
   2 Ruĥsāruña envāruña iķrāruña: Ruĥsārıña envārıña iķrārıña H. 
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3  Mehcūr olalı şem‘-i ruĥ-ı yārdan ey dil 
 Pervāne gibi āteş-i hicrānına yandum 
 
4 Bār-ı ġam ile ķāmetümüz oldı dü-tā ģayf 
 Destüm ire mi źeylüñe ey naĥl-i bülendüm 
 
5 Ketm eyleyemez ‘aşķını Āŝaf gerek öldür 
 Üftāde olupdur saña ĥunkārum efendim 
 
   692     
 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 − − +  / − + − + / + − − + / − + − 

1 Ķābil mi rāģ-ı ‘aşķ-ile mestāne olmayam 
 Mümkin midür görem anı dívāne olmayam 
 
2 İnŝāf mı vaķt-i gül ola mey nūş itmeyem 
 ‘Ārif olam da dāĥil-i meyĥāne olmayam 
 
3 Bir ģüsn-i dil-fürūz-ı ģalāvet mi var ki ben 
 Ŝarup ŝarılmayam aña merdāne olmayam 
 
4  Şevķ-ile gūyālıġı yād itmek isterin   
 Maķŝūd budur ki ‘aşķ ile bígāne olmayam 
 
5  Āŝaf gibi sezā mı çekem dest rāģdan 
 Kāmil olam da māhir ü rindāne olmayam 
 
   693       
 Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 
 + + − −  /  + − + −  /  + + − 

1 Ĥasteyem ĥˇāb n’eydügin bilmem 
 Teşneyem āb n’eydügin bilmem 
 
2 Ĥırķa-pūş-ı şu‘ā‘-ı şevķam ben 
 Mihr ü meh-tāb n’eydügin bilmem 
 
3 Bülbülān-ı ķafes-güzín benem 
 Verd-i sírāb n’eydügin bilmem 
 

                                                
   3 hicrānına: hicrān-ile H. 
692 F. 163a, H. 124b. 
 Bu gazel, Sabrî’nin “Mümkin mi cām-ı ‘aşķ ile mestāne olmayam/ Ķābil midür görem seni dívāne olmayam” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kasır, age., s. 233. 
   4 ilk mısrada vezin aksamaktadır. 
   5 māhir ü: mā’il-i H. 
693 F. 163a-b, H. 124b. 
 Bu gazel, Sabrî’nin “‘Āşıķum ĥˇāb neydügin bilmem/ Ĥastayum tāb neydügin bilmem” matlalı gazeline 
 nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kasır, age., s. 236. 
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4 Neş’e-yāb-ı piyāle-i ‘aşķam 
 Mey-i nāyāb n’eydügin bilmem 
 
5 Ne neşāš u ne demdeyüm bir dem 
 Nān ile āb n’eydügin bilmem 
 
6 Yem-i hecr-i cefāda geşt iderin 
 Daĥı girdāb n’eydügin bilmem 
 

 7 Müttaķí-meşreb oldum ey Āŝaf  
 Naķş-ı miģrāb n’eydügin bilmem 
 
   694       
 Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 
 + − + −  /  + + − −  /  + − + −  / + + − 

1  Firāķ ŝaģn-ı níş-i cefā mıdur bilmem     
 Ġamze-i şemşír-i cevri baña mıdur bilmem 
 
2  Ķuyūd-ı gísūlaruñ inķılābına bādí            
 Hübūb-ı āh mı bād-ı ŝabā mıdur bilmem 
 
3 Beni getürmez o hercāyí fikrine bir kez        
 Šaríķ-ı ‘aşķda adum vefā mıdur bilmem 
 
4  Yüzinde lāle mi yoĥ-ise jāleden ķalmış        
 Yetím-i çeşm-i dil-i mübtelā mıdur bilmem 
 
5 Dem-i Mesíģ o lebüñ bendesi midür Āŝaf  
 Senüñ vaŝfuñdaki ģüsn-i edā mıdur bilmem 
 
   695      
 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 − − +  / − + − + / + − − + / − + − 

1 Ŝayd-ı şikār[a] ġamze-i şehbāzdur sözüm 
 ‘Iyş-ı ŝafāya mušrib-i hem-rāzdur sözüm 
 
2 Ben rind-i dehr ü nükte-zen-i ĥoş tekellümem 
 Fenn-i suĥanda cümle ser-efrāzdur sözüm 
 

                                                
694 F. 163b, H. 124b-125a. 
 Bu gazel, Vecdî’nin “Nigâh-ı mest mi tîr-i ķażâ mıdur bilmem/ Bürehne ĥançeri ķaŝdı baña mıdur bilmem” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Ahmet Mermer, age., s. 109-110. 
   1 birinci mısrada vezin aksamaktadır / ŝaģn-ı: saĥn-ı F. 
   2 gísūlaruñ: gísūnuñ F. 
   4 jāleden: jāleden mi F. // Yetím-i: Yetími F. 
695 F. 163b, H. 125a. 
 Bu gazel, Nef‘î’nin “Bezm-i hayâle nağme-i şehnâzdır sözüm/ Hüsn-i edâya gamze-i gammâzdır sözüm” matlalı 
 gazeline nazîredir. bk. Haz.: Metin Akkuş, Nef‘î Divanı, Akçağ Yay., Ankara 1993, s. 318. 
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3  Ģažž eylemezse mušrib-i göñlüm ‘aceb midür 
 Bí-bāk her maķāmda dem-sāzdur sözüm 
 
4 Rūģ-ı revān-ı Nef‘í’yi yād eylesem ‘aceb     
 Šarz-ı edāda Śābit’e enbāzdur sözüm          
 
5 Āŝaf ne söz edāsına Nef‘í vü Bāķí’nüñ     
 Ammā benümki tāze vü mümtāzdur sözüm 
 
   696   
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Aġlamazdum cilve-i ‘aşķuñla serĥoş olmasam 
 Ķurtulurdum šurra-i bendüñde bí-hūş olmasam 
 
2 Ríze ríze olmaz idi ceyb ü dāmān-ı edeb 
 Āfitāb-ı şevķa nisbetle ķabā-pūş olmasam  
 
3 ‘Ālem-i aģvāl-i ‘aşķa vāķıf olmazdum eger 
 Hūşber-i ķand-ı fem-i dilberle medhūş olmasam 
 
4  Şerģ iderdüm derdümi bir āteş-i dil-dūz-ile 
 N’eyleyem a‘dā šuyar ĥavf ile ĥāmūş olmasam 
 
5  Ĥāk-i pāy-būsına rāżí olurdum Āŝafā  
 Ŝad hezārān lušf ile destūr-ı āġūş olmasam            
 
   697   
 Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 
 + − + −  /  + + − −  /  + − + −  / + + − 

1  Neşāš-ı ‘ālemüm oldur dilüñ güşāde görem 
 Bu ben cefā-keş-i ġam-nāküñi āzāde görem        
 
2  Hemíşe çün gül-i ŝad-berg gibi şiküft olasın 
 Hemíşe āyíne ruĥsāruñı ŝafāda görem 
 

                                                
   3 mušrib-i: mušrib ü M. 
696 F. 164a, H. 125a. 
 Bu gazel, Sükkerî’nin “Aġlamazdum neşve-i ġafletle ser-ĥôş olmasam/ Şâd olurdum beste-i ķayd-ı ġam-ı hûş 
 olmasam” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Erdoğan Erol, age., s. 211. 
   1 ‘aşķuñla: ‘aşķıyla H. 
   4 derdümi: derdimi H. // šuyar: duyar F. 
   5 pāy-: pāyı H. 
697 F. 164a, H. 125a-b. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Ŝafâ-yı ĥâšırum oldur seni ŝafâda görem/ Bu ben belâ-keş-i hicrânuña vefâda 
 görem” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 264. 
   1 Neşāš-ı: Neşāš u H. // ġam-nāküñi: ġam-nākini F. 
   2 āyíne: āyine F. / ruĥsāruñı: ruĥsārıñı M. 
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3  Hilāl-i yek-şebe-veş bedr ola şehā ģüsnüñ 
 Kemāl-i ķadrüñi günden güne ziyāde görem 
 
4  Ne ‘ālem ü ne ŝafādur ne demdür ey sāķí  
 Ki cāme-ĥˇābdan açup gözümi bāde görem 
 
5 Budur du‘āsı saña Āŝaf’uñ ki rūz u leyāl 
 Seni ŝafāda vü düşmānuñı belāda görem 
 
 
   698      
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Güşād itdi şafaķ-veş mihr-i feyż ķalb-i maģzūnum 
 ‘Ašā baĥş eyledi ŝanki açıldı kenz-i medfūnum 
 
2 Dil-i zār ile şerģ-i ģāle cehd itdükçe ĥūbāna 
 Šolar çeşmüm ārām bilmez yeñilmez eşk-i gül-gūnum 
 
3 Yetişilmez bilürdi bāġbān serve bi-lušfu’llāh 
 İrem bāġında irdi ‘āķıbet bu naĥl-i mevzūnum 
 
4  Nihānum rāygān itdi gözüm yaşın revān itdi 
 Senüñ ol zülf-i şeb-gūnuñ benüm bu cān-ı meftūnum 
 
5  Ķıyās oldur ki göñlinden diye şāhenşeh-i kişver 
 Niyāzı Āŝaf’uñ hep oldı maķbūl-i humāyūnum 
 
   699         
 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 − − +  / − + − + / + − − + / − + − 

1 İnŝāf mı mest-i díde-i cānāne olmayam 
 Mest olanı sevem gine mestāne olmayam 
 
2  Hep vech-i ģüsndür görinen ehl-i dillere  
 Ben nūr-ı vechine nice pervāne olmayam 
 

                                                
   3 ķadrüñi: ķadriñi H. 
   4 demdür: dem dem H. 
698 F. 164b, H. 125b. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Nesîm-i lušfuñ açdı ġonceâsâ ķalb-i maģzûnum/ Ŝafâ baġışladı gûyâ açıldı 
 genc-i maĥzûnum” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 270. 
   4 meftūnum: maģzūnum H. 
   5 şāhenşeh-i: pādişeh-i F. 
699 F. 164b, H. 125b. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Mümkin mi mest-i ġamze-i cânâne olmayam/ Mest olanı sevem yine mestâne 
 olmayam” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 262. 
   2 vech-i: vechi F. 
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3 Ķaŝdum bu rūşenālıķ idüp ehl-i ģāl ile 
 Yārān-ı şevķden yine bígāne olmayam 
 
4  Bārum bu zülf dāra çekerse dilā n’ola 
 Varmayam aña bir daĥı dívāne olmayam 
 
5 ‘Āşıķ olaldan oldum esíri bütānlaruñ 
 Āŝaf olur mı ol meh-i tābāna olmayam 
 
 
   700   
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1  Müferriģ mašla‘-ı āyendesi bir ĥūbdur bayrām 
 Hilāl ķaşlu şemis-rū dilber-i maģbūbdur bayrām 
 
2 Aña bay u gedā bir ĥil‘at-i zíbāyı ģāżırlar 
 ‘Aceb meşhūr-ı devrāndur heme merġūbdur bayrām 
 
3  Görinür ‘āşıķ-ı dídāra gerçi yılda bir kerre 
 Geç āyed tíz-reved bir peyker-i maģcūbdur bayrām  
 
4  Hemíşe būs u āġūşdan degül semt semt cihān ĥālí 
 Nigāhı fitne-cū maģbūb-ı dehr-āşūbdur bayrām 
 
5  Heme taģrír içün aĥlāķ-ı Sulšān Aģmed’i Āŝaf           
 Mihirden zer varaķ iģdāś ider zer-kūbdur bayrām 
 
   701      
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūlün 
 − − +  / + − − +  / + − − +  /  + − − 

1 Bildürse günāhum baña dildār elin öpsem 
 Bir ĥalvete girsem yine ĥunkār elin öpsem 
 
2 Her rūzumı şām itdi ġamı rāģatumı güm 
 Mühri gibi ben de hele her bār elin öpsem         
 

                                                
   4 Bārum: Yārum F. 
700 F. 164b-165a, H. 126a. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Münevver šal‘at-ı ferĥundesi bir ĥûbdur bayram/ Güneş yüzli hilâl ebrûlı bir 
 maģbûbdur bayram” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 269. 
   1 şemis-rū dilber-i: şemis-rūy ĥōş F. 
   3 peyker-i: peykeri F. 
   4 būs u: būse F. // Nigāhı: Nigāh-ı F. 
   5 Aģmed’i: Aģmed F. 
701 F. 165a, H. 126a. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “El virse viŝâli baña dil-dâr elin öpsem/ Bir devlete irsem yine ĥünkâr elin 
 öpsem” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 261. 
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3 Bir būse šaleb eyledüm incindi baña ol 
 ‘Afv itse ĥašāmı yine ol yār elin öpsem 
 
4 Āġūşa niyāz eyledüm ol serv-i revānı 
 Meyl eylemege eylese iķrār elin öpsem 
 
5 Bend eylese Āŝaf bize ol serkeş-i ĥūbí 
 Bir çāre ider merd-i meded-kār elin öpsem 
 
   702     
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Cemālüñ seyr içün píç píç oldı cümle müjgānum 
 O dem mízāb-ı çeşmümden aķıtdum eşk-i giryānum 
 
2  Helāk oldum görince deşne-i ĥūn-rízi destüñde  
 Şeh-i nāzum ģaźer ķıl boynuña alma ŝaķın ķanum 
 
3  Hemān kim nāle vü giryān ile çıķdum dil ü gözden 
 Çıķardı kemterin çeşm ü göñülden māh-ı tābānum 
 
4 Beni šaşdan šaşa urmaķla ‘uşşāķ içre bābuñda 
 Ķıyās itme olur tende şikeste şíşe-i cānum 
 
5  Kerem eyle nažar ķıl Āŝaf’uñ mir’āt-ı ķalbine 
 Göresin senden a‘lā anda ġayrı var mı sulšānum 
 
   703      
 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 − − +  / − + − + / + − − + / − + − 

1 Dil-beste šavķ-ı silsile-i šurraña nesím 
 ‘Āşıķ ķıyām-ı ‘ar‘aruña šab‘-ı müstaķím 
 
2  Dūr oldı dil ŝadef gibi sen dürr-i nābdan 
 Ser-tíz tíġuñ eyledi āvāreyi dü-ním  
 
3 Nāz u ni‘amda sen güher-i kān-ı ma‘delet 
 Yem içre dürr-i pāk gözi nemlü bir yetím 

                                                
702 F. 165a-b, H. 126a-b. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Ĥayâlüñçün biri birine girdi çünki müjgânum/ O dem aralarından çıķdı eşk-i 
 çeşm-i giryânum” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 271. 
   2 ĥūn-rízi: ĥūn-ríz-i F. / destüñde: destinde H. // boynuña: boynıña H. 
   3 kemterin: kemterüñ F. 
   5 anda ġayrı: ġayr anda F. 
703 F. 165b, H. 126b. 
 Bu gazel, Bâkî’nin “Āşüfte bend-i silsile-i zülfüñe nesím/ Mā’il nihāl-i ķāmetüñe šab‘-ı müstaķím” matlalı 
 gazeline nazîredir. bk. Haz.: Sabahattin Küçük, age., s. 306-307. 
   2 dürr-i: dür-i F. // āvāreyi: āvāre’i F. 
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4 Sensüz fenāya ķalmadı şevķum zamān degül 
 Kūyuñ cinān-ı ‘adn ü ĥiŝālüñ yeter na‘ím 
 
5 Virdi ģayāt-ı nev kerem ü lušfuñ Āŝaf’a 
 ‘Ömrüñ füzūn pādişehüm yarıcıñ ķadím 
 
 
   704   
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Bilmezem yāra ne gūne nāme tesvíd eylesem 
 Gösterem vaż‘-ı ĥulūŝı vaŝlın ümmíd eylesem 
 
2 Míve-i ruĥsāruñ içün eşkümi ķılsam revān 
 ‘Arż-ı ģāl-i yār idüp bu ģubbı tecdíd eylesem 
 
3 Vaŝf-ı ebrū ile buldursaķ bu nažma imtiyāz 
 Şi‘r-i Śābit semtine bir pāre taķlíd eylesem       
 
4  Seyr iderler dā’iremde ‘āşıķān ādāb-ile 
 Ŝūfiyān çün ĥalķa-i źikr içre tevģíd eylesem 
 
5  Āŝafā āzāde olsam śevb-i ġamdan dünyede 
 Mevlevíler gibi kendüm ehl-i tecríd eylesem        
 
 
   705  
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1  Metā‘-ı ‘aşķa baş ķoşup bugün bir ĥayli ġam çekdüm 
 Yanup bu āteş-i sūzān ile yine ne dem çekdüm 
 
2 Faķírāne der-i meyĥānede ayaġı nūş itdüm 
 Ŝafālar baĥş idüp meh-rūlar ile cām-ı Cem çekdüm 
 
3  Belí cānum ĥalāŝ itdüm ki ĥūbān ile ‘işretden 
 Sefāhat cānibine niçe yıllardur ‘alem çekdüm 
 
4 Bıraķdurdum sinānın düşmene İsfendiyār’uñ ben    
 Bedí‘-āsā aña bir āb-dār tíġ Güstehem çekdüm            
 

                                                
704 F. 165b-166a, H. 126b-127a. 
   4 Ŝūfiyān: Ŝūfiyā F. 
   5 āzāde: āzād F. 
705 F. 166a, H. 126b. 
   1 bir: ben H. 
   3 H.de bu beyit iki kere yazılmıştır. 
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5 İrişdüm Leyle-i Ķadr içre maķŝūda bi-ģamdillāh 
 Ĥišāb olur diyü Āŝaf o dem vāfir elem çekdüm 
 
 
   706  
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Fikrden ġayrı neye ķādir dil-i nā-şāda ġam  
 Firķat ile perveriş itdi bizi dünyāda ġam  
 
2 Bezm-i cānān bizüm oldı ġayrı ol aġyāra reft 
 Ĥusrev’e vuŝlat naŝíb oldı dil-i Ferhād’a ġam  
 
3 İrmişüz bir devlete gör her kişi ser-geşte-ģāl 
 Cümlenüñ aġlar gözi a‘lāda ġam ednāda ġam  
 
4  Źevķ u ‘işret idegör sen serv-ķad-i dildār ile 
 ‘Ömrüñüñ sermāyesin bir gün viriser bāda ġam  
 
5 Yol bulurken yāra firķat ile eylemiş ibā 
 Bulmaya bir kez meger bu Āŝaf’ı ŝaģrāda ġam  
 
 
   707  
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1  Yiridür irse evc-i āsumāna āh u efġānum 
 Yanuñda dívler benden yeg oldı şeh Süleymān’um 
 
2 Ĥaber geldi ola iķlími-i Belķıs-ı maģabbetden        
 Ŝafāsından uçar ol āsitānda Hüdhüd-i cānum     
 
3 Ben ol mūram seyir-gāhında gendüm pāymāl itdüm 
 Saña taģríre ģācet ķalmadı ģāl-i períşānum 
 
4 Ümíd eyler ‘adū gül-zār-ı ģüsnüñ ey hilāl-ebrū 
 Gel ‘íd-i vaŝluñı aġyāra lāyıķ görme sulšānum 
 
5  Kerem ķıl Āŝaf’a sen būse-i la‘lüñi i‘šā ķıl 
 Cefādan dil ola sālim benüm āşūb-ı devrānum 
 
 

                                                
706 F. 166a-b, H. 126b. 
   1 perveriş: perveş F. 
   4 ‘Ömrüñüñ: ‘Ömrinüñ M. 
707 F. 166b, H. 127a. 
   1 Yiridür: Yeridür F. // oldı şeh: oldıysa F. 
   5 sen būse-i: iki nüshada da ayrı yazılan kelime “senbūse-i” şeklinde de okunabilir. 
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   708  
 Mefā‘ílün mefā‘ílün fa‘ūlün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − 

1 Firāķuñ ķomadı tende mecālüm 
 Efendim gel períşān oldı ģālüm 
 
2 Dil-i maģzūnumuz bulsun tesellí 
 Nažar it baña ey şírín-ĥıŝālüm 
 
3 İşigüñden ķovarlar derd-mendi 
 Demādem seglerüñl’artar cidālüm 
 
4 Dil ü cānuñ diseñ kim aldı ŝabrın 
 Şehā vardur cemālüñde ĥayālüm 
 
5 Dü-tā oldı ġamuñdan ķadd-i Āŝaf  
 Kerem eyle aña la‘lí zülālüm 
 
 
   709     
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Bir ķurulmış ĥaymemüzdür ķubbe-i mínā bizüm 
 Bir yeşil yazma ķalíçemüz durur ŝaģrā bizüm 
 
2 Ĥūn-ı seyl-i eşkümüzdendür bulanıķ cūylar  
 Çeşmümüz seyl-ābıdur çün bu yedi deryā bizüm 
 
3  Naķd-i ŝabrum alsa idi kāşkí cāndan güzel 
 Ķılsa dil şehrümüzi Ģaccāc-veş yaġma bizüm 
 
4 Biz o merd-i şír-pençeyüz ki bu kühsārda 
 Na‘ramuz gūş itse ditrer Ķāf’da ‘Anķā bizüm 
 
5  Āŝafā rūģ-ı muŝavverdür diyen güzel dimiş 
 Cismümüzde cānumuzdur ol ruĥ-ı ģamrā bizüm 
 
 
 
 
 

                                                
708 F. 166b, H. 127a-b. 
709 F. 167a, H. 127b. 
 Bu gazel, Sânî’nin “Bir ķurulmuş ĥaymemüzdür günbed-i mínā bizüm/ Bir döşenmiş sebz ķālímüzdürür ŝaģrā 
 bizüm” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Ali Nihat Tarlan, age., Seri 1 Fasikül 4, s. 109. 
   1 ķalíçemüz durur: ķalíçemüzdür H. 
   3 şehrümüzi: şehrimüzi M. 
   5 Cismümüzde: Çeşmümüzde F. / ruĥ-ı: rūģ-ı F. 
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   710  
 Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 
 + − + −  /  + + − −  /  + − + −  / + + − 

1 Göñül murāda irüp yine behre-mendi olam     
 Bu bār-ı ‘aşķı çıķarmış beşe levendi olam       
 
2  Ķadem kepāde idüp ideyüm çü ĥıdmetini 
 O pādişāha hemíşe rikāb semendi olam 
 
3 N’içün ki ‘ahdine šurmaz o şāh-ı kişverümüz 
 Maķām-ı pādişehíde o müstemendi olam 
 
4 Ben ol güzíde edā-yı zamāneyem şimdi 
 O ġālibí gibi ŝanmañ ki kup zenendi olam    
 
5 Beni ŝorar mı ola Āŝafā o yār-ı šabíb 
 Bu nār-ı firķat ile yanma derd-mendi olam 
 
   711      
 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 − − +  / − + − + / + − − + / − + − 

1 Sen mihribān yāra ben ‘āşıķ degül miyem 
 Vaŝŝāf-ı ģüsn olmaġa lāyıķ degül miyem  
 
2 Oldum çü Ķays göreli Leylā-yı zülfini 
 Seyl-i Šuna menendi bulanıķ degül miyem      
 
3  Yārum vireydi n’ola netíce sözi baña 
 Ebyāt-ı şi‘r ü nažm-ile fāyıķ degül miyem 
 
4 Seyr-i bahār u sebz-i çemen var iken dilā 
 Ol ģüsn-i bí-miśāle ki vāfıķ degül miyem 
 
5  Āŝaf ŝafā-yı nažm-ı terüñ nā’ili olup 
 ‘Aźrā ‘iźārı vaŝfına Vāmıķ degül miyem 
 
   712  
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Güzeldeki o beñler ile hem ol ānı görmesem 
 Cihānda nesnemi ķomaz idüm ben anı görmesem 
 

                                                
710 F. 167a, H. 127b. 
   2 kepāde: kepāze F. / ĥıdmetini: ĥizmetini F. 
711 F. 167b, H. 128a. 
   3 vireydi: vereydi F. 
   5 nā’ili: mā’ili H. 
712 F. 167b, H. 128a. 
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2  Şeb-i tār içre şeb-pere miśāli cān ile göñlüm 
 Olur dívāne çünki neyyir-i raĥşānı görmesem 
 
3 Cünūnluķ eyleyüp bíhūde gerd olurdı bu göñlüm 
 Ki bir demde eger ben ol şeh-i ĥūbānı görmesem 
 
4  Gün olmaz kim ķapuñd’elleşmeyem itlerüñ ile ben 
 Elüm varamaz urmaġa kim ol yārānı görmesem 
 
5 Šolaşur gezerem kūyını Āŝaf bir zamān ben de 
 Eger bu dil serírinde şeh-i ĥūbānı görmesem 
 
   713  
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Çünki oldı cāy-ı firķat mesken ü me’vā benüm 
 Gün šoġınca ‘ālemüm var rūz u şeb tenhā benüm 
 
2  Ben o Ķays-ı mest ü rüsvāyam ki ey Leylí-ĥırām 
 Hep nažar-gāhum olur kühsār ile ŝaģrā benüm 
 
3  Her ne nažmı kim didüm vaŝf-ı miyān-ı yārda 
 Ķıldı anı ķalbüme ilhām-ı Ģaķ ilķā benüm 
 
4  Āteş-i ‘aşķuñ ile şevķ-ı ruĥuñ yaķmış dili 
 Bu vücūdum ĥāk ü mādan olmadan peydā benüm 
 
5 Merdüm-i çeşmüm çü gözden sürse eşkin vechi var 
 Sırr-ı ‘aşķum yāra itdi Āŝafā ifşā benüm 
 
   714  
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Reh-i ‘aşķuñda cānā bu vücūdum yine ĥāk itdüm 
 Firāķ-ı ġam beni mecnūn idüp cānum helāk itdüm 
 
2 Benem ol derd-mend-i ‘aşķ ki düşüp bu ĥarābāta 
 Tenüm çirk-āb-ı ġamdan arıdup āb ile pāk itdüm 
 

                                                
   2 şeb-pere: şeb-perre H. 
   4 Gün olmaz kim ķapuñd’elleşmeyem itlerüñ ile: Eleşmeyem gün olmaz kim ķapuñda itlerüñle F. // varamaz 

urmaġa kim: varmaz kim urmaġa ger H. 
713 F. 167b-168a, H. 128a. 
   1 ‘ālemüm: ‘ālem H. 
   2 Leylí-ĥırām: Leylā ĥarāb F. 
   3 nažmı: vaŝfı H. / vaŝf-ı: nažm-ı H. 
   4 olmadan: olmadın H. 
714 F. 168a, H. 128b. 
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3  Giderdüm āyne-i dilden ġubār-ı ģüzn-i hecri ben       
 Ĥayālüñ ķonmaġ-içün bārgāhı pír ü pāk itdüm 
 
4 Çü duydum yār ile aġyār bu demde hem-‘inān olmış 
 Çeküp ŝabrum ķamíŝinüñ giríbānını çāk itdüm 
 
5 Bu cismüm nār-ı ‘aşķa Āŝafā pervāne-veş yaķdum 
 Derūnumdan o ģüzn ile bir āh-ı sūz-nāk itdüm 
 
 
   715  
 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 − − +  / − + − + / + − − + / − + − 

1  İrüp bahār ġonça güşād oldı bāġ hem  
 Ŝaģrā pür oldı lāle benefşeyle šaġ hem  
 
2 Sen ol ģakím-i ‘Ìsí-i cān-baĥşsın şehā         
 Dil-teşne oldı la‘lüñe hep ĥaste ŝaġ hem  
 
3 Bu bezm-i ĥāŝda sāķí ile maģrem bize     
 Olmaz ġarím-i ģācib ile niçe zāġ hem 
 
4 İderdi ‘arż sínedeki derdi şerģalar 
 Cismümde yer yer olmasa bu deñlü daġ hem 
 
5  Eyler güźār her šarafı Āŝaf’ı görüñ 
 Bir elde sürĥ bāde bir elde ayaġ hem  
 
 
   716       
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1  N’içün güftāra gelmez ol šūší-i nāz-perverdüm  
 Anı söyletmege çoķ ķand ile çün ben nebāt virdüm 
 
2 Gözümden nem diler itmez ģaźer bir laģža kim aŝlā 
 Cihānda var mı çeşm-i ‘āşıķa beñzer cerí merdüm 
 
3  Rehinde ben türāb itdüm bu cism-i nātüvānı kim 
 Eger a‘lā vü ednā kimseye minnet dimem derdüm 
 

                                                
   3 Ĥayālüñ: Ĥayālüm F. 
715 F. 168a-b, H. 128b. 
   1 benefşeyle: benefşe ile H. 
   5 Āŝaf’ı: Āŝafā F. 
716 F. 168b, H. 128b-129a. 
   1 virdüm: verdüm H. 
   3 derdüm: dirdüm F. 
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4  Muvaffaķ olsa gūş itsem kelāmın cān ile dirdüm 
 Ne bende ķaldı bir šāķat ne sende merģamet dirdüm 
 
5  Bu dil fülkini ŝaldum baģr-ı ‘ummāna anuñ-çün ben 
 Nesím-i bad-ı ŝubģ esüp bulaydum bir kenār dirdüm 
  
6  Reh-i ‘aşķında ġaddāruñ ķatı çoķdan emek çekdüm 
 Ki Āŝaf daĥı nem ķaldı yolına varumı virdüm 
 
   717   
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Bulunmaz rūy-ı arżda ol lešāfet nūr-perverdüm  
 Semāda var mı diyü dūd-ı āhum yāra gönderdüm 
 
2  Muķārin olıcaķ dildāra ģasret āteşin verdüm 
 Velí ‘āciz dilüm bir dem beyān ķābil degül derdüm 
 
3  Dil-i vírāneden hiç eşk-bār-ı çeşmi ŝaķınmaz 
 Bulunmaz ‘ayn-ı ‘āşıķ-veş fenāda bir siķā merdüm  
 
4 Uyup pāyına ol şāhuñ raķíbe ser-fürū itdüm 
 Eger bay u gedā bir kimseye itmem ricā derdüm 
 
5  Fedā itdüm reh-i miģnetde bu cism-i naģífi kim 
 Bugün ben Āŝafā uġrında yāruñ kārumı virdüm 
 
   718       
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1 Eyledi ĥande-i gül dilleri şād u ĥurrem 
 Ġonçanuñ ķalbi açıldı güle düşdi şebnem 
 
2 Gülşenüñ n’eylemeli seyr-i güźārın sensüz 
 Baña sen ruĥları ĥandān ile nūrdur ‘ālem  
 
3 Dāne-i Hindūya baķ cennet-i ruĥsārında  
 Niçe ŝabr eyleye Allāh’ı severseñ Ādem 

                                                
   4 cān ile: cān-ile H. // dirdüm: derdüm H. 
   5 dirdüm: derdüm H. 
   6 yolına: yolıña F. / virdüm: verdüm H. 
717 F. 168b-169a, H. 129a. 
   2 derdüm: dirdüm F. 
   3 ŝaķınmaz: ŝaķlamaz F. // fenāda: cihānda H. 
   5 virdüm: verdüm H. 
718 F. 169a, H. 129a. 
 Bu gazel, Bâkî’nin “Eyledi müjde-i gül bülbüli şād u ĥurrem/ Ġoncanuñ göñli açıldı güle düşdi şeb-nem” matlalı 
 gazeline nazîredir. bk. Haz.: Sabahattin Küçük, age., s. 304-305. 
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4  Dil-i āvāreye it ĥūb naŝíģat geh geh  
 Nefesüñ yetsün ayā zāhid ü nāŝıģ dem dem 
 
5 Míve-dār olsa n’ola bāve-i nažm-ı Āŝaf  
 Çalamaz kimse bu bāġ içre daĥı şöyle ķalem 
  
   719       
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Keştí-i ģamrāyı ŝundı sāķí ben nūş eyledüm     
 Yetdi bir ŝūret ki deryālar gibi cūş eyledüm 
 
2  Ŝoģbet-i źevķ-ı viŝāl-i yār geldi göñlüme 
 Ġuŝŝa-i kevn ü ġam u ģüzni ferāmūş eyledüm  
 
3 Terk idüp dehr-i fenāyı źevķ-ı şevķ-ı ģüsnüñe 
 Cismümi dervíş-āsā bir nemed pūş eyledüm 
 
4 Ģasretüñde bāġa vardum ķāmet-i bālā gele  
 Ķalmadı ŝabrum hemān servi der-āġūş eyledüm 
 
5  Nāleler itdüm der-i bāġında yāruñ Āŝafā  
 Dem-keşān-ı gülsitān-ı dehri ĥāmūş eyledüm 
 
   720     
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Çeküp šāsı bir iki šamla ķoymış anda cānānum 
 Ŝorınca femlerin ŝormış ķadar ģažž eyledi cānum 
 
2  Ruĥuñ kāküllerüñ ĥāl ü ‘iźār-ı ģadd ü píşānuñ 
 Şeb ü rūzum meh-i tābum refíķ u mihr-i raĥşānum 
 
3 Ĥam-ı ķad pāyelenmiş öyle kim cüz’íce meyl itse 
 İrer eflāke zārum dehri šutar āh u efġānum 
 

                                                
   4 geh geh: geh gāh F. 
719 F. 169a-b, H. 129a-b. 
 Bu gazel, Bâkî’nin “Zevraķ-ı ŝahbāyı sāķí ŝundı çün nūş eyledüm/ İrdi bir ģālet ki deryālar gibi cūş eyledüm” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Sabahattin Küçük, age., s. 300. 
   1 Keştí-i: Küşte-i F. 
   2 viŝāl-i: viŝāle F. 
   5 dehri: dehr F. 
720 F. 169b, H. 129b. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Çeküp câmı bir iki ķašre ķoymuş anda cânânum/ İçinde leblerin emmiş ķadar 
 ģažž eyledi cânum” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, Şeyhülislâm Yahyâ Divânı, MEB Yay., 
 Ankara 2001, s. 272. 
   2 kāküllerüñ: kāküllerin F. 
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4  Seni acıdıġum-çün söylerem gücenme lušf eyle 
 Yıķup dil ĥānesin eyleme gel vírān sulšānum 
 
5 Hele a‘dā-yı bed-aŝluñ šamarın kesdi ey Āŝaf  
 Ŝıdı dil kāsesin gitdükçe gör ki şāh-ı ĥūbānum 
 
 
        FFFFÌÌÌÌ ĢARF ĢARF ĢARF ĢARFİ’Nİ’Nİ’Nİ’N----NŪNNŪNNŪNNŪN    
 
   721  
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Der-i cūduñda ĥunkārum ne şāh u ne vezírem ben 
 Devām-ı devletüñ dā‘ísi bir ednā ģaķírem ben 
 
2 Dil āzürde keder díde melāl-ālūde ġam-gínem 
 Gel iģsān eyle naķd-i vaŝluñı şāhā faķírem ben 
 
3 Sezā-yı ‘āšıfet meyyāl-i vuŝlat ‘āşıķ-ı šal‘at 
 Śenā-gūy-ı der-i devlet-me’āb-ı Cem serírem ben 
 
4 Diyārumdan olup hecr ile dūr aģbābdan mehcūr      
 Benüm devletlü şāhum hem gedāyam hem esírem ben 
 
5 Unutma bendeñi ķıl merģamet şefķatlu sulšānum 
 Ģaķírüñ Āŝaf-ı kemter gedā fermān-peźírem ben 
 
 
   722        
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1  Her bir a‘żāma diseñ ‘aşķ odına bir bir yan 
 Her biri rāh-ı šaríķāta olur bir biryān 
 
2  Dil-nevāzum bu nigeh baña ķıyar vallāhí 
 Ben türābı göricek ŝadra olursın nigerān    
  
3  Ebenüñ ŝarmasıdur çeşmi iden ĥˇāb-ālūd 
 Uyumaz itmeseler mehdini šıfluñ lerzān         
 

                                                
   4 acıdıġum-çün: acıduġum-çün H. 
721 F. 169b-170a, H. 129b. 
722 F. 170a, H. 129b-130a. 
 Bu gazel, Gelibolulu Âlî’nin “Küllî eczâma disen ‘ışķ adına bir bir yan/ Her biri bezm-i ĥarâbata olur bir biryân” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Kudret Altun, age., s. 417. 
   1 biryān: püryān F. 
   2 vallāhí: vallāh F. 
   3 ĥˇāb-: ĥod H. // šıfluñ: šıflın F. 
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4 Nedür ey hāle nedür māhı der-āġūş itdüñ 
 Yeridür yüzini göstermese māh-ı tābān 
 
5 Der-i nažmuñ göricek silk-i sašırda Āŝaf  
 Ķızarup süfte-i dil oldı şerimden mercān 
 
 
   723        
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1  Ĥˇābda gördüm dir imiş vuŝlat-ı ĥūbān seyrin 
 Gör’a vallāhi begüm ‘ābid-i nādān seyrin 
 
2 Gül-i ģüsnüñ beni bülbül gibi nālāna yeter 
 Kim iderse ķo ide bāġ-ı gülistān seyrin 
 
3 Nice tírüñle ŝoķuldı nigehüñ bu tenüme 
 Bir iki ķandíl ile eyledi zindān seyrin     
 
4 Eşkümi ‘arż idicek ķašre ķadar ķorķmazduñ 
 Hele bir görseñ idi eşk-ile šūfān seyrin 
 
5 Síne-i Āŝaf’ı gör nāvek-i müjgān ile pür 
 Gele ey pādişehüm eyle bu meydān seyrin 
 
   724      
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Göñül pejmürde cān tārí vü cismüm nātüvān senden 
 Bize mírāś mı yoĥsa ġuŝŝa çekmek her zamān senden 
 
2 Ne gülşen verdisin sen her ne dem ‘arż-ı cemāl itseñ 
 Hezārān ĥāk-i pāye yüz sürer ister emān senden 
 
3  Ruĥuñ şevķına her demde göñül pervāne-veş cevlān 
 Ciger ĥūn-āb u ten püryān u yürek ĥūn-feşān senden 
 
4 Ĥayālüñ ‘işretinden göñlümi maģzūn gönderme 
 Budur ey şāh-ı ‘ālem rūz u şeb maķŝūd hemān senden 
 

                                                
723 F. 170a, H. 130a. 
 Bu gazel, Gelibolulu Âlî’nin “Düşde itdüm dir imiş vuŝlat-ı cânân seyrin/ Göre bi’llâhî göñül zâhid-i nâdân 
 seyrin” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Kudret Altun, age., s. 425. 
   1 vallāhi: vallāh F. 
724 F. 170b, H. 130a. 
 Bu gazel, Gelibolulu Âlî’nin “Göñül âzürde cân zârî-künân ten nâ-tüvân senden/ Baña mı ķaldı bunca ġussa 
 çekmek her zamân senden” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Kudret Altun, age., s. 428. 
   3 püryān: biryān H. 
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5 Nice vaŝŝāfıyam dirsin ki Āŝaf añlayup bildük 
 Ŝaķınur çün viŝālin ol şeh-i nā-mihribān senden 
 
 
   725     
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Senüñ bülbüllerüñ ĥandān olup geçmez fiġānından 
 Hezārān ġonça ‘arż olınsa ‘işret gülsitānından 
 
2  Ķanādíller yaķar şevķ-ı ruĥuñla gülleri bāġuñ  
 Müdām şādāb olurlar çün leb-i la‘lí zülālinden 
 
3 İrem bāġında nāyāb itseler ger sünbül-i ĥoş-bū 
 Bulurlar ĥūbuñ āĥır kākül-i ‘anber-feşānından 
 
4  Hilāl ü mihr-i nev-resm itdi ol çarĥ-ı muŝavvir kim 
 Numūne ola tā kim ĥusrevā ģüsn ebruvānından 
 
5  Ķırup mānend-i ‘Ālí seyf-ile a‘dāyı sulšānum         
 Kerem ķıl gel efendim Āŝaf’ı dūr itme yanından  
 
   726        
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Çekmezem ģüsnüñ šururken verd-i ĥoş-bū minnetin 
 Ey nigārum ŝalmışam gül-zāra şeb-bū minnetin 
 
2 Dürr-i denānuñ ģayāt virsün sirişküm baģrına 
 Ģasretā çekdürme her giz bize lü’lū minnetin 
 
3  Ķā’im ol bir dalda sāyeñ behre-yāb ķılsun beni 
 Çekdürüseñ ķā’ilem ol sím-pehlū minnetin 
 
4 Serv-i nāzumda olan reftārı bāġda görmedüm 
 Bāġbānā çekmezem her naĥl-i dil-cū minnetin 
 

                                                
725 F. 170b, H. 130b. 
 Bu gazel, Gelibolulu Âlî’nin “Senüñ bülbüllerüñ şādān olup geçmez fiġānından/ Niçe biñ ġonçalar ŝunılsa devlet 
 gül-sitānından” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: İ. Hakkı Aksoyak, age., c. II, s. 1112. 
   2 la‘lí: la‘l-i F. 
   4 ģüsn ebruvānından: ģüsn ü ebruvānuñdan F. 
   5 yanından: yanuñdan F. 
726 F. 171a, H. 130b. 
 Bu gazel, Gelibolulu Âlî’nin “Çekmezem ģâlüñ šururken misk-i ĥoş-bû minnetin/ Ey ġazâlüm ŝalmışam ŝaģrâya 
 âhû minnetin” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Kudret Altun, age., s. 430. 
   1 šururken: dururken H. 
   3 behre-yāb: behr-yāb F. 
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5 Ca‘d-i zülfüñden şehā şemm eyleyüp misk nükhetin 
 Āŝafā ŝaģrāya ŝaldum cümle āhū minnetin 
 
 
   727     
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Ŝormayınca femlerinden cām-ı ŝahbā leźźetin 
 Semm ile ālūde ŝanmazdum bu dünyā leźźetin 
 
2 ‘Ābidüñ ümmíd-i vaŝluñla žarāfetdür işi 
 Yādigārı gör ki šatmış gibi ĥurmā leźźetin 
 
3 Ŝoģbet-i la‘lüñ bu dil sevdāsıdur fāş eyleyen 
 ‘Āşıķ-ı dídār olan ĥoş gördi ģelvā leźźetin 
 
4  Bāġ-ı ‘ālemde hezār ġavġāya ķā’il olmayan 
 Almaya bāġ-ı gülistānuñdan elmā leźźetin 
 
5 Yār ile ģaķķ u ģuķūķı kim ferāmūş eylesem 
 Telĥ añlar Āŝafā ‘ālemde selvā leźźetin 
 
 
   728        
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūlün 
 − − +  / + − − +  / + − − +  /  + − − 

1 Göñlüm niçe bir naĥl-i ĥırāmānuña düşsün 
 Gölgeñ gibi šurrañ daĥı dāmānuña düşsün 
 
2  Aç zülf-i girih-gírüñi bir lu‘b ile göñlüm 
 Geh ġabġab u geh çāh-ı zenaĥdānuña düşsün 
 
3  Fevvāre-i ġam cismümi biçsün dil-i zārum 
 Aķdāmuña ruĥ-sūde olup yanuña düşsün 
 
4 Her lu‘bı göñül miśl-i resen-bāz ider icrā 
 Bir kez resen-i zülf-i períşānuña düşsün 
 
5 Dildāde ise díde-i ķattālüñe Āŝaf  
 Nāçār hemān deşne-i bürrānuña düşsün 
 

                                                
727 F. 171a, H. 130b. 
 Bu gazel, Gelibolulu Âlî’nin “Almayınca leblerüñden cām-ı ŝahbā leźźetin/ Zehr ile ālūde bilmezdüm bu dünyā 
 leźźetin” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: İ. Hakkı Aksoyak, age., c. II, s. 1090. 
   4 ķā’il: ķāyil H. 
728 F. 171a-b, H. 131a. 
   2 -gírüñi: -gíriñi M. 
   3 yanuña: pāyuña F. 
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   729      
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1 Dil rehā-yāb olamaz díde-i fettānından  
 Ġamze-i ķātilüñ ādem mi geçer yanından 
 
2 ‘Āşıķuz dídesine bā‘iś-i āsíb ise de  
  Degül ālüfte o gísū-yı períşānından 
 
3  Tārumār olduġı bíhūde midür kākülinüñ 
 Dā’imā ditrer anuñ cünbiş-i müjgānından 
 
4  Kāküli ķāmetine mā’il olup sāye-miśāl 
 Eylemez destini kūteh ser-i dāmānından 
 
5 Gerçi çoķ nažm dimez didigi demde Āŝaf  
 Ne güherler ŝaçılur kilk-i dür-efşānından 
 
 
   730  
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Şehā bir şeb-çerāġ-ı ķulzüm-i nūr-ı baŝarsın sen 
 Miśālüñ bulmadum bir dilber-i ‘ālí-nažarsın sen 
 
2 Derūnı ĥār-ı ġamla yaralanmış bir hezāram ben 
 Melāģat gülşeninde nev-güşāde verd-i tersin sen 
 
3 Ģaríķ-ı nār-ı ġam kemter türāb u bí-nevāyam ben 
 ‘Adāletle şeh-i ‘ālem-penāh-ı baģr u bersin sen 
 
4 Görüp cūy-ı sirişk-i çeşm-i terden ķaçma sulšānum 
 Baķup saña gözüm seyl-āb olur nemden ķaçarsın sen     
 
5 Ne ģaddüñdür senüñ mekś itmek Āŝaf kūy-ı dilberde 
 Devāmuñ yoķ cihānda mübtelā-yı pür-kedersin sen 
 
 
 
 

                                                
729 F. 171b, H. 131a. 
 Bu gazel, Nef‘î’nin “Kurtuluş yok sitem-i gamze-i fettânından/ Çeşm-i sermestinin âdem mi geçer yanından” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Metin Akkuş, age., s. 325. 
   3 olduġı: oldıġı F. 
   4 kūteh: kūtāh H. 
730 F. 171b-172a, H. 131a-b. 
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   731       
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Ŝafā bezminde ey bāde hemíşe cilve-gersin sen 
 Ki çeşm-i mey-keşāndan ŝaçılan ĥūn-ı cigersin sen 
 
2 Dökerken ĥūnı dídesin idersin şevķ-ile ĥande  
 Dilā şūrídesin geh girye eyler geh gülersin sen 
 
3  Hemín tesvíd idersin rāz-ı şevķı dā’im ey zāhid  
 Ķalem gibi ki taģrír itdüginden bí-ĥabersin sen 
 
4 Nice taķlíd idersin ‘andelíbe öte šur ŝūfí     
 Fiġānuñ diñlemez ol ġonça bíhūde ötersin sen 
 
5 O gül ruĥsārı tavŝíf eyleyüp Āŝaf hezār-āsā 
 Ĥudā’ya minnet alduñ gülsitāndan ‘aşķ dersin sen  
 
 
   732  
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Būse derdüm mihr-i ‘ālem-tāb döndürdi yüzin  
 Düşdi necmüm rif‘at-i nāyāb döndürdi yüzin 
 
2  Sūre-i “οοοοϖϖϖϖνννν⇔⇔⇔⇔↓↓↓↓”zülfüñ “ΛΛΛΛΖΖΖΖ⇔⇔⇔⇔↓↓↓↓” rūyuñ görüp 
 Ka‘be’den ebrūlaruñ miģrāb döndürdi yüzin 
 
3 Māh-ı nev gibi siyeh-pūş olsa dil olmaz ba‘íd 
 Bendesinden ol ruĥı meh-tāb döndürdi yüzin 
 
4 Ġarķa virdi bu sirişk-i díde vírānum diyü 
 Gün šulū‘ idince gözden ĥˇāb döndürdi yüzin 
 
5 Āŝaf’a ķılmaz temelluķ segleri ol meh-veşüñ 
 Sevdiginden gūyiyā aģbāb döndürdi yüzin 
 
 
 
 

                                                
731 F. 172a, H. 131b. 
 Bu gazel, Gelibolulu Âlî’nin “‘Aceb bilsem niçün ey ġonca böyle şíve-gersin sen/ Ki her ŝubģ aġlar iken 
 bülbülüñ šurmaz gülersin sen” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: İ. Hakkı Aksoyak, age., c. II, s. 1126. 
   3 dā’im: dāyim H. // itdüginden: itdigiñden F. 
732 F. 172a-b, H. 131b-132a. 
 Bu gazel, Bursalı Rahmî’nin “Būse añdum ol gül-i sírāb döndürdi yüzin/ Gitdi baĥtum devleti nāyāb döndürdi 
 yüzin” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Fatih Tığlı, age., s. 226. 
   2 V’elV’elV’elV’el----leylleylleylleyl: Leyl sûresi / V’eēV’eēV’eēV’eē----ēuģāēuģāēuģāēuģā: Duhâ sûresi. 



 

 728 

   733   
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1 Ĥaš seçildi yine ruĥsār u ‘iźārı severin 
 İñlemez cevr ü cefādan dil-i zārı severin 
 
2 Mā’il olsam n’ola ol çeşm-i ġazālı ŝayda 
 Bāz-ı ŝaģrā-yı ġamam ŝayd u şikārı severin 
 
3 Olur aġyāra ķarañlıķ işümi fehm idemez 
 Ey ķamer-çehre hemíşe şeb-i tārı severin 
 
4  Ŝararup ŝolduġumuzdan bizi ta‘yíb itmeñ 
 Mā’ilem rūyına ben naķş u nigārı severin 
 
5  Sā’ire eylesün ol şūĥ eźāyı Āŝaf  
 ‘Āşıķam źevķ u ŝafā sürüci yārı severin 
 
 
   734         
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1 Bāġ pür zíver ü zíb oldı bahārı severin 
 Mā’ilem sünbüline zülf-i nigārı severin 
 
2 Ķulle-i Ķāf-ı ġamuñ olmış iken Símurġ’ı 
 Bir ġazāla hevesüm düşdi şikārı severin 
 
3 Daġ-dār-ı ġam-ı dehr itse de hecriyle beni 
 Ĥāllerle o büt-i şíve-güźārı severin 
 
4 Ŝayķal-ı meyle dil āyínesini ŝāf ideli 
 Ne ġam ile keder ister ne ġubārı severin 
 
5 ‘Āşıķuñ cilvede hemtālarıdur raķŝ-künān 
 Āŝaf ol vech-ile şimşād u çenārı severin 
 
 
 
 

                                                
733 F. 172b, H. 131b. 
 Bu gazel, Bağdatlı Rûhî’nin “Ĥaššı geldi daĥi ol lāle-‘iźārı severin/ Aġlamaz degme belādan dil-i zārı severin” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Coşkun Ak, Bağdatlı Rûhî Dîvânı, c. II, Uludağ Ünv. Yay., Bursa 2001, s. 
 874-875. 
   4 Mā’ilem: Mā’ilin F. 
   5 ‘Āşıķam: ‘Āşıķın F. / sürüci: sürici F. 
734 F. 172b-173a, H. 132a. 
 Bu gazel, Bâkî’nin “Bāġ pür-naķş u nigār oldı bahārı severin/ Mā’ilem naķşına ġāyetde nigārı severin” matlalı 
 gazeline nazîredir. bk. Haz.: Sabahattin Küçük, age., s. 338. 
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   735        
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Şevķ-ı la‘lüñdür hemíşe rāzumı fāş eyleyen 
 Mihr-i rūyuñdur demādem dídemi yaş eyleyen 
 
2 Reşk idermiş la‘lüñe mercān u yāķūt ey ŝanem     
 Anları ‘isyānlarıyla cürmidür šaş eyleyen 
 
3 Ĥāk-i kūyuñda yüzüm zerd eyledüm derd ile ben 
 Vuŝlatuñ iksíridür bu ķalbi ķallāş eyleyen 
 
4 Āsitānuñ āhum ile pāke vaż‘ itmiş beni 
 Rūzgārı sāģa-i gül-zāra ferrāş eyleyen 
 
5 Reh-rev-i rāh-ı maģabbet oldı Āŝaf şübhesüz 
 Meh-liķālar mihrini rūģına yoldaş eyleyen 
 
 
   736      
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Nūr-ı şevķumdur cemālüñ mihr-engíz eyleyen         
 Şu‘le-i ‘aşķumdur āb-ı ĥançerüñ tíz eyleyen 
 
2  Eylemiş nūr-ı ‘iźāruñ şu‘le-āmíz-i ģicāb 
 Cebhe-i pür-nūruñ āb-ı lem‘a-āmíz eyleyen 
 
3 Zülf ile dídāruñ itmiş māh-tābı münĥasif 
 Ehl-i ģāli nā’il-i irşād u şeb-ĥíz eyleyen 
 
4 Sāġar-ı maķŝūdumı pür-rāģ-ı ģırmān eylemiş 
 Bāde-i şevķ ile šās-ı çarĥı leb-ríz eyleyen 
 
5  Gevher-i kān-ı żamírüñdür senüñ Āŝaf hemān 
 Neş’e-i şevķ-ı merām-ı yārı temyíz eyleyen 
 
 

                                                
735 F. 173a, H. 132a. 
 Bu gazel, Necâtî’nin “Cām-ı ‘ışķuñdur dem-ā-dem sırrumı fāş eyleyen/ Nār-ı şevķuñdur hemíşe gözlerüm yaş 
 eyleyen” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Ali Nihat Tarlan, Necati Beg Divanı, MEB Yay., İstanbul 1997, s. 
 384. 
736 F. 173a, H. 132a-b. 
 Bu gazel, Fehîm-i Kadîm’in “Feyż-i ‘aşķumdur nigāhuñ fitne-engíz eyleyen/ Āteş-i şevķumdur āb-ı tíġüñi tíz 
 eyleyen” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Tahir Üzgör, age., s. 620. 
   2 āb-ı: āba H. 
   5 Neş’e-i: Neşve-i H. 
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   737  
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1 Daġ-dār itme dili ġamze-i fettānuñ içün 
 Ķıl tebessümle nažar ġonça-i ĥandānuñ içün 
 
2 Beni aġyār-ı siyeh-rūlar ile bir görme 
 Kesme benden nigehüñ nergis-i mestānuñ içün 
 
3 Ĥāk-i rāhuñda sirişküm ģaźer it ķılma revān 
 Çāk çāk itme dil-i zārı giríbānuñ içün 
 
4 Rāstí ķāmet-i mevzūnuña meyyālüz biz 
 Kec-nigāh itme dile naĥl-i ĥırāmānuñ içün 
 
5 Münkir olmadı göñül āyet-i Nūr-ı ruĥuñı       
 Āŝaf’a merģamet eyle hele ímānuñ içün 
 
 
   738   
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūlün 
 − − +  / + − − +  / + − − +  /  + − − 

1  Destāruñı şevķ-ile emírāne ŝararsın 
 Ŝaģrā-yı siyādetde yürür mā’il ararsın 
 
2  Sen lāle gibi cāme-i ‘ídiyyeleri gey          
 Dildādelerüñ ŝavm-ı firāķuñda ŝararsın 
 
3  Yazup dile al nāme gibi şeklümi cānā 
 A‘dālaruñ ol reşk-ile hep yüzi ķararsın 
 
4 Fehm eyledi üftādelügüm yār bükādan 
 Ey eşk-i keder ĥíz-i dile ‘ayn-ı żararsın    
 
5 Āŝaf ne ‘aceb nažmuña sükker dinülürse 
 Şāhuñ femi vaŝfında dili iki yararsın 
 
 
 
 
 

                                                
737 F. 173b, H. 132b. 
738 F. 173b, H. 132b. 
 Bu gazel, Yahyâ Bey’in “Dülbendüñi nāz ile žarífāne ŝararsın/ Meydān-ı maģabbetde gezüp ‘āşıķ ararsın” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Mehmed Çavuşoğlu, age., s. 481. 
   1 Destāruñı: Destārıñı M. 
   2 ŝararsın: ararsın F. 
   3 reşk-ile: vech-ile H. 
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   739   
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1 Ne ĥašā eyledi bu bende aña kín idesin 
 Cümle a‘dāsını memnūn anı ġam-gín idesin 
 
2 Bedre mānend siyeh dilsin ayā mihr-i münír       
 Ne günāh itdüm ola cebheñi pür-çín idesin 
 
3 Ey verā perde-i ģasretde baña mūnis olan 
 Ģín-i nez‘umda o şeh nāmını telķín idesin 
 
4  Yād idüp ola ki lušf ile du‘ā ide o yār  
 Ĥāk-i rāhı ser-i kūyında dilā sin idesin 
 
5 Dir iseñ nažm-ı terüñ şöhreti bulsun Āŝaf  
 Eşk-i ĥūnín gibi mażmūnuñı rengín idesin 
 
 
   740  
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūlün 
 − − +  / + − − +  / + − − +  /  + − − 

1  ‘Ar‘ar mı ‘aceb ol ķad-i dil-cūya ne dirsin 
 Ol ruĥlar ile šurra-i ĥoş-būya ne dirsin 
 
2 Źikr itmeyelüm vā‘ıža ĥūbānı velíkin 
 Ol ‘işve ile cebhe vü ebrūya ne dirsin 
 
3 Bir hū ile zāhid göre dünyāya ŝıġışmaz 
 Dildādelerüñ çekdigi yāhūya ne dirsin 
 
4  İķrār ideyor vaŝlını ‘uşşāķına ĥūbān  
 Esbāb-ı müheyyā hele pehlūya ne dirsin 
 
5 Ŝūfí dir imiş sevmeyelüm ĥūbı cihānda 
 Āŝaf o bed-endíşe vü bed-ĥūya ne dirsin 
 
 
 
 
 

                                                
739 F. 174a, H. 132b-133a. 
 Bu gazel, Yahyâ Bey’in “Ne günāh itdüm efendüm ki baña kín idesin/ Düşmanı şād idesin bendeñi ġamgín 
 idesin” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Mehmed Çavuşoğlu, age., s. 480. 
   4 lušf ile: lušfıyla H. // rāhı: rāhın H. 
740 F. 174a, H. 133a. 
   1 ĥoş-būya: şeb-būya F. 
   4 müheyyā: müheyyāya F. 
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   741  
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Olmasun mı bu göñül rencíde hecr-i yārdan 
 Vaŝlını bir dem diríġ itmez görüñ aġyārdan 
 
2 Gerçi dil sermāyesin virdüm ķumāş-ı vaŝlına 
 Fā’ide olmaz velí nāçār olan bāzārdan 
 
3 Niçe dil ĥandān olur mānend-i verd-i gülsitan 
 Lāle-āsā daġ-dār iken derūnı zārdan 
 
4 Sūziş-i firķatle miśl-i ĥār u ĥas yandı tenüm 
 Yansa çarĥ olmaz ‘aceb bu āh-ı āteş-bārdan 
 
5 Āŝafā aġyār ile gülşende itmekde ĥırām 
 Çekmedi dāmānını ol ġonça-i ter ĥārdan 
 
 
   742  
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūlün 
 − − +  / + − − +  / + − − +  /  + − − 

1 Ŝad girye idüp dil ruĥ-ı cānāna düşersin 
 Çün jale-i gülşen gül-i ĥandāna düşersin 
 
2 Gel itme šaleb ġuŝŝa vü endūh-ı nigārı 
 Dil-ĥaste olup bāliş-i hicrāna düşersin 
 
3 Gel ilerü atılma ten-i zāruma gelme 
 Ey nāvek-i müjgān-ı ŝanem ķana düşersin 
 
4 Alçaķlara pervāzı ķo mānend-i perestū 
 Zinhār faķ-ı ‘işret-i nādāna düşersin 
 
5 Gitme ser-i kūyından o Leylí-veşüñ Āŝaf  
 Mecnūn gibi vādí-i beyābāna düşersin 
 
   743   
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Dilā derdüñ o şūĥı bulıcaķ yalvarı bilmezsin   
 Hele dívānesin sen ol büt-i ġaddārı bilmezsin 
 

                                                
741 F. 174a-b, H. 133a. 
742 F. 174b, H. 133b. 
743 F. 174b-175a, H. 133b. 
 Bu gazel, Bağdatlı Rûhî’nin “Baña dirseñ ki yārı göricek yalvarı bilmezsin/ Meger sen ey dil-i bíçāre ol ġaddārı 
 bilmezsin” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Coşkun Ak, age., c. II, s. 860-861. 
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2  Ķafāña nāžır olmazsın ķazar düşmen çeh-i mekri 
 Daĥı ey ģüsni Yūsuf ol ‘adū mekkārı bilmezsin 
 
3 Geçüp yāruñ ‘iźārından femin būs itmek istersin 
 Dilā gūdek-šabí‘atsın ki yoġı varı bilmezsin 
 
4 Ne ķābildür lisān-ı yār ile lecc itmek ey bülbül  
 İdersin naġme ammā vādí-i güftārı bilmezsin     
 
5  Ĥadeng-i cevrüñe cismin nişān itmek diler dā’im  
 Derūnında neler var Āŝaf-ı bímārı bilmezsin 
 
   744   
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Ĥançerinüñ ķabżasında la‘l ŝanmañ ol cevān 
 ‘Āşıķın ķurbān iderken ŝıçramış bir ķašre ķan 
 
2  Síne-i pür-tābum üzre nev-be-nev daġ-ı siyāh 
 Şevķ-ı ĥāl-i yār ile bir ĥām-ı ‘anberdür hemān 
 
3 Sen şehi ümniyye-i ŝayd ile ĥāk-i rāhuña 
 Çoķ ŝaçıldı bu sirişk-i díde-i gevher-feşān 
 
4 Bedr ŝanma nāvek-i ġamzeñ ucından vehm idüp 
 Ber-ser itmiş miġfer-i zerríni çarĥ-ı āsumān 
 
5 Ŝanma Āŝaf şevķ-ı mihrüñle fenādan geçmeye 
 Ehl-i ģāle ma‘rifet midür dilā terk-i cihān 
 
   745     
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1  Bir iki būseye me’źūn olıcaķ yārından 
 Dil alur çāşní-i ķandı lebi barından    
 
2 Ĥāl ŝanma ruĥ-ı dilberde görür timśālin  
 Merdüm-i díde ki āyíne-i ruĥsārından 

                                                
   2 ģüsni: ģüsn-i F. 
   5 cevrüñe: cevriñe M. 
744 F. 175a, H. 133b-134a. 
 Bu gazel, Bağdatlı Rûhî’nin “Ĥāteminde la‘l ŝanmañ ol meh-i nā-mihribānuñ/ ‘Āşıķın ķurbān iderken ŝıçramış 
 bir ķašre ķan” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Coşkun Ak, age., c. II, s. 858. 
   2 ĥāl-i yār: yār-ı ĥāl F. 
745 F. 175a-b, H. 134a. 
 Bu gazel, Emrî’nin “Dil ider būse šaleb la‘l-i şeker-bārından/ N’eylesün öpmege anı alımaz yārından” matlalı 
 gazeline nazîredir. bk. Haz.: M. A. Yekta Saraç, age., s. 222. 
   1 ķandı: ķand-ı F. 
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3  Ķadri eksilmez idi böyle mehüñ dildāruñ 
 Aĥź-ı nūr eylese ger neyyir-i dídārından 
 
4 Ķıl degüldür tenüm üzre görinen ol yāruñ 
 Ser-i peykānı ķalur ġamze-i Tātār’ından 
 
5 Šu‘meden kemter imiş ża‘f-ile cism-i Āŝaf  
 Murġ-ı ģasret anı atmış ser-i minķārından 
 
   746        
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Nālesin uydurmasun dil ŝavt-ı sāza n’eylesün 
 Nāz ider ‘uşşāķ-ı zāra şāh-nāza n’eylesün    
 
2  Bu göñül olsa ‘aceb mi dest-ĥūş-ı ‘aşķ-ı yār  
 Meyli vardur ol nigāh-ı dil-nevāza n’eylesün 
 
3  Dil virüp olursa ‘āşıķ rūyı alinden berí 
 Dā’imā mekr-i nigāh-ı şíve-sāza n’eylesün 
 
4  Ķılmasun mı yāra dil aģvālini şerģ ü beyān 
 İtmesün vāķıf šabíb-i cānı rāza n’eylesün 
 
5 Eylese tanžír nažm-ı kāmile Āŝaf gibi            
 Lušf ümíd eyler bu fende imtiyāza n’eylesün 
 
   747     
 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 − − +  / − + − + / + − − + / − + − 

1 Zāhid nigārı tekyesine da‘vet itmesün 
 Cām-ı şarāb öñinde iken śıķlet itmesün 
 
2 ‘Uşşāķı ‘adn-i kūy-ı dil-ārādan itdi dūr 
 Ādem ‘adū la‘íne nice la‘net itmesün    
 

                                                
   3 mehüñ: mehi F. 
746 F. 175b, H. 134a. 
 Bu gazel, Cevrî’nin “Ġamze mu‘tâd olmasun âheng-i nâza n’eylesün/ Meyli vardur naġme-i sâz-ı niyâza 
 neylesün” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hüseyin Ayan, Cevrî Hayâtı, Edebî Kişiliği, Eserleri ve 
 Divanının Tenkildi Metni, Atatürk Üniversitesi Yay., Erzurum 1981, s. 250. 
   1 Nālesin: Nālesün F. 
   2 nigāh-ı dil-nevāza: nigār-ı şíve-sāza H. 
   3 şíve-sāza: dil-nevāza H. 
   4 cānı: cān-ı F. 
747 F. 175b-176a, H. 134a-b. 
 Bu gazel, Necâtî’nin “Yārānı ŝōfí ŝavma‘aya da‘vet itmesün/ Rıšl-ı girān elde iken ĥıffet itmesün” matlalı 
 gazeline nazîredir. bk. Haz.: Ali Nihat Tarlan, age., s. 405-406. 



 

 735 

3 Vechen mine’lVechen mine’lVechen mine’lVechen mine’l----vücūhvücūhvücūhvücūh güle beñzemez ruĥı 
 Bülbül o şūhı verd-i tere nisbet itmesün 
 
4 Dil šutdı şimdi sāye-i gísūda menzili 
 Tüccār-ı ġamze böyle hemín sür‘at itmesün 
 
5 Āŝaf hemíşe ĥastesidür çeşm-i dilberüñ 
 Rāh-ı viŝāle gitmek içün ‘illet itmesün 
 
   748        
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1 Cānda āsāyiş iden dilber-i ra‘nāsın sen 
 Yine āsāyiş-i cān u dil-i şeydāsın sen 
 
2  Ŝūfí vü rindi ķoduñ mihrüñ ile bir šavra     
 Šurfe dildār güzel dilber-i zíbāsın sen   
 
3  Getürür şerm ü ģicāba gül-i gül-zārı ruĥuñ 
 Gülşen-i ģüsne ‘aceb verd-i dil-ārāsın sen 
 
4 Rūyuña nāžır olan olmaya mı dildāde 
 Rü’yetüñ ceźb ider insānı temāşāsın sen 
 
5 Nažaruñ ķıldı dil-i Āŝaf’ı mest ü ģayrān 
 Çeşm-i maĥmūr ile bir fitne-i dünyāsın sen 
 
   749      
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Baķamaz rūyına cām-ı ‘aşķını nūş itmeyen 
 Olamaz hem-rāz-ı ‘aynı şevķı bí-hūş itmeyen 
 
2  Vāķıf olmaz rūyuña seyr-i gülistāndan geçüp 
 ‘Andelíbüñ naġmesin dā’im ferāmūş itmeyen 
 
3 Almaz āġūşa ĥayāl-i rü’yet-i dídārını 
 Midģat-i rūyın serāser dest-i āġūş itmeyen 
 

                                                
748 F. 176a, H. 134b. 
 Bu gazel, Cevrî’nin “Dilden ârâm alıcı dil-ber-i zîbâsın sen/ Yine ârâm-ı dil-i ‘âşıķ-ı şeydâsın sen” matlalı 
 gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hüseyin Ayan, age., s. 251. 
   2 mihrüñ: mihr F. 
   3 ģüsne: H.de yok. 
749 F. 176a, H. 134b. 
 Bu gazel, Fehîm-i Kadîm’in “Ģüsnine baķmaz şarāb-ı ģayreti nūş itmeyen/ Çeşmine hem-meşreb olmaz ‘aşķı 
 bíhūş itmeyen” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Tahir Üzgör, age., s. 620-622. 
   2 rūyuña: rūyına H. 
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4 Nice fehm eyler cefā-yı díde-i ķattālini 
 Medģ-i tíġın bir şehíd-i ‘aşķdan gūş itmeyen 
 
5 Vāķıf-ı sırr-ı nihān-ı díde olmaz Āŝafā  
 Ķalbi šāhir šab‘ı şā‘ir ‘aķlı pür-hūş itmeyen 
 
   750     
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1 Rūy-ı alüñ gül-i firdevs-i mu‘allā bilürin 
 Ķadd-i bālāñı ise hem-ser-i šūbā bilürin 
 
2  Verd-i gülşen ne ķadar olsa da ĥoş-bū rengín 
 Ŝanma ruĥsāruñı cānā gül-i ra‘nā bilürin 
 
3 Ģalķa-i šurrañı itmek dilerin serden dūr 
 Başa çıķmayacaġın gerçi bu sevdā bilürin 
 
4 Bilemem n’eyleye zaĥm-ı elem-i yār beni 
 Ne aña merhem urur var ne müdāvā bilürin 
 
5  Āŝafā cennet ile ‘adni baña vaŝf itme 
 Südde-i dilberi ben kendime me’vā bilürin 
 
   751     
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1 Evce irgürdi ŝadāsın diyü žan eyleme sen 
 Reh-i ‘uşşāķı šutup naġmeler eyler ney-zen        
 
2 Ney-zen-i bezm-i elem dem uramaz yanumda 
 Ġuŝŝa-i firķat ile eyleyicek nāleyi ben 
 
3 İstemez şem‘i göñül besdür aña bezm içre 
 Lem‘a-i sāġar-ı pür-şevķ çerāġ-ı rūşen 
 
4  Sāģa-i bāġa düşersek yiridür şebnem-vār 
 Verd açıldı rebí‘ oldı güzellendi çemen 

                                                
750 F. 176b, H. 134b-135a. 
 Bu gazel, Bâkî’nin “Ser-i kūyuñ ŝanemā cenne-i a‘lā bilürin/ Müntehā ķāmetüñi Sidre vü Šūbā bilürin” matlalı 
 gazeline nazîredir. bk. Haz.: Sabahattin Küçük, Bâkî Dîvânı, Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Türk 
 Dil Kurumu Yay., Ankara 1994, s. 324-325. 
   2 ruĥsāruñı: ruĥsārıñı M. 
   5 kendime: kendüme H. 
751 F. 176b, H. 135a. 
 Bu gazel, Bâkî’nin “Naġamāt eylemege başladı ŝanma anı sen/ Ehl-i sūzuñ ŝanemā āteşin üfler ney-zen” matlalı 
 gazeline nazîredir. bk. age., s. 321-322. 
   4 yiridür: yeridür F. 
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5 Āŝaf’a ŝoģbet u źevķ itmege firķatde yeter 
 Eşki mey ney ise nālānı cemālüñ gülşen     
 
   752     
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Ġonçaya ĥandān olup göster tebessüm n’eydügin 
 ‘Andelíbe ķıl nevā bilsün terennüm n’eydügin 
 
2  Āsiyāb-ı devre girdüm dāne-i ĥālüñ görüp 
 Öyle maģv oldum ki duymam şimdi kendüm n’eydügin 
 
3 Yek nefesde biñ ġaríbüñ ĥūnına girmezdi ol 
 Nāvek-i ‘āşıķ-küşi duysa teraģģum n’eydügin 
 
4 Ŝādıķ iseñ dōstdan zār ķılma baķ pervāneye  
 Döne döne cān virür sezmez tažallüm n’eydügin 
 
5 Bülbül-i ĥoş-naġme-i źihnümdür ey Āŝaf benüm 
 Diñleden kāmillere nažm-ı tekellüm n’eydügin 
 
   753     
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Bozulsa n’ola ismüm defter-i cānāne ķaydından 
 Heme bígāne olsam bu dil-i dívāne ķaydından 
  
2  Ķomaz bir ān kendü ĥānesinde sāķí-i devrān 
 Dil-i mestānumuz ayılmadı mestāne ķaydından 
 
3 Ne ġam mecnūn-ı kühsāra yoġ-ise silsile bendi 
 Hele ‘ārí dil-i ŝad-pāresi ol şāne ķaydından 
 
4 Hezārān-veş hezārān bend ü maģbūs-ı ķafes olmış 
 Yine cān var ki bekler gülşeni vírāne ķaydından 
 
5 Gider dilden riyāyı zāhidā çek síneñe yārı 
 Berí ol sen de Āŝaf sübģa-i ŝad dāne ķaydından 
 

                                                
752 F. 177a, H. 135a. 
 Bu gazel, Sabrî’nin “Ġoncaya ĥandān olup göster tebessüm neydügin/ Bülbüle şehnāz edüp bildür terennüm 
 neydügin” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kasır, age., s. 248. 
   2 maģv oldum: güm oldı H. 
753 F. 177a, H. 135a-b. 
 Bu gazel, Sabrî’nin “Yazılsa yine göñlüm defter-i cānāne ķaydından/ Biraz āzāde olsam bu dil-i dívāne 
 ķaydından” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kasır, age., s. 249. 
   2 mestānumuz: ser-ĥoşumuz H. 
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   754     
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūlün 
 − − +  / + − − +  / + − − +  /  + − − 

1 Zehrüñ yudar iñler dil-i nā-şād elüñden 
 Efġān senüñ ey şeh-i bí-dād elüñden 
 
2  Def gibi nice pençe-ĥor-ı dest-i ġamuñdur  
 Ey šurra-i şeb-gūn hele feryād elüñden 
 
3 Fikrüm bu ki firķatde de meksūr dil-i ‘āşıķ  
 Bulmaya rehā díde-i cellād elüñden 
 
4 İnŝāf mı nesím bāġda her demde hezāruñ 
 Ol lāne-i źevķı ola berbād elüñden 
 
5 Sāķí bu dem-i mey ŝunulur cümleye Āŝaf  
 Peymāne-i pür-lušf-ı Ĥudā-dād elüñden 
 
 
   755     
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Verd-i tersin şebnem-i bí-iĥtiyārumdan ŝaķın  
 Ĥūn-ı ser-cūşān-ı eşk-i bí-ķarārumdan ŝaķın  
 
2 Sehm-i āhum zırh-ı kevkebden geçer ey Zāl-i çarĥ  
 El-ģaźer bu nāvek-i miġfer-güźārumdan ŝaķın  
 
3 Dūd-ı āhum nüh ķıbāb-ı çarĥa atmışdur kemend 
 Geçme benden sen kemend-i nām-dārumdan ŝaķın  
 
4  Bendeñe çeşm-i ĥuşūnetle nigāh itme şehā 
 Cism-i pāküñ ŝubģ-dem āh-ı şerārumdan ŝaķın  
 
5 Bir dem evc-i cilveden Āŝaf aġar dil murġına 
 Murġ-ı cānı šurra-i šarrār-ı yārumdan ŝaķın  
 
 
 
 

                                                
754 F. 177a-b, H. 135b. 
 Bu gazel, Sabrî’nin “Cevrüñ çeker inler dil-i nā-şād elüñden/ Feryād senüñ ey şeh-i bí-dād elüñden” matlalı 
 gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kasır, age., s. 251. 
   2 nice: n’içün F. 
755 F. 177b, H. 135b. 
 Bu gazel, Sabrî’nin “Naĥl-ı nevsin girye-i bí-iĥtiyārumdan ŝaķın/ Seyl-i serv-endāz-ı eşk-i bí-
 ķarārumdan ŝaķın” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kasır, age., s. 247. 
   4 nigāh itme şehā: şehā itme nažar H. 
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   756  
 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 − − +  / − + − + / + − − + / − + − 

1  Šuydum yedüñde beyża-i lem‘ā ĥaberlerin 
 Aldum ŝaçuñda sünbül-i būyā ĥaberlerin 
 
2 Mecnūn ķonuşdı murġān ile çıķdı yollara 
 Hiç kimse rāst virmedi Leylā ĥaberlerin 
 
3  Bād-ı nesíme kāküli būyın getür didüm 
 Vardı getürdi başuma şeydā ĥaberlerin 
 
4 Meh-tāba ķarşu baķabilür misin ey gözüm 
 Diñlemedüñ mi Šūr-ile Mūsā ĥaberlerin      
 
5  Ebrūlarınuñ ‘askerini dizdi bir yire 
 Gönderdi Āŝafā dile yaġma ĥaberlerin     
 
   757  
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Kim bilür keyfiyyet-i ģoķķa-dehānuñ n’eydügin 
 Añlamaķ mümkin mi ol rāz-ı nihānuñ n’eydügin 
 
2  Lušf-ı yārı duymadum itmām-ı ģüsni yetmedin 
 Şimdi duydum añladum dünyāda anuñ n’eydügin 
 
3 Bezm-ile maģbūbdur dirler ŝafāsı dünyenüñ 
 Duymaduķ ģayfā emírā biz ŝafānuñ n’eydügin 
 
4  Āsitān-ı dergeh-i Monlā-yı Rūm’a yüz sürüp     
 Anda ol fehm eylesün kim evliyānuñ n’eydügin  
 
5  Çünki feyż-i Āŝaf-ı dānāyı sezmezler velí 
 Ŝoñra bilürler hezār-ı bí-nevānuñ n’eydügin 
 
 

                                                
756 F. 177b-178a, H. 135b-136a. 
 Bu gazel, Kara Fazlî’nin “Buldum ŝaçuñda leyletü’l-isrā ĥaberlerin/ Ŝordum lebüñe mu‘ciz-i ‘Ìsā ĥaberlerin” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Mustafa Özkat, Kara Fazlî’nin Hayatı, Eserleri, Edebî Kişiliği ve Dîvânı 
 (İnceleme-Tenkitli Metin), Marmara Ünv. Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, 
 İstanbul 2005, s. 363. 
   1 Šuydum: Duydum F. / beyża-i: beyżet-i F. // ŝaçuñda: saçında H. 
   3 kāküli: kākül-i H. / būyın: būyuñ F. 
   5 yire: yere F. // dile: göñlüme F. 
757 F. 178a, H. 136a. 
   2 anuñ: anı H. 
   4 eylesün: eylesin F. 
   5 Āŝaf-ı: Āŝaf’ı F. 
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   758       
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1  Güle ref‘-i ģicāb it lāle-veş sūzuñla daġ olsun 
 Devām-ı şevket-i rūyuñda ol daĥı çerāġ olsun 
 
2  Görüp devr-i müjem kevkeble ģüsn-i āfitābuñda  
 O ĥār díde-i bídāruña ģavlí-i bāġ olsun 
 
3  Bahār-ı mevsim-i güldür ki ĥumbānı ayaķlandur 
 Ķıyāma dest-res ol sāķiyā ŝun bir ayaġ olsun 
 
4 Şeb-i meclisde šutsun şem‘-i şevķı lem‘a-i ŝahbā  
 Yedümde bezm-i cām-ı rūģ-ı eyyām-ı ferāġ olsun 
 
5  Ne ġam Śāní vü ‘Ālí gitdügin ger añmasa aģbāb     
 Ŝu‘ūbet mi çekerler Āŝaf-ı mümtāz ŝaġ olsun      
   
 
   759        
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Emān ey díde-i cellād-ı ĥūn-ríz emān düşmen 
 Dil-i sūzān-ı ‘aşķa öyle olma her zamān düşmen 
 
2 ‘Aceb hercāyí mehsin ķanda bulsun ‘āşıķ-ı bí-cān    
 Devāmuñ yoķ senüñ bir gūne ey māh-ı mekān düşmen    
 
3 Gelince kişver-i ten dār olur fikr ü dil ü cāna 
 Ĥayālüñ-veş cihānda olmaya bir Ķahramān düşmen 
 
4  Görürken taģt-ı seyf-i ‘aşķ-ı ĥūbān oldıġum sende 
 Zebūn-küş olduñ ey necm-i ķırān-ı dāsitān düşmen  
 
5  N’ola ger Āŝaf-āsā ölse yād dillerde şānında 
 Nedím-i ĥānedān-perver ‘aceb nām u nişān düşmen 
 

                                                
758 F. 178a-b, H. 136a. 
 Bu gazel, Vecdî’nin “Güle ‘arż-ı cemâl it lâleveş ‘aşķuñla dâġ olsun/ Zamân-ı devlet-i ģüsnüñde ol daĥi çerâġ 
 olsun” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Ahmet Mermer, age., s. 124. 
   1 rūyuñda: rūyında F. 
   2 bídāruña ģavlí-i: bídārıña ģavlū-yı H. 
   3 Bahār-ı: Baharı F. 
   5 Āŝaf-ı: Āŝaf’ı F. 
759 F. 178b, H. 136b. 
 Bu gazel, Sükkerî’nin “Amân ey ġamze-i cellâd-ı bâ-dâd amân düşmen/ Dil-i bî-tâb-ı ‘ışķa böyle olma her 
 zamân düşmen” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Erdoğan Erol, age., s. 219. 
   4 Görürken: Görünce H. / seyf-i: seyfi F. / oldıġum: olduġum H. 
   5 Nedím-i: Nedími F. 
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   760     
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūlün 
 − − +  / + − − +  / + − − +  /  + − − 

1  Meykede benüm ŝaģn-ı gülistān senüñ olsun 
 Ŝahbā benüm olsun gül-i reyģān senüñ olsun    
 
2  Bülbül didi kim ķumrıya zāruñı uzatma 
 Gül-şāĥ benüm naĥl-i ĥırāmān senüñ olsun 
 
3 Ġam ĥānesi yegdür bize ey rāġıb-ı fāní 
 Ser-tā-be-ķadem bu ĥarāb eyvān senüñ olsun       
 
4 Ya‘ķūb-ı ġamı māye-i ‘aşķ idi baña źevķ   
 Bundan gerü bāķí mey-i raĥşān senüñ olsun 
 
5 Sāllarla ģużūr it dil-i Āŝaf’da dilerseñ 
 Ey rāģ-ı ġam ol ĥāne-i vírān senüñ olsun 
 
 
   761       
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Rāģ mı sāķí midür rind-i ĥarābı iñleden 
 ‘Aşķ mı yā şevķ midür mušrib rebābı iñleden 
 
2  Tāb getürmez cevr-i gerdūna ķamu pūlād-ı dil 
 Çarĥ-ı kec-gerdān degül mi āsiyābı iñleden 
 
3 Girye itmezdi ney-āsā delse baġrın síĥ-i ġam  
 Aĥker-i pür-sūz-ı ‘aşķuñdur kebābı iñleden 
 
4 Dāne-i gendümle ĥoşdur mūra baķ ‘acz eylemez 
 Ĥˇāhiş-i ķıymetdür ol şehvār-ı nābı iñleden 
 
5 Bir meh-i ruĥsāruñ ey Āŝaf şeb-i hicrānıdur 
 Bāliş-i derdde dil-i pür-ıżšırābı iñleden 
 
 
 

                                                
760 F. 178b-179a, H. 136b. 
 Bu gazel, Sabrî’nin “Meyĥāne benüm ŝaģn-ı gülistān senüñ olsun/ Sāġar benüm olsun gül-i ĥandān senüñ olsun” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kasır, age., s. 244. 
   1 Meykede: Ĥumĥāne H. / ŝaģn-ı: seyr-i H. 
   2 zāruñı: zārıñı H.; zārını F. 
761 F. 179a, H. 136b-137a. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Mey midür sâġar mıdur mest-i ĥarâbı iñleden/ Sen misin yâ ‘aşķ mı mušrıb 
 rübâbı iñleden” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 294. 
   1 Rāģ mı: Rāģ mıdur F. / rind-i: rindi F. // ‘Aşķ mı: ‘Aşķ mıdur F. 
   2 getürmez: görmez F. 
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   762       
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Göñül diler niçe demdür o şūh çeşm dildārın 
 İrerse fażl-ı Ģaķ bir gün ola kim göre ol yārın 
 
2  Düşerdi ģayrete ger ķāmet ü ķaddüñi seyr itse 
 Çemende serv ol ĥūbuñ ĥırām-ı ĥōş reftārın 
 
3  Ne deñlü ‘āşıķ-ı zār varsa açılmaķdadur cānā 
 ‘Aceb ārāste gördüm bu ŝaģn-ı ‘aşķda dārın     
 
4 Çü lü’lü’ eşkümi rāhuñda cānā ŝaçmadan ķaçmam 
 Güm ola ol dení kim virmeye cümle saña varın 
 
5  Nişānlasun beni mehcūr itdügini ol şāhum 
 Sezā mı añmaya ol şūĥ böyle Āŝaf-ı zārın 
 
   763    
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūlün 
 − − +  / + − − +  / + − − +  /  + − − 

1  Baķmaz yüzüme ĥaste-i bímārı ne bilsün 
 Gelmez yanuma eyledigüm zārı ne bilsün 
 
2  Ģüsnüñde muķím olmaġa söz itmiş-idi dil 
 Ešrāfını almış ĥaš-ı jengārı ne bilsün 
 
3  Mevzūn düşürür sözlerini ol femi ġonça  
 Bülbül öteyor nažm-ile güftārı ne bilsün 
 
4 Her kim ki degül šālib-i ter-gülşen-i vaŝluñ 
 Gülşende olan zaģmet-i pür-ĥārı ne bilsün 
 
5 Āŝaf diyelüm eyler eśer yāra fiġānuñ 
 Ol şūĥ-ı sitem-kār bu efkārı ne bilsün 
 

                                                
762 F. 179a, H. 137a. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Göñül umar nice demdür o yâr-i ġam-ĥˇârın/ Olursa lušf-ı ilâhî bu  gün görür 
 yârin” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 290. Şeyhülislâm Yahyâ’nın gazelinin vezni 
 “Mefâ‘ilün fe‘ilâtün mefâ‘ilün fe‘ilün” şeklindedir. 
   2 ķāmet ü: ķadd ü F. / ķaddüñi: ķaddiñi H.; ķāmetiñi F. // ol: o F. 
   3 varsa: var ise F. 
   5 itdügini: itdügin F. 
763 F. 179b, H. 137a. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Baķmaz yüzime dîde-i ĥûn-bârı ne bilsün/ Gelmez yanuma eyledigüm zârı ne 
 bilsün” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 284. 
   1 eyledigüm: eyledügüm H. 
   2 itmiş-idi: itmişdi F. 
   3 sözlerini: sözlerin F. 
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   764      
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Bir cevān sev kim aña her nev-cevān reşk eylesün 
 Cān gibi göñlüñde yer šutsun cihān reşk eylesün 
 
2 Faķr ile faĥr eyle ķıl tekmíl gedālıķ ģāletin       
 Öyle dervíş ol ki şāh-ı kām-rān reşk eylesün 
 
3 Naġme-i ‘uşşāķdan dil murġı itsün nāleler    
 ‘Andelíbi beste ķılsun gülsitān reşk eylesün 
 
4  Olma ey cān-ı ‘azízüm žāhir ü bāšında dūr 
 Tā görüp mihr ü vefāmuz ins ü cān reşk eylesün 
 
5 Çeşme-i ģayvānuñ aġzı ŝuyın aķıtsun sözüñ  
 Ĥıżr işitsün anı Āŝaf bir zamān reşk eylesün 
 
 
   765       
 Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilātün 
 + − + −  /  + + − −  /  + − + −  / + + − − 

1 Yitürdi ‘aķlını göñlüm o la‘l-i nāba düşelden 
 Düketdi varını ŝarf eyledi şarāba düşelden 
 
2  Dilüme tāb-ı rūyuñ irmek ile yanmada cānum     
 Hevā-yı dil daĥı nerm oldı cemre āba düşelden     
 
3  Ulaşdı farķı göge yire hiç kadem mi baŝar gör 
 Figende-dil der-i şāh-ı felek-cenāba düşelden 
 
4  Ne inķılāb-ı elem-rüstedür bu cān-ı cefā-keş 
 Belā-yı şāne ile šurrañ inķılāba düşelden 
 
5  Ģicāb-ı ülfet-i yārı vücūdum añladum Āŝaf  
 Ne šarz idecegüm bilmem ol ģicāba düşelden 
 

                                                
764 F. 179b, H. 137a-b. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Bir güzel sev kim aña her nev-civân reşk eylesün/ Cân gibi sîneñde yer itsün 
 cihân reşk eylesün” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 308. 
   1 göñlüñde: göñlinde F. 
   4 ‘azízüm: ‘azíz F. 
765 F. 180a, H. 137b. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Düketdi ŝabrını göñlüm o la‘l-i nâba düşelden/ Ķomadı varını ĥarc eyledi 
 şarâba düşelden” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 307. 
   2 Dilüme: Dilime M. 
   3 yire hiç ķadem mi: hiç ķadem mi yire H. 
   4 -rüstedür: ārestedür H. / cefā-keş: cefā-keşdür H. 
   5 vücūdum añladum: añladum vücūdumı F. // bilmem: bilmem ben H. 
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   766     
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1  Havā ĥoşdur diñüz gelsün o gül-ruĥsār diñlensün 
 Nevāya itsün āġāz dil hezār gül-zār diñlensün   
 
2 Cefā bezminde ķaddüm çeng olup bu tendeki regler 
 Hemíşe nāle itsün mušribā evtār diñlensün 
 
3  Dil-i bízāra maģrem nice dil bir yire derk olsun 
 Ŝafālar eyleyüp aģbāb mūsíķār diñlensün 
 
4 Zamān-ı nūşdur ŝoģbet gerekdür devr-i gülşende  
 Uzatmasun sözin zāhid de bir miķdār diñlensün 
 
5 Oķı la‘l-i femi medģindeki eş‘ārūn ey Āŝaf  
 Biraz ŝoģbetde šūší-i şeker-güftār diñlensün 
 
 
   767       
 Müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün 
 − − + −    /    − − + −    /    − − + −    /    − − + − 

1  Bir çāre bilmez zaĥmına bí-çāre göñlüm n’eylesün 
 Bir mesken-i rāģat mı var āvāre göñlüm n’eylesün 
 
2  Seng-i sitem ile ķırup cānān mir’āt-ı dili     
 Yine eyi olmaķ diler biñ pāre göñlüm n’eylesün 
 
3 Ol yaralar kim eyledi ĥūn-ríz çeşmüñ ĥusrevā 
 Yoķ vaŝfa imkān bir maģal pür-yara göñlüm n’eylesün 
 
4 Dirsin nigāh-ı himmetüm cāndan murād itmek neden 
 Dídeñ uyar ol fitne-i mekkāra göñlüm n’eylesün 
 
5  Her gül mey-i la‘l ile bir peymānedür Āŝaf bugün 
 Gül bezmi kendin ķılmasun mey-ĥˇāre göñlüm n’eylesün 
 

                                                
766 F. 180a, H. 137b. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Maķâm-ı ĥûbdur gülşen o gül-ruĥsâr diñlensün/ Nevâya başlasun dil bülbül-i 
 gülzâr diñlensün” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 300. 

    1 diñüz: diyiñ F. // “hezār” kelimesinin anlam gereği terkipli olması gerekirken vezin gereği terkip 
 yapılamamaktadır. 
   3 yire: yere F. 
767 F. 180a-b, H. 137b-138a. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Bir çâre bulmaz derdine bî-çâre göñlüm neylesün/ Bir cây-ı âsâyiş mi var 
 âvâre göñlüm neylesün” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 313. 
   1 bí-çāre: bímāre H. 
   2 cānān: cānā F. 
   5 bir: pür- H. // kendin: kendüñ F.  
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   768       
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1  Dōstdan seng-i sitem gelse n’içün āh dirin  
 Serümi yarsa daĥı yarıcak Allāh dirin 
 
2  Bāġbān her ne ķadar ‘arşa çıķarsa ögerek 
 Boyuña nisbet ile servíye kūtāh dirin 
 
3 Mest-i bí-hūş olan rindi mey-ābād içre 
 Nās ġafletde bilür ben aña āgāh dirin 
 
4 Vāŝıl olan reh-i maķŝūda ģaķíķat yolıdur 
 Ben reh-i ‘aşķı ķoyan ādeme gümrāh dirin 
 
5 Ŝubģ-dem cām-ı ŝafā devri durur ey Āŝaf  
 Eslemezsin sözümi hiç saña ki gāh dirin 
 
 
   769        
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1 ‘İşve vü nāz ile ol naĥl-i ĥırāmān yürüsün 
 Bí-şümār ‘asker ile rāyet-i sulšān yürüsün 
 
2  Lāle-zār oldı bu cism ü tenüm ey díde benüm 
 Gülşen-i derddür aña ŝu yirine ķan yürüsün 
 
3  Tā ayaġdan çıķa başa dir iseñ bādeyi ŝun 
 Sāķiyā šurmasun ol sāġar-ı devrān yürüsün 
 
4 Bād-bānını ģabābuñ heme pür itdi havā 
 Yürüsün keştí-i cām-ı mey-i raĥşān yürüsün     
 
5 Çünki ārāyişe imkān yoķ içinde Āŝaf  
 Bir dem aķdem bu cefā-ĥāne-i vírān yürüsün 
 
 

                                                
768 F. 180b, H. 138a. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Yârden seng-i cefâ gelse niçün âh derin/ Başumı yarsa daĥı yarıcaķ Allâh 
 derin” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 299. 
   1 “ilk” dirin: iderin F. // Serümi: Serimi H. 
   2 servíye: serviye F. 
769 F. 180b-181a, H. 138a. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Şîve vü nâz ile ol serv-i ĥırâmân yürisün/ Bî-kerân leşker ile râyet-i sulšân 
 yürisün” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 316. 
   2 tenüm: dilüm F. 
   3 bādeyi: bāde’i F. // šurmasun: durmasun F. 
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   770        
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūlün 
 − − +  / + − − +  / + − − +  /  + − − 

1 Her dilbere dil virme ki āvāre olursın 
 Çāre idemezsin daĥı bí-çāre olursın 
 
2  Aldanma ruĥ-ı aline anuñ ŝaķın ey dil 
 Al lebi ile daĥı bímāre olursın         
 
3 Bir ān ŝafāda ol ey āyíne-i göñül   
 Her seng-dile düşme ki biñ pāre olursın  
 
4 Her şeb ki görünseñ olur ol şeb baña rūşen 
 Şāhā ne güzel dilber-i meh-pāre olursın 
 
5 Ķātil gözi şemşír ile níze ile oynar 
 Āŝaf aña ulaşma ki pür-yara olursın 
 
 
   771     
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Tüvānum ķoymayup efġāna nālān olmasun dirsin 
 Sirişk-i çeşmüm alursın da giryān olmasun dirsin 
 
2  Sitem sengiyle mir’āt-ı dilüm biñ pāre eylersin 
 Ne ģāletdür yine göñlüm períşān olmasun dirsin 
 
3 Cihānı ser-te-ser tesĥír idüp peykān-ı ġamzeñle 
 Güzellik milketinde ġayrı sulšān olmasun dirsin 
 
4  Benüm fehm itdügüm bu kim cemíl-i ģüsn-ile aŝlā 
 Felekde āfitāb u māh-ı lem‘ān olmasun dirsin 
 
5 Nice Āŝaf saña ķul olmasun ey şāh-ı ‘ālem-gír 
 Derümde senden özge baña derbān olmasun dirsin 
 
 
 
 

                                                
770 F. 181a, H. 138a-b. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Hercâ’iye dil virme ki âvâre olursın/ Dermân bulımazsın ķatı bî-çâre olursın” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 312. 
   2 lebi: leb F. 
771 F. 181a-b, H. 138b. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Ķomayup šâķatim feryâda nâlân olmasun dirsin/ Gözüm yaşını alursın da 
 giryân olmasun dirsin” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 309. 
   2 eylersin: eylerseñ F. 
   4 māh-ı: mihr-i F. 
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   772      
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Behre-yāb olmazsa ‘āşıķ kevkeb-i fírūzdan 
 Nice mümkin şād ola yā ‘ídden nevrūzdan 
 
2 N’işlesün nevrūz u ‘ídüñ irdüġin aģbāb-ı ‘aşķ  
 Aĥker-i ġam gitse fānūs-ı dil-i pür-sūzdan  
 
3  Ĥil‘at-i iģsān ķoymaz ehl-i cāha iģtiyāc 
 Mükremiz bir şefķat-i mihr-i cihān-efrūzdan 
 
4 Çün ġayıbdan şimdi geldi rūzgār-ı nev-bahār 
 Ķalmadı bir nesne taģtü’l-arżda meknūzdan 
 
5 Ġonça göñlüñ açmadı Āŝaf hezāruñ naġmesi 
 Daĥı ol āgeh degül ‘uşşāķdan nevrūzdan   
 
 
   773       
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Dil-rübālıķ gördi çün mihr-i cihān-efrūzdan 
 Dem urup bülbül fiġāna başladı nevrūzdan       
 
2 Lāleler donansa da görsek ģaķíķat şem‘asın 
 Var mı bir cān kim ola ĥālí bu demde sūzdan 
 
3 Níze-i ĥūn-ríz-i çeşmüñ geçdi cāna gerçi kim 
 Cān mı var olmış ĥalāŝ ol níze-i dil-dūzdan 
 
4 Díde-i ĥūn-ĥˇār-ı meh-veşde ne ķudret var idi 
 İtmese ta‘lím eger ol çeşm-i siģr-āmūzdan 
 
5 Lāle-zāra gel çerāġān seyrin eyle tā seģer 
 Giceyi farķ itmek olmaz şimdi Āŝaf rūzdan 
 
 
 
 

                                                
772 F. 181b, H. 138b. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Ģiŝŝedâr olmazsa ‘âşıķ šâli‘-i fîrûzdan/ Nice şâd u ĥurrem olur ‘ıydden nev-
 rûzdan” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 301. 
   3 Mükremiz: Mükrimüz F. (İki nüshada da kelime harekelidir.) 
773 F. 181b-182a, H. 139a. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Mihrbânlıķ gördi ĥûrşîd-i cihân-efrûzdan/ Germ olup bülbül nevâya başladı 
 nev-rûzdan” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 302. 
   1 Dil-rübālıķ: Dil-rübālık F. 
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   774        
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Ŝıma mir’āt-ı göñlüm gey ŝaķın bu inkisārumdan 
 Beni pāmāl-i ĥāk itme ģaźer eyle ġubārumdan 
 
2  Göge ŝaldum feraģum peykini ben bād-ı āhumla 
 Fiġān ol necm-i dūnumdan şikāyet rūzgārumdan  
 
3  Biri mihr-i cihān-efrūz biri hem māh-ı bedr olmış 
 İki źerre çıķup eflāke āh-ı pür-şerārumdan 
 
4  Nice āyā bulupdur ben ģaķíri bu ġam u miģnet 
 Eśer ĥod ķalmamışdur cevr ile cism-i nizārumdan 
 
5 Du‘ām oldur Ĥudā’dan ol ķıyāmet ķaddi göstersin 
 O dem kim gözüm açup ķalķam ey Āŝaf mezārumdan 
 
 
   775      
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūlün 
 − − +  / + − − +  / + − − +  /  + − − 

1 Şehbāz gözüñ murġ-ı dil ü cāna süzülsün 
 Šurrañdaki vābesteler ey yār çözülsün 
 
2  Ol ġamzeler alsun yedine nāvek ü ķavsi 
 ‘Uşşāķı urup sínede peykān düzülsün 
 
3 Gülşende iken yār neden lāle açılmaķ 
 Söyleñ aña bir baġrına baķsun da büzülsün 
 
4  Bí-cān yatur gördüm işiginde ‘adūyı    
 Bābuñda ķoma anı şehā gitsün üzülsün 
 
5 Olmaya elem yāruñ ola ‘ahde vefāsı 
 Āŝaf idelüm def‘-i keder bāde süzülsün 
 
 

                                                
774 F. 182a, H. 139a. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Ŝıma âyîne-i ķalbüm ģaźer ķıl inkisârumdan/ Beni ĥâk ile yeksân eyleme 
 ŝaķın ġubârumdan” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 304. 
   2 feraģum: ferāģum M. 
   3 hem: F.de yok. 
   4 ġam u: ġamı F. 
775 F. 182a, H. 139a. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Şeh-bâz gözüñ ŝayd-ı dil ü câna süzülsün/ Zülfüñdeki dil-besteler ey mâh 
 çözülsün” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 298. 
   2 ‘Uşşāķı: ‘Uşşāķ F. 
   4 Bābuñda: Bābında F. 



 

 749 

 
   776       
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Şūĥlarla kef-be-kef peymāne-i zerrín miyān 
 Bir gül-i nev-ĥandedür gūyā o ‘ıyş-ı dil-sitān 
 
2  Gül ü nesríni dizüp pírāye-i pür-sāġara 
 Eyledi aģbāb-ı ŝoģbet zínet-i bāġ-ı cihān 
 
3 Devģa-i bāġa virüp zínet gül-i zíbā ile 
 Çevresin itdi çerāġān lālelerle bāġbān 
 
4 Díde-i sāġar görüp ģüsnüñ ķızardı şerm-ile 
 Devr ider anuñ içün bezmi şarāb-ı erġuvān 
 
5 Al al itdi ruĥ-ı cānānı Āŝaf tāb-ı mey    
 Oldı şem‘-i ŝoģbet-ārā her šaraf şu‘le-resān 
 
 
   777     
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūlün 
 − − +  / + − − +  / + − − +  /  + − − 

1 Dost olmada varduķça raķíb-i ĥar-ı nādān 
 Bu böyle gider mi unudur mı bunı devrān 
 
2  Her şaĥŝ-ı bed-ef‘āli baş üstinde šutarsın 
 Merd aña ŝabır mı ide hiç ey şeh-i ĥūbān 
 
3  Cānā ģaźer it bir ‘alevi dünyeye besdür 
 Āh eyleyicek ģüzn-ile bir sínesi sūzān 
 
4  Olmazsa rehā ġam mı oķuñ demreni dilden 
 Ey ebrū-kemān ķātili elbette šutar ķan       
 
5  Āŝaf n’ola taģķír ise de šab‘ı selímdür 
 Olmaz ele almaķ anı şāhum hele āsān 
 

                                                
776 F. 182b, H. 139b. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Ĥûblar zânû-be-zânû câm-ı zerrîn der-miyân/ Bir gül-i ŝad-bergdür gûyâ o 
 bezm-i dil-sitân” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 310. 
   2 nesríni: nesrín F. 
777 F. 182b, H. 139b. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Bâr olmada gitdükçe raķîb-i ĥâr-ı nâ-dân/ Bu böyle ķalur mı götürür mi bunı 
 devrân” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 291. 
   2 -ef‘āli: -ef‘āl F. 
   3 eyleyicek: eyleyiceķ H. 
   4 demreni: peyken-i F. 
   5 šab‘ı: šab‘-ı F. 
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   778       
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1  Ĥam-ender-ĥam olur zülfüñ şehā tāb-ı ‘iźārından 
 Nice pervāne diller de yanar anuñ şerārından 
 
2  Degül dendān dizilmiş silke ŝan lūlū-yı lālādur 
 Görinür ger tebessüm itse la‘l-i āb-dārından 
 
3 Şehā gül-zār-ı sínem nev-be-nev ezhār zaĥmuñla 
 Baña yegdür fenānuñ cümle nevrūz u bahārından 
 
4  Düşüp sevdā-yı būy-ı zülfine ol nāfe-i müşgín 
 ‘Aceb reşk-i Ĥıšā ile cüdā düşdi diyārından 
 
5  Teb-i ġamdan belā deştinde Āŝaf ‘ašş-ile pür-sūz 
 Yatur ayā içürmez mi ŝu tíġ-ı āb-dārından 
 
 
   779  
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 N’eyler ādem ĥuldı kim senden cüdā göstermesün 
 Sūz-ı ‘aşķa dūzaĥ-ı hecrüñ Ĥudā göstermesün 
 
2  Cān u dilde var iken dü-tā-yı gísūñ istemem 
 Perr ü bāl-i rif‘at-i žıllin Hümā göstermesün 
 
3 Ŝūret-i ifnāyı fānūs-ı derūnından çıķar 
 Feyż-i Ģaķ olduķça dilde māsivā göstermesün 
 
4 Göñli it pervāne-veş şem‘-i ruĥuñda muĥtefí 
 Murġ-ı cān šūší gibi ŝavt u ŝadā göstermesün 
 
5  Āŝaf-ı ġam-nāki aġlatma ki ol šās-ı felek 
 Çeşmini gül-gūn u pür-ĥūn-āb baña göstermesün 
 
 

                                                
778 F. 183a, H. 139b-140a. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Olur gül gül ķaçan şeftâlular alsam ‘iźârından/ Bu bâġuñ meyvesi evvel 
 irişirmiş bahârından” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 305. 
   1 -ĥam H.de yok. 
   2 lūlū-yı: lü’lū-yı H. 
   4 müşgín: misgín F. 
   5 ŝu: ‘aceb F. 
779 F. 183a, H. 140a. 
   2 žıllin: žıllüñ F. 
   5 ġam-nāki: ġam-nāk F. 
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   780          
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Vech-i ‘āşıķ gibi ey berg-i ĥazān çün zerdsin 
 Var ise şol serv-i nāz-ı ģüsn içün pür-verdsin 
 
2 Sen de ey āhum sirişk-i díde-āsā olma serd 
 İncidürsin ĥāšır-ı ĥūbānı el-ģaķ serdsin 
 
3 Erlik oldur baķmaya zeyn-i zenān-ı ‘āleme 
 Rāġıb-ı ārāyiş-i ‘ālem degülseñ merdsin 
 
4 Saña ‘uşşāķ-ı ģaķíķat içre olur mı miśāl 
 Yalıñuz rāhında cān virmekde şāhuñ ferdsin 
 
5 ‘Aynına girseñ raķíbüñ n’ola ey Āŝaf bugün 
 Sen de kūy-ı ‘aşķda zír-i pā olan bir gerdsin 
 
 
   781       
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Menzil al dil şevķ-ile meh-tāb göz pür-āb iken 
 Teşne-leb rehde ķalur sālik olan bí-tāb iken 
 
2 Niçe bir künc-i ĥarābātı ararsın der-be-der 
 Dernegi pír-i muġānuñ ekśerí aģbāb iken 
 
3  Dāruña nice aŝılmaz ‘āşıķ-ı āvāreler 
 Zülf-i müşgín-bāruñuñ her tārı bir ķullāb iken 
 
4 Hiç sezā mıdur ġam-ı deryāya düşmek ey göñül  
 Bir viŝāline irilmez bād pür-zehr-āb iken 
  
5 Devlet-i iķbāl-i ‘ālem aldadur ‘āşıķları 
 Geçmez añlar anı Āŝaf bir ĥayāl-i ĥˇāb iken 
 
 
 
 
 

                                                
780 F. 183a-b, H. 140a. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Rûy-ı ‘âşıķ gibi ey berg-i ĥazân kim zerdsin/ Var ise ol naĥl-i bâġ-ı ģüsn içün 
 pür-derdsin” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 314. 
781 F. 183b, H. 140a-b. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Menzil al dil ‘aşķ ile pür-tâb u göz pür-âb iken/ Teşne-leb yolda ķalur sâlik 
 olan bî-tâb iken” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 295. 
   3 Dāruña: Dārıña M. // -bāruñuñ: -bārınuñ H. 
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   782      
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūlün 
 − − +  / + − − +  / + − − +  /  + − − 

1  Gösterdi diyü ĥaššını geçme o güzelden 
 Olmış mı ki aķdem öle bir kimse ecelden 
 
2 Dilden gelen ol māhı der-āġūşdur ammā 
 Biñ sa‘y-ile pā-būsdur ancaķ gelen elden 
 
3  Gel meclisümüzden kerem it kesme ayaġuñ        
 Öldük yetiş ey sāķí-i gül-çehre keselden      
 
4 Deldi cigerüm tír-i ġam-ı hecr ü firāķuñ 
 Ülfet bize efkār-ı cefā imiş ezelden 
 
5  Şāhuñ ki miyānındadur ol deşne-i bürrān 
 Şimden gerü Āŝaf geçemezsin sen o belden 
 
 
   783       
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Görince cān u cismüm ģaşr olur ķalmaz nişān benden 
 Ne oldı ķaçdı āyā ol meh-i nā-mihribān benden 
 
2 Ne ģālden oldı ise merdümān-ı çeşmi ‘arż eyler 
 Gider her dem ķudūmuñ gerdine eşk-i revān benden 
 
3 Lebi yādıyla cānānuñ ŝabāģ olınca źevķ itdüm 
 Nedímāne geçindük şem‘ yārumdan duĥān benden 
 
4  Seni ĥod zülfi bend itdi daĥı andan da nālān ol 
 Nice demdür idersin ey dil-i ġam-ĥˇār fiġān benden 
 
5 Dil ü cān naķdini aldı daĥı ol ķaŝd-ı cān eyler 
 ‘Aceb Āŝaf ne virdi alımaz ol bí-emān benden 
 

                                                
782 F. 183b-184a, H. 140b. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Yaķlaşdı diyü ĥaššını geçme o güzelden/ Kim gördi ki evvel öle bir kimse 
 ecelden” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 303. 
   1 ĥaššını: ĥaššuñı H. 
   3 öldük: öldüķ H. 
   5 geçemezsin: geçemezseñ F. 
783 F. 184a, H. 140b. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Görince ĥod vücûdum maģv olur ķalmaz nişân benden/ Ne gördi ķaçdı âyâ ol 
 meh-i nâ-mihribân benden” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 293. 
   4 zülfi: zülf F.  // ġam-ĥˇār: ġam-ĥōr H. 
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   784      
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Ezelden ķā’ilem gelse ĥadeng-i ĥūn-feşān senden 
 Nişān-ı sehmüñ olmaķdan ķaçan görmez nişān senden 
 
2 Lisāna cevrüñ almam gizlerem sırrum derūnumda 
 Vücūdum maģv olur itsem şikāyet ey cevān senden 
 
3  Ŝabā gerd-i rehi kim dídeye kuģl-ı cilā-baĥşdur 
 Biraz derk idegör ‘uşşāķ umarlar armaġān senden 
 
4  Benüm güftārumı taģríre doymaz kāġıd ü ĥāme 
 Ne lāzım gelse şāhā nāme-i sıģģat-resān senden 
 
5 Ne kāruñ ‘aşķda ben pey-revem Ķays’a dimek Āŝaf  
 Bir iki gün ezel gelmiş hele ol nātüvān senden 
 
 
   785      
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Getür la‘l-i feraģ-baĥşāyı diller şād-kām olsun 
 Tamām gördi demi Cem sāķiyā Cem de tamām olsun 
 
2 Cilā virsün derūn-ı cāna tāb-ı āfitāb-ı mey 
 Sarāy-ı ŝoģbete her kāse bir zerrín cām olsun 
 
3  Ĥaš u ĥadd ü ‘iźār-ı yār virsün šurfe keyfiyyet 
 Mey-i gül-gūn-ı la‘l-i nābı ŝor ıšru’l-meşām olsun 
 
4  Duyup bezm-i meźāķa ķaŝdını āvāre-i ‘aşķuñ 
 Şarāb-ı ķand-ı la‘lin ŝundı sāķí müstedām olsun 
 
5  Gezinmek olmadı bir def‘a Āŝaf ile ŝaģrāda 
 Ne bitmez işdür olsun ey tezerv-i ĥoş-ĥırām olsun 
 

                                                
784 F. 184a-b, H. 140b-141a. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Yerümde śâbitüm gelse ĥadeng-i cân-sitân senden/ Nişân-i tîrüñ olmaķda 
 ķaçan bulmaz nişân senden” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 286. 
   3 cilā-: żiyā- F. 
   4 güftārumı: güftārımı F. 
785 F. 184b, H. 141a. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Getür câm-ı sürûr-encâmı diller şâd-kâm olsun/ Tamâm itdi bizi ġam sâķiyâ 
 ġam da tamâm olsun” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 296. 
   3 Ĥaš u ĥadd ü ‘iźār-ı yār: Ĥaššı ĥaddi ‘iźār-ı yāra F. // ıšru’l-meşām: ıšru’ş-Şām F. 
   4 bezm-i: bezmi F. 
   5 ŝaģrāda: ŝaģrāya F. 
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   786       
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Göñül ol šayra beñzer ķurtulınca lāne ķaydından 
 Ki pā-bend ola bir faķ-ı cefāya dāne ķaydından 
 
2 Muķayyed olayazdı silsile-i ‘aķd-ı Şírín’e 
 Gidüp kühsārlara ķurtuldı Ferhād ĥāne ķaydından 
 
3 Dil-i ‘āşıķ ider āmāde her bir mūyına bir cāy 
 Güşād olsun diyü zülf-i ‘abíri şāne ķaydından 
 
4  Çıķup Ferhād’ı bulsam söylesem ben kūh u ŝaģrāda 
 Disem cümle aña zaģmetlerüm bígāne ķaydından 
 
5 Kemāl bulduķça meftūn olmada dil-ĥasteler Āŝaf  
 Muģaķķaķ ayrılış yoķ kākül-i cānāne ķaydından 
 
 
   787     
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūlün 
 − − +  / + − − +  / + − − +  /  + − − 

1 Fikrüm šaġıdur zülf-i Ĥuten bār-ı períşān 
 Sermāye-i ‘āķil mi ķor efkār-ı períşān 
 
2 Evŝāf-ı celālet nice derk olmış o şehde 
 Server mi degül başdan o destār-ı períşān 
 
3  Nāŝıģ bu ‘alāmet saña besdür ki demādem 
 Cem‘iyyete bādí ola güftār-ı períşān 
 
4 Şeydā-yı períşān-dile gāhíce görünsün 
 Tā öyle bízār olmasun ol yār-ı perí-şān      
 
5 Her semtde nažmuñ oķınur var ise Āŝaf  
 Söyletdi o gísū saña eş‘ār-ı períşān 
 
 
 
 
 

                                                
786 F. 184b-185a, H. 141a. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Göñül şol mürġe döndi ķurtulınca lâne ķaydından/ Giriftâr ola bir dâm-ı 
 belâya dâne ķaydından” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 315. 
   4 bígāne: peykāne F. 
787 F. 185a, H. 141a-b. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “‘Aķlum šaġıdur zülf-i siyehkâr-ı perîşân/ Cem‘iyyet-i ĥâšır mı ķor efkâr-ı 
 perîşân” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 297. 
   3 ‘alāmet: ‘alāmāt F. 
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   788     
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Dil-rübālar bí-ķıyās bir ‘āşıķ-ı sevdāyí ben      
 Sevmeye ŝad-pāre itsem bu dil-i şeydāyı ben 
 
2 ‘Aşķınuñ deryāsına šaldum yitürdüm kendimi 
 Ķanda gördüm görmesem ol yār-ı bí-pervāyı ben 
 
3 Bir ‘alevdür baġladum bu āteş-i ‘aşķuñla kim 
 Sūzişin def‘ idemez nūş eylesem deryāyı ben 
 
4 Ķand-ı şírínüñ umaydı gerçi cānum ‘āķıbet 
 Hep delerdüm Kūhken-veş nice biñ ĥārāyı ben 
 
5 Āsitān-ı şāhda mükrem olursam Āŝafā  
 Ol Hümā’ya gösterem eflākde istiġnāyı ben 
 
 
   789      
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1 Ķurtuluş yoķ ġażab-ı díde-i fettānından 
 Çeşm-i ĥūn-rízinüñ ādem mi geçer yanından 
 
2 Ķā’ilüz dídesine her ne ķadar ķā’til ise 
 Hele şeydāyí degül zülf-i períşānından      
 
3  Zülfünüñ daĥı períşānlıġı bí-vech degül 
 N’işlesün ra‘şe šutar cilve-i müjgānından 
 
4 Zülfi de boynına efgende olur sāye-miśāl 
 Çekmez anuñ-çün elin gūşe-i dāmānından 
 
5 Diñlemez söyleden ammā söze gelse Āŝaf  
 Ne cevāhir ŝaçılur kilk-i dür-efşānından 
 
 
 
 
 

                                                
788 F. 185a, H. 141b. 
 Bu gazel, Bâkî’nin “Māh-rūlar bí-‘aded bir ‘āşıķ-ı rüsvāyı ben/ Yitmeye biñ pāre ķılsam bu dil-i şeydāyı ben” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Sabahattin Küçük, age., s. 335. 
789 F. 185b, H. 141b. 
 Bu gazel, Nef‘î’nin “Kurtuluş yok sitem-i gamze-i fettânından/ Çeşm-i sermestinin âdem mi geçer yanından” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Metin Akkuş, age., s. 325. 
   3 ra‘şe: lāşe F. 
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   790     
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1 Niçe bir dil ġam-ı gísūñla períşān olsun 
 Göreyüm gísūñı kim ĥāk-ile yeksān olsun        
 
2  Eylesün ŝubģ-ı nesím šurrañı ķo píç-ā-píç 
 Dil-i āvāreyi ķayd eylemek āsān olsun 
 
3 Başlasun ķayd ile lu‘ba dil-i dívāne hemín 
 Niçe bir ŝubģ-ı nesím silsile-cünbān olsun 
 
4 Ne šolansun dil-i ‘uşşāķ ġam-ı gísūñda 
 Ne períşāní-i germiyyet-i yārān olsun        
 
5 Dil-i Āŝaf gibi geçmezse bu ġavġādan eger 
 Her ser-i mūy aña bir ef‘í-i píçān olsun     
    
 
   791      
 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 − − +  / − + − + / + − − + / − + − 

1 Yetdüm hezār vaķār ile ol āsitāna ben 
 İrdüm semend-i nāle ile āsumāna ben 
 
2  İncū dişüñ hemiyle nemüm dürrini dilā 
 Dizdüm ümíd silkine hep dāne dāne ben 
 
3 Źikr-i femüñle ke’s-i mey-i la‘l-i nāb içün 
 Kūy-ı ĥarābı devr iderem ĥāne ĥāne ben 
 
4 Cevr ü belāñı çekmege sevdi cānum seni 
 Geldüm cefā vü cevre bilindi cihāna ben 
 
5 Āŝaf musaĥĥar oldı baña kişver-i suĥan  
 Geçdüm ŝudūr-ı nažma bugün Ĥusrevāne ben 
 
 
 

                                                
790 F. 185b, H. 142a. 
 Bu gazel, Nef‘î’nin “Nice bir dil gam-ı zülfünle perîşân olsun/ Göreyin zülfünü kim hâk ile yeksân olsun” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Metin Akkuş, age., s. 327. 
   2 āvāreyi: āvāre’i F. 
791 F. 186a, H. 142a. 
 Bu gazel, Bâkî’nin “İrdüm fiġān u zār ile ol āsitāne ben/ Çıķdum kemend-i nāle ile āsmāne ben” matlalı gazeline 
 nazîredir. bk. Haz.: Sabahattin Küçük, age., s. 321. 
   2 nemüm: nem-i H. // silkine: mülkine F. 
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   792  
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 O mey-nūşuz ki ķalmış bezmümüz çaķ Cem zamānından 
 Söz açar rāģumuz ‘Ìsí-i mu‘ciz-dem zamānından 
 
2  Mürūr-ı vaķt-ile levģi bozulmış ĥaššı güm olmış 
 Seĥā ķalmış bir eski ŝafģadur Ģātem zamānından 
  
3 Çeker yoķ bir kemān-ı teng imiş ķavs-i ķuzaģ ŝanki 
 Aŝılmış ķaldı saķf-ı ‘arşa çaķ Rüstem zamānından 
 
4 Gün olmış biñ yaşarmış gerçi kim kevnin bilür yoķdur 
 Ĥaber virür velí pír-i muġān Ādem zamānından 
 
5  Hezārān sāķí-i gül-çehre olmış dūr ‘işretden     
 Ġasāle Āŝafā bir çeşmedür tā Cem zamānından 
 
 
   793     
 Müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün 
 − − + −    /    − − + −    /    − − + −    /    − − + − 

1 Vaķt-i bahār mevsim-i gül āvāre göñlüm n’eylesün 
 Ŝaģrā güzel mey cān-fezā mey-ĥˇāre göñlüm n’eylesün 
 
2 Ten ním cān bir ĥaste-ģāl ĥūn-ríz díde bí-emān     
 Bir nāza ŝad cān isteyen seģģāra göñlüm n’eylesün 
 
3 Kesb-i hevā-yı ‘aşķ-ile özin šaġıtdı ġonça-vār 
 Derc olmaġa bir çāre yoķ biñ pāre göñlüm n’eylesün 
 
4  Her díde bir cerģ urmada her şíve bir kār itmede 
 Yoķ çāre ķılur zaĥmına bímāre göñlüm n’eylesün 
 
5  Hercāyí yār-ı bí-vefā hem fitne-bāz-ı pür-cefā          
 Āŝaf elem-keş olmasun āvāre göñlüm n’eylesün 
 
 
 
 
 
 

                                                
792 F. 186a, H. 142a. 
   2 Mürūr-ı: ‘Ubūr-ı F. 
   5 ‘işretden: ‘işretde F. 
793 F. 186a-b, H. 142b. 
   4 ķılur: ķılar F. 
   5 “yār-ı” kelimesi terkipsiz de okunabilir. / hem: F.de yok. / fitne-bāz-ı: fitne-i bāz F. 
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   794      
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Nāle-i cān ol ġam-ı zülf-i Hümā-pervāzdan 
 Ŝan eźā-yı murġdur ser-pençe-i şehbāzdan 
 
2  Beydaķ-ı ĥāl-i ‘iźāruñ zülf-ile setr eyleme    
 Alagör şāhum göñül ferzānesin açmazdan  
 
3  Girye-rízlikle çıķardum dídelerden kendimi 
 Münfekk oldum díde-i ĥūn-āb gibi dem-sāzdan 
 
4  Nāvek-i ġamzeñ güźer eyler nažar ķılsañ baña 
 Mā-ģasal ben ‘ācizem ol fitne-i ġammāzdan 
 
5 Medģ-i nāz-ı ‘işve-bāzumdur bu nažmum Āŝafā  
 Mušrib-i ŝoģbet ser-āġāz eylesün şehnāzdan      
 
 
   795   
 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 − − +  / − + − + / + − − + / − + − 

1  Dirdüm miyān-ı dilbere mū ġā’ibāne ben 
 Miķdār-ı ķılca görmeden anda nişāne ben 
 
2 ‘İşretde la‘l-i nābını öpmek dilerse cām 
 Ĥūnını mā yerine ŝoram ķana ķana ben 
 
3 Cān šayrını düşürdüm anuñ bend-i zülfine  
 Ĥāl-i cemālini göreli dāne dāne ben 
 
4  Memlū ķılur dimāġumı gūyā ki ģabb-ı misk 
 Ol ān ki ģüsn ü ĥālini alsam dehāna ben 
 
5  Rehber olursa Āŝaf’a ‘avn-i Ĥudā hemín 
 Nažm-ı suĥanda merdlik idem Rüstemāne ben 
 
 

                                                
794 F. 186b, H. 142b. 
 Bu gazel, Bâkî’nin “Nāle-i dil ol ĥam-ı zülf-i hümā-pervāzdan/ Ŝan fiġān-ı mürġdür ser-pençe-i şeh-bāzdan” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Sabahattin Küçük, age., s. 325. 
   2 Beydaķ-ı: Paydaķ-ı F. 
   3 -rízlikle: -rízliķle F. 
   4 ben: F.de yok. 
795 F. 186b-187a, H. 142b-143a. 
   1 ġā’ibāne: ġāyibāne H. // görmeden anda: görmedin andan H. 
   4 ķılur: ķılar F. 
   5 Nažm-ı: Rāh-ı H. 
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   796     
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Revā gör ģüsn-i yāra ey göñül sen cānı n’eylersin 
 Yeter verd-i ruĥuñ ey dil saña reyģānı n’eylersin 
 
2 Meveddet zümresin yād eyledüñ sen dūd-ı āhuñla 
 Daĥı uŝanmaduñ mı díde-i giryānı n’eylersin 
  
3  Bulursın cidd ü sa‘y ile maķām-ı gevheri ammā 
 Ķapar dil fülkini dā’im dür-i dendānı n’eylersin 
 
4 Yeter feryād u zārum bāġbānā verd-i ĥandāna 
 Deminde ötmeyen ol bülbül-i nālānı n’eylersin 
 
5 Leb-i la‘lüñ şarābından muķarrer baña cān virmek 
 Elüm çekdüñ ģabíbüm cānı al fermānı n’eylersin 
 
6 Aķar çeşmümde eşküm ķarışur Níl ile Ceyģūn’a  
 İdüp seyr ü temāşā Nūģ-veş šūfānı n’eylersin 
 
7 Helāk eyler beni tír-i müjeñ kim ey kemān-ebrū 
 Šabíbüm bu oñulmaz derdlere dermānı n’eylersin 
 
8 Raķíb ĥınzíri itmişsin helāk-i tíġ-ı ķahr ammā   
 Mu‘ammer ol ķabūl olmaz tehí ķurbānı n’eylersin     
 
9 Diríġ itdüñ ruĥuñ mívelerini şāhum Āŝaf’dan 
 Yüzüñ bāġında olan ġonça-i ĥandānı n’eylersin 
 
 
   797   
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūlün 
 − − +  / + − − +  / + − − +  /  + − − 

1  Bu gül yüzüñe hāle çeküp ĥārı n’idersin 
 Yā bülbül-i zār itdigi bu zārı n’idersin 
 
2  Leylā-yı ser-i zülfüñ ider bu dili başdan 
 Ey dídesi ĥūn tíġ-ı Źülefķār’ı n’idersin     
 

                                                
796 F. 187a, H. 143a. 
 Bu gazel, Gelibolulu Âlî’nin “Fidā ķıl tíġ-ı hecr-i yāra ey dil cānı neylersin/ Ten-i pejmürdeñe yir bulmadın 
 mihmānı neylersin” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: İ. Hakkı Aksoyak, age., c. II, s. 1119. 
   3 fülkini dā’im: fülküñi dāyim H. 
797 F. 187b, H. 143a-b. 
   1 yüzüñe: yüziñe H. 
   2 “Źülefķār’ı” H.de -vezin gereği- bu şekilde harekelidir. 
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3 Yaķdı beni yandurdı ġamuñ yār-ı šabíbā 
 Bu dildeki söyünmeyecek nārı n’idersin 
 
4  Bígāne ŝayup ĥıdmetümüz atma yabana 
 ‘Aşķuña düşen ‘āşıķ-ı dídārı n’idersin 
 
5 Āh eyler ise firķat-i dildār ile yanup 
 Āteşlere yaķan meh-i envārı n’idersin 
 
6 Ŝabr idemez iken ġam-ı hicrāna bu ‘āşıķ  
 Gör kim sitem-i gerdiş-i ġaddārı n’idersin 
 
7  Āŝaf reh-i ‘aşķuñda ne çekdügini şeb rūz 
 Bilmezlenüp anı heme inkārı n’idersin 
 
 
   798     
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1  Ĥalāŝ bulmadı dil murġı canānuñ zülfi bāġından 
 Dinilmişdür ki yügrek ķuş šutılur ĥod ayaġından      
 
2 Ne dirlerse disünler çün bir aģķar daġumuz yegdür 
 Fenā ocaġınuñ tā ģaşre dek rūşen çerāġından 
 
3  Yine her şeb yanar nāruma ģayrān oldı ‘ālem çün 
 Niçe ķandíl aķıtmışken o mihrüñ baġrı yaġından 
 
4 Boz ey dil bāġ-ı zaĥmuñ ķanlu ķanlu šamlalar aķıt 
 Adam bir dāne ŝaķınmaķ olur mı yāra bāġından 
 
5  N’ola dil daġlasa Āŝaf hemíşe rāh-ı firķatde 
 Yitürdi devletin dūr itdiler şíri yataġından 
 
 
 
 
 
 
 

                                                
   4 ĥıdmetümüz: ĥiźmetümüz F. // ‘Aşķuña: ‘Aşķıña M. 
   7 çekdügini şeb rūz: çekdigi şeb ü rūz H. 
798 F. 187b-188a, H. 149a. 
 Bu gazel, Gelibolulu Âlî’nin “Ĥalāŝ olmadı dil murġı nigāruñ zülfi bāġından/ Meśel durur ki çāpük ķuş šutılur 
 dört ayaġından” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: İ. Hakkı Aksoyak, Gelibolulu Mustafa Âlî ve Divanlarının 
 Tenkitli Metni, c. II, Gazi Ünv. Sosyal Bilimler Ens., Basılmamış Doktora Tezi, Ankara 1999, s. 1111. 
   1 zülfi: zülf-i F. 
   3 nāruma: nārıma M. // baġrı: baġr F. 
   5 devletin: devletüñ F. 
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   799   
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūlün 
 − − +  / + − − +  / + − − +  /  + − − 

1 Gördüm ruĥuñı ‘āşıķ olup saña ķulaķdan  
 Mašlūba irişdüm ki ricām bu idi Ģaķ’dan 
 
2 Sen māha ķaríb olmaġa yoķ baña icāzet 
 Faĥr iderem ancaķ seni gördükçe uzaķdan 
 
3  Şem‘-i ruĥuña ‘āşıķ idüm bezm-i ezelden 
 Gūyā seçemezdi gözümüz ĥasteyi ŝaġdan 
  
4 Egmez başın ol serv-i ĥırām ‘āşıķına hiç 
 Şūríde nevāzişler ider baña ıraķdan 
 
5  Āŝaf n’ola ayaġum irerse dem-i yāra 
 Mey gibi irer başa kemāl ehli ayaķdan 
 
 
   800     
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Eylesün ol meh-liķā ref‘-i ģicāb eglenmesün  
 Gül yüzinden eylesün keşf-i niķāb eglenmesün 
 
2  Yaķ beni şem‘-i ruĥuñla süzilüp çıķsun yaşum 
 Çeşm-i dilden dā’im’aķsun seyl-i āb eglenmesün 
 
3  Vireyüm nem ķaldı ise yoluña vaŝluñ içün 
 Naķd-i cānı eylesün çeşmüm ģisāb eglenmesün 
 
4 Yāra eyledüm heder olmaķ diler iseñ ķarín 
 Devr idüp içince cām içre şarāb eglenmesün 
 
5  Ģaşre dek bu nažmuña reşk eylesünler Āŝafā  
 Cisminüñ her pāresi virsün cevāb eglenmesün 
 

                                                
799 F. 188a, H. 143b. 
 Bu gazel, Yahyâ Bey’in “Gördüm yüzüñi ‘āşıķ idüm saña ķulaķdan/ Maķŝūda irişdüm dilegüm bu idi  Ģaķdan” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Mehmed Çavuşoğlu, age., s. 472-473. 
   3 ezelden: ezelde H. // ĥasteyi ŝaġdan: ĥaste’i ŝaķdan F. 
   5 ayaġum: ayaġ F. 
800 F. 188a, H. 143b. 
 Bu gazel, Gelibolulu Âlî’nin “İtsün ol Yūsuf-liķā ref‘-i niķāb eglenmesün/ Ber-šaraf ķulsun seģābı āftāb 
 eglenmesün” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: İ. Hakkı Aksoyak, age., c. II, s. 1151. 
   2 dā’im’aķsun seyl-i āb: dāyima aķsun sel-āb H. 
   3 çeşmüm: çeşm F. 
   5 nažmuña: nažma F. // Cisminüñ: Çeşminüñ F. 
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   801     
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Teraģģum eylemez ey dil ġamuñ şāhāna söylersin 
 Saña bir demde yüz virmez meh-i tābāna söylersin 
 
2 Çıķup Mecnūn gibi atma kemend-i ‘aşķı ŝaģrāya 
 O cādū saña bend olmaz n’içün dívāne söylersin 
 
3 Ķo pend ü nuŝģı kim diñler seni meclisde ey vā‘ıž  
 Mušavvel ķıŝŝa diñlenmez ‘aceb efsāne söylersin 
 
4 Anuñ-çün eylemez hem-dem seni ġonça-gül ey bülbül  
 Niçe yüz biñ zebānuñ var gidüp yārāna söylersin 
 
5 Gezüp eglenmek ister çoķ suĥan bilmeklige Āŝaf      
 Cihānuñ źevķı muģdeś sūz-ı cānı yā ne söylersin  
 
 
   802     
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūlün 
 − − +  / + − − +  / + − − +  /  + − − 

1 Daġlar açılur ebrū-yı cānānuñ ucından 
 Cānlar šutuşur la‘l-i Bedeĥşān’uñ ucından 
 
2 Müjgān-ı cefā cānuma uġrar geçer oldı 
 Ey ķaşı kemān díde-i mestānuñ ucından 
 
3  Dil zehri döker ķalbe ki hecrüñde peyāpey 
 Ķan dökse n’ola dídeleri cānuñ ucından 
 
4  Yüz sürmegi ‘āşıķları ister diler ammā 
 Ĥalvet mi görür kimse o dívānuñ ucından 
 
5  Gülşende görüñ Āŝaf’ı siz ‘andelíb-āsā 
 Feryād u fiġānı gül-i ĥandānuñ ucından 
 
 
 

                                                
801 F. 188b, H. 143b-144a. 
 Bu gazel, Bâkî’nin “Tesellí virmez ey dil derdüñ ol cānāne söylersin/ Açılmaz saña gūyā ġonca-i ĥandāne 
 söylersin” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Sabahattin Küçük, age., s. 323-324. 
802 F. 188b, H. 144a. 
 Bu gazel, Bâkî’nin “Başlar kesilür zülf-i períşānuñ ucından/ Ķanlar dökilür ġamze-i bürrānuñ ucından” matlalı 
 gazeline nazîredir. bk. Haz.: Sabahattin Küçük, age., s. 320. 
   3 hecrüñde: hecrinde F. 
   4: 5 H. 
   5: 4 H. / Feryād u: Feryādı F. 
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   803  
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Ruĥuñ şevķı benüm cānumda cānā yādigār olsun 
 Açılsun ġonça-gül bāġ-ı İrem’den āşikār olsun 
 
2 Şehā bülbüllerüñ itdükçe feryād bāġ-ı ģüsnüñde  
 Ŝafā-yı ‘işret-i güllerle demler ŝad hezār olsun 
 
3 Żiyā’-ı ģüsn-i rūyuñ hep cihānı šutdı sulšānum 
 Gider yüzden niķābuñ mihr ile meh şerm-sār olsun 
 
4 İde hem āh u vāhlar idüban sırr-ı nihānı fāş  
 Niçe bir zār u giryān olayum derd āşikār olsun 
 
5 Bu dārū-yı şifā-yı ‘aşķı Āŝaf içmemüz vardur 
 İrüp nevrūz-ı sulšāní hele evvel-bahār olsun 
 
   804  
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Eylesün ģüsnüñ temāşā ģūr u ġılmān isteyen 
 Yüzüñe baķsun hemíşe cismine cān isteyen 
 
2  ‘Āşıķa olmaz devā la‘l-i lebüñden ġayrı hiç 
 Pehlūya çeksün seni mevtine dermān isteyen   
 
3  Şem‘-i ruĥsāruña dil pervānesi cevlān ider 
 Raķŝa girsün seyr içün başını ġalšān isteyen 
 
4 Yār-ı ŝādıķ ol durur terk itmeye yārānını 
 Eylesün varını ihdā saña sulšān isteyen 
 
5  Gūş idüñ pendümi ey maģbūb-ı fitne-rūzgār     
 Āŝaf’a ķılsun nažar Bārí’den ímān isteyen  
 
   805  
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 ‘Andelíb-āsā göñül dūr olma kūy-ı yārdan 
 Ģaşre dek teskín olamazsın bu āh u zārdan 
 

                                                
803 F. 189a, H. 144a. 
804 F. 189a, H. 144a-b. 
   2 Peylūya çeksün: Pehluya çeksin F. 
   3 ruĥsāruña: ruĥsārıña M. 
   5 idüñ: ķıl H. / pendümi: pendimi M. 
805 F. 189a-b, H. 144b. 
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2  Ol ģabíbüm teşne-i dilden n’içün eyler firār 
 Söyleñüz dostlar yüzin döndürmesün bímārdan 
 
3 Ķorķaram āhıyla dil şem‘-i ruĥuñ eyler ĥarāb 
 Dilberā eyle ģaźer her demde rūzgārdan 
 
4 Maĥzen-i dilden nuķūd-ı cānum aldı ol perí 
 Añladum ki ġālibā şimdi gelür inkārdan 
 
5  ‘Abd-i muĥliŝdür ķapuñda Āŝaf’ı gel itme red 
 Sen efendim pādişāhum ķaçma ĥiźmet-kārdan 
 
 
   806        
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Yāra ģālüñ söyle likin cism-i zāruñ šuymasun 
 Şevķ-ile it giryeler çeşm-i ĥumāruñ šuymasun 
 
2 Genc-i dür bisyāra yetdüñ lušf-ı yār ile ‘aceb  
 Lü’lü’-i dendānuñ aġza al ki yāruñ šuymasun 
 
3  Kim dinilmiş  “⊆⊆⊆⊆°°°°⊗⊗⊗⊗    σσσσϖϖϖϖρρρρ∂∂∂∂        ↓↓↓↓ℑℑℑℑ    °°°°÷÷÷÷    

⁄⁄⁄⁄⊗⊗⊗⊗    οοοο∧∧∧∧” 
 Rāz-ı aşķuñ fāş ider ol eşk-bāruñ šuymasun 
 
4 Kūy-ı dilberde gezerken olmasun aġyār ĥabír 
 Vaŝl ümmídiyle yan yaķıl ki nāruñ šuymasun 
 
5 Nāleñi āheste ķıl hem bāġ-ı kūy-ı yārda 
 Murġ-ı dil ĥoş eylesün elģān hezāruñ šuymasun 
 
6  Reh-güźārında ġubār it cismüñi her ŝubģ u şām 
 Ĥāk-i rāhın kuģl idüp çeşme ġubāruñ šuymasun 
 
7  Ģaşre dek itsün ģased şi‘rüñe Āŝaf kā’ināt 
 Nažmuñ oķunsun velí dilde necāruñ šuymasun 
 
 
 
 

                                                
   2 döndürmesün: döndürmesin F. 
   5 ĥiźmet-kārdan: ĥıdmet-kārdan H. 
806 F. 189b, H. 144b-145a. 
 Bu gazel, Gelibolulu Âlî’nin “Yāra cānuñ şöyle šapşur cism-i zāruñ šuymasun/ ‘Işķ esrārıyla ģayrān ol ġubāruñ 
 šuymasun” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: İ. Hakkı Aksoyak, age., c. II, s. 1151. 
   3    Küllü şey’in cKüllü şey’in cKüllü şey’in cKüllü şey’in cāveze’lāveze’lāveze’lāveze’l----iśneyni şiśneyni şiśneyni şiśneyni şā‘ā‘ā‘ā‘: Bir şey (sır) iki(kişi)yi aşarsa yayılır. // Rāz-ı: Rāh-ı F. 
   6 rāhın: rāhuñ H. 
   7 şi‘rüñe: şi‘riñe M. 
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   807    
 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 − − +  / − + − + / + − − + / − + − 

1 Rūyuñ ŝaģífesin gül-i ĥandāna virmezin 
 Yāķūt-ı la‘l-i lebüñi mercāna virmezin 
 
2 İnce miyānuñı ķad-i mevzūnuñı senüñ 
 Reftāruñ ise serv-i ĥırāmāna virmezin 
 
3 Bāġ-ı İrem’de ĥāneñi bāġ-ı cināna ben 
 Bu ģüsn ü ĥulķı Yūsuf-ı Ken‘ān’a virmezin 
 
4  Kūy-ı ģarím-i ĥāŝuñı bāġ-ı Ĥalíl’e ben 
 Bāb-ı sa‘ādetüñ şeh-i devrāna virmezin 
 
5  Nev-ĥíz-i ĥašš u kākül-i ‘anber şemímüñi 
 La‘l-i lebüñi mühr-i Süleymān’a virmezin 
 
6  Çeşmüñ ġazāla daĥı kemān’ebruvānuñı  
 Ĥālüñ ĥarāc-ı kişver-i ‘Ośmān’a virmezin 
 
7 Meddāģ-ı gerdenüñ olalı Āŝaf’uñ ki ben 
 Bu şi‘ri görmege yed-i nādāna virmezin 
 
   808  
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Ķad-i mevzūn ile cānā çü gül-zār-ı cinānsın sen 
 Lešāfet gülşeninde bülbül-i şírín-zebānsın sen 
 
2 Ķızarmış cām-ı Cem’den gül-ruĥuñ hengām-ı meyden ĥūn 
 Nihāl-i gülsitān hem sāķí-i devr-i zamānsın sen     
 
3 O serv-ķad gül-endāma didüm gördükde cānā sen 
 Ŝafā-yı ķalb-i bí-çāre muģibb-i ‘āşıķānsın sen 
 
4  Nice pír-i muġānuñ şi‘r ü nažm içre öñin alduñ 
 Bu meydān-ı maģabbetde güzel ŝāģib-zamānsın sen 
 
5 Bu eş‘ār ile zeyn itdüñ kenār-ı gülsitānı dün          
 Güzel medģinde Āŝaf nažm-ile merd-i cihānsın sen 

                                                
807 F. 190a, H. 145a. 
   4 ĥāŝuñı: ĥāŝıñı F. 
   5 lebüñi: lebiñi H. 
   6 daĥı: F.de yok. 
808 F. 190a, H. 145a. 
   4 öñin: öñün F. 
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   809  
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Źātuñı rūģ-ı muŝavver ķılmış ol cān āferín 
 Bārekallāh ģüsn-i pür-lušfuña ey cān āferín 
 
2  Şi‘r ü ebyātuñı hep ezberlemiş ĥūbān senüñ 
 Eylemiş ol verd-rū ģıfź-ı Gülistān āferín    
 
3 Bende çekdüñ ‘āşıķānı zülf-i ‘anber-gūn ile 
 Āferín olsun saña ey şāh-ı devrān āferín 
 
4  Bülbül-i gūyā gibi dem-beste ķılduñ ‘ālemi 
 Ol gül-i ruĥsāra cānā ŝad hezārān āferín 
 
5 Görseler ebyāt u şi‘r ü nažmuñı Āŝaf senüñ 
 Dir idi taģsín ile aģbāb u iĥvān āferín       
  
 
   810  
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Bu dil cānān ile ģažž ider ol merām seyrinden 
 Ĥuŝūŝā ol dem-i ‘Ìsí melek-endām seyrinden 
 
2  Ayaġ ile mey-i gül-gūnı šutup ķalduġum bu dem 
 Elüm nūş itmege varmaz ki ol gül-fām seyrinden 
 
3  Ruĥuñ nev-ĥaššını itsün temāşā taģt-ı zülfüñde 
 Firāvān źevķ-ı ‘işret kesb ider aĥşam seyrinden 
 
4 Seyirden fāriġ olmaz günde ‘íd olsa ne ģikmetdür 
 Bu deñlü źevķı var šıfl-ı dilüñ bayrām seyrinden 
 
5  Ķatı ögdüñ o şāhuñ ģüsn-i rūyın zülfini medģ it 
 Ĥaber-dār ol ey Āŝaf dā’imā gel şām seyrinden   
 
 
 
 

                                                
809 F. 190b, H. 145a-b. 
   1 -lušfuña: -lušfıña M. 
   2 ebyātuñı: ebyātıñı F. 
   4 ruĥsāra: ruĥsār F. 
810 F. 190b, H. 145b. 
   2 gül-gūnı: gül-rengi F. 
   3 ider: idüp F. 
   5 rūyın: rūyuñ H. // dā’imā: dāyimā H. 
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   811   
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Uymasun aġyāra siz cānāna söyleñ söylesün 
 Bu keder lāzım degül yārāna söyleñ söylesün 
 
2 Söyledüm her nažmı ben evŝāf-ı yāra rūz u şeb  
 Bāġ-ı gülde murġ-ı ĥoş-elģāna söyleñ söylesün 
 
3 İrtikāb itdüñ bu nār-ı ģüsn ile ĥāmūşluġı 
 Dikdi nevbet Ģamza-i merdāna söyleñ söylesün  
 
4  ‘Aşķ-ı Leylā ile Mecnūn ne şekil cān virdügin 
 Gördügi ŝaģrāyı ol dívāne söyleñ söylesün 
 
5  Yār evŝāfında bu dür-dāne-i eş‘ārını 
 Āŝaf-ı dil-ĥasteyi Loķmān’a söyleñ söylesün 
 
 
   812  
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Bu ān u ģüsn-ile cānā müsellem dil-rübāsın sen 
 Hemíşe derd-i ehl-i ‘aşķa minnetsüz devāsın sen 
 
2 Didüm la‘l-i lebüñ öpsem berí olurdı dil ġamdan 
 Didi beñzer ki meyyāl-i ģayāt-ı cān-fezāsın sen 
 
3  Ķad-i şimşāduñuñ reftārı bend itdi nice diller 
 Ĥırām-ı nāz ile ŝaģn-ı çemende pür-ŝafāsın sen 
 
4  Ne deñlü vaŝf iderlerse nažım ehline lāyıķdur 
 Perí-peyker melek-ĥaŝlet güzelsin ĥoş-edāsın sen 
  
5  Ķılursın dā’imā ol pādişāhuñ medģini Āŝaf  
 Bu gül-zār-ı fenāda böyle bir şírín-edāsın sen 
 
 
 
 
 

                                                
811 F. 191a, H. 145b. 
   4 Gördügi: Gördigi H. 
   5 Āŝaf-ı: Āŝaf’ı F. 
812 F. 191a, H. 146a. 
   3 şimşāduñuñ: şimşādınuñ H. 
   4 -ĥaslet: -manžar H. 
   5 dā’imā: dāyimā H. / medģini: vaŝfını F. 
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   813  
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Vaŝluñuñ fikriyle yazdı Ģüsn-ile Ān’ı yazan 
 Vaŝf-ı zülfüñle tamām itdi Şebistān’ı yazan      
 
2  Çaldı senge ĥāmesin derd-i firāķuñla yine  
 Ĥašš-ı nev-ĥízüñi göricek o dívānı yazan 
 
3 Aldı mı şeh-per emínden zülfüñüñ tellerini 
 Re’s-i aģkāmda çü šuġrā-yı zer-efşānı yazan 
 
4 Baş ururlar yazmaġa herkes o ģüsnüñ naķşını 
 Kātib içre Şeyĥ-veş ĥaššāš gerek anı yazan     
 
5 Zer niśār itsün ķamu ābādí ķāġıd üstine 
 Şi‘r ü ebyāt ile Āŝaf vaŝf-ı cānānı yazan 
 
   814  
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Şu ki geçdi ‘ulūm-ı ‘aşķ içinde çün ģikāyātdan 
 Oķuyan ‘ilm-i ģikmetden bula ‘irfān leźźātdan 
 
2  Hemān kendiñi ķurtar bir gün evvel ey dil-i pür-źenb 
 Er iseñ bu çirākíb fenā içinde şehevātdan 
 
3 Saña yetmez mi vā‘ıž bu güneh dil şehrini bir dem 
 Bu fikr-i māsivā ile ki taĥlíŝ itmedüñ Lāt’dan 
 
4  Nažar ķıl ŝāfí her bir mü’mine zirā rivāyet var 
 O çeşm-i ‘ibret ile ķalbüñ içindeki mir’ātdan 
 
5 Bu köhne dāruñ esrārında ģayrān olmışam çünki 
 Ĥaber vir Āŝafā geşt eyleyüp sırr-ı ĥafiyyātdan 
 
   815  
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Bilmedi āh-ı ģazín ķalbí vü bímār olmayan      
 Ĥaste ģālin añlamaz šıb içre mehhār olmayan 

                                                
813 F. 191a-b, H. 146a. 
   2 -ĥízüñi: -ĥíziñi M. 
814 F. 191b, H. 146a. 
   2 ey: F.de yok. 
   4 bir: F.de yok. 
815 F. 191b-192a, H. 146b. 
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2 Zār-ı ġam yāruñ yedinden olmasun bir dem güşād 
 Yā ne bilsün ‘ālem içre kendisi zār olmayan 
 
3 Añlamaz murġ-ı gülistānuñ dilin her bāġbān 
 Manšık-ı Šayrı bilür mi Şeyĥ Aššār olmayan      
 
4 Olmasun nā’il viŝāle göreyüm bir dem anı 
 Bu fenā sūķında kim sen şāha bācdār olmayan 
 
5 Terk-i ülfet itme Āŝaf bezm-i meyde yār ile  
 Meclis-i maģbūba irmez meyle ĥammār olmayan 
 
 
   816  
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün 
 − + − −  / − + − − / − + − − / − + − − 

1  Öperem dā’im lebin la‘l-i Bedeĥşān olduġıyçün 
 Dilerem ģüsnini yāruñ Yūsuf-ı ān olduġıyçün 
 
2  Ķā’ilem dudaġınuñ bir ŝulu şeftālūsına ben 
 Yār síb-i ġabġabı çāh-ı zenaĥdān olduġıyçün 
 
3 Vuŝlatına ne şekil dívānesini lāyıķ itsün 
 N’eylesün cem‘iyyet-i ‘uşşāķa ĥūbān olduġıyçün 
 
4 Āsitānı seglerin gördükçe ģažž eyler bu göñlüm 
 Eylerüz anlar ile ülfet çü yārān olduġıyçün 
 
5  Bārekallāh didiler ehl-i kemāl şi‘rüñe Āŝaf  
 Her bir ebyātında anuñ vaŝf-ı cānān olduġıyçün 
 
   817  
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1  Su’āl itdüñ baña bezm-i elestüñ ģāl ü şānından 
 O cāy-ı ‘işret-ābāduñ ĥaber aluñ cevābından 
 
2  Varup meyĥāne-i ġamda yitürmişdüm bu dil šıflın 
 O yāruñ āsitānında bugün buldum fiġānından 
 

                                                
816 F. 192a, H. 146b. 
   1 dā’im: dāyim H. // Yūsuf-ı: Yūsuf’ı H. 
   2 dudaġınuñ: dudaġuñuñ F. // síb-i ġabġabı: síb ü ġabġab F. 
   5 şi‘rüñe: şi‘riñe M. 
817 F. 192a-b, H. 146b-147a. 
   1 cevābından: cinānından H. 
   2 yitürmişdüm: yitürmişdür F. / šıflın: šıflı F. 
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3  İden ĥavf u sitem dehrüñ kemān u tír-i ķahrından 
 Ķażā ŝaģrāsınuñ ol geçmesün bir demde yanından 
 
4 Ben ol mír-i kelāmam leblerüñ vaŝf itmedür kārum        
 Edā-yı şi‘ri zírā görmişem Ģāfıž Dívānı’ndan      
 
5 Olursın nažma ķādir ger oķursañ Āŝaf’uñ şi‘rin 
 Ġazel ‘ilmin oķudı Sa‘dí’nüñ ol Gülsitān’ından       
 
 
   818  
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün 
 − + − −  / − + − − / − + − − / − + − − 

1 Olduġıyçün sırr-ı ‘aşķ bu ‘āleme ifşā ki benden 
 Anuñ içündür ķaçar ol ruĥları zíbā ki benden 
 
2  Bu zamānda pehlevānlıġum bilür ehl-i ĥarābāt 
 Saĥt ķavsi kimse çekmesün bugün a‘lā ki benden 
 
3  Ŝaķınurlar vardıġuma hep seg-i kūyuñ beni kim 
 Bilürem her rūz u şeb anda olur ġavġā ki benden 
 
4  Çeşmümüñ seyl-ābını gördükçe šaşķın geldigini 
 Yine ĥāšır-mānde oldılar yedi deryā ki benden 
 
5  Būs-ı leb ile der-āġūşa degül ķā’il çü benden 
 Āŝafā eyler güzeller beglere şekvā ki benden 
 
   819  
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1  Ĥalāŝ itmek diler iseñ dil-i bímāruñı ġamdan 
 Gözüñ aç ġāfil olma dilber ile źevķ u ‘ālemden 
 
2 Yeri vardur ķıyās itsem ruĥuñ ger āfitāba çün 
 Olunmaz farķ endāmuñ senüñ ey māh encümden 
 
3 Esír-i bend-i zülfüñ olan ‘āşıķlar şeb-i ġamda     
 Şikāyetler ider pehlū ile her bār perçemden 
 

                                                
   3 İden: İder F. 
818 F. 192b, H. 147a. 
   2 ķavsi kimse: kemānı kimseler F. 
   3 vardıġuma: varduġuma H. 
   4 šaşķın: šaşķun H. 
   5 der-āġūşa: der-āġūş F. 
819 F. 192b-193a, H. 147a. 
   1 bímāruñı: bímārıñı M. 
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4 Nedür arķañda vā‘ıž bu ķabā-yı ‘āriyet her giz 
 Edeb itmez misin başuñdaki ol börk-i Edhem’den   
 
5  Firār eyler görürse Āŝaf’ı ol māh yanında       
 Perínüñ ‘ādetidür dā’imā ķaçmaķlıķ ādemden 
 
   820  
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Mā’il oldum dil-rübānuñ rūyınuñ rengine ben 
 Göñlümi virdüm n’ola düşsem reh-i sengíne ben 
 
2  Müşkilüm ģall oldı çünkim eşkümi seyl eyledüm 
 Fend ile düşdüm görüñ ķa‘r-ı yem-i engíne ben 
 
3 Būse-i la‘lüñ müyesser olmadı almaķ baña 
 Uġradum ol bāġ-ı ģüsnüñ ‘āķıbet rengine ben 
 
4 Gördiler yārı yanumda oldılar āzürde-dil 
 Rāst geldüm yolda aġyāruñ ki Efreng’ine ben 
 
5 Bir ģaķír-i şi‘r-gūyam Āŝafā herkes bilür         
 Baķmadum şi‘r ehlinüñ taģķír ile cöngine ben 
 
   821  
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 İtme žan ģummā-yı şebdür böyle cānānı šutan 
 ‘Āşıķuñ āh-ı seģer-gāhı durur anı šutan       
 
2 ‘Ömri içre yetmesün mi ‘āşıķān maķŝūdına 
 Baġrı ĥūnın içmesün mi ŝavm-ı hicrānı šutan 
 
3 Bir büt-i şíríne ‘āşıķsın velí kimdür didüm 
 Didi sırrı fāş ider mi ‘aşķ-ı pinhānı šutan 
 
4 Ģiŝŝe-dār olmış gibi la‘lüñ şarābından heme 
 Meclis içre bāde-i nāb ile fincānı šutan 
 
5 Āferín eyler bu şi‘r-i Āŝafí’ye ser-be-ser      
 Şā‘irān içre ķamu üslūb-ı Selmān’ı šutan     
 
 

                                                
   5 dā’imā: dāyimā H. 
820 F. 193a, H. 147a-b. 
   2 çünkim: çünki F. 
821 F. 193a, H. 147b. 
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   822  
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1 Sāķiyā gūş idelüm naġme-i demkeşlerden 
 Alalum göñlümüzi dilber-i meh-veşlerden 
 
2 Yitürüp deşt-i ġama ŝaldı serāpā kendin 
 ‘Aşķ-ı Leylā ile Mecnūn yed-i serkeşlerden 
 
3 Çıķdı kühsāra külüngini alup çün Ferhād 
 ‘Aşķ-ı Şírín’i ŝorup aldı ĥaber šaşlardan 
 
4 Kūh-ı ‘uzletde ferāġat ile źevķum vardur 
 Ol Hümā-sāyeye bu çetr-i münaķķaşlardan 
 
5 Leb-i yāķūtınadur meyli dilüñ Āŝaf çün 
 İtmedüñ ģaž hele bí-bāk mušarraşlardan 
 
   823  
 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 − − +  / − + − + / + − − + / − + − 

1  Šolmış ruĥ-ı nigār ĥaš-ı sebze-zārdan     
 Jeng šutdı gör ki āyíneyi rūzgārdan    
 
2 İrmedi gitdi dil gül-i maķŝūdına ‘aceb  
 Dívāne-vār yandı bu nār ile ĥārdan 
 
3  Çekdüm lebüñ ayaġını ben nūş itmege 
 Az ķaldı ‘aķl gitmege cānā ĥumārdan 
 
4 Şevķ-ı ruĥuñla yaķdı çü pervāne perrini 
 ‘Āşıķlaruñ ki şem‘a gelince o nārdan  
 
5  Nāz u niyāz ile ķulaġuña gel al şehā      
 Bu lafž-ı şi‘r-i Āŝafí-i dür-niśārdan 
 
   824  
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün 
 − + − −  / − + − − / − + − − / − + − − 

1 Ref‘ idelüm biz ģicābı ŝūfiyā ĥūbān gelsün 
 Göñlümüñ mašlūbı ‘ömrüm varı ol cānān gelsün 

                                                
822 F. 193b, H. 147b. 
823 F. 193b, H. 147b-148a. 
   1 āyíneyi: āyine’i F. 
   3 ayaġını: müdāmını H. 
   5 ķulaġuña: ķulaġıña M. 
824 F. 194a, H. 148a. 
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2  Şíve ile nāzı itmişdür helāk ŝūfí bizi çün 
 Ol ruĥı gül-rengi al gel beñzümüze ķan gelsün   
 
3 İdeyin dād baĥtuñ ‘ayyārdan varup dergāhına ben    
 Görelüm biz cān-ı cismüñ taĥtına sulšān gelsün 
 
4  İdelüm yār ile biz gülşende taģŝíl-i mizācı  
 Şöyle ülfet idelüm kim cismümüze cān gelsün 
 
5  Ka‘be-i kūyından esb-i nāz ile çün geldi yāruñ 
 Āŝaf-ı dil-teşneyi hep görmege yārān gelsün 
 
   825      
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Ne vaķte dek bu dil āşüfte-ģāl olsun 
 Ġam-ı firķat ile hem bí-mecāl olsun 
 
2  Diñüz ol meste nūş itsün mey-i şevķı 
 Ki şír-i māderi gibi ģelāl olsun       
 
3  Şikārum olmaduñ bāzlar ile çünki 
 Seniyy olsun seni çeşm-i ġazāl olsun 
 
4  Ķılayum bāġuñ içinde ben efġānı 
 Ki cümle bülbül-i gūyā ki lāl olsun 
 
5 Ĥayālí gibi nažm u şi‘rüñ Āŝaf hep        
 Gözümüzde ĥayāl-ender-ĥayāl olsun 
 
   826  
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 O çeşm-i cādū ol yāķūt-ı fem bir gün        
 Ten ü cān u dile itmege kem bir gün 
 
2  Yanından geçdi ŝūfí çünki didi hū 
 Müríd olması var şeyĥe direm bir gün 

                                                
   2 beñzümüze: beñzimüze M. 
   4 kim: biz H. 
   5 çün geldi: geldi çü F. // -teşneyi: -teşne’i F. 
825 F. 194a, H. 148a. 
   2 Diñüz: Diyiñ F. 
   3 çünki: çünkim H. // çeşm-i: çeşmi H. 
   4 Ķılayum: Ķılayın H. 
826 F. 194a-b, H. 148a-b. 
   2 direm: didüm F. 
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3 Yetişdük bir zamāna ey kerem kānı 
 Ĥurūc itmez derūnumdan bu ġam bir gün 
 
4 Müdām ‘işretde ol sen añma hicrānı 
 Hele heyhāt ki ‘ālemde elem bir gün 
 
5  Yıķar šūb-ı cefā ger kūh-ı Ķāf olsañ 
 Görüñ Āŝaf ecel meyin içem bir gün 
 
   827  
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Sevdigüm görsün seni gel ģüsnine maġrūr gören 
 Baña itsünler nažar ‘aşķ içre bir mehcūr gören 
 
2  Gence irmek dileyen şehrine itsünler güźer 
 Cism-i pākine nažar ķılsun o yāruñ ģūr gören 
 
3 İtsün a‘dāya nažar görmez ise girye gözi 
 Mey çirākíbi içinde çün anı maĥmūr gören 
 
4  Bāġ u būstānuñ ŝafāsın yār ile dā’im sürer 
 Meclis-i ‘irfān içinde bāde-i engūr gören 
 
5  Didiler ol şāhı sínesine çekmiş dün gice  
 Āŝaf’ı bezm-i maģabbet içre hep mesrūr gören 
 
   828        
 Müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün 
 − − + −    /    − − + −    /    − − + −    /    − − + − 

1 Varalum ‘aşķuñ beytine mihmān olalum bir zamān 
 Hem çıķarup semmūrı zer-pūşān olalum bir zamān 
 
2 Bu bezm-i ‘ālemde bir iki cān ile hem-dem olup 
 Def‘-i ĥumār ile ŝūfí devrān olalum bir zamān    
 
3  Büt-ĥāneyi terk idelüm iķlím-i Sind’e gidelüm 
 Biz bu zemíni n’idelüm ķorŝān olalum bir zamān 

                                                
   5 meyin: rāģuñ H. 
827 F. 194b, H. 148b. 
   2 ķılsun: itsün H. 
   4 dā’im: dāyim H. 
   5 Āŝaf’ı: Āŝaf F. 
828 F. 194b-195a, H. 148b-149a. 
 Bu gazel, Gelibolulu Âlî’nin “Gel gidelüm ‘ışķ iline mihmān olalum bir zamān/ Ma‘mūr olmaġ niçe bir vírān 
 olalum bir zamān” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: İ. Hakkı Aksoyak, age., c. II, s. 1074-1075. 
   3 -ĥāneyi: -ĥāne’i F. 
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4 Her meh-liķādan dūr olup aģbābdan mehcūr olup 
 Gāhíce bir mesrūr olup ĥandān olalum bir zamān 
 
5 Ĥūbāna ķul olmayalum rāżí-i cevr olmayalum 
 Biz hiç źelíl olmayalum sulšān olalum bir zamān 
 
6 Serde bu derdler nice bir hecr ile firķat nice bir 
 Bu fikr ü ġamlar nice bir biryān olalum bir zamān 
 
7  Bezm-i cihāndan geçelüm ģulle libāsın biçelüm 
 ‘Aşķuñ şarābın içelüm sekrān olalum bir zamān 
 
8  Ġamdan da nefret idelüm seyr-i velāyet idelüm 
 Biz de seyāģat idelüm şükrān olalum bir zamān 
 
9  Göñül ü ĥāšır bilmeze ādāb u erkān bilmeze 
 Şol šarza insān bilmeze ģayrān olalum bir zamān 
  
10  Dermān bulunur derdüñe her ān dil-i ma‘yūbuña 
 Ey nev-cevānum yoluña ‘üryān olalum bir zamān 
 
11  Āŝaf ki ŝaġ olur isek gāhíce geşt eyler isek 
 Arż-ı Rūm’a gider isek cevlān olalum bir zamān 
 
   829  
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Bahāristān-ı ģüsnüñ ey gül-i ĥandānı ķandasın 
 Bu ĥaste dillerüñ hem derdine dermānı ķandasın 
 
2  Bahār-ı ģüsnüñüñ şevķı cihānı šutdı ey dilber 
 Ġaríb ‘āşıķlaruñ derdlilerüñ dermānı ķandasın 
 
3 Ķamu bí-çāreler iģsānuñı gözler reh-i ġamda 
 Yetiş cennāt-i ‘adnüñ ģūrí vü ġılmānı ķandasın      
 
4 Leb-i la‘lüñ şarābın ŝun baña ey Ĥıżr-leb her dem 
 Hezārān nāz ile gel cismümüñ hem cānı ķandasın 
 

                                                
   7 libāsın: libās F. 
   8 velāyet: ģacāmat F. 
   9 ĥāšır: ĥāšıra F. / ādāb u: bir edeb F. // šarza: šarz F. 
   10 derdüñe: derdiñe F. // yoluña: yolıña F. 
   11 ki: F.de yok. 
829 F. 195a-b, H. 149a. 
   2 derdlilerüñ: dertlilerüñ H. 
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5 Ruĥuñ fikriyle la‘lüñ derdine düşdi yine Āŝaf  
 Gel ey Mıŝr illerinüñ Yūsuf-ı Ken‘ān’ı ķandasın 
 
   830        
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Sen ey vā‘ıž bu síneñde nedür hiç nāle bilmezsin 
 Bezimden gel ferāġat eyle sen ġassāle bilmezsin 
 
2 Ģaķāyıķ dürleriyle çün šoludur ĥalķa-i tevģíd 
 İder iseñ ģaźer ol bāb-ı genci çalabilmezsin 
 
3 Künūz-ı vuŝlat-ı yāra ki naķd-i cān iletmezseñ 
 Yarın bāzār-ı ‘aşķ içre ķoluñı ŝalabilmezsin 
 
4 Bizi zāhid gürūh-ı Meśneví diyü idersin yād   
 Ma‘ārif ŝaģibine sen ne ŝatduñ alabilmezsin 
 
5 Eger derbend-i kūyından mürūr itmez iseñ Āŝaf  
 Vefā şehrinde ehl-i ģāller ile ķalabilmezsin 
 
 
        FFFFÌÌÌÌ ĢARF ĢARF ĢARF ĢARFİ’Lİ’Lİ’Lİ’L----VĀVVĀVVĀVVĀV    
 
   831  
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1 Niçe gül-reng ruĥ-ı lāle-i ģamrādur bu 
 Nice ŝaģn-ı çemen-i bāġ-ı İrem-ārādur bu 
 
2 Didüm üftādeñi uġratduñ o ġavġāya didi 
 ‘Āşıķ-ı ŝādıķa her gūne tesellādur bu 
 
3  Dehen-i yārda gören şi‘r ü suĥan vaŝfını dir 
 Bu degül süzüli bir la‘l-i muŝaffādur bu      
 
4 Yüzüñi görmek ile ķalbe ķanā‘at gelmez 
 Seyr-i ruĥsāra šoyulmaz ne temāşādur bu 
 
5  Minnet it Āŝaf’a itsün dir iseñ vaŝf-ı lebüñ         
 Ķand ile besleyicek šūší-i gūyādur bu   
   

                                                
830 F. 195b, H. 149b. 
831 F. 195b-196a, H. 149b. 
 Bu gazel, Sânî’ye nazîredir. bk. Haz.: Ali Nihat Tarlan, age., Seri 1 Fasikül 4, s. 110. 
   3 dir: der F. 
   5 besleyicek: besleyecek H. 
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   832  
 
1  Dilberā cām-ı Cem’i gel nūş idelüm demdür bu 
 La‘lüñi ŝun aġzuma çünki def‘-i ġamdur bu 
 
2  Cūybār-ı eşk-i çeşmüm kūy-ı yārı baŝmasun 
 Ķıl ģaźer rūģ-ı revānum díde-i pür-nemdür bu 
 
3  Ŝundı ŝahbā-yı mey-i nābı bize sāķí-i devrān 
 Didi kim bir kāse-i bir maşrab-ı pür-semdür bu 
 
4 Zen-i dehrüñ çün erisin fendine aldanma sen kim 
 Ķātil Hābíl ü Ķābil kim ‘aceb Rüstem’dür bu 
 
5  İtmedi ŝahbā-yı gül-fāmı ricā baĥşı diyü kim 
 Āŝafā ger medģ iderlerse seni hep zemdür bu 
 
 
   833     
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1  Şebüm tār itdi rūzum tíre baĥtum ķara ŝabrum mū  
 Siyeh zülf ü siyeh perçem siyeh müjgān siyeh gísū  
 
2 İki dídem yaşın Ceyģūn idüp göñlüm daĥı şeb-ĥūn 
 İki ķand-ı leb-i yāķūt iki meh-pāre-i ĥūb-rū 
 
3  Dehānuñ yoķ dem-i ‘Ìsí’ñle dendānuñ ne ģāletdür 
 Fenā yemminde bir símín ŝadefde yoķ durur incū 
 
4 Muģammed nām bir Aģmed liķā sulšāna ķul oldum   
 Hemān kim yār-ı ġār olmış durur ol yāra çār-ebrū       
 
5  İlet bu şi‘r-i şehvārı virüp destine ey Āŝaf  
 Femin öpmek ķadar vardur oķursa bir kez ol dil-cū 
 

                                                
832 F. 196a, H. 149b-150a. 
 Gazelin vezni bozuktur. 
   1 aġzuma: aġzıma M. 
   2 çeşmüm: cismüm F. 
   3 nābı: nāb H. // bir maşrab-ı pür: pür-maşrab-ı bir F. 
   5 baĥşı: yaĥşı H. 
833 F. 196a, H. 150a. 
 Bu gazel, Gelibolulu Âlî’nin “Şebüm tār itdi rūzum tíre baĥrum ķara ŝabrum mū/ Siyeh çeşm ü siyeh ebrū siyeh 
 ĥāl ü siyeh gísū” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: İ. Hakkı Aksoyak, age., c. II, s. 1174. 
   1 Şebüm: Şeb-i H. 
   3 yoķ durur: yoķdur H.  
   5 şehvārı: hemvārı H. 
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   834     
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 İtdürür şāhāna ol ĥāk-i ser-i kū ser-fürū     
 Ķıldurur Kisrí’ye hem ol šāķ-ı ebrū ser-fürū 
    
2  Şāh-ı ģüsnüñden çıķan ĥašš-ı humāyūna müdām 
 Çār-nā-çār eyler ol gísū-yı ĥoş-bū ser-fürū 
  
3 Ĥadd-i gül-gūnuñla zülfüñ seyr idüp eyler ĥašā 
 Ger ķılursa lāle-zār-ı Çín’e āhū ser-fürū 
 
4 Serv ü ‘ar‘ar gibi reftārı hevāsıyla hemín 
 Eylesün ol āfete her ķadd-i dil-cū ser-fürū 
 
5  Vaŝf-ı dendānuñla şi‘r-i Āŝaf’a baş egdiler 
 Ķıldurur cevher-fürūşa dürr-i lü’lū ser-fürū 
 
 
   835     
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1 Eşküme baķ dem-i firķatde dime ķandur bu 
 Ķašre ķašre dökilen ķulzüm-i hicrāndur bu 
 
2 Ķanlu peykānı degül cāna degüp yaş döken 
 Lem‘a-i sūziş-i dūd-ı dil-i sūzāndur bu 
 
3 Merdüm-i çeşmümi ey şūĥ-ı cefā aġlatma 
 Kerem it bir iki günlük size mihmāndur bu 
 
4 Yaķma tírin anuñ ey aĥker-i dil rūz-ı viŝāl  
 Şeb-i firķatde saña şem‘-i şebistāndur bu 
 
5 Āŝaf’a çünki dimişsin baña hem-rāz olsun 
 Saña hem-rāz olayum baña ne iģsāndur bu  
 
 
 

                                                
834 F. 196b, H. 150a. 
 Bu gazel, Bâkî’nin “İtdürür zühhāda ol miģrāb-ı ebrū ser-fürū/ Ķıldurur ‘uşşāķa ol ĥāk-i ser-i kū ser-fürū” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Sabahattin Küçük, age., s. 346. 
   2 -nā-: F.de yok. 
   5 cevher-: gevher- H. / dürr-i: la‘l ü H. 
835 F. 196b, H. 150a-b. 
 Bu gazel, Fuzûlî’nin “Gör sirişküm şeb-i hicrān deme kim ķandur bu/ Źerre źerre şerer-i āteş-i pinhāndur bu” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Ali Nihat Tarlan, age., c. I, s. 139. 



 

 779 

 
   836  
 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 − − +  / − + − + / + − − + / − + − 

1  Ķaš‘ itme feyż-i mihrüñi benden eźāyı ķo 
 Dilden çıķarma ŝādıķı cevr ü cefāyı ķo 
 
2  Aġyāra olma yār-ı hevā-dār her zamān    
 Ey naĥl-i kec-ĥırām meded bu hevāyı ķo  
 
3 Zaĥm-ı derūna itme ‘ilāc ey šabíb-i rūģ 
 Eyle kerem hevāsına ol mübtelāyı ķo 
 
4  Terk-i şarāba baŝ ayaġı şehr-i rūzedür           
 Gel alma ġayrı destüñe cām-ı ŝafāyı ķo 
 
5 Açıldı ise baĥtuña ger bāb-ı lušf-ı yār 
 Āŝaf bu rāzı açma raķíbe ķapayıķo 
 
 
   837      
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1  Neşāš-ı sāġarı gel ŝūfí münkir olma meydür bu 
 Nümāyān neş’esi her bir göñülde šurfe şeydür bu 
 
2 Kesādın görmedük rāyic durur hem yaz ile ķışda 
 Ki kālā-yı rebí‘ ü zíver-i bāzār-ı deydür bu 
 
3 Feraģ-dād u çemen-pírā-yı bāġ-ı meclis-i ĥūbān  
 Hemíşe revnaķ-efzā-yı dil-i Cemşíd ü Key’dür bu 
 
4  Mu‘ādil görmezem bir çekresin la‘l ile mercāna 
 Mey-i ‘aşķı göñül tercíģ ider her şeyden eydür bu 
 
5 Sezādur ķılsalar iĥvān saña tanžíri ey Āŝaf    
 Görenler dir suĥan fenninde bir ferĥunde peydür bu 
 
 

                                                
836 F. 197a, H. 150b. 
   1 mihrüñi: mihriñi M. // ŝādıķı: ģāźıķı H. 
   2 “yār-ı” kelimesi terkipsiz de okunabilir. 
   4 şehr-i: şeb her H. 
837 F. 197a, H. 150b. 
 Bu gazel, Vecdî’nin “Ŝafâsın görmemişsin zâhid inkâr itme meydür bu/ Nümûndâr-ı ĥavâŝı cümle eşyâ šurfe 
 şeydür bu” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Ahmet Mermer, age., s. 125. 
   1 neş’esi: neşvesi H. 
   4 görmezem: görmezin H. 
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   838     
 Mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 
 (Müstef‘ilün fa‘ūlün müstef‘ilün fa‘ūlün) 
 − − +  /  − + − −  /  − − +  /  − + − − 

1  Kākülle perçemüñ gör bir maģż-ı mārdur bu 
 Ŝaķın müdām ey cān bir sūz-ı nārdur bu 
 
2  Ebrūdan eyler iseñ ĥālin ‘aceb mi taķdím 
 Reşk-i Ĥuten durur ol müşg-i Tatār’dur bu 
 
3 Efġān it ey dil-i zār ol āsitāna ķarşu 
 Yāķūt taĥta geçmiş bir nām-dārdur bu 
 
4 Üftāde dilde n’eyler şevķuñla ŝabr u ārām 
 Çün ķulzüm-i ġam olmış bir bí-ķarārdur bu 
  
5  İtme niyāz Āŝaf baķ seyre cān u dilden 
 Lušf-ı nežāre bilmez bir şíve-kārdur bu      
 
   839         
 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 − − +  / − + − + / + − − + / − + − 

1 Ķıldı helāk ‘āşıķı ĥašš-ı siyāh-ı nev   
 Rūy-ı nigāra itdi i‘ānet sipāh-ı nev 
 
2 Ey fitne-ĥū[y] eski revişler degül dile  
 ‘Ayn-ı ġazāla ola humāyūn nigāh-ı nev 
 
3 Gül-zār-ı cismümüzde hırām eyleseñ güzel 
 Ĥadd-i nev ü ķıyām-ı nev ü ‘işve-gāh-ı nev 
 
4 Şevķ-ı ĥadüñle sūziş-i dil şu‘lelenmede 
 Dünyāyı n’ola ķablasa bu dūd-ı āh-ı nev  
 
5  Mihr ruĥından Āŝaf ider iķtibās nūr 
 Ebrū-yı yār olsa n’ola reşk-i māh-ı nev 
 

                                                
838 F. 197a-b, H. 150b-151a. 
 Bu gazel, Sabrî’nin “Zülf ile şānesin gör bir siģr-kārdur bu/ Ġāfil mebāş ey dil ejder-süvārdur bu” matlalı 
 gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kasır, Sabrî Mehmed Şerif Dîvânı (İnceleme-Karşılaştırmalı Metin), Atatürk 
 Ünv. Sosyal Bilimler Ens., Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Erzurum 1990, s. 258. 
   1 “ikinci” bir: pür- H. 
   2 ĥālin: ĥālüñ F. // Tatār’dur: Tātār’dur F. 
   5 nežāre: nežžāre F. 
839 F. 197b, H. 151a. 
 Bu gazel, Vecdî’nin “‘Uşşâķ-ı zârı ķırmada ĥašš-ı siyâh-ı nev/ İmdâd-ı ģüsne geldi yine bir sipâh-ı nev” matlalı 
 gazeline nazîredir. bk. Haz.: Ahmet Mermer, age., s. 126-127. 
   5 ruĥından: ruĥuñdan M. 
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   840  
 Mef‘ūlü mefā‘ílün mef‘ūlü mefā‘ílün 
 − − +   /  + − − −   /  − − +   /  + − − − 

1  Ġam cismümi zerd itdi bilmem ne belādur bu 
 Dil āteş-i ‘aşķ-ile sūĥte ne cefādur bu  
 
2 Āvāzı bülend durur her naġmede ‘uşşāķuñ 
 Uymaz ney ü ķānūna pek šurfe havādur bu 
 
3 Tírüñden ıraķ olmaķ mümkin mi dil-i şeydā 
 Nāvek diyemem zírā ser-tíz-i ķażādur bu 
 
4 Birbirine girdi hep gísūñda olan teller 
 Az ġavġā ĥayāl itme taģrík-i ŝabādur bu 
 
5 Bu nažm-ı selíse ger reşk itse n’ola ģāsid 
 Eş‘ār degül Āŝaf hep feyż-i Ĥudā’dur bu 
 
 
   841       
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Aldı ‘aķlum bir cevān-ı ĥūb-rūy u tünd-ĥū 
 Ġamzesi cellād-ı dildür ‘ayn-ı mesti fitne-cū 
 
2 Bu ten-i zārum degül ķılca ķalupdur cān daĥı 
 Az zamān içre o zülf-i ‘anberín ķıldı dü-mū 
 
3  Ģüsn-i ‘āşıķ hemçü kāh olduġınuñ vechi budur 
 Rūyına ĥūbluķ yazar her dem o ĥašš-ı müşg-bū 
 
4  Bir elif çekdi ķıyām-ı ķāmeti levģ-i dile 
 Çeşme šurmaz ŝu ŝaçar itmez pezír-i şüst ü şū 
 
5  Gūyiyā Āŝaf bu nažmum mašla‘-ı a‘lā ile  
 Nev-resíde bir cevān u ķadd-i mevzūn ĥūb-rū 
 
 

                                                
840 F. 197b-198a, H. 151a. 
   1 ‘aşķ-ile: ‘aşķı ile F. 
841 F. 198a, H. 151a-b. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Aldı göñlüm bir civân-ı ĥûb-rûy u tünd-ĥû/ Ġamze-i ser-tîzi ĥûnî çeşm-i 
 mesti fitne-cû” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, Şeyhülislâm Yahyâ Divânı, MEB Yay., 
 Ankara 2001, s. 325. 
   3 o: ol H. / müşg-bū: misk-bū F. 
   4 šurmaz: durmaz F. / itmez: olmaz H. 
   5 nažmum: nažm F. 
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   842  
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Mübtelāya ol ġazāl-ı díde mā’ildür diyü 
 Şārına ‘azm itdi göñlüm ŝaydı ķābildür diyü 
 
2  Bezm-i meyde yāra ķarşu ben ķamíŝüm çāk idüp 
 Nāra yaķdum ģālet-i ‘işretde ģā’ildür diyü 
 
3 Ben nice medģ itmeyem ol şāh-ı ‘ālí-şānumı 
 Ķavm-i a‘dā oldı merdūdí ‘azāzildür diyü 
 
4  Ĥūb-rūlar ŝūfí-i nādāna rām olmış diríġ     
 Būs iderler destini esmāya vāŝıldur diyü 
 
5  ‘Āşıķ-ı ŝāf ol durur baş üzre dā’im Āŝafā 
 Šaşıya yār atdıġı šaşı ģamā’ildür diyü 
 
 
   843  
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün 
 − + − −  / − + − − / − + − − / − + − − 

1  Ser-fürū eylerse ‘uşşāķa gelüp her ķadd-i dil-cū 
 Sen de ey tāze nihālüm destüñi gel ŝadruña ķo        
 
2 Göñlüñi pāk eyle źemm ālāyişinden dā’imā sen 
 Bu ridā-yı faķrı her dem āb-ı gül-reng ile gel yu 
 
3  Lāle-i sürĥ serv hem yāsemen reyģānlar ile    
 İşbu dem pür oldı cümle bāġçeler şehr-i Bānū 
 
4 Göñlümüñ taĥtına çıķ gel daġlarum seyrān idüp hep 
 Ger şehā görmek dilerseñ tāze açılmış ki ĥubb-rū   
  
5 Āŝaf’a ol yār öpülmez gerçi žāhirde velikin 
 ‘Ālem-i ma‘nāda ķaçmaz her şeb olur sāde pehlū 
 
 
 
 

                                                
842 F. 198a-b, H. 151b. 
   2 ģā’ildür: ģāyildür H. 
   4 ŝūfí-i: ŝūfí F. 
   5 ģamā’ildür: ģamāyildür H. 
843 F. 198b, H. 151b. 
   1 ŝadruña: ŝadrıña H. 
   3 ilk mısrada vezin aksamaktadır // bāġçeler: bāġçe F. 
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   844  
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün 
 − + − −  / − + − − / − + − − / − + − − 

1  Dídemüñ yaşı yine cūş eyledi ‘aşķıyla her ŝu 
 Oldı eşküm ķašresinüñ her biri bir dāne incū 
 
2  Kākülüñ ŝad gūne sünbül leblerüñ la‘l-i Bedeĥşān 
 Ruĥlaruñ bir tāze güldür šurralar şekl-i semen-bū 
 
3  Çaġıdur devşürelüm biz bāġ-ı ģüsnüñ mívesini 
 Tāze bitmişdür göñül ārzū ider elbette ālū 
 
4 Ey dem-i ‘Ìsí beni iģyā ķıl öldüm ben meded gel 
 Síne-ber-síne olalum bir senüñle gāh pehlū 
 
5  Míve-i ruĥsāruñuñ Āŝaf ezelden mā’ilidür 
 Bāġ-ı ģüsnüñden sezā gör mübtelāya (bir) şeftālū  
       
 
   845  
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün 
 − + − −  / − + − − / − + − − / − + − − 

1 Ĥayli girye ķıldı dídem ol gül-i ruĥsāra ķarşu 
 Çün olur šaşķun bıñarlar her zamān bahāra ķarşu 
 
2  Ol ķaşı yā ġamzesi okını gönderdi ģasūda 
 Sehmin atdı Sa‘d-ı Vaķķāŝ düşmen-i bed-kāra ķarşu     
 
3 Söylemiş cellādlara Manŝūr gelürken dāra evvel 
 Ķavm-i nādānān u nā-puĥte vü nā-hemvāra ķarşu       
 
4 Ehl-i ģāl göçsün bugün aķrān u yārān mātem itsün 
 Ehl-i diller ķara geysün bunda ben ber-dāra ķarşu 
 
5 El uzatmaķ oldı píşeñ Āŝafā gísū-yı yāra 
 Güç degül mi varmaġa bí-bāk ü pervā yāra ķarşu 
 
 
 
 
 

                                                
844 F. 198b-199a, H. 152a. 
   1 ŝu: su H. 
   2 šurralar: leblerüñ H. 
   3 devşürelüm: divşürelüm F. 
   5 ruĥsāruñuñ: ruĥsārıñuñ M. // gör: ķıl F. 
845 F. 199a, H. 152a. 
   2 oķını: oķunı F. 
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   846  
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1  Dimez çün ‘āşıķına bir gice vaŝla maģaldür bu 
 Cefālar eyler ammā kim ķatı ra‘nā güzeldür bu 
 
2 Ŝalup murġ-ı dili ol çeşm-i āhūyı şikār itdüm 
 Šutarlar ķuşı ķuş ile dimişler bir meśeldür bu    
 
3  Görüp ol nāzenín şi‘rüm dimiş pek māhire beñzer 
 Ġazāl-ı çeşmi ŝayd içün dinilmiş bir ġazeldür bu 
 
4  Elüñde varuñı ŝarf it šaríķ-ı ‘aşķa vāŝıl ol 
 İşüñ zer sím idersin kimse bilmez bir ‘ameldür bu 
 
5  İdinmiş zāhidi hem-reh bu rāh-ı ‘aşķda Āŝaf  
 Görüp güzel dimiş n’içün getürdüñ pür ĥaleldür bu 
 
 
   847       
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 ‘Āşıķ-ı ŝāf olup ey dil yine bir cānānı sev 
 Bir meh ü mihri yāĥūd ol Yūsuf-ı Ken‘ān’ı sev    
 
2 Birini sevmek dilerseñ ey göñül meh-pāreden 
 Ŝaģib-i lušf u mürüvvet ol kerímü’ş-şānı sev 
 
3  Gāh gāh almaķ dilerseñ genc-i dilüñ kāmını 
 Ŝaydı ķābildür saña ol ģūr u ol ġılmānı sev     
 
4 Šab‘ı pāk ‘ālí-cenāb ĥūblar ķatı çoķdur velí 
 Lušf ile meşhūr-ı ‘ālem her kim ise anı sev 
 
5  Şöhret āfet olduġından itmez iseñ iģtirāz  
 Olma maģcūb Āŝafā ol āfet-i devrānı sev 
 
 
 

                                                
846 F. 199a, H. 152a. 
   1 ķatı: ķanı F. 
   3 dinilmiş: diyilmiş F. 
   4 varuñı: varıñı F.; varını H. // zer: zer ü F. 
   5 hem-reh: hem-rāh F. 
847 F. 199b, H. 152b. 
   3 “ikinci” ol: F.de yok. 
   5 olduġından: olduġına F. 
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   848      
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1  Esās-ı ġam gibi gül-zār-ı ‘ālem ber-ķarār olsa 
 Refāhet olsa bāķí ‘izz ü rif‘at pāyidār olsa  
 
2  Vücūdum keştísin šūfān-ı ġamdan hem ĥalāŝ itse        
 Ulaşdursa kenār-ı ‘işrete bir rūzgār olsa 
 
3 Serāser geşt idüp gül-zār-ı dehri ‘andelíb-āsā 
 N’ola cānā šaríķ-ı ‘aşķda ģüsnüñ yādigār olsa 
 
4  Olur elbette cūybār ile çün perveriş eşcār 
 Hezāruñ olsa baĥtı gülşen içre ŝad hezār olsa  
 
5  Olurdum Āŝafā genc-i beyānuñ dürr-i meknūnı 
 Egerçi iltifāt eyler bize bir şehriyār olsa           
 
 
   849      
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1  Şikeste bir ĥazef olsun nemüz var Ĥusrev ü Cem’de 
 Murād bir neş’e ģāŝıl eylemekdür devr-i ‘ālemde 
 
2  Nesími nükhetin şemm itmemişdür sünbülistānuñ 
 O ıšr-ı dil-firíb kim vardur pür-çín-i perçemde       
 
3  Bu çarĥ-ı pür-cefāya uyma şāhum ŝādıķ ol dosta  
 Ŝadāķatdür heme elzem olan dünyāda ādemde 
  
4 Ĥašādan ŝaķınur ol nāfe-i pür-müşg-bārını 
 Anuñ-çün ey göñül dāmen büríde zülf-i pür-ĥamda 
 

                                                
848 F. 199b, H. 152b. 
 Bu gazel, Gelibolulu Âlî’nin “Binâ-yı ġam gibi aģvâl-i ‘âlem ber-ķarâr olsa/ Sa‘âdet ķalsa bâķî ‘izz ü devlet 
 pâydâr olsa” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Kudret Altun, age., s. 465. 
   1 Refāhet: Şefā‘at F. 
   2 keştísin: küştesin F. / hem: geh F. 
   4 cūybār: cūy u bār H. // Hezāruñ: Hezārān H. 
   5 genc-i beyānuñ: gencíne nažmuñ F. // Egerçi: Eger ki H. 
849 F. 200a, H. 152b-153a. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Şikeste bir sifâl olsun nemiz var sâġar-ı Cemde/ Ġaraż bir neş’e taģŝîl 
 eylemekdür bezm-i ‘âlemde” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 362-363. 
   1 ĥazef: ģaźef F. 
   2 nüktetin: nükhetüñ F. / sünbülistānuñ: sünbülistānda F. 
   3 ŝādıķ ol dosta: bí-raģimlikde F. 
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5  Ne mümkindi şehenşāh-ı gülüñ göñlinde yir itmek 
 Eger Āŝaf neşāš-ı ĥāšır olmasaydı şebnemde 
 
6  Demi i‘cāz-ı ‘Ìsā’dur o şāh-ı kām-yābuñ kim 
 Nigāh-ı lušfı cān-baĥş eyler oldı mürde-i ġamda 
 
7  Ĥumār erbābı ŝahbā zaģmetin şimden gerü çekmez 
 Bu keyfiyyet ki vardur ĥāšır-ı şāh-ı mu‘ažžamda 
 
8 Cenāb-ı ģażret-i sulšān Aģmed Ĥān ki devrinde 
 Felek lušf-ı peyāpeyde cihān bezm-i demādemde 
 
9 Mü’ebbed eylesün esbāb-ı ‘ıyş-ı devletüñ Mevlā      
 Feraģdan olmasun ĥālí bu behcet-gāh-ı ‘ālemde  
 
 
   850    
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Naŝíbi çeşmümüñ āb u dilüñ ĥūn oldı ķısmetde 
 Gözüm hep māyesin ŝarf itdi dil ammā ticāretde 
 
2  Felek bir ġamla her gün bu dil-i nā-şādumı yoķlar 
 Beni hem-demsüz añlar gūyiyā bu künc-i miģnetde 
 
3 Bulur leźźet mey-i pür-telĥ-i ‘ıyş-ı ġamda ‘āşıķlar 
 Ķomamışlar ŝanur ol leźźeti bu cām-ı ŝoģbetde 
 
4  Kümeyt-i nāza çignetme ŝaķın ey şāh-ı devrānum 
 Görince ‘āşıķ-ı efgendeyi ĥāk-i meźelletde 
 
5 Egerçi saña şāhum ‘āşıķ-ı šālib olur çoķdur 
 Velí ķılsañ nažar Āŝaf gibi yoķdur ģaķíķatde 
 
 
 
 
 
 

                                                
   5 yir: yer F. 
   6 Demi: Dem-i F. 
   7 ŝahbā: ģamrā F. 
850 F. 200a-b, H. 153a. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Naŝîbi dîdenüñ âb u dilüñ tâb oldı ķısmetde/ Gözüm ser-mâyeyi ĥarcandı dil 
 ammâ ticâretde” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 371. 
   2 nā-şādumı: nā-şādımı F. 
   4 efgendeyi: efgendesin M. 
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   851           
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1  Ķaçan kim gül cemālde meh cebínüñ šutar āyíne    
 Gözüñ ne Maġribídür tār-ı şebde šutar āyíne        
 
2 Gören ol gül-‘iźārı māh-veş her yāne seyr eyler 
 Sen ey zāhid yaķín bil ehl-i ģāl içre bu āyíne 
 
3  İñen mihr-i ruĥuñ yegdür bize ol bürķa‘ altında     
 Bedir māhınuñ ey ĥūrşíd-i šal‘at bu ne āyíne  
 
4  Nesím-i āhumı her dem göge üfürsem ey dil-cū 
 Ŝaçılup cümle encümler basíš arża ay āyíne    
  
5  Görüban hāle içre ayı yıldız göz ķapar Āŝaf  
 Ķaçan kim gül cemālde meh cebíni šutar āyíne 
 
 
   852     
 Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 
 + − + −  /  + + − −  /  + − + −  / + + − 

1  Ba‘íd mi gözlerüm çaġlar āh u zāra göre 
 Ĥurūc ider ŝanasın kim baģir rūzgāra göre   
 
2  Šolanu šolanu laģmın bitürdi gitdi kebşler 
 Revādur aña fedā ķılsa(lar bu) intižāra göre    
 
3  Ne aña daġ çekici var felekde lāle-miśāl 
 Ne bir nihāl bulunur serv-i būy-ı yāra göre 
 
4  Šapusına šuran ol ķāmeti görür dirler 
 Eger üşenmez ise ŝūfí çüstçe vara göre          
 

                                                
851 F. 200b, H. 153a. 
 Bu gazel, Gelibolulu Âlî’nin “Nedem kim devr-i zülfüñde baķar ruĥsāruñ ayına/ Ne Hindū’dur ki ĥālüñ gice 
 šutar āyíne” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: İ. Hakkı Aksoyak, age., c. II, s. 1249-1250. 

    1 cemālde: cemālüñ F. / cebínüñ: cebínüñde F. // Gözüñ ne maġribídür tār-ı şebde: Ne maġribídür ‘aynuñ ki şeb-
i tārda F. 

   3 ruĥuñ: rūyuñ F. 
   4 ay āyíne: aya ne F. 
   5 cemālde: cemālüñ F. / cebíni: cebínüñde F. 
852 F. 200b-201a, H. 153b. 
 Bu gazel, Gelibolulu Âlî’nin “‘Aceb mi gözlerüm aġlarsa āh u zāra göre/ Ĥurūş ider nite kim baģr rūzgāra göre” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: İ. Hakkı Aksoyak, age., c. II, s. 1204-1205. 
   1 ikinci mısrada vezin aksamaktadır. 
   2 Šolanu šolanu: Šolanı šolanı H. 
   3 serv-i: servi F. 
   4 šuran: duran F. / ķāmeti: ķāmet F. / dirler: derler F. // üşenmez: üşenmek H. 
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5 Edālar eylese ber-‘ādet olsa ey Āŝaf  
 Zülüf didükleri ol mār u nā-bekāra göre 
 
 
   853     
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1  Dil-i āzürdemi delse müjeñ geh bí-emān olsa  
 Dem-i ‘Ìsí’yi nefĥ itse geh andan mürde cān olsa 
 
2  Fedā ķılsa beni ġamzeñ ķaşuñdan duyduġum bu kim 
 Sürenler ayaġ-ı bezmi içer isterse ķan olsa  
 
3 Ĥayālüñ ile māhum yek görürdüm ēıģk ü giryānı 
 Ne inkāra mecāl olsa ne iķrāra zamān olsa 
 
4  Derüñde beźl iderdüm eşk-i çeşmüm ben eger senden 
 Bize cānā nem-i şebnem ķadar iģsān beyān olsa 
 
5 İderdüm Āŝafā ilzām heme erbāb-ı nažmı ben 
 Görüşsem tek maķām-ı şāhda bir ĥūb imtiģān olsa 
 
  
   854  
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Tā o deñlü şerģa açdum síne-i sūzānuma 
 Olmadı ķaš‘ā müdāvā bu ten-i vírānuma 
 
2 Bí-kesem feryād-res olmaz diríġā šāli‘üm 
 Dil emān bilmez o dildār ise gelmez yanuma 
 
3 Ķaddi bir naĥl-i cefādur ķılmasun aġyāra ‘arż 
 Ol cefā-yı yārı Ģaķ göstermesün düşmānuma 
 
4 Şevķına terġíb idüp ģūruñ bütāndan men‘le 
 Ša‘n ider vā‘ıž hemíşe ‘aķluma iź‘ānuma 
 
5 Āŝafā bu ‘ālemi lü’lū ile memlū ider 
 Eylerem taģsín ŝad ‘ayn-ı sirişk-efşānuma 
 

                                                
853 F. 201a, H. 153b. 
 Bu gazel, Gelibolulu Âlî’nin “Ten-i pejmürdemi çāk itse tíġuñ bí-amān olsa/ Dile tā bir meges irişse andan 
 murġ-ı cān olsa” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: İ. Hakkı Aksoyak, age., c. II, s. 1212. 
   1 ‘Ìsí’yi: ‘Ìsí’i F. 
   2 ayaġ-ı: ayaġı M. 
   4 beźl: bezl F. 
854 F. 201a, H. 153b-154a. 
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   855  
 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 − − +  / − + − + / + − − + / − + − 

1 Virdüm dili ķażā ile bir şūĥ-ı serkeşe 
 Ģayfā ki uġradum yine derd-i müşevveşe 
 
2  Firķat deminde aġlayı buldum tesellimi 
 Ey çeşm-i ĥūn-feşān-ı cefā-díde çoķ yaşa 
 
3 Yāruñ ģayāt ‘aynı mı yā sā’iri midür 
 Dün bir šabíb-i ‘aşķ-ile ķıldum münāķaşa 
 
4  Baššāl Ġāzí ĥışmınuñ oķına uġrasun       
 Kim ša‘ne eylese küleh-i Ģācı Bekšaş’a      
 
5 Āŝaf ne ģācet ‘ar‘ar ile serv-i gülşene 
 Dil murġı ķondı ķāmet-i dil-cū-yı meh-veşe 
 
 
   856  
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Dídeden eşküm hemíşe çeşme-sār itmek nice 
 Sen ķadi şimşādı dā’im der-kinār itmek nice 
 
2 Seyle virüp ‘ālemi cūy-ı sirişk-i çeşm-ile 
 Āsiyāb-āsā semāyı bí-ķarār itmek nice 
 
3 Cümle ŝādıķlar olurlar nā’il-i lušf-ı viŝāl 
 Ben senüñ hecr ü firāķuñ iĥtiyār itmek nice 
 
4  Yā seferdür yā taģammül firķate dirdüm ‘ilāc 
 Yoķ taģammül hecrine terk-i diyār itmek nice 
 
5 Sūziş-i hicrān beyt-i ķalbi iģrāķ eyledi 
 Āŝafā derd-i derūnı āşikār itmek nice 
 
 
 
 

                                                
855 F. 201b, H. 154a. 
   2 tesellimi: tesellíyi H. 
   4 uġrasun: uġrasın F. // Bekšaş’a: Bekdaş’a F. 
856 F. 201b, H. 154a. 
   1 ķadi: ķad-i F. 
   4 hecrine: hecrüñe H. 
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   857     
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūlün 
 − − +  / + − − +  / + − − +  /  + − − 

1 Rāģat ķılamam yārı kinār eylemeyince  
 Būs eyleyemem ķavl ü ķarār eylemeyince 
 
2  Fāriġ olamam geşt ü güźār itmede deşti  
 Ol çeşmi ġazālı ki şikār eylemeyince 
  
3 Daĥl eylemeñüz nāle vü efġānuma her şeb 
 Ārām idemem āh ile zār eylemeyince 
 
4 Baķılmadı bir sūķda bu nuķre-i eşke  
 Ŝarrāf-ı maģabbet ki ‘ayār eylemeyince 
 
5 ‘Arż itmedi derd-i dil-i mecrūģını Āŝaf  
 Ol yara hele cānına kār eylemeyince 
 
 
   858  
 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 − − +  / − + − + / + − − + / − + − 

1 Nūş-ı şarāb-ı sāġarı cānāna söyleme 
 Bu šavr-ı nā-sezāyı ķo mestāne söyleme 
 
2 Esmā’-i vird ile seni tesĥír idem didüm 
 Bu rāzı ol perí didi insāna söyleme 
 
3 Mażmūn-ı şā‘irānı ŝıyānet idüp dilā 
 Šavr-ı suĥanda nažmuñı bígāne söyleme 
 
4 Zühhāda añma źevķ-ı viŝālüñ ģalāvetin 
 Rāz-ı maģabbeti hele dūnāna söyleme 
 
5  Añlar o şāh ģāl-i períşān-ı Āŝaf’ı         
 Mūruñ ģikāyesin ķo Süleymān’a söyleme 
 
 
 
 

                                                
857 F. 202a, H. 154a-b. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Ârâm idemem bûs u kenâr eylemeyince/ Sînemde gelüp yâr ķarâr 
 eylemeyince” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 349. 
   2 çeşmi: çeşm-i F. 
858 F. 202a, H. 154b. 
   5 o: ol F. 
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   859  
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Saña nāžır bu çeşm-i nem-niśārum niçe demlerle 
 Ķıl ādemlik gel ey nūr-ı nigeh demler ķademlerle 
 
2 Gözüñ üstinde ĥālüñ hem femüñ ģālüm tebāh itdi 
 Benüm Mevlā bilür ŝaġ olacaġum hem bu ġamlarla 
 
3 Nice taķrír olur baĥt-ı siyāh-ı ģāl ü aģvālüm 
 Benüm endūh u ġuŝŝam şerģ olunmazken ķalemlerle 
 
4 Firāķ-ı serv-i ķaddüñle helāk olur isem cānā 
 Ķıyāmetde šuram ķabrümde ben ģaērā ‘alemlerle 
 
5 Hezār-āsā ‘aceb mi zār iderse dem-be-dem Āŝaf  
 Pür oldı gülsitān-ı dil ĥayāl-i ġonça femlerle  
 
 
   860  
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1 Dem-be-dem göñlin açan perçem-i ĥūbānlar ile  
 Ķılmasun lu‘bet ‘abeś sünbül ü reyģānlar ile  
 
2 Ser fedā eylese ġam mı o kişi bāde içün 
 Ŝalına bāġa sehí ķāmet-i devrānlar ile 
 
3  Ne güzel ŝoģbet olur bu ki ŝürāģí çekerek 
 Bāġı geşt eyleyeler serv-i ĥırāmānlar ile 
 
4 Gelüñüz biz daĥı şāhāne ŝafālar sürelüm 
 Síne-ber-síne zülüfli meh-i tābānlar ile  
 
5  Tārumār eylediler Āŝaf-ı zāruñ ĥūbān  
 ‘Aķlı cem‘iyyetini zülf-i períşānlar ile  
 
 
 
 

                                                
859 F. 202a-b, H. 154b. 
 Bu gazel, Sâverî’nin “Seni gözler dü-çeşm-i ĥūn-feşānum nice demlerle/ Gel ey nūr-ı baŝar merdümlük it demler 
 ķademlerle” matlalı gazeline nazîredir. 
860 F. 202b, H. 154b-155a. 
   3 Bāġı: Bāġ F. 
   5 zülf-i: zülfi H. 
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   861   
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1 Sínesin síneme ķor nāz ile cānān bu gice 
 Ŝarılur yarama ŝan merhem-i Loķmān bu gice 
 
2 Gün gibi ‘ālemi seyr eyledigüñ gūş itdüm 
 Gelmedüñ ĥānemüze ey meh-i tābān bu gice 
 
3 Yine fehm eylesem āyā kime hem-sāġarsın 
 ‘Ālemi eyledi pür nāle-i mestān bu gice 
 
4 Dil ruĥuñ nūrına pervāne idi reşkinden 
 Girdi āteşlere gör şem‘-i şebistān bu gice 
 
5 Ŝoģbet-i zümre-i rindāna šaleb-kār ise hep 
 Āŝaf’uñ pāyına yüzler süre yārān bu gice 
 
 
   862     
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1 Şem‘-i meclis idüp ol mihr-liķāyı bu gice 
 ‘Aşķ-ile gel çekelüm rāģ-ı ŝafāyı bu gice 
 
2  Pertev-i rūyı tamām ‘ālem-i pür-nūr itsün 
 Devr farķ itmeye Nāhíd ü Sühā’yı bu gice 
 
3  Derc idüp bir yire Pervín gibi maģbūbānı 
 Meclise çeng idelüm çarĥ-ı dü-tāyı bu gice 
 
4 Lem‘a-i rūy-ı bütān meclisi ķıldı tezyín 
 Dil ķamerden šaleb eyler mi żiyāyı bu gice 
 
5 Ġuŝŝa-i hecri idüp leyle nehārı tebdíl 
 Āŝaf’a ķılmasun ol şūĥ cefāyı bu gice 
 
 
 

                                                
861 F. 202b-203a, H. 155a. 
 Bu gazel, Âhî’nin “Bir elif çekdi yine síneme cānān bu gice/ Ŝan ŝarıldı baña bir serv-i ĥırāmān bu gice” matlalı 
 gazeline nazîredir. bk. Haz.: Necati Sungur, Âhî Dîvânı (İnceleme-Metin), Gazi Ünv., Sosyal Bilimler Ens., 
 Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Ankara 1990, s. 198. 
862 F. 203a, H. 155a. 
 Bu gazel, Cevrî’nin “Şem‘-i bezm eyleyüp ol mâh-liķâyı bu gice/ Şevķ ile nûş idelüm câm-ı ŝafâyı bu gice” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hüseyin Ayan, age., s. 261. 
   2 rūyı: rūy-ı F. 
   3 yire: yere F. 
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   863   
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūlün 
 − − +  / + − − +  / + − − +  /  + − − 

1  Aç síne-i cānāneyi yārāna šuyurma 
 Ol leźźeti cismüñde olan cāna šuyurma 
 
2 Bed-nām-ı zamān olmaġ-ile yār ele girmez 
 Gel ġaflet idüp meylüñi cānāna šuyurma 
 
3  Ĥˇābuñda görürseñ lebi şíríni çü Ferhād 
 Bir ģíle ider bu zen-i devrāna šuyurma 
 
4 Zār eyleme gel firķat-i yār ile demādem 
 Ey gūdek-i dil ġuŝŝañı dūnāna šuyurma 
 
5 Meyl eyleme dildāra dimezler saña Āŝaf  
 Ol ‘işreti cem‘iyyet-i nādāna šuyurma 
 
 
   864   
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1 ‘Āşıķuz bint-i ‘ineb ‘işretine girmez ele 
 Ŝūfí yāhū diyelüm belki ayaġıyla gele      
 
2  N’ola bint-i ‘inebe ‘āşıķ ise cān u göñül  
 Mā’il olmaz mı derūníce görenler güzele 
 
3 Sāye-veş pā-zede olsaķ n’ola rāh-ı ġamda 
 Senüñ efgendeñüz ey naĥl-i dil-āzār hele  
 
4 Gerçi āhūları çoķ vādí-i ģüsnüñ ammā      
 Sen sezā-vārsın ey çeşm-i ġazālum ġazele 
 
5 Nigehinden sañadur maķŝadı yāruñ Āŝaf  
 Alıcaķ tíġını ol díde-i ķattāli ele 
 
 
 
 

                                                
863 F. 203a-b, H. 155a-b. 
   1 cānāneyi: cānāne’i F. 
   3 lebi: leb-i F. 
864 F. 203b, H. 155b. 
 Bu gazel, Bağdatlı Rûhî’nin “Māyilüz duĥter-i rez ŝoģbetine girmez ele/ Sāķiyā hū çekelüm şāyed ayaġile gele” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Coşkun Ak, age., c. II, s. 969. 
   2 Mā’il: Māyil H. 
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   865   
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūlün 
 − − +  / + − − +  / + − − +  /  + − − 

1 Verd olmaz ise kāse-i ŝahbā elümüzde  
 Gülşen yoġ ise dāmen-i ŝaģrā elümüzde 
 
2  Maģbūbe-i āmāl-i ruĥuñ ķılmadayuz seyr 
 Peymāne-veş āyíne-i zíbā elümüzde 
 
3 Maķtūliyüz ol ġonça femüñ gerçi görünmez 
 Ammā ser-i gísū-yı mušarrā elümüzde 
 
4 Meh gibi anuñ ģüsn-ile ġarrā olacaġın 
 Bilmezdük eger olmasa ģālā elümüzde 
 
5 Āŝaf niçe cevher bulunur maĥzen-i dilde 
 Ĥarc itmege furŝat mı var ammā elümüzde 
 
 
   866      
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūlün 
 − − +  / + − − +  / + − − +  /  + − − 

1 Bu díde sirişkin ki döker ķan arasında      
 İncūya döner pençe-i mercān arasında 
 
2 Ķaš‘ olmadı göñlüm resen-i šurralarından 
 Bir silsiledür rūh ile cānān arasında 
 
3 Ol ġonça dehen seyr-i gülistāna mı gitdi 
 Bir ġulġule var bāġda murġān arasında 
 
4 Ķaš‘ itmese mābeynini ger deşne-i firķat  
 Da‘vā çoġalurdı ten ile cān arasında 
 
5 Āŝaf seni mi gördi hemān šurra-i cānān 
 Ķayd eyleyecek zümre-i yārān arasında 
 
 
 

                                                
865 F. 203b-204a, H. 155b. 
 Bu gazel, Bağdatlı Rûhî’nin “Gül gitdi ise sāġar-ı ŝaģbā elimüzde/ Bāġ olmaz ise dāmen-i ŝaģrā elimüzde” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Coşkun Ak, age., c. II, s. 910-911. 
 “elümüzde” redifi metinde “elimüzde” şeklindedir. 
   2 ruĥuñ: ruĥın F. 
866 F. 204a, H. 155b-156a. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Her ķašre-i eşküm ki aķar ķan arasında/ Lü’lü’ gibidür subģa-i mercân 
 arasında” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 332. 
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   867  
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Şíve-perver ‘işve-ger mümtāz-ı dilbersin hele 
 Ġam mı ķatl itseñ bizi ĥāķān-ı kişversin hele 
 
2 Ger tebessüm eyler iseñ ġonça-i tersin n’ola 
 Şíveler itseñ sezā bir fitne-perversin hele 
 
3 Açmaz iseñ síneñi bir genc-i pinhānsın şehā 
 ‘Arż iderseñ cismüñi rūģ-ı muŝavversin hele 
 
4 Rūģa rāģatsın otursañ šursañ āsíb-i zamān 
 Bāġa reftār eyleseñ reşk-i ŝanavbersin hele 
 
5  Āŝafā a‘dā ile ülfet revā mı yāra hiç 
 Saña rām olsa revā merd-i suĥan-versin hele 
 
 
   868     
 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 − − +  / − + − + / + − − + / − + − 

1 Eşki dökerse díde n’ola síne daġına 
 Nuķre ŝaçar maģabbet iden er çerāġına 
  
2 Şemşír-i ġuŝŝa yaraladı cismümi benüm 
 Ol şūĥ šu‘me ķılmaġa gísū kelāġına      
 
3 Pür ķılsa nūrı ‘ālemi yine o gül-ruĥuñ  
 Mihr-i felek müşābih olur mı yañaġına 
 
4  Bilmem lebi mi ĥalķa-i gísūda dilberüñ 
 Yoĥsa Mesíģ girdi mi Meryem ķucaġına 
 
5 Pāy-ı nihāl-i verde yüzin sürmede hezār 
 Āŝaf ne didi şebnem o şāhuñ ķulaġına 
 
 
 
 

                                                
867 F. 204a, H. 156a. 
   5 revā merd-i: n’ola merdi F. 
868 F. 204b, H. 156a. 
 Bu gazel, Emrî’nin “Çeşmüm ‘aceb mi dökse yaşın síne dāġına/ Aķça döker murādı olan er çerāġına” matlalı 
 gazeline nazîredir. bk. Haz.: M. A. Yekta Saraç, Emrî Divanı, Eren Yay., İstanbul 2002, s. 232-233. 
   4 Yoĥsa: Yoķsa F. 
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   869     
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Ĥançerüñle yaralar aç síne-i sūzānuma 
 Ŝad deríçe bes durur ten cānibinden cānuma 
 
2  Ŝabr u sāmānum şeb-i hecrüñde oldı tārumār 
 Gūş idenler nālemi tā ŝubģ gelmez yanuma 
 
3  Ĥaš çıķarmış ķaŝduma la‘l-i lebüñ ey bí-vefā 
 Mekr ü āl ile ‘aceb reng itdi rūyuñ cānuma 
 
4 Firķat ile ġam yemezdüm ben helāk olduġuma 
 Díde-i baĥt olsa nāžır šal‘at-i cānānuma 
 
5 Dirmiş ol büt Āŝaf āyā ķıble mi ŝandı beni        
 Bir olur ĥāk ile rū-māl itmege dāmānuma 
 
 
   870     
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1 Ŝalınur ĥār çemende gül-i ĥandānlar ile  
 İderüz nālişi biz bülbül-i nālānlar ile  
 
2 Şemme-i rāyiģa-i zülfüñi irgürse ŝabā  
 Zeyn ider ķabrümüzi sünbül ü reyģānlar ile  
 
3 Merdüm-i dídemüze lušf-ile bir dem nažar it   
 Reh-güźāruñda güher-bār ola dāmānlar ile 
 
4 Nār-ı hicrānuñ ile yanmada yaķılmadadur 
 Dil-i sevdā-zedemüz şem‘-i şebistānlar ile  
 
5 Āŝafā dídemüzüñ eşki pür idüp dehri 
 Mihr-i baĥtum görişür necm-i dıraĥşānlar ile 
 
 
 

                                                
869 F. 204b, H. 156b. 
 Bu gazel, Emrî’nin “Ey ŝanem şemşír ile biñ yāra urduñ cānuma/ Tír ile revzenler açduñ síne-i sūzānuma” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: M. A. Yekta Saraç, age., s. 241. 
   2 hecrüñde: hecrüñle F.  
   3 ķaŝduma: ķaŝdıma H. 
870 F. 205a, H. 156b. 
 Bu gazel, Emrî’nin “Bizi güldürmedi dilber ġam-ı hicrānlar ile/ Demidür aġlaşalum díde-i giryānlar ile” matlalı 
 gazeline nazîredir. bk. Haz.: M. A. Yekta Saraç, age., s. 251. 
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   871      
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1  Ŝafā bilmem bu dehrüñ rūzı hep eyyām-ı ‘íd olsa  
 Benüm bu köhne ‘aşķum tāzeler yār-ı cedíd olsa 
 
2  Benem ol ŝā’im-i hecr ‘íd-i vaŝlı ārzūsıyla 
 Meh-i nev gibi ebrūsı dil-ārānuñ bedíd olsa 
 
3 Ŝadā-yı çengi n’eyler gūşe-i ġamda dil-i şeydā 
 Olup āzāde-meşreb ‘ıyş u ‘işretden ba‘íd olsa 
 
4 Olurdum źerre-veş ser-geşte-i mihr-i ŝabāģ-ı ‘íd 
 Eger lušfından anuñ šāli‘üm necmi sa‘íd olsa 
 
5  N’olur cām-ı hilāl-i ‘ídi boş görmekden ey Āŝaf  
 Baña bir sāġar-ı pür-bāde-i bezm-i ümíd olsa 
 
 
   872  
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Olmadı rūzí cihānda vaŝl-ı dilber ‘āşıķa 
 Hiç mu‘āvin mi olur devr-i sitem-ger ‘āşıķa 
 
2 Devr-i bed-šavra ķalursa itdigi cevr ü cefā 
 Sen kerem ķıl bāri ey mihr-i münevver ‘āşıķa     
 
3 Ša‘n-ı a‘dā cevr-i dilberden mükedder ģālümüz 
 Hep ģāvāle olmada bí-ģad eźālar ‘āşıķa 
 
4 Manŝıb-ı vuŝlatdan olduķsa ‘aceb mi dūr eger 
 Ģamdülillāh cāh-ı hecr oldı muķarrer ‘āşıķa 
 
5  Zer gibi rūyı ŝarardı oldı eşki sím-gūn 
 Didiler Āŝaf bu ģayśiyyetle beñzer ‘āşıķa 
 
 
 

                                                
871 F. 205a, H. 156b. 
 Bu gazel, Cevrî’nin “Ŝafâ itmem cihânuñ her güni Nev-rûz u ‘ıyd olsa/ Benüm bir eski derdüm tâzeler şevķ-ı 
 cedîd olsa” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hüseyin Ayan, age., s. 259. 
   1 dehrüñ: devrüñ F. 
   2 ŝā’im-i: ŝāyim-i H. 
   5 cām-ı: cāmı F. 
872 F. 205a-b, H. 157a. 
   5 Didiler: Diler F. 
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   873        
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1 Fikr-i šurrañla olup mā’il-i sevdā fitne 
 Devr-i çeşmüñde ider nāmını rüsvā fitne 
 
2 Yüz sürüp pāyına gísū ŝarılur ķāmetine 
 Başdan ayaġa dinür yāra serāpā fitne    
 
3 Pür ider ‘ālemi āşūb ile ķılduķda ĥırām 
 Ķoparur šurdıġı dem ķāmet-i bālā fitne 
 
4 Rūyı aliyle füsūn ķılmada bí-hemtādur 
 Beñi siģr itmede ol vech-ile yektā fitne 
 
5 Dídesiyle dil-i Āŝaf iki ‘ayyāş-ı cihān 
 Ķılmada anlara her demde müdārā fitne 
 
 
   874     
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Ger nigāhuñ olmasa ey şūĥ hem-dem çeşmüñe  
 Ceyşi āsíbüñ olur mıydı müsellem çeşmüñe  
 
2 Díde-i āşūb-engíze firāvān āferín 
 Šavr-ı mekri ögredür hem zülfüñe hem çeşmüñe 
 
3 Ķılsa ārāmı ne dem ĥalvet-geh-i rü’yāda hem 
 ‘İşve olmaz āşinā hem fitne maģrem çeşmüñe 
 
4 Böyle ġunc u ‘işveden ‘ārí iken ammā yine  
 Yoķ mecāli ādemüñ baķmaġa bir dem çeşmüñe 
 
5 Yaluñuz Āŝaf degül meyyāl ü efgendeñ senüñ  
 Düşdi diller šurraña dildāde ‘ālem çeşmüñe 
 
 
 
 

                                                
873 F. 205b, H. 157a. 
 Bu gazel, Cevrî’nin “Devr-i zülfinde olur beste-i sevdâ fitne/ Bezm-i çeşminde ider kendüyi rüsvâ fitne” matlalı 
 gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hüseyin Ayan, age., s. 269. 
874 F. 205b-206a, H. 157a-b. 
 Bu gazel, Cevrî’nin “Olmasa ġamzeñ dem-â-dem yâr u hem-dem çeşmüñe/ Mülk-i fitne böyle olmazdı 
 müsellem çeşmüñe” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hüseyin Ayan, age., s. 261. 
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   875        
 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 − − +  / − + − + / + − − + / − + − 

1 Dildār odur ki nāz ide hep mübtelāsına 
 Meyyāl odur niyāzı geçe dil-rübāsına 
 
2  Ŝad ķíl ü ķāl yek-nigeh-i dídesindedür 
 Taģsín ol münāžaranuñ āşināsına 
 
3 Ne ‘işvesine vāsıša lāzım ne çeşmine 
 Meyl itmeyince ‘āşıķınuñ müdde‘āsına 
 
4 Yāra ne dūd-ı dil gerek olur ne ĥod sirişk 
 Meyyāli ŝābir olmayıcaķ her cefāsına 
 
5 Āŝaf bize nihāní ne lušf u ne mihr-i yār       
 Biz ‘āşıķuz perílerüñ eñ bí-vefāsına 
 
 
   876     
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1 Elde pür olsa sirişkümle n’ola peymāne 
 Eşkümüñ girse kümeyti ne ‘aceb meydāna 
 
2 Síneden tír-i müjeñ öyle geçer sulšānum 
 Olmaz anuñ ser-i peykānı mülemma‘ ķana 
 
3 Fikr-i gísū-yı girih-gírüñ ile her demde 
 Ķayd olur silsile-i ‘aşķuña çoķ dívāne 
 
4  Dūd-ı dilden n’ola olmazsa nümāyān lem‘a 
 İģtiyācı yoġ’a tír-i elemüñ peykāna 
 
5  ‘Āşıķāne az olur böylece nažm ey Āŝaf       
 Ķā’ilüz vādí-i eş‘ārı bilen iĥvāna   
 
 
 

                                                
875 F. 206a, H. 157b. 
 Bu gazel, Nef‘î’nin “Cânân odur ki serkeş ola mübtelâsına/ Âşık odur ki nâzı geçe dilrübâsına” matlalı gazeline 
 nazîredir. bk. Haz.: Metin Akkuş, age., s. 335-336. 
   2 ol: olur F. 
876 F. 206a-b, H. 157b. 
 Bu gazel, Nef‘î’nin “Dolsa destimde n’ola eşkim ile peymâne/ Girse gülgûn-ı sirişkim yeridir meydâne” matlalı 
 gazeline nazîredir. bk. Haz.: Metin Akkuş, age., s. 331-332. 
   4 peykāna: bígāne F. 
   5 “‘Āşıķāne” kelimesi “‘Āşıķāna” şeklinde de okunabilir. 
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   877         
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1  Dil-i mecrūģum ile ‘aķl u ĥayālüm sende 
 Rūģ-ı bímār faķat kaldı diyār-ı tende 
 
2 Sebeb-i rif‘at iken çākere āzād olmaķ 
 Öyle žann eyleme yoķdur o taŝavvur bende 
 
3 Gelse sulšān-ı ĥayālüñ dile giryān oluram 
 Çoķ olursa ĥoş olur cūy-ı revān meskende    
 
4 Gerd-i pāyuñ getüren bād-ı şimāli gözedüp    
 Muntažır merdümek-i çeşm oturur revzende 
 
5 Firķatüñ miģneti zār eyledi Āŝaf ķuluñı 
 İñleden bülbüli hecr-i gül imiş gülşende 
 
 
   878     
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1 Bize meyl itmege bu demde sezā yār olsa 
 Ŝad hezārān bulunur şūĥ vefā-dār olsa     
 
2  Nereye gel dir iseñ gelse velí yoķ dimese 
 İzüñe düşse sözüñ šutsa ķafā-dār olsa 
 
3  Eylese bād-ı ŝabā gibi dilā geşt ü güźār 
 O daĥı bir ķadi şimşāda hevā-dār olsa 
 
4 Gündüzin çekse mey-i sāġar-ı ‘aşķı ammā 
 Gice maĥmūr-ı mey-i ġuŝŝa vü bímār olsa 
 
5  Mā’il olduñsa bu Āŝaf ķuluña ĥunkārum 
 Ġam yimez ‘ālem aña büsbütün aġyār olsa 
 

                                                
877 F. 206b, H. 157b-158a. 
 Bu gazel, Gelibolulu Âlî’nin “Dil-i maģzûnum ile ‘aķlum ü fikrüm sende/ Ĥasta cânum yalıñuz ķaldı  diyâr-ı 
 tende” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Kudret Altun, Gelibolulu Mustafa Âlî ve Divânı (Vâridâtü’l-Enîkâ), 
 Özlem Kitabevi, Niğde 1999, s. 448. 
   1 diyār-ı: der-i yār-ı F. 
878 F. 206b-207a, H. 158a. 
 Bu gazel, Usûlî’nin “Bize bu aşk ile eglenmege bir yâr olsa/ Yâr bin bin bulunur yâr-ı vefâdâr olsa” matlalı 
 gazeline nazîredir. bk. Haz.: Ali Nihat Tarlan, Usûlî Divanı, Akçağ Yay., Ankara 1992, s. 216. 
   2 İzüñe: İziñe M. 
   3 ķadi: ķad-i F. 
   5 yimez: yemez F. 
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   879    
 Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 
 + − + −  /  + + − −  /  + − + −  / + + − 

1  Olursa cānda n’ola bāġ-ı ārzū tāze  
 Bugün seçildi o gül ġonça-i nigū tāze 
 
2 Bu sālda çekmemege çāre var mıdur āyā 
 ‘Ale’d-devām ola sāķí-i ĥande-rū tāze 
 
3 Diyen ne semtle olur fetģ-i bāb-ı aģvālüm 
 Daĥı o māh-ı nev-āyín ü mihr-rū tāze 
 
4  Getürdigine göre bār-ı miģneti bārí 
 Göreydi çeşme-sāz-ı ‘işve-cū tāze     
 
5  Ŝafā-yı źevķ ile irmekde Āŝafā çü ģużūr 
 Bu bāġ-ı tāze cihān gülşeninde bū tāze     
 
 
   880     
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Ĥašā itdi yem-i ‘aşķuñla göñlüm ülfet itdükçe 
 Ne cānlar virdi görseñ yād-ı vaķt-i vuŝlat itdükçe 
 
2  Gelüp sāķílik eyler la‘l ü yāķūt-ı lebüñ cānā 
 Dem-i hecrüñle dil bezm-i cefāda ŝoģbet itdükçe 
 
3  Esüp bād-ı ģavādiś döndürür bu keştí-i cāmı      
 Çıķup aģbāb-ı ġam meyl-i kenār-ı ‘işret itdükçe 
 
4  Olurlar ģiŝŝe-mend kālā-yı feyż-i pür-ma‘āníden 
 Heme muġbeçeler pír-i muġāna ĥıdmet itdükçe 
 
5 Temennā-yı niyāzum dōst[ı] bí-raģm eyledi Āŝaf  
 O cevrin arturur oldı ben aña minnet itdükçe 
 

                                                
879 F. 207a, H. 158a. 
 Bu gazel, İsmetî’nin “Olursa dilde n’ola dāġ-ı ārzū taze/ Henūz açıldı o gül daĥi reng ü bū taze” matlalı gazeline 
 nazîredir. bk. Haz.: Haluk İpekten, İsmetî Dîvânı, Atatürk Ünv. Yay., Ankara 1974, s. 95. 
   1 nigū: níkū M. 
  4 İkinci mısrada vezin aksamaktadır. 
   5 źevķ: kevn F. // “ilk” tāze: F.de yok. 
880 F. 207a, H. 158a-b. 
 Bu gazel, Sabrî’nin “Ŝafā etdi ġam-ı hicrānla göñlüm ülfet etdükçe/ Ne idi derdi evvel ārzū-yi vuŝlat etdükçe” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kasır, age., s. 271. 
   2 lebüñ: femüñ F. 
   3 döndürür: dönderür F. 
   4 ģiŝŝe-: ĥiŝŝe- M. 
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   881      
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Cihān-ı bí-beķāyı gör içinde bāde nūş itme 
 Türāb olsañ gerek Ceyģūn gibi cūş u ĥurūş itme 
 
2 Çeküp rígüñ seni de iñledür dest-i felek bir gün 
 Bu dār-ı bí-beķāda naġme-i şeştāyı gūş itme 
 
3  Azād ol kevn-i ġamdan šarģ-ı eşyāyı temelluķ ķıl   
 Eger iģrāķ-ı ‘aşķ iseñ serüñ bir def‘a pūş itme 
 
4 Kerāmet ehli minberden çeker bir rūz seni ŝūfí  
 Olursın merkezüñden sen ŝaķın kim mey fürūş itme 
 
5  Baķ aģvāline Āŝaf Ķays-ı zāruñ eyleme taķlíd 
 Ne ģadde ‘āşıķ iseñ başuñı lā-‘aķl u hūş itme 
 
 
   882     
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Bir ķadeģ nūş it ādāb-ı nāb gelsün çeşmüñe        
 Keyf olursañ sāza başla ĥˇāb gelsün çeşmüñe 
 
2 Dídeden pür-nūr iken šāķat getürmez māh-tāb 
 Rāģ fikri var ise bí-tāb gelsün çeşmüñe 
 
3 Rūyuñı görmek dilerseñ bir nažar mir’āta ķıl 
 Mihr-i tābuñ lem‘ası meh-tāb gelsün çeşmüñe 
 
4  ‘Āķil iseñ girye ile olmaz iş bir yāra var 
 Sen gerek nem dök gerek ĥūn-āb gelsün çeşmüñe 
 
5  Merd iseñ Āŝaf ĥumār-ı rāģdan açma gözin 
 Dünyenüñ naķşı ĥayāl-i ĥˇāb gelsün çeşmüñe 
 
 

                                                
881 F. 207b, H. 158b. 
 Bu gazel, Sabrî’nin “Fenā-yı rūzgārı āk iñende ‘ayş ü nūş etme/ Ĥamūş olsañ gerek deryā gibi cūş u ĥurūş etme” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kasır, age., s. 270. 
   3 Azād: Āzād H. 
   5 ģadde: ģadden F. 
882 F. 207b, H. 158b. 
 Bu gazel, Nef‘î’nin “Bir dolu nûş et şarâb-ı nâb gelsin çeşmine/ Mest olursan nâza başla hâb gelsin çeşmine” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Metin Akkuş, age., s. 335. 
   4 yāra: pāre H. 
   5 naķşı: naķş-ı F. 
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   883  
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1  İder ģüsnin müzeyyen ol ĥaš-ı nev şāneden ŝoñra 
 Bilür ‘āşıķlaruñ ķadrin hele ammā neden ŝoñra 
 
2  Ne efġān u ne āh evvel baķışda baĥş-ı cān itdüm 
 Beni ŝormaķ sezā mı bülbül ü pervāneden ŝoñra 
 
3  Mey-ābād-ı meveddetde murād almaķ dilerseñ sen 
 Fem-i ĥūbānı būs eyle leb-i peymāneden ŝoñra 
 
4  Ne ġam bāzíçe-i gūdek olursañ bu dem-i ‘aşķda 
 Alursın kāmuñı bir semt-ile bígāneden ŝoñra 
 
5  Ģaźer Āŝaf tekāsül-gūne lušf-ı yārdan ķaçma  
 Seni ĥāk-i reh eyler ‘işve-i mestāneden ŝoñra  
 
 
   884     
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūlün 
 − − +  / + − − +  / + − − +  /  + − − 

1 Ol teng dile derd-i dilümden ĥaber eyle 
 Ey sūz-ı derūnum kerem ile eśer eyle 
 
2 Efkārí-i bízārumı ey baĥt-ı siyeh ķo      
 Baĥş-ı kerem ol baña ya lušf-ı nažar eyle  
 
3  Meyĥāne-i bezm-i Cem-i evķāt-şümār ol 
 Sāķí mey-i gül-gūn-ı ŝürāģíyi ter eyle 
  
4 Bir šarza ģużūr vir yine şehr-i ġam-ı cāna 
 Her ġamze-i mey-nūşına ĥūn-ı ciger eyle 
 
5 Efsāne-i ķufl-ı der-i mefhūmı ķo Āŝaf   
 Miftāģını sen beste-i āh-ı seģer eyle 
 

                                                
883 F. 207b-208a, H. 158b-159a. 
   1 ģüsnin: ģüsnüñ F. 
   2 sezā mı: sezā-yı F. 
   3 dilerseñ: dilersin F. // ĥūbānı: ĥūbāne’i F. / eyle: it F. 
   4 kāmuñı: kāmını F. 
   5 reh: rāh F. 
884 F. 208a, H. 159a. 
 Bu gazel, Sabrî’nin “Ol seng-dile sūz-ı dilümden ĥaber eyle/ Ey āh-ı ģazínüm eśeriyle eśer eyle” matlalı 
 gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kasır, age., s. 265. 
   3 mey-i: meye F. 
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   885   
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Tārik olmam zārdan cānāna kār itmezse de 
 Mā-ģażar ĥūndur ciger dost i‘tibār itmezse de 
 
2 Sen müdām dūr olma ey cān ŝayd-gāh-ı yārdan 
 Ĥāk-i pāy-ı raĥş-ı nāz eyler şikār itmezse de 
 
3 Ger güźer ķılsa sihāmı rūģ bulur ten bir zamān 
 Āşiyān-ı pūtede her giz ķarār itmezse de 
 
4 Vaķt olur meyyāli cānından ider bízār ‘aşķ 
 Nefret eyler yārdan terk-i diyār itmezse de  
 
5 Āŝafā mehcūr-ı yār olmaķ yeter rif‘at bize 
 Necm anı díde-i zaĥm-ı rūzgār itmezse de 
 
 
   886    
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūlün 
 − − +  / + − − +  / + − − +  /  + − − 

1  Tebşírüñ ile ķalbümi maģż-ı İrem eyle 
 Çaġlatma yaşum pādişehüm gel kerem eyle 
 
2  Va‘d eyledi öpdürmege rūyın olıcaķ ‘íd 
 Yā Rab sen o cānānumı śābit-ķadem eyle 
 
3 Ey dil ki şümār eyleyelüm rūz-ı firāķı     
 Ben sübģa-i eşküm çekeyüm sen raķam eyle 
 
4 Bir dem elemin çekmege degmez bu fenānuñ 
 Ne çāre iderseñ idegör def‘-i ġam eyle 
 
5 Gel sāz-ı feŝāģatle girüp rāh-ı ģicāza       
 Ey kilk-i nevā-perver-i Āŝaf naġam eyle     
 
 

                                                
885 F. 208a-b, H. 159a. 
 Bu gazel, İsmetî’nin “Fāriġ olmam nāleden dildāre kār etmezse de/ Sūziş-i dildir ġaraż yār i‘tibār etmezse de” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Haluk İpekten, age., s. 90. 
886 F. 208b, H. 159b. 
 Bu gazel, Edirneli Fâiz’in “Teşrífüñ ile ĥānemi reşk-i İrem eyle/ Aġlatma beni iki gözüm gel kerem eyle” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Tarık Demir, Edirneli Fâiz Divanı İnceleme-Metin-Dizin, Gazi Ünv. Sosyal 
 Bilimler Ens., Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Ankara 2006, s. 167-168. 
   1 ķalbümi: ķalbimi F. 
   2 rūyın: rūyuñ H. // cānānumı: cānāneyi H. 
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   887     
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1  ‘Ālemüñ güldi yüzi devr-i dil-efrūzında 
 Virdi ŝad-berg-i terüñ baĥt-ı dil-efrūzında 
 
2 Sāġar-ı bezm-i heves pür mül-i şevķ olmayıcaķ 
 Gülşenüñ źevķı nedür mevsim-i nevrūzında 
 
3 Şu‘le-i tíġ-ı ķażādur ģaźer ey çarĥ ģaźer 
 ‘Āşıķuñ sūz-ı dili nār-ı cihān-sūzında 
 
4 Bir ģarāmídür anuñ dídesi kim yazmışdur 
 Resmin üstād-ı ķader deşne-i dil-dūzında 
 
5 Dilese feyż-ile ger ķulzüm-i šab‘-ı Āŝaf  
 ‘Arż ider ma‘ní-i kilk-i güher-endūzında     
   
 
   888     
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Urup dest-i ĥasāret cān dile dil cāna mestāne 
 Viŝālüñ üzre rezm itdi iki hem-ĥāne mestāne 
 
2 Yed-i šūlā-yı feyżiyle zemínden zülfi ref‘ itdi 
 Fütāde olmış-idi bu dil-i dívāne mestāne  
 
3 Miśāl-i kebg-i peykān-ĥūrde cevlān itmeden ķaldı 
 Baş urdı sūz-ı şem‘a lā-cerem pervāne mestāne 
 
4 Olur sāķí-i bezm-i ‘işve ey dil olma āzürde 
 Ne fitne itse saña díde-i cānāne mestāne 
 
5 Dile olsa neşāš-āver ‘aceb mi vuŝlat ey Āŝaf  
 Dilümde mey yanumda sāķí-i kāşāne mestāne 
 
 
 
 

                                                
887 F. 208b-209a, H. 159b. 
 Bu gazel, Sabrî’nin “Ĥande-rūy oldı hevā devr-i dil-efrūzında/ ‘Ālem açıldı gülüñ šāli‘-i fírūzında” matlalı 
 gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kasır, age., s. 260. 
   1 Virdi: Verd-i F. 
888 F. 209a, H. 159b. 
 Bu gazel, Sabrî’nin “Çeküp tíġ-i ĥuŝumet cān dile dil cāne mestāne/ Ĥayālüñ üzre cenk etdi iki hem-ĥāne 
 mestāne” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kasır, age., s. 278. 
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   889     
 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 − − +  / − + − + / + − − + / − + − 

1 Bāzār-ı hecri bir dem ola çarĥ şād ide 
 Sermest-i rāģ-ı sāġar-ı ĥumm-ı murād ide  
 
2 Virmez o sím-berde olan šurra revnaķın 
 Her kim ki sím-i ĥāliŝi bir bir sevād ide 
 
3 Çekdürmek üzre silsile-i nāzı ol perí 
 Kisrí-i ķaŝr-ı şíve olup ŝanki dād ide 
 
4  Tefvíż ider o dídesi ĥūn-ríze kendüsin 
 Sehm-i ķażāya ol ki müdām inķıyād ide 
 
5 Āŝaf dilümde alışa mı hiç firāķ u vaŝl 
 Mümkin mi mā’ nār ile hiç ittiģād ide 
 
 
   890     
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1  Merd iseñ el uragör cām-ı neşāš-efrūza 
 Sünbül ü gül gibi ögünme dem-i nevrūza 
 
2  Verd-i ģüsnin göricek bezm-i šarāvet-baĥşuñ 
 Başladı bülbül-i şeydā daĥı sāz u söze 
 
3 Döndi ‘işretde bugün muġbeçe-i sāķí-i mey     
 Femine ķand alan šūší-i dest-āmūza 
 
4 Rūy-ı dil şūriş-i āsíbe neden tā bu ķadar 
 Zülf-i pür-ĥam gibi bir kāfir-i kín-endūza 
 
5 Münķašı‘ olmayalum bāb-ı Ĥudā’dan Āŝaf  
 Genc-i feyż-i keremin eyleyelüm deryūze 
 
 

                                                
889 F. 209a-b, H. 160a. 
 Bu gazel, Sabrî’nin “Nā-kām-ı ‘aşķı bir gün ola dehr şād ede/ Ser-cūş-i nūş-ı bāde-i ĥumm-ı murād ede” matlalı 
 gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kasır, age., s. 269. 
   4 kendüsin: kendisin H. 
890 F. 209b, H. 160a. 
 Bu gazel, Sabrî’nin “Rind iseñ dest uragör cām-ı neşāt-efrūza/ Lāle vü gül gibi ķatlanma dem-i nev-rūza” matlalı 
 gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kasır, age., s. 261. 
   1 uragör: üzre gör F. 
   2 ģüsnin: ģüsnüñ F. 
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   891     
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Bāz-ı çeşmi murġ-ı cān almaķda ŝad nāz eylese 
 Ol melek-rū evc-i istiġnāda pervāz eylese 
 
2  Hecrine ĥāŝ eyledi şehr-i dili Dārā-yı ‘aşķ  
 Kişver-i ferģatden anı n’ola ifrāz eylese 
 
3  Lāne-i šayrı bıraķmazdı serinden Ķays-ı zār 
 Ģadden efzūn ‘aşķ anı mest-i ser-endāz eylese 
 
4  Müşterídür dil metā‘-ı nāza ġam mı ger aña  
 Ĥˇāce-i çeşmüñ dekān-ı şíveyi bāz eylese 
 
5 İñledür ‘uşşāķı Āŝaf ĥāme-i ĥoş-lehcemüz  
 Bülbül-āsā perde-i şehnāza āġāz eylese       
 
 
   892       
 Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 
 + − + −  /  + + − −  /  + − + −  / + + − 

1 Ne gūne eylese dídār-ı yāra nežžāre  
 Gürisne ‘ayn-ı meveddet šoyar mı dídāra  
 
2 Nigāh-ı çeşmüm eger berķ-ı mihr-i çarĥ olsa 
 Ki šāķat-āver olur mı fürūġ-ı ruĥsāra 
 
3  Sirişk-i firķat alur dāmenin yā ģayrānı 
 Muķābil olsa nažar tāb-ı rūy-ı dildāra 
 
4 Müşābih itdi tenüm tír-i ġuŝŝa ġırbāle  
 Hezār ‘ayn ile dil vālih ol sitem-kāra 
 
5 ‘Aceb mi ķılsa mübāhāt ü iftiĥār Āŝaf  
 Nažíre itmede üstād-ı ma‘rifet-kāra                
 

                                                
891 F. 209b, H. 160a-b. 
 Bu gazel, Sabrî’nin “Murġ-ı cān-ı ‘āşıķı almaķda biñ nāz eylese/ Ol melek eflāk-i istiġnāda pervāz eylese” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kasır, age., s. 266. 
   2 ferģatden: ferĥunden H. 
   3 šayrı: šayr F. 
   4 Ĥˇāce-i: Ģōca-i H. / şíveyi: şíve’i F. 
892 F. 210a, H. 160b. 
 Bu gazel, Sabrî’nin “Ne deñlü eylese ruĥsār-ı yāre nežžāre/ Gürisne çeşm-i muģabbet döyer mi dídāre” matlalı 
 gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kasır, age., s. 262. 
   3 firķat: ferģat H. / dāmenin: dāmenüñ H. 
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   893       
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Geç o ‘işretden ki anda feyże imkān olmaya  
 Cām-ı sāķí neş’e-dād-ı źihn-i yārān olmaya 
 
2 Geç o bāġuñ ‘āleminden kim dimāġ-āzürdedür 
 Sūd-mend-i nükhet-i gülberg-i ĥandān olmaya  
 
3 Tengdür miśl-i fener dil şem‘-i leyl-i firķate 
 Hiç ne mümkindür šaríķ-ı ġamda sūzān olmaya  
   
4 Źeylini itmez keşíde cengden ol rezm-cū 
 Çār mevc-i baģr-ı ĥūn tā kim nümāyān olmaya 
 
5 Çekmem Āŝaf çarĥa seyf-i pür-şerār-ı āhumı 
 Berķ-ı sūziş-baĥş-ı mihr ü māh-ı tābān olmaya 
 
 
   894     
 Müfte‘ilün mefā‘ilün müfte‘ilün mefā‘ilün 
 − + + −   /  + − + −   /   − + + −   /   + − + − 

1 Ġıbša o merd-i bezme kim bí-ġam u bí-ĥumār ola 
 Ŝorduġı sāġar-ı meyüñ keyfi ĥıred-figār ola 
 
2  Serde hevā fevic fevic gözde şarāb-ı eşk-i ter     
 Vehmüm odur ki rāz-ı dil dem-be-dem āşikār ola 
 
3 Reşk o ehl-i ‘aşķa kim göñlini dār-ı dünyede 
 Bende keşíde eyleyen kākül-i fitne-kār ola 
 
4  Keştí-i dil bār-ı ricā ile irer mi sāģile     
 Ģayf aña reh-nümūn ile rehberi rūzgār ola 
 
5 Āŝaf-ı zāra dem-be-dem şöhret-i giryedür murād 
 ‘Ayn-ı ricā ki pāyına şimdi güher-niśār ola 
 
 
 

                                                
893 F. 210a, H. 160b. 
 Bu gazel, Sabrî’nin “Geç o meclisden ki anda feyże imkān olmaya/ Lušf-ı sāķí neş’e-baĥş-ı šab‘-ı yārān olmaya” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kasır, age., s. 267. 
894 F. 210b, H. 160b-161a. 
 Bu gazel, Sabrî’nin “Ey ĥoş o rind-i ‘aşķ kim bí-keder-i ĥumār ola/ Çekdigi cām-ı bādenüñ keyfi ĥıred-figār ola” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kasır, age., s. 268. 
   2 fevic fevic: fevc ü fevc F. 
   4 birinci mısranın ikinci tefilesinde vezin aksamaktadır. 
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   895  
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūlün 
 − − +  / + − − +  / + − − +  /  + − − 

1 Ĥūn itdi gözüm seyl-i sirişküm nažaruñda  
 Ģaķķ-ı nigehüm ķaldı senüñ ĥāk-i rehüñde       
 
2  ‘Uşşāķ aķup ŝu gibi pāyuña dökülsün 
 Sen serv-ŝıfat śābit olup šur yerüñde 
 
3  Seyfüñ ki gelür ķaŝd-ı dile nāz ile her ān 
 Beller kesici cūy-ı revāndur kemerüñde 
 
4 Gelsün ķo dem-i hecr ile ĥūn-āb-ı sirişküm 
 Ĥāşāki götürsün ķomasun reh-güźerüñde 
 
5  Başuñda hevā-yı ĥaš-ı ĥūb olsa ey Āŝaf  
 Taķdír-i ezel böyle imiş çünki serüñde 
 
 
   896  
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Şol ķadar kim şerģa çekdüm bu dil-i sūzānuma 
 Olmadı her giz şifā hecr-i dil-i vírānuma 
 
2  Degmeden iģsān umulmaz šab‘ iķbāl eylemez 
 ‘Aşķ ārām virmez o ĥūbānsa gelmez yanuma        
  
3 Bir ķażā olur ‘adūya rūyı tāb ‘arż itmesün 
 Ģaķ Te‘ālā ol ķażāyı virmesün düşmānuma 
 
4  ‘Aşķuma taģsín ider ĥūbāna šurmaz şetm ider 
 Birbirin geçmekde zāhid cānuma cānānuma 
 
5 Āŝafā bu dehri tāb-ı mihr ü māh itdi yine  
 Çoķ pesendler himmet-i şi‘r-i güher-efşānuma  
 
 
 
 

                                                
895 F. 210b, H. 161a. 
   2 pāyuña: pāyıña H. 
   3 ķaŝd-ı: ķaŝr-ı F. 
   5 Başuñda: Başında F. 
896 F. 211a, H. 161a. 
   2 ĥūbānsa: ĥūbān ise M. 
   4 šurmaz: durmaz F. 
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   897   
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 ‘Āşıķ-ı pür-nār-ı şevķ ol tāb gelsün çeşmüñe 
 Şevķ-ı dilden āteş-i ĥūn-āb gelsün çeşmüñe  
 
2 Öyle ġarķ it dehri eşküñle miśāl-i Ķayšafā 
 Āfitāb çün hāle-i girdāb gelsün çeşmüñe 
 
3 Ka‘be-i kūyını yāruñ şol ķadar eyle ĥayāl 
 Deyr içinde naķş-veş miģrāb gelsün çeşmüñe 
 
4 Ey gözüm bídār iken ümmíd-i ŝıģģat eyleme 
 Ol melek-ĥaŝlet müdām der-ĥˇāb gelsün çeşmüñe 
 
5 Āŝafā şi‘r-i dür-efşānuñ senüñ gūş eyleyen 
 Ĥūn-ı dilden gevher-i nāyāb gelsün çeşmüñe 
 
 
   898   
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Bahā-yı la‘linüñ ŝor ķıymetini cāvidān ŝanma 
 O cevher degme bir kānda bulunmaz rāygān ŝanma 
 
2 Ĥayāl-i la‘l-i nābuñ leźźeti çıķmaz derūnumdan 
 Beni ey pür-cefā ģüsnüñ gibi nā-mihribān ŝanma 
 
3 Uzaķdan eyle cevlān miśl-i murġ-ı kebg-i āzādí 
 Bu dil ser-pençe-i şehbāz-ı demdür āşiyān ŝanma 
 
4 Olur ruĥŝat penāh-ı dídesi serĥoş iken yāruñ 
 O sehmi rāygān ey cān-ı rüsvā der-kemān ŝanma 
 
5  Mey-i dūşíne virmiş yāra dārū-yı ferāmūşı 
 Gice içürdügin Āŝaf aña ĥāšır-nişān ŝanma 
 
 
 
 

                                                
897 F. 211a, H. 161a-b. 
 Bu gazel, Mezâkî’nin “‘Âşıķ-ı pür-sûz-ı ‘ışķ ol tâb gelsün çeşmüñe/ Tâb-ı dilden şu‘le-gûn ĥûn-âb gelsün 
 çeşmüñe” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Ahmet Mermer, age., s. 516. 
898 F. 211a-b, H. 161b. 
 Bu gazel, İsmetî’nin “Bahār-ı ģüsnüñüñ bil ķadrin ey meh cāvidān ŝanma/ O gevher degme bir kānda bulunmaz  
 rāyegān ŝanma” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haluk İpekten, age., s. 95-96. 
   5 dūşíne: nūşíne F. / ferāmūşı: ferāmūşını F. // içürdügin: içürdigin F. 
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   899  
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Díde-i Ceyģūn’uñı seyl itdügüñden yāra ne 
 Bir ŝaġalmaz şerģadur ‘aşķ-ı maģabbet çāre ne 
 
2  Ol meh-i dil-tenge hiç itmez eśer feryād-ı dil 
 Sen dil efgār olduġuñdan kākül-i dildāra ne 
 
3  Cismümüzden nāveküñ çekme şehā bundan girü 
 Āba perhíz eylemekde muģtażır bímāra ne 
 
4 Faĥte dilden ķuluñ verdler özinden ‘āşıķuñ 
 Fitne-i çeşmüñ ne itdi sezmezin gül-zāra ne 
 
5 İtme Āŝaf zāhid-i nādān ile baģś-i ‘iźār  
 Mā’il-i ruĥsār olandan zāhid-i bízāra ne  
 
 
   900       
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Giderseñ ey nesím ol vech-i gül-gūna selām eyle 
 Olursañ ger muŝādif çeşm-i pür-ĥūna selām eyle 
 
2  Ŝaķınsun sūzişümden nüh ķıbābın iderem iģrāķ 
 Baña šoķınmasun ey āh gerdūna selām eyle 
 
3 Yine ŝaģn-ı cünūn sālim degüldür di ki şād olsun 
 Git ey efġān benden rūģ-ı Mecnūn’a selām eyle 
 
4  Di çekdük biz dıraĥt-ı míve-i źevķından ey eşk el 
 Rehüñ uġrarsa ger ol şāĥ-ı mevzūna selām eyle 
 
5  Ĥaš-ı nev-ĥízi medģin itdi mašlūb Āŝafā ol yār 
 Hemín imdāda yetsün tāze mażmūna selām eyle 
 
 

                                                
899 F. 211b, H. 161b. 
   1 yāra: ziyāde F. 
   2 feryād-ı dil: feryād-ı ‘aşķ F. // dil-efgār: dil-figār H. 
   3 nāveküñ: peykenüñ F. / girü: gerü F. 
900 F. 211b-212a, H. 161b-162a. 
 Bu gazel, Vecdî’nin “Varursañ ey ŝabâ ol zülf-i şebgûna selâm eyle/ Düşerse hem dil-i maģbûs u maģzûna 
 selâm eyle” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Ahmet Mermer, age., s. 135-136. 
   2 ķıbābın: ķıbābuñ F. 
   4 biz: bir F. / eşk el: eşk-i al F. 
   5 nev-ĥízi: nev-ĥíz F. 



 

 812 

 
   901      
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūlün 
 − − +  / + − − +  / + − − +  /  + − − 

1 Bir cān ki ģużūr eyleye zülf-i siyehüñde  
 Rāģatdadur ol devlet-i šarf-ı külehüñde  
 
2 Ŝad cān-ile ŝādıķ nice olmaz aña ķurbān 
 Biñ küşte bulur rūģ ki her bir nigehüñde  
 
3 Yā maķdeminüñ yā ser-i gísūñ eśeridür 
 Çoķ ‘ıšr-ı ģavādiś bulunur gerd-i rehüñde 
 
4  Ey çarĥ bize ‘işveyi öyle mi ķılarduñ 
 Ān olsa eger yār gibi mihr ü mehüñde   
 
5  Baĥtum uyanup ġamları eylerdi ferāmūş 
 Āŝaf seni görseydi eger ĥˇab-gehüñde  
 
  
   902        
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1  Ķarışup perçem-i müşg-i Ĥuten-i cānāne 
 Ne ķadar gör dil-i meksūra ulaşdı şāne  
 
2 Yine bu dilleri maģzūn u elem-nāk itme 
 Girme ey şāne o zülf-i ĥam-ı müşg-efşāna 
 
3 Etegin ķoymayalum ey dil-i rüsvā yāruñ 
 Ķays irmez mi bize düşmeyelüm yabana 
 
4  Şimdi geldüñ hele ŝabr eyle šur ey ġamze-i yār 
 Āşinā olmadan uymaķ ne revā nādāna 
 
5 Dil-i Āŝaf’da nice olsa gerek bunca hümūm 
 Hele bilmez mi ola teng idügin ġam-ĥāne  
 

                                                
901 F. 212a, H. 162a. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Bir dil ki ķarâr eyleye zülf-i siyehüñde/ Âsûdedür ol sâye-i šarf-ı külehüñde” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, Şeyhülislâm Yahyâ Divânı, MEB Yay., Ankara 2001, s. 383. 
   4 ‘işveyi: ‘işve’i F. 
   5 Baĥtum: Necmüm F. // görseydi: görse idi F. 
902 F. 212a-b, H. 162a. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Šolaşup kâkül-i ‘anber-şiken-i cânâne/ Ne ķadar ĥâšır-ı maģzûna šoķandı 
 şâne” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 380. 
   1 müşg-i: misk-i F. 
   4 olmadan: olmadın H. 
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   903    
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Yaşum dökdüm yire āh eyleyüp ol yār yanında 
 Ġalaš itdüm yire düşdi yaşum aġyār yanında  
 
2 Dili ŝad-pāre eyler hiç emān virmez o peykānı  
 Ne lāzım böyle merġūb olmaķ ol ĥūn-ĥˇār yanında 
 
3 Bu bāġ-ı ‘ālem içre şād olsun gül gibi her dem     
 Anuñ kim sen gibi bir ġonça-i ter var yanında 
 
4 Derüñden nice mümkindür çıķam ben ‘āşıķ-ı zāruñ  
 Geh olur bir gedā merġūb olur ĥunkār yanında 
 
5 Zamāne dilberi Ķays olsa Āŝaf iltifāt itmez 
 O ‘āşıķ kim bulunmaz dirhem ü dínār yanında 
 
 
   904     
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1  Ne cānlar var o zülf-i píç píçe mübtelālarda 
 Ne ‘āşıķ bendleri çözülmedi ķaldı belālarda 
 
2 Urursın šaşlara cevr ile dil āyínesin ammā 
 Alur deste anı bisyār olur bu dil-rübālarda  
 
3 Neşāš irmez ġamuñsa ĥaste dilden hiç cüdā olmaz 
 Vefā resmin bilür yoķ yadlarda āşinālarda 
 
4 Seĥāvet kenzine mālik olup mıŝr-ı melāģatde 
 Ģaķír olur şeh-i devrāna ser egmez gedālar da 
 
5 İrişdi yine Āŝaf saña feyż-i lušf-ı Rabbāní 
 Ģalāvet var yeşillerde lešāfet var havālarda 
 
 
 
 

                                                
903 F. 212b, H. (Yok). 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Yüz urdum yire tenhâ añlayup dil-dâr yanında/ Ĥašâ itdüm yire düşdi yüzüm 
 aġyâr yanında” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 368. 
904 F. 212b-213a, H. 162b. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Ne diller var o zülf-i pîç-pîçe mübtelâlarda/ Ne âdem cânları ķurtulmadı 
 ķaldı belâlarda” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 372. 
   1 píçe: píç M. 
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   905       
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūlün 
 − − +  / + − − +  / + − − +  /  + − − 

1 Çün dāne-i eşküm ki çıķar ķan arasında 
 İncū gibidür rişte-i mercān arasında 
 
2 Çeşm-i nigehüñden ŝaķınur mı dil-i şeydā 
 Bir vāsıšadur göñlüme ĥūbān arasında 
 
3 Dünyāda güzellikde o şeh Yūsuf-ı śāní 
 Bir fitne çıķar ķorķaram iĥvān arasında 
 
4  Ayırmasa mābeynini ger deşne-i bürrān 
 Fitne çoġalurdı ten ile cān arasında 
 
5 Āŝaf seni mi gördi hemān ķātil-i çeşmi 
 Ĥışm eyleyecek bunca müselmān arasında 
 
 
   906       
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1  Dil-i ‘āşıķ n’ola meyl eylemezse vaŝl-ı ĥūbāna  
 Ne miģnetler çeker olsa giriftār derd-i hicrāna 
 
2  Diñüz cām-ı ŝafā-baĥşı getürsün sāķí-i meclis       
 Bizümle şarš u va‘d itmiş idi šurmaz mı peymāna 
 
3 Ķıyām-ı servi ķadd-i yāra teşbíh itdüm incinmiş 
 Anı āyā kim ulaşdurdı bilsem gūş-ı cānāna 
 
4 Bu şeb peymānelerle sāķiyā pür-zeyn idi bezmüñ 
 Seģer gördüm ne bezm-i behcet-efrūz var ne mestāne 
 
5  Bu ‘işretden ayaġ çekmek münāsibdür bize Āŝaf      
 Taģammül eylemez hüşyār olan ešvār-ı rindāna  
 

                                                
905 F. 213a, H. 162b. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Her ķašre-i eşküm ki aķar ķan arasında/ Lü’lü’ gibidür subģa-i mercân 
 arasında” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 332. 
   4 ten ile: tenle F. 
906 F. 213a, H. 162b. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Dil-i şeydâ nola meyl eylemezse vaŝl-ı cânâne/ Ne zaģmetler çeküpdür 
 alışınca derd-i hicrâne” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 381. 
   1 vaŝl-ı: vuŝūl-i F. 
   2 Diñüz: Diyin F. / getürsün: getürsin F. 
   5 ayaġ: ayaķ H. 



 

 815 

  
   907     
 Mütefā‘ilün fa‘ūlün mütefā‘ilün fa‘ūlün 
 (Fe‘ilātü fā‘ilātün fe‘ilātü fā‘ilātün) 
 + + − + −  /  + − −  /  + + − + −  / + − − 

1  Nice cāna yer ola çün yer ide o yār dilde 
 Ģarekāt-ı dil-firíbi ķoya mı ķarār dilde 
 
2 Teni pāre pāre itse nigehi görürdi ģālüm  
 Ki lisān-ile vaŝfa gelmez nice derd var dilde 
 
3 Gözümüñ nemi dükendi daĥı dūd-ı dil dükenmez 
 Var iken ‘adū söziyle nice inkisār dilde  
 
4 Ġam-ı zülfi ile dídem şeb ü rūz girye eyler 
 Söyünür mi bunca ŝudan baķuñ ol şerār dilde 
 
5 Yine āteş-i derūna ŝu sepildi tírlerinden 
 Reşeģāt-ı feyż[i] Āŝaf ķomadı ġubār dilde 
 
 
   908      
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Dökmeseydüm girye dem-fersūd dirdüm bādeye 
 İtmeseydüm āh-ı sūziş dūd dirdüm bādeye  
 
2 Olmasa bādí fem-i yāķūt-ı yārı emmege 
 Bir mey-i nāçíz-i semm-ālūd dirdüm bādeye 
 
3 ‘Aks-i ģüsnüñle dinür āyíne-i gítí-nümā 
 Ben Ĥalíl’em āteş-i Nemrūd dirdüm bādeye 
 
4 Sāķí-i bezm olsa dirdüm ‘işrete devr-i hilāl 
 Cām ŝunsa encüm-i mes‘ūd dirdüm bādeye 
 
5  Duĥter-i rez diyü ta‘bír itdiler Āŝaf meyi 
 Ben didüm ki dilber-i maķŝūd dirdüm bādeye  
 

                                                
907 F. 213b, H. 163a. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Nice ŝabra yer ķalur çün yer ide o yâr dilde/ Ģarekât-ı dil-firîbi ķoya mı ķarâr 
 dilde” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 365. 
   1 cāna: cānda H. // Ģarekāt-ı: ®U½eì M. 
908 F. 213b, H. 163a. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “İtmeyeydüm girye ġam-fersûd dirdüm bâdeye/ Ķılmasam âh âteş-i bî-dûd 
 dirdüm bâdeye” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 369. 
   1 dem-fersūd: dem-fersūde M. // “āh-ı” kelimesi “ah keşke” anlamıyla terkipsiz de okunabilir. 
   5 didüm ki: dimedüm ki F. 
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   909       
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Dídeden ŝu ŝaçdıġum bu síne-i sūzānuma 
 Āteş-i dil itmesün te’śír diyü cānānuma 
 
2  Cism-i zārum tír-i cevriyle idüp pür daġ daġ  
 Yine šurmaz diş biler ol bí-raģim yār ķanuma 
 
3  Ĥayliden dil meskenin cānān içün itdüm tehí 
 Yir ider cānumda ol yārum gelürse yanuma 
 
4  Ķanda gitse sāye-āsā dil de olur hem-rehi 
 Ķul gerekmez mi ‘aceb kim ol şeh-i ĥūbānuma 
 
5  Söyle lušf it sen kime meftūnsın ey Āŝaf dise 
 Biñ ĥacāletle cevābını diyem sulšānuma 
 
   910     
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Göñlüm eglenmez dime cānā bahār olsun hele 
 Dām-ı ‘ıyşa murġ-ı behcet bir şikār olsun hele 
 
2 Müşkil olmaz dostı ĥālí eylemek aġyārdan 
 Necm-i baĥtum ola mes‘ūd yār yār olsun hele 
  
3 ‘Aynına girmek raķíbüñ nice olur seyr idüñ 
 Bu ten-i zerdüm rehinde pür-ġubār olsun hele 
 
4 Diberā uġruñda ölmek irtikāb itdüm diyen 
 Sāġar-ı şevķuñ içüp bí-iĥtiyār olsun hele 
 
5  Ol şeh-i ģüsnüñ ŝaķın Āŝaf inanma lušfına 
 Ķıymet-i ģüsnin bilür bir şehriyār olsun hele 
 

                                                
909 F. 214a, H. 163a. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Dîdeden ŝu sepdigüm bu sîne-i sûzânuma/ Ķorķarın te’śîr ide sûz-ı dilüm 
 cânânuma” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 376. 
   1 ŝaçdıġum: ŝaçduġum H. 
   2 šurmaz: durmaz F. 
   3 meskenin: meskenüñ F. 
   4 hem-rehi: hem-revi F. // şeh-i: şehi F. 
   5 dise: diseñ F. 
910 F. 214a, H. 163b. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Göñlüm açılmaz dime cânâ bahâr olsun hele/ Evme ‘ayşa mürġ-i zerrîn-per 
 şikâr olsun hele” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 339. 
   5 Ķıymet-i ģüsnin bilür: Ķıymeti ģüsnüñ bilüp F. 
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   911      
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1  Dilber açılsa biraz pür mey-i nāb olsa bize 
 İrse sāķí ķadeģ-i def‘-i ģicāb olsa bize  
 
2  Taĥt-ı şāhānda ķonan cevheri biz n’eyleyelüm 
 Sāġar-ı Cem’de olan la‘l-i müźāb olsa bize 
 
3  Źerrece rāģ-ı mecāzí beni sermest idemez 
 Tā ezel bāde-nūşuz köhne şarāb olsa bize      
 
4 Bilmezem ol dení ģussāda ‘aceb n’işlemişüz       
 Kim ŝafā kesbin ider nice ‘aźāb olsa bize 
 
5 Ķanda var tāze güzel diyü ararduķ Āŝaf  
 Ŝoñra ĥālí olıcaķ yār cevāb olsa bize 
 
 
   912     
 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 − − +  / − + − + / + − − + / − + − 

1 Yār şām ile gelse raķíb āgeh olmasa 
 Ol bed-fi‘āl sāye gibi hem-reh olmasa 
 
2 Šūl-ı emel ne deñlü füzūn olsa ník idi 
 Ģāl-i ģayāt u naĥl-i ŝafā kūteh olmasa  
 
3 Nāŝıģ bu deñlü ġaflet-i güft-i mecāz ile  
 Uçmaķ ķıyāsın itmez idi ebleh olmasa 
 
4 Mesrūrdur mükāleme-i yār ile bu dil 
 Baġrum kebāb olurdı eger ol şeh olmasa 
 
5 Göstermez idi vechini Āŝaf gül-i terín 
 Gül-zār içinde cümleden ol eşbeh olmasa 
 
 
 

                                                
911 F. 214a-b, H. 163b. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Yâr açılsa biraz bâde-i nâb olsa bize/ Gelse sâķî sebeb-i ref‘-i ģicâb olsa 
 bize” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 331. 
   1 sāķí ķadeģ-i: sāķí-i ķadeģ H. 
   2 Taĥt-ı: Taģt-ı M. 
   3 bāde-: mey- F. 
912 F. 214b, H. 163b-164a. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Dil-ber giceyle gelse raķîb âgeh olmasa/ Ol rû-siyâh sâye gibi hem-reh 
 olmasa” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 338. 
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   913        
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Rāģı bir sāġardan içsek kim ferāġı olmasa   
 Bir meyüñ hem keyfi olsaķ kim yasaġı olmasa 
 
2 Düzd-i ġamzeñ ķanda ŝaķlardı çalup cān u dili      
 Fitne-i dídeñ eger anuñ yataġı olmasa 
 
3  Göñlüme bendler idüp farķ-ı külāhuñdan žuhūr 
 Perçemüñ ŝāģib-ĥurūc olmazdı baġı olmasa 
 
4 Yā nice süknā iderdi şöyle bir vírāneyi 
 Síne ger şāh-ı ġamuñ eski ocaġı olmasa 
 
5 Āŝaf’uñ güftārı olmaz idi böyle sūz-nāk 
 Āteş-i firķatle yanmış dilde daġı olmasa 
 
 
   914     
 Müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün 
 − − + −    /    − − + −    /    − − + −    /    − − + − 

1  Būy-ı ŝafā almazdı cān nev-ĥaš-ı müşgín olmasa 
 Şeb-būydan olmazdı ģažž şemm-i reyāģín olmasa 
 
2  Ŝabr u ķarār-ı göñlümi tālān iderse ġam degül 
 Tātār-ı çeşmüñ serverā ġāret-ger-i dín olmasa 
 
3 Cānā žarāfetle femüñ beñzer bulaşdı bādeye  
 Yoĥsa ķızarmazdı daĥı ol böyle rengín olmasa 
 
4 Dünyā görünmezdi şehā ben nātüvānuñ ‘aynına 
 Ger ĥāk-i pāyuñ sürme-i ‘ayn-ı cihān-bín olmasa 
 
5 Nažmuñ o yār-ı şíve-kār almazdı Āŝaf diline 
 La‘l-i ŝafā-baĥşı gibi nāzük ü şírín olmasa 
 
 

                                                
913 F. 214b-215a, H. 164a. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Bâdeyi bir ĥumdan içsek kim ferâġı olmasa/ Bir şarâbuñ mesti olsaķ kim 
 yasaġı olmasa” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 345. 
   1 Rāģı: Rāģ F. / “ilk” kim: F.de yok. 
   3 külāhuñdan: külāhından H. // Perçemüñ: Perçemi H. 
914 F. 215a, H. 164a. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Bûy-ı vefâ šuymazdı dil ol ĥašš-ı müşkîn olmasa/ Gülzârdan olmaz ŝafâ seyr-i 
 reyâģîn olmasa” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 343. 
   1 Şeb-būydan: Reyģāndan F. / ģažž: ģašš F. 
   2 tālān: nālān F. 
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   915        
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Gelür cāna feraģ ger semt-i yārumdan nesím esse 
 Ĥuŝūŝā kākül-i çínden irüp ‘anber-şemím esse 
 
2  Sümūm-ı firķat itdügin dil-i ‘uşşāķa itmezdi 
 Eger nerm hevā olsa heme nār-ı caģím esse 
 
3  Raķíbüñ itdi enfās-ı keríhi yārı āzürde 
 Virür śıķlet dil ü cāna ķaçan dūd ģamím esse 
 
4  Ķalur mı gülşen-i dilde açılmaduķ gül-i maķŝūd  
 Ŝabā-yı şefķat-i in‘āmuñ ey şāh-ı kerím esse 
 
5 Yeter sehmi münāsib rūzgār olsaydı ey Āŝaf  
 Gelür cāna feraģ ger semt-i yārumdan nesím esse  
 
 
   916        
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1  Açup bāl ü perüñ pervāne ol şem‘a ķarín olma 
 Kebūdí cāmeñi iģrāķ ider ŝaķın emín olma 
 
2 Gel ey ġonça síneñ çāk eyleme efġān-ı bülbülden  
 Niyāz-ı ‘andelíbi diñlemez bir nāzenín olma 
 
3 Egerçi díde bídārsın šutalum ĥoş behey ŝūfí  
 Velí Rabbü’l-‘ibād Settār dirsin ‘ayb-bín olma  
  
4  Şehā evreng-i istiġnāya geç devletle rif‘atle 
 Cemālüñ ķadrini bil ġayrlarla hem-nişín olma 
 
5 Cihān-ı bí-beķā içre ġam u şādí müsāvídür 
 Eger şād olmaduñsa ġam degül Āŝaf ģazín olma 
 

                                                
915 F. 215a-b, H. 164a-b. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “İrişür câna râģat kûy-ı dil-berden nesîm esse/ Ĥuŝûŝâ çîn-i zülfinden gelüp 
 ‘anber-şemîm esse” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 328. 
   2 itdügin: itdigin F. 
   3 yārı: yār F. 
   4 gülşen-i: gülşeni F. 
916 F. 215b, H. 164b. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Ŝaķın pervâne bâl ü per açup şem‘e yaķîn olma/ Yanar dûşuñdaki ol şâl-ı 
 kibrîtî emîn olma” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 337. 
   1 perüñ: perin F. // Kebūdí cāmeñi: Kebūtí cāmını F. 
   4 devletle: şevketle F. 
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   917     
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Çarĥ-ı gerdūn istirāģat virmedi bir ān bize 
 Bí-‘aded cevr ü sitemler eyledi devrān bize 
 
2 İtdügüñ elšāfı duymaz mı ŝanursın bendeñi 
 Çoķ mıdur ey şāh-ı ĥūbān ol ķadar iź‘ān bize 
 
3  Dāmen-i Ĥıżr’a el irmez derd müştedd olmadan 
 Ey šabíb-i cān u dil eyle meded dermān bize 
 
4 Ey felek cevr ü cefā-resliķ idersin nice bir 
 Virmedüñ bir laģža devrüñde leb-i ĥandān bize 
 
5  Biz o mihrüz nažmumuz Şi‘rā’ya baĥş-ı nūr ider 
 Ġıbša eyler Āŝafā her dem meh-i lem‘ān bize 
  
 
   918      
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Çeng gibi bir ķadd-i ĥam dem-sāz buldum kendüme 
 Sırrumı ifşāya bir hem-rāz buldum kendüme 
 
2 Her biri bir çeşm-i āhūyı şikār itmekdedür 
 Ben daĥı ŝayd idecek şehbāz buldum kendüme 
  
3  Ĥˇāhiş eylerdi heme bir ģüsn-i ģasnāya göñül  
 Bí-bedel bir meh-veş-i mümtāz buldum kendüme 
 
4  Çoķ görürler bir iki ķašre mey āşām eylesem 
 Bense dehrüñ ĥumlarnı az buldum kendüme 
 
5 Çün fenāda eglenilmez gördüm Āŝaf ben bu dem 
 Āh-ile efġān idüp bir sāz buldum kendüme 

                                                
917 F. 215b-216a, H. 164b. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Gülmedük devrinde râģat virmedi bir ân bize/ Çoķ šolaşdı çoķ cefâlar eyledi 
 devrân bize” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 351. 
   3 olmadan: olmada F. 
   5 dem: giz H. 
918 F. 216a, H. 164b-165a. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Ney gibi bir ‘âşıķ-ı dem-sâz buldum kendüme/ Sırr-ı ‘aşķı söylerüm hem-râz 
 buldum kendüme” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 346. 
   1 “kendüme” redifi vd. H.de “kendime” şeklindedir. 
   3 meh-veş-i: meh-veşi F. 
   4 ĥumlarını: ĥumların F. 
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   919      
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1  Aŝılmaķdan bu dil fāriġ degüldür mūy-ı cānāna   
 Ulaşmışdur eli gūyā ĥam-ı gísū-yı cānāna 
 
2 Ne ‘ālem ‘āşıķına rūy-ı diller göstere ĥūbān  
 Olursa ġam mı müştāķ gūdek-i dil rūy-ı cānāna    
 
3 İrişmem šurra-i šarrārına çoķ başlı ejderdür 
 Fedā olsun hezār cān díde vü ebrū-yı cānāna 
 
4  Neñ eksilürdi āyā ey ŝabā senden egerçi ben 
 Ġubār-ı źerre-i ĥāki götürseñ kūy-ı cānāna 
 
5  Çemende bülbülüñ efġānına bādí nedür bildüm 
 Riyāģ-ı cāna gülden yetdi Āŝaf būy-ı cānāne  
 
   920     
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Cefā-yı dehr bí-tāb eyledi cānānumuz gelse 
 Ķaríben görsek ol şāh-ı cihānı cānumuz gelse 
 
2 Ķoyup āşüftesin a‘dā ile n’içün gezer bilsek 
 Gözüm aġlatmasa ol çeşme-i ģayvānumuz gelse 
 
3  Ĥarāb itdi dil-i bímārı nār-ı firķat ü hicrān 
 Daĥı şimden gerü ‘azm eylese mihmānumuz gelse 
 
4  Nigehden dūr olaldan cism-i zārum nātüvān oldı 
 Şikeste ĥāšırum ŝormaġa ol Loķmān’umuz gelse 
  
5  Nice gündür gözüme tíre tār oldı cihān Āŝaf  
 Gözüñ rūşen dise ‘ālem meh-i raĥşānumuz gelse    
 

                                                
919 F. 216a, H. 165a. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Çekinmekden göñül ĥâlî degüldür sûy-ı cânâne/ İlişmişdür gözi beñzer ĥam-ı 
 gîsû-yı cânâne” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 358. 
   1 mūy-ı: zülf-i F. 
   4 Neñ: Nen F. / egerçi: eger ki H. 
   5 bildüm: bilmem H. 
920 F. 216b, H. 165a. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Belâ-yı hicri bî-cân eyledi cânânımuz gelse/ Muģaŝŝal görsek ol rûģ-ı revânı 
 cânımuz gelse” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 374. 
   3 bímārı: vírānı F. 
   4 ol: o H. 
   5 gözüme: gözime H. 
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   921     
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1  Hemíşe gūşe-i meykedede ĥumlar gelür cūşa 
 Müyesser olmadı ŝūfí saña hiç böyle bir gūşe 
 
2 Diyelüm ben ģaķíri lušfuñ ile yāda yoķ bādí 
 ‘Aceb bā‘iś nedür tā bu ķadar cevri ferāmūşa 
 
3  Dehānı beste nice bir šura ol ĥusrevāní ĥum 
 Ayaġuñ sāķiyā sür gel elüñ irsün o serpūşa 
 
4  Dem-i Cem devri oldı sāġar-ı devrān-ile dehrüñ 
 Temāşā eyleyüñ iķbāl-i çarĥı rind-i mey-nūşa 
 
5  Demādem ķısmetüm peyġūle-i ġamda dem-i dildür 
 Ķanā‘at ehline Āŝaf yeter bir gūşe bir tūşe        
 
 
   922     
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Gücenmez dil olursa tíġ-ı ġamla síne ŝad-pāre 
 N’ola ‘uşşāķa olsa bu ten-i bí-kíne ŝad-pāre  
 
2  Göñül mir’ātı ger seng-i sitemle inkisār oldı 
 Yine yüz gösterür bir vech-ile āyíne ŝad-pāre  
 
3 Ne mümkin olmaya ıžhār ‘aşķum sūz-ı sínemden 
 Cihān fitne ile pürdür der-i gencíne ŝad-pāre  
 
4 Alur hāle gibi āġūşına ol bedr-i meh-tābı 
 Ne ġam zühhāda olsa ĥırķa-i peşmíne ŝad-pāre 
 
5 Ġam-ı zülfiyle biçdi baġrın Āŝaf erre-i ‘aşķı 
 Egerçi şāne-āsā oldı ammā yine ŝad-pāre 
 

                                                
921 F. 216b, H. 165a-b. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Dem-â-dem gûşe-i mey-ĥânede ĥumlar gelür cûşa/ Naŝîb olmadı zühhâda 
 cihânda böyle bir gûşe” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 370. 
   1 meykedede: mül-ĥānede H. 
   3 Dehānı: Dehān F. / šura: dura F. // Ayaġuñ: Ayaġın F. / gel: F.de yok. 
   4 devri: devr F. 
   5 tūşe: pūşe F. 
922 F. 217a, H. 165b. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Dil incinmez olursa tîġ-i ġamla sîne ŝad-pâre/ Ne ġam dervîşe olsa ĥırķa-i 
 peşmîne ŝad-pâre” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 357. 
   2 mir’ātı: mir’āt F. 
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   923      
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Díde-i pür-ĥūna meyyāl ģüsn hem-demdür hele 
 Sāġara yoķ minnetüm dil cām hem Cem’dür hele 
 
2 Ādeme olur perí-rūyān muģibb-i bí-vefā 
 Nāz iderse ķā’ilüz ol ĥūb ādemdür hele 
 
3 Zāhidā tā böyle źemm itmek revā mı bādeyi 
 Her ne dürlü derd olursa dilde merhemdür hele 
 
4 Kem nažar itme mey-ābāduñ ķadeģ-cerrārına 
 Ġam degül desti tehí oldıysa bí-ġamdur hele 
 
5 Gör murād itmez mi Āŝaf medģ-i la‘lüñ itmede 
 Femlerüñ bir kerre ol āşüfteye emdür hele 
 
 
   924     
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Ŝafā-yı ĥūb-ı keśretdür fiġān-ı nāy ‘uşşāķa 
 Semā‘ ķılsun nidā-yı vuŝlat irdi cān-ı müştāķa 
 
2  Dönerler Mevlevíler źevķden neyler çekince dem 
 Ŝabā-yı ĥōş dem esdükçe lerzān olan evrāķa 
 
3 Semālarda meleklerde semā‘ šutmaz mı ķalmışdur 
 ‘Aceb āġāze ŝaldı nāy-ı Mevlānā bu nüh šāķa 
 
4 Hezār-ı gülşeni şād itdi enfās-ı ŝarír-i ney 
 Duyuldı lāle-veş daġ-ı derūnı cümle āfāķa 
 
5  Dem-i neyden ‘aceb var mı ki incinmiş ola Āŝaf  
 Ŝadā-yı dil-firíbi şevķ virür her demde aĥlāķa 
 
 
 

                                                
923 F. 217a, H. 165b. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Çeşm-i pür-ĥûna ĥayâl-i la‘li hem-demdür hele/ Ġayre ģâcet yoķ göñül hem 
 câm hem Cem’dür hele” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 366. 
924 F. 217a-b, H. 166a. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Ŝarîr-i bâb-ı cennetdür nevâ-yı nây ‘uşşâķa/ Semâ‘ itsün ŝadâ-yı fetģ irişdi 
 cân-ı müştâķa” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 379. 
   2 neyler: nāylar F. 
   5 neyden: nāydan F. // Ŝadā-yı: Ŝafā-yı H. 



 

 824 

 
   925     
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1  Ĥūn-ı peykānı ki bu síne-i ‘üryāna çıķa 
 Beñzer ol fitne-i fettāna ki seyrāna çıķa 
 
2 Nāvek-i ġamzelerüñ degdi dil ü cismüme çün 
 Umaram birisi de pādişehüm cāna çıķa  
 
3  Ne fitenler ķopa yir yir hele ŝabr it göresin 
 Ġāret-i ģüsne sipāh-ı ĥašı meydāna çıķa 
 
4 ‘Āşıķ-ı sūĥte-i hecrüñ niye çıķmaz cānı 
 Deşne-i yār ki tā bu dil-i sūzāna çıķa 
 
5 Yem-i ‘aşķda yüzer ol māhí-i dil ey Āŝaf     
 Ĥavf iderem giderek lücce-i ‘ummāna çıķa  
 
 
   926      
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Ķıldan ince mū-miyān-ı meh-liķādur var ise 
 Lā dehānından sehil ĥatm-i Ĥudā’dur var ise 
 
2 Nice eyyāmdur ki yoķ nām u nişānı göñlümüñ 
 Bir ‘aceb ŝayyād-ı cāna mübtelādur var ise  
 
3 Źerrece yoķdur dehānından eśer ol nevresüñ 
 Ĥaste-i derd-i dil-i ‘aşķa şifādur var ise 
 
4 Dil ġubār-ı ĥāk-i pāyuñ cerrine düşmiş şehā 
 Olmadı cehd ü belíġle kímyādur var ise 
 
5 Āŝaf’a şāhum benüm bir niyyetüm vardur didüñ 
 İtmedüñ iş‘ār n’ola ķaŝduñ cefādur var ise 
 
 
 

                                                
925 F. 217b, H. 166a. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Ķanlu peykânı ki bu sîne-i ‘üryâna çıķa/ Beñzer ol ġonce-i nev-resteye 
 dükkâna çıķa” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 355. 
   1 peykānı ki: peykānuña F. 
   3 fitenler: fitneler F. / yir yir: yer yer F. 
926 F. 217b-218a, H. 166a. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Mûydan ince meyân-ı dil-rubâdur var ise/ Yoķ dehânından nişân sırr-ı 
 Ĥudâdur var ise” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 364. 
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   927     
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Kinār itmek dilerse ‘āşıķ-ı nā-şāddan ķaçma 
 Seni Şírín gibi cāndan seven Ferhād’dan ķaçma 
 
2  Ķo itsün āzmāyiş níze-i ĥūn-ĥˇār-ı ser-tízi 
 Siper ķıl síneñi ol díde-i cellāddan ķaçma 
 
3 Ayırma cān u dilden ķayd-ı bend-i miģnet-i ‘aşķı 
 Ķul olduñ cān-ile ol şūĥa çün bí-dāddan ķaçma 
 
4 Urursa gül gibi ķulaķ fiġān-ı nāle-i ‘aşķa 
 Derüñde dem çeken ol bülbül-i feryāddan ķaçma 
 
5 Nažíre-gūluk ešvārında Āŝaf ister iseñ gel          
 Begūş-ı cān işit her dem sözin üstāddan ķaçma 
      
   928     
 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 − − +  / − + − + / + − − + / − + − 

1  İrdi kemāl-i ģüsn çün ol māh-pāreye 
 Ķurŝ oldı šāli‘ümde nigeh ķıl sitāreye 
 
2  Ģaķ ģıfž ide sínemdeki nār görünmesün 
 Döymez cihān ĥalķı bir ednā şerāreye  
 
3  Ger femlerini merhem-i feyżüñle šutmasañ 
 Söylerdi cismüm üzre olan yara yaraya 
 
4  Šurrañla birbirine ķatardı bu dilleri  
 Ger gāhí girmeseydi gözüm şāne araya         
 
5  Āŝaf ne baĥt var nigeh-i ehl-i ‘aşķda  
 Virür ‘aķíķ raġbetini seng-i ĥāreye 
 

                                                
927 F. 218a, H. 166b. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Şikâr itmek dilerse ‘âşıķ-ı nâ-şâddan ķaçma/ Seni şeh-bâzum el üzre šutan 
 ŝayyâddan ķaçma” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 359. 
   2 díde-i: dídesi H. 
928 F. 218a-b, H. 166b. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Virdi kemâl-i ģüsn Ģaķ ol mâh-pâreye/ Bedr oldı šâli‘ümde nažar ķıl 
 sitâreye” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 354. 
   1 Ķurŝ: Farż F. 
   2 nār: nārum H. // Döymez: Šoymaz F. 
   3 olan: F.de yok. 
   4 Šurrañla: Šurrañ ki F. // gāhí: cābecā F. 
   5 ‘aşķda: ‘aşķa F. 



 

 826 

   929     
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Yāra ulaşdum sirişk-i díde-i bí-pā-y-ile  
 Devlet-i ‘užmāya irdüm ŝanki ben deryā-y-ile 
 
2  Šurranuñ bir nükhetin diler ŝabā-yı nev-bahār 
 Devr ider şām-ı ŝafāyı šurmaz o sevdā-y-ile 
 
3  Ķatl-i ‘uşşāķ itmede biñ nāz u istiġnā ider 
 Öldürür dā’im bizi ol ĥūb istiġnā-y-ile 
 
4 Pister-i ģaērāyı ferş itdi zemín üzre çemen 
 Seyr-i gül-geştüñ demidür ‘ıyş ķıl ŝahbā-y-ile 
 
5  Bí-şümār olduġına derdüm bu yetmez mi delíl 
 Kim ten-i zārumda Āŝaf üstüĥˇānum ŝayıla 
    
 
   930      
 Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilātün 
 + − + −  /  + + − −  /  + − + −  / + + − − 

1  Bu devr içinde ki her semt oldı pür gül ü lāle 
 Lisān-ı ģālle dir mey içüñ piyāle piyāle 
 
2 Çoķ oldı borcı bizüm boynumuzda bāde-fürūşuñ 
 Sezādur u ķılayuz anı rūz-ı Ģaķķ’a ģavāle 
 
3  O díde ĥışm ide eyler nigāh-ı lušf[ı] tesellí 
 Fedā hezār ser-i ‘āşıķ ol celāl ü cemāle 
 
4 Midād-ı źevķ-ile cem‘ eylesem n’ola şeb ü rūzı 
 Ĥulāŝa-i dili üstād-ı ‘aşķ virdi ķabāle 
 
5 Bu baģś-ile gererüm sínemi ĥadengine Āŝaf  
 Çeküp o sehmini alursa dilde peykeni ķala 
 
 

                                                
929 F. 218b, H. 166b-167a. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Yâre irişdüm sirişk-i çeşm-i nâ-bînâyile/ Ka‘be-i ‘ulyâya vardum gûyiyâ 
 deryâyile” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 352. 
   2 nükhetin: nükhetüñ F. 
   3 dā’im: dāyim H. 
   5 derdüm: dirdüm F. 
930 F. 218b-219a, H. 167a. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Bu faŝl içinde ki her gûşe oldı pür gül ü lâle/ Zebân-ı ģâl ile dir mey görüñ 
 piyâle piyâle” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 377. 
   1 ki: kim H. / pür: bir F. 
   3 celāl ü cemāle: cemāl ü celāle H. 
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   931      
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1  Ġıbšamuz ķalmadı bu devr-i revān ‘ālemine  
 Cāmını gördük’a ulaşmaduķ ise Cem’ine  
 
2 Nāza çekdi ķatı yüz buldı períşānlıġı var 
 Šıfl-ı dil ŝarmaşalı bir melegüñ perçemine 
 
3 Ne vefālar görür ādem ne çeker ķahr u sitem 
 Dünyenüñ bir görecek źevķı ile mātemine 
 
4 Hele gel meykede mey-ĥˇārlarını seyr eyle 
 Bu fenānuñ ne baķarsın bir iki sersemine 
 
5  Gelüñüz derk olalum meykedeye Āŝaf biz 
 Dem-be-dem dem çekelüm pír-i muġānuñ demine 
 
 
   932       
 Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilātün 
 + − + −  /  + + − −  /  + − + −  / + + − − 

1 Šolu ŝürāģí yedinde ĥumār-ı ĥˇāb gözinde       
 Degül o mihr-i ruĥuñ tāb-ı āfitāb gözinde 
 
2  Kimüñ neşāšını uçurmadı o dídesi şehbāz 
 Ba‘íd mi ĥaste-i ‘aşķuñ uçarsa ĥˇāb gözinde 
 
3 Gelür mi çeşmine zerrínlerüñ çemende nigeh it 
 O deñlü āb-ı firāvān ki var seģāb gözinde 
 
4  Şekíb dilinde dükendi gözinde nem ise bí-ģad 
 Cefālu ‘āşıķ-ı zāruñ müdām ģisāb gözinde 
 
5  Şehā çü žāhir ü bāšın umar ķuluñ ola Āŝaf  
 Derüñe yüz urur ol nār dilinde āb gözinde 
 

                                                
931 F. 219a, H. 167a. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Reşkimüz ķalmadı hîç eski zamân ‘âlemine/ Câmını gördüñ a irişmedüñ ise 
 cemine” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 375. 
   1 ulaşmaduķ ise: ulaşmaduķsa ger F. 
   5 Gelüñüz: Geliñüz F. 
932 F. 219a, H. 167a-b. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Šolı piyâle elinde şarâb-ı nâb gözinde/ Degül o mâhveşüñ çarĥ u âftâb 
 gözinde” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 373. 
   2 dídesi: díde-i F. 
   4 Şekíb dilinde: Dilinde şekíb F. // Cefālu: Cefālar F. 
   5 Derüñe: Deriñe M. / nār: nārı F. 
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   933       
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Seyr-i gül hengām-ı bezm ü nūş-ı ŝahbādur yine  
 Vaķt-i gül-geşt-i çemen devrān-ı peymādur yine  
 
2  Dāne-i şehvār-ı şebnem gūşa šaķdı şāĥ-ı gül 
 Ĥil‘atin sürĥ eylemiş bir şūĥ-ı ra‘nādur yine  
 
3 Öyle naķş oldı çiçeklerle bugün ešrāf-ı bāġ  
 Devre dönmiş dir gören ŝan çarĥ-ı mínādur yine 
 
4 Bey‘ine gül rūyını bülbülleri dellāl ider 
 Ŝaģn-ı bāġuñ her yanı feryād u ġavġādur yine 
 
5  Gül ruĥı medģinde didüñ Āŝafā sen bir ġazel 
 Söylediler ‘andelíb-veş rind-i gūyādur yine 
 
 
   934      
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Vaķt-i gül devrān-ı bezm-i ‘ıyş-ı ŝahbādur yine  
 Bülbül-i feryād u bāġ u seyr-i ŝaģrādur yine  
 
2 Kākül-i ĥoş-būyı sünbül ‘ārıżı gül-gūn-ı ter 
 Dem-be-dem ruĥsār-ı yārum şöyle zíbādur yine  
 
3 Ķubbe-i gerdūna çıķdı nāle-i murġān-ı bāġ  
 Gün-be-gün üstinde naĥlüñ ŝıyt u ġavġādur yine 
 
4 Fikr-i dünyādan ĥalāŝ ol ke’s-i mey nūş eyle kim 
 Niceler nāçār olur dünyā bu dünyādur yine 
 
5  Femlerüñ źevķında ķand-ríz oluban güftār ider 
 Āŝaf-ı şírín-edā šūší-i gūyādur yine 
 

                                                
933 F. 219b, H. 167b. 
 Bu gazel, Bâkî’nin “Devr-i gül eyyām-ı ‘ayş u nūş-ı ŝahbādur yine/ Mevsim-i gül-geşt-i bāġ u seyr-i ŝaģrādur 
 yine” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Sabahattin Küçük, Bâkî Dîvânı, Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek 
 Kurumu Türk Dil Kurumu Yay., Ankara 1994, s. 381-382. 
   2 şehvār-ı: şehvārı F. 
   5 rind-i: rindi F. 
934 F. 219b, H. 167b. 
 Bu gazel, Bâkî’nin “Devr-i gül eyyām-ı ‘ayş u nūş-ı ŝahbādur yine/ Mevsim-i gül-geşt-i bāġ u seyr-i ŝaģrādur 
 yine” matlalı gazeline nazîredir. bk. age., s. 381-382. 
   1 Vaķt-i: Vaķti H. 
   5 oluban: olup F. 
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   935       
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūlün 
 − − +  / + − − +  / + − − +  /  + − − 

1 Cānā ĥaš-ı mercānı yazan ol dehen üzre 
 Bir noķša ķomış la‘l ile gūyā źeķan üzre  
 
2 Ĥāl-i Ģabeş’üñ ‘ārıż-ı ra‘nāña yaraşmış 
 Gísūñ ne güzel ŝarķmış o vech-i ģasen üzre 
 
3 Šurrañda dilüm dídeñ ile eglenür ey yār    
 Cān-bāz-miśāl seyf-ile oynar resen üzre     
 
4 Ģıfž eylese ger píreheni bād-ı ĥazāndan 
 Lerzān olur ol meh-veş-i gül-pírehen üzre 
 
5  Āŝaf o mehüñ sükker-i leblerini söylet 
 Mercānı neden kim šuta dürr-i ‘Aden üzre  
 
 
   936     
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1  Olsa pür rāģ-ile hem sāġar u hem peymāne  
 Šamlasın virmeye sāķílerümüz yārāna  
 
2 ‘Iyş-ı meykedede güstāĥ otura var mı kelām  
 Ŝorsaķ ey bāde-fürūş aŝlını güstāĥāne  
 
3 Ne ķadar teng ise ehl-i dile var cānda mekān 
 Yer yoķ ammā yine bir źerrece de nādāna  
 
4  Ola mı terk ideyüz tāc u ķabā ķaydından 
 Gezevüz gülşeni seyrānda dervíşāne  
 
5  Bize bir sāķí-i gül-çehre olaydı Āŝaf        
 Pür idüp šāsı vire ehl-i dile rindāne  
 
 
 

                                                
935 F. 220a, H. 167b-168a. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Câna ĥaš-ı yâķûtı yazan ol dehen üzre/ Bir noķša ķomış surĥ ile gûyâ źeķan 
 üzre” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 333. 
   5 sükker-i: sükkeri H. 
936 F. 220a, H. 168a. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Olsa pür bâde-i devletle bu nüh peymâne/ Ķašresin virmeye sâķîlerimüz 
 yârâne” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 356. 
   1 “ilk” hem: F.de yok. // sāķílerümüz: sāķílerimüz M. 
   4 gülşeni: gülşen F. 
   5 šāsı: šās F. 
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   937      
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūlün 
 − − +  / + − − +  / + − − +  /  + − − 

1 Ey şehr-i mey-ābādı gezen ĥāne-be-ĥāne 
 Pek derbeder eyler seni devrān-ı zamāne 
 
2  Müşkillerümüz ģalline meykedeye varduķ 
 Ģācet ķomadı sāķílerüm pír-i muġāna  
 
3  Verd-i zer-i bāġ üzre ŝaçup cür‘a-i cāmı 
 Gül faŝlını biz gösterelüm vaķt-i ĥazāna  
 
4  Pervāne ‘aceb şem‘-i şeb-efrūza šolandı 
 Çün šāķati yoķ pertev-i dil-dūz-zebāna 
 
5 Āŝaf šolanup her şeb-i ġam semtini şem‘üñ 
 Pervāne umar var ise iģrāķa bahāne  
 
 
   938       
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Ĥavfum oldur göz dege gerd-i der-i cānānuma 
 Yoĥsa tūtyā-veş çekerdüm çeşm-i ĥūn-efşānuma 
 
2 Bāġda dolābı çoķ çekdi çevirdi bāġçevān 
 Söylenür diyü deminde nāle vü efġānuma 
 
3 Çeşm-i āhū sím-bāzū ģüsn-i meh bulsa eger 
 İncinürdi āfitāb ol āfet-i devrānuma 
 
4  Gitmese aġzumdan ol la‘lí dehānuñ sükkeri 
 Ģüsn-i ģālin šurmasam medģ eylesem yārānuma 
 
5  Yār yanından yine Āŝaf cüdā olsun dimiş  
 Yañlış añlatmış ĥaŝımlar ben ķulın sulšānuma 
 
 

                                                
937 F. 220a-b, H. 168a. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Ey kûy-ı ĥarâbâtı gezen ĥâne-be-ĥâne/ Ey der-be-der itmiş seni evżâ‘-ı 
 zamâne” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 350. 
   2 Müşkillerümüz: Müşkillerimüz F. 
   3 cāmı: rāģı F. 
   4 pertev-i: pertevi F. 
938938938938 F. 219B, H. 168a-b.  
 Bu gazel, Bâkî’nin “Ķorķum oldur göz dege ĥāk-i der-i cānānuma/ Yoġsa küģl-āsā çekerdüm çeşm-i ĥūn-
 efşānuma” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Sabahattin Küçük, age., s. 369. 
   4 la‘lí: la‘l-i F. // šurmasam: durmasam F. 
   5 yanından: yanuñdan F. 
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   939     
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1  Dilā bülbül bilürdüm ben faķaš gülşende dildāde 
 Belā bu ġonça-i ĥandānuña şebnem de üftāde  
 
2 Nişāne lāle-i ģamrā ruĥ-ı rengín-i Şírín’e  
 Numūne ġonça-i ĥūnín dil-i nā-şād-ı Ferhād’a 
 
3  Didüm bir būse vir cānum dir in‘ām itdi mi Leylā 
 ‘İźārı naĥlinüñ şeftālūsından Ķays-ı nā-şāda     
 
4 Bilürem cennet içre ģūr u Kevśer var durur likin 
 Miśāl olur mı ey zāhid leb-i cānāna dünyāda  
 
5 Kerem it gel müfessir nuŝģını sen diñle ey Āŝaf  
 Murād ancaķ naŝíģatdür ķulaķ šut ķavl-i üstāda  
 
 
   940  
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Ŝāf-dil bir mā’ilüñdür it nažar āyíneye  
 Ger görünse şu‘le-i ģüsnüñ döner āyíneye  
 
2  Šurrañuñ her píçişi ģüsnüñde bir mir‘āt olur 
 Ģüsnüñüñ yanında ey meh kim baķar āyíneye 
 
3 Gösterüp źevķ u ŝafā vechini sen itseñ nigeh 
 Kevkeb-i encām-ı rif‘at yüz šutar āyíneye 
 
4 Dilberānda ģüsn-ile meşhūr olan kimdür diseñ 
 Gösterür ey meh ruĥuñ baķsañ eger āyíneye 
 
5 Ceźb idüp göñlin ele alsañ ne vardur Āŝaf’uñ 
 Šab‘-ı ŝāfın beñzedür ehl-i hüner āyíneye 
 
 
 
 

                                                
939939939939 F. 219B-220A, H. 168b. 
 Bu gazel, Bâkî’nin “Dilā bülbül ŝanurdum ben hemān gül-şende dil-dāde/ Belā bu güllerüñ ruĥsārına şeb-nem de 
 üftāde” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Sabahattin Küçük, age., s. 378. 
   1 dildāde: üftāde F. // ĥandānuña: ĥandānına H. 
   3 ‘İźārı: ‘İźār-ı F. 
940 F. 220A, H. 168b. 
   2 Šurrañuñ: Šurranuñ F. 
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   941    
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Şems gibi ‘aşķ-ı maģabbet dünyeye yayılmasa  
 Sevdügümi kendüsinden özge kimse bilmese 
 
2  Ben ġaríbden ‘ār ider çün ol şeh-i ‘ālem-penāh 
 Meclisinde kāşkí ismüm hiç benüm añılmasa        
 
3  Şerģ iderdüm derdümi ol şāh-ı devrāna velík 
 Ŝabr u hūşum göricek anı eger šaġılmasa 
 
4  Bir gice taġyír-i şekl ile aña virdüm peyām        
 Bir dem almazdı peyāmumı eger yañılmasa       
 
5 Derdüm ey Āŝaf benüm olmazdı nāsa rāygān 
 Ol leb-i şírín beni Ferhād-ı şeydā ķılmasa 
 
   942     
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1 Ŝaçalum biz gözümüz eşkini şebnemcesine  
 Ĥandeler ķılsun ol āfet gül-i ĥurremcesine 
 
2 Görelüm mihr-i cemālini o cism-i pāküñ 
 Kūy-ı cānān idelüm meskeni ādemcesine 
 
3 Daġ-ı sūzānını çoķ çekdük o yāruñ bārí 
 Bir zamān da uralum síneye merhemcesine 
 
4 Ārzūmuz Ka‘be’yedür şevket-i şāhenşāhda     
 Şimdiden biz içelüm cūları zemzemcesine  
 
5  Āŝafā ģażret-i Ģaķ pādişeh-i gerdūnuñ 
 İde ‘ömrini füzūn ‘Ìsí-i Meryemcesine     
 

                                                
941 F. 220A-220b, H. 169a. 
 Bu gazel, Yahyâ Bey’in “Gün gibi mihr ü maģabbet ‘āleme yayılmasa/ Sevdügümi sevdügümden ġayrı kimse 
 bilmese” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Mehmed Çavuşoğlu, Yahyâ Bey Dîvan, İstanbul Ünv. Edebiyat 
 Fakültesi Yay., İstanbul 1977, s. 530. 
   1 Sevdügümi: Sevdigimi H. 
   2 hiç benüm: benüm hiç F. / añılmasa: anılmasa H. 
   3 derdümi: derdimi F. // šaġılmasa: daġılmasa F. 
   4 peyāmumı: peyāmımı F. 
942 F. 220b, H. 169a. 
 Bu gazel, Nâbî’nin “Dökelüm biz gözümüz yaşını şeb-nemcesine/ Ĥandeler itsün o âfet gül-i ĥurremcesine” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Ali Fuat Bilkan, age., c. II, s. 1047. 
   5 füzūn: dırāz H. 
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   943   
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1  Ķad-i yārı görelüm serv ü ŝanavber yerine 
 ‘Arıżın seyr idelüm verd-i gül-i ter yerine  
 
2 Giceler ŝanma felek üzre hilāldür görünen 
 Kāsemüz ‘aksi gice māh-ı münevver yerine 
 
3  Der-i yārumda raķíbüñ yerin özler zāhid  
 Gözlemez kimse anı ol ķapuda ĥar yerine 
 
4  Iŝınurdum yerüme sūz-ı firāķa raġmen 
 Dil olaydı eger āteşde semender yerine 
 
5 İşigüñ sengi ile gerd-i ķudūmuñ besdür 
 Āŝaf-ı ĥaste-dile bāliş ü pister yerine  
 
 
   944      
 Mefā‘ílün mefā‘ílün fa‘ūlün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − 

1 Fenāda düşeli ŝaģrā-yı ‘aşķa 
 Ġaríb düşdi serüm ġavġā-yı ‘aşķa 
 
2 Olupdur inkisārum dilden ey māh 
 Meded ša‘n itme ben rüsvā-yı ‘aşķa 
 
3 Yabanda ķalmışam Ferhād gibi zār 
 Ġam-ı Şírín ile ferdā-yı ‘aşķa 
 
4 Egerçi rāġıb olan erleri çoķ 
 Kimesne girmedi me’vā-yı ‘aşķa 
 
5  Maķām-ı źevķa irmek ister-iseñ 
 Ķulaķ šut Āŝafā sen nāy-ı ‘aşķa 
 
 
 
 
 

                                                
943 F. 220b-221a, H. 169a. 
   1 Ķad-i: Ķadd-i H. 
   3 yerin: yirin H. 
   4 yerüme: yerime M. 
944 F. 221a, H. 169b. 
   5 Maķām-ı źevķa: Maķāmuñ źevķına F. 
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   945     
 Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 
 + + − −  /  + − + −  /  + + − 

1  Šıfl iken māderi ķucaġında 
 Güldi kesilmedüķ budaġında  
 
2 Ruĥ-ı cānāne gibi aģmer-i gül 
 Görmedük [biz] daĥı İrem bāġında      
 
3 Ģasenāt u zekāt-ı ‘aynuñdur 
 Sím ü zerdür yanan çerāġında  
 
4  Rāģ ķatı alındı ‘işretde  
 Çekdiler sāķíyi ayaġında        
 
5 İki deşne šaķınmış ey Āŝaf  
 Mest ‘aynı ŝolında ŝaġında 
 
 
   946     
 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 − − +  / − + − + / + − − + / − + − 

1  Endām kesim ü ‘ar‘ar u ķad i‘tidālde  
 Feyżān u lušf u vech ü ģalāvet kemālde 
 
2 Ŝad meşķ iderse levģa-i eflākde hilāl 
 Ebrū-yı yāra beñzeyebilmez miśālde  
 
3  Cān mübtelā-yı hecr ü ġam u miģneti henūz 
 Dilse ĥayāl-i ŝoģbet u ‘ıyş-ı viŝālde 
  
4 Aģbāb-ı zühd ‘ıyş-ı fücūr-ı ĥarābede 
 Erbāb-ı şevķ fırķa-i ceng ü cidālde 
 
5  Āŝaf ģalāvet-i ġazel-i āb-dāruñı   
 Ģaķķā budur ki bulmaduķ āb-ı zülālde 
 

                                                
945 F. 221a, H. 169b. 
 Bu gazel, Bâkî’nin “Šıfl iken dāyesi ķucaġında/ Gül idi ķopmaduķ budaġında” matlalı gazeline nazîredir. bk. 
 Haz.: Sabahattin Küçük, age., s. 363. 
   1 Güldi kesilmedüķ: Gül-idi kesmedüķ F. 
   4 sāķíyi: sāķí’i F. 
946 F. 221b, H. 169b-170a. 
 Bu gazel, Bâkî’nin “Elšāf u ģüsn ü ĥulķ u melāģat kemālde/ Endām u şekl ü ķāmet ü ķadd i‘tidālde” matlalı 
 gazeline nazîredir. bk. Haz.: Sabahattin Küçük, age., s. 379. 
   1 Feyżān: Feyyāż F. / vech ü: vechi H. 
   3 hecr ü ġam u miģneti: künc-i ġam-ı hicretüz F. 
   5 āb-dāruñı: āb-dārıñı H. 
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   947      
 Mefā‘ílün mefā‘ílün fa‘ūlün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − 

1 Temmenní ķıl göñül šapu-yı yāra  
 Feminden ģabbe alınmaz ne çāre  
 
2 Saña meh-tāb-ı bedri beñzedince 
 Ne díde nūrını ŝaçdı sitāre 
 
3 Miyān-ı yemm-i istiġnādan elbet 
 Gelürsin bād-bān ile kenāra 
 
4 Fenā eyler sipihri dūd-ı āhum 
 Šayanur nesne yoķdur āh u zāra  
 
5 Saña derdin dimez Āŝaf velíkin 
 Ġamuñdan ŝadrın itdi pāre pāre  
 
 
   948      
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Her ķaçan yārı ķoyar āyíne tenhā ķoynına 
 Meryem’üñ gūyā girer ol dem Mesíģā ķoynına 
 
2  Ŝaģn-ı gül-geşt-i fenāda eşkini iden niśār 
 Bāġ-ı ‘ālemde irer bir verd-i ra‘nā ķoynına 
 
3 Görmek-içün ríg ü mevc birbirini çigner gelür 
 Ŝoyunup ol sím-ten girdükde deryā ķoynına 
 
4  Rütbe-i vālāya irer ol ki cānın źebģ ider 
 Nitekim raġbet olunur ‘íd-i eēģā ķoynına 
 
5  Daġ daġ itdi ruĥuñ şevķıyla Āŝaf sínesin 
 Nev-şiküfte bir iki gül ķoydı gūyā ķoynına 
 
 
 

                                                
947 F. 221b, H. 170a. 
 Bu gazel, Bâkî’nin “Ķanā‘at ķıl göñül pā-būs-ı yāre/ Elinden būse alınmaz ne çāre” matlalı gazeline nazîredir. 
 bk. Haz.: Sabahattin Küçük, age., s. 390. 
948 F. 222a, H. 170a. 
 Bu gazel, Bâkî’nin “Cāme-ĥˇāb ol āfeti alduķça tenhā ķoynına/ Ŝanuram ebrüñ girür māh-ı şeb-ārā ķoynına” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Sabahattin Küçük, age., s. 367. 
   2 iden: eyler F. 
   4 irer: girer F. 
   5 Daġ daġ: Daġ H. 
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   949  
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Olayum gence mālik dir iseñ vírāneden çıķma  
 ‘Abādan kes ridāñı rāh-ı dervíşāneden çıķma 
 
2  Saña ey ŝūfí-i bed-baĥt yeter bu āsitān içre        
 Ĥabāśet ehli ile gūşe-i salĥāneden çıķma 
     
3 Görürseñ ĥūbı a‘dā ile ŝaķın inkisār itme 
 Seni iēlāl iderler tek düşüp cānāneden çıķma 
 
4 Kenār-ı āteşe gel geldi eyyām-ı şitā ey dil 
 Olup nevrūza dek cānān ile kāşāneden çıķma 
 
5 Ķapuñda ülfet itdi seglerüñle Āŝaf’uñ cānā 
 Ķıyās itmeñ o yārı siz der-i meyĥāneden çıķma 
 
 
   950  
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Ĥašš-ı nev-ĥíz oldı māni‘ rūy-ı cānān seyrine   
 Çıķsa varılmaz şeb-i ġamda Ķaraman seyrine    
 
2 Vefret-i ‘āşıķlarından diñlenilmez āh u zār 
 Ol meh ‘ālem-tāb çıķsa yine dívān seyrine  
 
3 Sínemi ķılsun hedef āzmāyiş itsün dā’imā 
 Ol kemān-ebrū çıķar ise bu meydān seyrine 
 
4 Gülşen-i ģüsnüñ irişdi yine tāze gülleri 
 Murġ-ı dillerdür gelür ol verd-i ĥandān seyrine 
 
5 Ser-be-ser murġānı naġme itmede bu gülşenüñ 
 Āŝafā ol serv-ķad gelmez mi būstān seyrine 
 
   951  
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün 
 − + − −  / − + − − / − + − − / − + − − 

1  Rūşen olmaz ĥāšırum firķatde ger irişse Şām’a 
 Zülf-i ĥoş-būyuñ nesími yetişür cānā meşāma 
 

                                                
949 F. 222a, H. 170a-b. 
   2 Ĥabāśet: Ĥıyānet F. 
950 F. 222a-b, H. 170b. 
951 F. 222b, H. 170b. 
   1 firķatde: firķatle F. 
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2 Görse ben pír nātüvānı rāh-ı ‘aşķında eger kim 
 Şefķatinden ģāżır olur serv-ķadüm çün selāma  
 
3  Ĥˇāce Ģāfıž söyleyüp bu nažm-ı rengíni ģaķíķat   
 Didi  “ττττ⇑⇑⇑⇑    ζζζζ⇑⇑⇑⇑    ζζζζ±±±±    °°°°ΧΧΧΧ≡≡≡≡    °°°°ρρρρ    ♣♣♣♣ℵℵℵℵ    °°°°⇑⇑⇑⇑    �”          
  
4  İrdi eyyām-ı bahār çün serv-ķad-i naĥl-i ĥırāmum 
 Geh yeşiller gey ŝalın gāhí geyin ķırmızı cāme 
 
5  Bedr-i meh Yūsuf zamānı Āŝafā vaŝf itmek-ile  
 Nažmuñ oldı bu ‘aŝır içinde çün meddāģ-nāme 
 
   952  
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Sergüźeşt-i aşķı sernāmeñde taģrír eyleme 
 Sırra vāķıf olmasun aģbāba taķrír eyleme 
 
2 Āhını ‘uşşāķuñ alma itme muġber ĥāšırın 
 Bir gürūh bí-çāreyi lušf eyle dil-gír eyleme 
 
3 Ben šururken añma aġyār-ı pelídüñ ismini 
 Ey selím-šab‘um ŝaķın ol ĥūyı taġyír eyleme 
 
4  Ĥāšır-ı a‘dāyı ta‘mír eylemek fikrin gider 
 Ol çirākíb ĥānesin bir demde tašhír eyleme 
 
5  İtme dil-ŝāf Āŝaf ile ŝūfiyā gel baģś-i ‘aşķ   
 Cāy-ı rūbāhı ŝaķın sen bíşe-i şír eyleme 
 
   953  
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − 

1  Serv-i reftārum çü gül-zāra gele 
 ‘Andelíbān nāle vü zāra gele 
 
2 ‘Āşıķ-ı bí-çārenüñ kārı olup 
 Dergehinde rūz u şeb vara gele 
 

                                                
    3 Ĥˇāce: Ĥoca H. / rengíni: rengi F. // “Vallāh mā ra’eynā ģubben bilā melāmeVallāh mā ra’eynā ģubben bilā melāmeVallāh mā ra’eynā ģubben bilā melāmeVallāh mā ra’eynā ģubben bilā melāme” : “Vallahi biz ayıplanmayan bir 

 aşk görmedik.” / İkinci mısrada vezin aksamaktadır. 
   4 Geh: Gāh H. / geyin: geyiñ H. 
   5 içinde: içre F. 
952 F. 222b-223a, H. 170b-171a. 
   4 tašhír: ta‘mír H. 
   5 bíşe-i: míşe-i F. 
953 F. 223a, H. 171a. 
   1 çü: ki H. // nāle vü zāra: lāle-zāra H. 
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3  İtdügi cevre peşímān oluban 
 Bir gün istiġfāra yek-pāre gele 
 
4 Hey ne müşkil kār imiş yā Rabb bu 
 Ĥašš-ı nev kim ‘ārıż-ı yāra gele 
 
5 Çün bu Āŝaf gibi bir ġam-keş daĥı 
 Yañılup bu çarĥ-ı ġaddāra gele 
 
   954  
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1 Ŝūfiyā müjde esír-i ġam olan yārāna 
 Geldi rūģ cisme vü açıldı der-i şāhāne   
 
2 Alup İskender ü Cem gibi eline cāmı 
 Geçdi taĥt üzre oturdı yine ol merdāne  
 
3  Vaķtidür ŝun ayaġuñ zemzeme eylerse hezār 
 Virdi zínet bu bezim-gāh-ı gül-i ĥandāna  
 
4 Bāde-i nābı gel iç diyü işāretler ider 
 Mey-i gül-fām ile çün šolu durur peymāne 
 
5  Āŝafā saña Ĥudā itdi müyesser ‘ídi 
 Var śenā eyle yüri şehenşeh-i devrāna     
 
   955  
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Çekdi dil ŝahbā-yı şevķı bir lebi cām ‘aşķına 
 Gülşene ‘azm itdi ol ruĥsārı gül-fām ‘aşķına  
 
2 ‘Āşıķ oldur sínesine çekdi dā’im daġ daġ  
 Bir ķad-i mevzūn u ĥoş-reftār-ı hengām ‘aşķına 
 
3  İrse ger vaķt-i bahār ruĥsār-ı cānānı öpüp 
 Eyle maģbūb ile ŝoģbet dā’im aĥşam ‘aşķına 
 
4 Gel didi yārum baña çün ĥalķa-i tevģíde ben 
 Girdüm ol demde semā‘-ı ‘aşķa ĥoş-nām ‘aşķına  

                                                
   3 itdügi: itdigi H. // istiġfāra: istiġfārı H. 
954 F. 223a-b, H. 171a. 
   3 zemzeme: demdeme F. 
   5 “şehenşeh-i” ifadesinde vezin aksamaktadır. 
955 F. 223b, H. 171a-b. 
   3 dā’im: dāyim H. 
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5 Āŝafā inŝāf mıdur eyyām-ı ‘íd irse güzel 
 Cilve-gerlik ķılmaya ‘uşşāķa bayrām ‘aşķına 
 
 
   956  
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Gel eyle ĥāneme cānā ķadem-rence 
 Dile olsun cemāl-i pāküñ eglence  
 
2 Göñül düşdi yine sevdā-yı zülfüñe  
 Çeker ol çeşm-i cellāduñdan işkence  
 
3 O gül ruĥsārı çekdi síneye aġyār  
 Ki mālik oldı gör bir Hindí-rū gence     
 
4 Diyegör gevher-i şi‘ri baña her dem 
 Ki nažmuñ beñzer ol esrār-ı pür-gence  
 
5 O yār mā’il durur çün ehl-i nažm içre 
 Bu Āŝaf gibi bir kāmil suĥan-sence 
 
 
   957  
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − 

1 Ŝaģn-ı gül seyrin o cānāna dime  
 Böyle nā-hemvārı ĥūbāna dime 
 
2 ‘İlm-i simyāyla iderdüm anı ŝayd 
 Ĥışm-ile yār didi yabana dime 
 
3 Lafž-ı ĥūbānı ŝıyānet ķıl göñül  
 Şi‘rde her sözi efsāne dime  
 
4 Açma aġyāra bu ‘işret źevķını 
 Sırr-ı cānāndur o nādāna dime 
 
5 Ġālibe fāş itme Āŝaf nažmuñı     
 Şi‘ri mühmeldür o dívāna dime     
 
 
 
 
 

                                                
956 F. 223b-224a, H. 171b. 
957 F. 224a, H. 171b. 
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   958  
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − 

1 Baķdı ķaldı ol leb-i cānāna díde  
 Kim ġıdā virdi femiyle cāna díde  
 
2  Baña yiter bezm-i mey içinde cānā 
 La‘lüñ ile šoludur peymāne díde  
 
3 Firķatüñle aķıdup seyl-āb-ı eşkin 
 Çün dönüpdür ‘āşıķ-ı giryāna díde  
 
4 Ģüsn mānendi vezin itmek içün gör 
 Döndi yine keffe-i mízāna díde  
 
5 Āŝafā ‘ahdıyla iķrāra inanmaz 
 Šoludur destinde çün peymāne díde  
 
   959      
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Ĥūbrūlar ehl-i ‘aşķa ĥūb idi nāz itmese 
 ‘Arż-ı ģāl itmek ķolaydı çeşmi iġmāz itmese 
 
2 Ŝayd olunmazdı güzeller ol kebūter gibi hiç 
 Murġ-ı dil evc-i semāda böyle pervāz itmese 
 
3  Ġam firāşında ecel görmezdi bu dil ĥasteyi 
 Āh enínüm işte yatur diyü āvāz itmese         
 
4 Kimler alurdı elümden vuŝlatı dāmānını 
 Mekr idüp bir Rūmí ferzendini hem-rāz itmese 
 
5  Ol Ĥayālí gibi olmazdı edāsı mu‘teber 
 Kendin Āŝaf pey-rev-i Bāhir-i ser-bāz itmese         
 
   960  
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Yanumuzdan ĥūb idi cānān ĥālí olmasa 
 Maķdeminden ŝoñra gitmek iģtimāli olmasa 

                                                
958 F. 224a, H. 172a. 
   2 yiter: yeter H. 
959 F. 224b, H. 172a. 
   1 itmek: ŝunmaķ F. 
   3 ĥasteyi: ĥaste’i F. 
   5 Bāhir-i: üstād-ı H. 
960 F. 225a, H. 172b. 
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2 Olmasaydı müşterek ‘ālemde ĥūb sevmek eger 
 Ŝoñ ucında vuŝlatuñ bir infiŝāli olmasa 
 
3  Kāşkí irişmese ģüsnüñe ĥašš-ı nev-žuhūr 
 Rūy-ı ‘ālem-tābuñuñ bir dem źevāli olmasa 
 
4  Çıķmaz idüm Ka‘be-i kūyından ol meh-pārenüñ 
 Arada oynaķlıķ ider gör decāli olmasa 
 
5  Şi‘rümi ehl-i kemāle itdürürdüm ĥoş pesend 
 Āŝafā dünyāda gerçi nažm-ı ‘Ālí olmasa     
 
 
   961    
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Oldı ise ger yaŝaġ çalmaķ ney ü ķānūna da 
 Tevbeler olsun içersem bāde-i gül-gūna da 
 
2 Eşk-i çeşmüm gibi bir tíz nehr-i cārí görmedüm 
 Uġradum ey nūr-ı dídem Şaš ile Ceyģūn’a da 
 
3 Nažm u eş‘ārum musaĥĥar ķıldı āĥır ol mehi 
 İģtiyācum ķalmamışdur aķça vü altuna da 
 
4 Vaķt-i ģācetde meye ĥarc olmamış ‘ālemde çün 
 Eyledüm biñ kerre la‘net gence de Ķārūn’a da 
 
5 Yazduġında ĥāme-i ķudret berāt-ı Āŝaf’ı 
 Ģālümi ķılmış mušābıķ şer‘a da ķānūna da  
 
   962  
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  İdelüm seyr-i çemen lušf it şehā nevrūzda  
 Sükker-i ģelvā yesün dil mübtelā nevrūzda  
 

                                                
   3 -tābuñuñ: -tābınuñ H. 
   4 decāli: deccāli F. 
   5 Şi‘rümi: Şi‘rimi F. // gerçi: ger ki H. 
961 F. 225a, H. 172b. 
 Bu gazel, Nâbî’nin “Ger yasâġ olduysa mutrib çenge de ķânûna da/ Tevbeler olsun ‘araķla bâde-i gül-gûna da” 
 matlalı gazeline nazîredir. Bu gazel Sânî’de de -yedi beyit olarak- vardır. bk. Haz.: Ali Fuat Bilkan, age., c. II, s. 
 957; Haz.: Ali Nihat Tarlan, age., Seri 1 Fasikül 4, s. 106. 
   1 yasaġ: yasaķ F. 
962 F. 225a-b, H. 172b-173a. 
   1 Sükker-i: Sükkeri M. 
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2 Rāģat olsun cism ü cān göster yüzüñ ey gül-beden 
 İnkişāf üzre olur zírā semā nevrūzda 
 
3 ‘Ārıżuñ ‘arż it dudaġuñ depret ey ‘Ìsí-i dem 
 İçilür zírā ki dārū-yı şifā nevrūzda 
 
4 Dil nigāh-ı ġamzeñi görince ürker dā’imā 
 Tek šurur mı şā‘irān-ı ĥoş-edā nevrūzda 
 
5 Gel bugün reftār ile seyr eyle bāġı diyeler 
 Āŝaf’ı gördük o mehle āşinā nevrūzda 
 
 
   963  
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1  Şifā ümídi ile kūy-ı yārda bu dil-i ĥaste  
 Ķalup çün muĥtażır cānın virür āheste āheste 
 
2 Benem ol naġme-perdāz nāleler itsem eger bir dem 
 O gül-zāruñ olurlar cümleten murġānı dem-beste  
 
3  Gözümden ķašre ķašre ķan aķup oynar yürek dā’im  
 O çeşm-i ĥūn-rízüm varsa ķaçan faŝŝād-ı tíz-deste      
 
4  Beni gördi ayaġın devşürüp ķaldurdı meclisden 
 Elümle bāde ŝundum içmedi Ferhād-ı sermeste 
 
5 Kebiş-veş ey ģabíbüm rāhuña ķurbān olur Āŝaf  
 Gelince rūz-ı ‘íd źevķ-ile ķoydı dest ber-deste  
 
 
   964     
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1  Sürülse ġam mı ŝūfí ŝoģbet-i ĥūbāndan šaşra  
 Ķovarlar yāve-gūyı meclis-i sulšāndan šaşra  
 
2 Misāfirdür yanında sen şehe ĥūbān-ı nev-ĥízler 
 Ķalur ma‘zūl begler nitekim dívāndan šaşra  
 
 

                                                
963 F. 225b, H. 173a. 
   1 yārda: yāra H. // Ķalup: Ķalur H. 
   3 çeşm-i: çeşmi H. 
   4 devşürüp: divşürüp F. 
964 F. 225b-226a, H. 173a. 
   1 Sürülse: Ŝürülse H. 
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3  Nice teşbíh idem seni ķad-i naĥl-i ĥırāmāna 
 Degül ķādir ķadem baŝmaġa ol büstāndan šaşra 
 
4  Ĥayālüñ cāndan ayru görse mekr eyler raķíb-i dív 
 Helāk eyler ģarāmí yolcı bulsa ĥāndan šaşra  
 
5 Anuñ içün šutar Śābit edāsın Āŝafā şi‘rüm    
 Degül zírā ki nažmum Ģāfıž-ı Dívān’dan šaşra 
  
 
   965  
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 O şūĥ-ı pür-cefā bu gülsitāna ŝūfiyā gelse  
 Göñül rūşen olup cism-i ‘alíle bir şifā gelse  
 
2  Ķolay idi çün ol rūģ-ı revānı der-kinār itmek  
 Olup ķavlinde ŝādıķ ĥānemüze bir mesā gelse 
 
3 Görürdi nic’olur ‘izzet murād üzre ki ĥūbāna 
 Köyümüzden yaña bir şeb o şūĥ-ı pür-cefā gelse  
 
4 İnanmaz zāhid ile eylesek şer‘ üzre da‘vāyı 
 Döner mi münkirüñ šab‘ı kitāb-ı Mülteķā gelse     
 
5  Temāşā eylesek yār ile Āŝaf bāġ u büstānı 
 Görülse cām-ı Cem-āsā şarāb-ı dil-güşā gelse 
 
 
   966  
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Köyüñ ġarķ oldı çeşmümden aķan bu āb-ı seyl ile 
 Mıŝır mülki şeref buldı yine ol nehr-i Níl ile  
 
2 ‘Azíz olduñ çü ģüsn-i ĥulķ-ile Yūsuf gibi cānā 
 Senüñ šab‘-ı selímüñ bizde bu sa‘y-ı cemíl ile  
 
3 Fedā itme zamāne dilberānına bu cān naķdin 
 Vefā ümmídini šutma bu bir sím-i ķalíl ile   
 

                                                
   3 idem seni: ideyüm sen F. / ĥırāmāna: ĥırāmānı F. 
   4 ayru görse: irgürse F. 
965 F. 226a, H. 173a-b. 
   2 çün: çü F. 
   5 büstānı: būstānı F. 
966 F. 226a-b, H. 173b. 
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4  ‘Adūyı güldürüp āzürde-dil itdi beni ol yār 
 Yine yıķmaġa geldi Ka‘be’yi aŝģāb-ı fíl ile  
 
5 Şarāb-ı Kevśer ile la‘l-i yārı Āŝaf-ı ĥaste 
 Baģiś eyler ĥayāl-i ĥˇābda āb-ı selsebíl ile 
 
 
   967  
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Ķaŝr-ı bāġına varup yāruñ ķarār itmek nice  
 Cennet içre aña kendüm hem-civār itmek nice 
 
2 Ģacca varmaķ isteyen itsün güźer-geh kūyuñı 
 Ĥāk-i rāhuñ görseler çeşme ġubār itmek nice 
 
3 Künc-i dilde derd-i ‘aşķum ĥayliden merkūz idi 
 Fetģ idüp ol sırr-ı genci āşikār itmek nice 
 
4  Gülşen-i ģüsnüñe gördüm ģasretā girmiş ĥazān 
 Ol sebebden iki çeşmüm çeşme-sār itmek nice 
 
5 Eylemiş rencíde yārı āh u zārum bāġda  
 Ol ecelden Āŝafā terk-i diyār itmek nice 
 
 
   968  
 Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 
 + + − −  /  + − + −  /  + + − 

1 Artdı revnaķ bahār-ı ģüsninde 
 Ģüsni eyler bizi ser efgende 
 
2 Çekmede miśl-i seng-i mıķnāšís  
 Šurralar ehl-i dilleri bende  
 
3  Gitdi baģś-i lebüñle bu da‘ví 
 Tā Buĥārā ile Semerķand’a  
 
4  Ķalb-i vírānenüñ ünin šuymaz 
 Nāle itdükçe yār ider ĥande 
 

                                                
   4 Ka‘be’yi: Ka‘be’i F. 
967 F. 226b, H. 173b. 
   1 ķarār: firār F. 
   4 ģüsnüñe: ģüsniñe M. 
968 F. 226b-227a, H. 173b-174a. 
   3 da‘ví: da‘vā H. 
   4 itdükçe: ķılduķça H. 
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5 Yār teşríf iderse ey Āŝaf  
 Ben çekerdüm anı síne bende 
 
 
   969   
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Yine dil bend-i zencír oldı gör bir zülfi Leylā’ya  
 Per açup uçar iken dūş olındı böyle sevdāya 
 
2 Rehā bulmaķ dilerken fülk-i dil girdāb-ı miģnetden 
 Muĥalif bād esüp atdı faķíri semt-i deryāya 
 
3 Cemālin seyr iderken bir perí-peyker melek-rūyuñ 
 ‘Aķıl fikr oldı zā’il cümlesi hep gitdi yaġmaya 
 
4 Bu ten mülkin ĥarāb itdüm düşelden nefs-i levvāma 
 Tenümde ķalmadı cānum dükendi dilde sermāye 
 
5 Ne bed-šāli‘ durur bu kevkeb-i baĥtum güşād olmaz 
 Çekilür bār-ı miģnet gelmişüz çünki bu dünyāya 
 
6 Çıķarsa göklere āhum duĥānı ġam degül cānā 
 Bu dil düşmiş durur hecriyle yāruñ nār-ı ferdāya 
 
7  Gel Āŝaf ġam yime ģāli budur hem çarĥ-ı devvāruñ 
 Düşürür ‘āşıķı her laģžada biñ dürlü ġavġāya 
 
 
   970      
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Su’ālüm var ŝabā senden dil āzārum ne ‘ālemde 
 Meh ü ĥūrşíd-i pür-nūrum sitem-kārum ne ‘ālemde 
 
2 ‘Aceb ol şíve-kārum çāre-sāzum dil-nevāzum gör 
 Ŝorar mı bendesin bir kez cefā-kārum ne ‘ālemde 
 
3 O serv-i ser-bülendüm şeh-levendüm Yūsuf-ı ‘aŝrum 
 Ķara gözlü şāhín baķışlu dildārum ne ‘ālemde         
 
4 Dili bülbül yañaġı gül lebi mül ŝaçları sünbül 
 Beñi fülfül sözi şírín şeker-ĥˇārum ne ‘ālemde 
 

                                                
969 F. 227a, H. 174a. 
   7 yime: yeme F. 
970 F. 227a-b, H. 174a-b. 
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5  Benüm derdüme dermānum šabíb-i rāģat-ı cānum 
 Benüm devletlü sulšānum o ĥunkārum ne ‘ālemde 
 
6  Perí-peyker melek-ĥaŝlet benüm ol ģūr u ġılmānum 
 Benüm ģoķķa-dehānum dürr-i şehvārum ne ‘ālemde 
 
7 Ĥarāb oldı göñül Āŝaf firāķ-ı yār ile şeksüz 
 Cevābı gelmedi çoķdan ‘aceb yārum ne ‘ālemde 
 
 
   971  
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Bu cān naķdini ol mihre iletdüm āşikār elde  
 Ki bundan ġayrı hiç bulunmadı bir bergüźār elde 
 
2 Ümíd-i vuŝlatından gel elüñ çek fāriġ ol sen kim 
 O şūĥ-ı pür-cefā itmiş tehevvür Źülfeķār elde 
 
3  Emān virmez aŝar zülfüñ beni ey Yūsuf-ı śāní 
 Ki Manŝūr-veş śevāb görmiş helāküm bend var elde 
 
4 Fedā ķılsun bu yolda cān u başın ‘āşıķān ey yār 
 Cihānı Ĥıżr-veş devr eylesün isterse yār elde 
 
5  Leb-i la‘lüñle bímāruña tímār it ki ŝaġ olsun 
 Hemíşe cām-ı Cem-veş pür-şarāb-ı nām-dār elde 
 
6 Revān it eşk-i çeşmüñ reh-güźārına anuñ her dem 
 Ĥarāb oldı göñül Āŝaf degüldür iĥtiyār elde 
 
 
   972  
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1 Yār baķmazsa n’ola raģm ile bí-çāresine 
 Zārdan özge bu derdüñ ‘acebā çāresi ne  
 
2  Zen-i dünyā çoķ iş ícād ideyor her laģža 
 Hele bí-çāre dir aldanma anuñ pāresine  
 

                                                
   5 derdüme: derdime M. / šabíb-i: šabíbüm F. 
   6 ģūr u: ģūrí H. 
971 F. 227b, H. 174b. 
   3 bend var: bend-dār F. 
   5 bímāruña: bímārıña M. 
972 F. 227b-228a, H. 174b. 
   2 bí-çāre dir: bí-çāredür F. 
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3 Düşürür zecr ile ŝaģrāya seni Mecnūn-veş 
 Er iseñ yanma anuñ āteşinüñ pāresine  
 
4  ‘Aşķ sulšānı olan mültefit olmaz aŝlā 
 Kārbān-ı felegüñ ašlas-ı zer-ĥāresine 
 
5 Tír-i müjgānına Āŝaf o kemān-ebrūnuñ 
 Sínesin ķıldı hedef mā’il olup yarasına  
 
 
   973     
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Ĥūb-rūlarla ayaġ sürmek durur ‘ādet bize  
 Ģasretüz cānā ģayāt ābını ŝun şerbet bize 
 
2 Yār ile aġyārdan sālim görürseñ ŝoģbeti 
 Ey rūģum źevķ sürerüz devlet bize rif‘at bize    
 
3  Daĥı serĥoş olmadan alur şemími göñlümüz 
 Dād-ı Ģaķ bezm-i ezelden bu şemímiyyet bize    
 
4 Ķan dökersin ķanumuz bir dem ŝavāb olmaz saña 
 Sāķí-i devrān virmezseñ eger ruĥŝat bize     
 
5  Āŝafā aģvāl-i ġurbetden fikir-nāküz hemín 
 Āh-ı dūd-nākümüzdendür bu keyfiyyet bize 
 
 
   974    
 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 − − +  / − + − + / + − − + / − + − 

1 Añlar ģaķír ‘uhde-i vaŝluñ ne ģāl ise  
 Cāndur diler ne deñlü a cānum muģāl ise 
 
2 Cānā lebüñ ki çeşme-i ābü’l-ģayātdur 
 Añlar bu źevķı ŝūfí eger ehl-i ģāl ise 
 

                                                
   4 aŝlā: ķaš‘ā H. 
973 F. 228a, H. 175a.  
 Bu gazel, Gelibolulu Âlî’nin “Dil-rübālarla şarāb içmek durur ‘ādet bize/ Ĥasteyüz sāķí ģāyāt ābı durur şerbet 
 bize” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: İ. Hakkı Aksoyak, age., c. II, s. 1206-1207. 
   1 ayaġ: ayaķ H. 
   3 olmadan: olmadın H. // Ģaķ: Ģaķ’dur F. 
   5 dūd-: dūde- H. 
974 F. 228a-b, H. 175a. 
 Bu gazel, Yahyâ Bey’in “Egler faķíri va‘de-i vaŝluñ ne ģāl ise/ Cāndur umar efendi ne deñlü muģāl ise” matlalı 
 gazeline nazîredir. bk. Haz.: Mehmed Çavuşoğlu, age., s. 523. 
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3  Ferhād’ı ‘āşıķuñ yirine bendlemek olur 
 Şírín-lebine sāġar-ı ‘aynı sifāl ise  
 
4  Ģüsn-i cemāli bí-bedel ebrūsı bí-miśāl 
 Ancaķ olur zamānede bedr ü hilāl ise 
 
5 Ebyātuma Semā‘í nažíre disün eger   
 Āŝaf gibi ġazelde faŝíģü’l-maķāl ise  
 
 
 
        FFFFÌÌÌÌ ĢARF ĢARF ĢARF ĢARFİ’Lİ’Lİ’Lİ’L----YĀYĀYĀYĀ    
 
            975  
 Müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün 
 − − + −    /    − − + −    /    − − + −    /    − − + − 

1  Cānā yedüñden nūş idüp zāhid yine ġassāleyi 
 İtdi hebā taķvā-yı ĥuşk u bārid-i çil sāleyi                  
 
2 İtdüm o şāha bergüźār ebyāt-ı şi‘rüm cümle ben 
 Virdüm o meh-rūya mufaŝŝal yazılan risāleyi 
 
3  A‘dā ile ķoy ŝoģbet-i ĥūbānı ey dil fāriġ ol 
 Kim giryeye itmez ifāde díde-i ġazāleyi 
 
4 Ķaddüñle ģüsnüñe müşābih olmasaydı bāġbān  
 Gülşen içinde bir zamān dikmezdi serv ü lāleyi 
 
5  Cevr ü cefāñı ġayrıdan itme ziyāde Āŝaf’a 
 Ķalur derūnında anuñ itdürme āh u nāleyi    
 
   976      
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūlün 
 − − +  / + − − +  / + − − +  /  + − − 

1  Ģayfā dimeñüz dāne-i şebnem güle düşdi 
 Ĥandānı görüldi yine ol gül güledüşdi 
 

                                                
   3 yirine: yerine F. 
   4 bí-bedel ebrūsı: ebrūsı bí-bedel ü F. 
975 F. 224b, H. 172a. 
 Bu gazel, her iki nüshada da hâ (güzel he) harfinin içinde yer almaktayken şiirin kafiyesi ve H. nüshasında şiirin 
 üstündeki “Fî harfi’l-yâ” ifadesi dikkate alınarak bu harfin ilk sırasına alındı. 
   1 “ġassāleyi” ve diğer redifler F. nüshasında “ġassāle’i” şeklindeki gibi hemze ile yazılmıştır. 
   3 ķoy: ķo H. 
   5 Ķalur: Ķalup F. 
976 F. 228b, H. 175a. 
 Bu gazel, Gelibolulu Âlî’nin “Ŝanma ki seģer ķašre-i şeb-nem güle düşdi/ Dendānı görindi şu ķadar gül 
 güledüşdi” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: İ. Hakkı Aksoyak, age., c. II, s. 1277-1278. 
   1 Ĥandānı: Çendānı H. 
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2  Çün serv boyuñ eyledi her naĥli şikeste 
 Reng-i ruĥ-ı alüñ ile ŝan gül güle düşdi  
 
3 Çün āteş-i Nemrūd kef-i ĥākisteri oldı 
 Gülşende sürūr ile neşāš bülbüle düşdi 
 
4  Nālemle bedenden saña yetmez mi numūne 
 Merve vü Ŝafā semtine šoġrı yola düşdi 
 
5 Teşnelik ile çün leb-i ĥˇāhişger-i Āŝaf  
 Çāk oldı meded la‘lüñi ŝun dil müle düşdi 
 
 
   977     
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūlün 
 − − +  / + − − +  / + − − +  /  + − − 

1  Šuyduñ mı ‘adūyı beni cānānuma geçdi       
 Hiç ŝabra baña çāre mi var cānuma geçdi 
 
2 ‘Arż eyler iken síne-i sūzānumı yāra 
 İşletdi müjesin daĥı bir yanuma geçdi 
 
3 Oķudı göñül ģüsni berātın şeh-i nāzuñ 
 Hep medģ-i ruĥı mecmu‘-ı dívānuma geçdi 
 
4 Çün itdi gözüñ ile ķaşuñ seyrini vā‘ıž  
 Dökdürdi nemüm síne-i sūzānuma geçdi 
 
5  Āŝaf n’ola daġlarsa síne bülbül-i şeyda       
 Çeşm-i siyehüñ baķması ter cānuma geçdi 
 
   978           
 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 − − +  / − + − + / + − − + / − + − 

1 Ġayb itdi kendini yine rāģat didükleri  
 İrişdi gibi vaķt-i ķıyāmet didükleri  
 

                                                
   2 ruĥ-ı alüñ ile: ruĥuñ al eyledi H. 
   4 šoġrı: šoġru H. 
977 F. 228b-229a, H. 175b. 
 Bu gazel, Gelibolulu Âlî’nin “Gördüñ mi raķíbi beni cānānuma geçdi/ Ŝabr itmege bir çāre mi var cānuma 
 geçdi” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: İ. Hakkı Aksoyak, Gelibolulu Mustafa Âlî ve Divanlarının Tenkitli 
 Metni, c. II, Gazi Ünv. Sosyal Bilimler Ens., Basılmamış Doktora Tezi, Ankara 1999, s. 1273-1274. 
   1 Šuyduñ mı: Duyduñ mı F. 
   5 síne: síneñ F. 
978 F. 229a, H. 175b. 
 Bu gazel, Gelibolulu Âlî’nin “‘Arż itdi yine kendini ķāmet didükleri/ Yaķlaşdı gibi rūz-ı ķıyāmet didükleri” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: İ. Hakkı Aksoyak, age., c. II, s. 1303-1304. 
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2  Beñzer uşaķlaruñ oyınına cihānda kim 
 Aģbābda bu ‘arż-ı ŝadāķat didükleri 
 
3 Erbāb-ı diller āyíne-veş iki yüzlüdür 
 Bilmem ne kim fenāda zekāvet didükleri 
 
4 Símurġ gibi cihānda anuñ nāmı var hemān 
 Yā Rab ne ola ķūt-ı ķanā‘at didükleri 
 
5 Šañ mı şikāyet itse de Āŝaf zamāneden       
 Yoķ kimsede bu ‘ayb u ĥacālet didükleri  
 
 
   979     
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1  Nāsa rāz açdı diyü ey ruĥı gül zārlıġı 
 Nāvek-i ġamzeñ ider cāna dil-āzārlıġı 
 
2 Gūşe-i ‘ayn ile a‘dāya işāretler ider 
 Kandan ögrendüñ a dilber bu cefā-kārlıġı 
 
3  Fem-i cānānı ķatı būs idemez kāse-i mey  
 Ĥusrevā her meyi ayaġda ķor el darlıġı 
 
4  Añmaya ad u ŝanuñ hiç seni yād ķılmaya yār  
 İşidem kim var ola şuncılayın varlıġı  
 
5 Āŝafā sevdi seni sen de bilürsin güzeli 
 Ne bilür semt-i vefāyı ne ķafā-dārlıġı 
 
   980     
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1  İtdi sevdā-zede-i gül ruĥ-ı cānān beni 
 Ĥāk-sār eyledi kākül-i períşān beni 
 

                                                
   2 Aģbābda: Aģbāb ile F. 
979 F. 229a-b, H. 175b-176a. 
 Bu gazel, Gelibolulu Âlî’nin “Ĥalķa fāş itdi diyü ey ķaşı yā zārlıġı/ Nāvek-i ġamzeñ ider ķalbe dil-āzārlıġı” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: İ. Hakkı Aksoyak, age., c. II, s. 1319-1320. 
   1 ruĥı gül: ģabíbā F. // cāna: cānā F. 
   3 ayaġda: ayaķda H. / darlıġı: varlıġı H. 
   4 varlıġı: darlıġı H. 
980 F. 229b, H. 176a. 
 Bu gazel, Gelibolulu Âlî’nin “Ķıldı sevdā-zede ĥāl-i ruĥ-ı cānān beni/ Pāy-māl eyledi bu zülf-i períşān beni” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: İ. Hakkı Aksoyak, age., c. II, s. 1352. 
   1 sevdā-: şeydā- H. // kākül-i: gísū-yı H. 
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2 Bu dil olurdı žafer-yāb-ı ķarín-i vuŝlat  
 Gül-i ruĥsāra dilek eylese iĥvān beni 
 
3 Cüst ü cū itse gezüp şehrini dil tā ola kim 
 Bāġ-ı vuŝlatda o şeh eyleye mihmān beni 
 
4 Şöyle seyl oldı yaşum nāliş-i derd ü ġamdan 
 Bāġ-ı dehre ķılalar bülbül-i nālān beni 
 
5  Āŝafā el ŝunalı gül-ruĥ-ı cānāneye ben 
 Arasun gūşe-i gül-ĥānede yārān beni 
 
   981        
 Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 
 + − + −  /  + + − −  /  + − + −  / + + − 

1  Ķuluñ derüñde ki cānā ĥarāba yüz šutdı 
 Ģaķír durur der-i rif‘at-me’āba yüz šutdı 
 
2  Rūyuñda ĥāl-i siyāhuñ degül ey alnı ķamer           
 Niķāb-ı Ka‘be meger āfitāba yüz šutdı 
 
3 Meh-i ĥayālüñ ile şír-i ‘aşķ idi göñlüm 
 Ĥaš-ı siyāhuñ irince ĥarāba yüz šutdı 
 
4  Firāşa düşdi bu dil teşnegí-i la‘lüñle  
 Şu ĥaste gibi ki gūyā leb āba yüz šutdı 
 
5  Ŝoram diyü leb-i dildārı Āŝafā ĥoşca           
 Düşüp ayaġ-ı müle her cevāba yüz šutdı           
 
   982     
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1 Söyle ey bād-ı seģer rūģ-ı revānum gele mi 
 Baña yārum uya mı cismüme cānum gele mi 
 

                                                
   5 Arasun: Ara H. 
981 F. 229b, H. 176a. 
 Bu gazel, Gelibolulu Âlî’nin “Göñül ķapuñda ki şâhum türâba yüz šutdı/ Gedâ durur der-i devlet-me’âba yüz 
 šutdı” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Kudret Altun, age., s. 503. 
   1 derüñde ki: derüñdeki F. // Ģaķír durur: Ģaķírdür F. 
   2 siyāhuñ degül ey alnı: siyehüñ degüldür añlı F. // āfitāba: māh-tāba F. 
   4 teşnegí-i: teşne-i F. 
   5 dildārı Āŝafā: yārı Āŝafā bir F. 
982 F. 230a, H. 176a-b. 
 Bu gazel, Gelibolulu Âlî’nin “Diye ey bād-ı ŝabā serv-i revānum gele mi/ Baña göñlüm uya mı yirine cānum 
 gele mi” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: İ. Hakkı Aksoyak, Gelibolulu Mustafa Âlî ve Divanlarının Tenkitli 
 Metni, c. II, Gazi Ünv. Sosyal Bilimler Ens., Basılmamış Doktora Tezi, Ankara 1999, s. 1342. 
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2 Dídeñ aydın ide mi şu‘le-i sūz-ı āhum        
 Ola bir gün bize nevreste cevānum gele mi 
 
3 Yine dil ķaŝrı teraģģum ile bünyād ola mı 
 Síne taĥtına Süleymān-ı zamānum gele mi 
 
4 Elif-āsā ola mı rāst yine bu ķad-i ĥam 
 Diy’a ey köhne felek serv-i revānum gele mi 
 
5 Ola mı ķalb-i ģazín vaŝl ile şād ey Āŝaf  
 Bize ol Yūsuf-ı Ken‘ān-ı zamānum gele mi 
 
   983     
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Tā-be-key efġān idem fāĥite-veş şād it beni       
 Kākülüñ merbūšıyam ey dilber āzād it beni 
 
2  Künc-i miģnetde yaturam gel iriş al destümi 
 Mübtelā-yı derd-i ‘aşķam ey šabíb yād it beni 
 
3  Eşk-i çeşmüm anca yirler götürüp eyler ĥarāb 
 Gel ģaźer it ĥusrevā aġlatma ābād it beni 
 
4 Sínemi faķ eyleyüp dür dānemi itdüm niśār 
 Ey ŝabā ‘Anķā-yı murġ-ı yāra ŝayyād it beni 
 
5  Āŝafā bir gün irem bāġ-ı İrem gül-zārına      
 Bir gül içün bülbül-i şeydā-veş irşād it beni 
 
   984     
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 ‘Aşķı ol dildāra iş‘ār itmeseydüm kāşkí 
 Dil ucından kendimi zār itmeseydüm kāşkí 
 
2  Ol durur yārānı düşmen eyleyen her cā baña 
 Herkese eş‘ārum ıžhār itmeseydüm kāşkí 

                                                
983 F. 230a, H. 176b. 
 Bu gazel, Gelibolulu Âlî’nin “Niçe bir bülbül gibi nālān olam şād it beni/ Künc-i ġam maģsūsıyam ey serv āzād 
 it beni” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: İ. Hakkı Aksoyak, age., c. II, s. 1348-1349. 
   2 Mübtelā-yı: İbtilā-yı F. 
   3 yirler: yerler F. 
   5 şeydā-: gūyā- F. 
984 F. 230b, H. 176b. 
 Bu gazel, Gelibolulu Âlî’nin “Fażlumı nā-dāna ižhār itmeyeydüm kāşkí/ ‘İlm ucından kendümi ĥˇār itmeyeydüm 
 kāşkí” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: İ. Hakkı Aksoyak, age., c. II, s. 1326. 
   2 eyleyen: eyleden F. 
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3  Dídeye tūtyā ucından baş egüp keģģāllara 
 ‘Uzlet-i peyġūleden ‘ār itmeseydüm kāşkí 
 
4 Ŝāf bir mir’āt ŝanup ‘işve-gāh-ı ‘ālemi 
 Gördügüm dem ‘arż-ı dídār itmeseydüm kāşkí 
 
5 Āŝafā nā-merde muģtāc ķılmaz idi Ģaķ beni 
 Kim tevekkül bābın inkār itmeseydüm kāşkí 
 
   985     
 Mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 
 (Müstef‘ilün fa‘ūlün müstef‘ilün fa‘ūlün) 
 − − +  /  − + − −  /  − − +  /  − + − − 

1 Rūz u şeb āh u zārum şaķf-ı ķıbāba vardı 
 Ŝan šarfetü’l-‘ayında ‘ālem ĥarāba vardı 
 
2 Lušf olsa sūz-ı āhum yürek serinliķ eyler  
 Dilden çıķup bu germ ü serdler ki āba vardı 
 
3 Ŝaçuñ görince cānā ķapıldı nice diller  
 Gūyā ki bir süri murġ aġdı seģāba vardı 
 
4 Ŝan yandı pír-i ‘aşķuñ destār-ı şeb-külāhı 
 Yā dūd-ı āh-ı ‘āşıķ ĥūrşíd-i tāba vardı 
 
5  Şeb-tār ider fenāyı çeşm-i siyāhı yāruñ 
 Āŝaf anuñ içündür źevķ ehli ĥˇāba vardı 
 
   986        
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Yine tertíb idüp sāķí-i çarĥ āyín-i Cemşíd’i 
 Ķavuşdurdı dem-i fírūzede nevrūz ile ‘ídi 
 
2 Şeh-i nevrūz ile İskender-i ‘íd oldı hem-meşreb 
 Felek ‘aşķıyla devr itdürdi zerrín šās-ı ĥūrşídi 
 
3 Müretteb ‘íd ü nevrūzuñ bu demde ‘işret esbābı 
 Sezā şimdi hilāl-i çarĥ olursa çeng-i Nāhídí 

                                                
   3 keģģāllara: kāģillere F. 
985 F. 230b, H. 176b-177a. 
 Bu gazel, Gelibolulu Âlî’nin “Dün gice nār-ı āhum bu nüh ķıbāba vardı/ Sen bí-ĥaber yaturduñ ‘ālem ĥarāba 
 vardı” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: İ. Hakkı Aksoyak, age., c. II, s. 1274. 
   5 içündür: içün F. 
986 F. 230b-231a, H. 177a. 
 Bu gazel, Cevrî’nin “Yine devr-i felek iģyâ idüp âyîn-i Cemşîdi/ Getürdi bir dem-i ferĥundeye Nev-rûz ile ‘ıydı” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hüseyin Ayan, age., s. 275-276. 
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4 Şeb-i ‘ídüñ meh-i nevrūz[ı] nevrūzuñ ise mihri 
 Cihān ĥalķına ‘arż itmekde iki cām-ı ümmídi 
 
5 Neşāš-ı ‘íd-i ĥoş-dem źevķ-ı nevrūz ile ey Āŝaf  
 ‘Ašā ķıldı Ĥudā ĥalķ-ı cihāna şevķ-ı cāvídi 
 
 
   987     
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1 Sūdumuz yoķ der-i ‘aşķuñda cefādan ġayrı  
 Mašlabum yoķ ser-i kūyuñda fenādan ġayrı 
 
2  Çek niķābı yüze firķat güni ey ĥūnín-eşk 
 Görmeye dídemüz ol ĥūb-liķādan ġayrı 
 
3 Ne acır kimse baña sūz-ı derūndan özge 
 Ne güşād ide derüm kimse ŝabādan ġayrı 
 
4 Bāliġ oldı hele bí-kesligüm ol mertebeye 
 Kimse dönmez başuma çarĥ u semādan ġayrı 
 
5  Āŝafā meclis-i ġamda niçe zār itmeyeyüm 
 Yoķ durur fā’idemüz ŝavt u nevādan ġayrı 
 
 
   988      
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1 İstemem meykede meyĥāne-i ġamdan ġayrı 
 Hem-dem olur mı bize kāse-i Cem’den ġayrı 
 
2 Gelmemiş ķalmadı ŝaģrā-yı maģabbetde bizüm 
 Dil-i maģzūnumuza gerd-i dijemden ġayrı 
 
3 Telĥ güftār ile dilber dile zaĥm açmış iken 
 Kim ‘ilāc idebilür aña o femden ġayrı 
 

                                                
987 F. 231a, H. 177a. 
 Bu gazel, Fuzûlî’nin “Ģāŝılum yoĥ ser-i kūyuñda belādan ġayrı/ Ġarażum yoĥ reh-i ‘ışķuñda fenādan ġayrı” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Ali Nihat Tarlan, age., c. I, s. 160-161. 
   2 ĥūb-: ĥˇāb H. 
   5 fā’idemüz: fāyidemüz H. 
988 F. 231a-b, H. 177a-b. 
 Bu gazel, Vecdî’nin “Cilvegâh istemezüz kûşe-i ġamdan ġayrı/ Hem-zebân istemezüz sâġar-ı Cem’den ġayrı” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Ahmet Mermer, XVII. Yüzyıl Dîvân Şairi Vecdî ve Dîvânçesi, MEB Yay., 
 Ankara 2002, s. 138. 
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4  ‘Ayn-ı inŝāf-ile mir’āt-ı dile itse nigeh 
 Kimse görmezdi ŝuver ‘aks-i elemden ġayrı 
 
5 Āŝafā ģāl-i dili yāra ‘ayān eylemege 
 Tercemān yoķ saña ‘ālemde ķalemden ġayrı 
 
 
   989     
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūlün 
 − − +  / + − − +  / + − − +  /  + − − 

1 Ĥašt-ı ruĥuñ ey yār-ı güzínüm yüze çıķdı 
 Rāz-ı keder-i ķalb-i ģazínüm yüze çıķdı 
 
2 Ben rūyuña ĥaš çıķduġına ġam yemem ammā 
 Bu šāli‘-i vārūn u kemínüm yüze çıķdı 
 
3 Šurra hevesiyle yine ķılduķça taĥayyül 
 Bikr-i suĥan-ı ģacle-nişínüm yüze çıķdı 
 
4 Ey díde bu dem mekr-i ĥašından ģaźer eyle 
 Seyf-i ġażab u deşne-i kínüm yüze çıķdı 
 
5  Fikr-i ĥaš-ı dildār ile cūş itdi yem-i dil 
 Āŝaf yine lü’lū-yı śemínüm yüze çıķdı 
 
   990   
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Seven çeşm-i nigārı hūş-ile bígāne olmaz mı  
 Dilā āhū ile me’nūs olan dívāne olmaz mı 
 
2 Havālar ĥūb gül maģbūb bülbül ‘āşıķ-ı nālān  
 Bu ģālātı temāşā eyleyen mestāne olmaz mı 
 
3 Bir elde sāġar-ı ŝahbā bir elde kākül-i yektā 
 Bu šavr-ı ĥāŝ-ile bezm-i ŝafā şāhāne olmaz mı 
 
4 Femi bir ġonça-i ra‘nā ruĥı āteş-nümā ģakkā 
 Dil ise hem hezār-ı zār hem pervāne olmaz mı 
 

                                                
   4 nigeh: nigāh H. 
989 F. 231b, H. 177b. 
 Bu gazel, Vecdî’nin “Tâ kim ĥaššuñ ey mâh-cebînüm yüze çıķdı/ Esrâr-ı dil-i zâr u ģazînüm yüze çıķdı” matlalı 
 gazeline nazîredir. bk. Haz.: Ahmet Mermer, age., s. 142-143. 
   5 lü’lū-yı: lūlū-yı H. 
990 F. 231b-232a, H. 177b. 
 Bu gazel, Vecdî’nin “Dil-i çeşm-âşnâ sâmân ile bî-gâne olmaz mı/ Hemîşe mest ile ülfet iden mestâne olmaz 
 mı” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Ahmet Mermer, age., s. 141-142. 
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5 Bu maġbūš-ı šabāyi‘ nažmı ícād eyleyüp dā’im  
 Ķasāvet virmeseñ Āŝaf dil-i iĥvāna olmaz mı 
  
 
   991     
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Ģüznümüzden tā ki zār efsāne-perdāz olmadı 
 Derd-i mektūm-ı dile kes vāķıf-ı rāz olmadı 
 
2 Ķıldı ümniyye göñül feyż-i nigārı ŝandı kim 
 Díde-i serĥōşı nevm-ālūde-i nāz olmadı 
 
3  Bu göñül Buķrāš-ı ģikmet-dān-ı fenn-i ‘aşķ iken 
 Hey diríġ ol şeh ģużūrında ser-efrāz olmadı 
 
4  Telĥ sözden baģr-ı dil çoķ acılıķlar çekdi lík 
 Dürr-i dendān-ı ĥayālüñ sāģil-endāz olmadı 
 
5 Derd-i rūģa kim devā dürc-i feminde var iken 
 Āŝaf-ı dil-teşne-i bímāra em-sāz olmadı 
 
   992     
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Serĥoş-ı ‘aşķ olduġum taķríre ģācet ķalmadı    
 Bize mecnūn olmaġa tedbíre ģācet ķalmadı 
 
2 Ol perí bir da‘vetüm redd itmedi āh eyleyüp 
 Ben buĥūr ile anı tesĥíre ģācet ķalmadı     
 
3  Šā’ir-i rūģa müjeñ bíhūde sehm-endāz olur 
 Šurraña bend oldı göñlüm tíre ģācet ķalmadı 
 
4 Dūd-ı dille eyledüm cānāna aģvālüm beyān 
 İķtiżā itmez ķalem taģríre ģācet ķalmadı 
 

                                                
991 F. 232a, H. 178a. 
 Bu gazel, Sabrî’nin “Derd-i dilden tā ki nālem kıŝŝa-perdāz olmadı/ Kimseler pinhān ġamumdan vāķıf-ı rāz 
 olmadı” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kasır, Sabrî Mehmed Şerif Dîvânı (İnceleme-Karşılaştırmalı 
 Metin), Atatürk Ünv. Sosyal Bilimler Ens., Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Erzurum 1990, s. 286. 
   1 zār: rāz H. 
   3 -efrāz: -firāz H. 
   4 dendān-ı: dendānı F. / ĥayālüñ: ĥayālin H. 
992 F. 232a-b, H. 178a. 
 Bu gazel, Sabrî’nin “Mest-i ‘aşķuz cām-ı ‘ālem-gíre ģācet ķalmadı/ ‘Aķlı başdan savmaġa tedbíre ģācet 
 ķalmadı” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kasır, age., s. 287. 
   3 Šā’ir-i: Šāyir-i H. 
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5 Lem‘a-i sūz-ı derūn Āŝaf raķíbe kār ider 
 Tíġ ile ķatle anı te’śíre ģācet ķalmadı 
 
 
   993     
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Bezm-i ‘aşķuz sāķí-i mey-gíre ģācet ķalmadı      
 Cān u dilden ŝormaġa tedbíre ģācet ķalmadı 
 
2 Eşk-i ‘aynum baña çün rām eyledi meh-pāreyi  
 Ben anı yāhū ile tesĥíre ģācet ķalmadı 
 
3 Ġamzesi tíġ-ı cefāsın urmasun cān u dile  
 Düşdi çāh-ı zemzeme te’ĥíre ģācet ķalmadı 
 
4 ‘Aşķını ‘arż eyledi biñ zār ile ol şāha dil 
 Kilk lāzım olmadı taģríre ģācet ķalmadı 
 
5 İtdi Āŝaf sūziş-i āhuñ dil-i a‘dāya kār 
 Zaĥm-ı peykān-ı cefā te’śíre ģācet ķalmadı 
 
 
   994      
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Gísūña bend oldı dil zencíre ģācet ķalmadı        
 Gitdi ıŝlaģlıķdan ol tedbíre ģācet ķalmadı 
 
2 Rū-be-rū sínem gerüp müjgānuña nāz eyledüñ 
 Ġamzeñ öldürdi beni şemşíre ģācet ķalmadı 
 
3 Naķd-i ‘aşķuñ kenz-i lā-yefnā imiş ey māh-ı nev 
 Aña ŝāģib olalı iksíre ģācet ķalmadı 
 
4 Gözlerüñ ‘ayn-ı ķażā ġamzelerüñ sehm-i belā 
 Ŝaģn-ı rūyuñda kemān u tíre ģācet ķalmadı 
 
5  Rüstem-i ‘aşķ urdı Āŝaf gencine ķufl-i sükūt 
 Ģüsn bābın bildi yār tefsíre ģācet ķalmadı 
 

                                                
993 F. 232b, H. 178a. 
 Bu gazel, Sabrî’nin “Mest-i ‘aşķuz cām-ı ‘ālem-gíre ģācet ķalmadı/ ‘Aķlı başdan savmaġa tedbíre ģācet 
 ķalmadı” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kasır, age., s. 287. 
994 F. 232b, H. 178b. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Zülfüñe baġlandı dil zencîre ģâcet ķalmadı/ Ķaldı ol uŝlanmadan tedbîre 
 ģâcet ķalmadı” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 425. 
   5 bābın: bābuñ F. 
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   995      
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Sūz-ı cāndan tā ki āhum ‘arşa pervāz olmadı  
 Kimseler sırr-ı nihāna vāķıf-ı rāz olmadı 
 
2  Dil viŝāl-i lušfın ārzū itdi ĥūbuñ ŝandı kim 
 Ġamze-i ser-tízi ĥūn-ālūde-i nāz olmadı 
 
3 Dil ki şehr-āşūb u Zāl-i pehlevān-ı ‘aşķdur 
 Ey diríġā ġayrdan ‘indinde mümtāz olmadı 
 
4 Ĥām sözden šıfl-ı dil dem-beste-i ġam olmada 
 Aĥter-i ŝubģ-ı şerefse pertev-endāz olmadı 
 
5 Sūz-ı cāna şerbet-i la‘lüñde çāre var iken 
 Āŝaf-ı bímāra dildārı şifā-sāz olmadı 
 
 
   996       
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Kirpigüñ çoķ ceyşi yektā Ķahramān’dur her biri 
 Ma‘reke bābında bir ŝāģib-ķırāndur her biri  
 
2 Yek nažarda ŝad hezārān ķan dökerken dídeler 
 Kimseye itmez teraģģum bí-emāndur her biri 
 
3 Her nigāhı şerģa şerģa eyleyüp cism ü teni 
 Aña ķarşu kim šurur tíġ-ı jiyāndur her biri  
 
4 Síne-i pür-sūzumuzdan šurralar pür-çín olur 
 Ŝanasın bir ef‘í-i aĥker-feşāndur her biri      
 
5 Āŝafā taģsín ider eş‘ār-ı rengínüñ gören           
 Penc beytüñ nükte-i merġūb-ı cāndur her biri    
  
 
 

                                                
995 F. 233a, H. 178b. 
 Bu gazel, Sabrî’nin “Derd-i dilden tā ki nālem kıŝŝa-perdāz olmadı/ Kimseler pinhān ġamumdan vāķıf-ı rāz 
 olmadı” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kasır, age., s. 286. 
   1 Kimseler: Kimse H. 
   2 lušfın: lušfuñ F. // Ġamze-i ser-tízi: Ġamzesi ser-tíz F. 
996 F. 233a, H. 178b-179a. 
 Bu gazel, Nef‘î’nin “Leşker-i müjgânı kim bir Kahramândır her biri/ Gamzesiyle ceng eder sâhib-kırândır her 
 biri” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Metin Akkuş, Nef‘î Divanı, Akçağ Yay., Ankara 1993, s. 344. 
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   997      
 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 − − +  / − + − + / + − − + / − + − 

1 Ādem fedā ider mi dilā şehr-i yārını         
 Bende sezā mı terk ide hiç şehriyārını 
 
2 Belki görünce raģm ide ben ĥāk-sārını 
 Dilber gelince gözleyeyüm reh-güźārını 
 
3 Ĥarc itdi naķd-i eşki metā‘-ı viŝāl içün 
 Ŝu gibi díde dökdi yere cümle varını 
 
4  İģsān yüzinden ey puser-i pür-‘ašā ĥašuñ  
 Tesvíd ķıldı levģa-i ģüsnüñ kenārını 
 
5 Āŝaf-miśāl çekse de bí-ģad eźiyyeti 
 Ādem fedā ider mi dilā şehr-i yārını 
 
 
   998      
 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 − − +  / − + − + / + − − + / − + − 

1 Keyf oldı yār dídeleri nāza başladı 
 Her bir nažarda bir suĥan-ı tāze başladı 
  
2 Šuydurdı bir baķışla dile çeşmi remzini 
 Ne nušķa ne mükāleme-i rāza başladı 
   
3 Ders aldı tāze şimdi kitāb-ı girişmeden 
 Nāzı bitürdi çeşmi füsūn-sāza başladı 
 
4  Žann itme yār šurrasını depredür ŝabā  
 Per açdı šā’ir-i ĥašı pervāza başladı 
 
5 Šurfe terāne var ney-i kilküñde Āŝafā  
 Bir ĥoş terennüm itdi ‘aceb sāza başladı 
 
 
 

                                                
997 F. 233b, H. 179a.  
 Bu gazel, Bâkî’nin “Cevr ile terk ider mi kişi şehr-i yārını/ Lāyıķ mıdur ki terk ide ķul şehr-iyārını” matlalı 
 gazeline nazîredir. bk. Haz.: Sabahattin Küçük, Bâkî Dîvânı, Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Türk 
 Dil Kurumu Yay., Ankara 1994, s. 421-422. 
   4 yüzinden: yüzüñden H. / puser-i: siper-i H. 
998 F. 233b, H. 179a. 
 Bu gazel, Nef‘î’nin “Mest oldu yâr gamzeleri nâza başladı/ Her bir nigehde bir reviş-i tâze başladı” matlalı 
 gazeline nazîredir. bk. Haz.: Metin Akkuş, age., s. 341-342. 
   4 šā’ir-i: šāyir-i H. 
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   999   
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1 Göñlümüzden yine ol şāha maģabbet ķopdı 
 El-ģaķ ol ġonça-i zíbā ķatı āfet ķopdı 
 
2 Ŝanma tenden dökilen verd-i terüñ yapraġıdur 
 Penbe-i şerģa-i dil-sūz-ı meveddet ķopdı 
 
3 Çarĥa peyveste olup hecr-i ķadüñle zārum 
 Dehri bu velvele pür ķıldı ķıyāmet ķopdı 
 
4  Destüñe deşne alup üstine ķılduķda hücūm 
 Cigeri ‘āşıķuñ ey serv-i melāģat ķopdı 
 
5 Çıķdı nev-ĥaš-ı ‘iźār-ı şeh-i ĥūbān Āŝaf  
 Bād-ı hecr esdi ġubār-ı ġam u ģayret ķopdı 
 
 
   1000       
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Bāġa eylerseñ ĥırāmı serv-i bālālar gibi 
 Hū çeker her fāĥte meyyāl-i şeydālar gibi 
 
2 Perçemüñ de çıķdı serden eyleyüp fikr-i ba‘íd 
 Rūymāl-i pāya gísū-yı semen-sālar gibi 
 
3  Ķaŝd idüp Tātār-ı çeşmüñ kişver-i rūģ u dile  
 ‘Aķlumı tārāc idüp ŝabrumı yaġmalar gibi 
 
4 Hep içerler dost-kāní birbirinüñ şevķına 
 İki çeşmüñ iki rind-i bāde-peymālar gibi 
 
5 Nef‘í’ye pey-rev olup sükker gibi eş‘ārını     
 Āŝafā vaŝf eylerem šūší-i gūyālar gibi   
  
 

                                                
999 F. 233b-234a, H. 179a-b. 
 Bu gazel, Bağdatlı Rûhî’nin “Yine dilden bugün ol mihre maģabbet ķopdı/ Ģaķ bu kim ol gül-i ra‘nā ‘aceb āfet 
 ķopdı” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Coşkun Ak, Bağdatlı Rûhî Dîvânı, c. II, Uludağ Ünv. Yay., Bursa 
 2001, s. 1024-1025. 
   4 Destüñe: Destine H. 
1000 F. 234a, H. 179b. 
 Bu gazel, Nef‘î’nin “Gâhî gülşende salınsan serv-i ra‘nâlar gibi/ Hû çeker bülbülleri uşşâk-ı şeydâlar gibi” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Metin Akkuş, age., s. 341. 
   3 ŝabrumı: ŝabrımı F. 
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   1001       
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1 Çarĥa çıķsa ne ‘aceb sūz-ı derūnum şereri  
 Ey ķamer oldı semā seb‘a-i seyyāre yeri 
 
2 Pür-żiyā itmek içün encümen-i aģbābı  
 Yaķdılar meclis-i yārānda çerāġ-ı ķameri 
 
3 Gerçi ‘arż itmededür sūzişi şem‘-i meclis 
 Sūz-ı dil var ise pervānededür yaķdı peri 
 
4 ‘Aynuma almaz idüm ‘ālemi miśl-i nergis 
 Sāģa-i bāġda alsaydum ele cām-ı zeri 
 
5 La‘l-i dildārı görince ezilürmiş gūyā  
 N’ola źevķ ehli meźāķ eylese Āŝaf şekeri 
 
 
   1002     
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1 Sūziş-i hecrüñ ile cānda ģarāret bāķí 
 Heves-i la‘lüñ ile dilde ģalāvet bāķí 
 
2 Gülşen-i kūyını sírāb içün ol serv-ķadüñ 
 Ol revān eşk-i terüm yine ferāġat bāķí 
 
3  Šaķ yine silsile-i zülfüñe Ķays-ı dilümi 
 Ĥalķa ey Leylí-veşüm basš-ı ģikāyet bāķí       
 
4 Vaŝlına nā’il olursañ o mehüñ rü’yāda 
 Ruĥ-ı gül-fāmını būs eyle žarāfet bāķí 
 
5 Āŝafā rāh-ı ģaķíķatde mecāz ‘aşķından 
 Tā’ib olmazsañ eger ŝoñra nedāmet bāķí 
 
 
 
 

                                                
1001 F. 234a-b, H. 179b. 
 Bu gazel, Bâkî’nin “Çıķsa eflāke n’ola āteş-i āhum şereri/ Çarĥdur encüm-i seyyārenüñ ey māh yiri” matlalı 
 gazeline nazîredir. bk. Haz.: Sabahattin Küçük, age., s. 419. 
1002 F. 234b, H. 179b-180a. 
 Bu gazel, Emrî’nin “Āteş-i hecrüñ ile dilde ģarāret bāķí/ Leb-i şírínüñ ile cānda ģalāvet bāķí” matlalı gazeline 
 nazîredir. bk. Haz.: M. A. Yekta Saraç, age., s. 291-292. 
   3 dilümi: dilimi H. 
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   1003       
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1 Ŝanemā ķalmaz ise źevķ-ile ‘işret bāķí 
 Çekelüm cām-ı maģabbet mey-i cennet bāķí 
 
2 Leźźet-i būs-ı femin almış idüm seyrümde 
 Ģāliyā kām u dilümde o ģalāvet bāķí 
 
3 Yanuma gel ki helāk itdi beni hicrānuñ 
 Çekmege bār-ı ġamuñ ķalmadı šāķat bāķí 
 
4 İñlemezdüm bu ķadar zār u ża‘íf olduġuma 
 Bir nefes olsa dil ü cānda ģarāret bāķí 
 
5 Āŝaf-ı kemter ider dāverine ĥayr u du‘ā 
 Šāli‘i yār Ĥudā yāver ü devlet bāķí 
 
 
   1004      
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Bāġda bülbüllere gör verd-i ĥurrem n’eyledi 
 Tārumār olmış dile seyr eyle perçem n’eyledi 
 
2 Yara aġız açmaz oldı keśretinden penbenüñ      
 Seyr idüñ zaĥm-ı dil-i ‘uşşāķa merhem n’eyledi 
 
3 İncinürsin çün hezār ol ġonçanuñ yersin ġamın 
 Ķalbüñi teng itdi mi ey dil saña ġam n’eyledi 
 
4  Varumı ŝarf eyledi ŝarrāf-ı eşküm yoķ yire     
 Dilberüñ devr-i feminde çeşmüme nem n’eyledi     
 
5 Ĥayli döküldi ŝaçıldı Āŝafā eşküm gibi 
 Mihr-i çarĥa aldanup varını şebnem n’eyledi 
 
 
 
 

                                                
1003 F. 234b-235a, H. 180a. 
 Bu gazel, Bâkî’nin “Sāķıyā ķalmaz imiş çünki bu ŝoģbet bāķí/ Mey-i gül-gūn içelüm bāde-i cennet bāķí” matlalı 
 gazeline nazîredir. bk. Haz.: Sabahattin Küçük, age., s. 426. 
1004 F. 235a, H. 180a. 
 Bu gazel, Emrî’nin “Teng-diller ile gör ey ġonca ol fem n’eyledi/ Hem períşān ĥāller ile zülf-i pür-ĥam 
 n’eyledi” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: M. A. Yekta Saraç, age., s. 288. 
   4 yire: yere F. 
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   1005   
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Çarĥda ķavs-i ķuzaģ ĥargāh şeklin baġladı 
 Anda mihr-i pür-żiyā bir şāh şeklin baġladı 
 
2 Meclis-i ‘işretde pür-sāġar dönüpdür hāleye 
 ‘Aks-i rūy-ı yār içinde māh şeklin baġladı 
 
3 Ķaŝr-ı ‘aynı seyre sulšān-ı ĥayāl-i dilbere 
 Gözyaşı ruĥsārum üzre rāh şeklin baġladı 
 
4 Eyledi gerd-i šaríķ-ı yārı gil āb-ı sirişk 
 Anda bu lāġar vücūdum kāh şeklin baġladı 
 
5 Ģín-i ĥande baķ zenaĥdān-ı nigāra Āŝafā  
 Yūsuf-ı dil ģabsine bir çāh şeklin baġladı 
 
  1006    
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Fenā bezminde seyr it cāh-ı erbāb-ı ĥarābātı 
 Temāşā ķılmadı devrinde Dārā öyle dārātı 
 
2 Ĥarābāt ehli serĥōş-ı mey-i ‘aşķ olduġın gördüm 
 Maģabbet bādesin nūş eyleyüp oldum ĥarābātí 
 
3 Ĥarābāt erlerinden her ģikāye oldı pür-vāye 
 Ki anlar hep ledün baģśinden eylerler ģikāyātı 
 
4 Ĥarābāt ehline Ģāfıž şerík üstād Ĥıżr olmış 
 Nice ķāl ile taķrír olur anlaruñ ‘ibārātı 
 
5 Ĥarābāt ehline ‘ilm-i taŝavvufdan bu ders olsun 
 Ģaķíķat bābın açdı Āŝaf’uñ bu nažm u ebyātı 
 
   1007   
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Yāruma ŝorsam femüñ didüm gülüp a‘lā didi 
 Kimseye bu rāzı gel fāş eyleme ammā didi 

                                                
1005 F. 235a-b, H. 180a-b. 
 Bu gazel,Bağdatlı Rûhî’nin “Āsumānda hāle bir ĥārgāh şeklin baġladı/ Anda māh-ı ‘ālem-ārā şāh şeklin baġladı” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Coşkun Ak, age., c. II, s. 1009-1010. 
1006 F. 235b, H. 180b. 
1007 F. 235b, H. 180b. 
 Bu gazel, Hüdâyî-i Kadîm’in “Leblerüñ emsem didüm ol dilbere ammā didi/ Kimseye bu sırrı ifşā eyleme em 
 mā didi” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Mehmet Demiralay, age., s. 223. 
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2 Sehv ile ruĥsārını verde müşābihdür didüm 
 Ķahr idüp ol gül-beden ben bendeye lā lā didi 
 
3 Ĥaste rūģum āb-ı la‘lüñ ārzū eyler didüm          
 Ŝundı la‘lin aġzuma lušf ile gel al mā didi         
 
4  La‘l-i nābından ricā itdükde şeftālū raķíb 
 Bu dil-i bímārumuz zār eyleyüp eyvā didi 
 
5  Ķand-ı la‘li midģatinde seyr iden nažm-ı terüm 
 Āŝaf’a taģsín ey šūší-i şekker-ĥā didi 
 
   1008       
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūlün 
 − − +  / + − − +  / + − − +  /  + − − 

1 Feryād-ı ney-i ĥāmeme dem-sāz mı ķaldı 
 Yā şerģ idecek ģālümi hem-rāz mı ķaldı 
  
2 Bir nažra ile eyleyecek sırrumı ifşā 
 İĥfā idecek dilde ‘aceb rāz mı ķaldı 
 
3  Meyl ü šama‘um cāna bile yoġ-iken aŝlā 
 Sā’ir hevese dilde şehā āz mı ķaldı 
 
4 Dildādelige bāġda bād-ı seģer-āsā 
 Zülfüñ gibi bir sünbül-i mümtāz mı ķaldı 
 
5  Çevgān-ı ser-i zülfüñi ta‘rífde māhir 
 Āŝaf gibi bir ‘āşıķ-ı ser-bāz mı ķaldı 
 
   1009     
 Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 
 + − + −  /  + + − −  /  + − + −  / + + − 

1 Hemíşe işleden oldur cihānda ģükm-i Cem’i 
 Küģeyl-i bādeye sāķí ķaçursa n’ola ġamı 
 

                                                
   4 nābından: nābuñdan F. 
   5 Āŝaf’a: Āŝafā H. 
1008 F. 236a, H. 181a. 
 Bu gazel, Vecdî’nin “Feryâd-ı dil-i zâruma dem-sâz mı ķaldı/ Yâ keşf idicek derdümi hem-râz mı ķaldı” matlalı 
 gazeline nazîredir. bk. Haz.: Ahmet Mermer, age., s. 139-140. 
   3 Sā’ir: Sāyir H. 
   5 zülfüñi: zülfiñi H.; zülfini F. 
1009 F. 236a, H. 181a. 
 Bu gazel, Sabrî’nin “Müdām odur yürüden ‘ālem içre ģükm-i Cemi/ Kümeyt-i bādeye sāķí sürütse n’ola ġamı” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kasır, Sabrî Mehmed Şerif Dîvânı (İnceleme-Karşılaştırmalı Metin), 
 Atatürk Ünv. Sosyal Bilimler Ens., Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Erzurum 1990, s. 280. 
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2  Fürūġ-ı mey ola cāmuñ ķabā-yı zer-befti 
 Çekildi şāh-ı neşāšuñ o pür-fürūġ ‘alemi 
 
3  Ŝafā-yı lušf-ile sāķí virürdi gāhí mey 
 Bilinmez oldı bu dem lík cilve-i keremi 
 
4 Viŝāli meclisine dāĥil ide belki seni 
 Dilā bıraķma yedüñden o zülf-i ĥam-be-ĥamı 
 
5 Ģasūd-veş hele ĥod-bín degüldür Āŝaf-ı zār 
 Ne deñlü ma‘rifet icrā iderse de ķalemi 
 
   1010     
 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 − − +  / − + − + / + − − + / − + − 

1  Bülbül aķıtdı çeşmi sirişk-i sürūrını 
 Bāġlar da bozdı ŝatdı metā‘-ı ģubūrını 
 
2 Ešrāf-ı deşti ķıldı güźer-geh ŝabā yine  
 Yaķdı şükūfenüñ heme Meryem buĥūrını    
 
3 Sermāye-i ģużūrumı gör Zāl-i mey-fürūş 
 İtmām itdi sím ü zer ile ķuŝūrını 
 
4 ‘Aks-i ruĥuñla sūzişin āyínedür ķadeģ 
 Alursa ‘ayn-ı hūşumuzuñ n’ola nūrını 
 
5 Āŝaf berātum üzre degül kilk-i zer-feşān 
 Taĥt eyledi kelím-i edā feyż-i Šūr’ını 
 
   1011     
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1 Yād idüp kākülüñi yine dil efġān itdi 
 Azdurup kendüsin aģvāl-i períşān itdi 
 
2  Šūb-ı dil n’ola cefāsından iderse cevlān 
 Yine gör bād-ı ŝabā zülfini çevgān itdi 

                                                
   2b: 3b M. 
   3b: 2b M. 
1010 F. 236b, H. 181a. 
 Bu gazel, Sabrî’nin “Bülbül daġıtdı naķd-i sirişk-i sürūrını/ Güller de ŝatdı ŝavdı metā‘-ı ġurūrını” matlalı 
 gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kasır, age., s. 282. 
   1 çeşmi: çeşm-i F. 
1011 F. 236b, H. 181b. 
 Bu gazel, Sabrî’nin “Yād edüp zülfini šāvus-i dil efġān etdi/ Daġıdup kendüsin evżā‘-ı períşān etdi” matlalı 
 gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kasır, age., s. 290. 
   2 zülfini: zülfüñi F. 
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3  Šuydı dil düşdi nezāketle ulaşdı ġamzeñ 
 Kendin ilķā’-i bün-i çāh-ı zenaĥdān itdi 
 
4 Zehr-i ġamla pür olursa ne ‘aceb kāse-i mey 
 Cilve-gāh-ı dili bir şevķ ile sūzān itdi 
 
5 Ŝad pesend himmetine sāķí-i devrüñ Āŝaf      
 Ki senüñ gibi gedāyı şeh-i devrān itdi 
 
   1012        
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Tehí itmem dilā bir vech-ile cāh-ı temennāyı 
 Gidermem beyt-i dilden Yūsuf-ı feyż-i dil-ārāyı 
 
2 Çıķınca taĥt-ı cisme dilde ıžhār eyledi žulmin 
 Dil-i mecrūģa urdı tíġ-ı nāz-ı ŝabr-fersāyı 
 
3 Emān dilden şikāyet yārdan feryād šāli‘den 
 Dil ü cisme bıraķdı her biri biñ şūr u ġavġāyı 
 
4 İder meyyāl verd-i feyże kūteh-dest-i maķŝūdı 
 Ĥırāmān eyledükçe rūzgār ol serv-i zíbāyı 
 
5 Dü çeşminden ider ol bir ģabābı vaķt olur taķdím 
 Nedími sāķí-i mey gördi ŝan anuñla dünyāyı        
 
6 Cihānda hiç ne mümkindür vefā ummaķ ki ey Āŝaf  
 Ki şehr-i baĥt ile ĥūrşíd-i devlet oldı hercāyí 
 
   1013     
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Herkese açmam rumūz-ı ĥāl-i ‘anber-bāruñı 
 Künc-i dilde eylerem iĥfā heme esrāruñı 
 
2 Bu teźerv-i dil senüñ cānā şikāruñ olıcaķ 
 Aña fitrāk idesin gísū-yı müşg-āśāruñı 
 

                                                
   3 Šuydı: Duydı F. // ilķā’-i: ilķā-yı H. 
1012 F. 236b-237a, H. 181b. 
 Bu gazel, Sabrî’nin “Dırāz etmem çeh-i kām-ı dile delv-i temennāyı/ Çıķardum hāšırumdan Yūsuf-ı vaŝl-ı 
 dilārāyı” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kasır, age., s. 285. 
1013 F. 237a, H. 181b-182a. 
 Bu gazel, Sabrî’nin “Kimseye açmam ġubār-ı ĥatt-ı ‘anber-bāruñı/ Cür‘adān-ı dilde pinhān eylerüm esrāruñı” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kasır, age., s. 281. 
   1 -bāruñı: -bārıñı M. Diğer redifler de metinde ye’li yazılmıştır. 
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3 Ol ģasūd-ı lā-yesūduñ nūr-ı çeşmi güm olur 
 Rū-be-rū šutsañ baña āyíne-i ruĥsāruñı 
 
4 Naġme-i şehnāzdan ‘işretde mušrib urma dem       
 Şāh ģažž itmez reg-i cismüm ŝanur evtāruñı 
 
5 Añmaz olduñ ģusrevā bu Āŝaf’uñ aģvālini 
 Duymaz olduķ ģoķķa-i ķand-ı şeker-güftāruñı 
 
   1014     
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1  Niśār eylerdi çeşmüm gevherin iģsānuñ olsaydı 
 Elem çekmezdi dil kūyuñda ger mihmānuñ olsaydı 
 
2 Nesím esdükçe şevķ-ı bezme gelmez bir ĥalel ķaš‘ā 
 Senüñ pervāne ger şem‘-i dil-i sūzānuñ olsaydı 
 
3 Giderdüñ ey ġam-ı ĥāšır-nişān dildār šab‘umdan 
 Ģazín-i dil gibi ġam-ĥāne-i vírānuñ olsaydı 
 
4  O çeşmi mest ü şūĥā dūş olsayduñ dilā bir dem 
 Elinden hiç ĥalāŝ olur mıduñ biñ cānuñ olsaydı 
 
5 Yine ŝubģ-ı viŝāl-i yār açılmazdı saña Āŝaf  
 Serüñde mihr-veş ger šāli‘-i píşānuñ olsaydı 
 
   1015     
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1  Neden sāķí vücūdum cām-ı Cem’den nātüvān oldı 
 Riyāģ-ı tevbe ĥırmen-i dile bār-ı girān oldı 
 
2 Ķocaldum ģasret-i meyden şikest olsun getür sāġar   
 Ki hemçün dāne-i engūr ‘aynum nem-çekān oldı 
 
3  Miśāl-i şír-i pistān dāne-i engūrı ŝıķ sāķí  
 Ki mehd-i dāyede gūdek dilüñ ģāli fiġān oldı 

                                                
1014 F. 237a-b, H. 182a. 
 Bu gazel, Sabrî’nin “Ne aġlardum gözüm yaşın silen dāmānuñ olsaydı/ Ne ġam yerdüm ser-i zülfünde dil 
 mihmānuñ olsaydı” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kasır, age., s. 288. 
   1 gevherin: gevheri F. 
   4 çeşmi: çeşm-i F. 
1015 F. 237b, H. 182a. 
 Bu gazel, Sabrî’nin “Meded sāķí vücūdum rāh-ı ġamda nā-tüvān oldı/ Ġubār-ı tevbe dāmān-ı dile kūh-i girān 
 oldı” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kasır, age., s. 289. 
   1 ĥırmen-i: ģırmān-ı M. 
   3 ŝıķ sāķí: ŝıķ ey Āŝaf H. 
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4 Yine lušf u kerem pírinden oldı dillere sāķí  
 Ulaşdurdı mey ile sāġarı rif‘at-resān oldı 
 
5 Yine Āŝaf selís ü āşinā elfāž ile göñlüm  
 Ġazel-ĥˇānān-ı Rūm’a sāķí-i ŝahbā-feşān oldı     
 
   1016     
 Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 
 + − + −  /  + + − −  /  + − + −  / + + − 

1 Henūz o gūdek-i şūĥum cefāya başlamadı 
 Fünūn-ı ‘işveyi daĥı edāya başlamadı 
 
2 Çıķarmadı daĥı bāzār-ı nāza fitneleri 
 Ĥırām-ı cilve-i sāmān ribāya başlamadı 
 
3 Lisān-ı ģāl ile ķulķul diyü ŝürāģí-i mey       
 Ki bezm-i Cem’de bu dem kim edāya başlamadı 
 
4  İcāzet olmadı mı yā o ġonça-i terden 
 Ne oldı murġ-ı ĥoş-elģān nevāya başlamadı 
 
5  Şeh-i vilāyet-i şi‘r oldı ise dil Āŝaf    
 Ki kilk-i šab‘ n’içün bir nevāya başlamadı 
 
   1017     
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Bu dil keff-i icāzet ile ‘işret sāġarın šutdı 
 Göçünce Ķays geldi ŝoģbet-i bezme yerin šutdı 
 
2 ‘Alevler oldı peydā yine andan šamlalar ŝanma 
 Piyāle cām-ı çarĥa seyf-i sūziş-güsterin šutdı 
 
3 Düşürdi dām-ı tezvír-i firāķa va‘d-ı vaŝlıyla  
 O meh söyletmedi aŝģāb-ı ‘aşķuñ dillerin šutdı 
 
4 Ķaçurma Bí-sütūn-ı ġamda ser seyf-i maģabbetden 
 Ķażā ser tíşesine gör ki Ferhād’ı serin šutdı 
 

                                                
1016 F. 237b-238a, H. 182a-b. 
 Bu gazel, Sabrî’nin “O šıfl-ı şūĥ kitāb-ı cefāya başlamadı/ Ĥurūf-ı şíveyi dāĥí edāya başlamadı” matlalı gazeline 
 nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kasır, age., s. 291. 
   4 yā: ayrıķ F. 
   5 Ki: Ya H. 
1017 F. 238a, H. 182b. 
 Bu gazel, Sabrî’nin “Göñül dest-i irādetle maģabbet sāġarın šutdı/ Gidince Ķays geçdi meclis-i ‘aşķa yerin šutdı” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kasır, age., s. 295. 
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5  Olur mı cām-ı pür-ĥūnı elinden içmemek Āŝaf  
 O çeşmi mest geldi başum üzre ĥançerin šutdı 
 
   1018  
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1  Ne ġam ki kākül-i yār ile píç ü tābum olaydı 
 Meşāšadan ne reşk cānda ıżšırābum olaydı 
 
2 Ne míve-çín-i cihāna ķadem-resíde olaydum  
 Ne böyle kevkeb-i baĥt-ı siyeh āftābum olaydı 
 
3 Ŝadā-yı firķati sāmi‘ olur mı ĥalķa-i gūşum 
 Benüm de dergeh-i bālāya intisābum olaydı 
 
4 Sebū-yı ‘ālemi šoldurmaz idi eşk-i dü-çeşmüm 
 Benüm de def‘-i ġama bir ķadeģ şarābum olaydı 
 
5 Giderdi derd-i ġam aĥter-şümār olursa da Āŝaf  
 Serír-i sínede bir ģüsn-i āfitābum olaydı 
 
   1019        
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūlün 
 − − +  / + − − +  / + − − +  /  + − − 

1 El urdı nesím kākül-i şeb-tār šaġıldı 
 Açıldı femi dünyeye esrār šaġıldı 
 
2 Pejmürde olup lāle-i daġ-ı dil-i zārum 
 Hengām-ı ĥazān irdi çü ezhār šaġıldı 
 
3  Ķaldum şeb-i miģnetde ġam-ālūde pür-efkār 
 Cem‘iyyet-i aģbāb-ı vefā-dār šaġıldı 
 
4  Kālāsına cān naķdi ile müşterí oldum     
 Ol ĥˇāce narıĥ virmedi bāzār šaġıldı 
 
5 Olsa ne ‘aceb bülbül-i cān Āŝaf’a hem-dem 
 ‘Aķlum gibi verd-i gül-i gül-zār šaġıldı 
 
 

                                                
   5 çeşmi: çeşm-i F. 
1018 F. 238a-b, H. 182b. 
   1 yār ile: yārumla H. // Meşāšadan ne reşk: Ne reşk meşāšadan F. 
1019 F. 238b, H. 182b-183a. 
 Bu gazel, Vecdî’nin “Dest urdı ŝabâ šurre-i šarrâr šaġıldı/ Fâş oldı ruĥı ‘âleme esrâr šaġıldı” matlalı gazeline 
 nazîredir. bk. Haz.: Ahmet Mermer, age., s. 137. 
   3 Cem‘iyyet-i: Germiyyet-i F. 

    4 naķdi: naķd F. // “ĥˇāce” kelimesi F.de vâv-ı ma‘dûle ile yazılmasına rağmen hoca şeklinde harekelenmiştir. 
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   1020  
 Mütefā‘ilün fa‘ūlün mütefā‘ilün fa‘ūlün 
 (Fe‘ilātü fā‘ilātün fe‘ilātü fā‘ilātün) 
 + + − + −  /  + − −  /  + + − + −  / + − − 

1 O melek sevilmez oldı bize cevri nisbet itdi 
 N’ola nāzenínlük itse cefā semtin ‘ādet itdi 
 
2 Gör’a rind-i yāve-gūy nice bezm-i ŝoģbet eyler 
 Neye mālik oldı vā‘ıž bu ķadar feŝāģat itdi 
 
3 Nigeh-i işāretüñle nice ĥāšırum yapılsun 
 Yine yek nažarda çeşmüñ ten ü cānı ġāret itdi 
 
4 O cefā-cūy-ı sitem-kār n’ola cevr iderse her ān      
 Ten ü cānuñ oldı ġam-dār lušuf-ı himmet itdi    
 
5  Ŝaķın açma derd-i ‘aşķı didi Āŝafā ģabíbüm 
 Yine gör ki serv-i nāzum o sırı işā‘at itdi 
 
 
   1021    
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Yapdı göñlüm yār evvel ŝoñra vírān eyledi 
 Dād kim dil gencini alan tālān eyledi 
 
2 Mülk-i ģüsne rūyuñı mihr-i dıraĥşān eyledi 
 Ben ża‘ífi ĥāk-ile pāmāl ü yeksān eyledi 
 
3  Źerre-i nāçízden alçaķ görenler kendüyi 
 Źerreyi kímyā idüp kímyāyı iģsān eyledi 
 
4  ‘Aşķdan dūr olmadı çünkim ölüm yegdür aña 
 Ķanķı ģāźıķdur ki derd-i ‘aşķa dermān eyledi 
    
5  Derd-i ‘aşķı çekmez iken bu zemín ü āsumān 
 Lušf-ı Ģaķ’dur Āŝaf’a hep anı āsān eyledi 
 

                                                
1020 F. 238b-239a, H. 183a. 
   5 Yine: Gene F. / sırı: sırr F. 
1021 F. 239a, H. 183a.  
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Aldı göñlüm yâr evvel ŝoñra vîrân eyledi/ Âh kim dil mülkini alan  tâlân 
 eyledi” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, Şeyhülislâm Yahyâ Divânı, MEB Yay., Ankara 
 2001, s. 423. 
   1 alan: el-ān H.  
   3 Źerreyi: Źerre’i F. 
   4 Ķanķı: Ķanġı H. 
   5 āsān: iģsān H. 
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   1022     
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Rebí‘-i şādídür gül-zāra gel yetdi ŝafā devri        
 Be ŝūfí cilve-i rindāna gel geçdi riyā devri 
 
2 Bu ‘işretde mey-i sürĥ-ile pür olmış ķadeģdür gül 
 Dilā źevķ u ŝafā sür irdi rāģ-ı dil-güşā devri 
 
3 Havā cevlān idüp ķoydı semā‘a berg-i eşcārı 
 Daĥı fāníde gūş olmadı hiç böyle ŝabā devri 
 
4 Olup bāġ-ı cihānı çeşme-i Nāhíd ile dā’ir 
 Fenā bāġını sírāb itdi dolāb-ı semā devri 
 
5  Felek vefķ-ı merāmı üzre dönsün dā’im ey Āŝaf  
 Ki ĥoş āyendedür sulšān-ı devrānuñ saña devri 
 
 
   1023      
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Ĥašš-ı nev-ĥízi ki yāruñ rūyı bāġın bozmadı 
 Niçeler ol bāde-i la‘li ŝafāsın bozmadı 
         
2 Cānda her dem sūziş-i ‘aşķı ider daġ üzre daġ  
 Şükr-i bí-ģad rūzgār ol şevķ çerāġın bozmadı 
 
3  Ĥayl-i firķat ref‘ine sālār-ı dildür pür-ģabāb 
 Ŝınmayınca düşmeni gör kim ošaġın bozmadı 
 
4  Tārumār itdi dili uzatdı pür-çín zülfini 
 Bülbülüñ de tāzeler şimdi otaġın bozmadı 
 
5  Belki ŝāfí-dilsin ammā eyle Āŝaf’dan ģaźer 
 Çün anuñ kühsārlar āhı yaraġın bozmadı 
 

                                                
1022 F. 239a, H. 183b. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Cülûs itdi serîr-i bâġa gül irdi ŝafâ devri/ Be zâhid ģalķa-i rindâna gel gitdi 
 riyâ devri” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 426. 
   5 dā’im: dāyim H. 
1023 F. 239b, H. 183b. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Kâfir ĥaššı ki yâruñ ģüsni bâġın bozmadı/ Kimseler hîç bâde-i la‘li yasâġın 
 bozmadı” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 424. 
   1 nev-ĥízi ki: nev-ĥíz ki F. 
   3 ošaġın: otaġın F. 
   4: 5 H. 
   5: 4 H. 
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   1024      
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Bizümle ģaşre ol ķaddi ķıyāmet mā’il olmaz mı 
 Ķıyāmet olduġın bilmez mi ģaşre ķā’il olmaz mı 
 
2 Ŝafā toĥmı ŝaçılmaz mı bu dehrüñ kişt-zārında 
 Feraģlar kesb olınmaz mı sürūrlar ģāŝıl olmaz mı 
 
3  Murādum şem‘ i yanmaz mı bu tār-ı hecr gitmez mi 
 Sa‘ādet necmi šoġmaz mı şeb-i ġam zā’il olmaz mı 
 
4 Der-āġūş-ı miyān istersin ammā cismüñi maģv it 
 Viŝāl-i yāra ey dil ĥil‘at-i ten ģā’il olmaz mı 
 
5 Semālarda fiġānumdan olurlar ķudsiyān bí-tāb 
 O şāha kār mı itmez yoĥsa Āŝaf vāŝıl olmaz mı 
 
 
   1025    
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Bu dil āyínesin zāhid mücellā itseñ olmaz mı 
 Cemāl-i yārı žāhirde temāşā itseñ olmaz mı 
 
2  Ayırsañ yārı bir fend ile kim kāşāneden bir kez 
 Ser-i kūyında itler ile ġavġā itseñ olmaz mı 
 
3 Görüp kühsār-ı ‘aşķ içre bugün ol Ķays-ı nā-şādı 
 Didüm dívāne ‘azm-i şehr-i Leylā itseñ olmaz mı 
 
4 Cevānı da‘vet içün bezme ey šab‘-ı suĥan-sencüm 
 Yine bir ‘āķilāne nāme inşā itseñ olmaz mı 
 
5 Nice demdür dil-i šūší-i Āŝaf oturur ĥāmūş 
 Virüp rūziyye ķandın anı gūyā itseñ olmaz mı 
 
 
 

                                                
1024 F. 239b, H. 183b. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Benümle ģaşre ol ķaddi ķıyâmet mâyil olmaz mı/ Ķıyâmet var dimez mi 
 yoĥsa ģaşre ķâyil olmaz mı” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 421. 
   3 tār-ı: nār-ı H. // necmi: necm F. 
1025 F. 240a, H. 184a. 
 Bu gazel, Sânî’nin “Göñül mir’ātını ŝōfí mücellā etseñ olmaz mı/ Cenāb-i yārı bu yüzden temāşā etseñ olmaz 
 mı” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Ali Nihat Tarlan, age., Seri 1 Fasikül 4, s. 109. 
   2 bir fend ile kim: kim bir fend ile H. 
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   1026       
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Bir lašífemle femin öpdürdi çoķ nāz itmedi 
 Ĥayli in‘āmı baña çoķ gördi kim āz itmedi   
 
2 Eyledi ŝanšūr-ı şehnāza münāsib naġmeler 
 Mušrib-i bezme hezār taģsín ki kem sāz itmedi 
 
3 Ŝaķladı cānında ‘aşķuñ sırrını şeydā-yı dil 
 Ĥānumān-ı bezm-elestüñ vāķıf-ı rāz itmedi      
 
4 Ŝayd-ı murġ-ı Ķāf’dan bir pāre fāriġ-bāl olup 
 Ķāf’da ‘Anķā’yı bir ŝāyyād şehbāz itmedi 
 
5 Kūh-ı istiġnādan ey Āŝaf tenezzül itmedüñ 
 Źerrece alçaķlara şehbāz pervāz itmedi 
 
 
   1027     
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1  Ayā ol ġonçaya bir keff-i ruĥŝatla irilmez mi  
 Feríģ-i bād esmez mi o naĥl-i gül egilmez mi  
 
2  ‘Araķ-ríz olduġına her nefes ģayrān olur bülbül  
 Hemíşe zaĥm-ı níş çekdügin ol bí-çāre bilmez mi 
 
3 Yaşum gözden kesilmez sen eźādan hiç uŝanmazsın 
 Baña gücenme dirsin hiç cefādan gücenilmez mi 
 
4 Gül-i nābuñ yedinde destmāli šañ mı ķan olsa 
 Hezārān ‘andelíbüñ eşk-i ĥūn-ābı silinmez mi 
 
5 Yeñilmez eşk-i ġam aķsun dilerse başdan šaşsun 
 Küģeyl-i bāde-i gül-fām-ile Āŝaf geçilmez mi 
 
 

                                                
1026 F. 240a, H. 184a. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Bir niyâz ile lebin emdirdi çoķ nâz itmedi/ Lušf u iģsânı baña çoķ sevdigüm 
 âz itmedi” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 422. 

    1 Ĥayli: Ĥayl F. / “āz” kelimesi tevriyeli kullanıldığından kısa da okunabilir. Kafiye de dikkate alınarak uzun 
 şekil tercih edildi. 
1027 F. 240a-b, H. 184a-b. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Dilâ bâr-ı viŝâle dest-i himmetle irilmez mi/ Nesîm-i lušf esmez mi o naĥl-i 
 nâz egilmez mi” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 435. 
   1 egilmez mi: açılmaz mı H. 
   2 çekdügin: çekdigin H. 
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   1028     
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  ‘Aşķ-ile şevķum görenler mey-perest añlar beni 
 Gūş iden āvāzumı anlar da mest añlar beni 
 
2  Ķadrümi ‘ālí-ķadirdür kim benüm a‘lā bilen 
 Künc-i miģnetde görenler gerçi pest añlar beni 
 
3 Bilemez germiyyet-i çāk-i dilüm ‘āķil olan 
 Nūş-ı cām-ı sāķí-i bezm-i elest añlar beni 
 
4  İtme devrāna nažar idenler ile iĥtilāš 
 Gelmez ol dilber yanuma teng-dest añlar beni 
 
5 Feyżini ol meh-liķānuñ baķ ki çün cevr eylese 
 Ŝaķınur Āŝaf o ān ĥāšır-şikest añlar beni   
    
 
   1029      
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 ‘Iyş-ı demde olmazuz biz rāġıb-ı cām Cem gibi 
 Demkeşüz demkeşlere eglence olmaz dem gibi 
 
2  Gün içinde źerre-i ĥākister eyle cismüñi 
 Giregör ķalbine ey dil ol gülüñ şebnem gibi 
 
3 Ķanda bir ehl-i himem varsa helāk eyler felek 
 Bu fenāda şimdi gör ādem mi var ādem gibi 
 
4  Derd-i ‘aşķuñ bir ‘ilācın bulmadı bímār-ı dil 
 Düşdi bir sevdāya ol zülf-i ĥam-ender-ĥam gibi 
 
5 Beñzemez elfāž-ı ġayra vādí-i nažmuñ senüñ     
 Feyż-i ilhām Āŝafā ĥod šab‘uña mülhem gibi     
     

                                                
1028 F. 240b, H. 184b. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “La‘lüñe meylüm görenler mey-perest añlar beni/ İşiden feryâdumı yollarda 
 mest añlar beni” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 417. 
   1 āvāzumı: āvāzımı F. 
   2 Ķadrümi: Ķadrimi F. / ‘ālí-ķadirdür: ‘ālí-ķadir H. 
   4 yanuma: yanıma H. 
1029 F. 240b-241a, H. 184b. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Def‘-i ġamda olmazız muģtâc câma Cem gibi/ ‘Âşıķuz biz ‘âşıķa eglence 
 olmaz ġam gibi” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 434.  
   2 źerre-i: zerre-i F. 
   4 “bímār-ı dil” ifadesi “bímār-dil” şeklinde de okunabilir. 
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   1030     
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Gül vaķār u āl-ile almış ele bí-dādını 
 Gūş idüñ şimden gerü murġ-ı gülüñ feryādını 
 
2  Dilleşürdi ol dehān-ı ķand u sükker-ĥˇār ile  
 Ŝorabilse ġonça leźźāt-ı feminden dadını 
 
3  Bülbülān-ı ĥoş-nevā bir Gülşení dervíşdür 
 Her seģer evrāķ-ı gülden źikr ider evrādını 
 
4  Vā‘ıžā nuŝģuñ peźír olmaya belki idesin 
 Ŝad yazıķ kim šutmadum mürşídümüñ irşādını 
 
5  Āŝaf’ı vā‘ıž rebí‘-i gülde meyden men‘ ider 
 Eglesün ģayretle şeydā-yı dil-i nā-şādını 
  
   1031       
 Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 
 + − + −  /  + + − −  /  + − + −  / + + − 

1 Dilüm ıŝırdı görince o sím-gerdānı 
 Nişānladum źeķan-ı ġabġabıyla cānānı 
 
2 Kim ola ķarşu šura māh-rūlar içre aña  
 Meger ki āyínede ‘aks-i ģüsn-i tābānı       
 
3  Taĥayyül itmedi mi bí-ķıyās taŝvírüñ 
 Ne vech-ile yazdı ŝūret-i naķşını Māní 
 
4  ‘İźārı ģüsn-i ĥašıyla çü ŝafģadur yazmış 
 Sipihr-i devr aña díbāce-i Gülistān’ı 
 
5  Nažumda ol şehi Āŝaf hemenā medģ itsün      
 Şekerle beslesün ol šūší-i suĥandānı    
 

                                                
1030 F. 241a, H. 184b-185a. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Gül ġurûr-ı ģüsn ile almış ele bî-dâdını/ Diñleñüz bülbüllerüñ şimden girü 
 feryâdını” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 460.   
   2 Dilleşürdi: Dilleşürler F. 
   3 dervíşdür: dervíşidür F. 
   4 Ŝad yazıķ kim šutmadum mürşídümüñ: Mürşidümüñ ŝad yazıķ kim šutmadum H. 
   5 Eglesün: اک� سو ن H. 
1031 F. 241a-b, H. 185a. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Gözüm ıŝırdı görince o la‘l-ı ĥandânı/ Nişânladum lebinüñ yaresiyle cânânı” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 458. 
   3 ikinci mısrada vezin aksamaktadır. 
   4 ‘İźārı: ‘İźār-ı M. // Gülistān’ı: Būstān’ı F. 
   5 hemenā: hemān H. 
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   1032       
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Sūz-ı dilden dimeñüz āgāh degül cānāneyi 
 Şem‘i yaķmaz mı iden sūĥte ķamu pervāneyi 
 
2 Bezm-i ‘işretde müzeyyen sāġar-ı pür-rāģla 
 Ŝūfí-i gümrāh-dil ĥālí ŝanur meyĥāneyi      
 
3 Devr iderken ķapmasun elden ayaġ olur şikest 
 Ŝaķın ey sāķí hemín dest üzre šut peymāneyi 
 
4  Mıŝr-ı dilde ķomadı ĥayl-i sitem šaş üzre šaş 
 Kimse ābād idemez hemvāra ol vírāneyi 
 
5  Āŝaf’a virdi telaššufla peyām ol meh-liķā 
 Hep ķulaķ çekdi gören ol šarz-ı dervíşāneyi 
     
 
   1033      

   Mef‘ūlü mefā‘ilün fa‘ūlün 
 − − +   /  + − + −  /  + − − 

1 ‘İşretde yine ġasāle döndi 
 Ķurŝ olmış iken hilāle döndi 
 
2 Ŝayd itmek içün viŝālini dil 
 Şehbāz gibi ģavāle döndi 
 
3 Perçem uzadup girince raķŝa 
 İspír-i güşāde-bāle döndi 
 
4 Zār eylemede ‘adūya uydı 
 Eflāk de o bed-fi‘āle döndi 
 
5  Mecnūn’ı arayı gitdi Āŝaf  
 Ŝaģrāya irince nāle döndi 
 
 
 
 

                                                
1032 F. 241b, H. 185a. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Sûz-ı dilden bî-ĥaberdür ŝanmañuz cânâneyi/ Şem‘i yaķmaz mı ol âteş kim 
 yaķar pervâneyi” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 462. 
   4 hemvāra: hemvārı F. 
   5 ķulaķ: kulaġ F. 
1033 F. 241b-242a, H. 185a-b. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Meclisde šolu piyâle döndi/ Bedr olmış idi hilâle döndi” matlalı gazeline 
 nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 413. 
   5 Mecnūn’ı: Mecnūn F.  
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   1034      
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Şarābı ŝun baña lušf ile sāķí šās-ı gerdānı  
 Yeter ķonuķladuñ cām-ı ŝafā-baĥş ile yārānı 
 
2 Ne rif‘at oldı ise źerre-i lušfuñla olmışdur 
 Bu bāġuñ ġonça-i ĥandānı ger nergis ü reyģānı 
 
3 Biri ‘āşıķ-ı ģüsnüñdür biri ģayrān-ı ķaddüñdür 
 Zemínüñ serv-i reftārı sipihrüñ māh-ı tābānı 
 
4 Neden uyup hevā-yı ġayra ser-efrāzlıķ eyler ol 
 Ģalāvet gülşeninüñ her nihāl-i serv-i sāmānı 
 
5 Meger āh-ı dilümden aña Āŝaf bir şerer irdi 
 Güneş šoġınca yandı ŝoģbetüñ şem‘-i şebistānı 
 
 
   1035      
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1  Göñül ķullāb-ı píçāpíç-i gísūñla zebūn oldı  
 Ķażā bu eñ güzel tedbíri zencír-i cünūn oldı 
 
2  Ķarardı geh ķızardı nāfesi müşgüñ ĥacāletden 
 Duyunca nükhet-i şeb-gūn-ı zülfüñ ser-nigūn oldı 
 
3 Ne ģikmetdür bu kim bir noķša düşdi kilk-i ķudretden 
 Ruĥ-ı cānāna şevket lāleye daġ-ı derūn oldı 
 
4 Ulaşur menzil-i maķŝūda ķalmaz rāh-ı ģayretde 
 Aña kim şu‘le-i mihr-i cemālüñ reh-nümūn oldı 
 
5 Bilenler kār-ı ‘aşķı bilmemekle faĥr ider Āŝaf  
 ‘Aceb āvāredür fikrince ol kim źü-fünūn oldı 
 
 
 

                                                
1034 F. 242a, H. 185b. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Pey-â-pey ŝun baña lušf ile sâķî câm-ı gerdânı/ Yeter aġırladuñ rıšl-ı girânla 
 ġayrı yârânı” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 457. 
1035 F. 242a, H. 185b. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Göñül efkâr-ı pîç-â-pîç-i zülfüñle zebûn oldı/ Belâ bu en iyü tedbîri zencîr-i 
 cünûn oldı” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 419. 
   1 tedbíri: tedbír-i M. 
   2 nāfesi: nāfe-i F. 
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   1036       
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1  Serāser bu cihān ārāyiş-i pür-nev-bahār oldı 
 Miśāl-i dil-rübā bir lāle-ĥadd ü gül-‘iźār oldı 
 
2 Tebessüm itmede gāhí olur ĥandān hezārāna 
 Gülistānda açılmış ġonça ĥūb-rū şíve-kār oldı 
 
3  Ķatı üstine çıķma ey hezār ķaddin dü-tā itme 
 Ki öyle nāzük oldı şāĥ-ı gül kim bergi bār oldı 
 
4  Hezārān gördi bu kār-ı dil-āvízi nevā itdi 
 Daĥı bu naķş-ı ģaērāyı görüp çün bí-ķarār oldı 
 
5 Kenār-ı bāġdaki her servi söyletseñ eger Āŝaf  
 Lisān-ı ģāl-ile dir mevsim-i seyr-i bahār oldı 
 
 
   1037        
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Aġladur bímār-ı ‘aşķı ārzū-yı kāküli 
 Girye-i rízān ider dehri hevā-yı sünbüli 
 
2 ‘Andelíbān mest-i medhūş olur ise ġam mıdur 
 Gülşenüñ pür sāġarıdur gūyiyā her bir güli 
 
3 Gūş-ı cān šut diñle ey sāķí alup cāmı ele   
 Mācerā-yı ķıŝŝa-i Cem’dür ŝürāģí ķulķulı 
 
4 Serv-i āzāduñ başına ķorķaram fitne ķopa 
 N’eydi murġānuñ çemen ŝaģnında āyā ġulġulı 
 
5 Nār-ı firķat yaķsa da ķalmaz ģażíż-i ĥākde  
 Āŝaf’uñ āh-ı firāķıyla çıķar ‘arşa küli 
 
 

                                                
1036 F. 242b, H. 185b-186a. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Ģayât-ı tâze buldı yine ‘âlem nev-bahâr oldı/ Güzellendi çemen bir lâle-ĥadd 
 ü gül-‘iźâr oldı” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 418. 
   1 bir: her F. / ü: bir F. 
   3 ķaddin: ķaddüñ M. // bergi: verdi M. 
   4 itdi: idi F. 
1037 F. 242b, H. 186a. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Aġladur erbâb-ı ‘aşķı ârzû-yı kâküli/ ‘Âlemi bârân ider gâhi hevâ-yı sünbüli” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 446. 
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   1038     
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1  Girelden dil šaríķ-ı ‘aşķa bí-ŝabr u şekíb oldı 
 Hele āzādelikde ber-ķarār olmaķ naŝíb oldı 
 
2 Ne yārumdan ne cānumdan ĥaber almaġa çārem var 
 ‘Aceb bu ‘āşıķ-ı bí-çārenüñ ģāli ġaríb oldı 
 
3 Bu ‘ummān-ı cefā içre görünce sāģil-i lušfı 
 Göñül fülki o şevķla geh firāz u geh nişíb oldı 
 
4 Nažar itdüm ki bāġda her varaķlar bir ķulaġ olmış 
 Meger var ise her šayrı bu ŝaģnuñ ‘andelíb oldı 
 
5 Emān bulmaķ ķatı güç ‘aşķ elinden kime dād Āŝaf  
 Bu dil gitdükçe ģayrān oldı dilber dil-firíb oldı 
 
 
   1039       
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūlün 
 − − +  / + − − +  / + − − +  /  + − − 

1 Seyf-i ġam ile cānda kim yara açıldı 
 Gizleyemedi cerģini hep yāra açıldı         
 
2 Biñ pāre dilüm biñde birin şerģalarından 
 Vaŝf eyledi ĥūbānına bir pāre açıldı 
 
3 Gül gibice cām ele alınca bu ne ģikmet 
 Ol ģoķķa-dehen başladı güftāra açıldı 
 
4  Ķaldurdı ruĥından o melek perde-i zülfin 
 Baĥt-ı siyeh-i ‘āşıķ-ı ġam-ĥˇāre açıldı 
 
5 Āŝaf deheni lušfını yār eyledi beste 
 Ģayfā ki fem-i ġonçası aġyāra açıldı 
 
 
 

                                                
1038 F. 243a, H. 186a. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Düşelden dil hevâ-yı ‘aşķa bî-ŝabr u şekîb oldı/ Hele âvârelikde ber-ķarâr 
 olmaķ naŝîb oldı” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 420. 
   1 dil: ol F. 
1039 F. 243a, H. 186b. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Tîġ-i ġam ile sînede kim yare açıldı/ Ŝaķlayamadı zaĥmını dil yâre açıldı” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 412. 
   4 siyeh-i: siyehi F. 
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   1040      
 Müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün 
 − − + −    /    − − + −    /    − − + −    /    − − + − 

1 Urduñ sitem sengin dile dívāne mi ŝanduñ beni 
 Silsileñe ķayd eyledüñ uŝlana mı ŝanduñ beni 
 
2 Ābād idüp ķaŝr-ı dili yapmaduñ ey şāh-ı cihān 
 Ta‘mír ü termím olmayan vírāne mi ŝanduñ beni 
 
3  Derdüme dermān yoķ didüm ġayrı šabíbler çoķ didüñ 
 Her şem‘-i nūra çevrilen pervāne mi ŝanduñ beni 
 
4  Nālānumı gūş itmedüñ semt-i vefāya gitmedüñ 
 Bir iltifātuñ görmedüm bígāne mi ŝanduñ beni 
 
5  Hep Āŝaf’uñ nālānını bí-hūde añlarsın ‘aceb  
 Ol duĥter-i rez ‘aşķ-ile mestāne mi ŝanduñ beni 
 
 
   1041     
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Keyf-i bezm-i aşķdur gitmez demādem neş’esi 
 Vardur mey-ĥˇāre göñlümde benüm Cem neş’esi 
 
2 Taĥt-ı Edhem nuŝģını unutma bārí vā‘ıžā 
 Gerçi yoķdur sende İbrāhím Edhem neş’esi 
 
3 Sāķí-i bezm-i ģaķíķat kim elest cāmın ŝunar      
 Hem ĥumārı ĥūb gelür anuñ baña hem neş’esi 
 
4  Biz göz açdurmayup içmek dilesek sāķí n’ola 
 Çünki mest itdi bizi ŝahbā-yı pür-ġam neş’esi 
 
5 Neşve-yāb itmişdi ŝahbā-yı ezel bu Āŝaf’ı 
 Daĥı žāhir olmadın dünyāda ādem neş’esi 
 

                                                
1040 F. 243a-b, H. 186b. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Urduñ cefâ šaşın dile dîvâne mi ŝanduñ beni/ Zencîrüñe bend eyledüñ uslana 
 mı ŝanduñ beni” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 464. 
   3 Derdüme: Derdime M. 
   4 Nālānumı: Nālelerüm H. 
   5 nālānını: nālişlerüñ H. 
1041 F. 243b, H. 186b. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Mest-i câm-ı ‘aşķdur gitmez dem-â-dem neşvesi/ Vardur mestâne göñlümde 
 benüm Cem neşvesi” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 431. 
   4 Biz: F.de yok. 
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   1042       
 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 − − +  / − + − + / + − − + / − + − 

1 Güm eyledi alınca ele dōst sāġarı 
 Bir ķašre içre itdi nihān mihr-i enveri 
 
2 Sehmi ki uġrayup gelecek taĥt-ı sínedür 
 Nāveküñüñ göñülde şehā gizlüdür yeri 
 
3  Beñzetdi tāb-ı ģüsnüñi ol māh münevvere 
 Šolandı píç-i šurraña cān u dil [ey] perí 
 
4  Sāķí eger baŝarsa seni şaģne-i ĥumār  
 Cām-ı meyi ŝunuñ aña oldur ayaķ teri 
 
5  Naķd-i sirişküñe kim ider Āŝafā nažar  
 Ol şāh-ı ģüsne kevkeb ile māh müşterí 
 
 
   1043      
 Mef‘ūlü mefā‘ílün mef‘ūlü mefā‘ílün 
 − − +   /  + − − −   /  − − +   /  + − − − 

1  Hiç bād-ı sümūm bilmez ‘aşķuñ gül-i gül-zārı  
 Bülbülleri bu gül-zāruñ her dem ider zārı  
 
2 Pervāneleri ‘ıyşuñ dil ķaŝrını yandurdı 
 Ol şem‘-i şeb-efrūzuñ germ olmada envārı 
 
3  Dil bāġ-ı ģaķíķatde bir şemm-i vefā aldı 
 Ol nükhet ile buldum meykede-i ĥammārı 
 
4 Cismümdeki her bir reg bir nāle vü zār eyler 
 Reşk ola saña mušrib diñletdigüñ evtārı 
 
5 Āŝaf’da o şeh-nāzuñ cevrine taģammül yoķ 
 Lušf u keremine mažhar eyle anı Bārí 
 

                                                
1042 F. 243b-244a, H. 187a. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Siģr eyledi alınca ele yâr sâġarı/ Bir źerre içre itdi nihân mihr-i enveri” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 439. 
   3 ģüsnüñi: ģüsnüñ H. 
   4 teri: deri H. 
   5 Ol: O F. 
1043 F. 244a, H. 187a. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Âsîb-i ĥazân bilmez ‘aşķuñ gül ü gülzârı/ Bülbüllleri bu bâġuñ her demde 
 ider zârı” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 440. 
   1 bu gül-zāruñ her dem: gül-zāruñ her demde H. 
   3 meykede-i: meykede H. 
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   1044       
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 ‘Aşķ bir meydür feraģ-efzā benem mestānesi 
 Şevķ bir silsiledür göñlüm anuñ dívānesi 
 
2  ‘Aşķ bir ĥumĥānedür kim rāģı anuñ ĥūn-ı dil 
 Sāġar-ı dídemdür ol ĥumĥānenüñ peymānesi 
 
3 Dilleri ķullāb-ı zülfine ider bend ü girift 
 ‘Āķil oldur kim o zencírüñ ola dívānesi 
 
4 Ġam reh-i ‘aşķda ribāš-ı cāna eylerdi nüzūl 
 Dehr bünyād olmamışken ķaŝr-ı mihmān-ĥānesi 
 
5 Āŝaf’uñ sūz-ı dilin seyr eyleyüp dilber dimiş  
 Yanmış ol şem‘-i ģaķíķat nūrınuñ pervānesi 
 
 
   1045     
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Nāle-i evtāra döndi ‘andelíb āvāzesi 
 Pür-keder dünyā ‘aceb mi olsa gül ĥamyāzesi 
 
2  Bād-ı kec-rev tārumār itdi gülüñ evrāķını  
 ‘Andelíbüñ rişte-i cānı imiş şírāzesi 
 
3 Bülbülüñ emti‘a-i źevķın düketdi bí-sebeb 
 Rūzgār-ı bí-vefānuñ cevr-i bí-endāzesi 
 
4 Nice giryān olmasun bülbül açılmaz ġonçası 
 ‘Āşıķān maģzūn mı olmaz gelmese ger tāzesi 
 
5  Bāġçenüñ gitdiyse źevķı çekmesün Āŝaf elem 
 Dil-güşā olsun hemān meykedenüñ dervāzesi 
 
 
 
 

                                                
1044 F. 244a-b, H. 187a-b. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Şevķ bir meydür neşâš-efzâ benüm mestânesi/ ‘Aşķ bir gencînedür göñlüm 
 anuñ vîrânesi” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 465. 
   2 ĥumĥānedür: meykededür F. // ĥumĥānenüñ: meykedenüñ F. 
1045 F. 244b, H. 187b. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Nâle-i bîmâra döndi bülbülüñ âvâzesi/ Pür-kesel ‘âlem ‘aceb mi ġoncenüñ 
 ĥamyâzesi” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 428. 
   2 itdi: F.de yok. 
   5 Dil-güşā: Dil-güşād F. 
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   1046      
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūlün 
 − − +  / + − − +  / + − − +  /  + − − 

1 Jāle gibi dil ġonça-i ĥandānuña düşdi     
 Bíjen gibi cān çāh-ı zenaĥdānuña düşdi 
 
2 Göklerde uçardı ķatı ‘Anķā-yı dil āĥır 
 Ķullāb-ı ser-i zülf-i períşānuña düşdi 
 
3 Her ķanda ki ‘azm eyledüñ ey şāh-ı cihānum 
 Āvāre göñül peyk gibi yanuña düşdi  
 
4  Pā-būsuñ içün ŝarķar ol zülf-i girih-gír  
 Lušf it ķoma ayaķda ki dāmānuña düşdi  
 
5 Şāhum n’ola ger Āŝaf’a lušfen nažar itseñ 
 Bí-hūş yatur pister-i hicrānuña düşti 
 
 
   1047     
 Mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 
 (Müstef‘ilün fa‘ūlün müstef‘ilün fa‘ūlün) 
 − − +  /  − + − −  /  − − +  /  − + − − 

1 Keyf itmede demādem nāsı şarāb-ı sāķí  
 Mey-ĥˇāre göñlüm ammā keyf-i ĥarāb-ı sāķí  
 
2 Saķf-ı semāya ķonsa mínā-yı nāv-dānı 
 Revnaķ virürdi cūş-ı la‘l-i müźāb-ı sāķí  
 
3  Bu fāní şerbetinden yegdür baña mey-i telĥ      
 Nā-merd sitemlerinden yegdür ‘itāb-ı sāķí  
 
4  Varken mürāyí olmaz ŝoģbetde ‘ıyş-ı rāģat    
 Sen olmayınca olmaz nāŝıģ ģicāb-ı sāķí  
 
5 Sāġar şarāb ile pür meykedeler güşāde 
 Āŝaf’a niye gelmez bir ĥoş cevāb-ı sāķí  
 

                                                
1046 F. 244b-245a, H. 187b. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Şeb-nem gibi dil ġonce-i ĥandânuña düşdi/ Yûsuf gibi cân çâh-ı zenaĥdânuña 
 düşdi” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 452. 
   4 Pā-būsuñ: Pā-būsın F. 
1047 F. 245a, H. 187b-188a. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Mest itmede hemîşe ĥalķı şarâb-ı sâķî/ Şûrîde göñlüm ammâ mest ü ĥarâb-ı 
 sâķî” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 461. 
   3 sitemlerinden yegdür: dil-āvízinden ĥoşdur F. 
   4 Varken mürāyí: Mürāyí varken F. 
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   1048     
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Yād-ı zülf-i çín-i çín erbāb-ı ‘aşķuñ píşesi  
 Ġuŝŝa ķuflın açmadur ehl-i ġamuñ endíşesi 
 
2 Nice tír-endāz muģkem şaŝtdur ol ebrū-kemān 
 Sehm-i ķahr ile olur ŝad-pāre bu dil şíşesi 
 
3  Ķāmetin ĥam cismini pür-daġ idelden ehl-i ġam  
 Ĥāne-i bebr ü peleng oldı maģabbet bíşesi  
 
4 Tā serine gelmeyince šuymadı gör Kūhken 
 Bí-sütūn’a n’işledi ol nātüvānuñ tíşesi 
 
5 Murġ-ı devlet ķondı farķına çün Āŝaf ol şehüñ      
 Ŝanma gísū ģüsnine sāye ŝalupdur ríşesi 
 
 
   1049      
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Sen gezüp ferĥunde bu gülşende verd-i ter gibi  
 Ben gözüm eşkine ġarķ olmaķda nílūfer gibi 
 
2 Ĥūn-ı eşküm ģadden aşdı derdüm efzūn olmada 
 Ŝaģn-ı ŝaģrālarda ceryān itmede ŝular gibi 
 
3 Ķanda kim bir mest-i mey görsek fütāde nātüvān 
 Keyf-i ‘aşķuñ cümlesi baķılsa şír-i ner gibi 
 
4  Boş yere hecrüñ ġamın añma ģakím-i cāhile 
 Hiç bilür yoķdur anı dünyāda çün dilber gibi 
 
5 Olagör her bār bir mürşíd-i kāmil perveri 
 Merd gibi baŝ pāyuñı meydāna Āŝaf er gibi  
 
 
 

                                                
1048 F. 245a, H. 188a. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Fikr-i zülf-i ĥam-be-ĥam erbâb-ı ‘aşķuñ pîşesi/ Ġam kilîdin açmadur ehl-i 
 dilüñ endîşesi” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 432. 
   3 Ķāmetin: Ķāmetüñ F. 
1049 F. 245b, H. 188a. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Sen gülüp açılmada gülşende verd-i ter gibi/ Ben gözüm yaşına ġarķ olmaķda 
 nîlûfer gibi” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 433. 
   4 hecrüñ: hecr-i F. / ġamın: ġamuñ M. 
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   1050      
 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 − − +  / − + − + / + − − + / − + − 

1 ‘Aşķuñ ŝafāsı degme ķażāyı šuyurmadı 
 Keyfiyyet-i şarāb ŝafāyı šuyurmadı 
 
2 Ferhād’a fikr-i āteş-i pür-sūz-ı meh-liķā 
 Dil-dūz-ı ĥār-ı deşt-i cefāyı šuyurmadı 
 
3 Yoķ yoķ degüldi bāġ-ı cihān içre ŝoģbeti 
 Devrān ģíle itdi ŝafāyı šuyurmadı 
 
4 Da‘vā-yı nuŝģı añduralum biz de nāŝıģa       
 Eyle ŝanur ki şevķ-ı riyāyı šuyurmadı 
 
5 Müjgānı nāveki dile bildürdi ģikmeti 
 Dimeñ ki aña tír-i ķażāyı šuyurmadı 
 
6 Ģaķķā ki dilberā meh-i ģüsnüñle rūz u şeb  
 ‘Aşķuñ ŝafāsı degme ķażāyı šuyurmadı 
 
7  Pür-nūr itdi cānumuz Āŝaf o māh-tāb 
 Mihr ü vefāsı ĥavf-ı cüdāyı šuyurmadı 
 
   1051      
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūlün 
 − − +  / + − − +  / + − − +  /  + − − 

1 Bir dilber-i fettān yine araladı şehri 
 Devrānlıġı ĥūrşíd gibi meh gibi şehrí 
 
2  Sensüz baña her bāġda zerrín ile lāle  
 Ef‘í görinür kim nigehinde ola zehri 
 
3 Vā‘ıž gücenür diyü duĥān içmeyelüm mi 
 Yā biz ne ile def‘ idelüm bu ġam-ı dehri 
 
4 Çoķ ŝıķmaġ-ile bint-i rezi baŝdı ayaġı  
 Yoķ bey‘ ü şirāsına göre ādeme mehri 
 

                                                
1050 F. 245b-246a, H. 188a-b. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “‘Aşķuñ ŝafâsı degme cefâyı šuyurmadı/ Germiyyet-i şarâb şitâyı šuyurmadı” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 451. 
   7 ĥavf-ı: ĥūb-ı H. 
1051 F. 246a, H. 188b. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Bir âfet-i devrân yine araladı şehri/ Hercâyiligi mihr gibi meh gibi şehrî” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 442. 
   2 Sensüz: Sensin H. 
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5 Āŝaf işümüz itdi bizüm emn ü selāmet 
 Lušf u keremiyle o şehüñ himmet-i cevri 
 
   1052      
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1  Nice elden giderür sāġar-ı ĥoş-encāmı  
 İşiden bezm-i Cem’i ŝıyt u ŝadā-yı cāmı 
 
2 Mey-i gül-fām-ile geldi yine sāķí gülerek 
 Müjdeler itdi ki irişdi bahār eyyāmı  
 
3 Seģerí bāde-i sürĥ-ile boyanmış aģbāb 
 Dilberā gel içelüm biz de mey-i gül-fāmı 
 
4 İrmeyince gözine bāde nažar itmedi yār 
 Gūyiyā irdi bahār açdı gül-i bādāmí 
 
5 Sünbüli başda gördükde açılduķ Āŝaf  
 Bir ayaġ meyle unutduķ bu ķadar ālāmı 
 
   1053      
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1 Belki rencíde ķıla ģüsn-i ĥayāl-i yārı 
 Kāş ebrūlarum olmasa kemān-keş-vārí 
 
2  Tíġ çün ĥūní degüldür rehini pāk itsün       
 Hiç açılmaz didiler reh-güźer-i dildārı 
 
3 Ben ki bāzū-yı naģíf ile ŝarıldum yāra 
 Her gören ŝandı ŝarılmış kemer-i zer-tārı 
 
4 Ķıŝķanur yārını mir‘ātdeki ‘aksinden 
 Ŝaķınur dil göre āyínede gül-ruĥsārı 
 
5  Āŝafā ‘āşıķ-ı āşüfte-dil oldum yāra  
 Girev-i bāde-i nāb eylemesün destārı 
 

                                                
1052 F. 246a, H. 188b. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Nice elden düşürür câm-ı ŝafâ-encâmı/ Gûş iden nâm-ı Cem’i ŝıyt u ŝadâ-yı 
 câmı” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 454. 
   1 sāġar-ı: sāķí H. 
1053 F. 246b, H. 189a. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Belki âzürde ide pây-ı ĥayâl-i yâri/ Kâş kirpiklerüm olmasa ķalendervârî” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 441. 
   2 rehini: rāhını F. 
   5 Girev-i: Kec-revi M. 
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   1054     
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 İrişsün ‘íd virilsün bādeye ruĥŝāt da gör seyri 
 Ķalur mı hiç tehí sāġar hilāl-i ‘ídden ġayrı 
 
2  Niçe šarģ eylesün meykede küncin bezm-i mey-ĥˇāre 
 Ne ‘ābiddür ne rāġıb n’eylesün ol ĥalķa-i devri 
 
3 Virür dergāhına kim gitse bir cām-ı feraģ-baĥşā 
 ‘Aceb himmetlüdür pír-i muġān bisyārdur ĥayrı 
  
4 Mey-i gül-gūn-ile sāġardaki her šayr naķşından 
 İrişür sāķiyā sem‘-i meźāķa manšıķu’š-šayrı         
 
5 Görünce ol ģabābı cām-ı Cem’de bil ki ey Āŝaf  
 ‘Aceb olmaz felekler cilvesi seyyāreler seyri 
 
 
   1055     
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1 Yaydı dil bāl ü per-i ģaşmeti pervāne gibi 
 ‘Aşķ-ile āteş-i şem‘-i ruĥuña yana gibi 
 
2 Şevķ-ı ģüsnüñ ile gör başı açıķ ‘āşıķlar 
 Bezm-i ŝoģbetde döner sāġar-ı peymāne gibi 
 
3 Ķays-veş başın alup ķanda gider bu göñlüm  
 Dil-i dívāneye cā olmaya vírāne gibi 
 
4  Dil mi virdüm saña kim ķahr ile cevrüñ çekeyüm 
 Ey felek cevrüñi ķo cānuma cānāne gibi 
 
5 Dil-i Āŝaf ile hem-dem n’ola olsa ġam-ı yār 
 Dem-i firķatde gelür yanına ĥūbāne gibi 
 
 

                                                
1054 F. 246b, H. 189a. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “İrişsün ‘ıyd olsun bâdeye ruĥŝat da gör seyri/ Ķalur mı bir tehî sâġar hilâl-i 
 ‘ıyddan ġayri” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, Şeyhülislâm Yahyâ Divânı, MEB Yay., 
 Ankara 2001, s. 444. 
   2 küncin: ŝoran M. 
1055 F. 247a, H. 189a. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Açdı dil bâl ü per-i himmeti pervâne gibi/ Şevķ ile şu‘le-i şem‘-i ruĥuña yane 
 gibi” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 436. 
   4 cevrüñi: cevriñi M. 
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   1056     
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Dilüñ bir dem kesir mir’ātına baķdı yüzin dürdi 
 Bedir māhı cemālin gūyiyā maģbūb çoķ gördi 
 
2 Ŝaķınur kímyā-yı ĥāk-i pāyuñ ķašre nem dökmez 
 O meftūn kim ayaġuñ gerdine bir dem yüzin sürdi 
 
3  Meded ķıl ben türābı ey nesím irgür der-i yāra  
 Di kim āvāreyi efkār-ı ġam bu ģāle irgürdi 
 
4  Cefā sengi ‘adūnuñ kellesin itsün şikest dirdüm 
 Güzel bildi murādumı hemān-dem başına urdı 
  
5  Hele rūz-ı ķıyām olsun da cānān Āŝaf’ı görsün 
 Ne bir dem rūyına baķdı ne bir kez ĥāšırın ŝordı 
 
 
   1057     
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Nice demdür dil firāķ-ı ġamda giryān ey perí 
 Gözedür dā’im reh-i vaŝluñ gözüm merdümleri 
 
2 Nice fāriġ olmaya hercāyí dilber sevmeden      
 ‘Āşıķuñ ķadrini bilmez bu zamāne dilberi 
 
3  ‘Andelíbüñ baġrını yaķdı şehā nār-ı firāķ  
 Siñ siñ siñletdüñ ey gül bir avuç ĥākisteri 
 
4  Lecci ķo nūr-ı cemāliyle lisānuñ ķıl kūteh       
 Bezm-i şehdür it ģaźer ey şem‘a virürsün seri 
 
5 Nažm-ı pākízeñde āzmāyişliġ itdüñ ģaķ bu kim 
 Āferínler saña Āŝaf sözüñüñ olduñ eri  
 

                                                
1056 F. 247a, H. 189b. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Dilüñ bir kez ŝınıķ mir’âtine baķdı yüzin dürdi/ Tecellâ-yı cemâlin var ise 
 dil-dâr çoķ gördi” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 443. 
   3 āvāreyi: āvāre’i F. 
   4 murādumı: murādımı M. 
   5 görsün: görsin F. 
1057 F. 247a-b, H. 189b. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Çoķ zamândur miģnet-i hicrüñden aġlar ey perî/ Yaşlıdur nola aġardıysa 
 gözüm merdümleri” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 438. 
   1 firāķ-ı: firāķı F. // dā’im: dāyim H. 
   3 yaķdı: H.de yok. 
   4 virürsün: virsün H. 
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   1058      
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Aķıtdum eşkümi yaķdum çerāġ-ı daġ-ı sūzānı 
 Benem bu dem ģaķíķat bezminüñ şem‘-i şebistānı 
 
2  Ne deñlü ‘āşıķ-ı āvāre varsa aña el virmiş 
 Ķatı üftādeler bend eylemiş zülf-i períşānı 
 
3 Sirişk-i ‘ayna baŝdur sūz-ı ġam dilde šutuşduķça  
 Gözüñle söndürigör āteş-i sūzān-ı hicrānı 
 
4  Ķo bu seng-i sitem bí-ģad ola ķaŝr-ı derūnumda 
 Yapar elbette ol şāh-ı cihān bu ķalb-i vírānı 
 
5 Kemān u sehm ü deşne derkin eyler šurmaz ey Āŝaf  
 Yine bir ġavġa žāhir itmek ister çeşm-i fettānı 
 
 
   1059      
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1  Göñül kim šāķatince sırr-ı ‘aşķuñ ger nihān itdi 
 Çıķup āb-ı sirişk ol rāzı ģayfā kim beyān itdi 
 
2 Bezetdi daġ-ile sā‘idlerin ol naĥl-i bāġ-ı nāz 
 Açınca ķolların her semti ŝanki gülsitān itdi 
 
3  Femin a‘dā-yı bed-ĥūyuñ ŝunup aġzına emdürdi 
 Ģayıf kim dōstlar yanumda ol ĥūn-ríz ķan itdi         
 
4  Geçüp šurmışken ey ebrū-kemānum tende peykānuñ 
 Dilümden geçdi eñ ŝoñ cān evin gitdi mekān itdi 
 
5 Boyuñ servine göz dikmişdi ey naĥl-i ĥırām ammā 
 Bu dem Āŝaf yine çeşmüñ oķın ĥāšır-nişān itdi 
 

                                                
1058 F. 247b, H. 189b-190a. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Aķıtdum yaşumı yaķdum fitîl-i dâġ-ı sûzânı/ Benüm şimdi maģabbet 
 bezminüñ şem‘-i şebistânı” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 456. 
   2 virmiş: irmiş H. 
   4 derūnumda: derūnında F. 
1059 F. 247b-248a, H. 190a. 
 Bu gazel, Bâkî’nin “Elinden geldügince rāz-ı ‘aşķuñ dil nihān itdi/ Aķup cūy-ı sirişk ol sırrı ģayfā kim ‘ayān 
 itdi” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Sabahattin Küçük, age., s. 436. 
   1 sırr-ı: sırrı F. // ģayfā kim: kim ģayfā H. 
   3 Femin: Femüñ F. / bed-ĥūyuñ: bed-cūyuñ M. 
   4 evin: evüñ F. 
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   1060     
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Cümle ādem gül seveydi kāşkí bülbül gibi 
 Ol femi ġonça baña ķalurdı ancaķ gül gibi 
 
2 Zülf-i müşgín-bāruñuñ sevdāsıdur ey māh-rū 
 ‘Āşıķuñ ‘aķlın períşān eyleyen sünbül gibi 
 
3 Zā’il olmaz lāle-veş daġ-ı derūnum dem-be-dem 
 Nāleler itse n’ola bu murġ-ı dil bülbül gibi 
 
4  Ebruvānuñ píçişinden aķdı göñlüm šurraña 
 Bir cefā daĥı ol oldı cānuma kākül gibi  
 
5  Dídem üzre görinen ĥūn-ābe ŝanma Āŝafā 
 Çeşmüme irdi şarāb-ı ‘aşķ-ı cānān mül gibi 
 
   1061       
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1  Sirişki ķašresin deryā idince dem-be-dem dökdi 
 Göñül šutdı o kebg-i ĥōş u ĥūb-reftārı yem dökdi   
 
2 Degül ĥūn-ı dilüm ten levģasında ĥāme-i ķudret 
 Serümde yazılan efkārı derc itdüm raķam dökdi 
 
3  Göñüller šayrını gūyā ki ķayda faķlar düzdi   
 ‘İźār-ı ģüsnine yārum ki zülf-i ĥam-be-ĥam dökdi 
 
4  Ŝaçıldı gözlerümden dāne dāne eşk-i dem-ālūd 
 Hezār-ı pür-ġamam gül-zārumı bād-ı sitem dökdi 
 
5  Dil-i pür-ġam ki ‘ıyş-ı hemmde ķanlar aġladı Āŝaf  
 O meste döndi kim kāsesini šoldurdı hem dökdi 
 

                                                
1060 F. 248a, H. 190a. 
 Bu gazel, Bâkî’nin “Ĥalķ-ı ‘ālem gül seveydi kāşkí bülbül gibi/ Ol lebi ġonca baña tenhā ķalurdı gül gibi” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Sabahattin Küçük, age., s. 406. 
   1 femi: fem-i F. 
   4 šurraña: šurraya F. 
   5 görinen: görünen H. 
1061 F. 248a-b, H. 190a-b. 
 Bu gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın “Sirişki dânesin deryâ idince dem-be-dem dökdi/ Gözüm šutdı o kebg-i ĥûb u 
 ĥoş-reftârı yem dökdi” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 427. 
   1 ĥōş u ĥūb-reftārı: ĥūb-reftārı vü H. 
   3 ķayda: šayra H. 
   4 gül-zārumı: gül-zārımı F. 
   5 kāsesini: kāsesin hem F. 



 

 891 

   1062       
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1 Oldı cān bir meh-i şírín-dehenüñ Ferhād’ı 
 Aña bende geçinür server ü şírín dadı  
 
2  Vallāh ey serv-i ter ol cünbiş-i reftār nedür         
 Serv-i sāmānuña ķul eyledüñ’a şimşādı      
 
3 Ey nesím zülüf-i müşgínini taģrík itdüñ 
 Bu ķadar ġavġaya taģríke sen olduñ bādí 
 
4 Ġam-keşümdür dem-i hecrinde diyü vālih-i dil 
 Giderek ‘arşa çıķardı bu gice feryādı 
 
5 Dāma düşmek de olurdı n’ideyüm ey Āŝaf  
 Va‘d-i ĥūbān gibi yoķ göñlümüzüñ evrādı 
 
 
   1063      
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1 İrse de ‘arşa n’ola āteş-i āhum şereri 
 Çarĥdur kevkeb-i devvārenüñ ey māh yeri 
 
2  Şem‘-dān süfresidür hāle dimeñ kim görinen 
 Ķodılar cilve-geh-i ‘aşķa çerāġ-ı ķameri  
 
3 Gerçi ‘aşķ ehli geçer şem‘-i şeb-ārā ammā 
 ‘Aşķ pervānededür şem‘a yaķar bāl ü peri 
 
4  ‘Aynuma ‘ālemi göstermez idüm źerre ķadar 
 Bāġ-ı ‘ālemde alaydum elüme cām-ı zeri 
 
5  Femine öykünür ol dilber-i şírín-dehenüñ 
 Āŝafā nās n’ola ger mezelense şekeri 
 
 

                                                
1062 F. 248b, H. 190b. 
 Bu gazel, Bâkî’nin “Oldı dil bir büt-i şírín-dehenüñ Ferhādı/ Aña lālā geçinür Ĥusrev ü Şírín dadı” matlalı 
 gazeline nazîredir. bk. Haz.: Sabahattin Küçük, Bâkî Dîvânı, Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Türk 
 Dil Kurumu Yay., Ankara 1994, s. 423. 
   2 eyledüñ’a: eyledüñ F. 
1063 F. 248b-249a, H. 190b-191a. 
 Bu gazel, Bâkî’nin “Çıķsa eflāke n’ola āteş-i āhum şereri/ Çarĥdur encüm-i seyyārenüñ ey māh yiri” matlalı 
 gazeline nazîredir. bk. Haz.: Sabahattin Küçük, age., s. 419. 

    2 süfresidür: ŝüfresidür M. / dimeñ: dimez F. / görinen: görünen H. // cilve-geh-i: cilve-gehi F./ çerāġ-ı: çerāġı F. 
   4 ķadar: -vār F. // elüme: elime M. 
   5 dilber-i: kişver-i F. 
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   1064      
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1 Çevrilüp aġlamadan ‘aşķ-ile dolāb gibi  
 Oldı rūyumda yaşum yolları mízāb gibi  
 
2 Aġlamaķdan dem-i firķatde ki bí-hūd oldum 
 Hūşumı ĥūn-ı nemüm aldı mey-i nāb gibi  
 
3 Šab‘umı rūşen ider lem‘a-i nūr-ı vechüñ 
 Feyż-i pür-şa‘şa‘-i māh-ı cihān-tāb gibi  
 
4  Bād kāküllerin açduķça seçilür ruĥ-ı yār 
 Ķaŝr-ı cennetde güşāde gül-i sírāb gibi 
 
5  Belki ol ‘ar‘arı āġūş iderem ey Āŝaf  
 Gideyüm yüz süreyüm maķdemine āb gibi 
 
 
   1065     
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Dost olup düşmāna ādemler begenmez ol perí 
 Kendüye sırdaş ķazandı gūyā bizden yegleri       
 
2  Seglerüñden ġayrıyı görmez ‘adūnuñ gözleri 
 Şöyle ĥod-bín eyleyen sensin anı ey meh perí 
 
3 Leyl-i ġamda meskenüm peyġūle-i tārdur velí 
 Āteş-i sūzum yaķar her rūz mihr-i ĥāveri 
 
4  ‘Iyş u nūşda būse-i la‘l-i nigāra ķaŝd ider 
 Ŝadrına çalsa n’ola cāmuñ ŝürāģí ĥançeri 
 
5 Çekmez oldum Āŝafā kuģl-ı ŝafāyı çeşmüme 
 Tūtyā-yı ‘ayn idelden gerd-i pāy-ı dilberi 
 

                                                
1064 F. 249a, H. 190b. 
 Bu gazel, Bâkî’nin “Aġlayup iñlemeden derd ile dōlāb gibi/ Oldı çihremde yaşum yolları mízāb gibi” matlalı 
 gazeline nazîredir. bk. Haz.: Sabahattin Küçük, age., s. 415-416. 
   4 kāküllerin: kāküllerüñ H. / ruĥ-ı: ruĥ H. 
   5 ‘ar‘arı: ‘ar‘ar F. / iderem: idem F. 
1065 F. 249a, H. 191a. 
 Bu gazel, Bâkî’nin “Yār olup aġyāra ādemler begenmez ol perí/ Kendüye hem-rāz idindi ya‘ni bizden yigleri” 
 matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Sabahattin Küçük, age., s. 420-421. 
   1 gūyā: gūyí H. 
   2 eyleyen: işleyen F. 
   4 nigāra: canāna F. 
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   1066     
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūlün 
 − − +  / + − − +  / + − − +  /  + − − 

1  Ĥūb geldi baña meykedenüñ āb u havāsı  
 Vallāhi lašíf yirde yapılmış yıķılası 
 
2 Def‘ eyler imiş gör sebaķ-ı ‘aşķı müderris 
 Ey ĥˇāce anuñ ŝanki hemān irdi ķażāsı 
 
3  Gitmez o şehüñ rā gibi deşne kemerinden 
 Dildādelerin öldürür āh işte şurası 
 
4 Ŝad genc deger ol vech-i ģasen ķāmeti šūbā 
 ‘Ālemde daĥı yoķdur anuñ mihr ü bahāsı 
 
5 Vaŝŝāf olalı ģüsn-i kemālātuña Āŝaf  
 Ögrendi ġazel ģüsnini Rūm’uñ şu‘arāsı 
 
 
   1067  
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1  N’idersin bāġ-ı gül-zārı temāşā yār yetmez mi 
 Gider cennet ricāsın saña bu dídār yetmez mi 
 
2  Kelām-ı va‘deyi naķl eyledüm fevrí dönüp didi 
 Dil-i ‘uşşāķa eglence ya bu iķrār yetmez mi 
 
3 Ne lāzım ehl-i ‘aşķa bāde-i gül-fāmı dünyānuñ 
 Bu bezm içre sirişk-i díde-i ĥūn-bār yetmez mi 
 
4  Gehí baġruña ŝarmaķ içün ol āşūb-ı fettānı 
 N’idersin ĥusrev ü şāhí gibi destār yetmez mi     
 
5 Derūn-ı bāġda ne lāzım durur bu bülbül-i şeydā 
 Bu zār-ı Āŝaf-ı şírín-edā her bār yetmez mi 
 
 

                                                
1066 F. 249b, H. 191a. 
 Bu gazel, Bâkî’nin “Ĥōş geldi baña mey-gedenüñ āb u hevāsı/ Va’llāhi güzel yirde yapılmış yıķılası” matlalı 
 gazeline nazîredir. bk. Haz.: Sabahattin Küçük, age., s. 416. 
   1 yirde: yerde F. 
   3 işte: üşte H. 
1067 F. 249b, H. 191a-b. 
   1 N’idersin: N’iderseñ H. 
   2 va‘deyi: va‘de’i F. 
   4 baġruña: baġrıña F.; baġrına H.  
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   1068     
 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 − − +  / − + − + / + − − + / − + − 

1  Hicrān deminde didi kim Āhí ġazelleri        
 Görüp refāķat itdi Nigāhí ġazelleri  
 
2  ‘İŝyān u cürmümi diler ol şāhdan benüm 
 ‘Afví Ĥayālí Enverí Sūzí ġazelleri              
 
3 Mażmūnı ile mefhūmı oldı muķābili 
 Eş‘ār-ı şírínüm ile Şāhí ġazelleri      
 
4  Ŝaķın dilüñe yol buluban virmesün keder 
 Şākí Fiġāní ile bu Rāhí ġazelleri 
 
5 Allāh’a ģamd irdi ki erbābı sem‘ine 
 Bu nažm-ı Āŝaf ile İlāhí ġazelleri  
 
 
   1069  
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1  Ĥayliden ŝoģbet-i ĥūbāneye dil mā’il idi 
 Ancaķ encām-ı firāķından anuñ ġāfil idi 
 
2  Nice yıl sevdüm idi ġonça-dehen dilberi ben 
 Nažma mā’il idi šoġrı söze pek ķā’il idi 
 
3  Baña ‘aşķ içre mu‘ādil olamaz ŝūfí-i ĥar    
 Likin ol bezm-i maģabbetde ķatı bāšıl idi 
 
4  Ģürmet-i bādeyi danışmaġa vardum ĥˇāceye 
 Her kime ŝordum ise serĥoş u lā-ya‘ķıl idi          
 
5  Āŝaf’a itme cefā bir gün ola kim diyesin 
 Bilmedüm ‘ilmini ķadrini anuñ fāżıl idi        
 

                                                
1068 F. 250a, H. 191b. 
   1 didi kim: didigüñ F. 
   2 Ĥayālí Enverí Sūzí: Recāyí Minnetí Ĥˇāhí H. 
   4 dilüñe: diliñe M. 
1069 F. 250a, H. 191b. 
   1 mā’il: māyil H. 
   2 šoġrı: šoġru H. 
   3 olamaz: olımaz H. 
   4 danışmaġa: šanışmaġa F. 
   5 kim: ki F. 
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   1070  
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūlün 
 − − +  / + − − +  / + − − +  /  + − − 

1  Ol āyíne-rū ile gelürdi dile şādí  
 Hep bād-ı ġubār oldı ġam-ı firķate bādí 
 
2  Ebyāt-ı şi‘ir ile dir idüm ruĥ-ı yārı 
 İfşāya o sırrı çıķarur sūķa münādí 
 
3 İžhār-ı kemālātda benem cümleye ser-bāz 
 Mażmūnum ile şimdi dürüldi heme vādí 
 
4 La‘l-i leb-i cān-baĥşuña bulurdı dil imkān 
 Olsa bize dest-res elšāfí-i Hādí    
 
5 Āŝaf bu göñül sevdigi her demde o yārı  
 Umar ki müyesser ola bir kerre murādı 
 
   1071  
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Ŝafālar kesb iderler görseler yanumda cānānı 
 Dil ü cāndan ziyāde sevse ġam mı cism ü cān anı 
 
2  Murādı tārumār itmekdür iź‘ān itdüm ‘aķlumı 
 Ruĥ u kākülleriyle ebruvānı māh-ı píşānı 
 
3  Beni ŝūfí o büt da‘vet ider bezm-i meye her dem 
 Ķadeģ ŝunınca görürsin hele sen merd-i meydānı 
 
4 Beni gördükçe ol dilber ŝatar a‘dāya biñ ŝūret 
 ‘Aceb ol žālimüñ ‘uşşāķına nedür bu ‘ünvānı 
 
5 Bu Āŝaf nažm-ĥˇānuñ güftesinden ģažž idermiş yār 
 Ŝıyānet ĥāšır içün devre ķoydı yine ĥūbānı 
 
   1072  
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1 Mevleví olsa ‘aceb mi geyüp ol şeh külehi 
 Şimdi mi ķıldıġı var ‘aşķ gedā pādişehi 

                                                
1070 F. 250a-b, H. 192a. 
   1 āyíne-: āyine- F. 
   2 sırrı çıķarur: servi çıķarursa F. 
1071 F. 250b, H. 192a. 
   2 ‘aķlumı: ‘aķlımı H; iķlími F. // Ruĥ u: Ruĥı F. 
   3 ŝunınca: sürince F. 
1072 F. 250b-251a, H. 192a. 
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2  Cāźibe Monlā Celāl’e eśer-i neyden imiş       
 Görme ey vā‘ıž-ı nādān dem-i nāyı tehí 
 
3 Ĥˇābda olur idüm vāŝıl-ı genc-i envār 
 Gelse āġūşa sipihrüñ o meh-i çār-dehi 
 
4  Olma āzürde-göñül incinüp ‘uşşāķuñdan 
 Çeşmi āhū saña dil virdigi midür günehi 
 
5  Āŝaf’ı kimdür ‘aceb dirse vir ol şāha ĥaber 
 Bende-i ĥūb diyü şāhlaruñ ĥāk-i rehi 
  
   1073  
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Mıŝr-ı firķat olalı ey dil bezim gūşeleri 
 Oldı hep beytü’l-ģazen şehr-i dilüm gūşeleri 
 
2  Şimdi boyuñ seyrüm oldı ey ķadi ‘ar‘ar benüm 
 Bir zamān cāyum idi bāġ-ı İrem gūşeleri 
 
3 Meykede bābı açılup sürilür cām-ı ŝafā  
 Yine yıķıldı gibi ŝahbā-yı ġam gūşeleri 
 
4 Çeşm ü fem ruĥsār-ı yār fikrinde olan ‘āşıķa  
 Hep güźer-gāh oldı iķlím-i ‘adem gūşeleri 
 
5 Ka‘be-i dil nā’ili olmaġa cehd it Āŝafā  
 Ķıble-gāhuñ ola bil beytü’l-ģarem gūşeleri 
 
   1074  
 Mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 
 (Müstef‘ilün fa‘ūlün müstef‘ilün fa‘ūlün) 
 − − +  /  − + − −  /  − − +  /  − + − − 

1 Kim ŝādıķāne sevdi yārı iŝābet itdi 
 Āĥır o derd-mende güzel ĥıyānet itdi 
 
2  Olmazdı ĥūb sevse merdūd her ser-bāz  
 Şírín’e virdi Ferhād göñlin sefāhat itdi        
 

                                                
   2 dem-i: nāle-i F. 
   4 virdigi midür: virdügi midür H. 
   5 vir: var F. 
1073 F. 251a, H. 192b. 
   2 ķadi: ķad-i F. 
1074 F. 251a-b, H. 192b. 
   2 birinci mısranın son tefilesinde vezin aksamaktadır. 
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3  Nažmında her ki la‘l-i gül-fāma oldı meddāģ 
 Yāķūt leblerinden gūyā kināyet itdi 
 
4  Meclisde mey ayaġla sürüle ĥāšırumdur 
 Dil dime nūş-ı cām-ı Cem’den ferāġat itdi 
 
5 Āŝaf ģaźer idüp semt-i yāra gitme bí-vaķt 
 İĥvāna senden ol şāh ĥaylí şikāyet itdi 
 
 
   1075  
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Benüm bu nālem āzürde ķılurmış rūy-ı cānānı 
 Kerímā vir anı ġayra şifālar eyle erzāní 
 
2 ‘Aceb midür bu cism ü cān düşerse infi‘āle ger 
 Anuñ ĥaste-mizāc olduġı maģzūn itdi yārānı 
 
3  Helāk it düşmeni ey çeşmi ĥūn-ĥˇārum ġazālar ķıl 
 İverseñ bulmaġa ŝıģģat yüzini eyle ķurbānı 
 
4  Bu pür-sem hecri sen düşmāna vir yā Rabb lušfuñla       
 Şunuñ gibi cezālarla mü’ebbed ķıl o nādānı 
  
5 Bulurdı ŝıģģati Āŝaf gibi ger mürde-i ‘aşķı 
 Selāmet bulduġın ol ĥastelikden görseler anı 
 
   1076   
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1 ‘Āķil oldur gözine almaya dünyā ġamını 
 ‘Āşıķ iseñ çekegör bir gül-i ra‘nā ġamını 
 
2 Āh bu gülşen-i dehr içre gireydi bārí 
 Çekmeyeydi bu şekil serv-i dil-ārā ġamını 
 
3 Zülfi zencírine bend olduġumı bilmezler 
 Yine Mecnūn bilür çekdigi Leylā ġamını 
 

                                                
   3 leblerinden: leblerüñden H. 
   4 sürüle: sürile H. 
1075 F. 251b, H. 192b-193a. 
   3 çeşmi: çeşm-i F. // yüzini: yüzüni F. 
   4 mü’ebbed: müdemmer H. 
1076 F. 251b-252a, H. 193a. 
 Bu gazel, Bağdatlı Rûhî’nin “‘Aynına almaz dilā źerrece dünyā ġamını/ ‘Āķil oldur ki bugün çekmeye ferdā 
 ġamını” matlalı gazeline nazîredir. bk. Haz.: Coşkun Ak, age., c. II, s. 1035. 



 

 898 

4 Miśl-i Circís ola ŝad-pāre vücūdum ġamla  
 Çekdigüm şerģ idemez hecr ile ferdā ġamını 
 
5 Yār źevķında vü ben derd ile düşdüm eleme 
 Ne bilür bí-ġam olan bu dil-i şeydā ġamını 
 
6 Çāh-ı zemzem yeter ‘ašşānlara yāruñ źeķanı 
 Çekmesün ģācı olan Şām ile ŝaģrā ġamını 
 
7 Āŝafā derd-i dilüñ niçe bilür āteşini 
 Çekmeyen dünyede böyle ķad-i bālā ġamını 
 
 
   1077   
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1 Niçe bir żāyi‘ idüp šūl-ı emelle nefesi 
 Dil-i dívāne ķabūl itmedi ġayrı hevesi 
 
2 Hele peyġūle-i dünyādan olalı rāģil 
 Šoķınur şām u seģer gūşuma hep yāhū sesi          
 
3 Āĥıru’l-emr ayırurlar bizi ey rūģ-ı revān 
 Besleyüp n’eylemeli çürüyecek ten ķafesi 
 
4 Āŝaf-ı müźnibüñ aģvāli ‘aceb nice olur 
 Olmasa ģaşrde ger lušf-ı Ĥudā dest-resi 
   
   1078   
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Fend ile göñlüm alup żabt eyleyen mekkār hey 
 Kākülidür eyleyen dívāneyi ber-dār hey 
 
2  Ķaldı ģayretde ümíd-i la‘lüñ ile bülbülüñ 
 Maģbes-i tenden uçup kim itmeye firār hey  
 
3 Ol semender-veş yine düşdüm bu ‘aşķuñ nārına 
 Bende ķudret ķalmadı kim eyleyem güftār hey 
 
4 Ģaķ naŝíb itsün yine vāŝıl olam dildāruma 
 İtdi pür-ĥūn šās-ı göñlüm ša‘ne-i aġyār hey 
 

                                                
1077 F. 252a, H. 193a. 
1078 F. 252a-b, H. 193a-b. 
   1 dívāneyi: dívāne’i F. 
   2 Maģbes-i: Ķafes-i F. 



 

 899 

5 Ben esír-i pister oldum yoķ durur bende mecāl 
 İtmeye lāyıķ mı Loķmān’um baña tímār hey  
 
6  Māni‘üm var imiş ey dil vuŝlatına irmege 
 Firķat-i yār ile dā’im ģālümüz düşvār hey 
 
7 Bir ŝaçı Leylā’ya Mecnūn-veş yine bend olmışam 
 Gitdi elden ŝabr u ārāmum perí-ruĥsār hey 
 
8  Hem ģaķírem hem naģíf ey dilber-i ŝāģib-cemāl 
 Yoķ durur hecrüñe tābum gözleri seģģār hey 
 
9 Šāķatüm ķalmaz görünce zülf-i ‘anber-būyuñı 
 Rū-be-rūda baġlanur dil hem yürek oynar hey 
 
10 Ĥūn-ı çeşmümle murādum yazmaķ idi ‘arż-ı ģāl 
 Olmaya ģāl müşkil olur cāy-ı der-kenār hey 
 
11 Ben bu dil fülkini ŝaldum baģr-ı ġam girdābına 
 Gözüme bir dem görünmez sāģil ü deyyār hey 
 
12  Nāle vü āh-ı seģer-gāhumdan itmez hiç ģaźer 
 Ķā’ilem çün bir nigāha çāre vü nāçār hey 
 
13 Anuñ-içün Āŝafā mażmūn-ı nažmuñdur ģaríķ 
 Yaķdı yandurdı vücūdum āteş-i efkār hey 
 
 
   1079     
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūlün 
 − − +  / + − − +  / + − − +  /  + − − 

1 Mir’āt-ı dil-i zāruma dem-sāz mı ķaldı 
 Yā derdümi def‘ itmege hem-rāz mı ķaldı 
 
2  Oldı sitemüñ nāle vü feryāduma bā‘iś 
 Dídemde revān itmege ĥūn az mı ķaldı 
 
3 Rindān-ı dehirde olacaķ baña mu‘ādil 
 ‘Uşşāķ-ı güzíde-dil ü zūr-bāz mı ķaldı 
 

                                                
   6 dā’im: dāyim H. 
   8 hecrüñe: hecriñe M. 
   12 çāre vü: çār u F. 
1079 F. 252b-253a, H. 193b-194a. 
 Bu gazel, Vecdî’nin “Feryâd-ı dil-i zâruma dem-sâz mı ķaldı/ Yâ keşf idicek derdümi hem-râz mı ķaldı” matlalı 
 gazeline nazîredir. bk. Haz.: Ahmet Mermer, age., s. 139-140. 
   2 feryāduma: feryādıma M. 
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4 Dil vaŝlını ‘arż itmez isem n’ola bu cāna 
 Bildürmedigüm cānuma bir rāz mı ķaldı 
 
5 Bülbül ile dil nāle idüp olalı hem-dem 
 Zār itmedigüm zemzeme şehnāz mı ķaldı 
 
6 Şem‘-i ruĥuña bāl ü peri yaķmaġa her bār 
 Pervāne-ŝıfat merd-i āteş-bāz mı ķaldı        
 
7 Medģ itmede māhir dehenüñ devr-i cihānda 
 Āŝaf gibi bir fāĥire-perdāz mı ķaldı 
 
   1080  
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1  Fedā itdüm yoluñda cān ile dil daĥı nem ķaldı       
 Dükendi eşk-i çeşmüm dime kim dídemde nem ķaldı  
 
2 Períşān zülfi gibi rūzgār kim bulmasun mı hiç 
 İle gitdi o ġaddārum benüm yanumda nem ķaldı 
 
3 Seĥā gitdi güzellerden vefāyı itdiler bid‘at 
 Dilā şimdi faķírāna hemān ķahr u sitem ķaldı 
 
4  Ölince dergehinde ġayrı bir dürlü niyāzum yoķ 
 Baña bābuñda derbānlıķ saña baģr-ı kerem ķaldı 
 
5 Yazarken nāme-i sūz-ı dili firķatle bu Āŝaf  
 Yaķup āteş dili elde ne kāġıd ne ķalem ķaldı 
 
   1081  
 Mefā‘ílün mefā‘ílün fa‘ūlün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − 

1  Güzeller rūyını gül-zār ŝandı 
 Fiġānum ‘andelíb-i zār ŝandı 
 
2 ‘Übeydí oldı vā‘ıž şeyĥ-i ‘aŝruñ   
 O aģmaķda velāyet var ŝandı           
 
3 Teraģģum ķıldı yaşına raķíbüñ 
 O dil-cū ‘āşıķ-ı dídār ŝandı 
 

                                                
1080 F. 253a, H. 194a. 
   1 yoluñda: yolında H. 
   4 bābuñda: pāyuñda F. 
1081 F. 253a-b, H. 194a. 
   1 rūyını: rūyuñı F. 
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4 Sipāh-ı ĥaššuñ aģvāline şi‘rüm 
 Görenler Nāme-i Esrār ŝandı 
 
5 Bu Āŝaf nažm-ile söyledi sözin 
 Kenāra irgüre eş‘ār ŝandı    
 
 
   1082  
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Dükendi bāde diyü ol gül-i ģamrāy 
 Döger feryād idüp síne def ile nāy 
 
2 Gözüñ kirpiklerin gizle tenüm gözle 
 Teberrük it havāya atma ķaşı yay 
 
3  Lebüñ ķandını vir šūšílerüñe gel 
 Benüm cānum beni ‘āşıķlaruñdan ŝay 
 
4  Gören ŝansun ki šūší ķandını çigner 
 Oķurken nažmumı her dem o sükker-ĥāy 
 
5  Viŝālini šaleb itmez idi her giz 
 Yeterdi Āŝaf’a būs-ı lebi her cāy 
 
 
   1083  
 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 − − +  / − + − + / + − − + / − + − 

1  Ģüsni ki vireli ruĥına gül didükleri 
 Zārumdan aldı naġmeyi bülbül didükleri  
 
2  Mümkin midür ki zülfüñe beñzeye būy-ı müşg 
 La‘l-i lebüñe beñzeye mi mül didükleri 
 
3 Fülfül miśāli gerden-i yār üzre ĥāller 
 Açılmasun yanında ķaranfül didükleri 
 
4 Yāruñ ruĥıyla la‘l-i lebinden kināyedür 
 Eş‘ār-ı nažm içinde güle gül didükleri 
 

                                                
1082 F. 253b, H. 194a-b. 
   3 šūšílerüñe: šūšíleriñe M. 
   4 çigner: çiyner H. // sükker-: şekker- H. 
   5 lebi: leb F. 
 1083 F. 253b-254a, H. 194b. 
   1 naġmeyi: naġme’i M. 
   2 müşg: misk F. // lebüñe: lebiñe M. 
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5  Sünbül didügi perçem-i pür-çín imiş hemān 
 Āŝaf ki bükdi belleri kākül didükleri 
 
   1084  
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Seyr-i gül-zār eyle çıķ ey verd-i ĥandānum ‘Alí 
 Baĥş-ı cān it ‘āşıķuña dā’imā cānum ‘Alí 
 
2  Rūy-ı ruĥsāruña her giz kem nažarlar degmesün 
 Çeşm-i a‘dādan Ĥudā ģıfž ide sulšānum ‘Alí 
 
3 Dilberā mir’āt-ı ģüsnüñ ģaķķı içün dem-be-dem 
 Vālih ü ģayrānuñam ey māh-ı tābānum ‘Alí 
 
4 Ģaķ emín itsün seni cümle ķażālardan şehā 
 Olmaya a‘dā ġarím ey merd-i meydānum ‘Alí 
 
5 Gel yetiş bu Āŝaf’a çün yār-ı ġārlıķ vaķtidür 
 Pek diger-gūn oldı ģālüm pāk-dāmānum ‘Alí 
 
   1085   
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Şöyle bir źāt-ı muŝaffā rūy-ı raĥşānum ‘Alí 
 ‘Āleme virür żiyā ol māh-ı tābānum ‘Alí 
 
2  Ģaydar-ı Kerrār disem cānā yeridür ben saña  
 Źülfeķār’dur ķaşlaruñ ey çeşmi mestānum ‘Alí 
 
3  Gelmemiş rūy-ı zemíne ĥusrevā miślüñ senüñ 
 Derdümüñ dermānısın dehr içre Loķmān’um ‘Alí 
 
4 Kevkeb-i sa‘dídedür baĥtuñ ķadüñ šūbā senüñ 
 Sāye ŝalmışsın cihāna şāh-ı ĥūbānum ‘Alí 
 
5  Ním nigāh-ile n’ola baķsañ bu Āŝaf’dan yaña  
 Eyler idüm ‘íd-i vaŝluña fedā cānum ‘Alí 
 
 

                                                
   5 didügi: didigi H. 
1084 F. 254a, H. 194b. 
   1 ‘āşıķuña: ‘āşıķıña M. 
   2 ruĥsāruña: ruĥsārıña M. 
1085 F. 254a-b, H. 194b-195a. 
   2 çeşmi: çeşm-i F. 
   3 Derdümüñ: Derdimüñ F. 
   5 vaŝluña: vaŝlıña F. 
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   1086  
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 ‘Aceb mi ĥūb olursa ger güzellerden Ĥudāvirdi  
 Aña bu żū’-i ģüsn-i pür-lešā’ifi Ĥudā virdi 
 
2 Ĥudāvirdi diyü bir mübtelā gördüm çeker esmā 
 Dilinde n’ola olmış ola her demde Ĥudā virdi      
 
3 Dil-i bí-çāreye emdürdi yār çün la‘l-i cān-baĥşın 
 Dem-i ‘Ìsí gibi ol demde rūģa bir ġıdā virdi 
 
4  Ģamā’il-veş ķoyasın ķoynuña diyü o reyģānı         
 Saña şeyĥ-i šaríķat çün mücerreb bir du‘ā virdi 
 
5 Ne ġam ‘āşıķları artarsa günden güne cānānuñ 
 Aña bu iftiĥārı Āŝaf-ı şírín-edā virdi 
 
 
   1087      
 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 − − +  / − + − + / + − − + / − + − 

1 Nāz-ile terk ider mi kişi şehr-i yārını 
 İnŝāf mıdur ki terk ķıla ķul şehriyārını 
 
2  Belki teraģģum ide görüp eşk-bārını 
 Yārum gelince gözleyeyüm reh-güźārını 
 
3 Ĥarc itdi díde naķd-i sirişkin viŝāl içün 
 Ġafletlik ile boş yere ŝarf itdi varını 
 
4 ‘Ārıż vecihden ey güzel-i meh-liķā ĥašuñ 
 Çekmiş niķāb-ı ģüsnüñ egerçi kenārını 
 
5  Zār itdi nūr-ı ģüsnine dil-ĥaste Āŝaf’ı 
 Ma‘mūr ide Ĥudā-yı Te‘ālā ķarārını 
 
 
 
 
 

                                                
1086 F. 254b, H. 195a. 
   4 Ģamā’il-: Ģamāyil- H. 
1087 F. 254b, H. 195a. 
 Bu gazel, Bâkî’nin “Cevr ile terk ider mi kişi şehr-i yārını/ Lāyıķ mıdur ki terk ide ķul şehr-iyārını” matlalı 
 gazeline nazîredir. bk. Haz.: Sabahattin Küçük, age., s. 421-422. 
   2 ide: ķıla F.  
   5 ģüsnine dil-ĥaste Āŝaf’ı: ģüsnüñe Āŝaf’ı ĥaste-dil F. // ide: ķıla F.  
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   1088      
 Mefā‘ílün mefā‘ílün fa‘ūlün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − 

1  Ķomaz ĥod-bínligi bu nefs-i ĥod-rāy  
 Müdāvā eyleseñ vay itmeseñ vay     
 
2 Fenā bir ef‘ídür kim heft-serdür        
 Šolaşmış çarĥ āfāķı serāpāy 
 
3  Ĥalāŝ mı ķıla kendin bir kimesne 
 Ki aña píçiş-i ef‘í ola cāy  
 
4  Gedāya ķısmet-i bezm-i ezelden 
 Lekedkūb-ı meźelletdür degen pāy 
 
5 ‘Ašā ķıl Āŝaf’a lušfuñ Ĥudāyā 
 Saña muģtāc eger yoĥsul eger bay 
 
 
   1089  
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1  Baģr u berde ben iderken şeb ü rūz feryādı 
 Ģāmil-i dehr getürmemiş idi Ferhād’ı 
 
2  Baŝmadan daĥı ayaķ mekteb-i ‘aşķa Mecnūn 
 Kütüb-i ‘aşķ oķuyanuñ ben idüm üstādı 
 
3 Šālib-i rāh-ı ģaķíķat olanuñ rehberiyem 
 Cümle ģāl ehline ben eylemişem irşādı 
 
4 Ķatı šab‘ına cevānuñ eśer itmez ķılam āh 
 Dildeki sūziş-i āhum eridür pūlādı 
 
5 Āŝafā ol der-i şāh idi benüm mašlūbum 
 Lušf-ı lillāh ki baña itdi ‘ināyet Hādí 
 
 

                                                
1088 F. 255a, H. 195b. 
 Bu gazel, Bâkî’nin “Ķomaz ser-keşligin bu nefs-i ĥod-rāy/ Müdārā eyleseñ vay itmeseñ vay” matlalı gazeline 
 nazîredir. bk. Haz.: Sabahattin Küçük, age., s. 423. 
   1 itmeseñ: ķılmasañ F. 
   3 Ĥalāŝ mı ķıla: Ĥalāŝ ide mi H. 
   4 ezelden: ezelde H. 
1089 F. 255a, H. 195b. 
   1 şeb u rūz: rūz u şeb F. 
   2 Baŝmadan: Baŝmadın H. 
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                MUMUMUMUĤAMMESĤAMMESĤAMMESĤAMMESĀTĀTĀTĀT    
 

   1   
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Ŝubģ u şām āh itdigüm firķatde mātemden midür 
 Çekdigüm yaŝlar ümíd-i vaŝl-ı müdġamdan mıdur  
 Baña bu üftādelük devr-i mu‘ažžamdan mıdur 
 Dā’imā zaģmet ‘aceb aģvāl-i ‘ālemden midür 
 Sūzişüm dilden midür yā çeşm-i pür-nemden midür 
 
2  Çāh-ı ġamdan mı seģābuñ delv-i çeşmi šolduġı 
 Hem şu‘ā‘-ı kākülin Suhrāb-ı devrān olduġı 
 Pertev-i miģnet ile māhuñ kelef-dār olduġı 
 ‘Ayn-ı kevkeb aġarup şemsüñ ‘iźārı ŝolduġı 
 Miśl-i ‘āşıķ firķat-i yār-ı müsellemden midür 
 
3 Leşker-i ġam birle dil ķaŝrını teng itmekdeyüm 
 Āh ile mir’āt-ı ķalbe ‘arż-ı jeng itmekdeyüm 
 Nālemi dem-sāz-ı ney ķaddüm de çeng itmekdeyüm 
 Saña meftūn olalı ‘ālemle ceng itmekdeyüm 
 Bu edā benden mi yoĥsa dildeki ġamdan mıdur 
 
4  Sebze-pūş olup dıraĥtān başına tül šaķınur 
 Jāle gül üzre çıķup her cānibine baķınur 
 Ĥışm-ile ķaşın çatup gāh öykünür geh ķaķınur 
 Ĥārdan mı incinür āyā gülin mi ŝaķınur 
 Níşden mi bülbülüñ feryādı şebnemden midür 
 
5 Bezm-i firķatde şarābuñ leźźetin telĥ añlaram 
 Dil-rübāsuz šās-ı gerdūn şerbetin telĥ añlaram 
 Ģasret ile dehr-i dūnuñ ‘işretin telĥ añlaram 
 Eşk-i dídem ile cāmuñ ŝoģbetin telĥ añlaram 
 Āŝafā deryā-yı ġam bu ‘ayn-ı pür-nemden midür 
 
 
 
 
 

                                                
1 F. 255b-256a, H. 196a. 
 Bu muhammes, Gelibolulu Âlî’ye nazîredir. bk. Haz.: İ. Hakkı Aksoyak, Gelibolulu Mustafa Âlî ve Divanlarının 
 Tenkitli Metni, c. I, Gazi Ünv. Sosyal Bilimler Ens., Basılmamış Doktora Tezi, Ankara 1999, s. 382-383. 
   1c devr-i: çarĥ-ı H. // 1d Dā’imā: Dāyimā H. // 1e Sūzişüm: Sūzişe F. 
   2b Suhrāb-ı: Suģrāb-ı F. 
   4c gāh: geh F. 
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   2  
 Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 
 + − + −  /  + + − −  /  + − + −  / + + − 

1  Ne mümkin oldı ġam-ı ģasretüñle ülfet idem 
 Ne çāre var ki derüñden senüñ ferāġat idem 
 Ne ķādirem der-i kūyuñ gidem ziyāret idem 
 Ne ruĥŝat oldı saña derdümi ģikāyet idem 
 Ne furŝat oldı ki ‘uşşāķa ġam rivāyet idem 
   
2 Bu cānda nice bir bu cefā vü ġuŝŝa vü ġam 
 Hemíşe fikr ü elem bí-ģisāb u rāģat kem 
 Ne bir nedím-i münāsib var olmaġa maģrem 
 Ne bir şehenşeh-i kişver bulundı kim varam 
 Bu cevri ‘ādet iden yārdan şikāyet idem 
 
3  Ne āh-ı serd ile ol yārı eyledük meyyāl 
 Ne eyledi eśer ol nev-cevāna ķíl ile ķāl 
 Necāt var ise şimden gerü ĥayāl ü muĥāl 
 Ne kūy-ı yāra giden var ne bende ŝabr u mecāl 
 Ne çāre n’işleyeyüm sezmezem ne ģācet idem 
 
4  Merām-ı yārum içün nā-merām olup dā’im  
 Göñül ģükūmetine ‘aşķı eyledüm ģākim        
 Bu ģükmüñe senüñ ey müdde‘í olam nādim 
 Merāmı çün bizi ĥoş görmemekdür ol žālim 
 Sezā budur ki hemān giryeyi ben ‘ādet idem 
 
5  Yanuñdan eyledi düşmen bu ben ģaķíri ġaríb 
 Düşürdi kūh u beyābān-ı dehre bí-taķríb 
 Ne çāre çünki degülmiş miyānuñ aña naŝíb 
 Derüñde olmaġa Āŝaf ki māni‘ oldı raķíb 
 O kelb ķomadı ki bir laģža istirāģat idem 
 
 
 
 
 
 
 

                                                
2 F. 256a-b, H. 196b. 
   1e ‘uşşāķa ġam: ‘uşşāķ ġamı F. 
   3a āh-ı: āh u F. / 3a yārı: naĥl F. 
   4e budur ki: bu ki F. / 4e ben: F.de yok. 
   5a düşmen: düşmān F. / 5a bu: F.de yok. // 5e laģža: demde F. 
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   3  
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1  Düzilen ķarşuña bu renc-cūlar hep senüñ-çündür 
 Demādem süzilen ol çeşm-i āhūlar (hep) senüñ-çündür   
 Efendim sevdigüm cümle šapular hep senüñ-çündür 
 Bu ģüzn-efzā nidālar ŝavt-ı hūlar hep senüñ-çündür 
 Benüm gül yüzlü yārum cümle būlar hep senüñ-çündür 
 
2  Żiyāsı tāb-ı rūyuñ ŝaldı pertev cümle āfāķa 
 Niçe āvārenüñ ‘aķlın alup gelmiyor inšāķa 
 Ruĥuñda żāyi‘ olan ‘aķl ŝıġmaz rūy-ı evrāķa 
 Yine bu yañadan šurmaz sitem ķılursın ‘uşşāķa 
 Dü çeşmümden aķan bu šuzlu ŝular hep senüñ-çündür 
 
3  Kime baķar o cellād gözüñ itmekde işāretler 
 Şehā bu taĥt-ı žulmetde kime kem oldı rāģatlar 
 Sitem cevrini görenler ider senden şikāyetler 
 Bu derd-nāk sözler bu sitem-nāk žarāfetler 
 Bu emśāllü ĥıyānetler ķamular hep senüñ-çündür 
 
4 Der-i lušfuñ gözeden bendeñe sen niye baķmazsın 
 Senüñ içün hezārān söz olur añlayubilmezsin 
 Niçe derdler çekilür vāķıf-ı esrār olmazsın 
 N’içün sen ‘ayn-ı ‘ibret ile baķup anı görmezsin 
 Olur bābuñda senüñ hāy u hūlar hep senüñ-çündür 
 
5  Nažar ķıl işigüñde yaŝdanan bay ile gedāya 
 Serini çünki uġratmış durur bu ķurı ġavġāya 
 Bulunmaz seng dikmişsin gibi Āŝaf bu ŝaģrāya 
 Alupdur ŝaģn-ı ‘aşķda menzilini pāye-ber-pāye 
 Bu ŝaģrāya çekilür māh-rūlar hep senüñ-çündür 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                
3 F. 256b-257a, H. 197a. 
   1b ol: F.de yok. // 1d ģüzn-efzā: efzā’-i F. 
   2c ŝıġmaz: gelmez H. 
   3b žulmetde kime kem: žulmüñde kime yā H. // 3d sitem-nāk: sitem-nāke H. // 3e emśāllü: emśellü F. 
   5a gedāya: ednāya H. // 5b ķurı: ķuru H. 
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   4   
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Neyl-i ārzū vaķtidür da‘vā-yı bí-ma‘nāyı ķo 
 Gel muģibb-i ehl-i dil ol ŝoģbet-i a‘dāyı ķo 
 Āyne-i devrāna baķ her demde kim ġavġāyı ķo 
 Gel canānum sevdigüm sen itme bu evżā‘ı ķo 
 İşte ben gitdüm meded elden bu istiġnāyı ķo 
 
2  Ben saña ‘āşıķ degülken n’eydi sen yār olmalar 
 Bir kimesnem yoķ diyü yanumda hemvār olmalar 
 Yā nedür bizden ķaçup şimdi ele yār olmalar 
 Gel canānum sevdigüm sen itme bu evżā‘ı ķo 
 İşte ben gitdüm meded elden bu istiġnāyı ķo 
 
3  Cismümi odlara gel yaķma şerārumdan ŝaķın  
 Ey melek-rū verd-i ģüsnüñ eşk-bārumdan ŝaķın  
 Ķıl ģaźer vaķt-i seģerde āh u zārumdan ŝaķın  
 Gel canānum sevdigüm sen itme bu evżā‘ı ķo 
 İşte ben gitdüm meded elden bu istiġnāyı ķo 
 
4  Cevrüñe ķıldum taģammül yā nedür şetm ü āzār      
 Ģasretüñle oluram āĥır helāk ben ey nigār 
 Ĥāšırum alsañ ele bāb-ı keremden yā ne var 
 Gel canānum sevdigüm sen itme bu evżā‘ı ķo 
 İşte ben gitdüm meded elden bu istiġnāyı ķo   
 
5  Ķılmaduñ bir merģamet bu Āŝaf-ı giryānuña 
 Ģayflar ol ķadd-i ķıyāmet serv-i ĥoş ‘ünvānuña      
 Pür cefā olmaķlıġı böyle düşürmem şānuña  
 Gel canānum sevdigüm sen itme bu evżā‘ı ķo 
 İşte ben gitdüm meded elden bu istiġnāyı ķo 
 
 
 
 
 
 
 

                                                
4 F. 257a-b, H. 197a-b.  
   1c demde kim: demdeki H. // 1d evżā‘ı: evżāyı F. 
   2c ele: ile F. // 2d evżā‘ı: evżāyı F. 
   3d evżā‘ı: evżāyı F. 
   4a Cevrüñe: Cevriñe M. // 4d evżā‘ı: evżāyı F. 
   5d evżā‘ı: evżāyı F. 
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   5  
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Ŝanma mihribān olur ‘uşşāķa her ģüsni Şírín       
 Boş yire zaģmet çeker efgende-i zār-ı ģazín 
 Biñ niyāzlar eyleyüp ķılsañ yüzüñi ber-zemín 
 Merģamet ķılmazlar aŝlā çigneyüp geçer hemín 
 Bunlaruñ rāhında ‘uşşāķuñ işi āh u enín 
 
2 Yüzüñe güler senüñle yer içer ber-ķā‘ide 
 Seni terk ider gider birin daĥı peydā ide 
 Yā ne çāre çekdigüñ derd ü elemler zā’ide  
 Ŝad hezār itseñ naŝíģat eylemez hiç fā’ide 
 Ola mı dünyāda böyle pāk-dāmen nāzenín 
 
3  Žann idersin şerbet-i la‘line ķandurur seni 
 Āteş-i sūzān gibi firķatle yandurur seni 
 ‘Āķıbet šatlu cānuñdan ol uŝandurur seni  
 Çeñeler döküp yalan söyler inandurur seni 
 Şürb-i mā’ gibidür ‘indinde o ķallāşuñ yemín 
 
4  Her ne yirde bulsa sevse bir güzel melek-ŝıfāt 
 Bir yañadan yanaşur destin ķomaz ber-mühmelāt  
 Döndürür rūyını senden eyler aña iltifāt 
 Tecríbemdür bilürem degül durur bu müşkilāt        
 Šuş olup gördüm hezār ‘ilme’l-yaķín ‘ayne’l-yaķín 
 
5  Ger bu Āŝaf’dan ŝorarsañ bu dil-i düşvāreyi 
 Çün bu sevdāya viren başını gider arayı 
 Kim açar bu sínedeki dürlü dürlü yarayı 
 Rāh-ı miģnetde düşen üftādeyi bí-çāreyi 
 Bunlaruñ ģíle vü mekrinden sen it yā Rab emín 
 
 
 
 
 
 
 

                                                
5 F. 257b-258b, H. 197b-198a. 
   1b yire: yere F. 
   3b Āteş-i: Āteşi F. // 3c cānuñdan: cānından H. 
   4a yirde: yerde F. // 4e Šuş: Düş H. 
   5a ŝorarsañ: ŝorarsın F. / 5a dil-i: dili F. // 5d üftādeyi: üftāde’i F. // 5e ģíle vü: ģíle-i F. 
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   6  
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Bir melek símālı yāruñ olmışam dildādesi 
 Síne ‘üryān baş açıķ bir bende-i āzādesi 
 ‘Āşıķ öldürmekdür anuñ šab‘ınuñ mu‘tādesi 
 Ben gibi var mı ‘aceb bir ‘āşıķ-ı dil-sādesi 
 Bilürem daĥı niçe var bende-i üftādesi 
  
2  Eşk-i çeşmüm eyledüm ben ĥāk-i rāhında sebíl 
 Ķılmasun āşüftesin derd-i firāķıyla źelíl 
 Rü’yetini ķıl müyesser ķuluña Ģayy u Celíl    
 Bezm-i firķatde ĥayāl-i la‘lüñ ile ey Ĥalíl 
 Semm-i ķātil oldı bí-şübhe maģabbet bādesi 
 
3 Kākülin pür-çín göricek oluram ben bí-mecāl 
 Rūy-ı zíbāsın gören ādemde ķalmaz bir melāl 
 Gelmemiş rūy-ı zemíne böyle bir ŝāģib-cemāl 
 Kişver-i ģüsn içre bugün bir ĥıdív-i bí-miśāl 
 Şāhıdur dilberlerüñ el-ģaķ ki ol mírzādesi 
  
4  Vech-i pāküñ üzre beñler hem şehā şāhānedür 
 Mesned-i devletde anuñ her biri bir dānedür 
 Şem‘-i ģüsnüñe göñül yanmaķ diler pervānedür 
 Bu sitemler bu ġażablar Āŝaf’a āyā nedür 
 Šutalum cānā ki olduñ ‘ālemüñ şehzādesi 
  
   
   7   
 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 − − +  / − + − + / + − − + / − + − 

1 Tíġ-ı cefā-yı dilbere ĥāžır degül misin 
 Hicrān u renc-i firķate ŝābir degül misin 
 Ķulluķda çeşm-i cān-ile nāžır degül misin 
 Naķd-i vücūdı ŝarfına ķādir degül misin 
 ‘Uşşāķ-ı zār içinde dilāver degül misin  
 
 
 
 

                                                
6 F. 258b-259a, H. 198a-b. 
   2b āşüftesin: āşüfte H. 
   4d sitemler bu ġażablar: revişler bu edālar H. 
7 F. 261a-b, H. 198b-199a. 
 Bu muhammes, Gelibolulu Âlî’ye nazîredir. bk. Haz.: İ. Hakkı Aksoyak, age., c. I, s. 384-385. 
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2  ‘Aşķuñ rehinde lušfuña lāyıķ degül miyem 
 Ey şāh sūz-ı ‘aşķ-ile yanıķ degül miyem 
 Mest-i nigāh-ı yāra muvāfıķ degül miyem 
 Ben şevķ-ile bu dünyede fāyıķ degül miyem 
 Sen ģüsn-i ĥulķ u nāz ile nādir degül misin 
  
3 Sūz-ı firāķla sen beni bí-rāģat eyledüñ 
 Ķadüm büküp bu hecr ile bí-šāķat eyledüñ 
 Yıķmaġa ķaŝr-ı göñlümi sen ‘ādet eyledüñ 
 Ġamzeñle naķd-i cānumı sen ġāret eyledüñ 
 Efsūn-ı ceşm-i mest ile sāģir degül misin 
 
4  Ey bülbül itme giryeyi bu āşiyānede 
 Bir gül açılmaz oldı bu ŝaģn-ı vírānede  
 Gūdek miśāli zārı ķo ey dil bu ĥānede 
 Olsañ kinār-perver-i dāye zamānede            
 Ŝoñra bu zír-i ĥākde mücāvir degül misin 
 
5 Nāĥçír-gāh-ı dilberi ey dil gezer misin 
 Ŝayd u şikāra bāl-i murādı açar mısın 
 Āhū-yı çeşm-i dilberi ey dil sever misin 
 Bu şi‘r-i terle her güzeli bend ider misin 
 Kāruñda söyle Āŝaf-ı māhir degül misin  
 
 
   8   
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Neşāš-ı cām-ı la‘lüñ ‘Ìsí-i devrāna virmezler 
 Ġamuñ ehl-i maģabbet merhem-i Loķmān’a virmezler 
 Rehüñde ‘āşıķān cān terkini biñ cāna virmezler 
 Nedür cān naķdi kim sen meh-cebín cānāna virmezler 
 Senüñ üftādeñ ey şūĥ-ı cihān saña ne virmezler 
 
2  Ruĥı alini ümmíd itmesün bu çeşm-i ĥūn-bāruñ 
 Ĥayāl-i ārzū-yı vaŝlı gitmez dídeden yāruñ 
 Siyeh ĥaššı revācın bozmadan ol ģüsn-i dildāruñ 
 ‘Abír-i píçiş-i zülfine düşdi dil o ġaddāruñ 
 Bu bir zer-tār-ı ‘izzetdür anı nādāna virmezler 
 

                                                
   2d dünyede: dünyāda F. // 2e degül misin: degül miyem F. 
   4a giryeyi: girye’i F. // 4d dāye: dāye-i F. 
8 F. 261b-262a, H. 199a-b. 
 Bu muhammes, Gelibolulu Âlî’ye nazîredir. bk. Haz.: İ. Hakkı Aksoyak, age., c. I, s. 262-263. 
   2b Ĥayāl-i: Ĥayāli F. // 2c bozmadan: bozmadın H./ 2c ģüsn-i: ģüsni F. // 2d düşdi dil: dil düşdi H. 
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3  Dü-çeşmüm revzeni kim oldı dergāhuñ nigeh-bānı 
 Hevā-yı ‘aşķuñ ile seyr ider arż u kerezmānı 
 Fedā ķılmaz ser-i kūyuñ senüñ ey Yūsuf-ı śāní 
 Degişmez la‘lüñe ‘āşıķ senüñ mühr-i Süleymān’ı 
 Serír-i síneñi zer-mesned-i Keyvān’a virmezler 
 
4  Cefā vü cevre šāķat-yāb olup dil āşinā oldı 
 Hemíşe píşesi Ya‘ķūb-veş āh u nevā oldı 
 Ķamíŝ-i ‘iŝmeti dest-i nedāmetden rehā oldı 
 Züleyĥā gibi ol kim rūz u şeb kārı du‘ā oldı 
 Anuñ Mıŝr-ı du‘āsı Yūsuf’ın zindāna virmezler  
 
5 Egerçi ārzū eylersin Āŝaf vaŝl-ı cānānı 
 Bu síne zaĥmına ĥavfum budur olmaya dermānı 
 Ĥayālüñden çıķar ey dil ümíd-i kām-ı pinhānı 
 Hevā-yı zülf-i Leylā’ya šolaşduñ gerçi kim anı 
 Anı her ‘āşıķ-ı Mecnūn-ı ser-gerdāna virmezler 
 
 
   9   
 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 − − +  / − + − + / + − − + / − + − 

1  Tā ser-be-pāy ‘aşķ-ile yanıķ degül miyin 
 Seyl-āb-ı eşk-i ĥūna boyanıķ degül miyin 
 Ey ġonça leb bu ma‘níde ŝādıķ degül miyin 
 Ĥūbān içinde ben saña ‘āşıķ degül miyin 
 Źevķ-ı viŝāl-i lušfuña lāyıķ degül miyin 
 
2  Tāb-ı firāķ-ı rūyuñ ile eşk-i dídeden 
 Ġarķ oldı fülk-i cām-ı mey-āşām-ı encümen 
 Bezm-i ġamuñda ey lebi şírín sím-ten 
 Cān virdi derd-i ģasret-i la‘lüñle Kūhken 
 Ben mest-i cām-ı ‘aşķ-ile ayıķ degül miyin 
 
3 Bir ney ŝadāsı ile bu bezm-i terānede 
 Baġrum delindi şevķ-ile bu āsitānede 
 Šab‘um çemende ĥāšırum ol mevlāĥānede 
 Bir çeşme-sār-ı sebz-i ŝafāyam zamānede 
 Faŝl-ı rebí‘a ķarşu bulanıķ degül miyin 
 

                                                
   3e Serír-i: Seríri F. 
   4e Mıŝr-ı: Mıŝr’ı F. 
9 F. 262a-b, H. 199b-200a. 
 Bu muhammes, Gelibolulu Âlî’ye nazîredir. bk. Haz.: İ. Hakkı Aksoyak, age., c. I, s. 368-369. 
   1d ben saña: saña ben F. 
   2c lebi: leb-i F. // 2d virdi: virürdi F. 
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4  Āgeh degüldi murġ-ı dilüm dām u dāneden 
 Şemm-i vefāyı görmemiş idi zamāneden 
 El degmemişdi zülfüñe hiç dest-i şāneden 
 Dil bend-i šurrañ olmış iken šoġdum anadan 
 Lāle miśāli ‘aşķ-ile yanıķ degül miyin 
 
5 Nažm-ı selísüm oķusa sencíde-i suĥan 
 Hep ĥande-nāk olurlar idi açsalar dehen 
 Sābāş iderdi nažmumı kim görseler Ģasan 
 Fikr-i miyān-ı yār ile yazdum bu şi‘ri ben 
 Āŝaf fünūn-ı ‘aşķda fāyıķ degül miyin 
 
 
   10  
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1  Ĥaš diler kim beni ol vech-i ģasenden ayıra  
 Çevrilür šurralaruñ kim beni senden ayıra  
 Sa‘y ider ġamzeñ oķı cānumı tenden ayıra 
 [İşte] besbelli bu kim cānı bedenden ayıra       
 Díde-i sāģir-i perdāzdan ayrudur bu 
 
2 Nice Ferhād gibi šaġları delersin ġāfil 
 Leb-i şírínin umarsın o nigāruñ müşkil 
 Šurma ‘ālemde havā gibi sebük-pā ol yil 
 Ģaşre dek yiler iseñ de šutamazsın ey dil  
 Hiç šolaşma aña bir sāģire āhūdur bu 
 
3  Perçemin gerden-i elmāsa dökince ol yār 
 Bend ider murġ-ı dil-i ‘āşıķı ol leyl ü nehār 
 Çeşmini kendüye uydurdı beni ķıldı şikār 
 Ne ‘aķıl ķoydı ne cān çeşm ü leb ü kākül-i yār 
 Ne füsūn kār ider aña nice cādūdur bu 
 
4 Var mı ey şūĥ-ı cihān bir saña dünyāda bedel 
 Ki ģalāvetde senüñ la‘l-i lebüñ oldı ‘asel 
 Teşne-dil olsa revādur lebüñe nice güzel 
 Açdı Āŝaf yine bir tāze zemín tāze ġazel 
 Lebi medģinde o şūĥuñ bir içim ŝudur bu 
 
 

                                                
   4c zülfüñe: zülfine H. 
10 F. 262b-263a, H. 200a-b.  
   1b beni senden: seni benden F. // 1d besbelli: sen belli F. / 1d cānı bedenden: cānumı tenden H. 
   3b dil-i: dili F. 
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   11        
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1  Açılsun bend-i zülfüñ rişte-i zertārı görsünler 
 Niķābuñ ref‘ ķıl üftādeler dídārı görsünler 
 Giríbānuñ açılsun síne-i envārı görsünler 
 ‘Araķçínüñ çıķar ol šurra-i šarrārı görsünler 
 Dökülsün gerdene ol ŝan‘at-i Settār’ı görsünler 
 
2  Zülāl-i la‘lüñ emmek tāze cān bulmaķ ķadar vardur 
 Şemím-i zülfüñ almaķ cāvidān bulmaķ ķadar vardur 
 Bilüñ āġūşa çekmek genc ü kān bulmaķ ķadar vardur 
 Ruĥuñ cān naķdin’almaķ rāygān bulmaķ ķadar vardur 
 N’olur lušf eyleseñ ‘āşıķlar ol āśārı görsünler 
 
3 Cemālüñ zír-i gísūdan göründi kim ne cānsın sen 
 Füsūn u fitne ile şöhret-i devr-i cihānsın sen 
 Demādem ‘ālemi berbād iden genc-i nihānsın sen 
 Ne keyfiyyetdesin āyā n’içün nā-mihribānsın sen 
 Cefā ta‘lím idenler sen gözi seģģārı görsünler 
 
4  Meger bir lü’lü’-i terdür o şūĥuñ dürr-i dendānı 
 Lešāfet ķablamış ser-tā-ķadem ol çeşm-i fettānı 
 Šolarsa destine bād-ı ŝabā zülf-i períşānı 
 Olur cümle meşām-ı ‘āşıķāna ‘anber-efşānı 
 Šaġıt gísūlaruñ ol ĥāl-i ‘anber-bārı görsünler 
  
5  O māh-ı çār-deh ‘uşşāķa ġaddār olmaķ istermiş 
 Vefā resmin unutmış ol cefā-kār olmaķ istermiş 
 Dil-i ‘uşşāķı ĥūn idüp sitem-kār olmaķ istermiş 
 Netíce Āŝaf’a cevriyle derkār olmaķ istermiş 
 Meded üftādeler pā-būs idüp yalvarı görsünler 
 
 
 
 
 
 

                                                
11 F. 263a-264a, H. 200b-201a. 
 Bu muhammes, Gelibolulu Âlî’ye nazîredir. bk. Haz.: Kudret Altun, Gelibolulu Mustafa Âlî ve Divânı 
 (Vâridâtü’l-Enîkâ), Özlem Kitabevi, Niğde 1999, s. 201-202. 
   1e gerdene: derdāna F. 
   2a Zülāl-i: Zülāli F. // 2c Bilüñ: Bilin F. 
   4b ķablamış: ķaplamış H. // 4c bād-ı: bādı F. 
   5c Dil-i: Dili F. 
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   12     
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Merd-i ‘aşķ olan cihānda gerçi miģnetsüz degül 
 Olsa da vuŝlat müyesser derd-i firķatsüz degül 
 Küşte-i tíġ-ı cefā renc-i maģabbetsüz degül 
 Ey göñül ŝanma bu derd-i ġam nihāyetsüz degül 
 Her ġam-ı hicrān irer encāma ġāyetsüz degül 
 
2 Ey göñül pervāne-veş yan āteş-i sūzān-ile 
 Gelmesün ġam šab‘uña efsāne-i nādān-ile 
 Ĥāšıruñ eyle tesellí güfte-i ‘irfān-ile 
 Ģıfž idüp bu mıŝrā‘ı yād eyle sen biñ cān-ile 
 Her ġam-ı hicrān irer encāma ġāyetsüz degül 
 
3 ‘Asker-i ġam ĥāne-i ķalbüñde šutarsa vašan 
 Míhmāndur ‘āķıbet bir gün göçer ġam çekme sen 
 Dār-ı hicret oldı çün insāna bu deyr-i kühen 
 Eylemiş bu tekye’i rengín bir ŝāģib-suĥan 
 Her ġam-ı hicrān irer encāma ġāyetsüz degül 
 
4  Var mı bir bülbül ki hiç gülşende giryān olmaya 
 Bir sürūr ehli mi vardur ŝoñra sūzān olmaya 
 Bulmadum bir çeşmi ĥūn-efşān ki ĥandān olmaya  
 Nice miģnetdür k’aña encām u pāyān olmaya 
 Her ġam-ı hicrān irer encāma ġāyetsüz degül 
 
5  Ŝanma ey Āŝaf ki her derd-i ġamuñ dermānı yoķ 
 Senden özge ġayrınuñ bir nāle vü efġānı yoķ 
 Ķanķı vuŝlat var ki anuñ ŝoñra bir hicrānı yoķ 
 Ķanķı hicrān var ki ŝoñra vuŝlat-ı şādānı yoķ 
 Her ġam-ı hicrān irer encāma ġāyetsüz degül 
 
   13     
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1 Neden lušf eylemezsin ‘āşıķ-ı şeydāya sulšānum 
 Neden böyle ŝalarsın başumı ġavġāya sulšānum 
 Neden rūy-ı vefā ‘arż idesin a‘dāya sulšānum 
 Neden ŝūret virürsin her dení rüsvāya sulšānum 
 Yazıķlar mā-ģasal ol ķāmet-i šūbāya sulšānum 

                                                
12 F. 264a-b, H. 201a. 
   1b müyesser derd-i: müyesserdür F. 
   4c çeşmi: çeşm-i F. 
   5c Ķanķı: Ķanġı H. / 5c ki: kim F. // 5d Ķanķı: Ķanġı H. 
13 F. 264b-265a, H. 201b. 
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2 ‘Adū-yı bed-liķālar ša‘n ider saña alınmazsın 
 Ne ŝūretsin ne cevhersin ne keyfiyyet bilinmezsin 
 İdüp a‘dā ile seyrānı ĥāneñde bulunmazsın 
 Çemen-zāra çıķup reftār-ı nāz ile ŝalınmazsın 
 Yazıķlar mā-ģasal ol ķāmet-i šūbāya sulšānum 
 
3  Neden vaģşet idersin ‘āşıķāndan ey ruĥı gül-zār 
 Lebüñden būse-çín olmış işitdük ol ‘adū-yı ĥār 
 Dirüp naĥl-i ‘iźāruñ mívesin aġyār-ı bed-girdār 
 El urmış ķāmet-i mevzūnuña egmiş seni aġyār  
 Yazıķlar mā-ģasal ol ķāmet-i šūbāya sulšānum 
 
4  Çıķup a‘dā ile ŝaģrālara me’mūluña yetdüñ 
 Nic’oldı ‘ār u nāmūsuñ niye güstāĥ vaż‘ itdüñ 
 Niçe biñ ‘āşıķı kūyuñda esb-i nāza çignetdüñ 
 ‘Adū-y-ile bu ülfetüñ ferāmūş itmedüñ gitdüñ 
 Yazıķlar mā-ģasal ol ķāmet-i šūbāya sulšānum 
 
5  Ķoyup vaģdetde gitdüñ Āŝaf-ı bímāruñı tenhā 
 Teraģģum itmedüñ zār ile ķoyduñ ey ķadi šūbā 
 Cefā vü cevrüñe ŝabr eyler imiş šutalum cānā 
 Ne lāzımdur saña a‘dā ile geşt idesin ŝaģrā  
 Yazıķlar mā-ģasal ol ķāmet-i šūbāya sulšānum 
 
 
   14  
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  ‘Aşķ-ile ģayrānluġum çeşmi ģabābíler bilür 
 Nāliş ü giryānluġum nāy u rebābíler bilür 
 Leźźet-i cām-ı lebüñ merd-i şarābíler bilür 
 Meclis-i bezm-i meyi rind-i ĥarābíler bilür 
 Pertev-i nūr-ı cemāli āfitābíler bilür 
 
2 Her ne dem kim zülfine rāst gelse yāruñ ŝubģ-bād 
 ‘Āşıķ istiķbāl idüp biñ cān-ile dir ĥayr-bād  
 Anca sāllardur ki cāñā itmedüñ bir def‘a yād 
 Vuŝlatuñ sevdāsını ŝor benden ey pāk-nijād 
 Síne-i sūzānumı baġrı kebābíler bilür 

                                                
   3c ‘iźāruñ: ‘iźārı H. 
   4a me’mūluña: merāmuña F. // 4d ülfetüñ: ülfetler H. 
   5a Āŝaf-ı: Āŝaf’ı F. /  bímāruñı: bímārıñı M. // 5c cevrüñe: cevriñe M. 
14141414 F. 265a-b, H. 202a. 
   1a çeşmi: çeşm-i F. // 1e Pertev-i: Pertevi F. 
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3  Tāzeler ögrendi senden cümle serverlik yolın 
 Aldı ġamzeñden senüñ Rüstem dilāverlik yolın 
 Fitne ta‘lím itdi çeşmüñden müsaĥĥarlık yolın 
 Merdüm-i dídem disün saña şināverlik yolın 
 Kim şināverligi ancaķ murġ-ı ābíler bilür 
 
4 Bir tehí kāse ķadar yoķdur fenāda raġbetüm 
 Varduġınca dürd-i mey-veş pāya düşdi ģürmetüm 
 N’işleyem ol pādişāh-ı ģüsn bilmez ķıymetüm 
 Baña hem-dem olmayan bilmez benüm keyfiyyetüm 
 Nükte-i rāz-ı derūnum intiģābíler bilür 
 
5  Ne bilür cāhil bu envār-ı ruĥuñ keyfiyyetin 
 Fehm ider mi her dení ĥadd ü ‘iźāruñ ģāletin 
 Mest olup Āŝaf lebüñden içdi sükker şerbetin 
 Saña ta‘lím ideyüm bezm-i şarābuñ leźźetin 
 Cām-ı Cem keyfiyyetin çün kām-yābíler bilür 
 
 
 
   15    
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Nūrdan ĥalķ eylemiş çünkim seni Ģayy-ı ezel 
 Yüksek olsa mertebeñ mihr-i münevverden maģal 
 Sende ıžhār eylemişdür ŝan‘atını Lem-yezel 
 Böyle ķılmış ‘ālem içre seni ol ‘Azze ve cell 
 Cümle dilberler içinde seni itmiş bí-bedel 
 
2  Rūyuñuñ dildādesi kemter gedā māh-ı münír 
 Lem‘a-i mihr-i ruĥuñ ĥūrşíde oldı dest-gír 
 ‘Āşıķān-ı ĥāk-i pāyuñ her biri ŝāģib-serír 
 Mıŝr-ı ģüsne şāh olur olan saña āĥır esír 
 Ey gül-i bāġ-ı lešāfet ey güzellerden güzel 
 
 
 
 
 

                                                
   3c müsaģģarlık: müsaĥĥarlık M. 
   5a envār-ı: envārı F. 
15 F. 265b-266b, H. 202a-203a. 
 Bu muhammes, Bâkî’ye nazîredir. bk. Haz.: Sabahattin Küçük, Bâkî Dîvânı, Atatürk Kültür, Dil ve Tarih 
 Yüksek Kurumu Türk Dil Kurumu Yay., Ankara 1994, s. 92-93.  
   1b mihr-i: mihri F. // 1d ķılmış: ķalmış F. 
   2e gül-i: ruĥı F. 
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3  ‘Āşıķa la‘l-i lebüñ nuķl-i şarāb-ı dil-güşā 
 Ŝafģa-i rūyuñ durur āyíne-i ‘ālem-nümā 
 Tāze cān baĥş eyler oldı ‘Ìsí-veş ol meh-liķā 
 Yoluña biñ cān ile ser virmeyen kimdür şehā 
 Ol meger insān degül hūşında vardur yā ĥalel 
 
4 Rişte-i gísūlaruñ ey āhū-yı Çín ü Ĥuten             
 Zer ķalemle yazdılar vaŝfını hep ehl-i suĥan 
 Bu lešāfet sende varken var mıdur senden geçen 
 Leźźet-i la‘lüñ gören ey šūší-i sükker-dehen          
 ‘Aşķuña Mecnūn gibi ŝaģrāda cān virse maģal 
 
5 Boyuña zer-beft biçelden dest-i ĥāyyāš-ı ķażā 
 ‘Ālemi mihr-i ruĥuñla yaķduñ ey la‘lín-ķabā 
 Çāk çāk itdi giríbān-ı dilüm dest-i cefā 
 Cevr ü āzāruñla senden geçmem ey ģūrí-liķā 
 Fāriġ olmam tā irince dāmene dest-i ecel 
 
6  Çeşm-i ĥūn-ālūdemi žālim görüp raģm itmedüñ 
 Ĥāk-i pāda rūy-ı pāmālüm görüp raģm itmedüñ 
 Zār u giryān olmış aģvālüm görüp raģm itmedüñ 
 Sūz-nāk üftādeñem ģālüm görüp raģm itmedüñ 
 Gerçi dirler ķalbden ķalbe yol olur bu meśel            
 
7  Āŝafā bezm-i mey-ābādı nişímen ķılduġum 
 Dār-ı ‘ıyşı sūz-ı āhumla müzeyyen ķılduġum 
 Ģasb-i ģālümdür benüm hep ĥalķa rūşen ķılduġum 
 Zār-ı ģasretle ser-i kūyında mesken ķılduġum  
 Başuma kilk-i ķaderle yazılan budur ezel 
 
 
   16            
 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 − − +  / − + − + / + − − + / − + − 

1  Aduñ añılsun ‘āleme ĥayrü’l-ĥalef gibi  
 Bārān-ı feyże ķalbüñi keşf it ŝadef gibi   
 Gör tāc u şān u devleti ŝāģib-şeref gibi 
 Bil źātuñı ģudūduñı gözle selef gibi  
 Ayaķda pāymāl olmayasın ĥazef gibi    
  

                                                
   3d Yoluña: Yolıña F. 
   6a -ālūdemi: -ālūdumı H. 
   7d ser-i: seri F. // 7e yazılan budur: yazılandur bu H. 
16 F. 266b-267a, H. 203a-b. 

    1c tāc u şān u devleti: şān u tāc u devlet F. // 1e ve tekrar mısralarının üçüncü tefilesinde vezin aksamaktadır. 



 

 919 

2  Erbāb-ı pür-kemāl ki geldi bu ĥāneye 
 Ŝatdı cihānı naġme-i nāy u terāneye 
 Uy sen de sāz-ı ‘ıyş u ŝafā-yı çeġāneye      
 Baķma bu zíb ü zínet-i naķş-ı zamāneye 
 Ayaķda pāymāl olmayasın ĥazef gibi   
 
3  Baķma ģasedle kimsenüñ iķbāl ü mālına 
 Tā devletüm irişmeye dirseñ zevāline  
 Ger intižām ister iseñ kendi ģāline 
 Gūş urma ĥalķuñ itdügi bu ķíl ü ķāline 
 Ayaķda pāymāl olmayasın ĥazef gibi   
 
4  Ĥāk itmedin maķāmuñı tā gerdiş-i zamān 
 Cism-i nizāruñ eylemedin zār ile fiġān  
 Ŝatma bu naķd-i cānuñı boş yire rāygān 
 Bir dost-ı sāde-rū ile iç bādeyi hemān 
 Ayaķda pāymāl olmayasın ĥazef gibi      
 
5  Vā‘ıž bu pendi eyledi dün kürsíde baña  
 Gel ġafil olma dünyede ģayretle Āŝafā 
 Yād eyle bunca Ĥusrev ü Dārā’yı dā’imā 
 Encāma irmedin bu ĥarābāt-ı bí-beķā 
 Ayaķda pāymāl olmayasın ĥazef gibi     
 
 
   17       
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Girmez oldı çarĥ-ı devvār gūşına feryādumuz 
 Sū-be-sū yoķdur baķılsa ortada nā-şādumuz 
 Ehl-i ģācet-mend ŝorarlarsa sezā evrādumuz 
 Dest-i ķuretle Ĥudā taķsím idelden zādumuz 
 Ehl-i ‘irfānda tena‘‘umla çıķupdur adumuz 
 
2 Gerçi vā‘ıž biz bu bāb-ı intisāba māliküz 
 Herkesüñ mes’ūli üzre bir cevāba māliküz 
 Biz Mesíģ-āsā ne i‘cāz-ı ‘ucāba māliküz 
 Bir tehí cām ile feyż-i inciźāba māliküz 
 Rind-i erbāb-ı ĥarābātuz budur irşādumuz 

                                                
   2c çeġāneye: F.de yok. 
   3b dirseñ: dirmek F. // 3c ģāline: hālüñe H. // 3d itdügi: itdigi H. 
   4a itmedin: itmedüñ F. // 4c bu naķd-i: metā‘-ı H. // 4d bādeyi: bāde’i F. 
   5b dünyede: dünyāda F. // 5c dā’imā: dāyimā H. 
17 F. 267a-b, H. 203b-204a. 
 Bu muhammes, Gelibolulu Âlî’ye nazîredir. bk. Haz.: Kudret Altun, age., s. 196-197. 
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3 Mıŝr-ı dilde nice šāķ u ķaŝr ícād eylesek 
 Yūsuf-āsā sicn-i ġamdan ‘aķlı āzād eylesek 
 Yā Süleymān gibi taĥt-ı ‘izzi berbād eylesek 
 Yā Sikender-veş cihānı seyr idüp ad eylesek 
 Yine ma‘mūr olmaz ammā bu kühen-ābādumuz 
 
4  Pādişāh-ı dil cihān naĥçír-gāhın bulalı  
 Na‘l-i pāy-ı esbi ĥūn-ı āhū ile šolalı 
 Bu çemen-zār-ı ŝafāda çeşm-i baĥtum güleli 
 Āb-ı raģmetle gül-i maķŝūd şādāb olalı 
 Ŝaģn-ı gülşende müdām cilve durur mu‘tādumuz 
 
5  Çünki geldi rūyına yāruñ o ĥašš-ı pür-sitem 
 Ĥūn-ı efkārıyla šoldı dídemüz çün cām-ı Cem 
 Ķabladı ešrāfumuz hicrān ile ceyş-i elem 
 Göricek cism-i nizārum didi Āŝaf şāh-ı ġam  
 ‘Asker-i ġamla yıķılmaz ķal‘a-i pūlādumuz 
 
   18   
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Her ne dem yanumda bir şūĥ-ı sím-endām olmasa       
 ‘Anberín gísūlarından rūģa peyġām olmasa 
 Díde cādū lāle-ruĥ bir la‘l-i gül-fām olmasa 
 Ġam yimem cān u dilüm dildārsuz rām olmasa  
 Benden āh mehcūr olan serv-i dil-ārām olmasa 
 
2  Yārsuz seyr-i ŝafā-yı ŝaģn-ı gülşenden çekil 
 Eşk-i ģasretüñle miģnet gūşesin gül-zār bil 
 Geh lebin em geh ruĥın öp gāh zülfin yād ķıl 
 Kūhken-veş daġ-ı ģasretle yürür Mecnūn-ı dil 
 Ŝaçları Leylí lebi sükker o gül-fām olmasa 
 
3  Çeşmümüñ yaşı n’ola Mecnūn-veş aķsa muttaŝıl 
 Sāġar-ı dídemden olmaz ĥūn-ı ġam hiç mużmaģil 
 Bu ķadar olmazdı cānā sāķí-i cām münfa‘il       
 Şíşe-i ķalbüm şikeste itmeseñ ey seng-dil 
 Senge urup ġam yimezdüm elde ger cām olmasa 

                                                
   4b esbi: esb-i F. // 4d gül-i: güli F. // 4e cilve durur: cilvedür F. 
   5c Ķabladı: Ķapladı H. / 5c hicrān: hecr F. // 5e ‘Asker-i: ‘Askeri F. 
18 F. 268a-b, H. 204a-b. 
 Bu muhammes, Gelibolulu Âlî’ye nazîredir. bk. Haz.: İ. Hakkı Aksoyak, age., c. I, s. 377-378. 
   1c la‘l-i: la‘li H. // 1d yimem: yemem F. 
   2d yürür: budur F. 
   3e yimezdüm: yemezdüm F. 
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4 Ol melek-rū renciş-i ‘uşşāķa mā’ildür göñül  
 Söyleseñ rāz-ı dilüñ sen aña ķābildür göñül  
 ‘Āşıķuñ şerm ü ģicābı vaŝla ģā’ildür göñül  
 Rāzuñı ol yāra ıžhār it ki müşkildür göñül  
 Ĥastenüñ Loķmān’ına ger derd i‘lām olmasa  
 
5 Bende cānā yoķ liyāķat idem inşā ģüsnüñüñ 
 ‘Aķla gelmez k’eyleyem taķrír ü imlā ģüsnüñüñ 
 Vaŝfı tefsír ile olur mı hüveydā ģüsnüñüñ 
 Fitne-i rūz-ı ķıyāmetdür ki cānā ģüsnüñüñ 
 Şerģ-i ģüsnüñ kim beyān eylerdi ilhām olmasa 
 
6 Ĥāk-i pāyuñ dil ricā eyler ulaşdur vaŝluña 
 ‘Ahd ü peymānuñ unutma sen ķarār it ķavlüñe 
 Bu dili ġamdan ĥalāŝ eyle yetişdür fażluña  
 Firķat ü cevrüñ çeken lāyıķ degül mi vaŝluña  
 Ŝavm-ı hicrān olmaz idi yevm-i bayrām olmasa 
 
7  ‘Āşıķ iseñ rūz u şeb feryād u zār it muttaŝıl 
 Sicn-i ġamma bu dil-i nā-kāmuñı üftāde bil 
 Derdüñi ol yāra ‘arż it zār ile feryād ķıl   
 Ĥalķa-i gísūsına bend oldı yāruñ ķaldı dil 
 Ġam yimezdüm Āŝafā bu šama‘-ı ĥām olmasa  
 
 
 
   19   
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Ben ki hecrüñle nişín-i gūşe-i kāşāneyin 
 Ģasret-i rūyuñla bir Mecnūn-veş dívāneyin 
 Ser-fürū itmez bu dehr-i dūna bir merdāneyin 
 Bāġ-ı dehri sū-be-sū seyrān ider mestāneyin  
 Ben esír-i ķayd-ı bend-i šurra-i cānāneyin 
 
2 Āteş-i hecriyle itsem ol mehüñ bir kerre āh 
 Sūziş-i āh-ı şerārumdan yanar çarĥ hemçü kāh 
 Ķorķusından ra‘şe eyler encüme itsem nigāh 
 Perr ü bālüm rūzgārından söyünür şem‘-i māh 
 Meclis-i dilberde pür-şevķ āteşín pervāneyin 

                                                
   7c Derdüñi: Derdiñi M. / 7c zār ile: zār u F. // 7e yimezdüm: yemezdüm F. 
19 F. 268b-269a, H. 204b-205a. 
 Bu muhammes, Gelibolulu Âlî’ye nazîredir. bk. Haz.: İ. Hakkı Aksoyak, age., c. I, s. 374-375. 
   1b Ģasret-i: Ģasreti F. / 1b bir: ben F. // 1d seyrān: bir seyr F. // 1e esír-i: esíri F. 
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3 Olalı kāşāne-i ‘aşķında yāruñ ĥaste-ģāl 
 Ehl-i ģālüñ meclisinde söyledüm bir ģasb-i ģāl 
 Cevr-i tíġ-ı ġamzesinden yāruñ oldum bí-mecāl 
 Yād-ı cām-ı lebleriyle eyledüm çoķ ķíl ü ķāl 
 Şevķ-ı la‘l-i yār ile ben bir šolu peymāneyin 
 
4 Sen meh-i bí-mihribāna düşeli ey māh-tāb 
 Göñlüme ķayd oldı zülfüñ cebheñ oldı āfitāb 
 Gülşen-i ģüsnüñ cihāna virdi cānā āb u tāb 
 Saña ķul olmaz mı ģüsnüñ gören ey ‘ālí-cenāb 
 Šāli‘üm a‘lāda Rıēvān ile hem-kāşāneyin 
 
5 Bunca sāllardur ki gezdüm bulmadum sen gibi yār 
 Dürr-i dendāndur dişüñ ģoķķa lebüñ ey şehsüvār 
 Leblerüñ vāŝf itmede yoķdur ķuŝūrum ey nigār 
 Āŝafā Leylā içün cān virdi Ķays-ı dil-figār 
 Gezerem ŝaģrā-be-ŝaģrā ‘āşıķ-ı dívāneyin 
 
 
   20        
 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 − − +  / − + − + / + − − + / − + − 

1 Açıldı bāb-ı ‘ıyş-ı lešāfet didükleri  
 Maģv oldı dilden āh u ķasāvet didükleri 
 Fetģ oldı şimdi bāb-ı sa‘ādet didükleri 
 Ref‘ oldı resm-i ŝūret-i miģnet didükleri 
 Keşf oldı ķalbe rūy-ı ģaķíķat didükleri 
 
2 Aŝģāb-ı cāh u devlete bir dem šayanma sen 
 Mesrūr olma ‘izzetine şunlaruñ iñen 
 Bu remzi çoķ müşāhede ķıldum netíce ben 
 Biñ dostluķ eyleseñ saña yoķ sūd kimseden 
 Şimdi cihānda ķalmadı himmet didükleri 
 
3  Var mı fenāda şimdi sefāhat gibi kemāl 
 ‘Āķil odur ki itmeye anlarla ķíl ü ķāl 
 Çarĥ-ı deníde olmaġa bādí-i iĥtilāl 
 Kāmillere tefevvuķ ider ehl-i ibtiźāl 
 Şimdi lešāfet oldı şeķāvet didükleri 
 
 

                                                
20 F. 269a-270a, H. 205a-b. 
 Bu muhammes, Gelibolulu Âlî’ye nazîredir. bk. Haz.: Kudret Altun, age., s. 202-203.  
   3c iĥtilāl: iĥtilāf F. 
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4  Her demde bezm-i ‘ıyşı diler fevc-i ‘āşıķān 
 Lal-i lebüñden eyle ģayāt ābını revān 
 ‘Arż-ı maģabbet itme raķíbe meded hemān 
 Ne oldı gitdi şimdi bilinmez o bed-gümān 
 Āyā nic’oldı ‘ahd ü emānet didükleri  
 
5  Ehl-i niyāzı redd ider ol şūĥ-ı pür-cefā 
 Nā-ehle itmede nice biñ dürlü ol vefā 
 ‘Āķil cefā vü cevrde nādān pür-ŝafā  
 Bunca cefādan özge budur ģālüm Āŝafā  
 Çıķmaz göñülden āteş-i firķat didükleri 
 
 
   21     
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Dād ŝad biñ dād ki ol dildārdan ayrılmışam  
 Çeşmi cādū ġamze-i ĥūn-ĥˇārdan ayrılmışam 
 ‘Andelíb-i pür-ġamam gül-zārdan ayrılmışam 
 Fehm olınmaz kim ne semtle yārdan ayrılmışam 
 Bir nihāl-i tāze gül-ruĥsārdan ayrılmışam 
  
2 Ķaddi ‘ar‘ar lebleri ‘adnüñ şarāb-ı Kevśer’i 
 Šarz u ešvārı güzeldür ģüsn-ile gūyā perí 
 Çarĥ-ı eflāküñ mübārek şems ü māh-ı enveri 
 Yūsuf-āsā cümle ĥūbānuñ serāpā serveri 
 Bir nihāl-i tāze gül-ruĥsārdan ayrılmışam 
 
3  Dōstlar ‘ayb eylemeñ bu nāle vü feryādumı 
 Bu sipihr-i dūn elinden alabilsem dādumı 
 Olmadı ta‘mír itmek bu ĥarāb-ābādumı 
 Āh u efġān ile tā ‘arşa çıķardum adumı 
 Bir nihāl-i tāze gül-ruĥsārdan ayrılmışam 
 
 
 
 
 
 

                                                
   4a fevc-i: ehl-i F. 
   5a niyāzı: niyāz F. 
21 F. 270a-b, H. 205b-206a. 
 Bu muhammes, Fuzûlî’ye nazîredir. bk. Haz.: Ali Nihat Tarlan, Fuzûlî Divanı, Gazel, Musammat, Mukatta‘ ve 
 Rüba‘î Kısmı, c. I, Üçler Basımevi, İstanbul 1950, s. 198-199. 
   1b Çeşmi: Çeşm-i F. // 1d kim: F.de yok. 
   3a feryādumı: feryādımı M. // 3b dādumı: dādımı M. // 3c -ābādumı: ābādımı M. / ĥarāb: ĥarābāt F. // 3d adumı: 
 adımı M. 
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4  Düşmişem ŝaģrā-yı hicrāna esír-i derd-nāk 
 Dest-i firķat eyledi bu dem giríbānumı çāk 
 Rūz u şeb hecr-i ciger-sūzıyla olurdum helāk 
 Zār zār-ı ģasret ile olmışam dil-ĥaste nāk       
 Bir nihāl-i tāze gül-ruĥsārdan ayrılmışam 
 
5  Vaŝlın ümmíd eyleyüp cevrin çekerken cān henūz 
 Āteş-i ‘aşķında giryānken dil-i sūzān henūz 
 Çeşm-i nem-nākümde var iken ġam-ı ‘ummān henūz 
 İrmedin encāma āh-ı girye vü efġān henūz 
 Bir nihāl-i tāze gül-ruĥsārdan ayrılmışam 
 
6  Ĥāne-i vaŝlı o şūĥuñ dilde ma‘mūr olmadan 
 Bāde-i ‘aşķ ile Āŝaf mest-i maĥmūr olmadan 
 Kāküli sevdāsı başdan ol mehüñ dūr olmadan 
 Ķays-veş meftūnluġum dünyāda meşhūr olmadan 
 Bir nihāl-i tāze gül-ruĥsārdan ayrılmışam 
 
   22    
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Kisvet-i mecnūn geyüp itdüm cihān mülkin vašan 
 Ben ki ehl-i vaģdetem geymem ķabā vü pírehen 
 Cāme-i gül-gūn geysem her seģer gül gibi ben 
 Pāre pāre ĥār-ı hicrān ķılmasa ey gül-beden 
 Olsun egnümde o gül-gūn cāme pírāhen diken 
  
2 Ger hevā-yı rişte-i gísūñ ile olsam źelíl 
 Ol hevādan dönmem ey şūĥ-ı cihānum şöyle bil 
 Rişte-i cānum olursa şem‘-i hicrāna fetíl 
 Başdan eksik olmaya sevdā-yı zülfüñ nice yıl 
 Āteş-i hicrān-ı ‘aşķuñ itse ķalbümde vašan 
 
3  Bir ŝabāģ ‘arż eyledi būyın gül-i rengín baña  
 ‘Azm-i gülşen eyledüm tā gül vire teskín baña  
 Ġonçanuñ rengin görüp şebnem ŝaçıldı her yaña  
 Bāġa gel kim ģüsn-i rūyın ġonça göstersün baña  
 Ĥaēranuñ evrāķına lü’lü’leri aŝmış çemen    
 

                                                
   4c -sūzıyla: -sūz ile H. 
   5b dil-i: dili F. // 5d irmedin: irmedi H. 

    6a olmadan: olmadın H. // 6b olmadan: olmadın H. // 6c olmadan: olmadın H. // 6d olmadan: olmadın  H. 
22 F. 270b-271a, H. 206a-b. 
 Bu muhammes, Fuzûlî’ye nazîredir. bk. Haz.: Ali Nihat Tarlan, age., c. I, s. 191-192. 
   1d ķılmasa: ķılmasam F.  // 1e cāme: cāme vü F. 
   3b ‘Azm-i: ‘Arż-ı H. // 3d göstersün: göstersin F. // 3e Ĥaēranuñ: Ĥaērānuñ F.(vezin gereği) 



 

 925 

4 Hiç getürme ey göñül sen ĥāšır-ı vírāna şek 
 Ŝalmaya tā kim serüñ sevdā-yı hicrāna felek 
 Šutmadum pend oldı kārum rūz u şeb āh eylemek 
 Ĥandeler eylerdüm ‘aşķ ehline her dem şem‘-teg 
 Şimdi bildüm aġlar imiş ehl-i ‘aşķa çoķ gülen 
 
5  Gāh semmūr eylesün pūşíde Āŝaf gāh kül 
 Fikrden çün ĥˇāb girmez çeşme eglenmez göñül  
 Ehl-i ‘aşķuñ yārsuz eglenmesi mümkin degül 
 Nice eglensün göñül sensüz gel ey endāmı gül 
 Cismümüñ her mūyı cānā sensüz olur bir diken 
 
   23     
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Cān üzüldi bu sirişk-i ĥūn-feşānumdan benüm 
 Yandı dil cismümdeki nār-ı nihānumdan benüm 
 Hiç eśer yoķ ża‘fla ten-i nātüvānumdan benün 
 Ġam ayırdı göz göre bu cismi cānumdan benüm 
 Seyl-i eşküm götürüp maģv olsa yanumdan benüm 
 
2  Derd-i hicrān ķaddüm egdi ebruvān-ı yār-teg  
 Her reg-i cismüm ŝadā virür el ursam tār-teg  
 Ney ne mümkindür ki nāle eyleye ben zār-teg 
 Ben ki düşdüm bu havā-yı ‘aşķa mūsíķār-teg 
 Naġmeler žāhir olur her üstüĥˇānumdan benüm 
 
3  Seyl-i eşküm ‘ālemi devr itdi almazsın ĥaber 
 Dūd-ı āhum ķabladı dünyāyı itmezsin ģaźer 
 Ķanlu yaşum seyr idüp raģm-ile ķıl bir kez nažar 
 Maķŝaduñ cevr ü cefā ise bu istiġnā yeter 
 ‘Afv ķıl var ise cürmüm geç bu ķanumdan benüm 
 
4  Ĥāne-i çeşmüm-veş oldı eşke ‘ālem ġarķ-ı āb 
 Ķalb-i maģzūnum gibi ol merdüm-i çeşmüm ĥarāb 
 Cūy-ı eşküm aldı dehri ey cemāli āfitāb 
 Merdüm-i dídem görinür eşk-ile ķopmış ģabāb 
 Her ki āba ġarķ olur eşk-i revānumdan benüm 
 

                                                
   5d endāmı: endām-ı F. // 5e Cismümüñ: Çeşmümüñ F. 
23 F. 271a-b, H. 206b-207a. 
 Bu muhammes, Fuzûlî’ye nazîredir. bk. Haz.: Ali Nihat Tarlan, age., c. I, s. 193-194.  
   2d hevā-yı: nevā-yı F. 
   3b ķabladı: ķapladı H. 
   4c cemāli: cemāl-i F. 



 

 926 

5 Ey ĥayālüñ gülşeni naķd-i vücūdum maĥzeni 
 Eşk-i dídem ĥūn-feşān olur ne dem añsam seni 
 Lušfuñ ümmíd eyleyüp kūyuñda itdüm meskeni 
 Āŝaf-āsā ey lebi ġonça çoķ aġlatma beni 
 Yoĥsa ĥavf itmez misin āh u fiġānumdan benüm 
 
   24   
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Ġam ķomaz ĥāšırda ol mir’āt-ı ruĥsāruñ senüñ 
 Tā ezelden oldı cān u dil giriftāruñ senüñ 
 Cān fedā ķıldı yoluñda ‘āşıķ-ı zāruñ senüñ 
 Rūz u şeb olsam n’ola cānā šaleb-kāruñ senüñ 
 Bāri lušf it çekmesün dil derd-i efkāruñ senüñ 
 
2  Çoķ šabíb-i ģāźıķānlar šutdılar nabżum benüm 
 Bildiler kim derd-i ‘aşķa mübtelādur bu tenüm 
 Derd-i hecrüñ ile cānā kūyuñ oldı meskenüm 
 Ĥār-ı miģnetden ĥalāŝ olmadı ey gül dāmenüm 
 Ŝolmadan görmek olur mı verd-i ruĥsāruñ senüñ 
 
3  Dil-rübālar midģatin itmekde çoķ çekdüm cefā 
 Āh u efġān ile bulmaz zaĥm-ı dil bir dem şifā 
 Gūş-ı cān ile bu nuŝģum gūş idüp ķıl iktifā     
 Dil-rübālar defterinde yoġ-imiş mihr ü vefā 
 Ey göñül bíhūdedür bu nāle vü zāruñ senüñ 
 
4 ‘Aķlum aldı ol iki díde-i mest-i pür-ĥumār 
 Naķd-i cānum ġamze-i Tātārı itdi tārumār 
 Cām-ı la‘lüñ ĥaste-i leb-teşneler senden umar 
 Āŝaf’ı vaŝluñla şādān eyleseñ cānā ne var 
 Ĥayli müddetdür ki olmışdur hevā-dāruñ senüñ 
 
   25   
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Serverā ģüsnüñ kemālinde açılmış tāze gül 
 Başladı feryād u zāra bülbülānlar nāza gül 
 Aġzını açdı bu dem a‘dā-yı nā-hem-rāza gül 
 Mest olup ‘işretde sāķí ŝundı bir cān-bāza gül 
 Mihr-i nūr-efzā durur cism-i lašíf-endāza gül 

                                                
24 F. 272a, H. 207a. 
 Bu muhammes, Fuzûlî’ye nazîredir. bk. Haz.: Ali Nihat Tarlan, age., c. I, s. 200-201.  
   2e Ŝolmadan: Ŝolmadın H. 
   3a itmekde: çekmekde F. 
25 F. 272b, H. (Yok). 
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2 Sebze zínet buldı bāġlar geydi ģaērā cāmesin 
 Vaķt-i güldür bülbülüñ gūş it bu dem hengāmesin 
 Bāġ-ı ģüsnüñ medģine dil aldı ele ĥāmesin 
 Ĥūn-ı eşkümle bu dem yazdum ģaķíķat nāmesin 
 Çekdi bir bir ġonçanuñ evrāķını beyāza gül 
  
3  Tārumār itdi ŝabā cem‘iyyet-i kāküllerüñ 
 Bāġ-ı ģüsnüñde seģer feryād ider bülbüllerüñ 
 Gerden-i símínüñ üzre ŝaf ŝaf ol fülfüllerüñ 
 Bāġ-ı ģüsnüñde açılsun tāze tāze güllerüñ 
 Ĥayli bir revnaķ virür destār-ı ser-efrāza gül 
 
4 Āŝafā dildārsuz eyyām-ı gül bulmaz nižām 
 Dil-rübālar cilve itsün servler ķılsun ĥırām 
 Tāzeler nāz-ile itsün ‘āşıķ-ı zāra ĥırām 
 Cām-ı la‘lüñle açılsun ‘āşıķa kām-ı be-rām  
 Sāġar-ı cān-baĥşuñuñ şevķıyla buldı tāze gül  
 
 
   26   
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Ģasretā bāġ-ı visālüñde açıldı tāze gül 
 ‘Andelíbler geldiler bu dem aġāza nāza gül      
 Sínesin açdı dönüp dil-bāz-ı nā-hem-rāza gül 
 Mest olup bezminde güzel virdi bir šannāza gül       
 Devr-i güldür yaraşur ol cism-i nāz şehbāza gül 
 
2 Gülsitān oldı müzeyyen geydi şāĥlar cāmesin 
 Gül açıldı bülbülüñ diñle bu dem hengāmesin 
 Kātib-i meddāģ-ı rūyuñ aldı ele ĥāmesin 
 Ĥūn-ı eşkümle dü-çeşmüm yazdı ģasret nāmesin 
 Güllerüñ evrāķını çekdi bu dem beyāza gül 
 
3 Şām-ı zülfüñ tārumār itdi bugün sünbüllerüñ 
 Bāġ-ı ‘ālemde öter ‘aşķuñ ile bülbüllerüñ 
 Ģüsn-i pāküñde períşān ‘anberín kāküllerüñ 
 Çıķ ŝalın ruĥsār-ı bāġuñda görünsün güllerüñ 
 Çoķ ģalāvet baĥş ider ol ‘āşıķ-ı ser-bāza gül 
 
 
 

                                                
   3c símínüñ: semínüñ M. 
26 F. 273a, H. (Yok). 
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4 Āŝafā dilbersüz olmaz bāġ-ı ‘ālemde nižām 
 Meh-liķālar cūşa gelsün lāleler ķılsun ĥırām 
 Serv-ķadler ‘āşıķa reftār ile ķılsun ĥırām 
 Şerbet-i ķand-ı lebüñ ķandına dil teşne müdām 
 Bāde-i yāķūt-ı rengín ŝundı bir şehbāza gül 
 
 
   27    
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Daġ-ı ‘āşıķdan çerāġ-ı gül fetíl-efrūzdur 
 Ol sebebden ‘andelíbüñ naġmesi pür-sūzdur 
 Şām-ı žulmetden ĥurūc eyle bugün nevrūzdur 
 Ey dil-i şūríde gül güller gibi bir rūzdur 
 Baĥş-ı cān eyler cihāna bir dem-i fírūzdur 
 
2 ‘Āşıķ-ı bí-bāk ridā-yı zühdi ber-dūş eylemez 
 Pend-i vā‘ıž irse daĥı gūşına cūş eylemez 
 Gül gibi zerrín ķadeģ devr itse kim nūş eylemez 
 Şaģne-i şehrüñ yasaġın rindler gūş eylemez 
 Şevķ u źevķ āmādedür bu dem müsā‘id rūzdur 
 
3 Her dıraĥtı gülsitānuñ ĥūb nevā-yı murġ-ile  
 Źevķlenür güller fiġān-ı ĥoş-ŝadā-yı murġ-ile  
 Gūş ider mi çeng ü nāyı gül nidā-yı murġ-ile    
 Pür durur gülşen ŝadā-yı hūy u hāy-ı murġ-ile  
 Her nihāl-i gülde ŝanki ‘ıyş-ı sāz u sözdür 
 
4 Rind-i bí-bāk ‘āşıķa yār iltifāt eyler velí 
 Ĥaste cāna leblerin āb-ı ģayāt eyler velí 
 Nuķre-i ģüsninden iģsān-ı zekāt eyler velí 
 Ruĥlarından ĥaste dil celb-i ģayāt eyler velí 
 N’eyleyem tír-i müjeñ cānā ķatı dil-dūzdur 
 
5 Ġuŝŝa-i Şírín ile Ferhād çoķ çekdi miģen 
 ‘Aşķ-ı Leylí ile Mecnūn eyledi terk-i vašan 
 Dime dil virdigüñ ol meh-rūya Āŝaf ŝaķla sen 
 Bu metā‘-ı ŝabr-ı cānı kim alup yaġma iden 
 Bir cefā-kār āfet-i devrān-ı ‘ālem-sūzdur 
 
 
 

                                                
27 F. (Yok), H. 224b. 
 Bu muhammes, Şeyhülislâm Yahyâ’ya nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 19. 



 

 929 

                MÜSEDDESĀTMÜSEDDESĀTMÜSEDDESĀTMÜSEDDESĀT    
   1   
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1  Ey yüzi bāġ-ı ģalāvetde gül-i ĥandānum 
 Šutdı bülbül gibi ‘ālem yüzini efġānum 
 Ķılca ķaldı çıķa ża‘f ile bedenden cānum 
 Ey femi ĥaste dile ģikmet ile Loķmān’um 
 Sükker-i la‘lüñ ile eyle benüm dermānum 
 Düşmesün üstüñe cevrüñle ölürsem ķanum 
 
2  Nice bir dür ŝaça bu çeşme-i terler nice bir 
 Nice bir żāyi‘ ola lü’lü’-i terler nice bir  
 Zār idem firķat ile ŝubģ u mesālar nice bir 
 Sūz-ı ġamda nice biryāne göñüller nice bir 
 Yaķdı dünyāyı ķamu sūz-ı dil-i sūzānum 
 Ġarażuñ cevr ü sitem ise yeter sulšānum 
 
3  Ben senüñ pādişehüm çāker-i fermānuñ olam 
 Tārumār-ı ser-i gísū-yı períşānuñ olam 
 Leblerüñ la‘line ŝad cān-ile ķurbānuñ olam 
 Bir iki gün bu fenā dünyede mihmānuñ olam 
 Saña lāyıķ mıdur ey kişver-i ‘ālí-şānum 
 Baña cevr eyleyesin ‘arşa çıķa efġānum 
 
4  N’ola bābuñda senüñ sehvle ķıldumsa günāh 
 Baña baġışla güzel başuñ içün eyle nigāh 
 Ķul ĥašā itse gün olur ki baġışlar anı şāh 
 Baña lušf eyler iseñ şefķat ide saña İlāh 
 Rūyuma bir güle baķ tā ki sevinsün cānum 
 Ģüsn-i ĥulķuñla yapılsun bu dil-i vírānum 
 
5  Gideyüm ‘aşķuñ ile ‘āleme seyrān olayum 
 Düşeyüm kūhlara Ferhād gibi ‘üryān olayum 
 Sāye-veş tābuñ ile ĥāk-ile yeksān olayum 
 Ģüsn-i şevķuñla çü Āŝaf dil-i vírān olayum 
 Mıŝr-ı ģüsn içre ŝalın serv-miśāl ey cānum 
 Ŝulasun reh-güźerüñ díde-i ĥūn-efşānum 

                                                
1 F. 273b-274a, H. 207b-208a.  
 Bu müseddes, Hüdâyî-i Kadîm’e nazîredir. bk. Haz.: Mehmet Demiralay, age., s. 110. 
   1b yüzini: yüzüni F. // 1c ża‘f ile bedenden: ża‘f-ı bedenümden H. // 1e Sükker-i: Sükkeri H.  

    2c idem: ķılam F. // 2d ġamda: ġamla H. // 2d “biryāne” ifadesi “bir yana” şeklinde de okunabilir. 
   3c kişver-i: server-i H. // 3d gün: rūz F. 
   4a bābuñda: pāyuñda F. // 4c ĥašā: ĥašā F. 
   5f reh-güźerüñ: reh-güźerin F. 
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   2    
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1  Ey yüzi gülşen-i iķbāl ü gül-i ĥandānum 
 Šutdı bülbül gibi ‘ālem yüzini efġānum 
 Źerrece ķaldı bedenden çıķa şírín cānum 
 Ey femi cerģ-i dile ŝan‘at ile Loķmān’um 
 Cām-ı la‘lüñ ile gel eyle benüm dermānum 
 Derd-i ģasretle dü-çeşmümden aķıtma ķanum 
 
2 Nice bir çeşm-i emel ĥūn ŝaçarlar nice bir  
 Nice bir ĥāke düşe la‘l ü güherler nice bir 
 Sūz-ı firķatle yanam şām u seģerler nice bir 
 Bunca biryān ola ģasretle cigerler nice bir 
 Ķapladı ‘ālemi hep dūd-ı dil-i sūzānum 
 Maķŝaduñ nāz u niyāz ise yeter sulšānum 
 
3 Ben senüñ ey ruĥı gül bülbül-i nālānuñ olam 
 Rişte-i keşmekeş-i zülf-i períşānuñ olam 
 Leblerüñ aline ŝad cān-ile ķurbānuñ olam 
 Ser-i kūyuñda senüñ bābuña derbānuñ olam 
 Yā sezā mı saña ey pādişeh-i devrānum 
 Baña cevr eyleyesin ‘arşa çıķa efġānum 
 
4  N’ola kūyuñda senüñ itdüm ise cürm ü günāh 
 ‘Afv ķıl genc-i başuñ-çün baña gel eyle nigāh 
 Bende cürm eylese vaķt olur ider ‘afv anı şāh 
 Baña lušf eyle ki tā şefķat ide saña İlāh 
 Semtüme bir güle gel tā ki sevinsün cānum 
 Şevķ-ı la‘lüñle açılsun bu dil-i ģayrānum 
 
5  Çıķayum ‘aşķuñ ile šaġlara destān olayum 
 Gireyüm derdüñ ile şāllara seyrān olayum 
 Sāye gibi düşeyüm pāyuña yeksān olayum         
 Lušf-ı şevķuñla bu Āŝaf gibi ĥandān olayum 
 Mıŝr’a şāh ol yüri ey Yūsuf-ı ģüsn ü cānum 
 Taĥt-ı ‘izzetde otur şevket ile sulšānum 
 
 

                                                
2 F. 274a-275a, H. 208a-b.   

    1b Šutdı bülbül gibi ‘ālem yüzini: Bülbül-āsā šutdı ‘ālem yüzüni F. // 1c bedenden: bedende F. // 1d cerģ-i: çarĥ-
 ı F. // 1f -çeşmümden: gözümden F. 
   4b başuñ-çün: başuñ içün H. 
   5d bu: F.de yok. 
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   3      
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Tañrı her bir merde maķŝūd-ı dil ü cānın vire 
 Dilbere inŝāf ehl-i ‘aşķa pāyānın vire 
 Ehl-i ímān olana firdevs ü rıēvānın vire 
 Ĥaste-i rencūr-ı ‘aşķa la‘l-i ĥandānın vire 
 Dilerem Ģaķ derd-i ‘aşķa vaŝl-ı cānānın vire 
 Bu firāķ-ı ģasretüñ Allāh pāyānın vire 
 
2 Ĥˇābda gördüm bu şeb Mecnūn’ı olmış cān-bāz 
 Vaĥşíler ešrāfın almış keşf ider sūz u güdāz     
 Didüm ey dívāne ümmídüñ nedür it keşf-i rāz 
 Zār zār-ı ģayret ile didi ol ehl-i niyāz 
 Dilerem Ģaķ derd-i ‘aşķa vaŝl-ı cānānın vire 
 Bu firāķ-ı ģasretüñ Allāh pāyānın vire 
    
3 Çün beni dehr itdi ol sükker zebānumdan cüdā 
 Cūy-ı eşküm devr ider ŝaģrāları ŝubģ u mesā 
 Rāst geldüm yolda bir kān-ı ĥıred pír-i dü-tā 
 Bir du‘ā eyle didüm baña bunı ķıldı du‘ā 
 Dilerem Ģaķ derd-i ‘aşķa vaŝl-ı cānānın vire 
 Bu firāķ-ı ģasretüñ Allāh pāyānın vire 
   
4 Baña vuŝlat ĥoş gelür ‘ālemde miģnet istemem 
 Ĥˇāhiş-i vaŝlındayam ben sūz-ı firķat istemem 
 Ķāni‘am bir dilbere ġayrıyla ülfet istemem 
 Leźźet-i ‘ālemde bundan ġayrı ŝıģģat istemem 
 Dilerem Ģaķ derd-i ‘aşķa vaŝl-ı cānānın vire 
 Bu firāķ-ı ģasretüñ Allāh pāyānın vire 
   
5  Cevr-i dilber Āŝaf’ı ol deñlü ķıldı bí-mecāl 
 Ĥāšırum ŝormaġa bir kez gelmedi ol bí-miśāl 
 Gördi ģālüm pister-i ‘aşķda šabíb-i pür-kemāl 
 Bundan özge bir ‘ilācın bulmadı ol ĥoş-maķāl 
 Dilerem Ģaķ derd-i ‘aşķa vaŝl-ı cānānın vire 
 Bu firāķ-ı ģasretüñ Allāh pāyānın vire 
 
 
 
   

                                                
3 F. 275a-b, H. 208b-209a. 
 Bu müseddes, Fevrî’ye nazîredir. bk. Haz.: Ali Nihat Tarlan, age., Seri 1 Fasikül 1, s. 74-75. 
   5c Gördi: Gördüm F. 
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   4      
 Fa‘ūlün fa‘ūlün fa‘ūlün fa‘ūl 
 + − −  /  + − −  / + − −  / + − 

1  Şehā ben esíri eźādan ŝaķın  
 Gel āhumı alma belādan ŝaķın  
 Yeter baña cevr ü cefādan ŝaķın  
 Kerem eyle tír-i ķażādan ŝaķın  
 Meded meded ‘itāb(-ı) Ĥudā’dan ŝaķın  
 Ruĥı tāzesin sen belādan ŝaķın  
 
2  Raķíb saña renc-i eźā ķıl dimiş 
 Yüzine baķmayup cefā ķıl dimiş  
 Beni saña senden cüdā ķıl dimiş 
 Zaĥım-dār-ı tíġ-ı ķażā ķıl dimiş 
 Meded meded ‘itāb(-ı) Ĥudā’dan ŝaķın  
 Ruĥı tāzesin sen belādan ŝaķın 
   
3  Beni derdüñ itdi helāk elmeded 
 Ġamuñla benem síne-çāk elmeded 
 Beni ķılma gel sūz-nāk elmeded 
 Ben oldum yeter derd-nāk elmeded 
 Meded meded ‘itāb(-ı) Ĥudā’dan ŝaķın  
 Ruĥı tāzesin sen belādan ŝaķın 
   
4  Benüm eşk-i çeşmüm revān eyledüñ 
 Derūnum sırını ‘ayān eyledüñ      
 Bu göñlüm evini vírān eyledüñ       
 Gice gündüz işüm fiġān eyledüñ 
 Meded meded ‘itāb(-ı) Ĥudā’dan ŝaķın  
 Ruĥı tāzesin sen belādan ŝaķın 
 
5  Yetişmez mi baña bu deñlü cefā 
 ‘Aķıl tārumār oldı ķaddüm dü-tā 
 Niçe bir ola senden Āŝaf cüdā 
 Degül mi yazıķ aña ey meh-liķā 
 Meded meded ‘itāb(-ı) Ĥudā’dan ŝaķın  
 Ruĥı tāzesin sen belādan ŝaķın 
 

                                                
4 F. 275b-276b, H. 209a-b. 
   1b āhumı: āhımı H.; āhımı alma: alma āhumı F. // 1c baña: baña bu F. 
   2b ikinci mısrada vezin aksamaktadır. 

    3a “elmeded” redifi F. nüshasında, “meded” şeklindedir. // 3b benem: oldum F. // 3d Ben oldum yeter: Yeter ben 
 oldum F. 
   4b “sırrını” kelimesi vezin gereği “sırını” şeklinde okundu. // 4d Gice: Gice vü F. 
   5c ola senden Āŝaf: Āŝaf ola senden F. // 5d Degül mi yazıķ: Yazıķ degül mi F. 
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   5     
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1  Ģaźer ķıl baķma ey dil rāh-ı ‘aşķda ķíl ile ķāle 
 Rıżā vir cevrine yāruñ sen andan eyleme nāle  
 Cefā vü cevrine ŝabr eyle ġam-nāk olma her ģāle  
 Ķılup her dem naŝíģat söyleñ ol pejmürde aģvāle  
 Ŝaķın rencíde-i cevr olma baķ ol zülf-ile ĥāle  
 Açılmaz ĥārsuz gülşende gül hem daġsuz lāle  
 
2 Cevir ķılduñ diyü dildāra ‘arż itme ruĥ-ı zerdüñ 
 Ķo ķatlansun biraz cevrine çeşm-i ĥūn-perverdüñ 
 Sirişküñ fā’ide itmez raģim virmez dem-i serdüñ 
 Żarar eylerseñ ey mecnūn daĥı bed-ter olur derdüñ 
 Ŝaķın rencíde-i cevr olma baķ ol zülf-ile ĥāle  
 Açılmaz ĥārsuz gülşende gül hem daġsuz lāle 
   
3 Ŝaķın ġam çekme ey dil dōstuñ mekriyle ālinden 
 Feraģ-yāb olur erbāb-ı maģabbet ‘aşķ melālinden 
 Ruĥı mihr-i münevverdür ŝaķın ķaçma celālinden 
 Görüp her dem sitem ol pür-cefānuñ infi‘ālinden 
 Ŝaķın rencíde-i cevr olma baķ ol zülf-ile ĥāle  
 Açılmaz ĥārsuz gülşende gül hem daġsuz lāle 
   
4 Göñül düş pāyına ol dilberüñ yoķdur bedel çünkim 
 Olınmaz ehl-i ‘aşķ içinde dilberle cedel çünkim 
 Cevāba ģāżır ol ‘íd-i viŝāle irmez el çünkim 
 Ezelden böyle itmiş dehri ol Ģayy-ı ezel çünkim 
 Ŝaķın rencíde-i cevr olma baķ ol zülf-ile ĥāle  
 Açılmaz ĥārsuz gülşende gül hem daġsuz lāle 
   
5  Elin çekmez cefādan ġamzesi cevr itmege ģāżır 
 ‘Aķıllar ol bütüñ ešvārını derk itmege ķāŝır 
 Anuñ sengín iken ķalbi Ĥudā nerm itmege ķādir 
 Bu nuŝģı dā’imā źikr itmededür Āŝaf-ı māhir 
 Ŝaķın rencíde-i cevr olma baķ ol zülf-ile ĥāle  
 Açılmaz ĥārsuz gülşende gül hem daġsuz lāle 
 
 
 
 

                                                
5 F. 276b-277b, H. 210a-b.  
   1a rāh-ı: F.de yok. 
   5d Āŝaf-ı: Āŝaf’ı F. 
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   6   
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Çün raķíbe yār olup terk eyledüñ ben hem-demüñ 
 Çarĥ-ı bālāya irişdürdüñ ŝadāsın nālemüñ 
 Zār-ı giryānum uyutmaz oldı ĥalķın ‘ālemüñ 
 Cānda şevķ-ı vuŝlatuñ serde hevā-yı perçemüñ 
 Gerçi terk itdüñ beni sen gitmedi benden ġamuñ 
 Ey cefā-cū yār ģaķíķatlü durur senden ġamuñ 
  
2  Sen bu dilden dūr olaldan kūh u ŝaģrā meskenüm 
 Āteş-i āhumla pür-sūz oldı bu cān u tenüm 
 Sen geçerseñ benden ey meh geçmem ey cānum benüm 
 Künc-i miģnetde tehí ŝanma beni ey hem-demüm 
 Gerçi terk itdüñ beni sen gitmedi benden ġamuñ 
 Ey cefā-cū yār ģaķíķatlü durur senden ġamuñ 
   
3 Gerçi mehcūr eyledi senden beni āh u enín 
 Terk idüp üftādeñi a‘dālara olduñ ķarín 
 Ĥāšırum egler benüm sevdā-yı zülf-i ‘anberín 
 Gūşe-i miģnetde olmadum hele bí-hem-nişín 
 Gerçi terk itdüñ beni sen gitmedi benden ġamuñ 
 Ey cefā-cū yār ģaķíķatlü durur senden ġamuñ 
   
4 Çün yazılmışdur serümde bu cefālar tā ezel 
 Giryeden bu ĥāšır-ı nā-şāduma irdi kesel  
 Cānı tārāc itdi sensüz n’eylesün ey bí-bedel 
 Āŝaf eyler rūz u şeb fikr-i ĥayālüñle cedel 
 Gerçi terk itdüñ beni sen gitmedi benden ġamuñ 
 Ey cefā-cū yār ģaķíķatlü durur senden ġamuñ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                
6 F. 277b-278a, H. 210b-211a. 
 Bu müseddes, Gelibolulu Âlî’ye nazîredir. bk. Haz.: İ. Hakkı Aksoyak, Gelibolulu Mustafa Âlî ve Divanlarının 
 Tenkitli Metni, c. I, Gazi Ünv. Sosyal Bilimler Ens., Basılmamış Doktora Tezi, Ankara 1999, s. 402-403. 
   2c geçerseñ: geçersin F. 
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   7       
 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 − − +  / − + − + / + − − + / − + − 

1 Çıķdı ŝalındı nāz ile bir dilber-i bülend 
 Kim ģüsni mihr ü māh idi reftārı dil-pesend 
 Nāz ile geldi söze o mey-nūş-ı la‘l-ĥand 
 Bir ģoķķa var içinde šurur dāne dāne ķand 
 Gördüm meger bu dürr-i śemíndür didüm didi 
 Yoķ eşk-i çeşm-i ķašre-feşānuñ durur senüñ 
 
2 İtmiş celāl-i naĥvet ile kec külāhını 
 Çarĥa çıķarmış ‘āşıķuñ ol dūd-ı āhını 
 Gísūsın açdı ŝaķladı dūd içre māhını 
 Dökdi ruĥına rişte-i zülf-i siyāhını 
 Ol çín-i çín var ne resendür didüm didi  
 Ol ķayd-ı bend-i ‘uķde-i cānuñ durur senüñ 
 
3 Virmiş żiyā çerāġ-ı ruĥı meh çerāġına 
 Elmās mengūş aŝmış o meh-rū ķulaġına        
 Ol naĥl-veş ķoduķda ķadem göz yataġına 
 Çoķ níş-i ĥārdan zaĥım irmiş ayaġına  
 Berg-i güle geçen ne dikendür didüm didi 
 Tír-i nigāh-ı ĥūn-feşānuñ durur senüñ 
 
4  Reftārla bāġa çıķdı o serv-i semen-‘iźār  
 Dürlü şükūfe dökdi ayaġına rūzgār 
 Ŝaçmış yüzine ‘anber-i gísū-yı müşg-bār 
 Urmış ĥınāyı destine ol şūĥ-ı şíve-kār 
 Yāķūt reng aña nedendür didüm didi 
 Ser-tíz ġamze ŝaçdıġı ķanuñ durur senüñ 
 
5  Seyl-āb-ı eşküm aķmadadur pāy-ı kūyına 
 Dil ķaldı ģayret ile anuñ güft ü gūyına 
 Bend oldı cān u dil o mehüñ reng ü būyına  
 Çeşm-i nigāhum irdügi dem zülf ü rūyına 
 Sünbüle mihr ü māha vašandur didüm didi 
 Ĥavf eyle kim vehimlü ķırānuñ durur senüñ 
 
 
 
 

                                                
7 F. 278a-279a, H. 211a-b. 
   4f ŝaçdıġı: ŝaçduġı H. 
   5d irdügi: irdiġi H. 
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6  Dökmiş cemāli üzre mu‘aššar selāsili 
 Dívāne eylemiş nice ‘uşşāķ-ı bí-dili 
 Ģayretde ķoydı ‘aķlumı ģüsn-i ĥaŝā’ili  
 Cān sevdi perçemüñ dil ü ‘aķl oldı mā’ili 
 Peh bu ne şekle sebz ü çemendür didüm didi 
 Manżūr-ı çeşm-i bāġ-ı cinānuñ durur senüñ 
 
7  Dün yāsemín ü ġonça šutup rūyına niķāb 
 Bülbül sirişk-i çeşmin idüp lü’lü’-i ĥoş-āb 
 Reftāra geldi nāz ile ol ģüsni āfitāb 
 Gül peykerinden aldı nesím perde-i ģicāb 
 İncū-i ter mi dürr-i ‘Aden’dür didüm didi 
 Āŝaf niśār-ı çeşm-i revānuñ durur senüñ 
 
   8     
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1  Tā-be-key bu ġam-ı bisyār ile ġam-ĥˇār olayın 
 Tā-be-key bu elem-i hecr ile derkār olayın 
 Vaķtidür āyíne-sā ‘āşıķ-ı ruĥsār olayın           
 Añlayup kendümi ben kāşif-i esrār olayın 
 Ķā’ilem ben ġam-ı dildār ile bímār olayın 
 Bāri bir şūĥ-ı dil-ārāya giriftār olayın          
 
2  Yārdan ayrılalı bir nefes ārāmum yoķ 
 Meclis-i ‘aşķa ŝafā baĥş idecek cāmum yoķ 
 Ŝoģbet-i ‘işrete bir yār-ı gül-endāmum yoķ 
 Da‘vet-i meclis-i yār itmege ibrāmum yoķ 
 Bāri ol la‘l-i Bedeĥşān’ı ŝorup mest olsam 
 Pāyına düşüp anuñ sāye gibi pest olsam 
 
3  Niçe bir cevr ü cefā vü niçe bir derd ü elem 
 Niçe bir eyleyesin ġayrılara lušf u kerem 
 Ķāmetüm eyledi ĥam-geşte benüm cevr ü sitem 
 Ölmeden bāri leb-i la‘lüñi bir kez ŝorsam 
 Eylesem ol meh-i símín-tene bir kerre nažar  
 Ŝafģa-i āyíne-veş olsa nigāha manžar       
 

                                                
    6b ‘uşşāķ-ı bí-dili: ‘uşşāķı bí-bedel F. // 6c ķoydı: ķodı H. / 6c ģüsn-i: ģüsni F. / 6c ĥaŝā’ili: ĥaŝāyili H. // 6d 

 perçemüñ: perçemin F. / 6d mā’ili: nā’ili F. 
   7c ģüsni: ģüsn-i F. 
8 F. 279a-280a, H. 212a-b. 
 Bu müseddes, Gelibolulu Âlî’ye nazîredir. bk. Haz.: İ. Hakkı Aksoyak, age., c. I, s. 396-397. 
   1a ġam-ĥˇār: nālān F. // 1d kendümi: kendimi H. 
   2e olsam: olayum H. // 2f düşüp: düşsem F. / 2f olsam: olayum H. 

    3b ġayrılara: ġayr-ile F. // 3c cevr: hecr F. // 3d Ölmeden: Ölmedin H. / 3d la‘lüñi: la‘lini H. // 3e nažar: nigāh F. 
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4 Nūş-ı cām u leb-i mey-gūn ile serĥoş olsam 
 Dídeden nem aķıdup baģr gibi cūş olsam 
 Ne dehān açsam o şūĥa vü ne ĥāmūş olsam 
 Ģayret ile baķuban rūyına bí-hūş olsam 
 Šāķatüm olmasa i‘lāma egerçi ģālüm 
 Girye ile aña ‘arż olsa ķamu aģvālüm 
 
5  Āŝafā ‘ömr-i dırāz eylese rūzí Yezdān 
 ‘Aşķ-ile nām-ver itse beni bu devr-i zamān   
 Dem-be-dem mihr-i ruĥuñ şevķına olsam nigerān 
 Yārdan olmasa bir laģža cüdā tendeki cān 
 Ģāŝılı vuŝlat-ı dildār ile şād olsa göñül  
 ‘Ālem-i fāníde bir vaķt-i murād olsa göñül       
       
 
 
 
 

                MÜSEBBA‘ĀTMÜSEBBA‘ĀTMÜSEBBA‘ĀTMÜSEBBA‘ĀT    
 

   1        
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Yārda mihr ü maģabbet dilde istiģkām yoķ 
 ‘Iyş u ‘işret źevķ u ŝoģbet ķalbde ārām yoķ  
 Herkese rāz-ı dil ıžhār itmege ibrām yoķ 
 Bir mehe dil virmişem inŝāfı yoķ ikrām yoķ 
 Ĥāšırum bārí tesellí itmege peyġām yoķ 
 Leblerin yād eylesem yāruñ elümde cām yoķ 
 Ben gibi şimdi cihānda yārdan nā-kām yoķ 
 
2  Sínem üzre şerģa şerģa bu tenümde derd-i ġam  
 Kūy-ı dildārumda nāle var derūnumda naġam 
 Bir šaraf ša‘n-ı raķíb ü bir šaraf dostdan elem 
 Ģālüme itme ta‘accüb olsa dídem šolu nem 
 Yaķdı cism-i zārumı āteş gibi derd ü elem 
 Ģāŝılı dildādelükle oldı ķaddüm píç ü ĥam 
 Ben gibi şimdi cihānda yārdan nā-kām yoķ 
 

                                                
   5a eylese: olsa F. 
1 F. 280a-b, H. 212b-213a. 
 Bu müsebba‘, Gelibolulu Âlî’ye nazîredir. bk. Haz.: İ. Hakkı Aksoyak, age., c. I, s. 408-409. 
   1c ıžhār: ibrāz H. // 1d ikrām: devām F. 
   2d ta‘accüb: ne ‘aceb F. 



 

 938 

3  Dem-be-dem oldı cefā vü cevri dildāruñ füzūn 
 Oldı tāb-ı firķatiyle dídemüz āteş-nümūn 
 Ĥāšırum ol ģadd şikest itdi o māh-ı sím-gūn 
 Rāh-ı kūy-ı vaŝl-ı dildāra ne mümkin reh-nümūn 
 Ĥāšırum maģzūn derd efzūn çeşmüm ġarķ-ı ĥūn 
 Sende yoķ mihr ü maģabbet dilde yoķ ŝabr u sükūn 
 Ben gibi şimdi cihānda yārdan nā-kām yoķ 
 
4  ‘Āşıķ-ı şūrídeñe ey māh-rū bígānesin 
 Bí-teraģģum çeşm-i ĥūn-ĥˇār ġamzesi mestānesin 
 Gencsin ey mū-miyānum sākin-i vírānesin 
 Mıŝr-ı bāzār içre ey Yūsuf-liķā şāhānesin  
 Āŝaf-ı dil-ĥasteñe derd arturur Loķmānesin 
 ‘Āşıķa cevr ü cefā ķılmaķda bir fettānesin 
 Ben gibi şimdi cihānda yārdan nā-kām yoķ 
 
 
 
 
 
 
 

                MU‘AŞŞERMU‘AŞŞERMU‘AŞŞERMU‘AŞŞERĀTĀTĀTĀT    
 

   1       
 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 − − +  / − + − + / + − − + / − + − 

1  Ey naĥl-i nāz-ı gülşen ü ümmíd-i i‘tidāl 
 V’ey lāle-ĥadd ü šūší-i āyíne-i maķāl           
 Cām-ı lebüñ neşāšı ķomaz dilde bir melāl 
 Āyíne-rūy u ġonça-leb-i gülşen-i cemāl    
 Cebheñ fürūġ-ı meş‘al-i kāşāne-i ĥayāl 
 Nergis ĥayāl-i la‘lüñ ile oldı ĥaste-ģāl 
 Sūhān-ı cān u dildür o gísū-yı müşg ĥāl 
 Virdi saña bu ģüsni çün ol Ģayy-ı lā-yezāl 
 Her bār unutma Ĥālıķ’ı bil kendü kendüñi 
 Çek ‘arŝa-gāh-ı nāzda esb-i semendüñi      
 
 
 
 

                                                
   3c şikest: güşād F. 
   4d Mıŝr-ı: Mıŝrı H. 
1 F. 280b-282a, H. 213a-214a. 
   1d ġonça-leb-i: ġonça-i leb H.// 1g o: ey H.// 1h kendüñi: kendiñi H.// 1ı semendüñi: semendiñi H. 
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2  Cevrüñ uzatma ģüsn-ile ‘ālem güzín iseñ 
 Pest ol ne deñlü şāhed-i rūy-ı zemín iseñ 
 Gūş ur bu dürr-i nažmuma ger ĥurde-bín iseñ 
 Çek silk-i ‘aķla pendümi ģabl-i metín iseñ 
 Cevr itme ĥalķa kişver-i devlet-nişín iseñ 
 Rencíde olma ġuŝŝa-i dehre emín iseñ 
 Cehd it murāda rāh-ı metānet ķarín iseñ 
 Noķŝānuñ añla her ne ķadar meh-cebín iseñ 
 Mihr itmeseydi dehrde ger ‘arża-i kemāl 
 Görmezdi günde dem-be-dem ol rāyet-i zevāl 
 
3  Dost olsa saña ehl-i ģaķíķat ne fā’ide  
 Yoķ sende rūy-ı mihr ü maģabbet ne fā’ide  
 Ģüsn’olmayan bütāna ya raġbet ne fā’ide 
 Ger şíve-nāk olmasa zínet ne fā’ide 
 Ben ŝanki virmişem saña şerbet ne fā’ide 
 Źevķ šuymayınca yār ile ülfet ne fā’ide  
 Virdüñ raķíbe dāmen-i ‘iffet ne fā’ide 
 Olduñ cihānda nāsa melāmet ne fā’ide 
 Olmaz nijādı pāk olan ādem hemín ĥacil  
 Bir ‘işret ile olmayasın tā ki münfa‘il 
 
4  Cevr ü cefā ferāġatini eyle iĥtiyār 
 Her gāh mā’ilem diyene d’olma gūşvār  
 ‘Āşıķ revā mı hecrüñ ile ola bí-ķarār 
 Bu cevri itme ‘āşıķuña sen leyl ü nehār 
 Çıķmaz zemínden egse daĥı naĥli rūzgār 
 Mir’āt-ı ķalb-i ‘āşıķı gel ķılma inkisār 
 Şāhin ne deñlü yüksek uçup olsa ģırŝ-dār  
 Olmaz bu bezm-gehde aña bir Hümā şikār 
 ‘Anber ŝaçarsa zülfüñe sen şāneden ŝaķın  
 Sa‘y it duzaġa girmeyesin dāneden ŝaķın  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                
   2c nažmuma ger: nažma eger H. // 2d pendümi: pendimi M. // 2e kişver-i: ĥusrev-i H. 
   3c Ģüsn’olmayan: Ģüsn olmayan F. / 3c ya: ye F. // 3h nijādı: nijād-ı F. 

    4b d’olma: olma F. // 4d ‘āşıķuña: ‘āşıķa F. // 4d leyl: şeb H. // 4e naĥli: naĥl H. // 4f ‘āşıķı gel ķılma: ‘āşıķa gel 
 virme H. // 4g ģırŝ-dār: ģırŝ-vār H. 
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5  Ĥaš mülk-i Rūm-ı ģüsne hücūm itmeden hemān 
 Güm olmadan revāc-ı ruĥı lāle-i nişān 
 Keşf olmadan o rāz-ı derūnān-ı ‘āşıķān 
 Çeşmüñ oķına ķatlanur iken henūz cān 
 Cevr ü cefāñı çekmede ‘uşşāķ-ı nātüvān 
 Bāġ-ı cemāl-i pāküñi maģv itmeden zamān 
 Kālā-yı ģüsnüñ olmadan ‘ālemde rāygān 
 Vaŝf-ı ‘iźāruñ itmededür her zamān zebān 
 Açma bu rāz-ı ģoķķayı çoķ sır feşān ider 
 Ķorķum budur ki ĥalķa seni dāstān ider 
 
6  Rindāna dost ol eyle ģaźer sen ‘avāmdan 
 Bed-ĥūluķ itme geçme bu neng ile nāmdan 
 Mesrūr olma devlet-i dehre nižāmdan 
 Ŝaķla zebān-ı nušķı maģalsüz kelāmdan 
 Zer efser ol serüñde yir it iģtirāmdan  
 Bir başa geç ki çıķmayasın intižāmdan 
 Gör ‘ālemüñ neşāšını bellüdür cāmdan 
 ‘İşret deminde çek eli şürb-i müdāmdan 
 Cām u mey ile ‘işret ü ‘ālem ziyād olur 
 Nūş itmeyen cihāndan anı bí-murād olur 
 
7  Āŝaf bu cevr-i dilberüñ olmaz mı ġāyeti 
 Olmaz mı derd-i ġuŝŝanuñ her giz nihāyeti         
 Kec-šab‘ olana itmededür ol ‘ināyeti 
 Ol vech-i pākden göñül itme şikāyeti 
 Erbāb-ı rind-i muĥliŝe olmaz ri‘āyeti 
 İtseydi dūd-ı āhum o yāra sirāyeti 
 Olurdı źerre deñlü baña bir ģimāyeti 
 Tašvíl-i ķıŝŝa itme işit bu rivāyeti 
 Bi’ź-źāt cümle dilber-i dehr bí-vefā olur 
 Yazıķ o rinde bunlara kim mübtelā olur 
 
 
 
 
 
 
 

                                                
    5a Rūm-ı: Rūm’a H. / 5a itmeden: itmedin H. // 5b olmadan: olmadın H. // 5c olmadan: olmadın H. // 5f pāküñi: 

 pākiñi F. / 5f itmeden: itmedin H. // 5g olmadan: olmadın H. // 5h rāz-ı ģoķķayı: rāzı ģoķķa’i F. / 5h ider: olur H. 
   6e serüñde yir: serde yer F. // 6h mey ile: meyle F. 
   7a olmaz mı: hiç yoķ mu F. // 7b her giz: daĥı her giz H. // 7ı bunlara kim: kim bunlara H. 
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   2   
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1  Yine bir dāne vü dāma šolaşdum iĥtiyārumla 
 Görünmez rūy-ı maķŝūdum bu çeşm-i eşk-bārumla 
 Šuyuldı ‘āleme ‘aşķ-ı nihānum āh u zārumla 
 Ba‘íd oldum dil ü cānum gibi bir yār-ı ġārumla           
 Muķadder olmadı hem-meclis olmaķ dil ķarārumla 
 Vedā‘ itdi bu dil cān ķaldı cism-i pür-nizārumla 
 Vücūdum yandı sert-ā-pā o mihr-i tāb-dārumla 
 Diríġā nic’olur ģāl-i dilüm bu intižārumla  
 Eger ģaşr olmaz isem ol ķıyāmet-ķad nigārumla 
 Gezem maģşerde sínem dögerek seng-i mezārumla 
  
2  N’içün baş egmez oldı ol benüm naĥl-i ĥırāmānum 
 Ne ĥūnlar ŝaçduġın bilmez mi dā’im çeşm-i giryānum 
 Niçe bir ĥār ĥār-ı hecr ile çāk ola dāmānum    
 Ĥalāŝ olmaz mı āyā dest-i ġamdan bu giríbānum 
 ‘Aceb gūş eylemez mi ŝubģ u şām bu āh u efġānum 
 Nažar itmez mi āyā dūd-ı āh-ı āteş-efşānum 
 Ĥalāŝ olmazsa derd-i hecr-ile bu tende ger cānum 
 Bu nažmı ĥūn-ı çeşmi ile yazsun ŝoñra yārānum 
 Eger ģaşr olmaz isem ol ķıyāmet-ķad nigārumla 
 Gezem maģşerde sínem dögerek seng-i mezārumla 
   
3  ‘Aceb fāriġ olur mı ol perí renc ü cefāsından 
 Utanmaz mı ģużūr-ı Ģaķ’da ĥūn-ı mübtelāsından 
 Miyānı-veş o şūĥuñ bir nişān yoķdur vefāsından 
 Sezā mı ‘ār ide ol şāh-ı ģüsnüm ben gedāsından 
 Bu ‘ālemden utanmazsa ģaźer ķılsun Ĥudā’sından 
 Āzād itsün bu göñlüm murġını dām-ı belāsından   
 Uŝanmaz ‘āşıķa āzār-ı tíġ-ı pür-eźāsından 
 Ģaźer ķılsun ķo dūzaĥ eşk-i dídem mācerāsından 
 Eger ģaşr olmaz isem ol ķıyāmet-ķad nigārumla 
 Gezem maģşerde sínem dögerek seng-i mezārumla 
 
 
 

                                                
2 F. 282a-283a, H. 214a-215a. 
 Bu mu‘aşşer, Gelibolulu Âlî’ye nazîredir. bk. Haz.: İ. Hakkı Aksoyak, age., c. I, s. 418-420. 
   1a dāne vü dāma: dāma vü dāne H. // 1f itdi: ķıldı H. // 1ğ hāl-i: hālüm F. 
   2b dā’im: dāyim H. // 2d giríbānum: giryānum F. // 2g olmazsa: olmaz mı H. // 2ğ çeşmi: çeşmüm F. 
   3b Utanmaz mı: Utanmazdı H. / 3b ĥūn-ı: F.de yok. // 3d ben: çü F. // 3f itsün: ķılsun H. 
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4  Ruĥın seyr eyleyen yāruñ baş egmez ģūr u ġılmāna 
 Lebin būs eyleyen hiç raġbet itmez āb-ı ģayvāna  
 Eger ‘ālemde hecr ü ģasreti irmezse pāyāna 
 Żiyā baĥş eylemezse şem‘-i ģüsni şām-ı hicrāna 
 Lisān-ı şekveyi bir laģža açmam āh u efġāna 
 Ĥaber virsün melekler ģāl-i pür-hicrānı yārāna 
 Dizilsün tír-i müjgān-ı cefā bu cism-i ‘üryāna 
 Bu beyti Āŝafā cümle irişdür gūş-ı yārāna 
 Eger ģaşr olmaz isem ol ķıyāmet-ķad nigārumla 
 Gezem maģşerde sínem dögerek seng-i mezārumla 
 
   

    MURABBA‘ĀTMURABBA‘ĀTMURABBA‘ĀTMURABBA‘ĀT    
 

   1        
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Bí-nişān oldum rehüñde añmaduñ cānum benüm 
 Yandı dil hecrüñle gūş itmezsin efġānum benüm 
 Böyle ķalsun mı şehā ģāl-i períşānum benüm 
 Sevdigüm cānum efendim söyle sulšānum benüm 
 
2  ‘Aşķuña dūş olalı bir dem ŝafā hiç görmedüm 
 Bend-i zülfüñe seni ben āşinā hiç görmedüm 
 Beźl-i iģsānuñ bu Türkāna revā hiç görmedüm 
 Sevdigüm cānum efendim söyle sulšānum benüm 
  
3  Rūzgār-ı bí-vefādan ķalbe irer biñ kez oķ 
 Kime feryād ideyüm derd ü elem yürekde çoķ 
 Bir mürüvvet kānısın sen ġayrı bir dilber de yoķ 
 Sevdigüm cānum efendim söyle sulšānum benüm 
 
 
 
 

                                                
   4e Lisān-ı: Lisānı M. / 4e şekveyi: şekve’i F. / 4e efġāna: efġānum H. // 4f -hicrānı: -hecr F. 
1 F. 260a-261a, H. 215a-b. 
 Bu murabba‘, Fuzûlî’ye nazîredir. bk. Haz.: Ali Nihat Tarlan, Fuzûlî Divanı, Gazel, Musammat, Mukatta‘ ve 
 Rüba‘î Kısmı, c. I, Üçler Basımevi, İstanbul 1950, s. 206-207. 
   1b itmezsin: itmezseñ F. 
   2b zülfüñe: zülfiñe M. 
   3a ķalbe: dile F. // 3c ġayrı: ġayr F. 
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4 Ĥāšıruñ cevr ü cefāya źāhib olmışdur ‘aceb  
 Dā’imā nāz u ‘itāba rāġıb olmışdur ‘aceb  
 Nāzeníne ĥoş-edālar vācib olmışdur ‘aceb  
 Sevdigüm cānum efendim söyle sulšānum benüm 
 
5 Āŝaf’a bu míve-i ģüsnüñ fedāyüñdür senüñ  
 ‘Ömri olduķça derüñde ĥāk-i pāyuñdur senüñ 
 Saña ģükm olmaz her işde ģükm-i rāyuñdur senüñ 
 Sevdigüm cānum efendim söyle sulšānum benüm 
 
   
   2         
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1  Niçe bir daġdaġa-i fikr ile ten çāk olalum 
 Gelüñüz ĥūn-ı elemden arınup pāk olalum 
 Cām-ı gül-gūn içelüm ŝāģib-i idrāk olalum 
 Rind-i ŝāģib-nažar u ‘āşıķ-ı bí-bāk olalum 
  
2 Tāzeler meclisine cām-ı sebū-veş gireyin 
 Şevķ-ile ġonça-i ruĥsārını bir bir direyin 
 Her lebi būsesine naķd-i revānum vireyin 
 Rind-i ŝāģib-nažar u ‘āşıķ-ı bí-bāk olalum 
  
3  Düşelüm pāyına o serv-ķadüñ sāye-miśāl 
 Virelüm cān u dili ģāŝıl idüp kesb-i kemāl 
 Neş’e-i bāde-i la‘liyle bulup ģāl ü me’āl  
 Rind-i ŝāģib-nažar u ‘āşıķ-ı bí-bāk olalum 
  
4  Çıķayum derd ile ŝaģrālara mesken šutayın 
 Fikr-i Leylā ile Mecnūn gibi her şeb yatayın 
 Bu ĥarābāt-ı cihān bezmini hiçe ŝatayın 
 Rind-i ŝāģib-nažar u ‘āşıķ-ı bí-bāk olalum 
 
5  Def‘-i ġam itmege la‘l-i leb-i dildār yeter 
 Naķd-i cān ŝarfın iden vuŝlata elbette yeter     
 Āŝafā ĥırķa-i zühd ile riyādan ne biter  
 Rind-i ŝāģib-nažar u ‘āşıķ-ı bí-bāk olalum 
 
  

                                                
2 F. 283a-284a, H. 215b-216a. 
 Bu murabba‘, Fuzûlî’ye nazîredir. bk. Haz.: Ali Nihat Tarlan, age., c. I, s. 204-205. 
   1b Gelüñüz: Geliñüz M. 
   3b kesb-i: kesb ü F. // 3c Neş’e-i: Neşve-i H. 
   4a ŝaģrālara: ŝaģrālar F. 
   5a leb-i: leb ü F. 
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   3       
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  ‘Ālemüm yoķdur bu dünyāda felāket daġıdur 
 Meskenüm rāh-ı meşaķķatde fenā šuraġıdur 
 Tende dil hicrān ile gūyā cefā šutsaġıdur 
 Merģamet ķıl sevdigüm lušf u mürüvvet çaġıdur 
  
2 Cevr ü ķahruñdan ten-i zārumda rāģat ķalmadı 
 Peyker-i ģālümde hiç reng ü ģalāvet ķalmadı 
 Derd ü firķat çekmeden cismümde šāķat ķalmadı 
 Merģamet ķıl sevdigüm lušf u mürüvvet çaġıdur 
  
3  Ĥāšırum Mıŝr’ın sirişk-i Níl vírān eyledi          
 ‘Aķlumı sevdā-yı zülf-i yār períşān eyledi 
 Çeşmümi efkār u ālām u keder ķan eyledi 
 Merģamet ķıl sevdigüm lušf u mürüvvet çaġıdur 
 
4 Cevr-i bí-ģad āteş-i hicrāna yandurdı beni 
 Telĥ güftārı anuñ cāndan uŝandurdı beni 
 Reşk-i la‘liyle sirişk-i ĥūna ķandurdı beni 
 Merģamet ķıl sevdigüm lušf u mürüvvet çaġıdur 
  
5  Cüst u cū itdüm dil-i bímāra merhem her yaña  
 Ol šabíb-i cān u dil raģm itmedi bir dem baña  
 Derdlüyem dermān içün dergāhuña geldüm saña  
 Merģamet ķıl sevdigüm lušf u mürüvvet çaġıdur 
 
6  Ŝubģa dek kūyuñda derd-i hecr ile zārum işit 
 Diñle feryād u fiġānum cān-ile ġavrine yit 
 ‘Arż-ı ģālüm gör murādum bil elüm šut merhem it 
 Merģamet ķıl sevdigüm lušf u mürüvvet çaġıdur 
 
7  Āŝaf’uñ gör şerģa-i cisminde ĥūn-ı alini 
 Yaķdı pervāne gibi ‘aşķuñla perr ü bālini 
 Zār u giryānuñ durur raģm eyleyüp ŝor ģālini 
 Merģamet ķıl sevdigüm lušf u mürüvvet çaġıdur 
 

                                                
3 F. 284a-b, H. 216a-b. 
 Bu murabba‘, Fuzûlî’ye nazîredir. bk. Haz.: Ali Nihat Tarlan, age., c. I, s. 208-209.  
   1b šuraġıdur: duraġıdur F. // 1c šutsaġıdur: dutsaġıdur F. 
   3b zülf-i: zülfi F. // 3c efkār u ālām: ālām u efkār H. 
   5a dil-i: dili F. // 5c Derdlüyem: Derdliyem F. 

    6a Ŝubģa dek: Ŝubģ dek F. // 6c elüm šut: ģālüm ŝor M.  (vezin gereği) / 6c merhem: şefķat H. / Üçüncü 
 mısranın son tefilesinde vezin aksamaktadır. 
   7a ĥūn-ı: ĥūnı F. // 7b ‘aşķuñla: ‘aşķıyla H. 
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   4      
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Bir görüşde göñlümi yaġmaya virdi bir perí 
 Seyr-i gül-zār gördüm eyler ŝalınup bālā bülend 
 Eline almış šutar ‘ıšra mülemma‘ kāküli  
 Günde biñ meftūnı dār-ı zülfe eyler der-kemend 
  
2  Mest mi olur tā elest bezminde šolı içmeyen 
 Vuŝlata irmez seģer-gāh ile ‘ömri geçmeyen 
 Bulamaz neyl-i merām ol ģulle šonın biçmeyen 
 Olmayan İdrís’e hem-sā ‘adne girmez bí-menend 
 
3 Ķāmetüñ šūbā maķāmuñ serverā beytü’l-ģarem 
 Seyr-gāhuñ olsa ġam mıdur şehā levģ ü ķalem 
 Ben niyāz itdüm ĥıŝālinden ĥaber ol muģterem 
 Didi kim var bir ‘aceb ġavġāya düşdük derd-mend 
   
4  Bunca yıldur Āŝafā esb-i niyāzdan inmedüñ 
 Eyleyüp pervāz Hümā-veş bir yire hiç ķonmaduñ 
 Atdı Ķāf’dan Ķāf’a seni bí-vefālar dönmedüñ    
 Seng-i ĥārādan ķavísin saña el-ģaķ ey pesend 
 
5  Mihr-i rūyuñdur senüñ dü-‘āleme viren żiyā 
 Anuñ içün müźnibín eyler şefā‘atüñ ricā 
 Ģürmetüñe ĥalķ olındı cümle ‘ālem Aģmedā  
 Ģavż-ı Kevśer’den ‘aceb mi biz de olsaķ ģiŝŝe-mend 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                
4 F. 285a-b, H. 216b-217a. 
   1c kāküli: kākülin M. (kafiye açsından) / 1d dār-ı zülfe: zülfi dāra F. 
   2c Bulamaz neyl-i: Olamaz nā’il F. 
   4b yire: yere F. // 4c dönmedüñ: šönmedüñ H. 
   5c Ģürmetüñe: Ģürmetiñe M. 
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                MUĶAŠŠA‘ĀTMUĶAŠŠA‘ĀTMUĶAŠŠA‘ĀTMUĶAŠŠA‘ĀT    
 

   1     
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

1 Gelüñ ey rind-i cihān seyr idelüm dünyāyı 
 Özge ‘ālem sürelüm rūy-ı vefālar görelüm 
 
2 Bezm-i germiyyet-i ĥūbān ile hem-bezm olalum 
 Ŝoralum la‘l-i lebin bāde-i Kevśer görelüm 
 
3  Cünbiş-i daġdaġa-i dehr ĥarāb itdi bizi 
 Tā-be-key dünyede ālām u mükedder görelüm     
 
 
   2     
 Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 
 + + − −  /  + − + −  /  + + − 

1 İlm ü fażl ile şöhret ü rif‘at 
 Fikr ü vehm ü ĥayāl imiş ancaķ 
 
2  Nuķre-i ‘aşķ imiş cihān içre 
 Fażl taģŝíl-i māl imiş ancaķ 
 
   3      
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Dönse de vefķ-ı murād üzre bu gerdūn niçe gün 
 Olma mesrūr ŝoñra devr-i dehr rūşendür saña  
 
2  Ķātil-i Hābíl ü Ķābil’dür ĥalāŝ itmez seni        
 İtme ümmíd-i vefā andan ki düşmendür saña  
 
 
 
 
 
 

                                                
1 F. 286a, H. 219a. 
 Bu kıta, Fuzûlî’ye nazîredir. bk. Haz.: Ali Nihat Tarlan, Fuzûlî Divanı, Gazel, Musammat, Mukatta‘ ve Rüba‘î 
 Kısmı, c. I, Üçler Basımevi, İstanbul 1950, s. 217. 
   3 dünyede: dünyāda F. 
2 F. 286a, H. 219a. 
 Bu kıta, Fuzûlî’ye nazîredir. bk. Haz.: Ali Nihat Tarlan, age., c. I, s. 217. 
   2 taģŝíl-i: taģŝíli F. 
3 F. 286a, H. 219a. 
 Bu kıta, Fuzûlî’ye nazîredir. bk. Haz.: Ali Nihat Tarlan, age., c. I, s. 217. 
   2 Hābíl: Hābil F. 
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   4      
 Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 
 + + − −  /  + − + −  /  + + − 

1 Gördüm ol āfet-i perí-rūyı 
 Ki bir ‘āşıķ-küş-i sitem-gerdür 
 
2  Bilse ol şūĥ dildādeligüm        
 Kim günāh olması muķarrerdür 
 
3  Bā‘iś-i zecr olursa mihri n’ola 
 Emr-i ma‘rūf u nehy-i münkerdür    
 
   5  
 Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 
 + − + −  /  + + − −  /  + − + −  / + + − 

1 Ne semte ‘azm-i humāyūn iderseñ ola şehā 
 Nesím-i fetģ-i sa‘ādet rehüñde ferrāşuñ 
 
2 O gence nūr-ı beşāret ģabíb-i server ola 
 Hemíşe Ĥıżr ‘aleyhi’s-selām yoldaşuñ 
 

                RÜBĀ‘RÜBĀ‘RÜBĀ‘RÜBĀ‘İYYİYYİYYİYYĀTĀTĀTĀT    
   1     
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūl 
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílün fā‘ 
 Ey šālib-i Ģaķ saña budur rāst-ı šaríķ 
 Müşkil durur olmaz ise rehber tevfíķ     
 Bir mürşid-i kāmil etegin šut ki saña  
 Mašlūb ģuŝūle gele tevfíķ refíķ 
  
   2    
 Her maķŝad-ı murāda saña yerdür ‘aşķ  
 Teşne-i  her zülāle mažhardur ‘aşķ  
 Kenzdür ‘ālemiyāna gevherdür ‘aşķ  
 Āyíne-i viŝāle manžardur ‘aşķ  

                                                
4 F. 286a-b, H. 219a-b. 
 Bu kıta, Fuzûlî’ye nazîredir. bk. Haz.: Ali Nihat Tarlan, age., c. I, s. 218. 
   2 İlk mısranın ikinci tefilesinde vezin aksamaktadır. 
   3 Bā‘iś-i: Nā’il-i F. 
5 F. 291a, H. 217a. 
1 F. 286b, H. 219b. 
 Bu rübâ‘î, Fuzûlî’ye nazîredir. bk. Haz.: Ali Nihat Tarlan, Fuzûlî Divanı, Gazel, Musammat,  Mukatta‘ ve Rüba‘î 
 Kısmı, c. I, Üçler Basımevi, İstanbul 1950, s. 239. 
 1b Müşkil durur: Müşkildür F. / 1b olmaz ise: olmazsa M. / 1b rehber: rehberüñ F. 
2 F. 286b, H. (Yok). 
 Bu rübâ‘î, Fuzûlî’ye nazîredir. bk. Haz.: Ali Nihat Tarlan, age., c. I, s. 239. 
 Rübâ‘înin vezni bozuktur. 
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   3       
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílün fā‘ 
 Rindāna degül śevb-i şevā’ib lāyıķ  
 Bir dem sitem-i ‘ālemi görmez ‘āşıķ  
 Renc u ġam-ı devrān o bir ‘illetdür 
 Ol zaĥma yine ‘aşķ šabíb-i ģāźıķ 
 
   4      
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílün fā‘ 
 Ķays oldı ġam-ı hecr ile ŝaģrāda pāk 
 Ġarķ oldı çü Vāmıķ ģased itdi helāk 
 Ferhād šutup tíşe-i āha başın 
 Gitdiler olar benem yerinde şimdi ĥāk 
 
 
   5       
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílün fā‘ 
 Tā šurra-i šarrāra šolaşduñ ey dil 
 Ķayd-ı ġam-ı devvāra šolaşduñ ey dil   
 Gísūsı çín-i çín iken rūyında          
 Ol encümen-i dāra šolaşduñ ey dil 
 
 
   6     
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūl 
 Mef‘ūlü mefā‘ilün mefā‘ílü fa‘ūl 
 Mihr-i raĥışān itdi seģer ‘arż-ı cemāl 
 Rūĥ-sūde olup pāyına çün buldı kemāl 
 Çün irdi kemāle itdi sen şāha ģased 
 Ol sū’-i edeb ķıldı kemālini zevāl 
 
 
 
 

                                                
3 F. 286b, H. 219b. 
 Bu rübâ‘î, Fuzûlî’ye nazîredir. bk. Haz.: Ali Nihat Tarlan, age., c. I, s. 239. 
 3a śevb-i: şürb-i F. / 3a şevā’ib: şevāyib H. // 3d Ol zaĥma yine ‘aşķ: O bir zaĥmdur ki ‘aşķdur F. 
4 F. 286b, H. 219b. 
 Bu rübâ‘î, Fuzûlî’ye nazîredir. bk. Haz.: Ali Nihat Tarlan, age., c. I, s. 240. 
 4a ġam-ı: derd-i F. // 4b çü Vāmıķ ģased itdi: Vāmıķ oldı ģasedden F. // 4c Ferhād šutup tíşe-i āha: Kūhken tíşe-i 
 āha šutdı F. // 4d olar: anlar F. / 4d mısraın vezni aksamaktadır. 
5 F. 287a, H. 219b. 
 Bu rübâ‘î, Fuzûlî’ye nazîredir. bk. Haz.: Ali Nihat Tarlan, age., c. I, s. 240. 
 5a šolaşduñ: dolaşduñ F. // 5b šolaşduñ: dolaşduñ F. // Üçüncü mısrada vezin aksamaktadır. // 5d encümen-i: 
 encümende H.; encümenden F. / 5d šolaşduñ: dolaşduñ F. 
6 F. 287a, H. 219b. 
 Bu rübâ‘î, Fuzûlî’ye nazîredir. bk. Haz.: Ali Nihat Tarlan, age., c. I, s. 240. 
 6a raĥışān itdi seģer: münír ki itdi seģerde F. // 6b olup pāyına: oldı pāyuña F. 
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   7      
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūl 
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílün fā‘ 
 Mef‘ūlü mefā‘ilün mefā‘ílü fa‘ūl 
 Meh oldı mu‘ādil saña geldükde kemāl 
 Bildi ki yoġ’a kendide sübģa-i cemāl 
 Bir ģālete vardı üzilüp ġamdan kim 
 Ol cism-i nizārı bedr iken oldı hilāl 
 
   8        
 Mef‘ūlü mefā‘ilün mefā‘ílü fa‘ūl 
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūl 
 Dād dād ki ‘aşķ ġam-güsār itdi beni          
 Hecr ü ġam ile zār u nizār itdi beni  
 Āĥır reh-i vaŝlında ġubār itdi beni 
 Hem šurralaruñ çār u nāçār itdi beni          
 
   9      
 Mef‘ūlü mefā‘ilün mefā‘ílün fā‘ 
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílün fā‘ 
 Sevdüm seni dilden iĥtiyārum gitdi 
 Gördüm yüzüñi ‘aķl u ķarārum gitdi 
 Çāk oldı ‘aķıl ŝabr dükendi cümle 
 Ķalmadı yanuñda i‘tibārum gitdi 
 
   10     
 Mef‘ūlü mefā‘ilün mefā‘ílün fā‘ 
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílün fā‘ 
 Mef‘ūlü mefā‘ilün mefā‘ílü fa‘ūl 
 Ey bend-rehā-yı gerden-i tedbírüm 
 Her ģālde lušfuñ sebeb-i ta‘bírüm 
 Noķŝānuma baķma ġayrı tertíb-i cezā 
 Mecnūnluġum yeter baña ta‘źírüm 
 
 
 

                                                
7 F. 287a, H. 220a. 
 Bu rübâ‘î, Fuzûlî’ye nazîredir. bk. Haz.: Ali Nihat Tarlan, age., c. I, s. 240. 
 7b yoġ’a kendide: kendide yoķ F. / 7b sübģa-i cemāl: sence cemāl H. // 7d Ol cism-i nizārı: Cism-i naģíf ile F. 
8 F. 287a, H. 220a. 
 Bu rübâ‘î, Fuzûlî’ye nazîredir. bk. Haz.: Ali Nihat Tarlan, age., c. I, s. 243. 
 8b nizār: bízār F. // 8c vaŝlında: vuŝlatda F. // 8d Hem: ‘Āķıbet F. / 8d nāçār: naçār H.  
9 F. 287b, H. 220a. 
 Bu rübâ‘î, Fuzûlî’ye nazîredir. bk. Haz.: Ali Nihat Tarlan, age., c. I, s. 243. 
 9c ‘aķl ŝabr dükendi cümle: ‘aķlum hüşyārum gitdi F. // 9d Ķalmadı yanuñda: Elģāŝıl yanuñdan F. 
10 F. 287b, H. 220a. 
 Bu rübâ‘î, Fuzûlî’ye nazîredir. bk. Haz.: Ali Nihat Tarlan, age., c. I, s. 240. 
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   11     
 Mef‘ūlü mefā‘ilün mefā‘ílü fa‘ūl 
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílün fā‘ 
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūl 
 Her dem bil aķan bu eşk-i alümi benüm 
 La‘l-i rengíne bu yaş miśālümi benüm   
 Ey dūd var ol meh-veşe ‘arż eyle 
 Bu ĥūn ile ālūde cemālümi benüm 
 
 
   12     
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūl 
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílün fā‘ 
 Feryāddur işüm ĥançer-i bürrānuñ içün 
 Ĥūndur bu göñül ol leb ü dendānuñ içün 
 Yoluñda nice ġuŝŝa vü hicrān çekdüm 
 Ben zāra raģim it güzelüm cānuñ içün 
 
   13       
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílün fā‘ 
 Ey zā’il olan çeşm-i ĥūn-efşānumdan          
 Ey ġāfil olan síne-i ‘üryānumdan 
 Ben mālumı yoluñda senüñ ŝarf itdüm 
 Lāyıķ mı su’āl itmeyesin cānumdan 
 
 
   14     
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílün fā‘ 
 Seyl-āb aķıdup díde-i peymānumdan 
 Hecrüñde boyadum pírehenüm ķanumdan 
 Ben ĥūnumı kendümle ķıluram da‘ví 
 Düşmezse elüm šañ mı giríbānumdan 
 
 
 
 

                                                
11 F. 287b, H. 220a. 
 Bu rübâ‘î, Fuzûlî’ye nazîredir. bk. Haz.: Ali Nihat Tarlan, age., c. I, s. 241. 
 İkinci mısrada vezin aksamaktadır. 
12 F. 287b, H. 220a. 
 Bu rübâ‘î, Fuzûlî’ye nazîredir. bk. Haz.: Ali Nihat Tarlan, age., c. I, s. 241. 
 12c çekdüm: çekeyüm F. // 12d Ben zāra: Bir źerre H. 
13 F. 287b-288a, H. 220b. 
 Bu rübâ‘î, Fuzûlî’ye nazîredir. bk. Haz.: Ali Nihat Tarlan, age., c. I, s. 241. 
14 F. 288a, H. 220b. 
 Bu rübâ‘î, Fuzûlî’ye nazîredir. bk. Haz.: Ali Nihat Tarlan, age., c. I, s. 241. 
 İkinci mısrada vezin aksamaktadır. / 14b Hecrüñde: Firķatüñde F. // 14c kendümle ķıluram: ķıluram kendümle 
 F. // 14d elüm šañ mı: ‘aceb mi elüm F. 
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   15     
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílün fā‘ 
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūl 
 Baķdum boyuña naĥl-i ĥırāmāndur bu 
 Baķdı yüzüme didi ki bühtāndur bu 
 Bíhūde ķo da‘vāyı yalandur didigüñ     
 Bir mihr-i żiyā āfet-i devrāndur bu 
 
   16       
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílün fā‘ 
 Didüm femine ģoķķa-i mercāndur bu 
 Mest oldı didi ne heźeyāndur bu 
 Bir senge ne ŝūretle idersin teşbíh 
 Bir teng şeker ġonça-i ĥandāndur bu 
 
   17      
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílün fā‘ 
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūl 
 Yaķdı beni mihr-i ruĥ-ı tābuñ ey yār 
 Her dem ‘ayıb olmaz çıķarursam göge zār      
 Zülf-i siyehüñ gitdi elümden nāçār 
 Baķ kim ne sitem itdi baña ol büt-‘iźār   
 
   18     
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílün fā‘ 
 Šurrañ ruĥ-ı rengínüñe efşān eyle 
 Ģıfž ile nažardan anı pinhān eyle 
 Üftādelerüñ ģāline ķoy cevr itme 
 Her bār ŝaķın cevr-i firāvān eyle 
 
 
 
 
 
 

                                                
15 F. 288a, H. 220b. 
 Bu rübâ‘î, Fuzûlî’ye nazîredir. bk. Haz.: Ali Nihat Tarlan, age., c. I, s. 241. 
 15a Baķdum boyuña: Boyuña baķdum ki F. // 15b yüzüme: yüzime F. / 15b ki: baña F. // 15c ķo da‘vāyı: da‘vā-
 yı pür F. 
16 F. 288a, H. 220b. 
 Bu rübâ‘î, Fuzûlî’ye nazîredir. bk. Haz.: Ali Nihat Tarlan, age., c. I, s. 242. 
 16d şeker: sükker F. 
17 F. 288a, H. 220b. 
 Bu rübâ‘î, Fuzûlî’ye nazîredir. bk. Haz.: Ali Nihat Tarlan, age., c. I, s. 242. 
 17b olmaz: degül F. // 17c çıķarursam: çıķarsam F. // 17d büt-‘iźār: büt-i ġaddār M. 
18 F. 288b, H. 220b. 
 Bu rübâ‘î, Fuzûlî’ye nazîredir. bk. Haz.: Ali Nihat Tarlan, age., c. I, s. 242. 
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   19     
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílün fā‘ 
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūl 
 Kirpiklerüm ey māh dürer-bār itme 
 Aġlatma beni ‘aşķumı ıžhār itme 
 Billāhi ġadirdür ki kerem ķılmamaġuñ      
 Bu cevri baña itme vü zinhār itme 
 
 
   20      
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūl 
 Mef‘ūlü mefā‘ilün mefā‘ílü fa‘ūl 
 Dídāruña ša‘n itme nigāh itdigümi 
 Sínem dögüp efġān ile āh itdigümi 
 Ey şāh kerem baña mürüvvet demidür 
 Raģm eyle ki añladum günāh itdigümi 
 
 
   21      
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūl 
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílün fā‘ 
 Tā gerdenüme šaķdı o meh šurra kemend 
 Efsūn ile çözülmedi ķaldı o bend 
 Ĥayli naŝíģat oldı vü itmedi sūd-mend 
 Yeter baña naŝíģat iden nāsa bu pend 
 
   22       
 Elem-i derd-i ‘aşķadur bāde müfíd 
 Def‘-i hicrāna durur ruĥ-ı sāde müfíd 
 Maģbūb u meyden el çekmek o bir ‘illet kim 
 Bir şey’ olmaz aña aŝlā dünyāda müfíd 
 
 
 
 
 
 

                                                
19 F. 288b, H. 221a. 
 Bu rübâ‘î, Fuzûlî’ye nazîredir. bk. Haz.: Ali Nihat Tarlan, age., c. I, s. 242. 
 19c Billāhi: Billāh F. 
20 F. 288b, H. 221a. 
 Bu rübâ‘î, Fuzûlî’ye nazîredir. bk. Haz.: Ali Nihat Tarlan, age., c. I, s. 242. 
 20c demidür: demidür hem H.  
21 F. 288b, H. 221a. 
 Bu rübâ‘î, Fuzûlî’ye nazîredir. bk. Haz.: Ali Nihat Tarlan, age., c. I, s. 233. 
 21a šurra: šurra-i M. // 21b Efsūn ile çözülmedi: Efsūnla çözülemedi H. / 21b o: öyle H. // 21c mısranın vezni 
 aksamaktadır. / 21c oldı vü itmedi: itdi vü olmadı H. // 21d Yeter baña: Baña yeter M. / 21d bu: işbu H. 
22 F. 289a, H. 221a. 
 Bu rübâ‘î, Fuzûlî’ye nazîredir. bk. Haz.: Ali Nihat Tarlan, age., c. I, s. 233. 
 Rübâ‘înin vezni bozuktur. // 22b hicrāna durur: hicrānadur H. // 22c o bir: H.de yok. // 22d aŝlā: bu H. 
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   23      
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūl 
 Mef‘ūlü mefā‘ilün mefā‘ílün fā‘ 
 Mef‘ūlü mefā‘ilün mefā‘ílü fa‘ūl 
 Ey ģoķķa femüñ şehd ü şeker-vār leźíź 
 Yā ķand-ı lebüñ-veş şekeri var leźíź 
 Ķand ile šolumasayd’eger kim femüñ 
 Olur mıdı çaķ bu deñlü güftār leźíź 
 
   24     
 Ben ża‘ífden diríġ ķılma nažar  
 Ģayrānuñ olam ķıl ben ü zāra güźer 
 Ten gitdi gördükçe ‘iźār u çeşmüñi 
 ‘Aķlum šaġıtdı benüm hemān ol gözler 
 
   25        
 Mef‘ūlü mefā‘ilün mefā‘ílün fā‘ 
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílün fā‘ 
 Dā’im baña o yār lušf ıžhār eyler 
 Lušfıyla beni źevķa giriftār eyler 
 Ŝanki cemāl-i ģüsnidür dín ögredür   
 Her bār baña feyżini iķrār eyler 
 
   26       
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílün fā‘ 
 Tíġ-ı firāķ baġrumı hem ķan eyler      
 La‘lüñ aña tedbír ile dermān eyler 
 Yāķūt la‘lüñ emen şehriyār olur         
 Mührüñ anı bir demde Süleymān eyler   
 
 
 
 
 

                                                
23 F. 289a, H. 221a. 
 Bu rübâ‘î, Fuzûlî’ye nazîredir. bk. Haz.: Ali Nihat Tarlan, age., c. I, s. 233. 
 23b Yā: F.de yok. / 23b şekeri var: şeker-vār F. // 23c šolumasayd’eger: šolmasaydı eger F. // 23d çaķ: F.de yok.  
24 F. 289a, H. 221a-b. 
 Rübâ‘înin vezni bozuktur. 
 24b olam ben ü zāra: olayum bir eyle H. // 24c Gitdi ten çeşm ü ruĥlaruñ göricek H. // 24d ‘Aķlum šaġıtdı 
 benüm hemān: ‘Aķlumı hem šaġıtdı H. 
25 F. 289a, H. 221b. 
 Bu rübâ‘î, Fuzûlî’ye nazîredir. bk. Haz.: Ali Nihat Tarlan, age., c. I, s. 234. 
 25a Dā’im: Dāyim H. / 25a baña yār: o yār baña M. // 25c ģüsnidür: ģüsndür F. / Üçüncü mısrada vezin 
 aksamaktadır. 
26 F. 289a-b, H. 221b. 
 Bu rübâ‘î, Fuzûlî’ye nazîredir. bk. Haz.: Ali Nihat Tarlan, age., c. I, s. 234. 
 26a baġrumı: baġrımı M. // 26c la‘lüñ: la‘lin H. 
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   27      
 Her kim esír-i pister-i hicrān olmaz 
 Vābeste-i šavķ-ı ġabġab-ı cānān olmaz 
 Her ġam ki var olur anuñ dermānı 
 Bí-ġamlaruñ ģüznine dermān olmaz 
 
 
   28      
 Mef‘ūlü mefā‘ilün mefā‘ílü fa‘ūl 
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílün fā‘ 
 Biz vaģdet-i ‘aşķ vaģdet-ārālarıyuz 
 Biz sāķí-i la‘l mey-peymālarıyuz     
 Bir gülşen-i vírāne durur bu ‘ālem  
 Biz ol gülüñ ‘andelíb-āsālarıyuz 
 
 
   29     
 Mef‘ūlü mefā‘ilün mefā‘ílün fā‘ 
 Mef‘ūlü mefā‘ílün mef‘ūlün fā‘ 
 Hecrüñle gider ki nāliş ü zār itmez 
 ‘Aşķın saña gözyaşıyla ıžhār itmez 
 İmdādına bí-keslerüñ (hiç) gelmezsin 
 Ģayfā ki saña fiġān kār itmez 
 
 
 
   30     
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílün fā‘ 
 Ĥūbān ise maķŝūd ümídi cāndan kes         
 Maķŝūd ise cān ģırŝuñı ĥūbāndan kes 
 Dil virmek ile muķadder olmaz dilber 
 Yā cāndan ümídi yā ģırŝı andan kes     
 
 

                                                
27 F. 289b, H. 221b. 
 Bu rübâ‘î, Fuzûlî’ye nazîredir. bk. Haz.: Ali Nihat Tarlan, age., c. I, s. 234. 
 Rübâ‘înin vezni bozuktur. 
 27d Bí-ġamlaruñ: Bí-ġamlarınuñ H. 
28 F. 289b, H. 221b. 
 Bu rübâ‘î, Fuzûlî’ye nazîredir. bk. Haz.: Ali Nihat Tarlan, age., c. I, s. 235. 
 İkinci mısrada vezin aksamaktadır. / 28b la‘l: lāl F. // 28c vírāne durur: vírānedür F. 
29 F. 289b, H. 221b. 
 Bu rübâ‘î, Fuzûlî’ye nazîredir. bk. Haz.: Ali Nihat Tarlan, age., c. I, s. 235. 
 29d fiġān: efġān M. 
30 F. 289b, H. 222a. 
 Bu rübâ‘î, Fuzûlî’ye nazîredir. bk. Haz.: Ali Nihat Tarlan, age., c. I, s. 235. 
 30b ģırŝuñı: ģırŝı F. 
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   31        
 Mef‘ūlü mefā‘ilün mefā‘ílü fa‘ūl 
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílün fā‘ 
 Rāz-ı ‘aşķum ķíl ü ķālden eyle ķıyās     
 Bu ‘aşķumı ģüzn-i ģālden eyle ķıyās 
 Ĥūrşíd k’ider ģüsnüñe teşbíh kendin 
 Noķŝānlıġını zevālden eyle ķıyās 
 
   32     
 Mef‘ūlü mefā‘ilün mefā‘ílün fā‘ 
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílün fā‘ 
 Devrüñde senüñ ne senge kim urdum baş 
 İtdüm anı ġarķ-ı ĥūn döküp gözden yaş        
 Gel eşküme raģm eyle ki çoķ eyyāmdur 
 Feryād-ı taģammül idüp baġruma baŝdum šaş  
 
   33     
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílün fā‘ 
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūl 
 Ŝāfí-dil o kim ola sínesi iĥlāŝ                
 Dergāh-ı Ģaķ’a ola o tevfíķ ile ĥāŝ 
 Ŝarrāf-ı cihān naķdíne-i vücūduñ alup       
 Her źenbden ide naķd-i vücūdını ĥalāŝ  
 
   34       
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūl 
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílün fā‘ 
 Ey bād ķılup ģālümi ĥūbānuma ‘arż 
 ‘Āşıķlıġum it ol meh-i tābānuma ‘arż 
 İtdi beni düşmeni gibi helāk ol 
 Bu ķalb-i ģaríķi eyle sulšānuma ‘arż 
 

                                                
31 F. 290a, H. 222a. 
 Bu rübâ‘î, Fuzûlî’ye nazîredir. bk. Haz.: Ali Nihat Tarlan, age., c. I, s. 235. 
 Birinci ve dördüncü mısrada vezin aksamaktadır. // 31c Mihr-ile vü meh ki ģüsnüñe teşbíh ider özin F. 
32 F. 290a, H. 222a. 
 Bu rübâ‘î, Fuzûlî’ye nazîredir. bk. Haz.: Ali Nihat Tarlan, age., c. I, s. 236. 
 32b İtdüm anı ġarķ-ı ĥūn döküp: Ġarķ-ı ĥūn itdüm anı aķıdup M. // 32d baġruma: baġrıma M. 
 Dördüncü mısrada vezin aksamaktadır. 
33 F. 290a, H. 222a. 
 Bu rübâ‘î, Fuzûlî’ye nazîredir. bk. Haz.: Ali Nihat Tarlan, age., c. I, s. 236. 
 33a Ŝāfí: Ŝāf F. // 33b Ģaķ’a: Ģaķķ’a F. / 33b o: F.de yok. // 33c vücūduñ alup: vücūdın ŝatup F. // 33d vücūdını: 
 vücūdın F. 
34 F. 290a, H. 222a. 
 Bu rübâ‘î, Fuzûlî’ye nazîredir. bk. Haz.: Ali Nihat Tarlan, age., c. I, s. 236. 
 34a ķılup ģālümi: ģālümi it ŝavb-i F. // 34b it ol meh-i: o māh-ı F. // 34c beni düşmeni gibi helāk ol: helāk nükte 
 ile düşmān beni F. 
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   35       
 Ey derd-i ‘aşķuñ eśer[i] cevher ü ‘araż  
 ‘Āşıķa olmaz senden özge dünyāda ġaraż 
 Bildüñ ki ben ‘āşıķuñam ķıl teraģģum sen 
 Eczā gerek olur ‘ayān olduķda maraż 
 
 
   36       
 Daġ çekme ķalb-i ģazíne ey ‘anberín-ĥaš 
 Ger mā’il-i mihr ü vefā iseñ itme ġalaš 
 Hiç eylememiş debír-i dívān-ı felek 
 Meh-rūları ķābil-i taģrír-i nuķaš  
 
 
 
   37     
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílün fā‘ 
 Mef‘ūlü mefā‘ilün mefā‘ílün fā‘ 
 Ey nažra-i cemāle taģassür māni‘ 
 Yazmış yed-ile ģüsn-i kemālüñ Ŝāni‘ 
 Rāhuñda eźā-yı ša‘ne-i a‘dānuñ 
 Firķatde beni cefāya itmiş ķāni‘ 
 
 
   38        
 Mef‘ūlü mefā‘ilün mefā‘ílü fa‘ūl 
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílün fā‘ 
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūl 
 Her leyl yeter ĥayāl-i ĥūbāna çerāġ 
 Tā rūz ķalur hem-ser-i kāşāne çerāġ 
 Cevr āteşine yaķdı beni bir ĥūbān  
 Fehm eyleyemez ki sūz-ı āhumla yana çerāġ      
   
 
 

                                                
35 F. 290b, H. 222a. 
 Bu rübâ‘î, Fuzûlî’ye nazîredir. bk. Haz.: Ali Nihat Tarlan, age., c. I, s. 236. 
 Rübâ‘înin vezni bozuktur. 
 35b ‘Āşıķa olmaz senden özge dünyāda: ‘Uşşāķa senden özge mi var dünyede H. // 35d gerek olur: gerekdür F. 
36 F. 290b, H. 222b. 
 Bu rübâ‘î, Fuzûlî’ye nazîredir. bk. Haz.: Ali Nihat Tarlan, age., c. I, s. 237. 
 Rübâ‘înin vezni bozuktur. 
 36b itme: eyleme H. 
37 F. 290b, H. 222b. 
 Bu rübâ‘î, Fuzûlî’ye nazîredir. bk. Haz.: Ali Nihat Tarlan, age., c. I, s. 237. 
38 F. 290b, H. 222b. 
 Bu rübâ‘î, Fuzûlî’ye nazîredir. bk. Haz.: Ali Nihat Tarlan, age., c. I, s. 238. 
 38d eyleyemez: eylemez ki F. / Dördüncü mısrada vezin aksamaktadır. 
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   39      
 Mef‘ūlü mefā‘ilün mefā‘ílü fa‘ūl 
 Mef‘ūlü mefā‘ilün mefā‘ílün fā‘ 
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūl 
 Her bār ki rebí‘ itdi ārāste-i bāġ  
 Me’yūsluġ itdi lāle-sān síneme daġ  
 Ĥār üzre itdi çünki ‘andelíb mesken     
 Gül bāġda tenhāca yine yaķdı çerāġ 
 
   40     
 Mef‘ūlü mefā‘ilün mefā‘ílü fa‘ūl 
 Yoķ dehrde bir muŝāģib-i merd lašíf      
 Hem-meclisi dil-güşā ola sözi žaríf 
 Efġān ki nā-ehl münāfıķlar ile 
 Bíhūde ģayıf ki geçdi eyyām-ı şeríf        
 
   41    
 Mef‘ūlü mefā‘ilün mefā‘ílü fa‘ūl 
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílün fā‘ 
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūl 
 Ben zühd ü riyādan itmezem lāf u güźāf 
 Her dem ruĥ-ı tāze dilerem hem mey-i ŝāf 
 La‘l hevesin dídeden itmem zā’il 
 Ben terk iderem dirsem odur bíhüde lāf 
 
   42   
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūl 
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílün fā‘ 
 Ey ġamze-i ĥūn-ĥˇāruña bu síne hedef  
 Ķarşu šuralar tírüñe yārān ŝaf ŝaf  
 Giryān ile zāram ġam-ı sūzānuñda 
 Rūz-ı ġamadur şíven-i ney sille-i def  
 
 

                                                
39 F. 290b, H. 222b. 
 Bu rübâ‘î, Fuzûlî’ye nazîredir. bk. Haz.: Ali Nihat Tarlan, age., c. I, s. 238. 
 39c ‘andelíb: ‘anādil H. // Üçüncü mısrada vezin aksamaktadır. // 39d yine: F.de yok.  
40 F. 290b/h., H. 222b. 
 Bu rübâ‘î, Fuzûlî’ye nazîredir. bk. Haz.: Ali Nihat Tarlan, age., c. I, s. 238. 
 40a dehrde: fenāda M. // 40b dil-güşā: dil-fezā F. // 40d ģayıf ki geçdi: geçdi ģayf ki M. 
41 F. 290b/h., H. 222b-223a. 
 Bu rübâ‘î, Fuzûlî’ye nazîredir. bk. Haz.: Ali Nihat Tarlan, age., c. I, s. 238. 
 41b ruĥ-ı: ruĥı H. // 41c la‘l: la‘l-i dilber F. // 41d iderem dirsem odur bíhüde: ķıluram dir isem hemān bíhūde F. 
42424242 F. 290b/h., H. 223a. 
 Bu rübâ‘î, Fuzûlî’ye nazîredir. bk. Haz.: Ali Nihat Tarlan, age., c. I, s. 239. 
 42a -ĥˇāruña: -ĥˇārıña M. 
 42b tírüñe: tíriñe H.; tírine F. // 42d Rūz-ı: Rūzı F. 
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   43     
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílün fā‘ 
 Mef‘ūlü mefā‘ilün mefā‘ílün fā‘ 
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūl 
 Çün geçmededür bezm-i ŝafā encāmı 
 Dānā geçürür mi furŝat ile kāmı 
 Sāķí ki bu dem la‘l-i şarābı ŝuna bir 
 Dime geçicek ġamı geçen ālāmı 
 
   44       
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílün fā‘ 
 La‘l-i mey-i nābı ki bedest eylersin 
 Şāhāne-i ayaġı şikest eylersin 
 Žālim sitem-i cevr-i ġamuñla āĥır 
 Mecnūn’uñı Leylā-yı perest eylersin 
 
   45     
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūl 
 Ģaķķā ki bu dünyāda bir ādem yoġ-imiş 
 Var ise de ehl-i dile hem-dem yoġ-imiş 
 Ġam çekme ŝıġın lušuf-ı Ĥudā’ya hemín       
 Žann eyle ki el-ān yine ‘ālem yoġ-imiş 
 
   46   
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílün fā‘ 
 Mef‘ūlü mefā‘ilün mefā‘ílün fā‘ 
 Her bār ĥadengi gözünüñ ķan olsun 
 Tek tende dem-i tír-i cevānān olsun 
 Ġamsuz ķomaz insānı dehir elbette 
 Bār-ı ġam-ı cāngüdāz canān olsun    
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                
43 F. 291b, H. 217b. 
 Bu rübâ‘î, Şeyhülislâm Yahyâ’ya nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, Şeyhülislâm Yahyâ Divânı, MEB Yay., 
 Ankara 2001, s. 494. 
 43a geçmededür: geçmedür F. // 43b ile: F.de yok.  // 43c bir: pür F. // 43d geçicek: geçecek H. 
44 F. 292a, H. 218a. 
45 F. 292a-b, H. 218a. 
 Bu rübâ‘î, Nef‘î’ye nazîredir. bk. Haz.: Metin Akkuş, Nef‘î Divanı, Akçağ Yay., Ankara 1993, s. 351. 
46 F. 293a, H. 218b. 
 46d Bār-ı: Bārı F. 
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   47     
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílün fā‘ 
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūl 
 Yā Rab dilümi sehv ü ĥašādan ŝaķla   
 Šab‘um daĥı elfāž-ı riyādan ŝaķla 
 Aldum ele taģrír-i rübā‘íye ķalem  
 Sen ša‘ne-i šab‘-ı kec-edādan ŝaķla       
 
   48      
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílün fā‘ 
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūl 
 Yā Rab kerem it ķuluña iģsān eyle 
 Müşkil olan işi cümle āsān eyle   
 Dünyā šalebinden ķoma šab‘umda eśer 
 Dilersem eger ‘adnüñi zindān eyle 
 
    

    [[[[NAŽNAŽNAŽNAŽMLARMLARMLARMLAR]]]]    
         1   
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Sırr-ı ‘aşķuñ künc-i dilde ŝaķlaram cānum gibi 
 Kāfirem ķadrüñ eger bilmezsem ímānum gibi 
 
2 Hiç ne mümkin ġayra olmaķ bende-i ĥalķa-be-gūş 
 Şehriyārum var iken dehr içre sulšānum gibi 
 
   2      
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Ġam-güsārı olduġum bilmez ne bilsün ol perí 
 Rūz u şeb āh itdigüm bilmez ne bilsün ol perí 
 
2  Rūd-ı eşküm ĥūn olaldan ol perí-rū gelmedi 
 Dídemi ķan itdügüm bilmez ne bilsün ol perí 
 
 

                                                
47 F. 293a, H. 218b. 
 Bu rübâ‘î, Nef‘î’ye nazîredir. bk. Haz.: Metin Akkuş, age., s. 351. 
48 F. 293a, H. 218b-219a. 
 Bu rübâ‘î, Nef‘î’ye nazîredir. bk. Haz.: Metin Akkuş, age., s. 351. 
 48b işi: işümi M. / 48b cümle: cümleten H. // 48d Dilersem: Diler isem F. 
1 F. 291a, H. 217a. 
2 F. 291a, H. 217a. 
 Bu nazm, Şeyhülislâm Yahyâ’ya nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, Şeyhülislâm Yahyâ Divânı, MEB Yay., 
 Ankara 2001, s. 498. 
   2 ķan: nem H. 
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   3      
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1  Šayanmış mest ü lā-ya‘ķıl elinde cām-ı Cem egri  
 Nigeh kec ebruvān pür-píç ü zülf-i ĥam-be-ĥam egri   
 
2 Görüp aģbāb-ı bezme lušfını ol şāh-ı devrānuñ 
 Heme bed-ĥˇāh-ı dūnuñ eyledi ķaddini ġam egri 
   
 
   4      
 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 − − +  / − + − + / + − − + / − + − 

1  Dergāhına süren yüz anuñ kām-yāb olur 
 Bir ķašre ābsa ‘aksi ile māh-tāb olur 
 
2  ‘Āşıķ ķatında źerre-i ĥākisterken çıķar 
 Ol māh-tāb-ı ģüsn ne ‘ālí-cenāb olur 
 
   5      
 Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 
 + + − −  /  + − + −  /  + + − 

1  Ģüsn-ile pür melāģat ü femi ĥūb 
 Görmedüm bir anuñ gibi merġūb 
 
2  Derdli diller viŝālüñe müştāķ 
 Hep ümíd-i vefāña bende ķulūb 
 
   6     
 Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 
 + + − −  /  + − + −  /  + + − 

1  Tír-i çeşmüñle sínemüz efgār 
 Zaĥm-ı ġamzeñ ġamıyla dil bímār 
 
2 Ĥaš-ı rūyuñ gelürse ruĥsāra 
 Dil-i bí-çārede ķalur mı ķarār 

                                                
3 F. 291a, H. 217a-b. 
 Bu nazm, Şeyhülislâm Yahyâ’ya nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 498. 
   1 Šayanmış: Dayanmış F. // 1 zülf-i: kākül-i H. 
4 F. 291b, H. 217b. 
 Bu nazm, Şeyhülislâm Yahyâ’ya nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 497. 
   1 süren yüz anuñ: yüz süren o şehüñ F. // 1 ‘aksi: ‘aks F. 
   2 źerre-i: źerre F. / 2 ĥākisterken çıķar: ĥākister iken āh H. 
5 F. 291b, H. 217b. 
 Bu nazm, Şeyhülislâm Yahyâ’ya nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 498. 
   1 Ģüsnle pür melāģat ü femi: Ģüsn melāģat çín cebín fem F. // 1 gibi: H.de yok. 
   2 ümíd-i: ümmídi F. 
6 F. 291b, H. 217b. 
 Bu nazm, Şeyhülislâm Yahyâ’ya nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kavruk, age., s. 497. 
   1 efgār: pür figār F. 
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   7   
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Ģadden efzūn iştiyāķum ey şeh-i ĥūbān saña  
 Umaram derd-i derūnum añlada Sübģān saña  
 
2 Niçe bir dil āteş-i hecrüñ ile sūzān ola 
 Ķıl ģaźer kim ģayf-ı ‘uşşāķı ķomaz devrān saña  
 
   8   
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Niçe bir ģāl-i períşānum diye āhum saña  
 Mihr-veş žāhir degül mi ģālüm ey māhum saña 
 
2 Yüz šutup dergāh-ı Ģaķķ’a iderem her dem niyāz 
 Baña vaŝluñ vire tek inŝāf Allāh’um saña  
   
 
   9    
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Çār-ebrū ile ģüsnüñ seyr iden dir ey güzel 
 Kilk-i ŝun‘ ile yazılmış bir rübā‘í bí-bedel 
 
2 Ĥašš-ı nev-ĥízüñ leb-i şírínüñ üzre gūyiyā  
 Mūrdur yoķ tāb-ı reftārı olup pā-der-‘asel 
 
     
 
   10     
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1  Ķılmasun murġ-ı göñül perrin períşān her zamān 
 Gird-bād-ı ġam seyir-gāhında šutmış āşiyān 
 
2 Ol nigeh-mest fitnenüñ daĥı kim uġrar semtine 
 Dídeler ĥūn u cebín pür-píç ebrūlar kemān 
 
 
 

                                                
7 F. 292a, H. 217b. 
8 F. 292a, H. 218a. 
   1 ģāl-i: ģāli F. 
9 F. 292a, H. 218a. 
 Bu şiir, gazeller içerisinde 643. gazelin 4. ve 5. beyitleri olarak da geçmişti. 
10 F. 292b, H. 218a.  
   1 Ķılmasun: Ķılmasun mı H. 
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   11    
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūlün 
 − − +  / + − − +  / + − − +  /  + − − 

1  Zülf-i siyehüñle hevesi Şām’a düşürdüm   
 Šıfl-ı dili sevdā ile bu dāma düşürdüm 
 
2  Rāh-ı šalebüñde dil-i sevdā-zedeyi gör 
 Ümmíd-i visālde šama‘-ı ĥāma düşürdüm 
 
   12   
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

1  Neden derd-i derūnuñ ‘āşıķ-ı bí-cān nihān eyler 
 Anı bād-ı meşām-ı ŝubģ-ı vuŝlat çün ‘ayān eyler 
 
2  Ģaźer it kim tecāhül gūne vaż‘ından gücenme hiç       
 Seni belki o ‘işve-bāz dilber imtiģān eyler 
 
   13   
 Müfte‘ilün fā‘ilün müfte‘ilün fā‘ilün 
 − + + −  /  − + − /  − + + −  / − + − 

1 ‘Asker-i mülk-i ģüsün zülf-i siyāhuñ mıdur 
 Pey-rev-i cünd-i belā šarf-ı külāhuñ mıdur 
 
2  Díde midür el ŝunan genc-i şekíbe yaĥūd 
 Delle-i muĥtāl-veş düzd-i nigāhuñ mıdur 
   
   14    
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

1 Göñlümüz meksūr olupdur meclis-i ŝahbā gerek 
 Šab‘umuz nā-şād olupdur dilber-i ģasnā gerek 
 
2  İştiyāķum var benüm kūy-ı ģabíbe varmaġa 
 ‘Āşıķam ‘aşķum yirine cennet-i a‘lā gerek 
 

                                                
11 F. 292b, H. 218a.  
   1 siyehüñle: siyehüñ añdum F. // 1 dili: dil F. / 1 bu: F.de yok. 
   2 viŝālde: viŝāl-ile F. 
12 F. 292b, H. 218b. 
   1 Neden: Nedür F. // 1 vuŝlat: devlet F. 
   2 vaż‘ından: cānāna F. 
13 F. 292b, H. 218b. 
 Bu nazm, Sabrî’nin “Leşker-i serģadd-i ģüsn zülf-i siyāhuñ mıdur/ Dāmen-i çetr-i belā šarf-ı külāhuñ  mıdur” 
 matlalı gazelinin bir ve üçüncü beyitlerine nazîredir. bk. Haz.: Hasan Kasır, Sabrî Mehmed Şerif Dîvânı 
 (İnceleme-Karşılaştırmalı Metin), Atatürk Ünv. Sosyal Bilimler Ens., Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Erzurum 
 1990, s. 157. 
   2 genc-i: zülf-i H. // 2 -veş: -miśāl F. 
14 F. 293a, H. 218b.  
   2 yirine: yerine F. 
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   15   
 
1  Ŝıyānet eylesün ímānı mekr-i şeyšāndan 
 Çü müźnib ide šaleb maġfiret o Raģmān’dan 
 
2  Biri śenā ide birisi diye kim āmín 
 İlāhí anları lušf eyle ayırma ímāndan 
 
 

                MÜFREDĀTMÜFREDĀTMÜFREDĀTMÜFREDĀT----I ĀI ĀI ĀI ĀŜAFŜAFŜAFŜAF    
   1  
 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 − − +  / − + − + / + − − + / − + − 

 Olduķ girift-i ním-nigāh-ı teġāfülüñ 
 Bir bende daĥı düşmeyelüm çözme kākülüñ 
 
   2           
 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
 − − +  / − + − + / + − − + / − + − 

 Bād-ı seģer ki kākülüñi tārumār ider 
 Her bir telinde ŝad dili çār u nāçār ider         
 
   3       
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

 Ŝalsa rumģın yıķılur birbiri üzre ‘ālem  
 Fitne-āşūb mıdur ġamze-i çeşmüñ bilmem 
 
   4        
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

 Ne ‘āşıķlar ķatil ider baķuñ ol çeşm-i cellādı 
 Añılsa yine gūyā bí-mecāl bir ĥastedür adı 
 

                                                
15 F. 293b, H. 219a.  
   Nazmın vezni bozuktur. 

  1 eylesün ímānı mekr-i: it imānını yā Rab F. // 1 Çü müźnib ide šaleb maġfiret o: Ki müźnib-i ‘ācize ġufrān šaleb 
 ide F. 
   2 Biri: Eger bir F. / 2 kim: ki F. // 2 eyle: it H. 
1 F. 293b, H. 223a. 
2 F. 293b, H. 223a. 
 Bu müfred, Nef‘î’ye nazîredir. bk. Haz.: Metin Akkuş, Nef‘î Divanı, Akçağ Yay., Ankara 1993, s. 353. 
 kākülüñi: kākülini H. / ider: ide F. 
3 F. 293b, H. 223a. 
 Bu müfred, Nef‘î’ye nazîredir. bk. Haz.: Metin Akkuş, age., s. 353. 
 yıķılur: yıġılur H. // -āşūb mıdur: -āşūbdur H. 
4 F. 293b, H. 223a. 
 Bu müfred, Nef‘î’ye nazîredir. bk. Haz.: Metin Akkuş, age., s. 353. 
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   5       
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

 Gören yatur iken ol meh-liķāyı cāme-ĥˇāb içre 
 Ŝanur kim ŝūret-i Yūsuf yazılmışdur Kitāb içre 
 
   6  
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

 Tír-veş šoġrıluķ itseñ saña itmez raġbet 
 Çilesüzdür o ķaşı yā ile olmaz ülfet 
 
   7  
 Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fa‘ūlün 
 − − +  / + − − +  / + − − +  /  + − − 

 Ebrūsı ġamı fitnenüñ aldı dil ü cānı 
 Ġayrı çekemem yayını ol ķaşı hilālüñ 
 
   8  
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

 Gögüs germek müjeñ sehmine cān minnet nişānıdur 
 Velí sínem gibi ŝaģrānuñ ol devlet nişānıdur 
 
 
   9  
 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
 + + − −  / + + − −  / + + − − / + + − 

 Āba götürür yine ābsuz getürür teşnelerin   
 Çāh-ı hicrāna ŝalar nāsı Abacı-zāde        
 
 
   10  
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

 Göñül nežžāreye almaz cemāl-i yārdan ġayrı 
 Görünmez dídeme ol mihr-veş ruĥsārdan ġayrı 
 
 

                                                
5 F. 293b, H. 223b. 
 Bu müfred, Nef‘î’ye nazîredir. bk. Haz.: Metin Akkuş, age., s. 353. 
 Gören: Görüñ F. 
6 F. 294a, H. 223b. 
 šoġrıluķ: šoġruluķ H. 
7 F. 294a, H. 223b. 
8 F. 294a, H. 223b. 
 Gögüs: Síne F. 
9 F. 294a, H. 223b. 
 Birinci mısrada vezin aksamaktadır. / yine: gene F. 
10 F. 294a, H. 223b. 
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   11  
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

 Senüñ ĥūbān-ı ‘ālemden şehā efzūn ise ģüsnüñ  
 Benüm de zümre-i ‘uşşāķ içinde ĥayli ķadrüm var 
 
 
   12  

   Mef‘ūlü mefā‘ilün fa‘ūlün 
 − − +   /  + − + −  /  + − − 

 Her gülde derilse idi bir gül      
 Zār itmez idi cihānda bülbül  
 
 
   13  
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

 Ol yüzi gül-zāra dūş oldı seyirde çün gözüm 
 Semtini ŝordum ģacāletden tere batdı yüzüm 
 
 
   14  
 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 − + − −  / − + − −  / − + − − / − + − 

 Her birin göñlinde yer šutmaķ dilerseñ ey göñül  
 Bir nihāl-i tāzenüñ yolında biñ baş ile öl 
 
 
   15        
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

 Çü sürĥ ģüsn kim yāruñ hezār dil gülsitānıdur 
 Ķıyās itme zenaĥdānı ki bülbül āşiyānıdur 
 
 
   16  
 
 ‘Aşķ-ı yār serde bir bād-ı hevādur 
 Anuñ źikri dilde ŝubģ u mesādur 
 

                                                
11 F. 294a, H. 223b. 
12 F. 294a, H. 224a. 
 gülde: gülden M. / derilse: dirilse H. 
13 F. 294b, H. 224a. 
 dūş oldı seyirde çün: çün seyre dūş oldı F. 
14 F. 294b, H. 224a. 
15 F. 294b, H. 224a. 
 Bu müfred, Nef‘î’ye nazîredir. bk. Haz.: Metin Akkuş, age., s. 352. 
 Birinci mısrada vezin aksamaktadır. / yāruñ: yārın F. 
16 F. 294b, H. 223a. 
 Müfredin vezni bozuktur. 
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   17  
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

 Mey-i engūrı sāķí ŝun ki ĥoşdur gül zamānında 
 Geçürme furŝatı bíhūde bu ŝıģģat meyānında 
 
 
   18  
 Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 
 + − + −  /  + + − −  /  + − + −  / + + − 

 O sıķmalar ķo yirinde açılmasun šursun 
 O mū-miyānuñı ŝaķla ķocalmasun šursun 
 
 
   19       
 Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 + − − −   /  + − − −   /  + − − −   /  + − − − 

 Girüp ģamāma ol dilber fušasun  baġlayup ķalmış 
 Gören ‘āşıķlar ol māh-ı cefā-āmūza bend olmış 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

    

                                                
17 F. 294b, H. 223a. 
18 F. 294b, H. 223b. 
 yirinde: yerinde F. 
19 F. 294b, H. (Yok). 
 fušasun: kelimenin aslı “fūta” şeklindedir.  
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SONUÇ 
 Kaynaklarda hakkında bilgi bulunmayan Âsaf, Sultan III. Ahmet (1703-1730) 
dönemi şairlerindendir. Âsaf’ın Sultan Ahmet’i anması, III. Ahmet dönemi şairlerine 
nazîreler yazması bu durumun tespitinde kullanılmıştır. 
 Dîvân’ın biri Süleymaniye Kütüphanesi Fatih Kitaplığı Bölümü 3778 ve 
Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Hazine Kitaplığı Bölümü 874 numarada kayıtlı iki 
nüshası vardır. Nüshalar birçok özellikleri bakımından ortak olduğu için aynı kaynaktan 
gelmektedir. 
 Kasîde olmadığı için Dîvân’a mürettep değildir diyebiliriz. 1089 gazelin 
bulunması bakımından da gazel dîvânı olarak kabul edilebilir. Şair elifbânın 28 
harfleriyle de gazel yazmıştır. Gazellerinin hemen tamamı beş beyitlidir. Gazellerin bir 
kısmında ve murabba‘larında başarılı olan şair diğer nazım şekillerinde özellikle 
rübâ‘îde pek başarılı değildir. 27 muhammes ve 48 rübâ‘î ile Dîvân, muhammes ve 
rübâ‘î bakımından zengindir. Eserde 18. Yüzyılda çok yaygın olan tarih manzumesi 
yoktur. 
 821 şiirinin nazîre olduğunu tespit ettiğimiz (daha geniş taramalarla yazma 
dîvânlara da bakıldığında sayı artacaktır) Âsaf Dîvânı nazîrelerin sayısı, bütün nazım 
şekillerinde hatta müfredde bile nazîreler içermesiyle nazîreler dîvânı olarak 
değerlendirilebilir. Nazîreleri incelenerek Âsaf’ın beğendiği şairlere yazdığı nazîrelerde 
taklîdî bir yol tuttuğu tespit edilmiştir.  
 Eserde rübâ‘îler dışında 25 arûz kalıbının kullanıldığı görülse de bunların büyük 
ekseriyeti remel, hezec ve muzâri‘ bahirlerinin beş kalıbında yazılmıştır. Şair, farklı 
arûz kalıplarını denemiş olsa da şiirleri özellikle beş arûz kalıbıyla yazılmıştır. Bu, onun 
birçok şairde görülen ve sanki Türkçenin ritmine daha uygun hissi veren kalıpları 
kullandığını gösterir. Bazı arûz kalıplarında başarılı olamamıştır. Şiirdeki vezin, 18. 
Yüzyılda birçok şairde görülen özellikleri taşır. Uzun ünlüyle biten kelimelerin 
terkiplerinde terkipten önceki hece vezne göre kısa da uzun da kabul edilmiştir. Şairin 
Arapça, Farsça ve Türkçe kelimeleri ayırmaksızın vezne göre kullandığı görülür. Sonu 
nûn’la biten kelimelerde medler görülür. Şiirinde, özellikle rübâ‘îlerinde arûz 
kusurlarına rastlanır. Kafiye konusunda vezinde görülen rahatlığın sürdürüldüğü, bir 
şiirde bir mısrada kullanılan kelimeyle kafiyenin bozulduğu görülmektedir. Göz için 
kafiyenin bir sonucu olarak kimi zaman ikvâ görülür. Cinâslı kafiye konusunda olmasa 
bile redifler konusunda zengin bir dîvân olarak değerlendirebilir. Şiirin âhengi için 
vezin ve kafiyenin dışında sık sık ses ve söz tekrarlarına başvurulur. Mazmûnlar 
bakımından zengin olmayan eserde kimi zaman güzel hayâller yakalanabilmiştir. Şair 
edebî sanatlara yeri geldikçe başvurur. Özellikle istiâre, mübalağa, tezat, iştikakları sık 
yaparken tevriyede belirli kelimeleri çok fazla kullandığı görülür. Atasözleri 
bakımından hacimli bir esere göre zengin sayılamayan Dîvân’da deyimlerin zenginliği 
dikkat çeker. Yer yer Arapça-Farsça atasözü ve özlü sözlere rastlanır.  
 Peygamberlerden Hz. Yûsuf, Hz. İsâ, Hz. Süleyman ve hayatlarına dair olaylar 
öne çıkarken peygamberler çeşitli tasavvurlar içinde ele alınır.  
 Çok sık olmamakla birlikte birkaç yerde âyet ve hadis iktibasları görülür. 
Halîfelerden Hz. ‘Alî’nin öne çıktığı eserde tasavvufî bir derinlik görülmez. Tasavvufî 
sayılabilecek şiir sayısı azdır. Şair tarîkatları ve mutasavvıfları yeri geldikçe anar. İran 
kaynaklı kahramanların fazlalığı dikkat çeker. Bunlardan Cem ve Rüstem öne çıkar. 
Buradan hareketle şairin Şehnâme’den etkilendiği söylenebilir. Meşhur aşk 
hikâyelerinin kahramanları sevgili ve âşık için benzetme unsuru olarak kullanılırken 
özellikle Leylâ vü Mecûn, Ferhâd ü Şîrîn hikâyeleri ve bunların kahramanları dikkat 
çeker. Ülke, şehir, nehir ve dağ adları gerçek yanlarının dışında çeşitli tasavvurlar içinde 
zikredilir. Giyim kuşamın çeşitli unsurları üzerinde gerçek hayatla münasebeti içinde 
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durulurken mûsikîye dair unsurların tevriyeli kullanımı dikkat çeker. Âdet ve gelenekler 
eserde geniş bir şekilde yer bulur. Sosyal hayat unsurları bakımından zengin olan 
eseriyle şair hayatın tam anlamıyla içinde durarak kültürün birçok unsurunu şiirine taşır. 
Tıp konusunda âşık bir hasta, sevgili de bir tabîp olarak ele alınmaktadır. Çeşitli 
hastalıklar ve tedavi yolları anılmaktadır.  
 Eski şiirimizin tiplerinden sevgili ve âşık neredeyse her şiirin vazgeçilmez 
aktörleridir. Sevgili beşerî plânda ele alınır ve bütün unsurlarıyla anlatılır. Burada yer 
yer güzel söyleyişler görülür. Şairin aşkı ve aşka dair unsurları anlatımı sanat 
çerçevesinde, mübalağalı olmakla birlikte yer yer gerçekçi söyleyişler görülür. 
Tiplerlerden zâhit çoğu zaman olumsuz yanlarıyla ele alınır.  
 Şair gördüğü ve haberdar olduğu kozmik unsurları geniş bir tasavvur 
çerçevesinde ele alır. Kozmik unsurlarda istiâreli söyleyişin öne çıktığı görülür. Sevgili-
ay münasebeti kurulurken hilâl-bayram münasebeti de kurulur. Özellikle felek, üzerinde 
en fazla durulan unsur olarak dikkat çeker.  
 Şair bülbülü bir âşık, rakîbi karga olarak düşünür. Papağan ve mitolojik 
hayvanlar eserde geniş bir yer bulur. Diğer hayvanlar hem somut hâlleriyle hem de 
onlara yüklenen sanatsal çerçevede ele alınır. Bitkilerden gül, lâle üzerinde en fazla 
durulan unsurlarken güzel olan her şeyin sevgili ile ilişkilendirildiği görülür. Masal 
unsurlarında birçok çalışmada görülen meşhur âşıklar ele alınmamış “âb-ı hayat, cadı, 
Ankâ, dev, ejder” vb. unsurların esere nasıl yansıdığı değerlendirilmiştir. Bize göre 
Leylâ, Mecnûn gibi meşhur hikâyelerin kahramanları masal unsuru olarak ele 
alınmayabilir. Şairin zikrettiği eser adlarından hayatıyla ilgili çıkarımlarda 
bulunulmuştur.  
  Eserin dili birçok şiirde sade iken özellikle nazîre yazılan şiirin diline göre 
Arapça ve Farsça kelimelerle terkiplerin bazı şiirlerde arttığı görülür. Arapça-Farsça 
terkiplerin dışında Türkçe tamlamalar eserde geniş yer bulur.  
 Son söz olarak bu çalışmayla III. Ahmet (1703-1730) dönemi dîvân şairlerinden 
olan Âsaf’ın hacimli olan Dîvân’ı ortaya konmaya ve edebiyat tarihi içindeki yeri 
belirlenmeye çalışılarak ilim âlemine tanıtılmıştır. Âsaf, 1089 gazeliyle bir gazel şairi ve 
bizim tespit ettiğimiz 821 nazîresiyle (sayı artabilir) bir nazîre şairi olarak 
değerlendirilmelidir. 
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ÖZEL ADLAR D İZİNİ 
 

A
Abacızâde (?) Müf.9 
Acem G.25/2, G.167/2, G.652/3 
Âdem G.280/3, G.416/2, G.718/3, G.747/2, 
 G.792/4 
Âdemî G.283/4 
Aden G.106/1, G.123/4, G.568/4, G.935/5, 
 Müs.7/7 
Afvî G.1068/2 
Âhî G.1068/1 
Ahmet [bk. Sultan Ahmet] 
Ahmet (Hz. Muhammet) G.833/4, Mur.4/5 
Âlî (Gelibolulu) G.278/4, G.758/5, G.960/5 
Alî (Hz.) G. 176/3, G.725/5, G.1084/1-5, 
 G.1085/1-5 [bk. Haydar, Haydar-ı 
 Kerrâr] 
Âli İmrân G.283/5 
Allah G.1/1, G.102/5, G.132/3, G.189/3, 
 G.311/1, G.415/2, G.638/3, G.718/3, 
 G.768/1, Müs.3/1-5, Naz.8/2 
Ankâ G.5/1, G.20/1, G.90/3, G.110/1, G.265/1, 
 G.462/5, G.467/3, G.650/3, G.671/1, 
 G.709/4, G.983/4, G.1026/4, G.1046/2 
Aras G.424/2 
Arz-ı Rûm G.828/11 
Attâr G.317/2, G.446/5, G.683/4, G.815/3 
Âyet-i Nûr G.737/5 
Azrâ G.402/3, G.433/3, G.654/4, G.711/5 
Azze ve cell Muh.15/1 
 

B 
Bağdat G.394/3 
Bâhir (şair) G.398/5, G.959/5 
Bahreyn G.123/4 
Bâkî G.594/4, G.671/5, G.695/5 
Bârî G.563/2, G.804/5, G.1043/5 
Batlamyus G.414/2 
Battâl G.280/5 [bk. Battâl Gâzî] 
Battâl Gâzî 855/4 [bk. Battâl] 
Bedehşân G.389/4, G.537/1, G.636/2, G.672/3, 
 G.802/1, G.816/1, G.844/2, Müs.8/2 
Behlûl-i Dânâ G.299/2 
Behmen G.202/4 
Behrâm G.138/2, G.434/4 
Belgrat G.639/4 
Belh G.220/5 
Belkîs G.707/2 
Bihzâd G.362/4, G.431/4 
Bîjen G.316/1, G.1046/1 
Bî-sütun G.420/2, G.1017/4, G.1048/4 
Bokrat [bk. Bukrat] 

Bosnalı Sâbit [bk. Sâbit]  
Buhârâ G.73/3, G.968/3 
Bukrat G.991/3  
 

C 
Câmî G.642/5 
Cebrâ’il [bk. Cebre’il, Cibrîl, Rûh-ı Kuds] 
Cebre’il G.645/4 [bk. Cibrîl, Rûh-ı Kuds] 
Celîl Muh.6/2 
Cem G.14/3, G.42/4, G.45/1, G.87/4, G.97/4, 
 G.131/5, G.137/5, G.144/5, G.191/3, 
 G.207/4, G.209/2, G.210/2, G.217/5, 
 G.218/2, G.235/4, G.290/5, G.324/2, 
 G.415/1, G.416/1, G.434/1, G.435/4, 
 G.439/4, G.459/1, G.531/1, G.562/4, 
 G.608/2, G.705/2, G.721/3, G.785/1, 
 G.792/1, G.792/5, G.808/2, G.832/1, 
 G.849/1, G.884/3, G.911/2, G.921/4, 
 G.923/1, G.931/1, G.954/2, G.965/5, 
 G.971/5, G.988/1, G.1009/1, G.1015/1, 
 G.1016/3, G.1029/1, G.1037/3, 
 G.1041/1, G.1052/1, G.1054/5, 
 G.1074/4, Muh.14/5, Muh.17/5, 
 Naz.3/1 
Cemşîd G.837/3, G.986/1 
Ceyhûn G.270/4, G.796/6, G.833/2, G.881/1, 
 G.899/1, G.961/2 
Cibrîl G.127/3, G.464/2, G.559/2, G.682/3 [bk. 
 Cebre’il, Rûh-ı Kuds] 
Circîs G.1076/4 
Çîn G.281/2, G.314/2, G.458/2, G.563/4, 
 G.650/2, G.834/3, Muh.15/4 
 

D 
Dârâ G.122/3, G.584/5, G.633/5, G.671/4, 
 G.891/2, G.1006/1, Muh.16/5 
Duhâ sûresi [bk. Ve’d-duhâ] 
Dürrî G.444/5 
 

E 
Edhem  G.819/4, G.131/3, G.465/4 
Edirne G.117/5 
Efrâsiyâb [bk. Ferâsiyâb] 
Efrenc G.409/3 [bk. Efreng] 
Efreng G.820/4 [bk. Efrenc] 
Ehremen G.284/3, G.302/4, G.587/2 
Ehrimen [bk. Ehremen] 
Enverî G.1068/2 
Erzurum [bk. Arz-ı Rûm] 
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Eymen G.495/4 
 

F 
Ferâsiyâb G.109/3 
Ferhât G.95/3, G.146/4, G.151/1, G.152/1, 
 G.245/5, G.290/4, G.310/4, G.379/3, 
 G.398/1, G.422/3, G.427/2, G.431/4, 
 G.432/1, G.434/2, G.447/2, G.556/3, 
 G.639/2, G.664/4, G.668/2, G.706/2, 
 G.786/2, G.786/4, G.788/4, G.822/3, 
 G.863/3, G.927/1, G.939/2, G.941/5, 
 G.944/3, G.963/4, G.974/3, G.1017/4, 
 G.1050/2, G.1062/1, G.1074/2, 
 G.1089/1, Muh.10/2, Muh.27/5, 
 Müs.1/5, Rüb.4 [bk. Kûhken] 
Ferîdûn G.191/3 
Fırat G.447/4 
Figânî G.1068/4 
Firdevs G.142/3, G.460/1, G.625/3, G.750/1 
 

G 
Gaffâr G.25/5, G.54/5 
Gelibolulu Âlî [bk. Âlî] 
Gülistân G.558/3, G.809/2, G.817/5 
Gülşenî G.1030/3 
Güstehem G.705/4 
 

H 
Habeş G.935/2 
Hâbil G.832/4, Kıt.3/2 
Haccâc G.595/2, G.709/3 
Hacı Bektaş G.855/4 
Hâdî (Allah) G.666/1, G.1070/4, G.1089/5 
Hâfız G.385/5, G.401/5, G.951/3, G.1006/4 
Hâfız Dîvânı G.817/4, G.964/5 
Hak (Allah) G.81/2, G.132/1, G.135/1, 
 G.162/5, G.180/2, G.199/3, G.232/5, 
 G.270/6, G.303/1, G.410/2, G.415/3, 
 G.525/5, G.597/3, G.659/5, G.713/3, 
 G.762/1, G.779/3, G.799/1, G.854/3, 
 G.928/2, G.930/2, G.942/5, G.973/3, 
 G.984/5, G.1021/5, G.1078/4, 
 G.1084/4, Müs.3/1-5, Muaş.2/3, 
 Rüb.1, Rüb.33, Naz.8/2 
Hak Te’âlâ G.896/3 
Halep G.576/5 
Hâlık G.408/3, Muaş.1/1 
Halîl G.645/5, G.807/4, G.908/3, Muh.6/2 
Hallâc-ı Mansûr [bk. Mansûr] 
Hallâk G.544/4 
Hamza (Hz.) G.811/3 
Hassân G.534/4, Muh.9/5. 
Hâtem G.218/5, G.235/2, G.435/2, G.792/2 
Hayâlî G.825/5, G.959/5, G.1068/2 

Haydar G.172/3, G.483/2 [bk. Alî] 
Haydar-ı Kerrâr G.1085/2 [bk. Alî] 
Hayy Muh.6/2 
Hayy-ı ezel Muh.15/1, Müs.5/4 
Hayy-ı lâ-yezâl Muaş.1/1 
Hıtâ G.281/2, G.314/2, G.332/4, G.481/4, 
 G.576/3, G.778/4 
Hızır G.20/3, G.92/5, G.102/5, G.457/5, 
 G.562/5, G.764/5, G.829/4, G.917/3, 
 G.971/4, G.1006/4, Kıt.5/2 
Hindî  G.951/3 
Hindistân G.234/3 
Hind-kârî G.138/5 
Hindû G.53/3, G.148/2, G.718/3, G.956/3 
Hudâ G.25/4, G.34/1, G.34/4, G.34/4-5, 
 G.65/4, G.134/7, G.178/2, G.232/5, 
 G.259/5, G.282/2, G.328/3, G.409/5, 
 G.467/1, G.476/1, G.486/4, G.514/2, 
 G.551/2, G.576/4, G.615/4, G.731/5, 
 G.774/5, G.779/1, G.795/5, G.840/5, 
 G.890/5, G.926/1, G.954/5, G.986/5, 
 G.1003/5, G.1077/4, G.1084/2, 
 G.1086/1-2, G.1088/5, Muh.17/1, 
 Müs.4/1-5, Müs.5/5, Muaş.2/3, Rüb.45 
Hudâvirdi (?)G.288/2, G.288/4, G.1086/1 
Hudâ-yı Te’âlâ G.1087/5 
Humâyûn-nâme G.14/3 
Husrev (şair) G.476/5, G.791/5 
Husrev G.1/4, G.79/2, G.92/1, G.218/2, 
 G.488/1, G.849/1, Muh.16/5 
Huten G.123/1, G.216/4, G.314/2, G.563/4, 
 G.650/2, G.787/1, G.838/2, G.902/1, 
Muh.15/4 
Hüdhüd G.707/2 
Hümâ G.48/3, G.248/1, G.313/5, G.361/4, 
 G.426/1, G.574/5, G.642/2, G.779/2, 
 G.788/5, G.794/1, G.822/4, Muaş.1/4, 
 Mur.4/4 
Hüseynîler G.468/2 
Hüsn ü Ân G.813/1 
 

I  
Isfahan G.543/2 
 

İ 
İbn-i ‘Alî Sînâ G.592/3 
İbn-i Sînâ [bk. İbn-i ‘Alî Sînâ] 
İbrahîm Edhem G.1041/2 
İdrîs Mur.4/2 
İhvân-ı Safâ G.187/2 
İlâh 680/3, Müs.1/4, Müs.2/4 
İlâhî (şair) G.1068/5 
İlâhî  G.102/2, G.303/1, G.391/1, G.408/1, 
 G.529/4, G.552/1, G.552/3, G.655/2, 
 Naz.15/2 
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İrem 490/2, G.502/3, G.569/5, G.886/1 
İrem Bağı G.177/1, G.450/4, G.451/3, 
 G.636/4, G.675/2, G.698/3, G.725/3, 
 G.803/1, G.807/3, G.831/1, G.945/2, 
 G.983/5 
İsâ 5/3, G.20/3, G.289/4, G.849/6, G.1073/2 
 [bk. Îsî] 
İsfendiyâr G.705/4 
Îsî G.191/5, G.457/5, G.497/3, G.593/3, 
 G.715/2, G.792/1, G.810/1, G.833/3, 
 G.844/4, G.853/1, G.942/5, G.962/3, 
 G.1086/3, Muh.8/1, Muh.15/3 [bk. 
 İsâ] 
İskender G.158/5, G.619/3, G.638/5, G.668/1, 
 G.954/2, G.986/2, Muh.17/3 
İstanbul G.211/5, G.232/4 
 

K  
Kâbe G.57/2, G.69/4, G.133/4, G.247/3, 
 G.268/8, G.275/2, G.315/3, G.595/2, 
 G.645/1, G.655/3, G.660/4, G.732/2, 
 G.824/5, G.897/3, G.942/4, G.960/4, 
 G.966/4, G.981/2, G.1073/5 
Kâbil G.832/4, Kıt.3/2 
Kadir Gecesi [bk. Leyle-i Kadr] 
Kaf (dağ) G.167/3, G.462/5, G.650/3, G.709/4, 
 G.734/2, G.826/5, G.1026/4, Mur.4/2 
Kahramân G.102/4, G.686/4, G.759/3, 
 G.996/1 
Kanber G.158/3 
Karaman G.950/1 
Kârûn G.581/3, G.961/4 
Kaydâfe [bk. Kaytafâ] 
Kays G.23/5, G.83/2, G.89/5, G.99/4, G.112/5, 
 G.146/4, G.184/2, G.235/2, G.287/3, 
 G.317/3, G.342/2, G.344/5, G.357/3, 
 G.420/3, G.421/1-5, G.422/1-5,  
 G.431/5, G.432/1, G.433/4, G.434/2, 
 G.346/4, G.447/2, G.465/5, G.475/3, 
 G.506/2, G.512/4, G.513/5, G.530/3, 
 G.574/5, G.581/1, G.589/3, G.600/2, 
 G.622/2, G.626/3, G.668/2, G.711/2, 
 G.713/2, G.784/5, G.881/5, G.891/3, 
 G.902/3, G.903/5, G.939/3, G.1002/3, 
 G.1017/1, G.1025/3, G.1055/3, 
 Muh.19/5, Rüb.4 
Kaytafâ G.897/2 
Ken‘ân G.8/4, G.18/4, G.130/2, G.153/3, 
 G.265/2, G.277/1, G.321/3, G.690/2, 
 G.807/3, G.847/1, G.982/5  
Kerîm G.83/1, G.1075/1 
Kevser G.158/1, G.172/3, G.277/2, G.607/4, 
 G.637/3, G.939/4, G.966/5, Muh.21/2, 
 Mur.4/5, Kıt.1/2 
Key G.837/3 
Keykubât G.151/4 

Keyvân Muh.8/3 
Kisrâ [bk. Kisrî] 
Kisrî G.834/1 
Kitâb (Kur’ân- Kerîm) Müf.5 
Kûhken G.157/5, G.223/3, G.344/5, G.420/2, 
 G.427/3, G.530/3, G.604/4, G.788/4, 
 G.1048/4, Muh.9/2, Muh.18/2 [bk. 
 Ferhât] 
Kur’ân G.409/5 [bk. Kitâb] 
 

L  
Lat G.814/3 
Lem-yezel Muh.15/1 
Len terânî (âyet) G.283/5 
Leyl sûresi [bk. Ve’lleyl] 
Leylâ G.105/5, G.112/5, G.114/4, G.223/4, 
 G.235/2, G.266/4, G.270/1, G.317/3, 
 G.420/3, G.421/1, G.422/5, G.436/4, 
 G.440/3, G.441/3, G.475/3, G.478/1, 
 G.506/2, G.523/5, G.526/4, G.589/3, 
 G.664/3, G.682/4, G.711/2, G.756/2, 
 G.797/2, G.811/4, G.822/2, G.939/3, 
 G.969/1, G.1025/3, G.1076/3, 
 G.1078/7, Muh.8/5, Muh.19/5, 
 Mur.2/4, Rüb.44 
Leyle-i Kadr G.226/5  
Leyle-i Kadr G.359/4, G.705/5 
Leylî G.55/1, G.713/2, G.742/5, G.1002/3, 
 Muh.18/2, Muh.27/5 [bk. Leylâ] 
Lokmân G.8/2, G.12/3, G.153/1, G.312/2, 
 G.333/3, G.400/6, G.611/1, G.690/1, 
 G.811/5, G.861/1, G.920/4, G.1078/5, 
 G.1085/3, Muh.8/1, Muh.18/4, 
 Müs.1/1, Müs.2/1, Müseb.1/4 
 

M  
Mağribî G.851/1 
Mâh-ı Ken‘ân G.265/2 
Mânî G.355/5, G.1031/3 
Mansûr G.1/3, G.291/5, G.446/2, G.589/4, 
 G.845/3, G.971/3 
Mantıku’t-Tayr G.815/3 
Mecnûn G.51/3, G.105/5, G.112/5, G.114/4, 
 G.223/4, G.233/5, G.245/5, G.270/1, 
 G.284/2, G.290/4, G.335/2, G.361/4, 
 G.440/3, G.443/3, G.478/1, G.511/2, 
 G.519/4, G.523/5, G.526/4, G.551/2, 
 G.581/1, G.742/5, G.756/2, G.801/2, 
 G.811/4, G.822/2, G.900/3, G.972/3, 
 G.1033/5, G.1076/3, G.1078/7, 
 G.1089/2, Muh.27/5, Müs.3/2, 
 Mur.2/4, Muh.8/5, Muh.15/4, 
 Muh.18/2-3, Muh.19/1, Rüb.44 
Men ‘araf (hadis) G.619/5 
Meriç G.117/5 
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Merve G.976/4 
Meryem G.868/4, G.942/5, G.948/1 
Mesâbîhu’s-Sünne G.104/3 
Mesîh G.15/3, G.84/3, G.132/5, G.135/1, 
 G.212/1, G.289/1, G.321/2, G.460/2, 
 G.592/4, G.694/5, G.868/4, G.948/1, 
 Muh.17/2 
Mesnevî G.4/4, G.830/4 
Meşârıku’l-Envâr G.104/3 
Mevlâ G.24/3, G.501/1, G.849/9, G.859/2 
Mevlânâ G.924/3 [Monlâ-yı Rûm] 
Mevlevî G.449/1, G.1072/1 
Mevlevîler 704/5, G.924/2 
Mevsil G.576/5 
Mısır G.4/1, G.8/4, G.33/3, G.115/4, G.334/5, 
 G.535/3, G.829/5, G.1073/1, Muh.8/4, 
 Muh.15/2, Muh.17/3, Mur.3/3, 
 Müs.2/5, Müseb.1/4 
Monlâ Celâl G.1072/2 
Monla Karamanî G.4/4 
Monlâ-yı Rûm G.757/4 [bk. Mevlânâ] 
Muhammet (Hz.) G.833/4 [bk. Ahmet] 
Mûsâ G.756/4 [bk. Mûsî] 
Mushaf  G.140/5 
Mûsî G.283/5 [bk. Mûsâ] 
Musul [bk. Mevsil] 
Mültekâ’l-Ebhur G.965/4 
Müşterî G.645/2 
 

N 
Nâhîd G.191/5, G.463/5, G.529/4, G.536/5, 
 G.862/2, G.986/3, G.1022/4 
Nakışbend G.405/2 
Nakışbendî G.287/5 
Nâme-i Esrâr  G.1081/4 
Necef G.356/4, G.494/5, G.534/1 
Nef‘î G.695/4-5, G.1000/5 
Nefahtü fîhi min rûhî (âyet) G.280/3 
Nemrût G.908/3, G.976/3 
Nerîmân G.190/1, G.475/4, G.686/4 
Nesîmî G.408/3 
Nevşâd G.358/4 
Nigâhî G.1068/1 
Nîl G.159/3, G.270/4, G.334/5, G.424/2, 
 G.796/6, G.966/1, Mur.3/3 
Nizâmî G.1/5 
Nûh G.20/2, G.132/1, G.661/5, G.796/6 
Nûr âyeti [bk. Âyet-i Nûr] 
Nûr âyeti G.737/5 
 

O 
Osmân G.807/6 
Osmânî G.4/5, G.168/2 
 

P 
Pervîn G.182/2, G.862/3 
 

R 
Rab G.25/5, G.34/4, G.57/1-5, G.141/5, 
 G.241/5, G.886/2, G.953/4, G.978/4, 
 G.1075/4, Muh.5/5, Rüb.47, Rüb.48 
Rabbânî G.254/2, G.904/5 
Rabbü’l-‘İbâd G.916/3 
Râhî G.1068/4 
Rahîm [Allah] G.576/4  
Rahmân [Allah]Naz.15/1 
Rıdvân Muh.19/4 
Rûh-ı Kuds G.432/3 [bk. Cebre’il, Cebrâ’il] 
Rûm G.99/5, G.193/2, G.1015/5, G.1066/5, 
 Muaş.1/5 
Rûmî G.959/4 
Rüstem G.58/4, G.97/3, G.198/3, G.238/3, 
 G.268/3, G.290/5, G.296/2, G.434/4, 
 G.435/5, G.506/2, G.792/3, G.795/5, 
 G.832/4, G.994/5, Muh.14/3 
 

S 
Sa‘d b. Vakkâs G.845/2 
Sa‘dî 530/2, G.817/5 
Sâbit (Bosnalı) G.288/5, G.695/4, G.704/3, 
 G.964/5 
Safâ G.976/4 
Sâni (Allah) Rüb.37 
Sânî G.447/5, G.758/5 
Sânî-i Dânâ G.592/5 
Selmân-ı Sâvecî G.99/5, G.277/5, G.359/5, 
 G.821/5 
Semâ‘î G.974/5 
Semerkant G.968/3 
Settâr G.3/2, G.54/2, G.916/3, Muh.11/1 
Sîmûrg G.81/3, G.297/4, G.344/3, G.354/1, 
 G.467/3, G.734/2, G.978/4 
Sind G.828/3 
Sokrat G.110/2 
Suhrâb G.296/2, G.483/2, Muh.1/2 
Sultan Ahmet G.65/3, G.132/1, G.226/5, 
 G.700/5, G.849/8 
Sûzî G.1068/2 
Sübhân Naz.3/1 
Sühâ G.862/2 
Süleyman G.29/2, G.83/4, G.110/1, G.268/5, 
 G.274/4, G.302/4, G.421/3, G.527/3, 
 G.537/2, G.638/5, G.707/1, G.807/5, 
 G.828/5, G.982/3, Rüb.26 
 

Ş 
Şâh u Gedâ 193/3, G.572/4 
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Şâhî G.1068/3 
Şâkî G.1068/4 
Şâm G.394/3, G.565/1, G.567/3, G.951/1, 
 G.1076/6, Naz.11/1 
Şat/Şad G.447/4, G.467/2, G.961/2 
Şebistân G.813/1 
Şehnâme-i Tûsî G.207/3 
Şehrî G.553/5 
Şeyh (Hamdullah) G.813/4 
Şi‘râ G.917/5 
Şîr-i Hudâ  G.25/4 [bk. Hz. ‘Alî] 
Şîrîn G.79/2, G.152/1, G.157/4, G.398/1, 
 G.420/2, G.427/3, G.447/2, G.604/4, 
 G.639/2, G.664/4, G.786/2, G.822/3, 
 G.927/1, G.939/2, G.941/5, G.944/3, 
 G.1074/2, Muh.5/1, Muh.10/2, 
 Muh.27/5  
 

T 
Tanrı G.271/1, G.Müs.3/1 
Tatar G.163/2, G.525/3, G.575/4, G.652/3, 
 G.654/4, G.745/4, G.838/2, G.914/2, 
 G.1000/3, Muh.24/4 
Tevfîk  G.102/2 [bk. Allah] 
Tuna G.639/4, G.711/2 
Tûr G.75/3, G.119/1, G.756/4, G.1010/5 
 

U 
Usri yüsran (âyet) G.315/5 
 

V 
Vâmık G.16/3, G.290/4, G.344/5, G.402/3, 
 G.404/5, G.433/3, G.530/3, G.654/2, 
 G.711/5, Rüb.4 
Ve’d-duhâ G.732/2 
Ve’lleyl G.732/2 
Veyle’l-Karenî 587/3 
 

Y 
Ya‘kûp G.321/3, G.587/4, G.760/4 
Yahyâ (Şeyhülislâm) G.594/4 
Yakup G.321/3, G.587/4, G.760/4, Muh.8/4 
Yehûdâ G.414/3 
Yezdân G.77/4, G.588/4, Müs.8/5 
Yezdânî G.300/5 
Yûsuf G.8/4, G.18/4, G.33/3, G.60/2, G.115/4, 
 G.130/2, G.132/2, G.153/3, G.275/5, 
 G.277/1, G.321/3, G.387/1, G.387/5, 
 G.426/2, G.451/5, G.453/2, G.462/4, 
 G.469/5, G.527/1, G.535/3, G.587/4, 
 G.657/3, G.688/2, G.690/2, G.743/2, 
 G.816/1, G.905/3, G.951/5, G.966/2, 
 G.970/3, G.971/3, G.1005/5, G.1012/1, 

 Muh.8/3, Muh.17/3, Muh.21/2, 
 Müs.2/5, Müseb.1/4, Müf.5 [bk. Mâh-
 ı Ken‘ân] 
Yûsuf-ı Ken‘ân G.807/3, G.829/5, G.847/1, 
 G.982/5 
 

Z 
Zâl G.223/5, G.434/4, G.511/1, G.755/2, 
 G.995/3, G.1010/3 
Züleyhâ G.115/4, G.462/4, G.469/5, Muh.8/4 
Zülfekâr G.618/2, G.659/4, G.797/2, G.971/2
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ÖZ GEÇM İŞ 

 
1 Mart 1978 tarihinde Adıyaman’ın Besni ilçesine bağlı Çakırhüyük kasabasında 

doğdu. İlkokul dördüncü sınıfa kadar Çakırhüyük kasabasında, beşinci sınıfı 
Adıyaman’ın Çelikhan ilçesi, Çelikhan Yatılı İlköğretim Bölge Okulunda parasız yatılı 
olarak okudu. Ortaokul ve liseyi Adana’da parasız yatılı olarak tamamladı. Lisans 
öğrenimini 1999 yılında Balıkesir Üniversitesi Necatibey Eğitim Fakültesinde bitirip 
aynı yıl Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, Eski Türk Edebiyatı 
Bilim Dalında yüksek lisans öğrenimine başladı. Ekim 1999’da Kartal 100. yıl Ali Rıza 
Efendi İlköğretim Okulunda Türkçe öğretmenliğine başladı. 2001’de evlenerek 
Manisa’ya taşındı. 2002’de “Pervâne Beg Nazîre Mecmuası (165a-199b) 
Transkripsiyonlu ve Edisyon Kritikli Metin” adlı teziyle yüksek lisansını tamamladı. 
Eylül 2002’de Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, Eski Türk 
Edebiyatı Bilim Dalında doktora öğrenimine başladı. Manisa’da sırasıyla Saruhanlı 
İshak Çelebi Şehit Hüseyin Koşar İlköğretim Okulu, Manisa Endüstri Meslek Lisesi ve 
Manisa Lisesinde çalıştı.  

Evli ve bir erkek çocuk babasıdır. Eylül 2006’dan beri Manisa Hasan Türek 
Anadolu Lisesinde Edebiyat öğretmeni olarak görev yapmaktadır. 

 

 


